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Spracligeograpliisclie 
Uiitersucliiingeii  in  Languedoc  und  Roussillon 


Fritz  Kruger 

(Fortsetzung.)  * 


3.  Palatale:    k'  (=  ce,  i),  g'  (=  ge,  i),  j. 
§  151.    k'  wird  anlautend  iiberall  [s]. 

ciNQUE  I:  [sirik],  aber  26,  75  [sirij.  Ca  sowie  IIO  [sirik];  IIW, 
dazu  1,  5,  6,  10—14,  18—22,  50,  52,  59,  61—63  [sinj;  nur  86  hat 
die  Laiitung  von  IIO. 

*ciNQUANTA  I:  [siTikanto]  ;  [sirikanta]  43,  77,  100,  101;  [sirikanto] 
38,  42,  78,  79,  99;  [sirikanto]  35;  [sirikantu]  36,  39;  [sirikante]  °23  ; 
[sirikantê]  40.  Ca:  [sirikante],  70*  [sipkanto].  IIO:  [sirikwante] ;  44 
[sirikwante]  ;  [sirikwfinte]  56,  60;  [sirikwçnte]  52,  55,  57,  58,  82,  87; 
[sirikQnts]  HW  (ausser  87),  51,  57,  59,  61,°  62,  81. 

CENTU  I:  [sent],  25,  36,  38—40,  43,  92  dagegen  [sen],  das  im  Ca 
sowie  II  gilt.    [sçn]  14—16,  20,  22. 

CEREBELLu  I:  [serbçl'],  nur  37  [serbfl'].  Ca:  [serbel']  65,  72; 
[serM']  67-69,  73;  [sçrtel']  70,  71;  [serbçl']  71*.  ifw,*  ConflW,  7, 
10,  12,  46-48,  50,  51,  59  [sçrbel'J,  91  aber  [sçrbel'e];  [serbçl']  13,  14, 
16,  VaMol;  [serbel']  53,  54;  [s^rbçl']  45. 

ciNEEE  I  [sendro].  Il  [sçnro]  §  16. 

Die  Nachbarscliaft  der  Artikulationsstellen ,  dazu  die  Natur  des 
folgenden  Lautes  niachen  den  Ûbergaiig  von  [s]  >  [s]  2  in  [gibada]  6 
verstàndlicli  :  [s]  y  2%  [s]  /91f  in  unsrer  k.  Gegend,  frz.  dagegen  /31e,ef. 
Ob  man  anlautend  ([s]  >  [c])  in  cimice  II  [siiisa],  [sinca],  [cinse],  [cinca] 
und  [s]  in  [unâik]  §  235  ebenso  erklàren  soll,  ist  fraglich.  Mogliclier- 
weise  liegen  fremde  (iberisclie)  Einflusse  vor.3 


1  Cf.  RDR  m  (1911),  144-83;  287-338;  IV  (1912),  1-15. 

^  Ebendies  [s]  ist  auch  anderwârts  z.  B.  in  Spanieu  oft  anzutreffeu;  auf  dasselbe 
scheint  Millardet  op.  cit.  p.  133  A.  6  anzuspieleu  (Laudes).  Ich  habe  iiberdies  [s] 
un  ter  gleichen  Bedingungeii  von  eiuem  Bauern  aus  der  Gegend  von  Figue  ras  gehort. 

'  Cf.  Menéndez  Pidal,  Manuaî  elemental  de  gramâtica  histôrica  e8j)anola 
p.  72  und  Hanssen  p.  43. 
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2  F.  Kriiger 

§  152.  Inlautend  k'  fàllt  in  II,  bleibt  aber  als  [z]  in  I  erhalten. 
In  I  ist  demnach  k'  anlautend  und  inlautend  bis  zur  Stufe  [s]  zusammen 
entwickelt;  die  nnigebenden  Vokale  machen  [s]  >  [z].  Fiirs  k.  darf 
gleichfalls  eine  pràpalatale  bez.  dentale  Vorstufe  vorausgesetzt  werden, 
die  stimmhaft  wie  -d-  (sudaee  >  [sua])  gescliwunden  ist.  Vermutlicli 
ist  die  Artikulationsstelle  von  [z]  inimer  melir  nacli  vorn  geriickt 
(àhnlicli  wie  bei  [d]  §  134),  bis  eine  vernehmbare  Reibung  gegen  die 
Zàhne  iiberhaupt  aufliôrte. 

PLACEEE  I  [plaze],  Ca  dgl.,  II  [pfç]  §  147. 

cociNA  I  [kuzino],  Ca  [kuzina]  und  [kuina],  II  [kuina]  §  10. 

EACEMU  I,  Ca  [razin],  II  [rim]  §  17. 

Die  Grenze  zwischen  1.  und  k.  Mundart  ist  markant  x.  K,  Ein- 
fiuss  haben  40  [kuino],  43  [kuina]  erfaliren.  Im  Ca  herrsclit  Schwanken 
zwischen  1.  und  k.  Èntwicklungsart. 

In  [ragims]  90  ist  [g]  sekundâr  eingetreten,  ebenso  in  [digçç] 
82,  84,  86,  VaCar,  [diges]  89.  Die  Verbalformen  fanden  indessen  eine 
Stiitze  im  conj.  praes.,  wo  [g]  lautlicli  stammauslautend  war. 

Nicht  erbwôrtlich  ist  entwickelt  decembee  I:  [desembre]  28*,  25, 
28,  74,  77,  78;  [desembre]  79,  92,  95,  97,  98,  100,  101;  [dçsembre]  24,  96; 
[dçsembre]  26,  27,  29,°30,  35,  36,  38,  AudO;  [desembre]  93°  94,  99; 
[dçsçrabra]  40;  [dezembre]  37.  Ca:  [desembro],  64  [dasembri],  71* 
[desembra].  II:  [dasembra]  1,  45—48,  55—59,  62,  81;  [dasembra]  80; 
[d9sçmbr9]  7,  10—12,  14—16,  18—20,  40,  52,  87,  90,  91  ;  [dezembre]  88; 
[dazembra]  54;  [dazçmbra]  5,  6,  8,  9,  13,  17,  21,  22,  49,  50,  51,  60, 
61,  63. 

Vermutlich  ist  das  Wort  unseren  Mundarten  vom  Frz.  iibermittelt 
worden.  [s]  bleibt  in  I  konstant  erhalten,  wâhrend  es  in  II,  wo  der 
frz.  Einfluss  minder  stark  ist,  besonders  noch  in  II W  zu  [z]  oft  fort- 
schreitet.  In  der  alten  k.  Sprache  sind  neben  gelehrten  Bildungen 
auch  Formen  mit  Ausfall  des  Palatals  konstatierbar,  z.  B.  deemhra, 
deembre  im  14.  Jahrhundert.  ^ 

Dem  mittelalterlichen  Urkundenbefund  entsprechen  die  modernen 
Réflexe  von 

frz.  les  oiseaux  I:  [ausçls];  [ausçls]  38;  [auzçls]  74,  94 — 96; 
[auzel's]  93.  Ca:  [ausçls]  70,  7i;  [ausels]  69;  [ausçl's]  64,  73;  [ausel's] 
72°  il:  [ausçl's]  46,  80— 83;  [ausel's]  1,°2,  49,  62,  63,°  Confl  Centr,  °VaSa, 
VaCar  (ausser  90);  [ausels]  85;°[Qusel's]  4;  [usel's]  5—18,  84,  87,  90,  91. 

vgl.  l'oiseau  §  82. 


1  Niepage  RDE  1,340.    Ebenso  in  Roiwsillon  cf.  Salow,  Sjprg.  Unterschg. 
A.  3. 
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AVie  im  sudfranzôsisclien  Sprachgebiet  iiberliaupt  wecliseln  in  I 
[s]  und  [z];  auf  gleiches  Scliwanken  im  Mittelalter  deuten  Grapliien 
aus  dieser  Zeit.    In  II  ersclieint  [s]  ausnahmslos. 

§  153.    In  diesen  Zasammenhang  gehôren  auch 

dix-sept  I:  [dezasçt]  31,  33—35,  39,  75,  77,  79,  99,  VaAr;  [dç- 
zasçt]  25,  26,  28,  30,  36;  [dezQSçt]  97;  [dezesçt]  74,  95;  [dçzesçt]  96; 
[dezesçt]  40;  [dçzesçt]  23*,  43;  Ort  42  daneben  [dçzasçt].  Ca:  [dç- 
Z8sçt]  65,  68—71;  [d8Z9Sçt]  72,  73;  [dazesçt]  67;  [dezasçt]  71*.  II 0: 
[dçzasçt],  dazu  in  90;  80  [dezasçt];  [dezesçt]  85,  87,  91;  [dazasçt]  88; 
[dizasçt]  82,  89. 

dix-huit  I:  [dezabçit]  35—39,  75,  77,  79,  92,  98,  99,  100,  101, 
AudO;  [dezabwçit]  93,  94;  [dçzabçit]  24,  26  —  30,  42;  [dçzabçi]  25; 
[dezobçjt]  97;  [dezebçit]  74,  95;  [dçzebçit]  96;  [dçzebçit]  23*;  [dçz9bçj] 
43.  Ôa:  [dçzabuit]  68—70;  [dçzQbui]  6°5,  71;  [dezabuit]  72,  73;  [dazebuit] 
67;  [dezabuit]  7°1*.  II 0:  [dezabuit],  dazu  in  83,  84°  90;  in  10,  11,  dazu 
82,  89  [diz9buit];  [dezabuit]  80;  [dezabuit]  85—87,  91;  [dezabuit]  88. 

Âhnliche  Réflexe  bat  dix-neuf  I  [dezauau],  II  [dçzençu],  aber  in 
10,  11,  82,  89  [dizençu]. 

Die  Fragen,  die  sicli  an  die  Entwicklung  dieser  drei  Numeralia 
kniipfen,  sollen  hier  im  Zusammenhang  erlâutert  werden.  Das  Binde- 
wort  von  Zehner  und  Einer  erscheint  heutzutage  in  I  als  [a],  [o],  [e], 
in  II  als  [a].  Leitet  m  an,  wie  dies  Meyer-Liibkei  tut,  dièse  Éeflexe 
von  latein.  et  her,  so  bleibt  die  Entwicklung  e  >  [a],  [o]  in  I  miklar; 
ebenso  ist  nicht  einzuselien,  weshalb  et  in  II  decem  et  septem  usw. 
und  UNA  HOEA  et  MEDIA  verschiedeu  entwickelt  sein  sollte:  [dçzebuit], 
aber  [unçrimiza].  Der  Entwicklung  andrer  romanischer  Idiome  wider- 
spricht  die  Annalime  eines  ad  bez.  ac  als  Bindeglied  wohl  kaum  (itl. 
diciasette,  port,  dezasete).  I  [e]  <  ac  wird  durch  die  umgebenden 
Dentale  erklârt. 

Schwierigkeiten  in  der  Erklârung  bietet  die  Entwicklung  von  k' 
in  II;  zugleicli  ist  die  Provenienz  des  vereinzelt  erscheinenden  [i]  in 
II  (  [dizasçt],  [dizebuitj  )  zu  deuten.  In  I  liegen  die  Verhâltnisse  einf ach, 
indera  k'  lautlich  zu  [z]  geworden  ist  und  der  Vokal  in  decem  er- 
klàrungsbediirftige  Réflexe  niclit  geliefert  liât. 

Ebenso wenig  bedarf  [z]  im  Ca  einer  weiteren  Erlâuterung;  als 
Fortsetzung  des  Tonvokals  von  decem  erscheint  [ç],  [e],  woraus  infolge 
der  unbetonten  Stellung  des  Zehners  [a]  entsteht;  [dazasçt],  [dazabuit], 
[dazançu]  67  diirften  aus  *[daz§-sçt],  *[dazabujt],  *[dazanQu]  infolge  von 


*  M.-L1ibke  H,  592. 


4  F.  Kruger 

Assimilation  hervorgegangen  sein;  dieselbe  Angleiclnmg  ist  im  sud- 
franzosischen  Sprachgebiet  nicht  selten:  dôzônau  u.  a.  (ALF  carte  414). 
In  II  erscheint  gewohnlicli  [dçzQSçt],  [dçzebuit],  [dçzançu];  dafiir 
hat  10,  11,  82,  89  [dizesçt]  usw.  Vorschnell  urteilend  kônnte  man 
dièse  Formen  fiir  vom  frz,  beeinflusst  lialten;  so  diirfen  sie  meines 
Eraclitens  jedoch  nicht  gedeutet  werden.  In  Nordkatalonien  sind  die 
iiblichen  Bildungen  [disçt],  [dibuit],  [dinçu];  ans  Griinden,  die  icli  unten 
nàher  angebe,  glaube  ich,  [i]  sei  bei  diesen  ebenso  zu  erklâren  wie 
bei  den  [i]  -  lialtigen  Formen  in  IL    In  einer  Reihe  von  Fâllen  wird 

—  namentlich  nach  Palatal  oder  vor  [n],  [s]  —  vortoniges  e  im  k.  >  [i].  i 
DECEM  Ac  SEPTEM  mag  dalier  unter  lautlichem  Schwund  des  k'  > 
[deeset]  >  [desçt]  >  [disçt]  geworden  sein.  Ebenso  sind  [djbuit], 
[dinçu]  entstanden  zu  denken.  Solche  Formen  kann  ich  in  II  nicht 
beiegen,  vielmehr  existieren  in  dieser  Gegend  [dçzesçt]  usw.  neben 
seltenem  [diz8S§t].  [z]  diirfen  wir  nicht  als  lautliche  Fortsetzung 
des  k'  ansehen.  Man  konnte  daran  denken,  das  Franzosische  habe 
unsrer  Mundart  [zj  und  in  einigen  Ortschaften  dazu  [ij  uberraittelt. 
Dass  [i]  nicht  Import  aus  der  litteràren  frz.  Sprache  ist,  wird  durch 
die  folgenden  Erwâgungen  wahrscheinlich:  [i]  erscheint  nur  in  den 
Ortschaften  11,  12,  82,  89  und  ist  andern  Dorfern  in  II  nicht  als 
volkstiimlich  bekannt.  [i]  ist  in  den  genannten  Dorfern  die  allein 
giiltige  Lautung,  das  [ç]  der  benachbarten  Gegend  ist  ihnen  nicht 
gelâufig.  In  Fâllen,  wo  wir  es  in  unsrer  Gegend  mit  dem  Franzôsischen 
entlehnten  Formen  zu  tun  haben,  pflegen  neben  diesen  lautlich  ent- 
standene  zu  stehen.  Ich  habe  mir  in  Ort  79  neben  [Sçnç]  noch  [kaden^], 
neben  [siir]  noch  [segiir]  notiert.  In  den  in  Frage  stehenden  Dorfern 
bestehen  Doppelforrnen  nicht. 

Finden  sich  in  11,  12,  82,  89  an  das  Frz.  angelehnte  Formen,  in 
den  iibrigen  Ortschaften  aber  nicht,  so  hat  dièses  Faktum  einen  in 
11,  12  usw.  sich  stârker  als  anderswo  geltend  machenden  frz.  Einfluss 
zur  Voraussetzung.  Spuren  von  einer  intensiven  Einwirkung  des  Frz. 
auf  die  Mundart  dieser  Dôrfer  —  etwa  als  Folge  eines  ausgedehnten 
Fremdenverkehrs  —  habe  ich  nicht  bemerken  konnen;  nicht  an  einer 
Hauptstrasse  gelegen,  verspiiren  die  vier  Ortschaften  (hôchstens  konnte  89 
ausgenommen  werden)  wenig  von  dem  auf  dieser  vorhandenen  Verkehr. 

Endlich  sind  auf  dem  gesamten  slidfranzosischen  Sprachgebiet 
[i]  -  Lautungen  —  bis  auf  Gegeuden,  wo  nur  noch  von  einem  franzô- 
sierten  Patois,  ich  denke  an  Marseille  u.  a.,  gesprochen  werden  kann 

—  nicht  zu  beiegen.    Von  einem  Vordringen  der  frz.  Lautung  nach 


Nâheres  liber  diesen  Wandel  miisste  eine  genauere  Untersuchung  ergeben. 
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dem  Siideii  (vgl.  etwa  die  Zahlwôrter  soixante,  quatre-vingt)  ist  dem- 
nach  nicht  zu  sprechen. 

[z]  ist  dem  k.  Frankreiclis  mit  einer  Intensitât,  wie  wir  sie  niir 
in  seltenen  Fàllen  zu  konstatieren  liaben,  vom  1.  mitgeteilt  worden. 
11,  12,  82,  89  liaben  das  eindringende  [dçzasçt]  mit  urspriinglichem 
[disçt]  zu  [dizasçt]  koiitaminiert.  Die  ubrigen  Ortschaften  in  II  geben 
anfânglich  siclier  vorhandenes  [i]  zugunsten  von  [ç],  das  in  I  heiniiscli 
ist  und  zudem  im  begrifflich  naheliegenden  [dçu]  existiert,  auf. 

[medesi]  ist  gelehrt,  ebenso  sporadisch  in  II  auftretendes 
[m9d9si].° 

§  154.  Auslautend  k'  ergibt  in  I  [ts],  im  Ca  und  II  [u].  Die 
Grenze  zwischen  den  beiden  Reflexen  ist  recht  markant.  Sie  deckt 
sich  mit  der  Haupttrennungslinie  der  1.  und  k.  Mundart.  Eine  be- 
friedigende  Erklârung  fiir  die  seltsame  Vokalisation  in  II  hat  man 
meines  Wissens  bis  jetzt  noch  nicht  gegeben.  Horningi  geht  auf 
das  eigentliclie  Problem  (Vokalisierung  des  Palatals)  gar  nicht  ein; 
Meyer-Liibkes2  Deutung  ts  >  ]?  >  h",  „von  da  zu  tief  velarem  tônenden 
Reibelaut,  endlich  zum  velaren  Vokal",  ist  wenig  klar.  Ebenso 
kommt  auch  Baist^  erst  auf  grossen  Umwegen  zum  Ziele. 

PAGE  I:  [pats].    Ca,  II:  [pauj. 

DECE  I:  [dçts].    Ca,  II:  [dçu]. 

CRUCE  I:  [kruts].    Ca,  II:  [krçij]. 

VOCE  I  [buts]  (allerdings  selten),  II  [bçu]. 

Man  vergleiche  zu  den  beiden  letztgenannten  Beispielen  das  iiber 
sie  §  37  gesagte. 

§  155.  g'  hinterlâsst  anlautend  in  der  Mehrzahl  der  Fàlle  den 
Reflex  [z];  daneben  begegnet  [g].  In  fortlaufender  Rede  habe  ich  [g] 
in  I  und  in  II W  nicht  konstatiert,  wohl  aber  in  II 0.  Hier  ist  [g] 
nicht  an  eine  bestimmte  Gegend  gebunden.  Die  Hàufigkeit  des  Auf- 
tretens  von  [g]  ist  von  Beispiel  zu  Beispiel  verschieden.  Nach  den 
leider  nur  spârlich  vorhandenen  Belegen  zu  urteilen  erscheint  [g] 
nach  [z]  weit  seltener  als  nach  anderen  Konsonanten  [azzinuls]- 
[elginul'],  d.  h.  anlautend  g'  >  [g]  sucht  sich  in  der  Artikulations- 
weise  vorausgehendem  [z]  anzugleichen.  Nach  Vokalen  vollends  scheint 
[z]  die  Regel  zu  sein:^  [g]  (Verschluss  mit  unmittelbar  darauf  folgender 


*  Horning  op.  cit.  p.  78. 
2  M.-Liibke  I,  370. 

»  Bais t  ZRPh  XII,  527. 

*  Dièse  Beobachtung  hat  Schadel,  Mundartliches  am  Mallorca  1905,  p.  35, 
auch  fur  das  Mallorquinische  gemacht. 
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Enge  7O-72)  —  denn  dies  ist  vermutlich  die  ursprûngliche  Stiife  — 
nàhert  sich  im  Ôffnungsgrade  den  umgebenden  Vokalen  (78  —  . . .  )  : 
[la  zjrmana].  Trilt  nun  [g]  aber  bei  [la  ginziba]  ôfter  auf,  so  kann 
man  dièse  Erscheinung  als  das  Ergebnis  eines  Dissimilationsaktes  um 
so  ehër  auffassen,  als  in  I  eine  analoge,  allerdings  in  andern  Balinen 
verlaufende  Differenzierimg  zu  konstatieren  ist  und  Spuren  einer  Dis- 
similation  in  II W  ganz  deutlich  sind  (s.  u.^. 

Als  Beispiele  vergleiclie  man  :  le  genou  II  [al  ginul']  -  [ai  zinu'l]  §  56. 

les^  genoux  I:  [zinuls];  92,  93  [dinuls];  95  [denuls];  94  [dunuls]. 
Ca:  [dunul's]  bis  auf  70,  °71  [dunuls].  II:°[ginul's]  2,  i  7,  46;  [zinul's] 
in  den  iibrigen  Orten  von  II 0,  nur  63  [zunul's],  81  [dunul's];  VaCar, 
87  [dunol's]. 

GiNGivA  {la  gencive)  I:  [zenzibo]  95;  [zenzibes]  28,  30,  32,  93; 
[zenzibus]  34;  [zenziba]  23*;  [zinziba]"  43;  [zinlibç]  42;  [zinzibesj  35, 
36,39;  [zanzibe]97;  [zanzibes]  79;  [zensibes]  44;  [zenzibes]  92;  [l'anzibe] 
96;  [ranziba]26,  77;  [l'anzibes]  74 ;  [zenzibes]  92.  Ca:  [zenzibo];  [zinziba] 
71*;  [iensibos]  68,  73;  [zonsibo]  64,  69.  Il  0:  [zinzibos],  aber  81,  82 
[Èenzibo"],  4, 6, 12, 14, 16, 45,  54  [ginzibo];  II  W:  [genibos],  85  [azgenibos]. 

GERMANA  (la  sŒur)  II  [la  zirmano]  §  85. 

In  II W  sowie  im  Ca  lauten  genuculu  und  *genuculos  durchweg 
mit  [d]  an:  [dunol']  bez.  [dunul'];  auch  in  I  ist  [d]  zu  belegen,  nâmlich 
in  VaAr,  95,  mitunter  im  Don.  Der  ALF  verzeichnet  audi  anderwârts 
(carte  638)  z.  B.  Ort  791,  792,  772,  782,  783  [d].  Als  Vorstufe  zu 
dieser  Lautung  nimmt  Crescini^  mit  Recht  [dz]  an,  das  zwar  in 
unserra  Gebiete  niclit  zu  belegen  ist,  das  man  aber  in  Corrèze 
antriiît. 

Lautphysiologiscli  ist  die  Entwicklung  wohl  verstândlich:  [g]  (pala- 
tale Affricata)  yO^g  —  2fg  verscliiebt  die  Artikulationsstelle  nach 
vorn,  ohne  dass  nur  im  geringsten  die  Artikulationsweise  geândert 
wiirde.  Ans  der  palatalen  Affrikata  wird  allmàhlicli  eine  dentale: 
/9  0  e  f  —  2  e  f.  Tritt  das  Verschlusselement  /9  0  der  Aiîrikata  in  den 
Vordergrund,  wird  also  die  Engenbildung  /92  vernachlâssigt,  so  erscheint 
[d]  /9  0de;  gescliieht  das  umgekehrte,  so  erhalten  wir  [z]  /91<ie.  Unter 
Verànderung  der  Artikulationsart  kann  [z]  (oder  [d]?)  zu  [d]  /9  2de 
werden.  Meyer-Liibke^  gibt  intéressante  Belege  dafiir,  dass  sich 
in  vielen  romanisclien  Idiomen  die  gleiche  Entwicklungstendenz 
bemerkbar  macht:  [dz]  im  venezian.,  lombard.,  genues.,  mazedon.;  ebenso 


^  Ûber  die  Formen  des  Artikels  cf.  §  258. 

*  Crescini  p.  41,  A.  2.    [dz]  bedeutet  wohl  dentale  Affrikata. 

"  M.-Lubke  1,328-9. 
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in  Sudostfrankreich  (cf.  ALF  638);  ferner  in  portugiesisclien  Mundarten. 
Das  Istrische  wandelt  [dz]  >  [z].  Die  andere  Entwicklung  ([dz]  > 
[d]  >  [d]?))  nehmen  das  venezianische  Festland  und  das  Ràtisclie. 
Oft  genug  ist  aiif  galloromanischem  Gebiete  eine  interdentale 
Affrikata  (/9  0ef_2ef>^0â,de  —  2d,de)  zu  konstatieren  (ts,  dz). 
Das  Kartenbild  von  gingiva  ist  recht  bunt.  Die  in  verschiedensten 
Richtungen  verlaufenden  Entwicklungen  der  rasch  aufeinander  folgenden 
palatalen  Konsonanten  erzeugen  es  (âhnlich  wie  bei  caminu  +  aeia 
§  160).  Von  II 0  habe  ich  bereits  gesproclien;  in  II W  erscheint  im 
ÂVortanlaut  [g]  (/Obi),  zu  dem  wohl  [é]^  eine  Vorstufe  bildet.  Die 
Artikulationsstelle  ist  demnach  nach  hinten  versclioben,  wâhrend  der 
anlautende  Konsonant  bei  [dunol']  durch  ein  Verschieben  derselben 
von  [g]  nach  vorn  erreicht  ist.  In  der  nâmliclien  Gegend  erfâhrt 
auch  das  zweite  palatale  konsonantische  Elément  Umbildung:  [nz]  > 
[û],  d.  h.  [z]  teilt  dem  [n]  die  Artikulationsstelle  y  g  mit,  wâhrend  es 
von  ihm  Nasalitât  (ô2)  und  Mundverschluss  (/^-/O)  iibernimmt;  85 
hat   wiederum  Entpalatalisieruug   eintreten   lassen   [û]  >  [n]  =  7  0  g 

>  /îOef. 

Im  Ca  lautet  durchweg  [z]  an,  ebenso  ist  das  zweite  palatale 
Konsonantenelement  gewôhnlich  [z];  fiir  das  letztere  tritt  mitunter  [s] 
ein,  das  eine  Vorstufe  in  [z]  im  Don  und  benachbarten  Strichen  hat. 
Ob  bei  der  Verânderung  der  Stimmbânderfunktionen  (e  1  >  e  3)  [z]  > 
[s]  das  Frz.  von  Einfluss  gewesen  ist,  muss  unentschieden  bleiben. 

In  1 0  lautet  zumeist  [z]  an,  in  I W  begegnet  daf iir  vorwiegend 
[1'].  Der  Dissimilationsprozess  beruht  hier  in  einer  vôllig  verànderten 
Artikulationsweise:   anstelle  des  Spaltes  tritt  latérale  Ôffnung:  y 2g 

>  ylg.  Unter  Vernachlâssigung  der  Differenzierungen  der  Vokale, 
woriiber  man  §  56  vergleiche,  ergibt  sich  fiir  unsere  1.  Gegend  folgende 
Filiation: 

r-      -fe  1  ^  [zçnzibe] 

/[zanzibe]  >  ^^^    .^^^ 

/  L  "        o-"      [zçnsibç] 

[zenzibe]<^  —  [zenzibe] 

\  [l'anzibe]  >  [l'anzibe] 

§  156.  Intervokales  g'  fàllt  iiberall,  mitunter  ja  schon  in  vor- 
romanischer  Zeit. 

viGiNTi  >  viNTi  I  [bint],  II  [binj. 
QUADBAGEsiMU  I  [karemç],  II  [kurçzme]  §  70, 
MAGiSTRu  I  [mçstre],  II  °z.  T.  [mçstra]  §  86. 

1  a"  f  yOg  h— 2g  11  rfO  £  1. 
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§  157.  Anlautend  j  zeigt  die  fiir  g,  mit  dem  es  in  yglt.  Zeit 
zusammenfâllt,  im  Anlaut  konstatierten  Eeflexe.  Neben  ûberwiegendem 
[z]  tritt  in  II 0  [g]  auf:  [ginç]  §  26;  [ai  gçk]  §  31;  [gulja]  §  35. 

Belege  fiir  [g]  fehlen,  wenn  j  ein  Vokal  vorausgeht: 

Frz.  ils  commencent  à  jouer  I:  [zuga],  aber  [zuga]  97,  98,  [zua] 
77,  92,  95,  auch  97.    Ca,  II:  [zuga],  87°  [zuga]. 

Bei  *juDicT7  §  38  geht  dem  j  nicht  immer  ein  Vokal  voraus 
([luzugga]  und  [aizugge]),  trotzdem  erscheint  stets  [z];  icli  glaube 
dies  als  eine  Einwirkung  des  folgenden  [gg]  erklâren  zu  diirfen. 

§  158.  Inlautend  j  wird  [z]:  die  jovis  I  [dizaus],  II  [dizçus]  §  193. 

§  159.  J  im  Auslaut  begegnet  bei  maju  I:  [mai].  Ca,  II  sowie 
der  1.  Ort  40:  [mac]. 

4.   Velare:  k  (=ca,o,u)^  q  (==Ga,o,u). 
§  160.    Anlautend  k  bleibt  als  [k]  bewahrt. 

CATHÉDEA  I:  [kadjçra]  26,  43,  77,  100,  101;  [kadyçr(^]  37,  38,  42, 
79;  [kadyçro]  75;  [kadyçro]  in  den  nicht  durch  Ziffer  bezeichneten 
Orten  von  I;  [kadyçro]  78;  [kadyçru]  36,  39;  [kadyeru]  34,  35;  [kadyera] 
23;  40  liât  neben  [kadyçro]  [kediro];  41  [kodiro].  Ca:  [kadira]  71*; 
[kadira]  65,  69,  72,  die  ûbrigen  Ca-Dorfer  [kadira],  das  auch  in 
II  0  gilt;  beachte  aber  2,  6,  7,  9,  16,  44,  47,  50,  51,  61,  80—82,  dazu 
in  II W  [k^diraj. 

CAUSAS  I  [kauzes],  II  [kçzas]  §  41. 

coEiu  I  [kçr],  Ca  [kqeiri],  II  [kuiru]  §  33. 

coMPEEHENDERE  I  [kumpreuç],  II  [kurnpçnra]  §  77. 

Eine  Scheide  der  1.  und  k.  Mundart  liefert  die  Entwicklung  des 
K  bei  CABALLu  §  63,  indem,  wie  1.  c.  schon  betont  ist,  I  das  frz,  Wort 
iibernimmt;  dort  lautet  entweder  [c]  oder  [s]  an.  Der  ALF  carte  269 
transkribiert  in  Ort  792  [kabalj,  [kabals],  wâhrend  ich  [sebals] 
notiert  habe;  durch  die  Beziehungen  des  VaAr  mit  VaCar  mag  die 
erbwortliche  Form  sich  bis  heute  erhalten  haben;  nunmehr  droht  ihr 
aber  vom  frz.  Eindringling  Vernichtung. 

Auf  fremden  Ursprung  weisen  die  Entsprechungen  von  frz.  la 
cheminée  §  45.  [c]  lautet  fast  durch weg  in  I,  sehr  oft  auch  in  II 0 
an;  in  beiden  Mundarten  begegnet  daneben  [s].  II W  kennt  nur  [s], 
das  durch  Dissimilation  entstanden  ist:  [simançza]  >  [simançza];  in  I 
und  II 0  existiert  das  Suffix  -[eza]  nicht. 

§  161.    Inlautend  k  wird  stimmhaft. 
LACTUCA  I  [rçitligo],  II  [l'çituga]  §  38. 
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SEcuEU  I:  [segûr]  39,  92,  FenN  (ausser  28);  [segii]  93;  [segiire] 
AudO;  [seg'iirg]  74;  [sigiir]  28,  Aud  W;  [sigiire]  77;  [segœr]  43;  [sigcpr] 
97;  [segurt]  40;  [segiirji  100;  [siœr]  95;  [siir]  97.  Ca:  [sogœr];  [s8gqer] 
69;  [segqer]  68;  [segœrt]  71*.  II  0:  [segurt],  aber  54,  56,  57  [sagure]; 
[s8gur]  80,  II W  (ausser  84  [segur]  ). 

AcucuLA  I  [agul'o],  II  [agul'e]. 

FOEMiCA  I  [furmigo],  II  [frumiga]  §  8. 

Icli  liabe  bei  den  genannten  Beispielen  zumeist  [g]  transkribiert. 
Damit  begehe  ich  eine  kleine  Ungenauigkeit,  die  hier  erwàhnt  sei. 
Tatsâclilicli  liabe  ich  nur  selten  [g]  mit  7O,  ebenso  selten  aber  [g] 
mit  72  gehort;  ich  habe  vielmehr  intervokales  [g]  zumeist  als  mit 
7  0  2  gesprochen  aufgefasst.  Diesen  Laut  wolle  man  daher  unter  dem 
mit  [g]  transkribierten  in  intervokaler  Stellung  verstehen.  Einen 
grôsseren  Ôffnungsgrad  habe  ich  durch  die  alphabetische  Transkription 
kenntlich  gemacht  ([g]). 

Mitunter  ist  in  I  Schwund  des  intervokalen  Konsonanten  zu 
konstatieren:  [l'çitûa]  98,  [l'çitup]  93,  94,  97;  [sicer]  95;  [furmig]  94. 
Von  der  Stufe  [g]  7  0  2ij  wurde°  [g]  72ij  z.  B.  [zuga]  97,  98,  daraus 
in  Umgebung  von  Palatalen  [g]  72111  z.  B.  [sepr]  100,  [furmigo]  95, 
97;  durch  ein  weiteres  Annâhern  an  die  Artikulationsstelle  des  [i],  [ii] 
iiber  [y]  und  ein  Eintreten  in  dièse  wurde  der  vollige  Schwund  moglich. 
[zua]  ging  als  Vorstufe  unmittelbar  [zuga]  (7  3  <  7  2)  voraus.  Das 
Schwinden  des  g  ist  nur  in  einem  Teile  unsres  1.  Sprachgebiets  be- 
merkbar  (VaAr,  Sault),    Sekundâr  ist  [d]  in  [l'çitiido]  96  entstanden. 

Infolge  des  vorangehenden  au  bleibt  [k]  nach°Meyer-Lubke2 
stimmlos  (phonetische  Erklârung?)  in  I  [auko],  II  [çka]  §  41, 

KK  erhâlt  sich  im  Inlaut  als  [k]:  I  [bakes],  II  [bakos]  §  138. 

§  162.    Im  primâren  Auslaut  fàllt  k: 
Frz.  cela  I  [ako],  II  [9so]. 

Im  sekundàren  bleibt  es: 
PAucu  I  [pauk].  Ca,  II  [pçk]  §  235.   paupere  amicu  I  [pauramik], 
II  [pobramik]  §  8. 

Eine  intéressante  Sonderstellung  nimmt  *limacu  §  47  ein  und 
zwar  beziiglich  der  Entwicklung  des  in  den  Auslaut  tretenden  Kon- 
sonanten als  auch  des  Tonvokals.  Als  lautliche  Fortsetzung  des  ge- 
nannten Grundwortes  ist  [l'Imak]  anzusehen,  das  in  IIW,  dazu  in  82 


»  Unter  [§■]  yerstehe  ich  einen  Engelaut  mit  folgender  Organeinstellung:  «" 
/?"  72h  i   rfO  fl. 

»  M.-Lubke  1,361. 
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gilt;  [l'imats]  93  ist  der  entsprechende  Plural,  [l'imak]  gilt  auch  in 
Nordkatalonien.  Der  Konsonant  ist  lautlich  bei  [l'imauk]  IIO,  dazu 
in  40,  68,  70,  92,  100.  Die  zahlreichen  Bilduiigen  von  Tiernamen  mit 
dem  Suffix  -ald  {crapaud,  pataud,  levraut  u.  a.),  die  siidfranzosisch 
genau  so  beliebt  wie  im  nordfranzôsischen  sind,  mogen  die  Form 
[l'imaut]  sekundâr  veranlasst  haben;  ans  einer  Kontamination  von 
[l'imaut]  mit  [l'imak]  wird  [l'imauk]  entstanden  sein.  Eine  Be- 
einflussung  durcli  das  Suffix  -ald  zeigen  IIW  und  Nordkatalonien 
nicht.  Wie  of  tmals  liât  der  nôrdliclie  Einfluss  an  der  Cerd  Hait  gemacht. 
[l'jmçt],  [limçts]  deuten  auf  das  Suffix  -ittu.  [l'imçk]  77  hat  zwar 
den  Vokal  des  soeben  genannten  Suffixes,  entleiht  aber  den  auslautenden 
Konsonanten  dem  in  der  Nachbarschaft  und  vielleiclit  friiher  im  Dorfe 
selbst  gesprochenen  [l'imak]  bez.  [l'jmauk]. 

§  163.    Anlautend  g  zeigt  keine  Verânderung: 
GUTTAS  I  [gutes],  II  [gutas]  §  137;  gustu  I,  II  [gust]  §  32. 
Die  bekannte  lehnwôrtliche  Form  zeigt  [zardin'ç]. 

§  164.  Gefallen  ist  g  im  Inlaut  bei  frz.  heureux  I  [iiruzi],  II 
[uruz^s]  §  81.    *TEGULOs  I  [teules],  II  [tçulas]  §  140. 

Das  proklitisch  verwandte°EGo  >  eo  wird  in  I  [y^u],  neben  dem 
selteneres  [yeu]  stelit:  der  Ôffnungsgrad  des  [ç]  y  7  nàliert  sich  all- 
mâhlicli  dem  des  vorangehenden  Reibelautes  [y]  y 2  ([ç]  >  [e]  =  77 
>  y  h).  Eine  weiter  fortgeschrittene  Assimilationsstufe  stellt  [yiu] 
/S  >  /3  vor,  das  in  I  selten,  ziemlich  oft  aber  im  Ca  erscheint.  In 
[yu]  70  ist  die  Angleichung  vollkommen.  In  II  ist  g  nicht  gefallen, 
vielmehr  ist  das  Fiirwort  frûhzeitig  zu  [yo]  >  [zç]  geworden.  Eine 
deutliclie  Grenze  besteht  zwischen  I  und  II  (x). 

sANGuisuGA  §  43  weist  in  II  [g]  durcliweg  auf,  in  I  dagegen 
deuten  Spuren  auf  kiinftigen  Ausfall  des  intervokalen  Velars.  Der 
Ûbergang  von  -g-  zur  Scliwundstufe  vollzielit  sich  langsam;  als  Ent- 
wicklungsstadien  nenne  ich  [sansiigo]  >  [sausii^o]  95,  98  >  [sansiiyç] 
30,  32  >  [sansiio]  VaAr  und  anderwârts  (vgl.  die  Entwicklung  des  ent- 
sprechenden  stimmlosen  Verschlusslautes  in  analoger  Stellung  §  161). 

B)   Konsonanten  +  i.  ^ 
1.  Labiale:  bi,  vi. 
§  165.     Inlautend  bi  ergibt  [z]  bei  eubea  I  [ru^QJ,  II  [ruza] 
§  144. 

*  Konsequenterweise  sollte  dièses  Kapitel  nnter  C  (§  179  ff.)  (Konsonanten- 
gruppen)  untergebracht  werden.  j  bedeutet  einen  palatal  en  Reibelaut  (mehr  oder 
weniger  stimmhaft). 
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Franzosische  Art  der  Entwicklung  zeigt  in  I,  z,  T.  auch 
in  II: 

*RABiA  I:  [raca]  43;  [racç]  38,  78,  79,  100;  [raco]  24,  25,  28—30, 
32—34,  74,  75,  93—97;  [racu]  36,  37;  [ragç]  42;  "[rage]  40;  [raza] 
101;  [razo]  98,  99;  [raza]  23;  77  hat  [raca]  und  [raDia].  Ferner  habe 
icli  die  Adjektivformen  [enracat]  26,  28;  [anracat]  39  sowie  [anrezat] 
31  notiert.  Ca:  [rabi],  nur°  69  [raéa].  IlV  °sowie  ConflW,  VaSa,  7, 
45,  47—51,  59-61  [Tatii];  1,  4,  5,  6,  40  [raca];  58  hat  beides.  [raga] 
62;  [ragQ]  41;  [ragga]  12.  In  14,  15,  17—22  [anragat];  8,  13  [anragat]; 
9  [anragat];  10  [anracat]. 

V.  Es  ist  intéressant  zu  bemerken,  dass  die  (nicht  volkstiimliche) 
typisch-k.  Form  [rabi]  im  westliclien  Teile  unsres  k.  Gebietes 
ausschliesslich  gilt,  dass  sie  aber  im  ôstlichen  der  nach  franzosischer 
Weise  gebildeten  Platz  maclit.  [rabia]  77  ist  gleichfalls  gelehrt  (s.  u. 
[gabyo]  usw.). 

§  166.  Auslautend  bi  bei  rubeu  ist  in  beiden  Mundarten  ver- 
schieden  beliandelt  bei  I  [ruza],  II  [rue];  nur  92  hat  nach  k.  Weise 
^l  >  [c]  gewandelt. 

§  167.  Inlautend  vi  wird  [z]  *plôvia  (oder  *ploja  ?)  I  [plçizo], 
Ca  [plœza],  II  [pluza]  §  182. 

*LEViARiu  I:  [l'auzyç]  34;  [l'auzyç]  Don,  23*,  99,  100;  [yauzyç] 
29;  [lauzyç]  25—28,  30,  31;  [l'auzye]  95;  [l'auzç]  93;  [l'auzç]  24°,  32, 
36,  39,  40,  43,  92,  94;  [lauzç]°33,  42.  Ca:°  [l'auzç]  au°sser  64,  72 
[l'auzç].  IIW,  dazu  ConflW,°18,  44,  52,  62  [l'auzef,  aber  82  [l'auze], 
91  [l'auze];  [l'auzç]  16,  18,  52,  53;  [l'uzç]  VaSa,  ConflCentr  (ausser  62), 
VaNoh,  ConflNO,  ConflSO;  [l'uze]  16,VaMol  ausser  22  [l'auzç]. 

Die  zu  erwartende  Bildung  I  [zyç]  ist  nur  einmal  zu  belegen. 
Von  den  drei  rasch  aufeinder  folgenden  Palatalen  ([1'],  [z],  [y])  àndert 
der  eine  ([z])  seine  Artikulationsstelle  (/Ig  >  /91f).  Es  entsteht 
aus  [l'auzyç]  >  [l'auzyç],  das  recht  oft  anzutreffen  ist.  Andererseits 
kann  [zyç]  auch  [zç]  werden  (Ausgleich  in  der  Artikulationsart), 
das  in  FenS  beliebt  ist.  Aus  [zç]  (nicht  [zyç],  was  lautphysiologisch 
wohl  begreiflich  wàre)  mag  [zç]  entstanden  sein;  ich  schliesse  dies 
aus  der  ràumlichen  Nachbarschaft  der  beiden  Eeflexe. 

Nach  dem  Gesagten  ist  im  ôstlichen  Teile  unser  Sprachgebiet 
fiir  *LEviARiu  homogen;  weiter  westwàrts  steht  1.  [zyç]  k.  [zç]  gegen- 
ûber  und  zwar  folgt  die  Scheide  der  §  7  genannten  Linie;  das  Ca 
hat  [zç]  und  sondert  sich  damit  von  der  Mundart  von  I  und  II; 
VaCar  und  VaAr  sind  homogen. 


12  F.  Kriiger 

Nicht  erbwôrtlich  ist  k.  [at>i]  aviu,  avia  §  298.  87  [abie]  zeigt 
eine  unsrer  Gegend  fremde,  aber  westlicheren  Gegendeni  wohl  be- 
kannte  Gestalt. 

CAVEA  zeigt  ebenso  nicht  erbwortliclie  Fortsetzungen  und  zwar 
in  I  wie  in  II. 

I:  [gabya]  26,  79,  100,  101;  [gabyç]  38,  42,  74,  78;  [gabyo] 
30,  33;  [gabyo]  24,  25,  27—29,  31,  32,  34,  75,  92,  94-99;  [gabyu]  36, 
37,  39;   [gabyl]  23;  [gapya]  43;  [gabi]  40,  77,  93,  dazu  im  Ca  und  IL 

2.  Dentale:   ti,  di,  si,  li,  ei;  ni. 

§  168.  Intervokales  ti  wird  in  I  [z],  wâhrend  es  in  II  keine 
Spur  zu  hinterlassen  pflegt. 

RATioNE  I  [razu],  II  [tou]  §  36.  Im  Ca  bleibt  [z]  :  [razu]  ;  in  IIW 
ist  sekimdâr  ein  Konsonant  eingetreten  [rogu]  und  [rogo]. 

Fiir  SATioNES  §  36  ersclieint  in  II  durchweg  [z]  <  ti;  das  Wort 
hat  als  Lehnwort  zu  gelten,  jedenfalls  ist  [sao]  in  Katalonien  in  der 
Bedeutung  „Jahreszeit"  nicht  bekannt. 

TiTioNE  hat  ebenso  in  II  reclit  oft  [z]  :  titione  I  [tizu],  dazu  im 
Ca  und  IIO;  16  [tiu],  17  [tiyu];  82,  IIW  [tizo],  aber  91  [tiyoj,  87 
[buskal']. 

Man  erkennt,  dass  die  lautliche  Fortsetzung  von  -ti-  in  II  sich 
nur  noch  in  Enklaven  hait;  das  Franzôsische  siegt.  In  Nordkatalonien 
begegnen  nur  Formen  mit  Schwund  des  inlautenden  Dentals. 

Es  ist  zum  mindesten  auffâllig,  dass  gerade  fiir  -ti-  sich  ur- 
spriingliche  Formen  in  Roussillon  nur  in  so  geringer  Zahl  erhalten 
haben.  Durch  den  regulàren  Ausfall  des  -ti-  war  das  Zusammen- 
stossen  zweier  Vokale  gegeben.  Wir  haben  gesehen,  wie  peinlich 
man  den  Hiatus  meidet.  SoUten  da  nicht  [z]  haltige  Formen  der  (frz.) 
Gebildeten  und  Nachbarn  einen  willkommenen  Ersatz  fUr  dièse  ge- 
boten  haben? 

§  169.  TI  im  Auslaut  wird  in  I  [ts],  in  II  tritt  Vokalisation  zu 
[u]  ein;  das  Ca  schliesst  sich  der  Entwicklung  von  II  an. 

PRETIU  I:  [prçts],  Ca,  II:  [prçu]. 

Eine  gegenseitige  Beeinflussung  der  beiden  Mundarten  ist  nicht 
zu  finden. 

§  170.  Anlautend  di  zeigt,  wie  zu  erwarten,  dieselben  Réflexe 
wie  anlautend  j  und  g^,  i,  d.  h.  vorwiegend  [z]. 


1  Cf.  Schadel,  RDR  I  (1909),  401  ff. 
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Frz.  le  jour  I:  [zun].  Ca,  II:  [diye];  71*  [diya];  7,  22,  41,  44, 
45,  51  [diya]. 

Grelehrten  Ursprungs  ist  I  [dyaplç],  II  [dyabbb]  §  311. 
§  171.    Di  im  Inlaut  ergibt  ebenso  gewohnlich  [2]. 

ADJUTO  I  [aziidi],  II  [azudi]  §  180. 

MEDIA  NOCTE  I  [myçzonçit],  II  [mizenit]  §  19;  média  hora  I 
[myçzuro],  II  [mizQro]  §103;  média  I  [..myçzo],  II  [..mizg]  ib.; 
frz.  laide  I  [1'§zq],°  II  [l'çze]  §  42. 

Formen  wie  [micenit]  44;  [micçrg]  3,  15;  [mica]  44;  [migçra]  16, 
44,  49,  50;  [mige]  10,  15;  [l'^ga]  10,  14—17  durften  in  Anlelmung  ans 
Maskulinum  entstanden  sein. 

§  172.  Auslautend  di  in  hodie  §  33  wird  in  I,  II  [i],  selten  tritt 
[y]  auf  ;  der  fiûhzeitige  Ûbergang  von  di  >  [y]  >  [i]  findet  womoglich 
seine  Erklàrung  iu  der  hàufigen  proklitischen  Verwendung  des  Wortes. 

Sonst  wird  -di  >  [c]: 

MEDiu  [myçc]  79,  [mie]  71*. 

Frz.  laid:  II  sowie  in  den  benachbarten  Orten  von  I  [l'çc]  §  33. 

Frz.jevais  1  [bau]  desgl.  Ca;  II  [bai],  46  [bac],  [bai]  wird  von 
Niepage^  als  lautlich  ans  [bac]  entwickelt  angenommen. 

§  173.  Fiir  inlautend  si  steht  mir  allein  ecclesia  §  20  zur  Ver- 
fiigung,  dessen  Fortsetzungen  mehr  oder  weniger  gelelirt  sind.  In  I 
gilt  [glçizo],  in  II  [iglçzi].  Die  beiden  Formen  sind  markant  von- 
einander  getrennt  (x).  Das  Ca  bat  eine  von  I  und  II  verschiedene 
Form  [qenazglçzi];  àhnlicbe  Bildungen  erscheinen  in  der  alten  Urkunden- 
sprache  oft:^  esgleya,  sgïeya,  esglesia,  esgleya  u.  a. 

§  174.    Li  wird  in-  wie  auslautend  durch  [!']  fortgesetzt: 

Frz.  le  tailleur  I  [tal'ur]  §  85. 

coNsiLiu  I,  II  [k^nsel']  §  14. 

ALiu  I,  Ca,  II  [al']. 

Franzosischem  cheminée  §  45  entsprechen  in  unsrer  Gegend 
Bildungen  mit  verscliiedenen  SuMxen.  -aria  liegt  [-çro]  I  zugrunde, 
desgleiclien  [-cira],  [-Çii^a]  iïn  Ca.  In  II 0  erscheint  dasselbe  Suffix 
kontaminiert  mit  andern  [-çl'a]  bez.  [-el'o].  [y\  zeigen  57,  63,  ferner 
im  Ca  Ort  04,  65  [-çyo].  Aus  [-çya]  mag,  was  die  lokale  Nachbar- 
schaft  von  [-çya]  und  [-çza]  wahrscheiulich  macht,  [çza]  entstanden 
sein.    VaAr  zeigt  àhnlich  wie  II 0  [-çyo]. 

juLioLU  §  31  weist  in  I  eine  lautliche  Weiterentwicklung  von 
Li  auf,  wâhrend  das  Ca  und  II  niclit  erbwôrtliclie  Behandlung  von 


1  Niepage  RDR  1,354. 
«  Id.  ib.  356. 
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Li  zeigen:  I  [^ul'et],  Ca,  II  [zuRçt].  Grenze  zwischen  [1']  und  [li]  ist 
deutlich  (x). 

LI  in  FAMiLiA  wird  in  I  [!'],  II  dagegen  hat  niclit  erbwortliche 
Formen: 

FAMiLiA  I  [famil'o];  [famil'a]  33;  [famil'u]  34—36,  39;  [famil'a] 
23,  dazu  im  Ca.  II:  [famiii];  [famitj]  1,  5—7,  11,  12,  14,  57,  Va  Mol; 
[femili]  13;  [famil'a]  47;  [famil'a]  16. 

Die  Formen  in  16,  47  diirfen  wir  als  unter  dem  Einiluss  des  1. 
und  des  frz.  entstanden  anselien.  [famili]  liât  ein  fiir  II  auffàlliges 
[1];  es  ist  wahrscheinlich,  dass  die  beiden  umgebenden  geschlossenen 
Voi'derzungenvokale  das  Heben  der  Zunge  an  den  Hintergaumen  ver- 
hindert  haben. 

§  175.  Ûber  das  Verhalten  von  ei  im  Suffix  -aeiu  habe  ich 
schon  §§  28,  147  gesprochen;  der  Palatal  teilt  k  seine  Artikulations- 
stelle  mit,  worauf  dièses,  in  den  Auslaut  tretend,  fâllt.  Im  Suffix 
-ARIA  wird  E  gleichfalls  palatalisiert ,  docli  bleibt  es,  da  inlautend, 
(als  Dental)  erhalten.  Der  palatale  Engelaut  ist  gewôhnlich  nicht 
bewahrt,  doch  ist  seine  Wirkung  auf  den  Tonvokal  wenigstens  zu 
erkennen. 

Eine  Fortsetzung  desselben  ist  in  Ca  und  II  bei  coeiu  Ca 
[kqpiri]  bez.  II  [kuiru]  §  33  zu  finden;  I  liât  [kçr]. 

§  176.    Intervokales  ni  wird  [n]  bei 

*MONTANEA  I  [muutano],  Ca,  II  [muntana]  §  24. 

In  andern  Bahnen  verlâuft  die  Entwicklung  bei 

LiNEU  I:  [l'inze]  24,  35,  43,  79,  100,  auch  44;  [l'inze]  23;  [linzej 
25,  26,  28,  30,  36,  39,  42,  74,  95,  AudO;  [linze]  77,  93,  99.  Ca:  [l'inza], 
nur  69  [l'inzi],  71*  [l'inza].  II:  [l'inza]. 

Vermutlich  stammt  das  Wort  aus  dem  frz.;  in  Katalonien,  iiber- 
haupt  auf  der  iberisclien  Halbinsel  ist  jedenfalls  das  Etymon  unbekannt. 
In  Tarragona  habe  ich  [rçba]  notiert. 

Sekundâr  entwickeltes  [ny]  wird  [ri]. 

Im  Auslaut  wird  ni  ebenso  [ri]:  junitj  I  [2ûri],  Ca  [zqeri],  II 
[zuri]  §  39. 

Gelehrt  ist  [dimçni]  §  311. 

3.  Palatale:  ki,  gi. 
§  177.    Inlautend  ki  sowie  kki  liefern  [s]. 
SALSiciA  I  [sa^siso],  II  [susisa]. 

*BEAccHios  I  [brâsi],  II  [brasus]  §  23.  Davon  abgeleitet  I  [sçm- 
brg,sa],  II  [sambrasa]  §  53.  . 
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§  178.    Intervokales  gi  hat 

coEEiGiA  I:  [kureza]  77,  100,  101;  [kurezQ]  79,  99;  [kurezo]  31; 
[kurçzo]  92,  93;  [kurezçf  24,  27,  28,  32,  33,  75,°  94—98;  [kurezu]  34; 
[kurez9]  23*;  [kurego]  42,  dazu  41;  [kureca]  43;  [kurecç]  38;  [kureco] 
29°  30;  [kurecu] °35— 37,  39.  Ca:  [kurez9]  65,  68,  71,  72;  [kurçze]  6°9, 
70,  73;  [kureza]  65*,  71*.  II:  [kurezaj  83,  86,  91;  [kurçza]  81,  82,  84, 
85,  87,  88°  90°;  [kurçga]  54—56,  58,  80,  aucli  in  43;  aile  nicht  ziffern- 
mâssig  aufgefiihrten  ûbrigen  Orte  in  II 0  [kurçgga];  49;  [kurçgca]. 

*coRRiGiu  pflanzt  fort  [kurçc]  60 — 62. 

In  II 0  ist  demnach  [gg]  iiberwiegend;  Ansatz  zum  Yerlust  des 
Stimmtons  zeigt  Ort  49  ;  in  Confl  W  begegnet  mitunter  [g],  nocli  weiter 
westlich  [z].  Dièse  Lautung  gilt  vorzugsweise  im  Ca  und  I.  Fen  N 
und  Fen  S  liaben  indessen  im  Gegensatz  zur  gesamten  ubrigen  1.  (I) 
Gegend  [c].  Eine  Grenze  zwischen  I  und  II  ist  dalier  nur  im  Osten 
gegeben.  41,  42,  43  haben  nach  1.  Weise  nichtgelângten  Konsonanten, 
jedoch  nach  k.  den  Stimmton. 

HOEOLOGiu  §  140  zeigt  in  II 0  wie  coerigia  fiir  gi  [gg];  weiter 
westlich  gilt  [g],  II  W  hat  aber  [c]  wie  der  grôsste  Teil  von  I.  [z]  be- 
gegnet in  I  nur  sporadisch  (Ort  26,  99,  100).  42  entlehnt  den  Stimmton 
dem  k.  Im  Osten  sind  demnach  I  und  II  geschieden,  im  Westen  sind 
sie  homogen.  Das  Wort  gehorte  urspriinglich  nicht  dem  heimischen 
Wortschatz  an;  dies  mag  die  von  der  Entwicklung  von  gi  bei  coeeigia 
so  verschiedenen  Réflexe  erklâren. 

EXAGiAEE  §  46  hat  nur  in  I  eine  Entsprechung  [ansaza];  das 
gesamte  1.  (I)  Gebiet  hat  die  einheitliche  Lautung  [z].  Môglicherweise 
hat  Fen  N  und  Fen  S  [c]  aufgegeben,  weil  eine  reiche  Zahl  von  Verben 
auf  [-za]  <  -iDiAEE  z.  B.  [kareza],  [neteza]  u.  a.  daneben  standen. 

C)   Konsonantengruppen. ^ 
1.   Labialverbindungen. 

a)     PT,    PS,    PL,   PE. 

§  179.  In  der  Gruppe  pt  gleicht  sich  der  Labial  an  den  Dental 
an:  pt  >  [tt[  >  [t]: 

SEPTE  I,  Ca,  II  [sçt]. 

SEPTEMBEE  I  [setembrc],  II  [setçmbra]  §  22. 
pt'm  wird  zu  [mm]  vereinfacht: 
SEPTiMANA  I  [semmano],  II  [sammana]  §  52. 


*    Sekundâre   Gruppen    behandle   ich   in   unmittelbarem   Anschluss    an   die 
primaren. 
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§  180.    PS  wird  in  I  [is],  in  II  steht  [§]  neben  [y§]. 

CAPSA  I:  [kaisa]  26,  77,  100,  101;  43  daneben  [kasa];  [kaisç]  38, 
78,  79;  [kaigo]  24,  25,  27—33,  40,  74—76,  92—98;  [kaisu]  34—37,  39; 
[kaiso]  23*;  °[kaso]  99.  Ca:  [kaisa],  71  aucli  [kaisa].  °IIW,  dazu  8, 
10—14,  16,  18,  19',  22,  49,  54,  56,  82  [kasa],  Ort  20,°48  daneben  [kaysa]; 
41  [kaso];  44  [kaisa]  und  [kaise];  die  iibrigen  Orte  von  II 0  [kaysa]. 

Eine  deutliche  Grenze  ergibt  sicli  demnach  im  Westen,  nicht 
aber  im  Osten,  da  es  natiirlich  oft  nicht  leicbt  ist,  [ys]  von  [is]  zu 
scheiden. 

§  181.    pp's  ergibt  in  I  und  im  Ca  [ts],  in  II  [ps]: 
DEAPPOS  I,  Ca  [drats],   II  [draps]  §  84.    Ort  64  bildet  nach  dem 
Plural  sekundâr  den  Singular  [drat].    Vgl.  eine  parallèle  Entwicklung 
bei  *coLPos  I  [kçts],  II  [kçps]  §  31. 

§  182.    Anlautend  pl  bleibt  gewohnlich. 

*PLÔviA  I:  [plçiza]77, 101;  [plçizç]  38,  79;  [plçizQ]  95,97;  [plçizu] 
36, 37;  [plçzç]  42,  78;  [pl^zu]  35;  in  den°iiiclit  ziffernmâssig  angegebenen 
Orten  von  I°[pl§zo];  [pî/çizo]  96,  98;  [pl'çza]  100;  [pl'çzo]  94,99.  Ca: 
[plœza],  71*  [pïœzaj.   II:  [pluza],  41  [pluzo]. 

PLUMA  I  [pliimo],  aber  100  [pl'uma];  24,  VaAr  [pl/umo];  II 
[pluma]  §  39.        "      ° 

PLUMBU  I,  II  [plum],  aber  24,  95,  98  [pl'um]  §  36. 

Intéressant  ist  die  in  der  romanisdien  Sprachgescbichte  nicht 
unbekannte  Palatalisierung  des  nachkonsonantischen  [1];  hier  stehen 
wir  in  den  ersten  Anfângen  der  anderwârts  schnell  und  weit  fort- 
schreitenden  Entwicklung  ([pl]  >  [pl']  >  [p/]  >  [c]  u,  à.).  Der  Wandel 
ist  namentlich  in  IW  zu  belegen  und  zwar  ebensogut  fiir  anlautend 
wie  inlautend  pl.  Schâdel^  glaubt,  in  Merens  (93)  sei  pl  >  [pl/] 
unter  Einfluss  der  an  der  Noguera  Pallaresa  [pl/]  sprechenden  Kata- 
lanen  geworden;  da  es  indessen  kaum  angàiigig  ist,  einen  Einfluss  fiir 
die  librigen  [pl']  sprechenden  Orte  (z.B.  24  u.  a.)  aus  dieser  Gegend 
herzuleiten,  werden  wir  einen  spontanen  Wandel  in  unsrer  Gegend 
anzunehmen  habeu. 

§  183.  Inlautend  pl  wird  in  I  gewohnlich  durch  [pl]  fortgesetzt; 
in  mehreren  Orten  (IW)  (s.  0.)  erscheint  [pl/].  Der  Labial  wird  nur 
in  nahe  k.  Sprachgebiete  gelegenen  Ortschaften  stimmhaft  39,  40,  42, 
dazu  in  95  [bl'].  Das  Ca  hat  [pl]  und  [bl].  II  hat  fast  durch weg 
[bbl],  [bl]  tritt  in  90,  [pl]  in  91  auf.    Sieht  man  von  den  k.  EinflUssen 


1  Schadel,  RDR  1,87. 


Sprachgeogr.  Untersuchungen  in  Languedoc  und  Roussillon  17 

im  Fen  ab,  so  ergibt  sicli  im  Osten  eine  markante  Grenze  zwisclien 
1.  und  k.  Mundart.  Man  vergleiche  als  Beispiel  duplu  I  [duple],  II 
[dubbl9]  §88. 

§  184.    PE  im  Anlaut  erscheint  allgemein  als  [pr]. 

PEiMARiu  I  [priimyç],  II  [primç]  §  26. 

Bei  PEËNDERE  I  [prene],  II  [pçnre]  §  89  ist  [r]  infolge  von 
Dissimilation  in  der  Ton-  (II)°  oder  Nachtonsilbe  (I)  geschwunden.  Das 
Ca  schliesst  sich  II  an.  Die  Grenze  zwischen  1.  und  k.  Mundart  ist 
recht  deutlich. 

Intervokale  pe  und  p'e  ergeben  [br]. 

APEiLE  I  [abrilj,  II  [abriè]  §  8. 

LEPOEE  I  [l'çbre],  II  [l'çbre]  §  89. 

In  I  tritt  mitunter  Metathesis  ein  bei  pipeee  §  11:  I  [pebre], 
aber  32,  79,  94,  95, 101  [prebç];  96,  99  [prebe].  Das  Ca  und  II  kemien 
nur  Formen  ohne  Umstellung  [pçbre]. 

Lautet  K  an,  so  scheint  in  I  die  Metathese  die  Regel  zu  sein: 

CAPEA  I  [krabo],  ebenso  Ca  [krabe],  dagegen  II  [kabre]  §  94. 
*CAPEiTu  I  und  Ca  [krabit],  II  [kebrit]  §  62. 

Verànderung  bez.  Beibehaltung  der  urspriinglichen  Lautfolge 
bietet  ein  deutliches  trennendes  Kriterium  fiir  1.  und  k.  bei  den 
beiden  soeben  genannten  Beispielen. 

Nidit  iiberall  wird  e  umgestellt  bei  coopeeire  I  [krubi],  selten 
[kubri];  [kiirbi]  93,  [kcprbi]  95  sind  vereinzelt.  Das  Ca  hat  recht  selten, 
II  nie  Metathese. 

§  185.  Die  Entwicklung-  von  p'e  bei  paupeee  (§  8)  scheidet  I 
und  IL  In  II  wird  p'e  wie  bei  den  oben  erwàhnten  Fâllen  [br],  ebenso 
im  Ca;  in  I  indessen  assimiliert  sich  [bj  dem  vorausgehenden  [u] 
([b]  «2/"  >  [w]  al  732  >  [u]  «3/3)  und  vereinigt  sich  mit  ihm: 
I  [pauramikj,  II  [pobramik].  98,  99  setzen  [r]  hinter  das  anlautende 
[p]  [prauramik]. 

Man  beachte,  dass  dem  k.  die  Metathesis  ^  des  [r]  durchaus 
fremd  ist. 

b)     BT,   BL,    BE. 

§  186.    Inlauteud  b't: 
MALE  +  HABITA  L   [uialauta]  26,  43,  77,  101;    [malautç]  42,  79; 
[m§-lautu]  35,  39;    [m^lautô]  23*,   sonst  in  I  [malauto].   Ca:  [malaute]. 


^  So  auch  in  den  westlichen  Pyrenàentàlern  im  Gegensatz  zum  Gaskognischen. 
Cf.  Schâdel,  Eo  XXXVII  (1908),  147—8. 
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II:  [malalta]  ausser  VaSa  [meialto].  Ort  15  hat  beide  Formen  neben- 
einander. 

Auf  dem  gesamten  Gebiet  ist  b't  wohl  iiber  [bt]  >  [wt]  >  [çt] 
geworden;  auf  dieser  schon  im  friihen  Mittelalter  belegbaren  Stufe 
sind  I  und  das  Ca  stelien  geblieben,  wâhrend  II  in  ein  weiteres 
Stadium  der  Entwicklung  [ut]  >  [H]  getreten  sind.i  Dieser  Wandel 
ist  fiirs  k.  charakteristiscli  und  nicht  im  Siidfranzôsisclien  anzutreffen. 

Âhnliche  Wege  ist  auslautend  b't  beim  Magkulinum  mâle  + 
HABiTTj  §  68  gegangen.  -b't  >  [ut]  >  [u]  >  [1].  Die  âlteste  Stufe 
bewahrt  I;  in  einigen  Ortschaften,  aber  nur  in  solchen,  die  dem  k. 
Sprachgebiet  reclit  nahe  liegen,  ist  die  nâclist  jiingere  Stufe  anzu- 
treffen; sie  ist  sonst  nicht  im  Dpt  de  l'Aude  und  im  Dpt  de  l'Hérault 
(ALF  carte  803)  bekannt.  Es  wird  demnach  zweifellos,  dass  in  den 
Grenzorten  [t]  unter  Einfluss  des  k.  geschwunden  ist;  ob  es  aber  zu 
der  Zeit,  wo  das  k.  [malaut]  >  [malau]  wandelte  oder  aber  in  jiingerer 
Zeit  fiel,  kann  nicht  entschieden  werden.  Ort  52  reprâsentiert  als 
einziger  k.  Ort  den  Rest  einer  alten  Lautung.  Ort  93  entwickelt 
wie  das  k.  [u]  >  [è]. 

Einen  analogen  »  Wandel  von  sekundârem  [au]  >  [al]  in  II 
demonstriert  [galta],  aber  I  [gauto]. 

cuBiTu  §  35  hat  sonderbare  Fortsetzungen.  [i]  in  [kujde]  mag 
auf  [ii]  <  [u]  zuriickgehen;  Belege  fiir  die  altère  Stufe  stehen  înir  fur 
CUBITU  nicht  zur  Verfiigung,  wohl  aber  fur  andre  Worte,  z.  B.  arbore 
>  [aibra],  wo  eine  âhnliche  Entwicklung  zu  [i]  stattgefunden  hat. 
[kude]  geht  entweder  auf  [kuide]  zuriick  oder  ist  die  unmittelbare 
Fortsetzung  einer  àlteren  Entwicklungsstufe  (*[kuua9])  [kudit],  [kudet] 
begegnen  auf  dem  ALF  carte  330  selten.  Aus  [kuide]  kann  [kuire] 
werden;  der  lautphysiologisch  wohl  verstândiche  Wandell  (man  vgl. 
[-d-]  >  [r]  im  Hérault)  ist  auf  einem  grossen  Telle  des  siidfranzôsischen 
Sprachgebiets  vollzogen. 

In  andern  Bahnen  ist  die  Entwicklung  in  II  und  im  Ca  ver- 
laufen  [kçddze];  daneben  kommen  Formen  mit  [dz],  [ds],  [ts]  vor.  Alt- 
katalanisch  ist  cubitu  >  coUe,  danach  cohada,  recolzar  geworden. 
Die  Vorstufe  bildet  *couze  (Ollerich  p.  23).  Wahrscheinlich  ist,  dass 
wie  [salz9]  >  [sadze]  auch  colze  >  [kçdza]  sich  gewandelt  hat.  Bei 
cohe  selbst  bleibt  die  Bedingung  fiir  das  Auftreten  des  [z]  statt  [d] 
*[kou[d8]  >  [koMe]  festzustellen. 

§  187.  bb't  wird  im  westlichen  Telle  unsres  1.  Gebietes  [ttj, 
wâhrend    der    Osten    die   Doppelkonsonanz    vereinfacht   hat.     Beide 


1  Cf.  Schadel  BDR  III  (1911),  104—5  und  M.-Lûbke  1,476. 
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Réflexe  sind  ràumlicli  scharf  getrennt.  Da  im  Dpt  de  l'Aude  (vgl.  die 
SABBATi  §  89;  ALF  carte  1186)  niir  stimmlose  Fortsetzungen  der  lat. 
Konsonantengruppe  existieren,  ist  [dd]  in  39,  40,  42  wohl  ein  Katala- 
nismus.  43  hat  gelângten  stimmlosen  Konsonanten.  II 0  zeigt  durcliweg 
[dd],  II  W  ist  auf  eiiier  âlteren  Stufe  stehen  geblieben  [bd],  [pt];  in 
84  hat  dasselbe  Sujet  beide  Lautverbindungen.  Vereinzelt  erscheint 
[pt]  noch  im  gaskognischen  Sprachgebiet,  sonst  sind  in  Siidfrankreicli 
nur  fortgeschrittenere  Entwicklungsstadien  zu  finden.  [bd]  ist  die 
Vorstufe  fur  [dd]  II 0,  [pt]  fur  [tt]  VaCar,  81  sowie  IW  und  [t]  10. 
Im  Ca  liabe  ich  [dd],  [tt]  und  [t]  gefunden.  Es  erhellt,  dass  eine 
Scheidung  von  1.  und  k.  Mundart  nur  im  Zentrum  unsres  Gebietes 
vorgenommen  werden  kann;  dort  deckt  sich  die  Trennungslinie  mit 
der  iiblichen  Grenze  (x). 

§  188.  Primàres  bl  wird  in  einigen  Ortschaften  von  IW  [bl']; 
die  iibrige  Gegend  erhâlt  [bl]  vgl.  blancu. 

§  189.  b'l  wird  [ul]  I,  [ul]  II  bei  sibilaee  I  [fiula],  [siuia] 
§  23.  Auf  spâte  Synkope  weisen  mobiles  I  [mçpli],  II  [mçbblas]  §  31; 
DiABOLu  I  [dyaple],  II  [dyabbla]  §311. 

Frz.  aimable  I:  [aimaple]  24,  28—31,  42,  79,  92;  [aimaple]  23, 
26,  27,  32—36,  74,  75,  93,  101;  [aimapl'e]  95,  97,  98,  lOoJ  [aimable] 
25,  78,  94;  [aimabble]  42;  [aimabble]  37,  39.  Ca:  [aimable]  73;  [^mabla] 
72;  [papla]  67,  88;°  [braba]  68;  [brabi]  64;  [estimât]  65;  [estimât]  69; 
[gwape]  70.  II:  [amabblo]  9,  49;  [pa°bbl9]  22,  51,  52,  57,  58;°[amabl9] 
62,  63;  [çmaple]  54;  [amapb]  und  [afaple]  91;  [estimabbla]  56,  81,82; 
[8stimat|°  18,  80,  87;  [astimos]  90;  [estjmos]  89;  [kumplazen]  86; 
[kumplazçn]  1,  13,  14,  19 — 21,  61;  [gresyus]  15;  [gwapu]  45;  [braba] 
2,  4°  5,  10,  12,  44,  46—48,  55,  59  ebenso  in  1,  9,  22,  51;  [bu]  6,  7; 
[bçnbu]  84;  [bunik]  16;  [çmedabundat]  85. 

[bbl]  ist  nach  den  Beispielen  zu  urteilen  in  II 0  die  Regel,  in 
ConflW  begegnet  mitunter  [bl],  wàhrend  II W  [pi]  vorzieht.  I  hat 
vorwiegend  [pi],  das  in  mehreren  Orten  von  IW  [pi']  wird.  [bbl]  ist 
in  einigen  Dorfern  des  FenS  (37,  39,  42)  durchweg,  in  Ortschaften 
von  AudO  (23,  25,  26)  neben  anderen  Lautungen  anzutreffen;  [bl] 
erscheint  vereinzelt  in  VaAr.  Als  Grundgegensatz  darf  wohl  der  der 
Stimmhaftigkeit  und  Stimmlosigkeit  der  Gruppen  angesehen  werden. 
In  dieser  Hinsicht  ist  I  deutlich  von  II 0  getrennt;  II W  bevorzugt 
wie  I  die  stimmlosen  Réflexe. 

Ein  Blick  auf  den  ALF  (z.  B.  carte  848  u.  a.)  lehrt,  dass  I  und 
die  benachbarten  1.  Gegenden  die  Stimmlosigkeit  nicht  allein  dem  k., 
sondern  auch  dem  Gaskognischen  gegeniiber  auszeichnet.    Es  gilt  dies 
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nicht  allein  von  den  Entsprecliungen  der  Gruppe  b'l,  sondera  auch 
von  denen  anderer,  die  eine  analoge  Entwicklung  nelimen  z.  B.  pl, 
bb't.  Der  Parallelisraus  der  Entwicklung  dieser  drei  Gruppen  in 
unserm  Gebiete  ist  eklatant.  Da  das  gesamte  Dpt  de  l'Aude  sowie 
die  umgebenden  Striclie  stimmlose  Konsonantengnippen  zeigen,  darf 
man  wohl  in  den  stimmliaften  in  I  vom  k.  beeinflusste  Réflexe  er- 
blicken,  da  sie  nur  in  der  eigentlichen  Grenzgegend  vorkommen. 

§  190.    BR  wird  [t>r]:  febre  I  [fyçbrç],  II  [fçbre]  §  88. 
FEBRUARiu  I  [fçbryç],  II  [fabrç]  §  26. 
OCTOBRE  I  [çtçbre],  II  [çktQbra]  §  35. 
[r]  wird  in  °28,  3°3,  79  umgestellt  [frebyç]. 

§  191.   b'b  ergibt  iiberall  [ur]:  bibere  I  [beure],  II  [bçura]  §  89. 

SCRIBERE  I:  [eskriure],  23*,  26,  28,  31,  92;  [eskriure]  32—35,  97; 
[eskriuro]  40;  [eskriure]  9°5;  [eskriure]  93,  94,  101;  [askriure]  29,  30, 
3V,  42°  43,  79,  aucîi°4l;  [askriure]"  36,  38  30,  77.  Ca:  [eskriure]  65; 
[eskriuri]  70;  [eskriura]  66;  [eskriure]  71,  72;  [eskriuri]  69;  [askriuri] 
71*.°  H:  [eskriura]  10°  80;  [eskriuro]  46—50,  52,°58-62,  Va  Sa  86-88, 
90;  [9skriur9]°2,  6,  9,  11—15,  °89°,  Va  Mol;  [askriçre]  44;  [askriure]  4, 
51;  [askriure]  41. 

LABORABE  I,  II  [l'aura]  §  43. 

In  ROBURE  §  35  wird  b'r  nur  in  einem  kleinen  Telle  unseres 
Gebietes  [ur];  in  I  gilt  gewolmlicli  [ir],  das  aus  [ur]  <  [ur]  entstanden 
ist.  Mitunter  begegnen  Formen  mit  [ir]  aucli  in  II 0,  docli  sind 
hâufiger  Bildungen  mit  Schwund  des  [i]:  [ruire]  >  *[rulir9]  >  [rura]. 
Da  [ruire]  nur  sporadiscli  in  II 0  auftritt,  ergibt  sicli  °eine  Sclieide 
zwiscben  10  und  II 0.  II W  liât  in  Ûbereinstimmung  mit  Nord- 
katalonien  [rçure];  b'r  ist  [ur]  aucli  in  VaAr  geworden.  Da  aber  in 
dem  dem  VaAr  benaclibarten  Gebieten  nirgends  eine  âhnliclie  Form 
begegnet,  so  durfte  [rçura]  aus  dem  k.  ubernommen  und  zu  [ra^re] 
(vgl.  [nçu]  >  [naij])  weitergebildet  sein  (vgl.  ALF  carte  265). 

C)    FL,   FR. 

§  192.    FL  bleibt  anlautend  in  der  Regel  als  [fl].    In  IW  erscheint 
nicht  selten  [fl'].    flamma  I  [fjamo]  bez.  [fl'amo],  II  [flame]. 
FR  im  Anlaut  erscheint  als  [fr]. 

d)    VS,   VE. 

§  193.    V  in  v's,  v'r  wird  zu  [u]  vokalisiert. 
DIE  jovis  1:  [djzaus],  auch  79,  dazu  in  68.    Ca,  II,  ferner  Don 
ausser  79  [di^ççs]. 
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ovos  I:  [yçus];  92,  93  [ççs].    Ca,  II:  [çus]. 
*  PLÔVEEE  I  [plaure],  II  [plçure]  §  89. 

e)    MP,   MB;   ML,   MR,   MN;   Mk'. 

§  194.    Inlaiitend  mp  liefert  II  [empiire]  §  14. 
Im  Auslaut  wird  mp  in  II  und  Ca  (das  Gaumensegel  bleibt  bei 
gleichbleibender  Lippenstellung  zu  lange  in  der  Stellung  ô2)  [m],  in 
I  bleibt  [mp]:   campu  I  [kamp],  Ca,   II  [kam]  §  24.    Ort  42,  43,  92 
iibernehmen  k.  [m].    Sonst  bleibt  I  und  II  geschieden. 

§  195.  Mp's  wird  in  I  [ms]  >  [ns],  ebenso  im  Ca.  In  II  wird 
die  Artikulationsstelle  des  Nasals  durch  [s]  niclit  beeinflusst,  es 
erscheint  [ms]. 

cAMPos  I:  [kans]  27—29,  32—36,  40,  42,  der  Ca-ort  68  dgl.  II: 
[kams]  46,  55,  57-°63. 

pRiMu  TEMPus  I  [printens],  in  II  gilt  [ms]  in  sâmtliclien  Orten, 
wo  das  Etymon  zu  finden  ist.    35  [printems]  mag  ein  Katalanismus  sein. 

Die  beiden  Eeflexe  sclieiden  1.  und  k.  Mundart  in  der  §  7  ge- 
nannten  Linie. 

In  der  Redensart  quel  temps  fait-il  hat  mp's  zum  Teil  andere 
Réflexe  als  bei  dem  gerade  genannten  Beispiel: 

Frz.  quel  temps  fait -il?  I:  [kintensfa]  23,  39,  42,  43,  92;  94 
daneben  [kintemfa];  [kûntensfa]  24  —  27,  35,  36,  77—79;  34  dazu 
[kuntemfa];  [kqentensfa]  97;  [kintensfa]  93;  [kintemfa]  74,  75;  [kin- 
tçmk]  37,  38,  40;  [kuntemfa]  28—30,  100,  101;  [kiintçmfa]  31,  33,  9°6, 
98;  [kœntemfa]  95;  [kiintemsfa]  99.  Ca:  [kintensfa],  nur  65  [kintenfa], 
II:  [kintemsfa]  80;  [kintçmsfa]  1  —  9,  12— 16,' 41,  44,  48— 62,  81,°  82, 
II W;  die  nicht  genannten  Orte  von  II 0  [kintçmfa]. 

mp's  bei  printemps  befindet  sich  am  En  de  einer  Expirations- 
gruppe,  bei  quel  temps  fait -il  dagegen  im  Innern  derselben  und 
zwar  vor  Dental,  [p]  ist  in  beiden  Fâllen  dem  Nasal  assimiliert  und 
geschwunden.  Folgt  auf  [s]  ein  Dental,  so  gleicht  es  sich  diesem  oft 
an  und  fâllt;  dies  gilt  fiir  unser  gesamtes  Gebiet  wie  iiberhaupt  fiir 
ganz  Siidfrankreich.  Ein  Vergleicli  der  Karten  des  ALF  1290  und 
1291  zeigt  dies  deutlich. 

Beachtenswert  ist,  dass  in  II W  [s]  stets  erhalten  bleibt.  Schwindet 
[s]  friih,  so  kann  es  in  I  natiirlich  nicht  [m]  >  [n]  wandeln;  bleibt 
es,  so  nimmt  [m]  stets  dentale  Artikulationsstelle  ein;  allein  steht 
[tems]  99. 

Es  ergeben  sich  in  I  demnach  zwei  Hauptreflexe,  wenn  auf  mp's 
[f]  folgt:  [mf]  und  [nsf].  [nf]  ist  in  I  nicht  zu  belegen.  [mf]  bez. 
[çsf]  sind  nicht  an  eine  Gegend  gebunden;  oftmals  erscheinen  viel- 
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mehr  in  einem  Ort  beide  Konsonantengruppen.    Vermutlich  ist  das 
Sprechtempo  ausschlaggebend. 

Im  Ca  gilt  vorwiegend  [nsf],  nur  einmal  habe  ich  [nf]  notiert, 
Da  [s]  auf  vorhergehendes  [m]  in  II  keinerlei  Wirkung  ausiibt,  so 
begegnen  [msf]  und  vereinfaclites  [mf]. 

§  196.  MPE  ergibt  in  I  [mpr]  bei  comprëndeee,  im  Ca  und  II 
hingegen  schwindet  [r]  infolge  von  Dissimilation. 

COMPRËNDEEE  [kupiprenç,]  Ca,  II  [kumpçnre]  §  77. 

mp'e  bleibt  als  [mpr]  im  Ca,  und  im  II  [sçmpra]  §  207. 

[r]  wird  allgemein  umgestellt  bei  *compeeaee:  I,  II  [krumpa] 
§  77.  Die  urspriingliclie  Lautfolge  hat  nur  Ort  89.  Metathesis  ist 
nicht  so  konsequent  eingetreten  bei  dem  part.  perf.  desselben  Verbs 
*coMPEEATOS  §43  iu  II:  [kumprats]  15,  41;  [kumprat]  84,  85,  89. 

Nicht  in  ihrer  Lautreihe  verànderte  Worte  begegnen  demnach 
vor  allem  in  II W.  Dies  entspricht  dem  Sprachzustand  Nordkataloniens 
(z.  B.  Tarragona). 

§  197.  Inlautend  mb  wird  nicht  veràndert:  I  [tumba]  =  frz. 
tomber. 

Im  Auslaut  assirailiert  sich  [b]  dem  Nasal:  plumbu  I,  Ca,  II 
[plumj  §  36. 

MBE  bleibt  unverândert: 

SEPTEMBEE I  [sçtembre],  II  [satçmbre]  §  22;  décembre  I  [desembre], 
II  [dazçmbra]  §  152;°  frz.  s'embrasser  I  [sembrasa],  II  [sembresa]  §  53. 

§  198.  Inlautend  m't  wird  in  I  stets  [nt],  in  II  begegnet  da- 
neben  [mt]: 

PEiMu  tempus  I  [priuteus],  II  [printçms],  aber  44  [primtçms]  §  48. 

§  199.    m'l  wird  [mbl]:   insemel  I  [ensemble],  II  [ansçmbb]  §  53. 
[IJ  schwindet  durch  Dissimilation  bei  flammula  I  [flambo]  §  24. 

§  200.    m'r  schreitet  zu  [mbr]  fort. 

In  I  und  Ca  wird  bei  caméra  [r]  umgestellt,  in  II  unterbleibt 
die  Metathese. 

CAMERA  I:  [krambo];  [kramba]  26,  43,  77,  100,  101;  [krambç]  42, 
78,  79;  [krambo]  °31,  §8;  [krambu]  34—37,  39;  [kramb§]  23.'  Ca: 
[kfamba],  ausser  64  [kambre],  das  in  II  gilt;  41  [kambro]. 

Wie  schon  aus  den  oben  behandelten  Gruppen  zu  ersehen  ist, 
tritt  in  II  hochst  selten  Metathese  des  r  ein.  Sie  bildet  dagegen  ein 
Charakteristikum  von  I.  Im  vorliegenden  Falle  scheidet  Umstellung 
und  Bewahrung  des  [r]  deutlich  I  und  IL 
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§  201.  Die  Gruppe  m'n  ist  verschiedentlich  entwickelt.  Bei 
FEMiNA,  DOMINA  assimiliert  sich  [m]  an  [n].  Die  Vorstufe  zu  k.  [n] 
ist  1.  [nu]:  frz.  la  femme  I  [fennQ],  Ca,  II  [dçna]. 

Das  zweite  nasale  Elément  hat  sich  dem  ersten  angeglichen  bei 
*ALLUMiNAEE  I  [arûma],  II  [al'uma]  §  53. 

Frz.  j'allume  I:  [al'iimi],  34  daben  [aliimi].  Ca:  [arœmi]  67,  71; 
72  dazu  [ansçni],  das  auch  in  69,  70,  73  gilt;  [^nseni]  65,  auch  67. 
II 0:  [alumi],  aber  [ansçni]  50,  51,  62,  Va  Sa;  [ansçni]  10,  20;  [anserik] 
82,  88,°  89.  ° 

In  II  wird  bei  seminaee  m'n  Mb  zu  [mr]  dissimiliert;  i  dadurch, 
dass  bei  dem  Verweileu  in  der  Lippenstellung  «0  das  Gaumensegel 
von72  >  7O  iibergelit,  entsteht  [b]  (vgl.  [ml]  >  [mbl];  [mr]  >  [mbr]), 
die  Gruppe  [mbr]  ist  in  altérer  Zeit  raannigfach  bei  femina  >  fembra 
zu  belegen. 

K.  [sambra]  stebt  1.  [semena]  gegeniiber,  liber  das  §  45  gesprochen 
ist.  Das  Ca  schwankt  zwischen  Formen  mit  und  oh  ne  Ausfall  des 
schwach  betonten  Vortonvokals  : 

SEMINAEE  I:  [semena];  [semena]  79,  92,  94,  95;  [semena]  96,  101; 
[semena]  93;  [somena]°42;  [semena]  40.  II:  [sambra]  auch  Ca  ausser 
70  [semena]  und  11  *  [semena]. 

§  202.  Nur  fur  Ca  und  II  werden  wir  iiber  die  Entwicklung 
von  m'k'  bei  dem  Worte  cimice  unterrichtet. 

ciMicE  I:  [simet]  23,  28,  30,  32,  34,  39,  42,  92,  95;  [simet]  75, 
93,  101;  [simçt]  35;  [sime]  77,  97;  [simes]  74.  Ca:  [cince],  nur  70,  71* 
[cinse];  66—68,  71  [sinle].  II:  [cince]  46,  48,  50,  51,  60,  80,  Va  Sa; 
[cinse]  20,  21,  45,  62,  63;  [since]  90;  [sinse]  11,  12,  14,  16,  18,  58,  81, 
82,°  87,  89. 

Die  Réflexe  sind  demnach  [ne],  [n§]. 

2.  Dentalverbindungen. 
a)   tm;  ts,  tl,  te;  tk. 
§  203.    tm  in  der  Redensart  una  hoea  et  média  §  103  wird  zu 
[m]  vereinfacht:  I  [iinurçmyçzç],  Ca  [cenurçmii^e],  II  [unçrimize]. 

§  204.  t's  begegnet  auslautend  vor  allem  als  Endung  der  funften 
Person  von  Verben.  I  hat  zumeist  [ts],  wâhrend  im  Ca  und  II  die 
k.  typische  Vokalisation  eintritt. 

Frz.  nous  savions  bien  que  vous  veniez  I  [bénits]  oder  [ben'çts]; 
Ca  [beniyç];  II  dgl.  §  52. 


Kastilisch  hombre,  sembrar  u.  a. 
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Frz,  vous  dites  que  c'est  vrai?  I:  [dizçts];  [dizçt]  36,  74;  [dizç] 
28,  32,  33,  37,  38,  42,  43,  98,  99.  Ca:  [dizçu].  II 0:  [diçu],  dazu  in 
83,  85,  87;  in  82  sowie  dem  ubrigen  II W  [digçu],  86  [diyçu]. 

Frz.  voulez -vous  que  faille  moi-même  I  [bulçts],  selten  [bulçt]; 
Ca,  II  [bulçu]  §  77. 

Frz.  vous  avez  un  heau  chien  I:  [abçts]  23,  28  —  30,  32,  33,  35, 
37_39^  42,  43,  79,  95,  96,  100,  VaAr;  [tençts]  36;  [tençts]  24;  [tençts] 
40;  [abets]  25—27;  [abçt]  75,  78,  79,  97—99,  101.  Ca:  [tançu],  aber 
71*  [tençuj.    II:  [teniu],  nur  44  [teniu]. 

Frz,  vous   avez  peur  I:    [abçts]   23,   100;   [abets]   26,   27;   [abçt] 

33—35,  37,  39,  42,  43,  74,  75,  78,  79,  95—99,  101,  VaAr;  [abetj  24; 

[tenit]  36;  [^bç]  28—32,  77.    Ca:  [teneu].    II:  [tanin],  aber  44  [teniu]. 

Frz.  vous  avez  gagné  I  [abçtgan'at] ,  seltener  [abçtsgan'at]  ;   Ca 

[bçugan'at];  II  [sçugun'atj  §  70. 

st's  in  ESTis  wird  friih  zu  [ts]  in  I  und  zeigt  die  gleiche  Weiter- 
entwicklung  wie  [ts]  <  t's: 

Frz.  vous  vous  êtes  fait  mal  I:  [buzabçts]  23—29,  79,  92,  100; 
[buzçts]  23*,  95;  [buzabet]  37,  75;  [buzabç]  30,  31,  33—36,  39,  42, 
43°  74,  77,  94,  96— 99,  °101;  [bnsibç]  93.  Ca:  [buzabçu]  64,  65,  69,  70, 
72,  73;  [buzçu]  67,  68;  [busçu]  71.  II 0  dazu  in  83,  84,  87  [bus(ju], 
nur  57  [buzabç];  81,  ferner  86,  88,  91  [buzbçu];  [buzçu]  85,  90. 

Frz.  vous  êtes  venus  I:  [çtsbçngMi]  92;  [çtsberigiit]  23*  26,  42, 
100,  FenN;  [çtbengMi]  38,  39,  75,  78,  79,  93,  95,  101;  [çtberigût]  27, 
37,  74,  77,  96-99,  AudO  ausser  31;  [abçtbengUdi]  38;  [abçtbetigœts] 
43;  [buzbçtbangut]  40;  [çbengiit]  24,  25,  31.  Ca:  [abçube^ngœt]  68; 
[bçubgngçet]  65;  [bçubangçpt]  72;  [çubengqpt]  71*;  [çuberigcpt]  66,  67; 
[çubangcpt]  69,  71,  73;  [buzautrizçubangqedis]  70.  II 0:  [sçubirigut], 
dazu  in  87;  [sçubçnguts]  15;  [sçubangut]  4,  47,  48,  53,  57,  58,  60,  80; 
[sigçubÎTiguts]  89;  [çtbirigut]  45;  [bçubirigut]  Va  Car  ausser  89;  dazu 
83,  84/86;  [çubjngut]  82,  85. 

Ûber  die  Keflexe  in  II  sowie  im  Ca  ist  eine  weitere  Bemerkung 
uberfliissig:  beide  Gebiete  wandeln  t's  in  [u]. 

In  I  begegnet  [ts]  >  [t],  mitunter  schwindet  der  auslautende 
Konsonant  vôllig.  Wie  man  ans  den  oben  zitierten  Beispielen  ersieht, 
begegnet  ein  Reflex  bei  dem  einen  hâufiger  als  bei  dem  andern.  [ts] 
ersclieint  fast  ausschliesslicli,  wenn  es  vor  eine  Sprech pause  tritt; 
andrerseits  ist  [t]  bez.  Schwund  selten  zu  finden  bei  den  (mit  starkem 
expiratorischen  Akzent  hervorgebracliten)  Imperativen^  vgl.  allez  à 


1  Ich  eriunere  au  den  vielfach  in  Gegenden  Spaniens  konstatierbaren  Gegen- 
satz  zwischen  [pare]  und  [pgfa]?]. 
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Véglise!  §  72  und  fermez  la  porte!  §  314.  Icli  bemerke,  dass  icli  bei 
dem  erst  genannten  Beispiel  [anet]  >  [anç]  niclit  gefunden  liabe,  wenn 
ein  Vokal  folgte. 

Tritt  [ts]  an  das  Ende  einer  Expirationsgruppe,  folgt  ihm 
jedoch  nur  eine  kurze  Pause  {vous  dites  \  que  c'est  vrai?  —  voulez- 
vous  I  que  faille  moi-même?),  so  ersclieint  es  zwar  in  der  Melirzahl 
der  Fâlle  unverândert,  docli  begegnet  mit  grosserer  Hâufigkeit  als 
bei  nous  savions  bien  que  vous  veniez  \\  und  bei  den  Imperativen  [t] 
und  Schwund  des  auslautenden  Konsonanten. 

Steht  [ts]  wortauslautend  im  Innern  einer  Expirations- 
gruppe, so  iiberwiegt  gewohnlicli  [t]  und  die  Schwundstufe.  Doch  ist 
zu  beachten,  dass  [ts]  weit  liâufiger  bei  folgendera  Vokal  {vous  avez 
un  beau  chien)  als  bei  nachfolgendem  Konsonanten  {vous  avez  peur 
usw.)  auf tritt.  Ich  erinnere  an  die  analoge  Erscheinung,  die  wir  bei 
Besprechung  der  Gruppe  mp's  in  tempus  §  195  erwàhnt  haben. 

§  205.  t'l  wird  im  allgemeinen  [IT],  indem  der  Verschlusslaut 
Artikulationsstelle  sowie  die  latérale  Offnung  des  folgenden  [1']  vor- 
zeitig  einnimmt: 

SPATULA  I  [aspall'o],  II  [espalTe]  §  23. 

Selten  ist  [IT]  zu  [l']  vereinfaclit  worden. 

§  206.  TE,  t'e  nacli  dem  Akzent  werden  in  I  sowie  im  Ca 
>  [ir];  in  II  schwindet  der  erste  Bestandteil  der  Konsonantengruppe, 
naclidem  die  Entwicklung  von  [tr]  >  [dr]  >  [dr]  vorgeschritten  war. 
Das  Kriterium  ist  wiclitig  fiir  die  Abtrennung  des  k.  Sprachkomplexes 
von  den  sildfranzosischen  Mundarten.i 

PATEE  I  [paire],  Ca  [paire],  II  [pare]  §  28. 

MATEE  I  [majre],  Ca  [maire],  II  mare]  ib. 

*TExiTOE  I  [tiseire],  Ca  [tisçire]  §  44. 

Gegenseitige  Beeinflussungen  der  beiden  Idiome  sind  nicht  zu 
konstatieren. 

In  [biire]  §  38  hat  sich  [i]  nach  Ûbernahme  der  Lippenrundung 
des  vorausgehenden  [ii]  mit  diesem  vereinigt. 

L.  [tiseire]  ist  in  einen  Teil  des  k.  Sprachgebiets  gedrungen; 
auch  k.  [alaraire]  §  88  mag  von  dort  stammen.  K.  [alarade]  setzt 
einen  durch  Dissimilation  bewirkten  Schwund  des  auf  t  folgenden  e 
voraus  (vgl.  altit.  arato,  span.  arado).  II  [l'adre]  §  23  mag  durcli 
stammesgleiche  Worte,  bei  denen  te  vor  dem  Tone  steht,  beeinflusst 


^  Dem  "Wandel  tr  >  ir  begegnet  man  auch  in  spanischen  Mundarten  z.  B. 
in  Andalusien  oder  Extremadura.    Auch  im  uberseeischen  Spanisch  ist  es  zu  finden. 
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sein.     Es   sind  wenigstens  in  der  àlteren  Spraclie  ladrocini,   ladrar 
belegt.  1 

TR  vor  dem  Akzent  ergibt  [dr]  :   [pudri]  Ort  84,  86,  87,  91. 

tt'r  "wird  [tr]:  quattuor  I  [katrç],  II  [kwatro]  §  91. 

§  207.    tt'di  erscheint  in  I  als  [c],  woraus  mitunter  [g]  >  [z]: 

Frz.  toujours  I:  [tucun];  40,  42  [tugim];  31,  43  [tuzun].  Ca: 
[sçmpra],  aber  64,  69,  71,  71*  [sçmpri].  II:  [sçmpra],  44  [sçmpre], 
41  [sçmpra]. 

§  208.  t'k  zeigt  im  allgemeinen  den  stimmlosen  Reflex  [c]  in 
I,  den  stimnihaften  [gg]  in  II. 

*viLLATicu  I:  [bilaëe]  28,  39,  43,  74,  79,  95;  [bilace]  30,  77,  96, 
AudO,  VaAr;  [bilage]  42°  auch  44;  [bilaze]  23*;  [bilaze]  26,  97—99. 
Ca:  [andrçt];  [andret]  64,  67,  71*,  72.  Ilb:  [bilagga];  [biiaga]  4,  7, 
9,  53,°  54,  58,  62;  [bilacg]  83,  88;  [pçbbb]  87;  [pçbla]  9,  90;  [pçpla]  86, 
91;  [^ndrçt]  4,  7,  12,  14,  16,  51,  83,  Va  Sa. 

*riTicu  I  [feôe],  II  [fçgga]  §  11.  *viaticat  I  [buyaôo],  II  [biagge] 
§  54.    *FORMATicu  I  [frumace],  II  [frumagge]  §  23. 

In  geringem  Umfange  findet  sich  in  I  [z],  nâmlich  in  Ort  23, 
25 — 27,  97—101  und  nur  in  diesen.  Auf  eine  lautliche  Entwicklung 
[^]  >  [è]  >  [z]  weist  [g]  in  23  [salbagas].  Die  stimmhafte  Lautung 
setzt  sich  im  Dpt  de  l'Aude  fort  (ALF  cartes  9,  613  u.  a.).  40,  42 
haben  zumeist  [g].  In  II 0  gilt  gewohnlich  [gg]  mit  vorausgeliendem 
kurzen  Tonvokal. 

Anstelle  der  Konsonantendelinung  tritt  eine  Yokallângung  bei 

♦sALVATiCAS  I:  [salbacos]  AudO;  [salbaces]  38,  39,  43,  77,  79, 
VaAr,  FenN;  [salbaces]  74;°  [salbages]  42;  [salbag9s]  23;  [salbazes] 
AudW  (ausser23).  Ca:  [seibagas];  [salbaces]  67,69,70;  [seibacis]  64. 
II 0:  [S9ibag9s];  4,  7,  12,  80—82  [salbages];  II W  [salbaces]. 

Vgl.  ferner  frz.  âge  §  89.  [gg]  begegnet  âusserst  selten.  II W 
hat  durchweg  [c]  in  Ûbereinstimmung  mit  Nordkatalonien;  [g]  80 — 82 
bildet  die  Vermittlung  zwischen  [c]  und  [gg].  Die  Ca-Orte  64,  67,  69, 
70  weisen  [6]  auf,  dazu  66,  71*;  die  ûbrigen  liaben  [g].  Eine  Grenze 
zwischen  1.  und  k.  Mundart  ist  demnach  nur  im  Osten  aufzudecken, 
wo  k.  [gg]  1.  [ô],  in  AudW  z. T.  [z]  gegenûbersteht.  Der  Westen  ist 
homogen. 

§  189  haben  wir  bereits  konstatiert,  dass  gewisse  lat.  Kon- 
sonantengruppen  in  II 0  einen  gelângten  stimmhaften,  in  II W  und 
I  aber  einen  einfachen  stimmlosen  Laut,  sei  es  als  ersten  Bestandteil 
einer  Gruppe  oder  als  einheitlichen  Konsonanten,  ergeben. 


>  Niepage  RDR  1,363. 
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b)   dm;  ds,  dr;  dk';  dk. 

§  209.  DM  in  DIE  DOMiNicu  §  89  wird  in  I  sowie  im  Ca  [m], 
indem  d  an  m  assimiliert  ist  (aprvz,  ditmenge  mitunter);  in  II  ist 
d'm  >  [umj  gewordeu:  I  [dimenze],  Ca  [dimenze].  1.  und  k.  Idiom 
scheidet  die  §  7  genannte  Grenzlinie. 

Sonderformen  haben  4,  8  [dimçnza],'  45  [dumçnze].  An  einen 
Einfluss  des  1.  gerade  in  4,  8  zu  denken,  sclieint  mir  uneiiaubt;  viel- 
mehr  môgen  die  iibrigen  Wochennamen  [dil'uns],  [dimars]  usw.  ein- 
gewirkt  haben.  [dumçnze]  ist  vielleicht,  indem  sich  gleichfalls  eine 
Uniformierungstendenz  geltend  machte,  auf  *[diûmçnz8]  zuriickzu- 
fiihren. 

§  210.    Fiir  d's  kann  ich  nur  Verbalformen  nennen. 

CREDis  [krezes],  II 0  [krçwas],  II W  [krçus]  §  266.  Lautliche 
Fortsetzung  des  Grundwortes  zeigt  nur  II W  (wie  Nordkatalonien). 

Ùber  die  andern  Bildungen  cf.  §  266. 

§  211.    d'b  wird  in  I  [ir],  in  II  sowie  dem  Ca  [ur]. 

*vfDERE  I  [beire],  Ca,  II  [bçura]  §  89. 

CRBDEEE  I:  [kreire]  23,  26,  92,95,98,AudO,  FenN,FenS;  [kreire] 
93,  94,  99;  [kreiro]  °4Ô.  °  Ca,  II:  [krçure],  41  [kreura]. 

Frz.  tomber  °I  [tumba];  daneben  74  [kajrç],  77,  93,  94,  VaAr 
[kaire].  Ca:  [kauro]  65—68,  72,  73;  [kaurj]  64,  69,  70,  71*;  69  daneben 
[tumba].  II:  [kaure];  41  [kaur§]  und  [tumba]. 

Frz.  s'asseoir  I  [saseire],  II  [sasçura]. 

Fremde  Einwirkungen  liât  erfahren: 

HEDERA  I:  [çlro]  26,  30,  32,  74,  95;  [çlru]  39;  [çlre]  37;  [çlra] 
23;  [çrlQ]  28,  34,  99;°  [çrlu]  35.  Ca:  [çrla]  67,  68,  70,  73.  II 0  [çtre], 
II W  [l'aura].  Wiese^  glaubt  an  eine  Einmischung  des  griech.  eh^. 
[Ir]  wird  durch  Metathese  [rlj.  dr  wird  lautlicli  [ur]  in  II  W.  Fiir 
Tarragona  habe  ich  [cure]  notiert. 

CATHEDRA  crglbt  I  [kadj^roj,  II,  Ca  [kadira].  Im  1.  Gebiet  ist 
DR  >  [ir]  entwickelt;  [j]  schwindet,  nachdem  es  Diphthongierung  des 
Tonvokals  bewirkt  hat,  in  unsrer  Gegend,  ist  aber  anderwàrts  noch 
anzutreffen  (ALF  carte  Ort  787,  Hér.  usw.).  Im  k.  ist  ein  Wandel  dr 
>  [|r]  vorauszusetzen,  den  auch  andre  Worte  mitmachen.^    [i]  ver- 


*  Begegnet  bereits  im  Mittelalter. 

*  Wiese,  Altitalienisches  Elementarhuch  p.  17. 

3  V.  Niepage  RDR  I,  361.  Wie  weit  Worte,  deren  mittelalterliche  Graphie 
ir  «  DR,  auch  tr)  ist,  bis  heute  fortgesetzt  sind,  mttsste  eine  Untersuchuug  des 
gesamten  k.  Sprachgebietes  ergeben.  Zumeist  haben  sie  ja  allerdings  als  Nach- 
ahmungen  der  provenzal.  Schriftsprache  zu  gelten. 
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schmilzt  wie  in  analogen  Fâllen  mit  vorausgeliendem  betonten  [e]  zu 
[i]  (vgl.  [l'çit]  >  [l'it]). 

I  [karanto],  II  [kuranta]  §  70  setzen  vglt.  belegtes  quareanta 
fort.^  R  ersclieint  auch  bei  I  [kareme],  II  [kurçzma]  ib.  (vortonig 
DR>[r]). 

§  212.    d'k'  wird  in  I  [ts],  II  [ddz]. 

DUODEciM  I  [dutse],  II  [diiddza]  §  35.  tredecim  I  [tretse],  II 
[trçddz8]  §  89.    sedecim  I  [setse],  II  [sçddza]  §  136. 

In  der  Cerd  gilt  vorwiegend  [dz],  das  in  VaCar  mitimter  [ds] 
>  [ts]  wird.  Vom  VaCar  ist  [ds]  wahrscheinlich  nach  Ort  92  ([dudse] 
usw.)  gedrungen.  40,  42  kontaminieren  k.  [ddz]  bisweilen  mit  der 
heimischen  Lautung  [ts]  zu  [dds].  Im  Ca  sind  aile  Entwicklungs- 
etappen  anzutreffen.    1.  und  k.  Mundart  sind  deutlich  getrennt  (x). 

§  213.  d'k  ergibt  in  I  [6],  in  II  [gg]. 
*juDicu  I  [ziice],  II  [zngga]  §  38.  medicu  II  [mçgge]  §  45.  Die 
Réflexe  fUr  d'k  sind°  dieselben  wie  die  von  t'k  (§  208)  im  allgemeinen 
und  auch  im  besonderen.  Die  1.  Orte  25—27,  97 — 101  haben  [z]. 
23,  40  nehmen  [gg]  aus  dem  k.  II W  hat  [g]  und  [c].  Die  Grenze 
der  beiden  Mundarten  deckt  sich  demnacli  mit  der  flir  die  modernen 
Réflexe  von  t'k  konstatierten. 

c)    sp;  st;  sk';  sk. 
§  214.    sp't  wird  in  I  zu  [st]  vereinfacht: 
HOSPiTALE  I  [ustal]  §  43. 

s'm  in  QUADRAGESiMA  §  70  wird  in  I  [m],  im  Ca  und  II  [zm]  :  I 
[k§.reme],  Ca,  II  [kurçzmo].  40  [kurezmo]  ist  ein  Katalanismus.  Sonst 
sind  I  und  II  markant  geschieden  (x). 

§  215.    ST  verândert  sich  inlautend  nicht. 

*WASTARE  I  [gasta],  II  [g9sta]  §  70.  crista  I  [kresto],  II  [krçsta] 
§  103.    AGUSTU  I,  II  [agust]  §  35. 

s'n  in  *DisjEjuNARE  wird  in  I  [nn],  ebenso  im  Ca.  II  ver- 
einfacht [nn]  >  [n]:  I,  Ca  [djnna],  aber  71*,  desgl.  40  wie  II  [dina]. 

§  216.    Inlautend  sk'  ergibt  in  I  [i§],  in  II  [s]. 
coGNOSCERE  I:  [kunçjse]  30,  43,  95;  [kuneise]  23*,  25,  27,  34—37, 
39,  75,  93,  98,  99;  [kimeisej  74;  [kunçse]  79,  auch  44;  [kunçse]  26,  92; 
[kunese]  77;  [kunçs9]  23,  42;   [kunçge]°94.   Ca:  [kunçse],  aber  64,  69, 
70,  71*  [kunçsi].   II;  [kunçge],  nur  45,  46  [kunçjsa]. 

^  Jud  op.  cit.  p.  244. 
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CEESCEEB  I  [krçise],   II  [krçsa]. 

Einige  1.  Ortschaften  haben  [s]  und  iimgekehrt  mehrere  k.  [is]. 
Da  sie  in  unmittelbarer  Nâhe  der  „Sprachgrenze"  liegen,  (28,  26,  42, 
43,  92,  Don  z.  T.;  41,  45,  46),  ist  vielleiclit  an  gegenseitige  Be- 
einflussung  zu  denken;  andrerseits  ist  eine  unabliângige  (lautphysio- 
logisch  recht  wohl  verstàndliche)  Entwicklung  nicht  unmoglich.  Im 
Ca  herrscht  starkes  Schwanken  zwischen  1.  und  k.  Lautung. 

Dem  part.  perf.  und  àhnlichen  Formen  ist  angeglichen  [kunçge] 
94;  der  Ort  schliesst  sich  damit  dem  Sprachgebrauch  des  slidlichen 
Gaskognischen  (Ariège,  Haute  Garonne,  Basses  Pyrénées)  an  (ALF 
carte  317). 

Fiir  DESCENDERE  §  306  sind  nur  Formen  mit  [s]  zu  belegen;  dem 
entspricht  der  Spraclizustand  des  gesamten  Sûdfrankreich:  [§]  begegnet 
vereinzelt  in  den  B.- Alpes  (ALF  carte  393);  man  bat  eben  von 
DES-CENDERE  auszugchen. ^  [fenesen]  96  (§314)  hat  eine  Bildung  mit 
sk'  zur  Voraussetzung  (*finiscis,  *finiscitis). 

§  217.  Ausiautend  sk'  zeigt  im  allgemeinen  dieselben  Eeflexe 
wie  inlautendes. 

piscE  I:  [peis];  [pçis]  26—31,  38;  [pes]  94,  99.  Ca:  [pçis].  II 0: 
[PÇi];  [P#]  ^^,  47,  53,  55—59,  62,  81;  [peis]  60,  61. 

Die  Bildung  [pçj]  II 0  ist  zweifelsohne  auf  gleiche  Stufe  zu  stellen 
mit  [matey],  neben  dem  [mates]  steht  (vgl.  §  315);  auch  [bac]  >  [bai] 
§  172  diirfte  hierher  zu  stellen  sein.  Vermutlicb.  wird  [s]  zuerst  vor 
folgendem  Kousonanten  >  [y]  >  [i],  sekundâr  auch  vor  Vokalen.  Dem 
Siidfranzosischen  sind  âhnliclie  Formen  durchaus  nicht  unbekannt;  wie 
in  II 0  wechseln  jiingere  mit  âlteren  Lautungen  (ALF  carte  1052). 
II W  kennt  den  Ûbergang  >  [y]  >  [i]  nicht.  2 

§  218.  SK  bleibt  unverândert  in  frz.  pâques  I  [paskes],  II 
[pask9s]  §  110. 

d)     LP,    LB,    LE,    LV;    LT,   LS,    LR;    Lk'. 

§  219.  L  vor  p  bei  talpa  ist  nicht  so  wie  vor  den  iibrigen 
Labialen  (s.  u.)  entwickelt. 

TALPA  I:  [talpa]  77;  [talpç]  78,  79;  [talpo]  33,  74,  95,  96,  VaAr; 
32  hat  daneben  [taupç];  [taupa]  43,  100,  loi;°[taupQ]  26,  38;  [taupe] 
23*;  in  den  nicht  bez"eichneten  Orten  [taupo].  Ca:  [talpo]  69,  70,  72, 
73;  [taipo]  die  iibriger  Ca-Dôrfer  dgl.  in  IlW,  63,  .80-82,  85,  VaSa; 
sonst  in  II 0  [taijpa]. 

1  M.-Lubke  1,400. 

*  Andera  Salow,  S;prchg.  Unterschgen  §71b. 
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Man  sielit,  dass  die  westliche  Gegend  durch  Bewalirung  des  It. 
Laterals  als  [1]  oder  [\],  die  ôstliche  durch  Vokalisierung-  zu  [u]  clia- 
rakterisiert  ist.  Selbst  in  Nordkatalonien,  wo  vorkonsonantisches  [1] 
zumeist  als  [t]  bleibt,  ist  Auflôsung  zu  [u]  eingetreten. 

Auf  vortoniges  [u]  folgend  ist  in  I  [Ip]  friili  iiber  [|p]  zu  [up] 
geworden;  die  beiden  gleicliartigen  Laute  verbanden  sich  miteinander: 
frz.  couper  I  [kupa]  §  306. 

§  220,  Auf  L  folgendes  b,  b,  f  hindert  die  Vokalisation  des 
Laterals.  Wir  begegnen  in  I  [Ib]  bez.  [If],  in  II  [ib]  bez.  [If]  ;  das  Ca 
kennt  1.  und  k.  Lautung. 

ALBA  I:  [alba]  26,  27,  100,  101;  [alb^]  38,  78;  [albo]  30,  31;  [albuj 
34 — 36,  39;  [alba]  40,  42;  in  den  niclit  zifEernmâssig  aufgefiihrten 
Orten  von  I  [albo];  [alba]  23*,  79;  [aube]  43.  Ca,  II:  [aiba];  aber  70 
[alba],  71*  [aiba];°l,  4—10  [^iba]. 

MALVA  I  [malbo],  II  [malba]  §  23. 

Frz.  chauffer  I°[kalfa],  II  [askalfa]. 

Der  labiale  Engelaut  ist  in  beiden  Mundarten  gleichartig  ([b], 
[f]);  nur  die  Beliandlung  des  Laterals  scheidet  sie  deutlicli.  [i]  be- 
gegnet  in  I  nur  selten  in  nalie  dem  k.  Spracligebiet  gelegenen  Ort- 
schaften;  Vokalisation  ist  nur  bei  [auba]  43  eingetreten. 

§  221.  LP's  wird  zu  [ps]  vereinfaclit,  woraus  in  I  sowie  einem 
grossen  Telle  des  Ca  durch  Assimilation  des  p  an  den  Dental  [ts] 
wird.    Das  k.  verharrt  auf  der  alten  Stufe. 

*coLPos  I,  Ca  [kçts],  II  [kçps]  §  31.   Grenze  x. 

§  222.  LT  wird  in  I  und  Ca  iiber  [It]  zu  [ut];  II  bleibt  bei 
[It]  stehen. 

ALTA  I  [nauto],  II  [naita]  §27.  alteros  I  [au tri],  II  [altras]. 
SALTARE  I  [sauta],  II  [saita]  §  65. 

Im  allgemeinen  scheidet  sich  II  von  I,  das  durchweg  vokalisiert. 
In  II  ist  Auflôsung  des  velaren  Laterals  zu  [u]  in  einigen  Orten  bei 
[autrus]  eingetreten.  Geschwunden  ist  [1]  bez.  [î]  in  II W  bei  [alzatras] 
wie  in  Teilen  Nordkataloniens.  Wir  haben  es  mit  einer  Dissimilations- 
erscheinung  zu  tun.  Man  vergleiche:  [pçrdra]  >  [p^dra]  §  229;  [dimçr- 
kras]  >  [dimçkras]  §  234;  [abraj  arbore,  [atras]  alteros  in  Nord- 
katalonien. 

Wie  oben  angedeutet,  ist  fiir  [ut]  als  Vorstufe  [It]  anzusetzen; 
ihr  begegnen  wir  bei  den  soeben  genannten  Beispielen  nicht;  [1]  habe 
ich  aber  in  I  auch  in  Fàllen  nur  selten  notiert,  wo  der  Latéral  nicht  zu 
[ç]  fortgeschritten  war  (vgl.  z.  B.  [albo],  [malbo]  usw.;  durchgehend 


Sprachgeogr.  Untersuchungen  in  Languedoc  und  Roussillon  31 

erscheint  eben  in  I  der  dentale  Latéral.  Wir  dûrfen  als  sicher  gelten 
lassen,  dass  friiheres  [i]  allmàhlich  unter  Einfluss  des  Franzôsischen 
durch  [1]  substituiert  wird. 

Ein  der  Gruppe  lt  vorausgehender  vortoniger  Hinterzungenvokal 
beschleunigt  den  Velarisierungsprozess  des  [1]  und  zwar  in  I  wie  in  II. 
Als  moderner  Reflex  fiir  olt  -L  erscheint  iiberall  [ut  1.]: 

*MULTONEs  I,  II  [mutus]  §  80.  cuLTELLU  I  [kutçl']  vgl.  hier- 
zu  §  80. 

Auslautend  ld  in  I  wird  [ut]:  caldu  I  [kaut]  §  313. 

§  223.    Ls  ergibt  in  I  [Is],  in  II  [Is]: 

*ANiMALOs  I  [animais],  II  [animais]. 

ll's  wird  in  f  [fs],  in  II  [l's].°  Ort  69,  70,  71  des  Ca  folgt  dem 
1.,  die  iibrigen  Dorfer  dièses  Taies  dem  k: 

CABALLOS  I  [eebals],  II  [kabal's]  §  63.  aucellos  I  [ausçls],  II 
[usel's]  §  152.  CAPILLOS  II  [kebel's]  §  62.  *castellos,  so  oft  ich  das 
Beispiel  abgefragt  liabe,  in  I  [kastels],  II  [kestel's]. 

An  der  „Sprachgrenze"  gelegene  Orte  zeigen  mitunter  die  Lautung 
der  Nachbarmundart:  43  [kastel's],  93  [auzel's];  85  [ausels];  in  38 
habe  ich  [kastçls]  und  [ausçls]  notiert. 

Nicht  dem  heimischen  Wortschatz  gehôrt  vermutlich  I  [sizçus] 
§  137  an;  die  meisten  gaskognischen  Ortschaften  zeigen  das  Wort 
ebensowenig  der  lokalen  Mundart  entsprechend  behandelt.  In  34  exi- 
stiert  [sizçls],  aber  [sizeu]. 

§  224.  Der  zwischen  n'r  in  I  neu  auftretende  Laut  [d]  ist 
zwischen  l'e  nur  selten  zu  finden  bei 

frz.  il  faudrait  I:  [kalria..]  26,  79,  101;  [kalrio..]  29;  [kalrio..] 
75,  92,  95;  [kalriu . .  ]  35—37,  39;  [kalrç]  24,  28,°30;°  [kalriçse]°40,°99; 
[kalriese]  23,  77;  [kaldria..]  101;  [kaldrio]  93,  97;  [kaldro]  34;°[kaldrQ] 
32.  Ca:  [kalriçsa . . ].  II:  [kalria]  45,  46,  51,  53,  57,  60°,  62,  80;  [kairiya] 
50;  [kQlriya]  4,  10,  16,  18,  20;  [keiriye]  14. 

§  225.  Wie  vor  Dentalen  ist  l  in  der  Gruppe  l'  k'  in  I  vokali- 
siert  worden: 

SALicE  I  [sauze],   II  [saiza]  §  27. 

In  VaCar  ist  [èz]  >  [dz]  ge worden:  [sadza].  Erhalten  ist  [1]  in 
SALSiciA  I  [salsiso]  §  69. 

Nach  vortonigem  Velarvokal  neigt  es  zu  fruher  Auflôsung 
in  [u]: 

♦mulcêre  I:  [mulse]  23—26,  28,  30,  32—36,  39,  42;  [mulsi]  74; 
[musi]  92;    [muze]  32,  93—98;   [muzg]  99.   Ca:  [mu^sa]  65,  67,  68,  71, 
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72;  [muM]  69;  [mulse]  73;  [mulsi]  64,  70,  71*.  II 0:  [muiso],  [mulse], 
[muM].    II W:  [muni],  83  [muno]. 

In  DULCES  §  35  wird  lk'  in  I  [us],  worauf  [u]  mit  dem  Tonvokal 
verschmilzt.    II  erhàlt  [fs]:  I  [duses],  II  [dujses]. 

Auslautend  lk'  ergibt  iij  I  [us],  im  Ca  desgl,  wâhrend  II  [Js] 
bewalirt: 

CALCE  I  [kaus],  II  [kals]. 

e)    EP,  EB,  em;  et,  ed,  es,  el,  en;  eg';  ek,  eg. 

§  226.  EP  bleibt  inlautend  bei  gelebrtem  I  [kQr.piis],  [kçrpus]  §  31. 

EB  in  gleicher  Stellung  wird  [rb]: 

CAEBONE  I:  [karbu];  24,  26,  37  [karbu];  23  [kerbu],  23*  [karbu]. 
Ca,  II 0:  [karbu];  aber  71*,  63,  81,  85,  86  [karbu].  Der  Ubrige 
II  W  [karbo]. 

BAEBA  I  [labarbo],  II  [labarbe]  §  121. 

eb'e  in  AEBOEES  wird  fast  iiberall  wolil  iïber  *alboees  [jbr]:  I: 
[aibres]  23—25,  74,  95,  96,  100;  [aibris]  39,  40,  43;  [aibri]  28—38,  42; 
[aibras]  79;  [aibres]  in  den  niclit  ziffernmàssig  angefiihrten  Ortschaften 
von  I;  94  [arb|].°  Ca  [aibris]  69,  70,  71*,  73;  die  ubrigen  Ca-Dôrfer 
wie  II  [aibres]. 

Ûber  die  Entwicklung  des  vorkonsonantischen  l  zu  [i]  gibt  neben 
mittelalterlichen  Grapliien  der  moderne  Spraclizustand  Siidfrankreichs 
Auskunft.  Nacli  dem  ALF  sind  [Ibr]  >  [ubr]  >  [iibr]  >  [ibr]  zu  be- 
legen  (carte  51).  [arbi]  94  reprâsentiert  die  Entwicklung  der  gas- 
kognischen  Mundart.  Formen  mit  Ausfall  des  vorkonsonantischen  [r], 
wie  sie  in  Nordkatalonien  anzutreffen  sind,  liabe  ich  nirgends  ge- 
funden. 

§  227.  EM  bleibt  bei  geemana  II  [zirmano]  §  85.  Lautet  [f] 
das  Wort  an,  so  ist  Metathesis  moglich: 

*FOEMATicu  I  [frumace],  [furmace],  II  [frumagga],  [furmagga]  §  23. 
FOEMiCA  I  [frumigo],  [furmigoj,  II  nur  [furmiga]  §  8. 

Wir  haben  bereits  §  185'  gesehen,  dass  das  k.  nur  selten  e  um- 
stellt.  Bei  dem  ersten  Beispiel  handelt  es  sich  um  eine  weit  iiber 
das  romanische  Sprachgebiet  verbreitete  Metatliese.  In  I  wechseln 
Formen  mit  urspriingliclier  Lautfolge  bunt  mit  solclien,  die  eine  Ver- 
ânderung  in  der  Reihenfolge  vorgenommen  haben.  Ein  Dorf  mag  oft 
beide  Formen  verwenden. 

§  228.    ET  bleibt.    maetellu  I  [m^rtçl'],  II  [martel]  §  18. 


Sprachgeogr.  TJntersuchungen  in  Languedoc  und  Roussillon  33 

Infolge  von  Dissimilation  wird  et'r  in  sartor  §  85  [str]  :  [sastra]. 
Hanssen's^  Erklàrung  (Angleichung  an  maestre)  scheint  mir  kaum 
annelimbar. 

§  229.    RD  wird  iiberall  [rd]: 

AQUA  ARDENTE  I  [ajgarden],  II  [aigurden]  §  109,  *ward  +  are  I 
[g§,rda],  II  [gurda]  §  70.     *perduta  I  [perdiido],  II  [perduda]  §  50. 

[rd]  bleibt  in  dem  Lelmwort  le  jardinier: 

I:  [zardinç],  desgl.  in  44.  Ca:  [zardinç]  65;  [zaLrdjïiç]  70;  aile 
andern  Ca-Orte  wie  II  und  40  [urtula]. 

rd'r  bleibt  [rdr],  selten  tritt  in  II  [rdr]  ein: 

PERDERE  I  [pçrdre],  II  [pçrdra]  §  89.  Durch  Dissimilation  schwindet 
das  erste  [r]  in  16  [pçdra]. 

§  230.    Fiir  rs  stelit  mir  nur  *bursa  zur  Verfiigung. 

*BURSA  I:  [burso]  28,  74,  75,  92,  98,  99;  [bursa]  25,  77;  [burso]  23* 
[butsa]  43,  auch  66;  |butSQ]  42;  [butso]  30;  [butso]  24,  32,  34,  94— 96 
[butsu]  36,  39;  [budso]  93.°  Ca:  [bursa]  71*;  [butsa]  64,  70;  [butsi]  69 
[budsa]  67,  71,  73;  [budza]  65,  68,°72.  II:  [bujsa]  VaMol,  Confl  SO 
[boisa]  88;  [buddza]  80,  82;  [boddza]  83;  [budza]  VaSa,  auch  84;  [bodza] 
86,° 87;  [bodsa]  91;  [bçdsa]  90;  [butsa]  58. 

Salow,  Sprclig.  Unterschg.  §  47  belegt  die  Stufe  [burtso],  die 
vermutlich  von  [bursa]  zu  [butsa]  etc.  fiilirt.  Den  in  unsrer  Gegend 
bekannten  Wandel  von  [rs]  >  [s]  demonstriert  II  [dines]  s.  u. 

§  231.    r'l  wird  in  I  zu  [1],  in  II  zu  [i]  verschmolzen.    I  [pçlkçl'], 
II  [pçlkçl']  §  31;  nicht  kontrahierte  Form  zeigt  79  [peralkçl']. 
§  232.2    rg'  ergibt  [rz]: 

Frz.  V argent  I:  [arzen],  ebenso  44;  [arzent]  24—26,  79,  95,  97, 
99,  100.    Ca:  [plata];  68  [dinçs].    II:  [plata];  [dines]  60,  83. 

§  233.    Auslautend  en  bleibt  in  II  unverândert.    In  I  fàllt  [n]: 

HIBERNU  I  [ibçr],  II  [ibçrn]  §  18. 

FURNU  I:  [fur],  dazu  69.   Ca,  II 0  [furn],  aucli  40;  II W  [forn]. 

carne  I  [kar],  II  [karn]  §  47. 

An  das  sekundâr  auslautende  r  tritt  oft  wie  bei  den  §  85  er- 
lâuterten  Fàllen  ein  [e],  [a]  etc.  an  (vgl.  dazu  auch  ALF  carte  698 
hiver). 

R  assimiliert  sich  an  [n]  bei  diurnu  I  [zun]  §  170;  frz.  toujours 
I  [tçôun]  §  207. 

^  Hanssen,  Span.  Gram.  p.  48. 

^  Versehentlich  ist  rg'  vor  rn  behandelt. 
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§  234.    rk'r  in  die  mercuri  §  92  wird  zu  [kr]  vereinfacht:  I 
[dimçkres],  II  [dimçkras].    In  Ort  72  ist  [kr]  >  [gr]  geworden. 
RG  bleibt: 

*PURGA  I  [piirgo],  II  [purga]  §  38. 
puRGARE  I  [piirga],  II  [purga]  §  147. 

f)    NP,  NB,  Nv;  ND,  NT,  Ns;  ng';  nk,  ng. 

§  235.  Tritt  n  sekundàr  vor  einen  Labial,  so  pflegt  es  dessen 
Artikulationsstelle  anzunelimen.  i 

Frz.  un  peu  I:  [iimpaukj,  aucli  95;  [œmpauk]  43;  [unipauk]40; 
[umbri]  41;  [iinsik]  35,  77—79,  99—101,  VaAr;  neben  dieser  Form 
haben  25,  30,  32,  34,  38,  98  aucli  [limpauk].  Ca:  [œmpçk].  II 0,  dazu 
in  84,  86,  89  [umpçk];  VaCar,  fenier°83,  85,  86  [unsik];  87  [unamika]. 

Frz.  un  bel  homme  I:  [iim  bçl'  çme];  [iim  bçl'  çme]  31,  98;  [iim  bçl 
çme]  37,  42;  [qem  bçl  çme]  95,  97;  [œm  bçl  çme]  44°;  [um  pulit  orne] 
39,  101;  [iim  pulit  çmej  74;  [um  pulit  çme]  40.  Ca:  [œm  bçl' çma]  67; 
[œm  bçl  çma]  68,  72;  [(Jni  bçl  çmi]  70;  [cpm  bun  çmi]  64;°  [œm  bunik  çmi] 
71;  [cem  bunik  çma]  und  [qen  çma  gwapu]  69;  [cpri  gwapuçma]  69.  II 0: 
[um  bçl  çma],  ebenso  II W  ausser  82,  86,  88  [un  bçl  çma],  das  auch  in 
61  gilt;  [um  bunçma]  46;  [um  bunik  çraa]  14,  22;  [un  bunik  çma]  81; 
[un  çma  bçl]  8;  [un  çma  bunik]  9,  15;  [un  çma  gwapu]  4,  5,  7,  21,  53; 
[un  gwapu  çma]  2. 

In  II W  scheint  die  Angleichungstendenz  nicht  so  wirksam 
gewesen  zu  sein  wie  anderwârts;  man  begegnet  mitunter  [unbçlçma]. 

Fiir  die  Entwicklung  von  nV  felilt  es  mir  an  Belegen. 

ntV  ist  liber  die  Stufe  [nv]  >  [nb]  >  [nb]  >  [mb]  geworden: 

TANTU  VECLU  I:  [tambjçl']  25—29,  31—33,  35,  36,  39—42; 
[tambyel']  30,  34,  37,  38;  [tambyel']  24,  92,  100;  [tambyel]  99,  101; 
[tabyel']  23,  74—77,  93-95;  [tabyel]  96-99.  Ca:  [tambyel].  II: 
[tambel'],  aber  4,  45,  58,  Va  Sa  [tambçl']. 

Ein  weiteres  Stadium  der  Angleichung  bedeutet  der  Schwund 
des  Nasals,  dem  man  aucli  anderswo  im  siidfranzôsischen  Sprachgebiet 
begegnet  (Gascogne). 

§  236.  Die  Entwicklung  von  inlautend  nd  verlàuft  in  unsern 
Mundarten  nicht  gleichmâssig;  in  II  assimiliert  sicli  der  orale  Dental 
an  den  nasalen  und  schwindet,  in  I  sowie  im  Ca  unterbleibt  dièse 
Angleichung.    1.  und  k.  sind  deutlich  geschieden. 


^  Die  gleiche  Assimilation  ist  aua  dem  Kastilischeu  binliluglich  bekaunt. 
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*VENDUTU  I  [bendiit],  Ca  [bandcet],  II  [banut]  §49. 

*VENDUTA  I  [bendiiao],  Ca  [bandœda],  II  [benudg]  §38. 

iNTENDO  I:  [entendi]  24,  26,  33,  34,  92,  95,  97;  [entendi]  101; 
[antendij  23,  30,  35,°  36,  74,  79,  FenS;  [anteni]  77;  [senti]  40;°  [auzi] 
93"  Ca°:  [senti];  71*  [senti],  68  [antendi].  II 0  sowie  87,  90  [sçnti]; 
[senti]  80— 82,°  85,  89,  91°;  [antçni]  58;  [çwi]  16,  17,  44. 

Charakteristisch  fiirs  Ca  ist  [ansçni];  das  Grundwort  ist  nur  in 
II  bekannt,  von  dort  werden  mit  diesem  die  flektierten  Formen 
ubernommen  :  Ca,  II  [ansçni]  §  201.  II  [byanda]  §  47  ist  dem  frz. 
entlehnt. 

§  237.    Ausiautend  nd  wird  in  I  und  II  zu  [n]  vereinfacht. 

Frz.  quand  l'enfant  sera  grand  .  .  I:  [seragran]  39,  42,  92,  97; 
[seragran]  35,  36,  93,  95;  [saragran]  AudO,  AÛdW,  FenN  ausser  35; 
[seragran]  74,  in  k.  Gebiet  Ort  50,  im  Ca  72.  Ca,  II:  [saragrçs];  4, 
7,  10,  20,  aucli  65,  67  liaben  daneben  [saragros]. 

Steht  wortauslautend  nd  im  Innern  einer  Expirationsgruppe  vor 
Vokal,  so  pflegt  [nt]  zu  erscheinen. 

Frz.  quand  on  a  trop  de  soif  .  .  I:  [kantçna];  [kantçnten]  28,  29 
35,  36,  38-40,  42,  43;  [kantçnte]  26,  32,°33,  34,  101;  [kanona]  77 
Ca:  [kantçntç]  71—73;  [kaVçV?]  65—69,  71;  [kançnte]  70.  II 
[kwantçntçn]  16,  19;  [kwçntçntç]  56;  [kQntçintç]  83;  [kçntçnten]  51 
52,  58;  "[kçntçntç]  57,  81,°  88;  [kantçmtçn]  °8;  [kantQnt°çn]°  18,  44 
[kantontçn]  6;  [kantonten]  2;  [kantçnten]  41,  53;  [kantonten]  1 
[kantçnte]  45,  80;  [kantçntç]  12,  15;  [kantuntç]  22;  [k^ntunçuitç]  82 
[kçntunQmte]  86;  [kwançnten]  50;  [kçnQmte]  91;  [kçnQintç]  87;  [kançmte] 
9;  [kçnQnçmtç]  90;  [kçnçnten]  54,  59;  [kçnçntçn]  14;  [kQnçntç]  55,  89; 
[kanuntçn]  4;  [kançntçn]  20;  [kançntç]  10,  21;  [kçnta]  und  [kçntç]  85. 

DieLautung  [nt]  bez.  [n]  ist  keineswegs  an  eine  Gegend  gebunden; 
vielmehr  bat  ein  Dorf,  ja  oftmals  derselbe  Sprecher  beide. 

nd'e  wird  in  I  [nr],  im  Ca  [nr]  oder  [nr].  In  II  liabe  icli 
urspriingliches  [ndr]  notiert  bei  descendeee  [desendre].  incendere 
[ansendre]  §  53.  nd'e  bei  peendere  §  89  und  compeehendeee  §  77 
nimmt  in  I  eine  eigene  Entwicklung,  da  [r]  infolge  von  Dissimilation 
oft  getilgt  wird  (iiber  das  Verhalten  des  k.  vgl.  §  184).  In  I  ist  [ndr] 
in  25,  75,  92,  93  zu  belegen,  daraus  [nd]  in  94,  Don  (ausser  75), 
endlich  [n],  das  die  weiteste  Verbreitung  in  unserer  1.  Gegend  gefunden 
hat.  Ort  23  liât  neben  [kumprene]  [prendre],  k.  [pçnra],  [kumpçnra] 
stelien  demnach  1.  [prendrç]  >  [prendç]  >  [prenç]  usw.  gegeniiber. 
Die  Grenze  làuft  in  der  bekannten  Richtung. 

3* 


36  F.  Krtiger 

nd'k'  ergibt  den  einheitlichen  Eeflex  [nz]:  undecim  I  [unze], 
II  [unza]  §  36.    quindecim  I  [kinze],  II  [kinze]  §  10. 

§  239.    Inlautend  nt  erscheint  als  [nt]: 

*MONTANEA  I  [muntaii'o],  II  [muntan'9]  §  24.  cantare  I  [kanta], 
II  [kanta]  §  62.  °  °       ° 

NT  im  Auslaut  bleibt  in  I  gewôhnlich  als  [nt],  wird  aber  in  II 
zu  [n]  vereinfacht: 

fronte:  I  [frunt],  aber  25,  28,  32,  33,  35,  36,  40,  74,  96,  FenS, 
VaAr  [frun]  wie  auch  Ca  und  II 0.  II W  ausser  81 — 83,  85,  die  sich 
II 0  anschliessen,  [fron]. 

ponte  I  [punt],  Ca,  II  [pun]  §  36. 

viNTi  I  [bint],  II  [bin]  §  10. 

VENTU  I:  [bent];  [benj  77,  92—94;  desgleiclien  Ca,  IL  [bçn] 
8—22. 

Allerdings  erscheint  in  I  auch  [nt]  >  [n]  vereinfacht,  doch  nur 
in  nôrdlich  gelegenen  Ortschaften  und  aucli  dort  nicht  in  allen  Fàllen. 
Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  unser  1.  Gebiet  von  Norden  her 
durch  die  eindringende  [n]-Lautung  bedroht  ist  (vgl.  ALF). 

Steht  wortauslautend  nt  im  Innern  einer  Expirationsgruppe  vor 
Vokal,  so  bleibt  [nt]  iiberall: 

Frz.  cent  ans  I  [sentans],  Ca,  II  [sentan's]. 

Man  vergleiche  die  analoge  Entwicklung  von  -nd.  Die  Karten 
211,  212  des  ALF  zeigen,  dass  auch  andere  siidfranzôsische  Gebiete 
z.  B.  die  Gascogne,  den  Unterschied  in  der  Entwicklung  von  -nt/  und 
-NT  +  voc.  .  .  ./  kennen. 

NTi  wird  [ns]: 

cantione  I  [k^nsu],  II  [kensu]  §  62.  *linteolos  I  [l'ansols],  II 
[l'insçis]  §  31.    Gelehrt  ist  attentione  I  [atensyu],  II  [atansyu]  §  44. 

§  240.  NS  im  Inlaut  ergibt  [ns]:  in  +  semel  I  [ensemble],  Ca 
[ansembb],  II  [ansçmble]  §  53.    consiliu  I,  II  [kunsel']  "§  14. 

Auslautend  n's  wird  in  I,  Ca,  II 0  [s].  Ein  deutliches  Charakte- 
ristikum  von  II W  gegeniiber  dem  ûbrigen  k.  unserer  Gegend  besteht 
in  der  Erhaitung  von  [ns].  Dieser  Eeflex  begegnet  auch  in  Nord- 
katalonien,  auch  im  Vallespir.i 

CAMMiNos  I  [kamis];  Ca,  II 0  [kamis],  II W  [kamins]  §  10.  bonds 
I,  Ca,  II 0  [bus],  II W  [bons]  §32.  *multones  I,  Ca,  II 0  [m^jtus], 
nW  [mettons]  §  80.    manus  I,  Ca,  II 0  [mas],  II W  [mans]  §  24. 


»  Cf.  Salow,  Sprchg.  Unterschg.  §  111. 
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Zu  beachten  ist,  dass  sekundâr  entstandenes  [ns]  in  I  zu  [s]  fort- 
geschritten  ist,  dass  es  aber  in  II 0,  natiirlich  auch  in  II W,  erhalten  ist: 

DIE  LUNAE  +  S  I  [dil'iis],  Ca  [dil'cBs],  II  [dil'uiis]  §  39. 

MINUS  §  86  ergibt  in  I  [mens]  ;  [ns]  ist  vermutlich  erhalten,  um 
eine  Verweclislung  mit  [mes]  magis  unmôglich  zu  machen. 

NST  in  *MANSioNATicu  wiid  iiberall  [in]:  I  [mainace],  II  [mainage] 
§  298. 

nn's  in  I  >  [ns],  in  II  >  [n's]:  annos  I  [ans],  II  [an's];  das  Ca 
hat  beides. 

n'r  ergibt  in  I  [ndr],  in  II  [nr],  im  Ca  [nr],  auch  [nr]:  die  venbris 
I  [dibendres],  Ca  [dibenres],  II  [dibçnr9s]  §  92.  cinere  I  [sendre],  Ca 
[senre],  II  [sçura]  §  16.    ponere  I  [pundre],  Ca  [punra],  II  [pçnraj  §  36. 

Die  verschiedenartige  Entwicklung  trennt  markant  das  k.  und  die 
siidfranzôsischen  Mundarten.  [ndr]  haben  in  k.  Gebiet  Ort  15  [sçndre], 
[dibçndr8s];  44  [pundre];  umgekehrt  hat  92  k.  Lautung  [dibenres]. 

§  241.  Fiir  ng'  steht  mir  nur  gingiva  zur  Verfiigung;  gewôhnlich 
erscheint  [nz],  doch  erfàhrt  der  palatale  Eeibelaut  mannigfache  Ver- 
ânderung  infolge  von  Dissimilation;  man  vergleiche  dariiber  §  155. 

§  242.  NK  wird,  indem  der  Nasal  die  Artikulationsstelle  des 
folgenden  Velars  einnimmt,  [pk]. 

*FRANCA  I  [frapko],  Ca,  II  [frarike]  §24.  *BiiANCA  I  [blariko], 
Ca,  n  [blanko]. 

Auslautend  nk  wird  in  gleicher  Weise  entwickelt;  doch  scheint 
namentlich  in  II W  die  Tendenz  vorzuliegen,  den  oralen  Verschluss- 
laut  aufzugeben.  Statt  [blarik]  begegnet  daher  bisweilen  [blan]. 
Gleiches  zeigt  nkw:  cinque:  [sirik]  neben  [siri]  §  151. 

Inlautend  n'k  bei  die  dominicu  wird  [nz]:  [dimenze],  II 
[diumenze]  §  89. 

§  243.  N  vor  unmittelbar  folgendem  g  assimiliert  sich  diesem 
beziiglich  der  Artikulationsstelle: 

BONu  GusTu  I,  II  [bungust]  §  32. 

In  der  Gruppe  ngw  fàllt  das  labio-velare  Elément;  n  wird  an  g 
angeglichen: 

LiNGXJA  I  [l'engo],  II  [l'eriga]  §  16. 

NGw's  in  sANGUisuGA  §  43  wird  zu  [ns]  vereinfacht:  I  [sansiigo], 
Ca  [sqeiisqega],  II 0  [sunsuga];  II W  hat  [sirigunere]  bez.  [singunçl'a]; 
àhnliche  Formeu  wie  II W  hat  63,  82,  auch  64. 

ngw'n  ist  in  I  durchweg,  mitunter  auch  im  Ca  zu  [nn]  ver- 
einfacht; dem  steht  in  II W  [ngr],  wo  [r]  durch  Dissimilation  ent- 
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standen  ist,  gegenuber;  in  II W  ist  dièse  unterblieben:  ngw'n  wird 
dort  iiber  [tign]  >  [nn]:  sanguinatu  I  [sannat],  II 0  [serigrat],  II W 
[s9r|gnat],  [sannat]  §  75. 

3.  Die  Palatal-  und  Velarverbindungen  gt,  gd,  gn;  kt,  ks, 

KL,    KE. 

§  244.  GT  in  DiGiTu  wird  vermutlich  friih  zu  ct  >  [tt]  >  [t]:  I, 
Ca,  II  [dit].  Der  Palatal  bat  sich  gleiclifalls  frilhzeitig  dem  Dental 
assimiliert  bei  g'd  in  feigidu  §  87  I  [fret],  II  [frçt]. 

§  245.  Inlautend  g''d  bei  eigida  ist  àlinlich  beliandelt  I  [retto], 
II  [îçdda]  §  144.  Das  Ca  hat  [dd]  und  [tt];  das  letztere  gilt  auch  in 
Va  Car.  [dd]  ist  zu  [bd]  dissimliert  in  83  [rçbda].  Als  zweifelhaft 
muss  gelten,  ob  der  zweite  Bestandteil  des  Diphtongen  in  I  [teules], 
II  [tçulas]  als  Fortsetzung  des  entsprechenden  lateinischen  Lautes 
(infolge  friihen  Abfalls  des  intervokaleu  -g-)  oder  des  g  zu  be- 
trachten  ist. 

§  246.     Inlautend  gn  wird  iiberall  [n],  im  In-  wie  im  Auslaut: 
AGNELLU    I    [arn'çl'],    II    [an'el']    §  18.      stagnu   I   [estan'],   II 

[lastan]  §  55. 

Mitunter  begegnet  fur  inlautend  [n']  [ny];  es  wird  also  palataler 

Nasal  durch  einen  dentalen  mit  folgendem  palatalen  Engelaut  ersetzt 

(Ort  23,  25,  26,  28). 

§247.1  KT  wird  im  gesamten  Gebiete  [jt].  Der  sekundâr  ent- 
standene  Vokal  verbindet  sich  mit  dem  Tonvokal  zu  einem  Diphtongen, 
der  mannigfache  Umgestaltungen  erfâhrt:  die  Veranlassung  gibt  [i], 
das  die  Artikulationsstelle  des  Tonvokals  an  sich  zu  ziehen  sucht. 
Der  Angleichungsprozess  vollzieht  sich  um  so  leichter,  je  nàher  die 
Artikulationsstellen  der  beiden  in  Betracht  kommenden  Vokal e  liegen; 
weiter  ist  dièse  in  haupttoniger  als  in  nebentoniger  Silbe  fort- 
geschritten.  Das  1.  zeigt  sich  redit  konservativ,  indem  der  Tonvokal 
nur  wenig  von  dem  folgenden  Palatal  affiziert  wird  und  dieser  selbst 
zumeist  erhalten  bleibt,  das  k.  hingegen  neigt  fruh  zur  Assimilation, 
die  recht  oft  in  Monophtongierung  ihren  Abschluss  findet, 

Q  +  KT  ergibt  in  I  [ci],  im  Ca  und  II  [ui]  :  octo  I  [bçit],  Ca,  II 
[huit]  §  33.     cocTA  I  [kçito],  II  [kuita]  ib.;  im  Ca  ist  [iiei]  >  [œi]  > 


^  Die  Ausfiihrungen  in  diesem  §  bilden  einen  zusammenfassenden  Nachtrag  zu 
den  §§  15,  19,  25,  33,  40. 
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[qp]  znsammengezogen:  [kqete].  L.  [nçit]  steht  die  Kurzform  [nit]  in  II 
und  Ca  gegeniiber. 

A  +  KT  wird  in  I  und  im  Ca  [ci],  in  II  [ç]:  lacté  I,  Ca  [l'çit], 
II  [Yqt]  §  25.    FACTU  I,  Ca  [fçit],  II  [fçt]  ib. 

ç  +  KT  erscheint  in  I  als  [ci],  im  Ca  und  II  als  [i]  <  [ii]  <  [ei]  : 
LECTU  I  [l'çit],  Ca,  II  [l'it]  §  19.  °  ' 

Folgt  [i]  auf  haupttoniges  ç,  so  ist  es  fast  iiberall  geschwunden: 
STEiCTA  I  [estreto],  II  [estrçte]  §  15.  directa  I  [dreto],  II  [drçta]. 
Ganz  vereinzelt  begegnet  [ei]  im  Norden  unseres  1.  Gebîetes. 

[ui]  bleibt  demnach;  [ci]  aus  a  +  kt,  q  +  kt,  ç  -f-  kt  stammend 
erhàlt  sicli  in  I;  in  II  begegnet  dièse  Stufe  in  ganz  seltenen  Fàllen, 
zumeist  erscheint  dafûr  [ç];  dièses  geht  auf  a  +  kt  und  e  +  kt  zuriick; 
ç  +  kt  ergibt  ebendort  [i]. 

Die  k.  Entwicklungen  ç  +  kt  >  [ç]  und  ç  +  kt  >  [i]  sclieinen 
mit  dem  oben  tiber  die  Art  der  Angleicliung  gesagten  nicht  zu 
liarmonieren.  Die  Entwicklung  des  ç  +  kt  >  [i]  ist  analog  der  von 
Q  +  kt  >  [ui]  verlaufen.  Wolil  verstândlich  ist  der  Schwund  des 
[i]  im  ersteren,  seine  Erhaltung  im  letzteren  Falle.  ç  -}-  kt  und 
ç  +  KT  gelangen  lieute  zu  Stufen,  die  eine  Einheitlichkeit  in  der 
Entwicklung,  insbesondere  eine  Einbeitlichkeit  in  der  Einwirkung  des 
I  auf  den  Tonvokal,  auszuschliessen  scheinen.  Die  Entwicklung  ist 
jedoch  in  beiden  Fàllen  —  wenigstens  anfânglich  —  in  gleichen 
Balinen  verlaufen;  folgende  Entwicklungsreihen  diirfen  wir  an- 
setzen: 

A  +  KT  >  [ai]  >  [ci]  >  [çj. 
ç  +  KT  >  [ej]   ^  (>  [e]  (I)). 
ç  +  KT  >  [ci]  >  [ei]  >  [ii]  >  [i]. 

Ursprunglicli  ist  also  die  Entwicklungstendenz  gleich;  wàhrend 
aber  e  -\-  kt  wohl  schon  von  der  Stufe  [ei]  aus  zu  der  Zeit,  wo  [e]  >  [ç] 
gewandelt  wird,  zu  [ci]  fortschreitet  und  sicli  mit  [ci]  <  a  +  kt  ver- 
einigt,  entwickelt  sich  [qi]  <  ç  +  kt  analog  dem  q  +  kt  weiter  zu 
[ei]  >  [ii]  >  [i].  Der  Verengungsprozess  —  um  diesen  handelt  es 
sich  in  sâmtlichen  Fàllen  —  wird  in  II  bei  [ei]  <  ç  +  kt  gestôrt, 
wàhrend  I,  wo  ja  der  Wandel  [e]  >  [ç]  nicht  statt  hatte  (cf.  §  11), 
organisch  weiter  zu  [e]  fortschreitet. 

Das  Ca  schwankt:  es  erhàlt  [ui]  und  wandelt  ç  +  kt  >  [it]  wie 
das  k.,  es  bewahrt  [çjt]  <  a  +  kt  und  zeigt  [et]  <  e  +  kt  nach  1. 
Art.    [qpt]  setzt  ç  +  kt  fort. 

u  +  kt  wird  in  I  [ut]  <  *  [u jt]. 
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Der  Konsonant  der  Lautgruppe  [it]  <  kt  bleibt  im  Innern  eines 
Wortes  erhalten.  Wortauslautend  kann  er  in  I  und  Ca  fallen:  vor- 
nehmlich  tritt  der  Schwund  ein,  wenn  [t]  sich  im  Innern  einer 
Expirationsgruppe  (ob  hier  eher  vor  Konsonant  als  vor  Vokal,  kann 
ich  leider  wegen  Mangels  an  Beispielen  nicht  entscheiden)  befindet 
(z.  B.  j'ai  fait  mon  travail);  am  Ende  einer  Expirationsgruppe  ist 
der  Abfall  seltener  {si  c'était  bien  cuit;  le  lit). 

Ûber  vortoniges  ç  +  kt  in  *octanta  I  [boitante],  II  [buitantg] 
(§  303)  vergleiche  man  §  79.  Eeflexe  wie  [kt],  [t]  zeigt  lehnwort- 
liches  OCTOBRE  §  35, 

Geht  [i]  vortoniges  a  voran,  so  bleibt  es  durchweg  in  I  und  im 
Ca,  vorwiegend  auch  in  II:  lactuca  I  [l'çitugç],  II  [l'çitugoj  neben 
[l'çtuga],  [l'9tug9]  §§  38,  76. 

§  248.    Auslautend  ks  hat  sex  I  [syçis],  Ca,  II  [sis]  §  19. 

Inlautend  ks  nach  dem  Tonvokal  ergibt  in  I  [is],  in  II  [s];  im 
Ca  sind  beide  Réflexe  anzutreffen:  coxa  I  [kçpo],  Ca  [kcpsa],  Il  [ku§9] 
§  33.    FRAXiNU  I  [frçise],  Ca,  II  [frçse]  §  25. 

[iâ]  begegnet  in  den  k.  Ortschaften  45,  46,  51,  80,  umgekehrt 
[§]  in  den  1.  Dôrfern  92,  94,  99;  manchmal  kommen  in  einem  Ort 
beide  Lautungen  vor. 

Fiir  die  Entwicklung  von  ks  nach  vortonigem  Vokal  stehen 
EXAMEN  §  24  und  Lixivu  §  59,  *texitor  §  44  und  sexanta  §  59  zur 
Verfiigung. 

Das  erste  Paar  der  Beispiele  ist  im  allgemeinen  auf  einer  àlteren 
Entwicklungsstufe  stehen  geblieben  als  das  zweite.  ^texitor  und 
sexanta  haben  den  bei  examen  und  lixivu  fast  durchgàngig  er- 
haltenen  Diphthongen  zumeist  aufgegeben. 

SEXANTA  ergibt  in  II  [sisaiita];  diphtongisclie  Stufen  sind  bei 
dem  Beispiel  nicht  zu  belegen.  Wir  durfen  eine  Beeinflussung  durch 
SEX  [sis]  um  so  eher  annehmen,  als  die  Angleichung  von  septanta 
an  septe  offenkundig  ist  (cf.  §  54).  II  [tisadu]  kann  leicht  den 
Vortonvokal  ans  Formen  mit  tontragendem  ç  +  ks  (texo,  texit)  >  [i] 
ubernommen  haben.  Dass  die  Angleichung  nicht  uberall  eingetreten 
ist,  beweisen  Formen  wie  [taiâidu],  [teSido],  [tesido]. 

In  I  lautet  die  zu  erwartende  Form  *[teiseire];  dass  eine 
Dissimilation  der  rasch  aufeinauder  folgenden  gleichartigen  Diphthonge 
zu  fast  durchgàngig  auftretendem  [j]  gefiihrt  hat,  ist  wohl  begreiflich; 
in  anderer  Eichtung  ist  die  Dissimilation  bei  94  [teseire]  erfolgt;  dass 
sie  nicht  notwendig  eintreten  musste,  beweisen  Beispiele  des  ALF 
(carte  1306).    Im  Infiuitiv  *tex-are  begegnen  in  unserer  1.  Gegend 
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vielfach   diphthongische  Vortonsilben  (ALF  1305):   eine  Môglichkeit 
zur  Differenzierung  war  eben  nicht  gegeben. 

Ûber  die  bunte  Entwicklung  des  Vortonvokals  bei  examen  und 
*Lixivu  vergleiche  man  §  59, 

§  249.    k'l  wird  inlautend  und  auslautend  [1']  : 

APicuLAs  I  [abel'es],  II  [abçl'es]  §  110.  oculu  I  fçl'],  II  [ul'] 
§  33.    soLicuLTj  I,  Il  [sulel']  §  35.    veclu  I  [byçl'],  II  [bel'J  §  235. 

In  96—99,  101  ist  [1']  mit  [1']  <  -ll  zusammen  zu  [IJ  geworden: 
[byel].  In  grôsserem  Umfange  erscheint  [1]  bei  I  [zinul]  neben 
[zinul']  §  56. 

Nicht  volkstumliclien  Ursprungs  ist  secale  I  [seklç]  auch  [segl], 
II 0  [sçggb],  II W  [sekla]  §90.  Gleiches  gilt  von  I  [abukle]  §86; 
[abublis]  39  steht  allein  da  (Einfluss  des  [b]?). 

k'l's  wird  in  I  [Is],  in  II  [l's];  das  Ca  hat  zumeist  [l's],  aber  70, 

71  [l's]- 

ocuLos  I  [çls],  Ca  [œl's],  II  [ul's]  §  87. 
*GENUCuLos  I  [zinuls],  II  [zinul's]  §  155. 

§  250.  k'r  ergibt  [ir]  in  I,  [ur]  im  Ca  und  II. 
cocEEE  I:  [keirç]  26,  28;  30  daneben  [kçirf],  das  noch  in  23,  32, 
43,  74,  92,  93  gilt;  [kçire]  34,  35,  39,  42,  77,  94,  95,  98,  99.  Ca:  [kçure] 
64,  65,  71—73;  [kçuri]  64,  70,  71*.  II:  [kçure].  Die  Grenze  zwischen 
den  beiden  Reflexen  ist  die  gewôhnlicli  zwischen  1.  und  k.  Mundart 
konstatierte. 

D)   Verschiedene  Erscheinungen. 

§  251.  Der  Vorschlag  eines  [b]  <  w'  bei  octo  §  33  I  [bçit],  II 
[huit]  ist  schon  in  mittelalterlichen  Urkunden  anzutreffen;^  ebenso  der 
bei  I  [b§y],  auch  [abei],  II  [abui]  ib.  Die  Lippenôffnung  (und  vielleicht 
auch  der  Zungenabstand)  des  anlautenden  velaren  Vokals  (in  I  ist  er 
inzwischen  geschwunden)  werden  verringert:  [uj  >  [w]  a  3  >  «  1,  woraus 
[b]  «2  bez.  [b]  «0. 

Aus  Verbindungen  wie  in  altu,  bene  altu  u.  a.  ist  I  [nauto], 
II  [naite]  hervorgegangen  ;  daneben  sind  aber  auch  Formen  ohne  an- 
lautend  [n]  zu  belegen,  cf.  §  27. 

Bei  [l'aura]  hedeea  §  211  und  [di  mçu  lamu]  §  307  ist  der 
Artikel  zum  Wort  gehôrig  betrachtet. 


1  Cf.  Schâdel,  BDR  III  (1911),  103. 

2  Niepage,  RDE  1,382. 
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Der  Schwund  des  anlautenden  Konsonanten  bei  [garik]  >  [arik] 
in  Ort  99  (§  35)  ist  mir  nicht  recht  erklàrlich. 

Vor  s  impurum  ersclieint  der  bekannte  Vokalvorschlag  (cf.  §  55). 

Bei  [akrumpa]  §  77  und  I  [afiula],  II  [asiuia]  §  23  galt  [a..] 
urspriinglich  als  selbstàndige  Pràposition.  Infolge  der  nicht  seltenen 
Verbindung  [a]  +  Infinitiv  wurde  [a]  zu  diesem  selbst  geliorig  be- 
trachtet.    Auffâllig  ist  der  Vokalzusatz  bei  [amadiir]  matuexj. 

Friilizeitig  ist  die  anlautende  Silbe  bei  den  Weiterbildungen  von 
HiRUNDiNE  gescliwunden:  [rçndulç]  §  316,  vgl.  ital.  rondinella,  provenz. 
randola,  randoloA  Aphâresierte  Formen  werden  andern  Idiomen  ent- 
lehnt:  I  [ace]  §89. 

Das  Gegenstiick  zu  [l'aura],  [lamu]  (s.  o.)  bilden  Beispiele,  wo 
nach  einer  Elision  des  Artikels  mit  frei  anlautendem  [a]  [la]  als 
Artikel  gefasst,  das  vortonige  [a]  also  nicht  mehr  zum  Wort  gehôrig 
betrachtet  wurde.  Fiir  *alaudetta  bez.  alauda  §  82  habe  ich  nur 
Formen  mit  Schwund  des  anlautenden  Vokals  gefunden;  sie  sind  auch 
im  ûbrigen  Siidfrankreich  (ALF  carte  36)  recht  zahlreich  und  haben 
dort  in  dieser  Gestalt  vermutlich  auch  im  Mittelalter  existiert: 
I  [l'auzetç],  II 0  [l'uzçte],  II W  [l'çzej.  Neben  [duz  abel'anes]  begegnet 
[duz  bel'anes],  in  II  ist  Schwund  des  anlautenden  [^]  die  Kegel  [duz 
bgl'anes]  §  141. 

[alarairç]  §  88  wird  mitunter  zu  [§ilairç]  verkiirzt. 

Das  Gegenstiick  zu  [akrumpa],  [afiula]  usw.  bietet  [zuda]  neben 
[ezyda]  §  45,  [zqpdi]  neben  [azcedi]  §  130,  [bansa]  neben  [abausa]  §  46, 
[murza]  neben  [ezmurza]. 

Durch  den  proklitischen  Gebrauch  der  Formen  habemus  §  280 
und  HABETis  ib.  wird  der  Schwund  des  Anlautvokals  erklàrlich;  das 
Gleiclie  gilt  von  der  oft  gebrauchten  Formel  [ibie]  =  il  y  avait. 

Vielleiclit  liât  eine  Tendenz,  das  Paradigma  des  praes.  von  frz. 
aller  beziiglich  der  Silbenzahl  der  einzelnen  Personen  einheitlich  zu 
gestalten,  den  Schwund  des  [a]  bei  [ançmj  >  [nçm],  [ançii]  >  [nçu] 
bewirkt  (vgl.  Ubrigens  das  §  200  bei  Besprechung  der  Formen  [bçm], 
[bçu]  Gesagte). 


»  KSrting  n.  4578. 
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n.  Kapitel. 

Aus  der  Formenlehre/ 


A)  Nomen. 
Pluralbildung  von  Worten  nach  der  IL  III.  latein.  Deklination. 

§  252.  Der  Endungsvokal  -e^  des  ace.  plur.  schwindet,  wenn 
nicht  die  §  253  erlàuterten  Bedingungen  gegebeii  sind  : 

Frz.  les  animaux  I  [animais],  II  [animats]  §  45,  frz.  les  chemins 
I  [kamis],  II 0  dgl.,  II W  [kamins]  §10,  frz.  les  œufs  I  [yçus],  Il 
[9usf§34. 

Die  Akkusative  haben  bekanntermassen  im  Laufe  der  Zeit  die 
Funktionen  des  Nominativs  iibernommen. 

§  253.  Der  Vokal  der  Endung  bleibt,  wenn  er  gewissen  stamm- 
auslaiitenden  Konsonantengruppen  aïs  Stiitzvokal  dient.  In  gewissen 
Fâllen  erscheint  sekimdâr  eine  vokalhaltige  Endung. 

Ftir  I  ist  zu  bemerken:  Die  Pluralendung  ist  bei  den  Beispielen 
frz.  meuhJes  §  31  und  frz.  arhres  §  226  verschieden  von  der  der  iibrigen 
entwickelt.  Die  genannten  Substantive  haben  als  Endung  [es],  [es], 
[is],  [i],  den  iibrigen  fehlen  aber  die  beiden  erstgenannten  durchaus. 
Das  Kartenbild  lelirt  deutlich,  dass  [es],  [es]  an  eine  bestimmte  Gegend, 
nàmlich  Don,  Aud  W,  Sault,  gebunden  sind.  Ausserhalb  dièses  Distriktes 
begegnen  sie  in  I  auch  vereinzelt  niclit,  dort  gilt  vielmehr  fur  sàmt- 
liche  Beispiele  {arbres  und  meubles  eingeschlossen)  [i],  seltener  [is], 
also  [brasi],  [brasis]  §23;  [çsi],  [çsis]  §  31;  [iiruzi],  [iiruzis]  §  81;  ebenso 
gilt  dort  [mçpli],  [mçplis]  ;  [aibri],  [aibris],  aber  in  °Don,  Sault,  Aud  W 
[mçples],  [mçplçs];  [aibres],  [aibres]. 

Wie  alte  Urkunden  erweisen,  ist  die  lieutige  Endung  bei  den 
Worten  mit  staramauslautendem  -s  niclit  eine  Fortsetzung  der  urspriing- 
lichen  lateinisclien,  sondern  eine  Neubildung.  Wir  diirfen  wohl  an- 
nehmen,  dass  eine  Angleicliung  an  die  erhaltene  Endung  -es  (mobiles, 
arbores)  stattgefunden  liât;  und  zwar  wird  sie  zu  einer  Zeit  erfolgt 
sein,  wo  -es  >  [çs]  noch  nicht  zu  [is]  fortgeschritten  war;  man  denke 
an  die  Grapliien  corses,  diverses,  meses  u.  a.  Wir  haben  folgende 
Réflexe:   [es]  >  [çs]  >  [js]  >  [i].     Gegen   eine   lautliche  Enwicklung 


^  Ich  bespreche  ausgewâhlte  Fragen,  fur  deren  Beantwortung  ich  einiger- 
massen  Material  habe. 

»  Uber  -AS  cf.  die  Lautlehre  §  110  ff. 
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spriclit  nichts,  wenngleicli  eine  Anbildung  an  die  adjektivisclie  Flexion 
nicht  ausgeschlossen  ist  (s.  u.).  Die  Melirzalil  der  Orte  ist  von  [js] 
>  [i]  fortg-eschritten;  manche  (z.  B.  30,  34,  86,  39,  42,  94)  scliwanken. 
Ort  43  sowie  das  Ca  erhalten  durchweg  [is]. 

Der  Gegensatz  der  Beispiele  mit  [es],  [çs]  und  [is],  [i]  betrifft 
nicht  allein  unser  Gebiet,  sondern  vielmehr  einen  grossen  Teil  des 
slidfranzôsischen  Sprachbereiches  iiberhanpt.  Fiir  aeborrs  (ALF 
carte  52)  sind  [-is]formen  nirgends  zu  belegen,  wohl  aber  fiir  les  os 
(carte  953),  heureux  (carte  693).  In  ziemlichem  Umfange  hat  primàre 
und  sekundâre  Endung  allerdings  dieselbe  lautliche  Gestalt.  Frz.  arbres 
entspricht  in  iinserer  Mundart  der  Singular  [aibre],  [aibre]  ;  frz.  meubles 
[mçple]  bez.  [mçplç].  Auslautend  [e],  [ç]  im  Singular  haben  aber  die 
Beispiele,  bei  denen  die  Pluralendung  sekundâr  entstanden  ist,  nicht. 
Wir  diirfen  dalier  annehmen,  dass  dièses  vorlaufig  —  in  einigen 
Gegenden  allerdings  nur  —  der  Tendenz  [es]  weiter  zu  [is]  >  [i]  fort- 
schreiten  zu  lassen,  im  Wege  gewesen  ist. 

Das  Ca  zeigt  als  sekundâre  Endung  [-is];  primâres  -es  ist 
durch  [es]  gewohnlich  fortgesetzt.  Erscheint  nun  [aibris],  [mçpplis], 
so  braucht  man  nur  auf  den  Wandel  -e  nach  Konsonantengruppen  zu 
[i]  §  88  hinzuweisen. 

§  254.  Fiir  aux  autres  kann  ich  in  I  nur  [i]  und  [is]  als  Endung 
anfiihren.  Von  vornherein  erwarten  wir  natiirlich  die  bei  arbres, 
meubles  konstatierten  Réflexe.  In  der  Tat  sind  sie  im  iibrigen  fran- 
zosischen  Spracligebiete  dieselben  (ALF  carte  76).  Vielleiclit  haben 
wir  es  mit  einer  Fortsetzung  der  altprovenz.  belegten  Form  auiri 
(vgl.  aquisti  und  andere  Pronomina)i  zu  tun. 

Intéressante  Formen  liefert 

frz.  les  bois  I:  [bçski];  [bçskis]  25,  26,  35,  39,  42-44,  101; 
[bçskes]  95-97;  [bçts]  75—78,  98—100.  Ca:  [bçskis].  II:  [bçskus], 
11  [bçsks]. 

Neben  zu  erwartenden  [bçskis]  und  [bçski]  tritt  im  Don  sowie 
in  98,  99  [bçts]  auf,  das  rein  lautlich  aus  [bçsks]  (zu  belegen  in  Ort  786 
des  ALF  carte  145)  >  *[bQSts]  >  [bçts]  entstanden  ist.  99,  100  haben 
daneben  [bwçs],  das  als  Entlehnung  aus  dem  Frz.  zu  gelten  hat; 
ebenso  hat  ALF  Ort  768  bwèsés.    95—97  [bçskes]. 

Beachtenswert  ist  der  plur.  masc.  der  schwachen  part,  perf.- 
Formen,  insofern  als  wir  hier  Bildungen  auf  [adi],  [-adis]  vorflnden. 
Der  Meinung  P.  Meyers,  Ro  XIV,  291,  es  liegen  hier  lautliche  Fort- 
setzungen  vom  latein.  Nominativ  -ati  vor,  hat  bereits  Meyer-Lubke 

1  Appel  p. VIII. 
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11,74  widersprochen.  Er  glaubt  -i  erscheine  hier  in  Anlehnung  an 
einige  wenige  Worte,  wo  -i  tatsàclilich  lautlich  erhalten  sei  (totti, 
tanti  u.  a.).  Femininformen  auf  [ado],  [-ades]  mogen  Neubildungen  wie 
[krumpadi],  [krumpadis]  §  43,  [anadi],  [anadis]  begiinstigen:  frz.  ils 
sont  allés  I:  [sun  anadi],  92  [sun  anadis],  36  [sun  anats],  43  [sun  anat], 
40  [ananat].  Ca:  [an anat]  64,  67,  71*,  73;  [sun  anats]  65;  [sun  ^nadis] 
68—71;  [sun  anadi]  72.  IIO:  [ananat]  4,  7,  12,  17,  21,  44,  55,  56, 
ConflW,  ConflCentr,  dgl.  in  II W  (ausser  85  [sun  anat]);  [ananats]  18, 
22,  41;  [sun  anats]  5,  13,  16,  46,  47,  49,  53;  [sun  anat]  2,  8,  9,  48, 
55,  57;  [sun  anats]  15,  20,  45;  [sun  9nat]  6,  10. 

Lautlich  auf  -atos  zuriickzufiihrende  Formen  begegnen  im 
allgemeinen  im  iibrigen  Siidfrankreich.  Die  angeglichenen  Formen 
bilden,  nach  dem  ALF  zu  urteilen,  geradezu  ein  Charakteristikum 
unsrer  1.  Gegend.  [krumpats],  [anats],  [iizats]  begegnen  auffàlliger- 
weise  nur  hart  an  der  „Sprachgrenze",  °  sodass  dièse  Formen  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  in  Anlehnung  an  die  k.  Mundart  entstanden 
sind.    Das  Ca  schwankt  zwischen  1.  und  k.  Bildung. 

Eine  âhnliche  Ûbertragung  zeigen  frz.  hons  §  32  [bunij,  [bunis]; 
à  jeun  §  39  [dçziini],  Ca  [dezœnis].  Die  lautlichen  Fortsetzungen  der 
Grundworter  erscheinen  nur  in  unmittelbarer  Nàhe  des  k.  Sprach- 
gebietes. 

Sonderformen  erscheinen  fiir  frz.  les  cheveux  §  62,  dem  in  I  das 
Grundwort  pilos  entspricht.  Dièses  ist  nur  selten  fortgesetzt:  [pçls] 
oder  [pels];  ofter  tritt  dafûr  der  in  kollektivem  Sinne  gebrauchte 
Singular  [pçl],  [pel];  hâufig  begegnet  [pelsi],  [pçlsis],  das  aus  pilos 
+  typischer  Pluralendung  entstanden  zu  denken  ist.  Aile  dièse 
Varianten  erscheinen  in  buntem  Gemisch;  mitunter  gebraucht  ein 
Sprecher  mehrere:  28,  29  [pel]  und  [pelsi];  26  [pçl]  und  [pçlsi].  Im 
Ca  habe  ich  nur  [pçis]  notiert. 

Von  frz.  poisson  habe  ich  nur  selten  den  Plural  abgefragt.  Ort  42 
bildet  ihn  in  phonetisch  eiiileuchtender  Weise  wie  die  mit  [s]  stamm- 
auslautenden  Worte  [pesi];  ebenso  verfahren  einige  Ca-Orte:  70,  73 
[pçsis],  71  [pçpi],  andre  zeigen  k.  Bildungs weise  68  [pçsus]  u,  a.  Den 
urspriingliclien  endungslosen  Plural  hat  74  [dus  peis]  bewahrt;  dieser 
begegnet  auch  in  k.  Dialekten.  i 

Mannigfache  Bildungen  zeigt  nidu  in  I. 

1.)  sg.  und  pi.  [nits],  [nits]  92;  [nits],  [nizi]  32,  33,  93;  [nit],  [nits] 
34,  94;  [niuk],  [nius]  28,  29,  35—40,  42,  43,  74—77,  97—99,  101; 
[ni^],  [nius]  30.    2.)° pi.  [nizi]  24,95,96;  [niçs]  23,  25— 27.    Ca:  [niuk], 

»  Fabra  p.  33. 
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[nius];  64  [niu],  [nius].  II 0:  [niu],  [nius]  54,  55,  63,  82,  dazu  II W; 
[niuk],  [niuks]  44—48,  50,  51,  60,  61;  [niuk],  [nius]  56.  Die  nicht 
genannten  IlO-Orte  liaben  deii  Plural  [niuks]. 

In  I  bildet  [nius]  den  Plural  zu  [niuk],  das  aus  ni(d)u  mit 
sekundâr  antretendem  [k]  (vgl.  [miu]  >  [miuk])  entstanden  ist.  Zu 
dem  Singular  [nit]  nid(u)  wird  der  Plural  [nits]  gebildet;  dieser  gilt 
anderwârts  aber  aucli  als  Singular  (Ort  92)  und  Plural.  Um  die 
formelle  Gleichlieit  der  Numeri  zu  vermeiden,  wird  zu  [nits]  mit  der 
tiblichen  Pluralendung  *[nitsi]  >  [*nidzi]  >  [nizi]  neu  geschaft'en.  II 0 
hat  [niuks]  zu  [niuk],  IIW  [nius]  zu  [niu]. 

§  255.  In  II  ist  die  Pluralbildung  von  "Worten  der  IL  III.  De- 
klination  nacli  Muster  der  §§  253  —  254  besprochenen  Beispiele 
wesentlicli  einfaclier.  Es  begegnen  zwei  Hauptreflexe  [es]  und 
[çs]  als  Endung:  [luz  aibras],  [mçbblos],  aber  [qsus],  [brasus], 
[bçskus],  [uruzus];  die  beiden  zuerst  genannten  Nomina  haben  immer 
[as],  die  ubrigen  stets  [us].  Ûber  die  Herkunft  des  [us]  herrschen 
Zweifel;  dass  es  eine  erst  sekundâr  liinzugefiigte  Endung  ist,  zeigen 
endungslose  Bildungen  aus  altérer  Zeit;  mit  einer  Fortsetzung  des 
It.  -os  haben  wir  es  ebensowenig  zu  tun,  da  bis  zum  15.  Jahrliundert 
Schreibungen  mit  -es  die  Regel  sind.i  Der  Annahme  eines  kastilischeii 
Einflusses  (Menéndez  Pidal)  stehen  gewichtige  Bedenken  gegeniiber 
(dem  k.  Plural  auf  [us]  entsprechen  im  Kastilischen  Bildungen  auf  -os 
sowie  -es)."^  Fabra  glaubt  an  folgende  Ûbertragungen:  les  franceses  — 
los  franceses  =  les  franceses  —  los  francesos;  -os  sei  alsdann  die 
typisclie  Endung  des  Maskulins  geworden,  also  auch  bei  Worten  ein- 
getreten,  wo  das  ebengenannte  Nebeneinander  von  mânnlicher  und 
weibliclien  Bildung  niclit  bestand.  Dem  bleibt  hinzuzufiigen,  dass 
Worte  wie  [aibros],  [mçbblas]  [as]  erhielten,  weil  singulâre  Formen 
auf  [9]  daneben  standen. 

[bçsks]  11  zeigt  die  urspriingliclie  Form.  Fiir  frz.  aux  autres 
hat  II  mitunter  [autrus],  daneben  [aitras]  und  [autres]. 

Die  1.  Neubildungen  [anadi],  [buni]  haben  in  II  keine  Ent- 
sprechungen;  dort  gilt  [anats],  [bus], 

§  256.  Als  Ergebnis  fassen  wir  zusammen,  dass  als  Pluralendung 
von  Worten  der  lat.  II.  III.  Deklination  nach  besprochenem  Muster 
in  I  [is],  [i],  selten  [es],  [es]  in  II  [us],  [as]  gilt.  Eine  Grenze  zwischen 
1.  und  k.  Mundart  ist  demnach  stets  gegeben. 

1  Niepage  RDR  II,  2ff. 

*  Alcover,  Questions  de  lîengua  y  literatura  catàlana.  1903  p.  426  ff.  Fabra 
p.  32,33.    Morel  Fatio  p.  853  A  5. 
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B)  Artikel. 

§257.  masc.  sg.  I:  [el]  23,  25—27,  98—100  il(lu),  als  Weiter- 
bildung  daraus  [al]  Don  (ausser  100)  ;  die  ubrigen  1.  Ortschaf ten  unsrer 
Gegend  [le].  Das  Ca  keiiiit  nur  [lu]  (il)lij,  das  in  II  mit  [al],  woraus 
—  allerdings  selten  —  [ai]  il(lu)  biint  wechselt.  L.  und  k.  sind 
demnach  deutlich  geschieden.    In  98,  99  kann  aucli  [le]  auftreten. 

§  258.  m  a  se.  pi.  Die  Form  des  Artikels  riclitet  sich  nach  dem 
Anlaut  des  folgenden  Wortes  ;  lautet  dièses  vokaliscli  an,  so  gilt  [elz . .] 
25—27,  100  iLLOs,  woraus  im  Don  [alz  . .],  in  den  nicht  genannten 
Orten  von  I  [lez  . .];  Ca  [luz  . .],  II  daneben  [olz  . .]  >  [aiz  . .].  Bei- 
spiel:  les  arbres. 

Vor  folgendem  stimmlosen  Konsonanten  ersclieint  [es  .  .]  23, 
25—27,  99;  Don  (ausser  100)  [as  . .];  [es]  ist  aus  [els . .],  [as  . .]  ans 
[als . .]  entstanden,  indem  [1]  der  Konsonantenliâufung  wegen  gefallen 
ist.    Sonst  gilt  in  I  [els  . .].    Ca  [lus  . .],  II  daneben  [als]  >  [as],  [als] 

>  [as].  In  II  hat  demnach  die  Tendenz,  von  den  drei  aufeinander- 
folgenden  stimmlosen  Konsonanten  einen  zu  tilgen,  nicht  so  radikal 
gewirkt  wie  in  L  [las..]  49  stelit  allein  (<  [lus]?).  Beispiel:  les 
chemins  §  10. 

Folgt  ein  stimmhafter  Konsonant,  so  tritt  in  I  nicht  selten 
Vokalisation  des  [z]  ein:  I  [ez  . .]  >  [az  . .],  [lez  . .]  >  [lei . .]  >  [le  . .]. 
Ca:  [luz  . .].  II:  [luz  . .],  [aèz  . .]  >  [az  . .],  [aiz  . .]  >  [az  . .].  Beispiel: 
les  bœufs  §  34. 

§  259.  gen.  pi.  masc.  In  I  entspricht  dem  nom.  [çlz  . .]  [dez  . .], 
mitunter  auch  [delz  . .];  [alz  . .]  entspricht  [daz  . .],  [dalz  . .].  Ca  [daiz  . .], 
II  daneben  [daiz  . .].    Beispiel:  des  os  (vokalischer  Wortanlaut !) 

d  a  t.  pi.  masc.  I  [alz  . .]  94  >  [az  . .].  Ca,  II  [aiz  . .].  Beispiel: 
aux  autres. 

§  260.  fem.  sg.  I,  Ca  [la..],  auch  in  II  zumeist;  selten  ist 
dort  [la  .  .].  1    Beispiel  :  l'avoine,  la  femme,  sur  la  figure. 

§  261.  fem  pi.  bei  folgendem  stimmhaften  Konsonant.  I  [lai], 
[lez]  >  [lei].  Ca  [laz  . .],  [laz  . .],  ebenso  II,  doch  wiegt  [laz  . .]  vor. 
Beispiel:  les  mains. 

C)  Pronomina. 
1.  Personalia. 
§  262.     EGO  >  Eo  in  I   >  [y eu]  >  [yiij]  >  [yu],   in  II   >  [yo] 

>  M  >  M- 

1  Cf.  §  108. 
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Das  unbetonte  Personalpronomen  stelit  in  II W  im  Gegensatz  zu 
I  imd  II 0,  aber  in  Ûbereinstimmung  mit  Katalonien,  hinter  dem 
Infinitiv  (vgl.  kastil.  ital.)  : 

s'asseoir  I  [saseire],  II 0  [sesçure],  aber  II W  [siuras]  §  306. 
s* embrasser  I  [sçmbrasa],  II 0  [sembresa],  II W  [s8mbr§isas]  §  53,  [pur- 
gans]  „pour  nous  purger"  §  147.  [grunsam]  „pour  me  bercer"  §  306. 
Nur  selten  dringt  die  in  II 0  gebrâuchliche  Konstruktion  in  II W  ein. 

2.  Possessiva. 

§  263.  MEU  I  [le  min],  Ca  [lu  miu],  II  [9}  mçu]  vgl.  mon  mari 
§  307. 

Frz.  ton  ami  I:  [tun  amik];  [el  tiu  amik]  33,  39,  42,  101;  fie  meu 
§,mik]  92.  Ca:  [tun  amikj;  [di  tiu  amik]  64;  [9l  tiu  amik]  65;  70 
daneben  [el  tiu.  amik].  IIO:  [ai  tçu  9mik],  dazu  in  82,  91;  44  [tu  ii 
tçu  amik];  II W:  [9!  tçu  amik];  91  [ai  teu  amik]. 

Die  2.  pers.  ist  der  1.  pers.  bezuglich  des  Tonvokals  nachgebildet. 
In  II  vertritt  die  mànnliclie  Form  die  weibliche  [la  mçu  abi]  ma 
grand' mère.  Das  einzige  Femininum,  das  ich  in  I  abgefragt  habe, 
ist  [la  mib9  gramaire]  <  *[miw9]  in  Anlelmung  an  [miu]  (vgl.  das 
provenz.,  wo  seit  dem  13.  Jhdt.  an  Stelle  von  mia  ein  miua  tritt)i 
entstanden.  An  Stelle  der  betonten  Form  (z.  B.  [le  miu  çmç]  usw. 
kann  in  I  auch  die  unbetonte  stehen  ([mun  çmç]).  Das  Ca  kennt 
beide  Ausdrucksweisen,  II  ist  die  unbetonte  Form  gewohnt. 

3.  Interrogativa. 
§  264.    Quel  temps  fait-il?   I  [kiin],  vereinzelt  [kqen],  Ca,  II  [kin]. 
Die  k.  Lautung  dringt  in  besdirànktem  Umfang  auch  in  1.  Gebiet 
(VaAr,  23,  37—40,  42,  43,  74,  75). 

D)  Das  Verbum. 
1.  Die  Verbalendungen. 
1.  pr.  ind. 
§  265    Sie  endigt  gewôhnlich  auf  [i]. 
ADJUTO  I  [aziidi],  Ca  [9zcBfli],  II  [azudi]  §  130. 
suDO  I  [siizi],  Ca  [sœzi],  II  [sui]  §  38. 

j'allume  I  [artimi],  Ca  [arœmij  und  [ansçni],  II  [al'umi]  und 
[9iisçni]  §  201. 

Frz.  j'entends  I  [entendi]  und  [auzi],  Ca  [antend j],  [senti],  II  [sçnti], 
[antçni],  [çwi]  §  236. 

»  M.-LUbke  H,  112. 
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Die  Endung  [i]  ist  in  Siidfrankreich  sehr  hàufig  und  auch  dem  k. 
Spaniens  nicht  fremd.  [anserik]  II W  im  Gegensatz  zu  [ensçni]  II 0 
ist  eine  Neubildung  nacli  dem  Perfektum:  *venuit  >  venc,  tenuit 
>  tenc,  wonach  die  scliwaclien  Formen  vengui,  tengui  usw.  Von  diesen 
wurden  nach  Niepage^  neue  Prâsentien  abstrahiert.  Formen  wie 
die,  duc  u.  a.  sind  natiirlich  nicht  obne  Einfluss  gewesen. 

Frz.  ^e  ne  peux  pas  I:  [pçdi];  93  [podi].  Ca:  [pçdi],  72  [podi]. 
II:  [puk]  lehnt  sich  an  regulâre  Formen  wie  [dik],  [dukj  u.  a.  an; 

I  [pçdij  dagegen  mit  der  typischen  Flexion. 

Frz.  je  viens  I:  [béni],  dgl.  Ca,  aber  69  [bçni];  II  [biri]  nur  60 
[birik];  22  [birikerçu]  „je  viens  tout  de  suite"  zeigt  einen  àhnlichen 
Gegensatz  zwischen  I  und  II  wie  [pçdi]  —  [puk].  [biti]  geht  auf  [bipk] 
zuriick,  das  vor  Vokal  immer  erscheint  ;  es  ist  wie  [anserik]  entstanden. 

Frz.  je  vais  I,  Ca  [bau];  II  [bai],  46  [bac].  In  I  wird  va(d)o, 
in  II  *vADio  fortgesetzt. 

[çwi]  *AUDo  zeigt  einen  sekundàr  nach  Ausfall  des  [d]  ent- 
standenen  Eeibelaut. 

Frz.  que  j'aille  I:  [baze]  24,  25,  27,  29,  30,  34,  36—39,  43,  74; 
[baze]  26,  33,  42,  75,  77,  79;  [bazi]  23,  92,  93,  100;  [banc]  82;  31,  37 
daneben  [ane];   [barige]  94;   [barige]  28,  95;  [bangi]  36—99,  101.    Ca, 

II  [bazi]. 

[anç]  gehôrt  zum  Infinitiv  anar,  ebenso  [bane],  doch  ist  diesem 
von  *vADiAM  der  anlautende  Konsonant  mitgeteilt  ;  manche  Ortschaften 
haben  beide  Formen  nebeneinander;  [baze]  wie  k.  [bazi]  <  vadiam; 
[barigç]  vielleicht  ans  [bagç]  (Siidostfrankreich)  unter  Einfluss  von 
anar  entstanden. 

2.  pr.  ind. 

§  266.  Frz.  tu  trouves  I  [trçbes],  II  [trçbos]  §  314.  Die  Verbal- 
endung  -as  ist  nicht  tiberall  wie  die  Nominal endung  (§  110)  entwickelt; 
auch  stimmen  die  Réflexe  nicht  iiberein  mit  den  Fortsetzungen  der 
entsprechenden  Imperfektendung.  Offenbar  hat  sich  die  lat.  I.  Kon- 
jugation  an  die  II.  III.  IV.  (-es)  angeschlossen  : 

TENEs  I:  [tenes],  II  [tçnas]  §  278. 

cEEDis  I:  [krezes];  [krezes]  23,  24,  42,  43,  95—98,  100.  Ca: 
[krezGs];  71*  [krezes];  69  [krçzos].  II 0:  [krçwas],  ebenso  84.  II W 
[krçus]. 

Dicis  I:  [dizes];  [dizçs]  27,  31—33,  43,  95—98,  100.  Ca:  [dizes], 
71*  [dizes].    II 0:  [diwas],  II W  [dius],  89  [digas]. 

VENis    I  [bçnes],  II  0  [b(jnas],  II W  [bens]  §  22. 

»  Niepage,  RDR  11,40. 

BeTue  de  dialectologie  romnne.    V.  4 
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I  [tenes],  II 0  [tçnes]  u.  a.  zeigen  wie  die  entsprechenden  Réflexe 
von  vENis  eine  Verallgemeinerung  der  Endung  [es],  bez.  [os],  die 
lautlich  nur  nach  gewissen  Konsonanten  in  dieser  Form  erhalten 
bleibt  Lautliche  Fortsetzungen  hat  in  unserm  Gebiet  nur  II W  in 
Ûbereinstimmung  mit  vielen  k,  Distrikten  Spaniens. 

Sekundàr  ist  die  Endung  bei  [diwas],  [krçw9s]  zugefiigt.  Laut- 
liches  [diçs],  [krçus],  wie  es  nur  in  II W  begegnet,  wird  mit  der 
typischen  Flexion  [-9s]  verselien:  *[diu8s],  *[krçu8s],  woraus  [diw9s], 
[krçwas],  [dig9s]  89  ist  dem  conj.  praes.  digui,  diguis  usw.  nacli- 
gebildet. 

2,  imperf.  ind. 

§  267.  Frz.  tu  avais  raison  I:  [abis]  23,  26,  42,  74,  75,  77,  93, 
97;  [^biz]  79,  92;  [abi]  28,  30,  37  39;  [abyçj..]  95;  [tenies]  36;  [tçnies] 
43;  [ten'os]  34.    Ca  [t9ni9s];  [tçnis]  71*.    II:  [t9ni9s]. 

Als  Endung  liegt  It.  -ï(b)as  oder  1(b)as  (ë  >  [i]  wegen  der 
Stellung  im  Hiat)  vor.  Die  Entwicklung  ist:  -ias  >  [ies]  >  [is];  andrer- 
seits:  -ias  >  [ios]  >  [yos]  (Akzentverlegung  wie  so  oft  bei  zwei 
unmittelbar  sich  folgenden  Vokalen  auf  den  schallkràftigeren).  II: 
-IAS  >  [i9s].  Man  vergleiche  die  analoge  Entwicklung  in  der  5. 
6.  imp.  ind.  Es  ist  intéressant  zu  konstatieren,  dass  iberische  Mund- 
arten  genau  dieselbe  Entwicklung  nelimen:  zentralasturisch  wird 
-IAS  >  -ies  >  -is  entsprechend  unsrer  Reilie  -ias  >  [ias]  >  [is]  (cf. 
Hanssen,  Span.  Gram.  p.  79).    Die  Vorstufe  zu  [is]  diirfte  [ijs]  bilden. 

3.  pr.  ind. 

§  268.    Frz.  il  voyage  I  [buyaco],  Ca  [buyac9],  II  [biagg9]  §  54. 

Frz.  il  crie  I  [krido],  Ca,  II  [krid9]  §  94. 

VENiT  I:  [be]  23°  32,  79,  92,  93,  95,  96,  99,  100;  [ben]  28,  30,  34, 
35,  37,  39,  43,  74,  97;  26  liât  beides.  Ca:  [bç],  64,  71  [be].  II:  [be] 
88,  91;  [bç]  46,  47,  83,  87,  90;  [ben]  45,  49,  51,  58,  60,  62,  VaSa; 
[ben]  2;  [bçn]  4,  10,  14,  16,  20. 

Frz.  il  a  la  fevre  I:  [te]  23,  26,  30,  33,  34,  77,  92,  93,  99;  [ten] 
28,  35,  36,  39,  42;  [a]  32,  94—96.  Ca:  [te]  71*;  [tç]  65;  69  [a]  daneben. 
II:  [ten]  48,  51,  52,  60;  [ten]  57;  [tçn]  4,  7,  8,  9,  13,  14,  16,  18,  20, 
58;   [tç]  45,  46,  56,  82,   II W  ausser  91  [te]. 

In  Anlehnung  an  die  [n]lialtigen  Formen  [t9niu]  —  [tçniu]  u,  a. 
ist  [n]  ofi  bewahrt. 

3.  imperf.  ind. 

§  269.  *coMiNTiABAT  [k^jmeusabç],  Ca,  II  [kunwçsaba]  §  44.  ébat 
I  fçrç],  Ca,  II  [çra]  §  33. 
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Frz.  il  y  avait  I:  [yaDia]  43,  77,  79;  [yatiiya]  26,  101;  [yabyç] 
24,  28—30,  95-97,  AudO;°  [yaWyo]  27,  38,  42,  75,°78,  92—94;  [ya^m] 
35—37,  39;  [yaljiya]  23*,  25,  74,  dazu  44;  [yabye]  99;  [yabyç]°100. 
Ca,  II:  [iMe]. 

bibe(b)at  I  [bçbiç],  Ca,  II  [bebia]  §  53. 

[yabiya]  >  [yabye],  [yabyç]  diirften  den  Vokal  der  Endung  von 
Personeii  liaben ,  wo  a  vor  [s]  lautlich  zu  [e]  wurde  (2.  5.  pers.).  Er 
ist  aucli  auf  die  1.  imperf.  iiid.  iibertragen  : 

*pote(b)a  I:  [pudia]  26,  27,  43,  77,  79,  92,  101;  [pudiç]  78,  96, 
97,  AudO,  FenN,  FenS  (aiisser  39,  43);  [pudio]  94;  [pudio]  74,  75,  93, 
95;  [pudyo]  24;  [pudiu]  39;  [pudie]  99,  100;  [pudia]  25;  '[pudiye]  23*; 
[pudye]  98.  Ca:  [pudie],  71*  [pudii],  das  auch  in  41  begegnet.  II 
[pudia]. 

Eine  analoge  Ûbertragung  zeigen  zahlreiche  altspanische  Texte: 
-ias  >  -ies,  -ian  >  -i'en  danach  -ïa  >  -i'e  und  wie  bei  uns  mit  Akzent- 
verlegung  -ié  (Hanssen,  Span.  Gram.  p.  37,  cf.  dazu  Menéndez 
Pidal,  3Ianual  p.  213— 214). 

3.  perf.  ind. 

§  270.    Frz.  il  porta.    I  [purtçk],  Ca  desgl.  II  [ba  purta]  §  77. 

Eine  syntaktisclie  Eigentiimliclikeit  sclieidet  das  k.  markant  von 
den  benachbarten  sûdfranzosischen  Idiomen:  seit  dem  14.  Jhdt.i  wird 
die  perfektische  Handlung  nicht  melir  durcli  das  urspriiugliclie  flektierte 
Perfektum,  sondern  durch  Umschreibung  mit  den  Pràsensformen  von 
anar  gebildet.  Vgl.  auch  j'eus.  In  1 0  habe  ich  [partigçk]  gegeniiber 
IW  [partik]  notiert.  [-gçk]  ist  eine  analoge  Ûbertragung  von  Per- 
fekten  mit  w-haltigem  Stammausgang.  Altprovenzalisch  konjugierte 
man  z. B.  das  Verb  habui:  aie,  aguést,  a'e,  aguém,  aguets,  a'gron  d.  h. 
z.  T.  stark,  z.  T.  scliwach.  Unsre  Formen  [partigçk],  [senançk]  u.  a. 
setzen  eine  zu  Gunsten  der  schwachen  Bildungen  sich  voUzieliende 
Vereinheitlichung  voraus;  etwa  aguei,  aguest,  aguet,  woraus  das  nocli 
nicht  gentigend  geklârte  aguelc,'^  aguém,  aguets,  aguéron.  Koschwitz'^ 
Erklârimg  erscheint  mir  nicht  ganz  durchsichtig  (ca^eg  <  cadui  „Ve 
qui  est  intercalé  devant  gu  pour  faciliter  la  prononciation").  Solcher 
Bildungen  existieren  viele;  allmahlich  wurde  die  Bildung  auf  [-gçk]  usw. 
typisch  fur  die  Perfektflexion.    Cf.  M.-L.  Il,  §  274. 


»  Niepage  EDE  11,38. 
«  Suchier  Gr.  Gr.  I»,  779. 
8  Koschwitz  p.  105. 
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4.  pr.  ind. 

§  271.  MANDucAMus  I  [maMam],  Ca,  II 0  [manzçm],  II W 
[manzam]   §  43. 

Frz.  nous  allons  I:  [anan];  [ançn]  43,  77,  79,  95—97,  100,  auch 
in  den  Ca-orten  69,  71*.  Das  Ca  hat  sonst  [anam]  bis  auf  70  [anan]. 
II 0:  [ançm];  [nçm]  10,  11, 12,  14,  46,  47,  49,  °54,  55,  80.  II W  [anam], 
ausser  86,  89  [ançm]. 

Cf.  §  272  die  Erlâuterung. 

5.  pr.  ind. 

§  272.  Frz.  vous  vous  mariez  I  [marjdat],  II 0  [kazçu],  II W 
[kazau]  §  306. 

In  der  4.  5.  pr.  ind.  bewahrt  I  die  ursprungliche  latein.  Endung 
-AMus  bez.  -ATis,  in  II 0  wird  -émus,  -etis  fortgesetzt,  II W  hait  im 
grossen  und  ganzen  an  der  urspriinglichen  Flexion  fest,  zeigt  also 
[-am],  [-au].  Im  Ca  herrscht  Schwanken  von  Dorf  zu  Dorf  ;  ja  derselbe 
Sprecher  weist  mitunter  Bildung  nacli  1.  und  k.  (II 0)  Art  auf,  die 
erstere  in  der  4.  pers.,  die  letztere  in  der  5.  pers.  z.  B.  64  [minzam],  aber 
[kazçu].  Àhnlich  liegen  die  Verliâltnisse  in  Ort  23:  [manzam],  [anan], 
jedoch  [maridçts].  In  II W  pflegt  die  4..  pers.  bei  der  urspriinglichen 
Stufe  zu  verharren,  wàhrend  die  5.  pers.  oft  analoges  -etis  [-çu]  auf- 
weist  z.  B.  [manzam] -[kazçu].  Vermutlich  hat  die  2.  sg.,  wo  der 
Endungsvokal  [e]  bez.  [a]  lautet,  die  Ûbernahme  der  Endung  -etis 
in  der  2.  pi.  begiinstigt;  zwischen  der  1.  pi.  und  1.  sg.  ([-i])  war  eine 
solche  Beziehung  nicht  gegeben. 

40,  43  zeigen  Spuren  des  k.  Einflusses:  40  [manzem],  43  [manzçm], 
[ançn];  ebenso  ist  vielleicht  [manzçm]  75  zu  erklàren. 

Im  Gegensatz  zu  sàmtlichen  iibrigen  Verben  zeigt  nous  allons 
sowohl  in  I  (siehe  ALF  carte  27)  als  auch  fast  durchweg  in  II W 
die  Endung  -émus  (vgl.  auch  den  Imperativ). 

§  273.  Die  2.  pi.  des  Imperativs  zeigt  im  wesentlichen  die- 
selben  Réflexe  wie  die  5.  pr.,  die  seine  Funktionen  iibernahm. 

fermez  §  314  I  [tampats],  Ca  [tapkau],  II 0  [terjkçu].  allez  §  72 
I  [anats],  Ca  [anaij],  II  0  [ançu].  II W  hat  [anau].  Das  Don  hat  z.  T. 
[tampçts],  [an^ts],  Ort  79  kennt  beide  Flexionen.  In  II W  begegnet 
[ç^]  namentlich  bei  allez;  man  beachte  auch  33,  34  [ançts]. 

Auf  die  Endung  -etis  weisen  *voletis  I  [bulçts],  Ca,  II  [buiçu] 
§  77.  *dicï'tis  I  [dizçts],  Ca  [djzçu],  II  [diçu]  §  204.  tenetis  I 
[tçnçts],  Ca  [tançç]. 
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5.  imp.  ind. 

§  274.  Frz.  vous  deviez  I:  [dçMts]  26,  35,  39,  43,  77,  79,  97,  101, 
VaAr;  [deMts]  99;  [débit]  74;  [debis]  26,  30,  33;  [deM]  28;  [dfbyçts] 
34,  95;   [debyçj  24,  33.    Ca:  [taniu].    II:  [teniu],  [teniyu]. 

Das  Nebeneinander  von  [débits]  <  -é(b)atis  oder  <  -i(b)atis  und 
[dfbyçts]  ist  wie  das  von  [tenis]  und  [ten'çs]  (s.  o.)  zu  erklâren. 
Ebenso  [bénits]  und  [ben'çts]  §  52.  Ca,  II  [toniu],  [boniyu]  gehen  auf 
[t9ni9u],  [beniau]  zuriick.  i  Die  viersilbigen  Formen  sind  in  Anlehnung 
an  die  iibrigen  Personen  desselben  Tempus,  die  sâmtlich  dreisilbig  sind, 
auf  drei  Silben  reduziert. 

6.  pr.  ind. 

§  275.  CREPANT  I  [krçben],  sehr  selten  [krçbu],  Ca,  II  [krçban] 
§  314.  *coMiNTiANT  I  [kumeuseu],  sehr  selten  [kumensu],  Ca,  II 
[kumensen]  bez.  [kumçnson]  §  16.  gantant  I  [kanten],  selten  [kantu], 
Ca,  II  [kanten]. 

DicuNT  I:  [dizen]  34—40,  42,  75,  77—79,  95,  96,  99,  101,  VaAr; 
[dizçn]  23—33,  43,  °74,  97;  [dizun]  98,  100.  Ca:  [dizen],  71*  [dizen]. 
II:  [diwan],  nur  44  [diwen]. 

Die  Endungen  -ant,  -unt  bez.  -ent  sind  in  II  sowie  im  Ca  unter 
[du],  in  dem  grossten  Telle  von  I  unter  [en]  auch  [çn]  zusammen- 
gefallen.  In  den  Ortschaften  97 — 101  liegen  dièse  Lautungen  mit 
[un],  [u],  auch  [o]  in  Widerstreit,  die  z.  T.  aus  der  III.  Konjugation 
zu  sein  scheinen  (vgl.  Meyer,  P.,  Les  troisièmes  personnes  du  pluriel 
en  provençal,  Ro  IX,  192  ff.  Leider  reicht  mein  Material  nicht  aus,  um 
vollstàndig  die  Entwicklung  der  6.  pr.  ind.  unter  Beriicksichtigung 
siidfranzôsischer  Mundarten  darzustellen. 

6.  imp.  ind. 

§  276.  DEBEBANT  I  [deblu],  II  [debian]  und  [tenien]  §  49.  In  I 
begegnet  auch  [dçbyçn]  (cf.  3.  imp.  ind.). 

2.   Einzelne  Verba. 

HABEEE. 

a)  Form. 

1.  pr.  ind. 
§  277.  Frz.  fai  su  cela  ...  I:  [§  sapiit];  [ç  sapcpt]  97;  [ç  sapyqpt] 
95;  [w§  sapiit]  74;  [sun  sapiit]  33 — 39,  92;  [sun  sapyiit]  42;  [sun  sepyut] 
40;  [sun  sabyœt]  43.  Ca:  [sun  sapcet]  64;  [sun  sapyœt]  bel  den  nicht 
bezeichneten  Orten;  [sun  sepyqet]  65,  67,  70;  [sun  sçpycet]  71*;  73  [sun 
sapigœt]  und  [a|  sapigqpt].    II 0:  [sun  sapigut];   44,  81  [sun  sapigut]; 

1  So  im  literâren  Katalanisch. 
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45  [sun  septigut];  II W  [sum  sapigutj  83,  84;  [som  sapigut]  87;  [ai 
Sfpigut]  85,  VaCar. 

Frz.  j'ai  cru  I:  [ç  kreglit]  30,  32,  33,  37,  98,  99;  [ç  krçgœt]  95; 
[çkrçgiit]  23;  [ç  krçpt]  77;  [çkreyut]  26;  [çkeregut]  28;  [sim  kregut] 
34—36,  39;  [sun  krçgœt]  43;  [e  krezût]  74,  93;  [sun  kreziit]  92.  Ca: 
[sun  pansât]  67;  [sun  kragcet]  73;  [sun  kregqptj  71*;  [sun  kregœt]  72; 
[sun  krçgcBt]  sonst.  II:  [sun  kragut],  15,  16,  20  [sun  krçgut];  [sum 
kragut]  82,  Cerd;   [ai  kragut!]  89,  91;   [ai  kregut]  88;   [ai  krçgut]  90. 

Frz.  j'ai  eu  I:  [ci  agiit]  25;  [ci  çgut]  23,  24;  [ç  agœt]  97;  [ç  agut] 
29,  37,  75,  93,  98,  99,  101;  [ç  giit]  26-28,  30,  74,  76,  78,  79,  94,  96 
AudO;  [ç  gœtj  95;  [e  iit]  77;  [ç  aiit]  und  [sun  aiit]  92;  [sun  agiit]  35, 
36,  38,  39,  42;  [sun  agqpt]  43.  Ca:  [çiterigœt]  73;  [sun  tarigœt]  65; 
[sun  tangœt]  69—72;  [sun  tengcpt]  64,  67,  68;  [sun  tçngœt]  66,  71*. 
II 0:  [sun  tirigut];  VaMol  [sun  tengut];  [sun  tarigut]  4,  56,  57;  [sun  agut] 
45;  [sum  tjrigut]  82,  Cerd  ausser  87  [somtirigut]  und  85  [suntirigut]. 
VaCar  [aj  tirigut]. 

Die  Kurzform  ajo  bleibt  in  II  als  [a|],  wâlirend  I  iiber  [ci],  das 
vereinzelt  zu  belegen  ist,  die  proklitische  Verbalform  zu.  [ç]  mono- 
phthongiert.  In  Tarragona  liabe  icli  [yo  a  kragut]  usw.  notiert. 
SoUte  das  nur  einmal  auftretende  [wç  sapiit]  eine  Fortbildung  aus 
nach  Analogie  von  [bçm],  [bçts]  entstandenem  [bç  sapiit]  sein?  ^  2 

2.  pr.  ind. 

§  278.  Frz.  tu  as  gagné  I:  [az  . .]  23,  26,  30,  35,  36,  39,  42,  74, 
92,  98,  99;  [aj . .]  28,  32,  34,  95;  [atz  . .]  93.  Ca:  [çt]  64,  65,  67,  71; 
[çts  . .]  70,  73;  [çtz  . .]  72;  [çz  . .]  67.  II  0:  [çt . .],  [çts  .  .],  [çtz];  II W 
[ats  . .],  [az  . .]. 

Frz.  quel  âge  as-tu  I:  [as],  25,  42,  43  [tençs],  34—39,  77,  93 
[tenes].  Ca:  [tçnas],  nur  66,  67  [tenas],  das  auch  in  40,  41,  80  gilt. 
II 0:  [tçnas],  44  [tçnes];  II W  [tens],  91  [tçns]. 

I  [as],  vor  stimmhaften  Konsonanten  [az],  woraus  mitunter  [ai], 
ist  lautlich.  [atz  . .]  93  darf  als  ein  Einfluss  des  k.  angesehen  werden, 
denn  der  ALF  verzeichnet  in  siidfranzôsischem  Gebiete  nirgends  dièse 
Form.  [atz],  vor  stimmlosen  Lauten  [ats],  ihrerseits  sclieinen  nach  der 
2.  plur.  gebildet  zu  sein,  als  dièse  noch  mit  [ts]  auslautete  (cf.  §  289).  ^ 
Vor  Konsonanten  wird  [ats],   [atz]  mitunter  zu  [as],  [az]  vereinfacht. 

1  Der  Wandel  ist  nicht  schwer  zu  begreifen.  Ich  habe  in  Madrid  mitunter 
anstelle  des  typischen  [b]  ein  [w]  gehôrt.  [w]  >►  [b]  §  251  gibt  die  umgekehrte 
Entwicklung. 

2  Die  Form  wird  von  Salow,  Sprchg.  Unterschg.  §  125  in  Paziols  belegt. 
^  Andrerseits  ist  eine  direkte  Angleichung  an  [ets]  nicht  ausgeschlossen. 
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3.  pr.  ind. 

§  279.    Frz.  quand  il  a  plu  I:  [kanta  . .]  dgl.  Ca;    II:  [kçnta  . .]. 
Frz.  quand  on  a  trop  de  soif  I:  [kantçna . .]. 

4.  pr.  ind. 

§  280.  Frz.  nous  avons  pris  I:  [a^çm],  37  [albçn].  Ca:  [albçm] 
68,  69,  73;  [bçm]  65,  70,  72;  [cm]  64,  67,  71.  II  0:  [sçm],  aber  2,  4, 
56,  57,  60—63,  81  wie  II  W  [bçm];  85  [cm]. 

Die  Abschwàchung  der  ursprimglichen  k.  Form  [abçm]  zu  [bçm] 
(>  [cm]?),  die  infolge  der  Satzimbetontheit  des  Wortes  eintrat,  fand 
eine  Begiinstigung  in  den  iibrigen  Einsilblern  desselben  Tempus  sowie 
in  [sçm].    In  I  ist  sie  unbekannt. 

5.  pr.  ind. 

§  281.  Frz.  vous  avez  gagné  §  70.  I  [abçts],  woraus  infolge  der 
Konsonantenhâufung  [abçt],  auch  [abç].  Ca,  [abçu],  [bçu],  [çu],  die 
beiden  letztgenannten  Formen  gelten  auch  in  II  W.    (II 0  [sçu].) 

2.  3.  imp.  ind. 
§  282.    Cf.  §§  267,  269. 

1.  perf.  ind. 

§  283.  Frz.  j'eus  {le  plaisir  de  le  voir)  I:  [§25çi]  28—30,  35—37, 
74,  93;  [azçgi]  92;  [azç^'i]  77—79,  94—97,  99,  100;  [^zçyj]  25,  26, 
32—34,  75,  98;  [azçgi]  23,  27;  [azçgj]  24;  [azçdi]  38;  [azçri]  39,  42, 
101;  [tingçri]  43.  Ca:  [tçngçri]  72;  [tengçri]  67.  II:  [baj  tani];  [bai 
tinre]  10—13,  15-19,  48;  [bai  tinge]  63;  [ba|  tçngç]  56;  [bai  tenge]  53. 

Bei  [azçj]  usw.  ist  der  stammauslautende  Konsonant  von  [g]  her- 
zuleiten,  dem  wir  noch  in  siidfranzôsischen  Gegenden  begegnen  {aguei 
§  270);  iiber  [g]  liât  sicli  [g]  zu  [z]  dem  folgenden  e  assimiliert.  Die 
Endung  entspricht  urspriinglich  der  der  DEDi-Perfekta,  [azçgi],  woraus 
unter  Einfluss  der  umgebenden  Palatale  [azçyi],  [azçij  etc.,  ist  in  der 
von  Meyer-Liibke  II,  §  274  gedeuteten  Weise  entstanden.  [r]  er- 
scheint  —  und  dies  ist  das  Gewôhnliche  im  siidfranzôsischen  Sprach- 
gebiet  —  in  Anlehnung  an  die  3.  pi.  [azçrun]. 

Part.  perf. 

Frz.  j'ai  eu  §  277  I  [ç  agut],  [ç  giit].  [g]  ist  dem  Perfektstamm 
(urspriinglich  *[agçi])  entlehnt.  Wie  dièse  Ubertragung  so  ist  auch 
die  Bildung  auf  -utu  oft  genug  in  der  mittelalterlichen  Sprache  belegt. 
[ç  giit]  ist  eine  Kurzform. 
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b)  Syntaktisches  iiber  die  Entsprechungen  von  frz.  avoir. 

§  284.  a)  Wie  im  Frz.  kann  das  Verbum  habeee  'zur  Um- 
schreibung  des  Perfekts  dienen;  dieser  Gebrauch  betrifft  jedoch  unser 
Sprachgebiet  nicht  in  seinem  ganzen  Umfange.  I  drtickt  die  perfek- 
tische  Handlung  zwar  im  wesentliclien  durch  eine  Zusammensetzung 
von  HABEEE  mit  dem  entsprechenden  Verb  aus;  nicht  so  II 0,  das 
ebenso  wie  im  grossen  und  ganzen  das  Ca  esse  anstelle  von  habeee 
verwendet.    II W  umschreibt  oft  mit  habeee. 

Frz. /ai  eu  un  livre  §277.  I  [ç  agiit],  Ca  [suntengqet],  II  {sun 
tingut]. 

Frz. f ai  cru..  I  [ç  kregiit],  Ca  [sun  krçgœt],  II  [sun  kregut]  ib. 

Frz.  j'ai  su  I  [ç  sapiit],  Ca  [sun  sapycet],  II  [sun  sapigut]  ib. 

Frz.  tu  as  gagné  §  278.    I  [az  gailat],  Ca,  II  [çt  guïiat]. 

Frz.  nous  avons  pris  une  purge  §280.  I  [abçm..],  Ca  [bçm], 
[cm],  II  [sçm]. 

Frz.  vous  avez  gagné  §  70.    I  [abçts],  Ca  [bçu],  II  [sçu]. 

Das  Anwendungsgebiet  von  habeee  bezw.  esse  ist  bei  den 
genannten  Beispielen  niclit  gleich  gross.  Die  drei  zuerst  zitierten 
zeigen  das  gleiche  Kartenbild,  ebenso  stimmen  die  drei  letzterwàhnten 
beziiglich  der  Ausdehnung  der  Anwendung  von  habeee  und  esse 
iiberein.  j'ai  su,  j'ai  cru,  j'ai  eu  haben  folgende  Eigentiimlichkeiten: 
esse  wird  verwandt  1.  in  Ort  92,  2.  in  den  Dôrfern  33 — 40,  42,  43, 
3.  mitunter  in  der  Cerd,  habeee  dagegen  nie  in  ConflW.  Da  der 
ALF  in  den  unsrer  Gegend  benachbarten  Distrikten  niemals  in  diesen 
Fàllen  als  Hilfsverb  esse  anzeigt,  so  haben  wir  es  wohl  mit  einem 
Eindringen  der  k.  syntaktischen  Konstruktion  in  die  benachbarten 
1.  Ortschaften  zu  tun. 

Nichts  ist  von  diesem  Einfluss  bei  tu  as  gagné,  nous  avons  pris, 
vous  avez  gagné  zu  merken;  im  Gegenteil,  habeee  gewinnt  nicht  nur 
in  I,  sondern  auch  in  II  an  Eaum,  indem  es  durchgàngig  in  der  Cerd 
und  in  einem  gewissen  Umfange  auch  in  ConflW  zur  Umschreibung 
des  Perfekts  dient. 

Die  Verwendung  von  habeee  bez.  esse  zum  Ausdruck  einer 
perfektischen  Handlung  in  Verbindung  mit  dem  part.  perf.  des  be- 
treffenden  Verbums  ist  in  ihrem  Umfange  demnach  von  der  Person 
abhàngig:  sum  hat  ein  grôsseres  Anwendungsgebiet  gewonnen  als  die 
iibrigen  Personen  des  pr.  von  esse. 

Es  bleibt  zu  bemerken,  dass  VaCar  bei  allen  genannten  Beispielen 
konsequent  habeee  verwendet. 
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Im  Ca  haben  fai  su,  j'ai  cru,  j'ai  eu  [sun],  nur  Ort  73  benutzt 
daneben  [ai]  bez.  [çij;  fiir  nous  avons  pris  und  vous  avez  gagné  habe 
ich  durchgângig  Réflexe  von  habere  notiert,  fiir  tu  as  gagné  dagegen 
[çts].  Die  Verwendung  der  beiden  Hilfsverben  richtet  sich  also  aucli 
hier  nach  der  P  ers  on.    Ort  92  hat  neben  [sun  aiit]  aucli  [çatit]. 

§  285.  [-i)  Das  frz.  Verb  être  wird  durch  esse  auch  in  I  wie 
uberhaupt  in  Sudfrankreich  (ALF  carte  522)  unisclirieben: 

elle  a  été  I  [çzestado],  Ca,  II  [çzastada]  §  55.  Zusammensetzung 
mit  HABEEE  ist  in  VaCar  die  Regel,  vereinzelt  begegnet  man  ilir  im 
1.  Ort  95  sowie  in  den  k.  Ortschaften  10,  14. 

§  286.    /)  Unpersonliche  Verben  verwenden  habere. 
Frz.  quand  il  a  plu  I  [kanta  plaugiit],   Ca  [kanta  plugcet],  II 
[kçnta  plugut]. 

§  287.  à)  Hat  das  Verbum  „haben"  die  Bedeutung  „besitzen", 
so  verwendet  man  in  II  ein  besonderes  Verb,  nâmlich  tenere  anstelle  von 
HABERE  (vgl.  kastil.  tenemos  un  cahallo  =  frz.  nous  avons  un  cheval).  ^ 

Frz.  tu  avais  raison  I  [abiz  razu],  Ca  [t8ni9S  rezu],  II  [tanies 
î8u]  §  267. 

Frz.  vous  avez  peur  I  [abçts  pçu],  Ca  [tençii  . .],  II  [toniu]  §  204. 

Frz.  vous  avez  un  beau  chien  I  [abçts  ûpka],  Ca  [tonçu  upka],  II 
[teniu  . .]  §  204. 

In  II  sowie  im  Ca  ist  nur  tenere  verwandt,  in  I  in  der  Regel 
HABERE.  TEKERE  kanu  iu  eluzeluen  1.  Ortschaften  (24,  34,  36,  40,  43^ 
auftreten,  was  wir  sicher  als  Katalanismus  deuten  diirfen;  denn  sud- 
franzosische  unsrer  Gegend  benachbarte  Mundarten  kennen  die  Ver- 
wendung in  dem  obigen  Sinne  nicht  (ALF).  Etwas  hâufiger  erscheint 
in  I  TENERE  bei  quand  on  a  trop  de  soif  (ALF  carte  90  verzeichnet 
dièses  Grundwort  nur  in  Ort  786),  ferner  bei  il  a  la  fièvre  §  268 
und  quel  âge  as-tu  §  278. 

Wir  haben  oben  gesehen,  dass  der  Gebrauch  von  habere -esse 
zum  Ausdruck  einer  perfektischen  Handlung  von  Person  zu  Person 
desselben  Tempus  schwankt;  eine  âhnliche  Wahrnehmung  machen 
wir  beziiglich  der  Verwendung  von  habere -tenere  in  der  Be- 
deutung „haben",  „besitzen".  In  Ort  27  habe  ich  im  gleiclien  Satz- 
zusammenhang  gefunden  [abets],  aber  [tençn],  in  33,  35,  39  [abçts], 
jedocli  [tçni]  (vous  avez  un  beau  chien)  etc. 


1  Noch  weitere  Verbreitung  hat  bekanntlich  tenere  im  Portugies.  gewonnen. 


58  F,  Kriiger 

ESSE. 

a)  Form. 

1.  pr.  ind. 

§  288.  Frz.je  me  suis  assis  I:  [mç  sun  asçit]  24, 26, 29, 30,  33—36, 
39,  43;  [me  sun  asçit]  98,  100,  101;  [me  sun  asyetat]  23,  33,  77,  79,  92; 
[me  sun  asyetat]  95,  97,  99;  [me  sun  asyetat]  75,  93,  94,  96,  98.  Ca: 
[ma  sun  sagœt];  71*  [ma  sun  segœt].  II 0  [ma  sun  sagut],  aber  12,  14, 
16,  44,  50,  63  [mo  sun  asantat];  [ma  sun  asautat]  20;  [ma  sun  sautât] 
18,  59;  [ma  sun  sigut]  81;  [mastik  sigut]  82;  II W  [ma  sun  asantat]  84; 
[ma  sun  asigut]  86;  [mo  sum  sigut]  83;  [am  sum  sigut]  87;  [am  som  sjgut] 
88;  [maj  sigut]  85,  89,  90°. 

[astik]  82  ist  aus  sto  mit  der  typischen  Endung  -i  und  Zusatz 
eines  analogen  [k]  entstanden,    Ûber  [sik]  s.  u. 

2.  pr.  ind. 

§  289.  Frz.  iu  ne  vois  donc  pas  que  tu  es  . .  .1  [kçt];  23*,  25,  75, 
95,  96,  99;  [kes]  AudO,  FenN,  FenS,  dazu  in  44.  Ca,  II  [kçts],  daraus 
[kçt]  52,  54,  56.  In  Anlehnung  an  die  2.  pi.  sind  vermutlich  [kçts] 
(>  [kçt])  entstanden.  Von  einer  etwaigen  Umstellung  liefert  der  ALF 
carte  501  keine  Belege. 

3.  pr.  ind. 

§  290.  Frz.  il  est  bon  §  149.  I  [ez  bu]  >  [ei  bu]  >  [e  bu],  II 
[çz  bu].  Frz.  a  été  §  55  I  [çzestadç],  II  [çzastada].  Die  modernen 
Formen  setzen  aprvz.  es  mit  dem  bekannten  Scliwund  des  t  fort. 

4.  pr,  ind. 

§  291.  Frz.  nous  sommes  I:  [çn],  43  [sçn],  40  [sçm].  Ca:  [çra], 
70,  71  [çn].  II 0:  [sçm],  ferner  in  83,  87.  II W  [siçm]  86,  90;  [sigçm] 
89,  91. 

Den  im  Mittelalter  so  streng  beobachteten  Unterschied  der 
Vokalqualitàt  in  em,  çts  zeigen  unsre  Mundarten  (1.  wie  auch  k.)  nicht, 
Vermutlich  bat  die  5.  pr.  der  4.  pr.  ihren  Vokal  mitgeteilt.  Ihnen 
schliesseu  sich  die  entsprechenden  Formen  von  habeee  (§§  280—281) 
sowie  die  auf  lat.  -ëmus,  -btis  zuriickgelienden  Bildungeu  bei  den 
iibrigen  Verben  (§§  271 — 272)  an.  II  pflanzt  lat.  sïmus  fort  [sçm]. 
II W  [siçm]  setzt  siamus  fort,  doch  ist  die  Endung  [-cm]  walirscheinlich 
nach  [sem]  eingedrungen.  [g]  in  [sigem]  scheint  den  zahlreiclien  ind. 
und  conj.  pr.  mit  diesem  Stammausgang  entlebnt  zu  sein  (dico,  dica, 
DUCA  usw.).  Ebenso  ist  [sigjs]  „que  tu  es''''  in  Ort  65  zu  deuten.  Nach 
[duk],  [dik]  wurde  [sik],  nach  [diga]  usw.  [siga]  gebildet. 
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5.  pr.  ind. 

§  292.  Frz.  vous  êtes  perdus  I:  [§ts  peraudis]  34;  [çts  perdœdi] 
95;  [çts  perdut]  23*,  26,  28—30,  33,  92;  [sçts  pçrdiidi]  36;  [^t  per^udi] 
93;  [çtpçrdûdi]  42;  [çt  perdut]  39;  [çt  perdent]  97;  [çt  pçrdut]  33,  74, 
79, 101;  [§  perdiidi]  35.  Ca  [eu  pQrdœt];  67  daneben  das  in  65  geltende 
[çu  pardcets];  [çu  pardqedis]  70;  [çu  perdœts]  71*.  II 0  [sçu  pardut], 
ausser  44  [sçu  parduts];  [sig^u  parduts]  Cerd,  ausser  87  [seu  pardutsj; 
[sigeu  parduts]  VaCar. 

Frz.  vous  êtes  venus  §  204  I  [çtsberjgut],  Ca  [çu  t»9rigœt],  II  [s§u 
berigut].  I  [çts]  >  [çt]  >  [^]  setzt  lat.  estis  fort,  ebenso  Ca  [çu],  11 
[sçu]  hingegen  sitis.  Ort  45  [§t  biiigut]  lehnt  sicli  an  das  1.  an, 
wàlirend  36  [sçts  . .]  den  anlautenden  Konsonanten  dem  k.  naclibildet. 
[siçu]  ist  ([siçm]  s.  o.)  gewissermassen  eine  Kontaraination  aus  *siatis 
und  SITIS.    [sigçu]  ist  wie  [sigçm]  (s.  o.)  zu  deuten. 

b)  Syntaktisches  iiber  die  Entsprecliungen  von  frz.  être. 
§  293.  a)  Reflexiven  Verben  dient  zur  Umsclireibung  esse. 
Frz.  je  me  suis  assis  I  [me  sun  asçit],  Ca  [me  sun  segœt],  II  [me  sun 
segut]  §288.  Nur  in  IIW  wird  habere  vorgezogen:  [mai  sigut].  In 
82  [mestik  sigut]  soll  das  Hilfsverb  den  Zustand  andeuten  (vgl.  das 
kastil.  z.  B.  Estoy  asentado). 

In  dem  Beispiel  vous  vous  êtes  fait  mal  à  la  figure  §  204  ver- 
wendet  I  und  das  Ca  in  schroffem  Gegensatze  zu  II  habeee:  I  [buzabçts 
fçi  mal  a  la  figurç],  Ca  [buzçu  . .],  II  [busçu  . .].  Ausgenommen  ist  in 
1.  Gebiet  nur  Ort  95  [buzçts],  fiir  den  wie  im  Beispiel  [aestado]  An- 
lehnung  an  das  frz.  wahrscheinlich  ist.  Der  ALF  verzeiclinet  bei 
dem  Beispiel  vous  vous  êtes  Uessé  (ALF  carte  508)  durchweg  das 
Hilfsverb  esse  in  1.  Gebiet.  [buzabç  . .]  57  ist  offenkundig  aus  dem 
frz.  libernommen.  Ein  Teil  der  Cerd  und  insbesondere  VaCar  schliesst 
sich  dem  1.  Gebrauche  an. 

§  294.  /9)  In  Ûbereinstimmung  mit  dem  frz.  Sprachgebraucli 
stehen  die  mundartliclien  Formen  von  vous  êtes  venus  §  204  I  [çts 
bçrigiit],  Ca  [çu  berigcet],  II  [sçu  berigut].  vous  êtes  perdus  §  292  I 
[çts  perdiit],  Ca  [çu  perdcpt],  II  [sçu  perdut]. 

Bei  dem  zuerst  genannten  Beispiel  verrat  Ort  38  Schwankungen 
in  der  syntaktischen  Konstruktion  [abçt  bengudi]  und  [çt . .];  die  Orte 
40,  43  umschreiben  mit  habeee  [bçt]  bez.  [abçt].  Das  gleiclie  gilt 
von  mehreren  Ca-Orten  sowie  von  VaCar  z.  T.  aucli  der  Cerd. 

Vollkommen  mit  frz.  Sprachgebraucli  stimmt  die  syntaktisclie  Kon- 
struktion bei  que  tu  es  aussi  vieux  §  289,  nous  sommes  à  jeun  §  291 
iiberein. 
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3.   Einzelne  Formen. 

§  295.  Zahlreich  sind  in  unsrer  Gegend  Neubildungen  vom  part, 
perf.  auf  -û'tu,  das  zumeist  an  den  Perfektstamm  tritt.  Perfekt- 
bildungen  auf  -ui  setzen  voraus: 

Frz.  fai  eu  I  [ç  agût],  II  [sun  tingut]  §  277. 

Frz.  vous  êtes  venus  I  [çt  bengiit],  II  [sçu  Mrigut]  §  204. 

Frz.  fai  cru  I  [ç  kregiit],  II  [sun  kregut]  §  277. 

Frz.  je  me  suis  assis  Ca  [ma  sun  sagœt],  II  [ma  sun  sagut]  §  288. 

Der  stammauslautende  Konsonant  bei  [kreziit]  ist  aus  dem  prâ- 
sentischen  d  hervorgegangen  ;  74,  92,  93  schliessen  sich  in  dieser  Be- 
ziehung  dem  gaskogn.  Sprachgebrauche  an.  Vom  Prâsensstamm  aus 
sind  ferner  die  Formen  von  fai  su  gebildet:  I  [ç  sapiit],  Ca-Ort  64 
[sun  sapœt]  ebenso  II  [sapigut],  Da  eine  lange  Reihe  von  Verben  die 
Partizipialendung  -utu  an  den  zumeist  auf  -g  ausgehenden  Perfekt- 
stamm hângten  (z.  B.  k.  hegui  —  hegut;  degui  —  degut;  jagui  — jagut; 
mogui  —  mogut;  segiii  —  segut;  volgui  —  volgut),  so  wurde  [-gut]  als 
typische  Endung  zur  Bildung  des  part.  perf.  aufgefasst.  So  konnten 
Formen  wie  sapigut,  capigut,  corregut  u.  a.  entstelien.  L.  entspreclien 
diesen  Formen  *[sapigut]  usw.,  woraus  *[sapiyttt]  >  [sapyiit]. 

Starke  part.  perf.  begegnen  nur  selten:  frz.  je  me  suis  assis  I 
[mç  sun  asçit]  §  288  ersclieint  nur  in  Ortschaften,  die  den  Inf.  [saseirç] 
kennen.  Frz.  Veau  hénite  §  103:  I  [bçnito]  >  [benido];  [benezidç] 
BENE  DICTA  halb  gelehrt;  dem  entspricht  in  II  [benagida];  [bançita], 
auch  in  Nordkatalonien  zu  finden,  setzt  wohl  henehida  fort. 

Frz.  pouvoir  I:  [pude],  auch  44  und  in  den  Ca-Orten  67,  71,  73; 
[puge]  68,  70,  72;  [pcege]  65;  [puskej  69.  II  0:  [puge],  6  [pugea]; 
[pugç]  17  dgl.  90;  [puge]  91;  [puga]  87;  [pudç]  88;  [pude]  82-84.  Die 
lautlich  aus  *potëee  entstandenen  Formen  ersclieinen  in  I,  ferner  in 
44  —  wohl  in  Anlehnung  an  das  1.  —  und  in  der  Mehrzahl  der  Ort- 
schaften von  II W  wie  auch  in  Nordkatalonien.  [puge]  zeigt,  dass  die 
Formen,  wo  [g]  lautlich  stammauslautend  wurde  (Perfekt  von  Verben 
auf  _!.ui)  auch  auf  den  Infinitiv  Einfluss  gewinnen.  [puske]  69  ist  mit 
Inkohativsuffix  gebildet. 

Frz.  savoir  §  65  I  [sabe],  Ca  [sapyç],  II  [sapigç].  Wie  I  hat  II W 
eine  lautliche  Entwicklung  aus  *sap1re  genommen.  Eine  der  beim 
part.  perf.  soeben  besprochenen  entsprechende  Neubildung  zeigt  der 
Infinitiv  in  II 0  [sapige]  >  [sapig'ç]  >  [sapiyç]  >  [sapyç]. 

Frz.  tenir  §  283.  In  II  kommen  mit  der  Endung  der  latein. 
II.  Konjugation  vor  [tarige],  [terige],  [tinge].  Die  stammauslautende 
Konsonantengruppe  ist  vom  perf.  iibertragen.    Die  Form  des  Infinitivs 
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der  latein.  III.  Konjugation  hat  [tinra];  auch  [tenr8]  ist  zu  belegen. 
Gewôhnlich  ist  aber  in  II  die  Infinitivendung  der  4.  Konjugation  an- 
zutreffen  [tani].  [i]  in  der  Stammsilbe  erkiârt  sich  als  Ûbertragung 
ans  [tiri]  tëneo  (ê  +  pal.). 

In  II  [trçura]  teagere  §  49  riilirt  [ç]  von  einem  urspriinglicli 
nur  in  vortoniger  Silbe  gliltigen,  aber  auf  die  Tonsilbe  iibertragenen 
[9]  lier,  [trçt]  tractu  mag  zur  Aufgabe  von  ursprunglicbem  traure 
mitgewirkt  haben. 


III.  Kapitel. 

Aus  der  Wortlehre. 


Das  folgende  Kapitel  soll  nicht  ein  abgeschlossenes  Ganzes 
insofern  bilden,  als  etwa  die  zu  einer  bestimmten  Begriffssphàre 
gehôrigen  Ausdriicke  des  imtersuchten  Gebietes  systematiscli  erlàutert 
und  in  weiteren  Ralimen  gestellt  wûrden.  Die  abgefragten  Worte 
gehoren  den  verscliiedenensten  Begriffskreisen  an.  Das  Kapitel  soll 
ein  Provisorium  darstellen,  und  eingehenderer  systematischer  Wort- 
forschung  iiber  Eoussillon  und  die  angrenzenden  Distrikte  ein  reiches, 
intéressantes  Arbeitsgebiet  weisen:  Eoussillon  ist  der  Boden,  auf  dem 
der  Kampf  zwisclien  moderner  Reichsspraclie  einerseits  und  dem 
iiberoft  in  wohl  erklàriicher  Weise  sich  an  den  iberichen  Wortstand 
anlehnenden  bodenstândigen  Patois  andererseits  ausgetragen  wird. 
Die  §  7  gezeiclmete  Linie  bildet  in  zalillosen  Fâllen  nicht  allein 
eine  Laut-  oder  Formen-,  sondern  auch  Wortgrenze.  Allerdings 
sucht  bisweilen  der  auch  jenseits  der  Pyrenâen  fur  irgendeinen 
Begriff  iibliche  Ausdruck  dièse  Grenze  zu  iiberschreiten,  ôfter  aber 
dringt  die  nordliche  Wortflut  iiber  sie  und  sucht  —  in  hartem 
Streite  —  den  urspriinglichen  Wortschatz  zu  vernichten.  Das  Ein- 
dringen  ist  wohl  nur  selten  ein  plôtzliches;  gewôhnlich  werden  die 
Strecken  allmâhlich  in  einer  redit  gut  erkennbaren  Bahn  erobert. 
Es  ist  meines  Erachtens  kaum  richtig,  in  verallgemeinernder  Form 
zu  sagen,  dass  das  K.  Roussillons  ein  „àialecte  dégénéré"  1  etc.  sei. 
Es  wird  vielmehr  genau  zu  priifen  sein,  ob  denn  nicht  fremder  (wohl 
vielmehr  franzosischer  als  languedocischer)  Einfluss  in  den  einzelnen 


*  Anglade  RLE  XL,  151:  „nous  entendons  par  catalan  le  dialecte  dégénéré, 
fortement  mélangé  de  languedocien,  que  l'on  parle  actuellement  »dans  les  villages  du 
Roussillon". 
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Gegenden  verschieden  stark  ist.  Sclion  das  an  sich  wenig  umfang- 
reiclie  Material,  das  ich  zusammengetragen  liabe,  weist  mir  unzwei- 
deutig  den  Weg,  den  fremde  in  k.  Idiom  dringende  Elemente  nelimen, 
zeigt  mir,  dass  fremder  Eiufiuss  ganz  nacli  der  Gegend  bald  stàrker, 
bald  schwâcher  ist.  Es  bleibt  zu  piiifen  und  zu  erwâgen,  welches  die 
Bedingungen  hierfiir  sind  (cf.  das  in  §  35  und  §  35  A  iiber  Verkehrs- 
gemeinschaft  Gesagte).  Dafiir  ist  aber  in  dieser  Arbeit  nicht  der 
Eaum  gegeben. 

§  296.  Bei  der  Darstellung  nun  gehe  ich  von  dem  franzôsisclien 
Grundwort  (Begriff)  aus  und  suclie  die  Entsprecliungen  desselben  in 
der  Mundart  des  bereisten  Gebietes  auf.  Die  Wortgeschiclite  von 
diesem  auf  s  ostromanische  auszudehnen,  ist  hier  nicht  der  Platz. 
Bei  einer  langen  Reihe  von  Beispielen  werden  wir  Gelegenheit  haben 
zu  sehen,  dass  1.  und  k.  Idiom  gerade  durch  die  Wahl  eines  ver- 
schiedenen  Ausdrucks  fur  einen  Begriff  getrennt  sind.  Ich  glaube 
aber  auch  die  Beispiele  beiseite  lassen  zu  sollen,  die  zwar  eine 
Divergenz  der  beiden  Mundart  en  nicht  zeigen,  die  aber  doch  wort- 
geographisches  Interesse  beanspruchen  diirfen,  indem  Differenzierungen 
innerhalb  eines  Idioms  zutage  treten.  Anschliessend  hieran  fiihre 
ich  einige  Fâlle  auf,  wo  derselbe  lateinische  Wortstamm  (aus  unten 
nàher  bezeichneten  Bedingungen)  verschiedene  nicht  durch  rein  laut- 
liche  Entwicklung  erklârliche  Umformungen  erfâhrt.  Endlich  f iige  ich 
einige  Beispiele  hinzu,  die  bei  Beibehaltung  eines  Stammes  ver- 
schiedene Suffixe  bez.  Prâfixe  diesem  zufugen. 

I.  Ein  BegrifE  wird  durch  verschiedene  lateinische  Grundworte 
wiedergegeben.    Es  folgen 

§  297.  a)  solche,  wo  dièse  Divergenz  eine  Trennung  der  inter- 
essierenden  Mundarten  zulàsst. 

Frz.  Je  voleur  §  23.  I  [buliir]  in  Anlehnung  ans  Franzôsische.  Ca, 
II  [l'adra].  Das  Grundwort  latro  dringt  auch  nach  40, 43,  begegnet  aber 
sonst  nirgends  auf  siidfranzosischem  Sprachgebiet  (ALF  carte  1412). 

Frz.  le  tailleur  §  85.  I  [tal'iir]  gleichfalls  an  das  Franzôsische 
angebildet.  Ca,  II  [sastre].  sartoe  findet  noch  in  40,  43  Fortsetzung, 
ist  aber  in  Sudfrankreich  sonst  nicht  bekannt  (ALF  carte  1276). 

Frz.  le  cordonnier^  I:  [kiirduiiç]  99;  [kurduiie]  77,  93,  95;  [kurdunç] 
23,  35—42,  92,  94,  101,  Don,  Sault  (auss°er  99);  [kurdunie]  24—32; 
43  hat  neben  [kurdunç]  noch  [sabatyç];  40  [sabatyej.  Ca:  [sabatç], 
dgi.  in  61—63,  80-86;  [sabate]  87,  88;  [sabate]  89—91;  [s^betçf  16, 


»  Cf.  Thorn,  AStNSL  Neue  Série  XXIX  (1912),  81  ff.    Quelques  dénominations 
du  'cordonnier^  en  français. 
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46-48,  51,  52,  60;  [savate]  41;  [sotiatç]  50;  [sebotç]  1—15,  17,  18,  45, 
49,  58,  59,  VaSa,  Mol.  Die  Formen  von  I  entsprechen  dem  frz.  cor- 
donnier, die  des  Ca  und  von  II  kastilischem  mpatero.  40  [salbatye], 
43  [salbatyç]  liaben  das  k.  Grundwort  mit  der  1.  Endung  [-yç]  <  -ariu. 

Frz.  le  houcJier  I:  [bucç],  77  [buce];  94  [busç],  93  [buse],  43 
[karnisyç],  40  [karnisye].  Ca:  [karnisç],  70  daneben  [busç];  64  [karnisç]. 
Cerd,  II  0  [karnisç],  aber  2,  4,  6,  18,  19  [karnise],  dazu  VaCar;  [kornisç] 
14,  17,  22,  45,  53—55,  57;  [koruise]  1,  7— 9,°21.  Die  1.  Form  ist  nach 
frz.  loucher,  die  k.  wie  kastilisches  carnicero  gebildet.  40,  43  haben 
das  k.  Etymon. 

Frz.  le  jardinier  §  229.  I  [zardinç],  Ca,  II  [urtuia]  entsprechend 
frz.  jardinier  bez.  kastilischem  Jwrtelano.  Das  Ca  zeigt  Spuren  der 
1.  Form,  ebenso  ubernimmt  44,  88  dièse;  natiirlicli  kann  aucli  an  eine 
Aufnahme  in  die  Mundart  infolge  des  frz.  erteilten  Scliulunterrichts 
gedacht  werden.    40  hat  k.  [urtula]. 

Frz.  le  médecin  §  45.  I  [medesi],  Ca  [modesi],  medicinu;  II  [meggaj 
MEDicu.    Nur  selten  begegnet  das  1.  Etynom  im  K. 

Frz.  le  maître  §  86.  I  [mçstre],  II  [amu].  Das  Ca  liât  beide 
Grundworte.  Neben  als  volkstiimlicher  empfundenem  [amu]  haben 
manche  k.  Orte  auch  die  1.  Form.  Eine  Entsprechung  des  kastilischen 
amo  ist  umgekehrt  auf  siidfranzôsischem  Sprachgebiet  nicht  anzutreffen 
(ALF  carte  802). 

§  298.    Frz.  le  grand-phre  I:  [grampaire]  23,  24,  28,  30,  37,  74, 
93—95,  97;  [grampaire]  26,  32,  39,  77,  92;  "[grampaire]  40;  34  [gram- 
paire] und  [pairi];  35,  43, 101  [pçpi].    Ca:  [pepi]  67,  68;  [pipi]  70—72 
[grampairi]  69;    [grampapa]  64,  65;   [mazu]  73.    II 0,   dazu  87  [abi] 
45,  47,  daneben  [gramparej,  das  in  81,  82  gilt;   14,  16,  49  [abiçma] 
[padri]  90,  91;  [podrij  89. 

[grampaire]  ist  die  im  ganzen  Siidfrankreich  vorherrschende 
Form  (ALF  carte  663);  daneben  existieren  [pepi]  (nach  Tappolet^ 
meirino  >  menino  >  memi,  danach  pepi)  und  [pairi]  34.  Das  K. 
setzt  *PATRiNU  (namentlich  im  Westen)  [padri]  fort;  selten  ist  die 
Ubersetzung  ans  dem  frz.  grand -père  in  [grampare].  Vorzugsweise 
gilt  in  II 0  [abi],  mitunter,  zur  Unterscheidung  von  grand' mère, 
[abiçma].  Das  Ca  hat  [pçpi],  daraus  [pipi],  [grampairi],  die  Koseform 
[grampapa],  endlich  (Ort  73)  [mazu]  majore,  das  weder  auf  sûd- 
franzôsischem  Sprachgebiet  (ALF)  noch  sonst  meines  Wissens  auf 
romanischem  Sprachgebiet  bis  heute  in  dieser  Bedeutung  belegt  ist 
(bei  Tappolet  Le.  finde  ich  es  nicht). 

»  Tappolet,  E.,  Die  romanischen  Verwandtsefiaftsnamen.    Diss.  Zurich  1895. 
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Frz.  la  grand'  mère  zeigt  analoge  Réflexe  I:   [grammairç]  93; 
[gramaire]  25,  28,  32  ;  [gramaire]  23,  30  ;  [grande  maire]  74,  92,  95,  97; 
[grande  maire]  94;  [grande  mair§]  40;  [menina]  25,  43,  101;  [meninç] 
42;  [meninu]  35;  34  daneben  [mairinu];  [byçl'a]  25;  [byçl'u]  39.    Ca 
[granmama]  65;   [grammama]  64;  [granda  mairi]  69;  [pipina]  70,  72 
[lapina]  67,  68;  [mazuraj  73.    II 0:  [abi],  20,  49  [abid^ne];  [abia]  87 
[granmara]  81;  [grammara]  82;  [padrina]  90,  91;  [padrina]  89. 

Franzôsische  Bildungsweise  hat  [grande  mairç],  ferner  mit  Assi- 
milation [ndm]  >  [nm]  >  [mm]  >  [m]:  [grammairç]  >  [gramaire]. 
Mânnlichem  [pepi]  entspricht  weibliches  [meninu].  [mairinu]  34  setzt 
*PATRINA  fort,  der  anlautende  Konsonant  ist  indessen  von  [maire]  iiber- 
nommen.  Eine  unmittelbare  Fortsetzung  von  *patrina  ist  im  Siid- 
franzôsischen  nicht  bekannt  (ALF  carte  662).    Beliebt  ist  auch  [byçl'a] 

VECLA. 

In  K.  Va  Car  gilt  [padrina],  ein  junges  Mâdchen  aus  Perpignan 
sprach  aber  auch  so  ihre  im  Ca  wohnende  Grossmutter  an.  [granmara] 
>  [grammara].  II 0  zielit  [abi],  zum  Ausdruck  des  Gegensatzes,  [abi- 
dçna]  vor.  Vom  Maskulinum  soll  die  angehângte  Femininendung  in 
87  [abia]  sclieiden. 

Das  Ca  bildet  zu  [pipi]  ein  [pipina],  das  zu  [la  pina]  wird  ;  ferner 
sind  dort  anzutreffen  [granda  mairi],  [gran  mama]  >  [grammama]; 
dem  [mazu]  entspricht  [mazura]  73. 

Frz.  la  tante  I:  [tanta]  26,  43,  77,  101;  [tant(^]  42,  79;  [tantç] 
24,  27,  28,  32,  33,  40,  74,°75,  92—95,  97;  [tantu]  3°4-36,  39;  daneben 
28,  33,  35  [tata],  das  auch  in  30  gilt.  Ca:  [tiya];  71  [tata],  69  [tanta] 
daneben.  Il:  [tiya];  [t^ta]  4,  7,  21,  48,  58;  [tata]  12,  15,  17;^^  19 
(selten);  [tanta]  4,  7,  10,  16,  17,  21,  50,  58;  84  daneben  [padrina]. 
[tata]  I  hait  Tappolet  1.  c.  p.  97  fiir  eine  aus  tanta  entstandene  Form; 
in  diesem  Falle  musste  tata  (urspriinglich  in  faw^a-Gegend  entstanden) 
Gebiete,  wo  -a  >  [ç],  [9],  [u]  wird,  invahiert  haben.  Ist  dann  nicht 
die  Annahme  berechtigt,  dass  der  Begriff  tata  „Mutter"  sich  wie  zu 
„ Grossmutter "  ^  auch  zu  „Tante"  erweitert  habe?  Die  Form  begegnet 
auch  in  II 0  ;  doch  gilt  sie  dort  mitunter  als  veraltet.  Die  eigentlich 
angestammte  Bildung  des  K.  ist  [tiya].  Schulunterricht  mag  [tanta] 
in  Eoussillon  einfiihren.  *patrina  kann  auch  die  Bedeutung  „Tante" 
annehmen:  [padrina]  84. 

Frz.  la  femme  I:  [fenna]  43,  77,  100,  101;  [fennç]  38,  78,  79; 
[fenno]  40;  [fenno]  24—35,  7°4— 76,  95-99,  YaAr;  [fennuj  36,  37,  39; 
[fçnnç]  42;  [fçnnê]  23.    Ca:  [la  dçna];  66,  71*  [la  dçna].    II:  [la  dçna]. 


1  Kôrting,  n.  9401. 
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41  [la  dçnç].  Zu  beachten  ist,  dass  im  Mittelalter  k.  Texte  dona 
neben  femhra  verwenden.  domina  hat  in  siidfranzôsiscliem  Sprach- 
gebiet  keine  Fortsetzung  (ALF  Karte  548). 

Frz.  les  garçons  I,  Ca:  [guzats];  [mainaces]  33,  77,  79;  [mainaci] 
29;  [le  mainace]  30;  [bailçts]  78.  II 0:  [minus];  [miiiuns]  81,  82; 
[nins]  7,  18,  21,  46,  54;  [mainag9s]  56;  [meinagas]  22;  [la  mainade] 
55,  59— 62; -[meinada]  20;  [minade]  18;  [pal'agus]  14.  II W:  [minus] 
88;  [miiiuns]  84,  85;  [minons]  87,  90,  91;  [nçns]  86,  89;  [la  mainade] 
83  wie  auch  65.  Die  Herkunft  von  [guzat]  ist  verschiedentlicli  ge- 
deutet  worden.  Nâlier  ist  letzthin  der  Frage  A.  Sperber,  Zur  Bildung 
romanisclwr  Kindernamen  BhZRPh  XXVII,  143  ff.  getreten.  II  [minus] 
hàngt  mit  kelt.  min  =  fein,  klein  zusammen;i  daneben  [nin],  im  Westen 
[nçn]  entsprechend  dem  in  Nordkatalonien  iibliclien  [nçn],  ist  kast. 
nifio  der  Bedeutung  und  Etymologie  nach  gleich.^  Selten  ist  in  II 
[mainada]  das  in  18  wahrscheinlicli  in  Anlehnung  an  das  begrifflich 
so  naliesteliende  [minus]  zu  [minada]  wird. 

Frz.  Za  sœur  §  85  I  [sçr],  Ca,  II W  [zermana],  II 0  [zirmana]. 
Wie  bekannt  ist  auf  der  iberischen  Halbinsel  im  allgemeinen  germana, 
dazu  GERMANus,  uicht  aber  soror  fortgesetzt.  [sçr]  liât  in  Teilen 
Nordkataloniens  die  Bedeutung  „Nonne".  Ob  die  urspriingliche  Be- 
deutung „blutsverwandt"  sich  auch  anderswo  bei  cognata  zu  der  von 
„Schwester"  verengert  hat,  weiss  ich  nicht.  Tappolet^  berichtet 
nichts  davon:  1  [kunada]. 

§  299.  Frz.  le  couteau  §  80  I,  Ca  [kutçl'],  II  [ganibçt]  oder  [rau]. 
Mit  Metathesis  der  inneren  Konsonanten  entsteht  aus  dem  ersteren 
[gebinçt];  beide  bezeichnen  im  Gegensatz  zu  [rau]  „kleines  Messer" 
\canif)  ein  „grosses  Messer".  In  II W  ist  [reu]  nicht  bekannt.  Ab- 
zuleiten  sind  die  Ausdriicke  von  knif  =  frz.  canif  mit  Verkleinerungs- 
suffix  sowie  RASoRiu  =  frz.  rasoir  (s  vielleicht  lautlich  geschwunden).  * 

Frz.  la  cruche  à  huile  I:  [durno]  VaAr;  [bidundçli]  28,  30,  34, 
39,  74;  [ul'çru]  36;  30  daneben  [kabeto].  Die  meisten  iibrigen  1.  Orte 
haben  die  Entsprechung  von  frz.  la  bouteille  (cf.  §  14),  100  in  der 
Form  [butel'].  Ca:  [pugal]  71,  73;  [pugal]  70;  [pugal]  66;  die  nicht 
ziffernmâssig  aufgefiihrten  Ca-Orte  [puai];  [durk]  64.  II  W:  [kantij, 
91  auch  82  [ensat].  II 0:  [puai]  52—55,  60,  80;  [poai]  4;  [pwai]  2, 
6,  9,  11,  12,  16,  17,  45,  46,  48,  49,  51,  57,  62;  [durka]  12,  56;  [sitrel'] 


»  KSrting  n.  6173. 
2  Id.  n.  6545. 

»  Tappolet  op.  cit.  p.  50 ff.;  p.  132. 
*  Nie  page  RDR  1,339  notiert  Fâlle  mit  Schwund  von  -s-. 
BeTue  de  dialectologie  romane.    V. 
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9,  10,  12,  14,  20,  50.  [ul'çru]  setzt  oleu  +  -aeia  fort,  [zçrifs]  39 
entspricht  wohl  kastilischëm  jarra,  [sitrel']  kastilischem  citara  „Wein- 
behâlter",  [kanti]  italien,  cantero,  kastil.  cantaro,  „Kanne,  Humpen". 
[pwat]  usw.  setzen  *potale,  focale  fort. 

Frz.  les  ciseaux  §  137  I  [sizçus],  Ca  [ostizuras],  II  [astizçrgs].  40 
iibernimmt  die  k.  Form  als  [estizures],  23,  24  [çsizçus],  74  [asizçus] 
haben  Prothèse  in  Anlehnung  an  das  k.  [estizçres]. 

Frz.  le  balai  I:  [grançrç]  93;  [çngraïiçra]  26;  [erigTançrç]  99; 
[çngrançrç]  24,  28;  [çngrançr9]  32,  34,  95,°96;  "[angrailçro]  2°7,  29,  30, 
35,  37,  74,  75,  92,  94,  100;  [angrailçru]  39.  Ca:  [en°grançr9]  64—67; 
[engrançra]  72;  [çngrançro]  70;  [angrançra]  68,  69,  73;  [angrançra] 
71*;  [atigrançra]  71.    II 0:  [askumbre],  82,  ferner  88,  91  [grançra]; 

86  [granera];  87  [graïîçra];  [askombre]  84,  90.  [eskumbra]  usw.  ent- 
spricht kastilischem  escoha. 

Frz.  la  scie  I:  [resega]  77,  100,  101;  [rçsçga]  26;  [resegç]  78,  79, 
99;  [rçsçgç]  25,  28,  30—33;  [rçsegç]  24;  [reseg9]°93;  [resçgç]  92,  94— 
97;  [resçgç]  41;  [resçgu]  39;  [rasçga]  43;  [rasçgç]  42;  [rasçgç]  40; 
[rasçge]  44.    Ca:  [sçra]  dgl.  II.    71*  [sçra],  47  [sçça]. 

Frz.  scier  I  [rçsçga]  28,  30,  74,  AudO,  AudW;  [resega]  35—37, 
77,  99,  VaAr,  Sault;  [resçga]  100;  [rasçga]  39,  40;  [rasaga]  41;  [rasçga] 
42 — 44.  Ca:  [s9ra],  71*  [sera].  Il  [sara],  aber  47  [saça].  Die 
modernen  Formen  gehen  auf  seeeare  und  ee  +  secaee  sowie  die 
entsprechenden  substantiven  Bildungen  zuriick.  41,  44  schliessen  sich 
dem  1.  Sprachgebrauch  an. 

Frz.  les  pantalons  I:  [pantaluns],  38,  39,  42,  43  [kauses].  Ca,  II: 
[kalsas],  aber  71,  71*,  72  [kalsas].  ° 

Frz.  la  charrue  §  88  I  [alarairç],  Ca  [alaraira],  II  [gilarada]  vor- 
wiegend  im  Westen;  II 0  [apç]  und  [alaina];  einige  hart  am  1.  Sprach- 
gebiet  gelegene  Orte  iibernehmen  die  dort  iibliche  Form,  verwenden 
aber  doch  als  volkstiimlicher  die  sonst  in  II 0  geltenden  Grundworte. 
Kann  [lapç]  nicht  aus  [laplç]  infolge  von  Dissimilation  entstanden 
sein?    Foersteri  fiihrt  dièses  auf  applicitu  zuriick. 

Frz.  le  panier  §  26  I  [panç],  Ca,  II  [sistel'],  in  52  daneben  [panç], 
das  wohl  als  moderner  Eindringling  zu  gelten  hat.  [sistel'],  Ableitung 
von  ciSTA  (kastil.  cesto,  ital.  cesta,  cesto)  hat  in  91  weibliche  Form 
[sistel'aj.    II W  kennt  neben  [sistel']  [pançra]  *panaeia;  [ïi]  in  [paiiçra] 

87  ist  mir  nicht  anders  als  durch  Einfluss  des  Franzôsischen  ent- 
standen erklàrlich. 


»  Foerster  ZKPh  XXIX,  9. 
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§  300.  Frz.  les  gommes  de  terre  I:  [patanes];  74,  75,  98,  99 
[patanes];  23*  [patanes];  [patançs]  24;  [patanos]  32,  33;  [patanos]  34, 
95,  96;  [triifes]  34,  36,  FenS;  [trœfes]  43;  [trufes]  44.  Ca°:  [trœfas]; 
70  [trqefes];  64  [patanes].  IIO:  "[trufas];  [trumfes]  55,  81,  II W;  89, 
91  daneben  [patanes].  Fortsetzungen  von  ^tûfee  sind  in  I  selten; 
II W  charakterisiert  der  bei  diesem  Wort  sekundâr  vor  Labial  ent- 
standene  entsprechende  Nasal,  [patanes]  89,  91  ist  kaum  als  von  I 
importiert  anzusehen,  wenn  man  bedenkt,  dass  auch  im  Vallespir  (ALF 
carte  1057)  dièse  Form  gilt.  Fur  Tarragona  habe  icli  [trumfus]  und 
[patates]  (vgl.  span.  patata,  port,  hatata)  notiert. 

Frz.  orange  I  [uranze]  23  —  25,  31,  33,  74,  79,  97,  98;  [uranze] 
26—29,  34,  35,  37—39,  78,  99;  [uranza]  77;  [iranze]  34,  42;  [iranze] 
30,  36,  75,  95,  96,  101,  VaAr;  [tiirçnzu]  43,  anch41,'44.  Ca:  [uranza] 
71*;  [turunze]  65;  [turunzu]  70—73;  [turçnze]  67;  [turçnzu]  68,  69. 
II 0:  [turçnze];  VaCar,  82 — 84  [turonze].  Die  1.  im  allgemeinen  ver- 
wandte  Form  eutspricht  frz.  orange,  [iranze]  vermutlich  <  [iiranze]  < 
[uranze].    Die  in  II  beliebten  Worte  gehen  auf  arabiscli  turung  zurûck.i 

Frz.  le  champignon,  les  champignons  I  [sampinun]  23,  26,  92,  93, 
95,  97,  101;  [sampinun]  74;  [ruzil'u]  33,  34;  °[ruz°il'uzi]  32;  [rubil'us] 
28;  [bulçt]  30,  39;  [kugamçl']  35;  [kamparol]  43.  Ca:  [sampinun]  71, 
71*;  [sempinun]  67;  [seps]  65,  69;  [sçps]  72,  73;  [sçp,  sçts]  70.  II 0: 
[bulçt];  [cempinun]  20;  [rul'u]  51—53,  56;  [rubel'u]  63;  [rubel'o]  89; 
[kuriçies]  87,  90. 

Frz.  le  sarrasin  I  [mal'Qrko],  II  [fazçi]. 

Frz.  la  saucisse  §  69  I  [salsiso],  Ca  [salsise],  II  [l'erigunise] ,  dem 
kastilischen  longaniza  entsprechend;  docli  beginnt  heutzutage  aucli 
das  1.  bez.  frz.  Grundwort  in  k.  Spracligebiet  einzudringen. 

Frz.  le  leurre  §  38  I  [bure] ,  Ca,  II  [mautçge]  mantica.  Ort  44 
iibernimmt  das  1.  Etymon. 

Frz.  le  coq  I  [puF],  ausser  40,  das  k.  [gai']  liât.  Ca  [pul'];  64 
[gai'].  Beide  Worte  kennen  67,  71,  72.  gallu  ist  zwar  im  Dpt  de 
l'Aude  und  benaclibarten  Strichen  niclit  fortgesetzt,  wohl  aber  in 
andern  Teilen  Siidfrankreichs  (ALF  carte  320). 

§  301.  Frz.  le  grillon  §  9.  I  [gril'],  seltener  [gril'o]  und  [gril'un]. 
In  II 0  gilt  das  onomatopoetisclie  [rigrig],  aucli  [rikrik],  kontaminiert 
mit  [gril']  zu  [regril'],  [ragril'].  II W  hat  [gril'],  85  [gril'o],  so  dass  nur 
im  Osten  1.  und  k.  Mundart  verschiedene  Bildungen  haben.  Laut- 
maleude  Bildungen  begegnen  in  I  selten:  27  [rikrik],  38,  101  [rigrig], 

1  Schâdel,  Belacïô  sobre  la  Filologia  Catalana  190Q.  VoUmoUers  Krit.  Jhber. 
Separatabzug  p.  13. 
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sind  aber  in  Siidfrankreich  nicht  unbekannt  (ALF  carte  669).  26 
[sigala]  und  [sautarel'J  sind  semasiologiscli  kaum  mit  frz.  grillon  gleich- 
zustellen.    [griilçta]  20  stelit  allein. 

Frz.  le  troupeau  {de  moutons)  I:  [trupeV]  28,  74,  93,  95,  96; 
[trapel'J  30,  32;  [trupçl']  35,  36,  39,  42,  43°,°  100;  [trupel]  79;  [trupçl] 
98;  [ramat]  23,  26°  40,  75,  99;  [r^mat]  92,  94.  Ca°:°  [ramat],  [remat] 
64,  65.°  II 0:  [ramat],  aber  12,  46,  62,  80,  82  wie  II W  [ramat].  10 
[gskamçt].  Neben  [ramat]  findet  sich  in  Katalonien  [ramada],  das 
einen  „Schwarm  von  Vôgeln"  bezeichnet.  Kôrtingi  nimmt  fiir  ital. 
ramingo  „junger  Raubvogel"  den  Stamm  eam-  „ Zweig"  an;  er  ist 
natiirlich  auch  fiir  k.  [ramade]  vorauszusetzen;  der  Bedeutungsiibergang 
von  „Schwarm  von  Vôgeln"  zu  „Schwarm",  „Herde"  iiberhaupt  ist 
niclit  ausgesclilossen.  [ramat]  in  den  1.  Ortscliaften  ist  ein  Katalanismus; 
in  nôrdliclien  Gegenden  ist  das  Wort  nicht  anzutreffen  (ALF  carte  1338). 
[askamçt]   entspriclit  kastiliscliem  escamocho   „Schwarm  von  Bienen". 

§  302.  Frz.  argent  I  [arzen];  Ca,  II  [plata].  Das  1.  Grundwort 
weisen  44,  45  auf.  Das  in  Nordkatalonien  bekannte  denabios  ist 
in  60,  83  als  [dines],  in  68  als  [dinçs]  fortgesetzt.  Zu  Ca,  II  cf. 
kast.  la  plata. 

Frz.  le  printemps  §  48  I  [printens],  Ca,  II  [primabçre];  die  Ca- 
orte  65,  69  kennen  aucli  das  1.  Grundwort,  ebenso  16,  20,  44,  62. 
Anlehnung  an  das  Franzôsische  ist  wahrscheinlicli.  Umgekehrt  hat 
40  die  k.  Form. 

Frz.  le  jour  §  170.    I  [zun],  Ca,  II  [diye]  *dia. 

Frz.  la  maison  §  43.    I  [ustal]  hospitale,  Ca,  II  [kaze]  casa. 

Frz.  les  cheveux  §  62.    I,  Ca  [pels]  usw.  pilos,  II  [kebej's]  ca- 

PILLOS. 

Frz.  la  figure  §  38.  I  [figuro],  Ca,  II  [kara]  cara.  K.  Grund- 
wort liaben  die  nahe  dem  Sprachgebiet  gelegenen  Orte  40,  42,  43,  93. 

§  303.    Frz.  soixante-dix,  quatre-vingt,  quatre-vingt-dix. 

Soixante-dix  §  24. 

Quatre-vingt  I  [katrçMns];  [katrebins]  23,  26,  28,  30,  99,  VaAr; 
[katrebinz  . .]  31;  [bçitaiitô]  40.  Ca:  [katrebins],  69  daneben  das  in 
67  geltende  [buitante];  [katrebin]  71;  [kwatrebins]  64.  ■  II 0  im 
allgemeinen  [kwatrabins] ;  14,  50,  53  daneben  [buitanta],  Letzteres 
begegnet  noch  in  81,  II  W.  [kwatrabins]  56,  60,  80;  [kwçtrabinsj  54, 
63,  82;  [kçtrabins]  51,  57—59,  62;  °[kQtrabin]  86. 


1  Kôrting  n.  7745. 
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Frz.  quatre-vingt-dix  I  [katretiindçts]  33—36,  39,  42,  77,  79,  98; 
[katreMndçts]  28,  30,  32,  92,  9°4,  99;  [nunanto]  74;  [nonanta]  26; 
[nçnanto]  93;  aiich  31—33,  94,  95;  [nonanta]  23;  [nananto]  97;  [nurante] 
40.  Ca:  [niiranta]  65,  67;  [norante]  68,°  70,  73;  [katratiindçu]  69,^70. 
II:  [kwatralDindçii]  4,  5,  12— 14,  °18-20,  45,  46,  49;  [kçtraMndçu]  58, 
59,  86;  [n°onanta]  50;  [nçraiita]  53,  90;  [nuraiite]  II W  (ausser  90),  12, 
13,  16,  51°  57°  60-63,  81,  82. 

In  unserm  Sprachgebiet  beg-egnen  flir  die  genannten  drei  Zehner 
zwei  Grnndtypen  der  Bildung,  1.  die  nach  frz.  Art  durch  Zusammen- 
setzung  entstandene,  2.  die  It.  *septanta,  *octanta,  nonanta  fort- 
setzende  Form.  Es  ist  ausser  Zweifel  —  darauf  deuten  sclion  die  mittel- 
alterliclien  Dokumente  — ,  dass  in  unserm  Gebiet  die  letztere  Bildung 
die  altère  ist.i  Forraen  wie  [katrebins]  bez.  [kçtrebins],  [katrebindets] 
bez.  [kwatrebindçu]  sind  als  Nachbildungen  des  frz.  anzuselien;  sie  sind 
nicht  liber  die  Pyrenâen  gedrungen.  Am  stilrksten  ist  der  Einfluss 
des  Frz.  in  I,  geringer,  docli  iramerhin  ziemlich  merklich,  in  II 0.  Die 
Cerd  und  YaCar  scbeiden  sich  deutlich  von  den  ôstlich  angrenzenden 
k.  Gebieten,  indem  dort  bis  jetzt  die  nach  frz.  Muster  entstandenen 
Formen  so  gut  wie  nicht  Eingang  gefunden  haben;  nur  in  Ort  86 
habe  ich  [kçtpbin],  [kçtrabindçu]  konstatiert  (Auskunftgeber  Gast- 
wirtsfrau  von  etwa  40  Jahren!).  Die  Cerd  und  VaCar  sind  unter  den 
Bewohnern  der  Ebene  Roussillons  ihrer  archaisierenden  Formen-  und 
Lautbildungen  wegen  bekannt.  In  II 0,  noch  mehr  in  I  gelten  die 
nicht  zusammengesetzten  Formen  als  recht  altertiimlich:  brachten  sie 
Alte  hervor,  so  antwortete  ihnen  die  Jugend  oftmals  mit  spottischem 
Gelâchter. 

Die  Entsprechungen  von  It.  *septanta,  *octanta,  nonanta  haben 
keineswegs  gleiche  Verbreitung:  die  nach  frz.  Art  gebildete  Form 
von  „siebzig"  habe  ich  nur  in  zwei  1.  Ortschaften  92,  94,  die  sich  in 
dieser  Beziehung  der  benachbarten  gaskognischen  Gegend  anschliessen 
(ALF  carte  1240),  konstatiert;  sie  existieren  dort  neben  der  àlteren 
Bildung.  NONANTA  hat  ein  weiteres  Gebiet  inné  als  *octanta;  das 
letztere  ist  im  1.  nicht  bekannt;  nur  Ort  40  hàt  [bçitanto]. 
Ûber  soixante  cf.  §  315. 

§  304.  Frz.  gauche  I:  [gauca]  77,  101;  [gaucç]  38,  42,  78,  79; 
[gaucç]  24—33,  74,  75,  92,  94—99°;  [gaucu]  34;  [gauca]  23;  [skçra]  101; 
[skçro]  24,  25,  30,  31;  [skçrç]  93;  [skçru]  35—37°  39;  [skçra]  40,  43. 
Ca:  [skçra],  aber  71*  [gauca].    II:  [skçre],  47  [skçça],  41  [skçrç].   Das 


1  Cf.  liber  Einzelheiten  Rosier,  M.,  Das  Vigesimalsystem  im  Somanischen. 
BhZRPh  XXVI  (1910),  187  ff. 
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k.  Grundwort  (kastil.  izquierdo,  -a)  findet  im  1.  unsrer  Gegend  Eingang, 
ist  aber  weiter  nôrdlich  nicht  anzutreffen  (ALF  carte  629). 

Frz.  nouveau  I  [nut>çl'];  98  [nubçl];  [nubeV]  23,  30;  [nuDel]  29; 
[nçu]  35,  38,  39,  42,  93.  Ca,  II  [nqu].  Das  k.  Etymon  ist°  in  Siid- 
frankreich  heutzutage  selten. 

Frz.  quand  l'enfant  sera  grand  §  237.  I  [gran],  Ca,  II  [grçs]. 
Ort  50  hat  das  1.  Etymon. 

Frz.  aveugle  §  86.  I  [abiiklç]  in  Anlehnung  an  das  Frz.  gebildet; 
Ca,  II  [syçgu]  kastilischem  ciego  entsprechend.    Ort  40  folgt  dem  k. 

§  305.  Frz.  des  fruits  bien  bons  §  32.  I  [pla]  planu;  Ca,  II 
[bçn].    43  [byçn]  entspricht  dem  Frz. 

Frz.  toujours  §  207.    I  [tucun],  Ca,  II  [sçmpra]. 

Frz.  bientôt  I:  [l'çu];  94  [desegit];  78,  95  [siirkçp];  42  [dabçrt]; 
39,  43  [abiat]  wie  Ca  und  II W.  In  II 0  ist  of t  [obiat]  neben  diesem 
zu  finden.  [l'çu]  levé,  [desegit]  „tout  de  suite" \  [dabçrt]  zwar  forniell, 
nicht  aber  semasiologiscli  mit  frz.  d'ahord  iibereinstimmend  ;  [abiat] 
zum  Verb  aviarse  (vgl.  das  nâmliclie  kastilisclie  Wort)  gehôrig. 

Frz.  trop  I:  [trçp],  dazu  in  44;  100  [trçppade . .].  Ca,  II:  [masa]; 
[fçrse]  VaSa,  2,  5—7,  9—13,  21,  59;  [prçu]  58  prode. 

Frz.  comment  avez -vous  fait  cela?  I:  [kusi];  40,  77,  79,  99 
[kuabçt..];  92  [kin  as  fçit..].  Ca  [ku].  II:  [kum],  18  [kun].  L.  [kusi] 
QuoMo  +  SIC  steht  k.  [kum]  quomo  gegeniiber.  Im  nordlichen  1.  Gebiet 
begegnet  vereinzelt  [ku . .],  aus  [kum]  entstanden  zu  denken.  92  [kin . .] 
bildet  den  letzten  Auslâufer  nach  Osten  der  in  Ariège,  Hautes  Pyré- 
nées beliebten  Wendung  (ALF  carte  314). 

§  306.  Frz.  atteler  §  61.  I  [atela]  ;  das  Ca  hat  dasselbe  Grund- 
wort; es  erscheint  auch  in  einigen  dem  1.  Sprachgebiet  benachbarten 
k.  Orten.  II 0  [akul'a]  zum  Substantiv  [kçF]  „Hals"  gehôrig  ;  [zun'e], 
in  II W  als  [zuni]  bekannt,  setzt  jungere  fort.  Selten  tritt  [puza] 
auf;  [asteka]  15  nach  Kôrtingi  zu  *staka  „Pfahl"  gehorend,  vgl. 
kast.  estacar  „an  einen  Pflock  binden",  daraus  bei  uns  mit  Er- 
weiterung  des  Begriffes  „anbinden",  „anspannen".  Nordkatalonien 
hat  [engansa]  entsprechend  kastil.  enganchar  =  „mit  Haken  ergreifen, 
anhàkeln,  anspannen".^ 

Frz.  allumer  §  53.  I  [al'uma],  II  [eiisçnra],  mitunter  findet  sich 
in  unserm  k.  Sprachgebiet  auch  das  1.  Grundwort.    Nach  79  dringt 

INCENDERE. 


1  Kôrting  n.  9013. 

2  Id.  n.  1806. 
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Frz.  laver   I   [l'aba]   Ca,   II   [renta],   nach   Korting^   aus   ee- 

CENTARE. 

Frz.  danser  I  [daiisa],  II W  ConflW  [bal'a],  vereinzelt  im  ubrigen 
II 0  neben  [bal'a]  ballare.    (Cf.  frz,  danser,  kastil.  hailar) 

Frz.  couper:  I,  dazu  in  41,  44:  [kupa].  Ca:  [tririka].  II:  [tprika] 
60;  [tr^nka]  2,  4,  20;  [tmika]  6;  [trerika]  12,  16,  18,  46,  48,  49,  80-82, 
90,  9]VvaSa  (ausser  55),  Cerd;  [trÎTika]  7,  51,  55,  59,  63;  [tal'a]  88; 
[tel'a]  89;  [saga]  50,  52;  [askadza]  47;  [askedza]  58,  62;  [sskedza]  13, 
16,  21,  22.  Ob  [askadza]  mit  *quassicare  (etwa  ^[askazga]  >  *[8sk9gza] 
>  [9sk9dza])  zusammenliângt,  bleibe  unentschieden.  [tal'a]  taliare 
entspricbt  kastil.  tajar]  selten  ist  [s9ga]  secare. 

Frz.  les  xmntalons  usés  I:  [iizadi];  [uzats]  37;  [qezadi]  95 — 97 
daneben  [kupadi]  24,  26,  29,  35,  92;  [traukadi]  25^  32,  33,  74 
[kauses  byçfes]  °39.  Ca  [tririkad9s]  65,  66,  69,  70—72;  [(pzad9s]  68 
73,  auch  70;  [uzad9s]  71*.  II:  [tr9Tikad9s]  4,  54;  [trepkadgs]  1,  2 
6—10,  15— 18,°20,  21,  45,  46,  48,  °50,  52,  53,  57,  60,  82,  85,  86—88 
90,  91;  [tririkad9s]  51,  55,  59,  61;  [uzad9s]  12,  13—16,  19,  20,  22,  47 
49,  54,  567°58,  80,  81,  82—84,  90,  91;  [bçl'es]  44;  [maital'ad9s]  89. 
[kupadi]  entspriclit  frz.  coupés,  [traukadi]  frz.  troués;  die  spezifisch 
k.  Form  ist  [trerikad9s],  [tririkad9s] ,  nach  Korting  aus  *trînicare 
(span.  trincar);  [bçl'es]  44  und  [bj^el'es]  39  entsprechen  niclit  ganz 
frz.  usés  ;  ebensowenig  [maital'adgs]. 

Frz.  dénicher  §  49.  Neben  [deniza]  u.  à.  begegnet  in  I  [desprufita], 
ferner  [surti]  (in  transitiver  Bedeutung),  [l'eba]  =  frz.  lever,  [serka] 
=  frz.  chercher,  in  1 0  vorwiegend  [plega]  plicare.  In  II  gilt  haupt- 
sâchlich  [trçur9]  traqere  ;  auf  gleicher  Basis  beruht  [trçire]  im  Grenz- 
ort  36  ;  in  II  erscheint  sonst  nocli  [d9strui]  frz.  détruire  und  [d9znia], 
in  1.  Nachbarschaft  [rapbga],  40  [pl9ga]  und  44  [bl9ga]  mit  Wechsel 
des  [pi]  >  [bl];  [pi]  dûrfte  zunâclist  imKompositum  [r9pl9ga]  >  [r9bl9ga] 
geworden  sein;  das  Simplex  ûbernahm  von  diesem  die  stimmhafte 
Lautung.  Das  Ca  weist  neben  [trçur9j,  [d9sprufita] ,  [d9zniza]  noch 
[sal'i],  [sar9]  auf. 

Frz.  essayer  I  [çnsaza],  Ca,  II  [pruba].  Nordkatalonien  kennt 
[9ns9za],  das  wie  die  Form  in  I  auf  in  +  exagiaee  zurûckzufiihren 
ist.    Cf.  span.  ensayar. 

Frz.  déjeuner  I:  [deziina],  92,  94  daneben  [dinal'a],  93  daneben 
[dinaya];  30,  95,  97  [dezcena];  40,  42,  43  [azmurza];  dgl.  in  den  Ca- 
Arten  65,  67.     [9zmurza]°  68,  69,  71—73;  [dçzqena]   70,  71*.     II 0: 


»  K(5rting  n.  7836. 
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[ezmurza],  aber  7  [murza],  5,  10, 15, 17,  47,  49—51,  60,  80,  81,  89,  91, 
Cerd.  58  [trçpka  dezu].  [dinara]  >  [dinaya]  sind  Ableitungen  von 
1.  [dinna].  Das  k.  Etymon  dringt  nach  40,  42,  43  ;  es  entspricht  kasti- 
lischem  almorzar. 

Frz.  tomber  §  211.  I  [tumba],  Ca,  II  [kaure].  cadere  findet 
auch  in  einigen  dem  k.  Sprachgebiet  nahegelegenen  Ortschaften 
(VaAr,  Don,  42)  als  [kaire]  Fortsetzung. 

Frz.  descendre  I:  [abal'aj  30,  37,  39,  93;  [dabal'a]  23,  26,  32,  35, 
74,  77,  95,  97,  99,  100;  "[dabal'^]  79;  [dçbal'a]  92;  [desendrç]  28,  34. 
Ca:  [baisa],  64  [dabel'a].  II Ô:  [bai§a];  [basa]  16,  49;  [basa]  8,  10, 12, 
14,  22;  II W  [basa]  *bassiare. 

Frz.  s'asseoir  I:  [sasyeta]  VaAr,  Sault  ausser  92,  97  [sasyeta],  das 
ebenso  in  25,  34,  77,  78  existiert;  [sasçta]  28;  [sasçnta]  44;  [saseirç] 
29,  30;  [saseire]  23,  26,  74,  auch  78;  [sasçjrç]  31,  39,  42,  43;  [sasçjre] 
34—37,  AudO  ausser  31.  Ca:  [sasçure]  72;  [sasçura]  65 — 69;  [s9sçuri] 
70,73;  [sesçuri]  71*;  [sçurj]  64.  "lIO:  [sosçure],  in  14,  16,  19,  20,  50, 
52  [sasenta],  16,  20  beides;  63,  81,  82  [sasiure];  II W  [siuras].  [saseirç] 
etc.,  [sasçura]  etc.  bediirfen  keiner  Erklârung.  [sasiure]  kann  ich  mir 
nur  als  lautliche  Fortsetzung  von  assideee  denken.i  Wie  im  Ràto- 
romanischen  (Jaberg  p.  376)  ist  deutlich  der  Kampf  zwischen  dem 
Typus  SEDERE  und  sedentare  erkennbar.  Einen  begrifflichen  Unter- 
schied  der  modernen,  oft  nebeneinanderstehenden  Ausdriicke  habe  ich 
nicht  bemerken  kônnen. 

Frz.  vous  ne  vous  marier  pas?  I:  [buz  mg-rjdat  pas],  95  daneben 
[. .  maridets  . .];  43  [buz  mandats..];  23  [buz  maridçts  pas].  Ca: 
[kazau];  [kazçu]  64,  69;  [kazçu]  71*,  80.  II 0:  [kazçu];  [kazçu]  46, 
dgl.  Cerd  (ausser  86);  [kazau]  VaCar.  Die  Formen  in  I  entsprechen 
der  franzosischen,  die  des  Ca  und  von  II  sind  Ableitungen  von  casa. 
(Cf.  kastil.  casarse.) 

Frz.  hercer  I:  [bresa]  74,  97,  AudO,  AudW,  FenN,  FenS,  36 
daneben  [grunsula];  [bresa]  77,  95, 101,  VaAr.  Ca:  [bresa]  65,  [bresa] 
71*,  [grunsa]  64,  die  tibrigen  Ca-Dôrfer  [brasa],  auch  80.  II  W,  ferner 
ConflW,  9,  14,  49—51,  53,  60—62  [grunsa];  87  [grunsam]  „2)our  me 
hercer";  [grunsa]  46,  52,  55 — 57;  [grunôa]  54;  [grunsula]  16,  20;  [gran- 
sula]  4,  7;  [grunsula]  45,  47,  59;  48  daneben  [grensula];  [brasula]  60; 
[balansa]  58.  [bresa]  I  und  [brasa]  Ca  entsprechen  dem  frz.  bercer; 
gleichen  Stamm  hat  k.  selten  erscheinendes  [brasula].    In  II  herrscht 


^  Deu  p.  374  und  405  seines  Aufsatzes  S'asseoir,  AStNSL,  Neue  Série  XXVI 
3.  4.  Heft  (1911)  ausgesprocheuen  Gedanken,  dièses  Etymon  sei  niclit  romaniscli  fort- 
gesetzt,  hat  Jaberg  selbst  p.  423  eingeschrankt. 
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[griinsa],  woraus  [grunsula]  weitergebildet  ist.  [granâula]  und  [grensula] 
sind  vermutlicli  lautliche  Fortsetzungen  aus  [grunsula]  <  [grunsa]. 
[babnsa]  ist  nacli  [bal'a]  gebildet:  „in  schwingender  Bewegung  sein" 
und  „in  schwingende  Bewegung  setzen".       » 

Frz.  j'entends  §  236.  I  [entendi];  Ca,  II  [sçnti].  intendo  ist 
neben  *sent(i)o  in  58  fortgesetzt.    [auzij  93,  [çwi]  16,  17,  44  *audo. 

§  307.  b)  Ein  Begrifî  wird  sprachlich  verschiedentlich  aus- 
gedriickt;  doch  gestatten  die  folgenden  Beispiele  eine  Scheidung  von 
1.  und  k.  Mundart  nicht: 

Frz.  mon  mari  I:  [mun  çme]  92;  [elmiçme]  25 — 27;  [elmiçmej 
98 — 100;  [elmiçme]  23*;  [almiçma]  23;  [almiçme]  74,  77;  [almiçme] 
75,  79;  [le  miu  çme]  24;  [le  miwçme]  96;  [le  mi  çme]  95,  daneben 
[mun  çmej;  [le  mi  çme]  33,  34,  36—38,  93,  94,  101;  [le  mi  çmo]  40; 
die  nicht  genannten  1.  Orte  [le  mi  çmç].  Ca:  [lu  miu  çme];  [lu  mi  çma] 
67 — 69;  [lu  mi  çmi]  64,  71*.  II:  [eè  meu  çma];  [ai  mçu  çma]  5 — 14, 
45,  46,  81,°82,  87—89;  [lu  mçu  çme]  1,  51,  52,  63°  80,  83,  91,  VaSa; 
[lu  mç  çma]  59;  [9I  mçu  lamu]  49;  [ai  m§u  marit]  58,  88.  An  Stelle 
des  iiblichen  [çme]  liât  58,  88  [marit]  ==  frz.  mari. 

Frz.  tm  enfant  1  [mainaca],  II  [mainaga],  aber  aucli  mit  dem 
Suffix  -ATA  [mainada]  wie  besonders  im  Ca  und  ConflW.  In  II W 
begegnet  [kriatura]  und  [nin];  ferner  ist  auf  k.  Gebiete  [infan],  auf 
1.  [guzat]  zu  nennen  (vgl.  les  garçons  §  298). 

Frz.  la  jument  §  62.  [kebal'a]  II 0  wird  in  II W  durch  [çga] 
EQTJA  wiedergegeben  ;  das  Etymon  ist  ebenso  im  Ca,  im  benaclibarten 
Don,  aucli  VaAr  bekannt.  In  Nordkatalonien  ist  gleichfalls  equa 
fortgesetzt. 

§  308.  Frz.  les  moutons  §  80.  Neben  gewohnlich  in  II  geltendem 
[mutus]  tritt  sporadisch  [fçdas]  fêta  auf;  in  II W  erscheint  hàufig 
ovicuLAS  als  [auçl'as],  [açl'as],  [ubçl'as]  usw. 

Frz.  le  chien  §  24.  In  II  begegnet  neben  [ka]  hâuflg  [gus],  in 
II W  [gos];  die  letzteren  liaben  im  span.  gozque  Entsprechung. 

Frz.  agneau  §  18.  In  II  erscheint  mitunter  [cai],  [sai]  neben 
[fn'el'],  wie  in  Nordkatalonien. 

§  309.  Frz.  les  tuiles  §  245.  Vornehmlich  in  II W  ist  aus  lat. 
*LAusA  entwickeltes  [l'çza],  woraus  [l'uzat]  neben  [tçuias]  zu  belegen. 

Frz.  la  viande  §  47.  Das  1.  unsrer  Gegend  weist  [kar]  und 
[byandç]  auf;  zumeist  sind  beide  Worte  den  Sprechern  gelâufig  ([kar] 
rohes,  [byando]  gekochtes  Fleisch);  das  Ca  und  II  bevorzugen  ent- 
schieden  [karn];  vereinzelt  ist  in  II 0  [byanda]  zu  finden. 
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Frz.  le  cMne  §  35.  IW  zieht  dem  Grundwort  robuee,  das  in 
1 0  sowie  II  seine  Fortsetzung  gefunden  hat,  [garik],  daraus  [arik]  99, 
vor.  Ûber  die  Herkunft  des  Wortes  gehen  die  Meinungen  auseinander  i 
(vgl.  Korting  n.  7654).  [auzine]  37  entspricht  nordkatalonischem 
[elzine]  ïlïcînu. 

Frz.  Je  sapin  §  65.  I  gewohnlich  [sapin]  ;  auf  das  Etymon  sappinu 
geht  aucli  [sapin],  [sapi]  zuriick,  das  in  einigen  dem  1.  Spracligebiet 
benaclibarten  Ortschaften  (nicîit  in  Nordkatalonien,  wo  [pi]  gilt)  zu 
belegen  ist.  Daneben  existiert  [abet]  abiete  (ital.  ahete,  kastil.  dbeto). 
Dièses  Grundwort  kommt  namentlich  in  II  vor,  dessen  ôstlicher  Teil 
aber  auch  [pi]  pinu  hat. 

Frz.  Vherhe  I  [çrbç]  usw.,  II  [çrbe].  Das  weiter  nôrdlich  beliebte 
FENU  (ALF  carte  586)  ist  nur  in  28,  40  [fe]  fortgesetzt. 

Frz.  la  laitue  entspricht  in  II  nicht  gar  selten  [onsiam].  Von 
iNcisu,  das  Korting  4389  als  Etymon  annimmt,  zum  modernen  Worte 
ist  sowohl  lautlich  wie  begriffllch  ein  gar  zu  weiter  Weg. 

§  310.  Frz.  une  hoîte  iV allumettes  §  103.  Fast  die  gesamte 
Gegend  hat  das  frz.  Wort  in  altérer  oder  jUngerer  Gestalt  ([bwçto], 
[bwate])  iibernommen;  nicht  bekannt  ist  frz.  hoîte  in  II W,  wo  in 
Ûbereinstimmung  mit  Nordkatalonien  gelehrtes  [kabza]  bez.  [kapsa]  gilt; 
53  bildet  dièse  Forni  zu  [kadza]  weiter  (vgl.  Capcir  >  [kadzi]).  In 
gleichem  Umfange  wie  hoîte  ist  allumettes  in  unser  Gebiet  eingedrungen 
I  [al'umetes],  II 0  [aVum^tes];  II W  hat  [mistus].  Kastil.  aluquete 
entspricht  [al'ukçts]  91  ;  âhnliche  Formen  begegnen  aber  auch  in  Sud- 
frankreich  (ALF  carte  35). 

Frz.  le  bout  de  cigare  §  120.  In  II  und  im  Ca  wechseln  [kap] 
und  [but]  ;  [kap]  ist  dazu  in  einigen  dem  k.  Sprachgebiet  benachbarten 
1.  Orten  zu  belegen.    Nordkatalonien  hat  [punta]. 

§  311.  Frz.  le  diable  I:  [dyaplç];  [dyapplç]  74,  79;  [dyappl'ç]  97 
[dyappl'e]  99;  [dyabblç]  23,  37,  39;  [dyaple]  38,  75,  101,  VaAr.  Ca 
[dyabb]°65,  72,  73;  [dyapb]  67;  [dyappla]  6°8,  72*;  [dyappli]  69.  II  0 
[dyabble];  II W  [dyapla];  volkstiimlicher  ist  in  II  aber  [dimçni]. 

Frz.  la  fête- dieu  §  31.  In  I  besteht  neben  [kçrpiis]  [fçstç  de 
dius]  u.  a.;  dièse  Bildung  ist  im  siidfranzôsischen  Sprachbereich  ofter 
anzutreffen  (ALF  carte  557). 

Frz.  la  faim  I:  [talçnt]  95;  [talent]  29  —  31,  77—79,  AudW; 
[talçn]  39;  [talen]  28,  35—37,  42,  43,  75,  98,  AudO  (ausser  31),  VaAr; 
[fam]   38,  40,°43,  94,  100,  ferner  in  den  Ca-Orten  69,  70,  73.    [talen] 


1  Cf.  hierzu  Schuchardt,  ZBPh  XXHI,  198. 
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65;  [gana]  67,  68,  71—73;  [gana]  66,  71*.  II W,  dazii  in  7,  54,  56,  60, 
ConflW  [gane].  II 0  im  allgemeinen  [fam].  [taleii]  57,  59,  60,  62; 
[talçn]  6,  20,  47,  49,  53.  [fam]  ist  in  den  oben  genannten  1.  Orten 
ans  dem  k.  iibernommen;  weiter  nordlicli  begegnet  man  dem  Etymon 
FAME  niclit  melir  (ALF  carte  527).  [gana],  das  in  II W  ausschliesslicli 
gilt,  entspricht  kastil.  gana  zum  Yerb  ganar,  das  in  der  Erklârung 
Schwierigkeiten  macht.i 

Frz.  la  houteïlle  §  14.  Das  frz.  Wort  ist  in  I  die  Regel;  es  ist 
ebenso  in  das  Ca  sowie  in  II 0  eingedrungen,  ohne  dort  jedocli 
[ampul'a]  ampulla  verdrângt  zu  haben.  Keine  Spur  des  frz.  Wortes 
ist  in  II W  zu  finden.    Zweimal  ist  [kabetç]  bez.  [kabetu]  zu  belegen. 

Frz.  un  écu  I:  [çskût]  26—28,  99,  AudO;  [esktit]  25,  93,  94,  96, 
101;  [asklit]  98,  Don,  FenN  (ausser  28),  FenS;  [duru]  24,  27—29,  31, 
32,  35,  37,  92;  [durç]  26,  30,  33.  Ca:  [askœt],  71*  [askcpt].  II 0: 
[duru],  [askut],  50  auch  [pçso];  [askut]  II  W,  sowie  80.  Zwischen  [duru] 
und  [oskut]  wird  —  wenigstens  in  einigen  Ortschaften  —  ein  Unter- 
schied  gemaclit  :  das  erstere  bezeiclmet  ein  Fiinffrankstiick,  das  letztere 
ein  Dreifrankstuck.    [pçse]  entspricht  kastil.  peso. 

Frz.  le  tison  entspricht  mitunter  [buskal'],  mit  umstrittener  Wurzel 
(cf.  Meyer-Liibke,  Worterhuch  nr.  1226;  1420). 

Frz.  deux  fois  §  31.  II  gewohnlich  [kçps],  selten  ist  [bagadas], 
abgeleitet  von  vice;  entsprechend  [kalka  bagada]  quelquefois. 

Frz.  quel  âge  as -tu  §  89.  In  I  ist  wie  in  der  Hauptsache  auf 
dem  iibrigen  sudfranzôsischen  Sprachgebiet  (ALF  carte  9)  die  dieser 
frz. Redensart  entsprechende  Wendung  bekannt.  [kiinacç  as];  das  Gleiche 
gilt  von  II 0  [kinaga  . .];  weiter  westwàrts  treten  [kintçms]  sowie 
[kçnzan's]  quantos  annos  auf;  in  II W  gelten  dièse  Wendungen  fast 
ausschliesslich.  Die  lautliche  Fortsetzung  von  aetate  (Tarragona 
[kin  adat . .])  ist  in  unsrer  Gegend  durch  das  frz.  âge  verdrângt. 

■  Frz.  le  village.  In  I  sind  mir  nur  Fortsetzungen  des  Etymons 
*viLLATicu  [bilace]  usw.  begegnet;  in  II 0  finden  wir  es  auch,  doch 
zieht  man  [andrçt]  frz.  endroit  vor  ;  ebendort  ist  populu  Aveiter  ent- 
wickelt,  das  in  II W  ausschliesslich  gilt.  40  hat  in  Anlehnung  an  das 
k.  [andret]. 

Frz.  se  mettre  à  Vàbri  de  la  pluie  I:  [alabrik];  40  [alraparu]. 
Ca:  [alabrik];  67  wie  Ort  40.  II 0:  [alabrik];" 2,  14,  18,  20,  55  [ai 
raparu];  20  [amaga];  89  [ai  rafuc];  [ai  rapluc]  90,  91;  [ai  supliic]  50. 
[al  raparu]  entspricht  kastil.  amparo.  Va  Car  [rafuc]  refugiu,  [rapluc] 
gewissermassen  ke-*ploviu,  àhnlich  [supluc];  [§,magar]  s.  se  couvrir  §  314. 


»  KSrting  n.  4149. 
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§  312.  Frz.  un  hel  homme  §  150.  I  sowie  auch  II  in  weitem 
Umfange  haben  das  dem  Frz.  entsprechende  Grundwort;  mitunter  tritt 
in  I  [pulit]  frz.  poli  auf.  Die  spezifisch  k.  Ausdriicke,  die  wir  auch 
im  Ca  wiederflnden,  sind  [gwapu]  (span.  guapo)  sowie  das  von  [bun] 
liergeleitete  [bunik]  (vgl.  unten  aimable). 

Frz.  la  fille  Mie  I:  [bçl'ç];  34,  74,  75  [pnlido];  35,  37,  39  [pulidu]. 
Ca:  [bunike]  64,  68,  70,  73;  [gwapa]  65,  67,  7°2.  II:  [gwapa]  2,°4,  45, 
46,48,49,  53,  58,  80;  [gwapa]  56;  [gwçpa]  57,89;  [gçpa]  51;  [bunik8] 
10,  14,  16,  20,  48,  58,  62,  83,  85;  [bçle]  4,  14,  60  Wir  konstatieren 
analoge  Ausdriicke  wie  oben. 

Frz.  un  heau  cJiien  liefert  im  allgemeinen  die  oben  genannten 
Worte;  doch  tritt  in  recht  weitem  Umfange  an  Stelle  von  „l)eau"  „bon". 
In  II  kommt  sporadisch  auch  [galan]  frz.  galant  vor. 

Frz.  un  homme  brun  §  149.  I  hat  [briin];  dem  entspricht  im  Ca 
[brcen],  in  II  [brunj;  Ca  und  II  haben  daneben  [murçnu]  und  [nçgrg], 
vereinzelt  begegnet  in  II  [burel'],  dessen  anlautender  Konsonant  sicli 
aus  einer  Kreuzung  von  [murçnu]  mit  [brun]  erklàren  làsst;  ausser- 
dem  ist  Suffixtausch  eingetreten  (vgl.  kastil.  morillo).  [ros],  [bronza] 
erscheinen  gleichfalls  nur  selten.  In  Nordkatalonien  ist  [murçnu], 
nicht  aber  [brun]  bekannt;  in  II W  ist  letzteres  selten  zu  iinden. 

Frz.  îin  homme  aimable.  Die  mundartliche  Entsprechung  von 
aimable  ist  in  I  recht  gelâufig  [aimaple]  u.  a.,  erfreut  sich  aber 
in  II  keines  regen  Gebrauchs.  Bei  der  Aufnahme  hatte  ich  den  Ein- 
druck,  als  ob  man  in  Ermangelung  eines  Synonymums  das  der  heimat- 
lichen  Mundart  einigermassen  angepasste  frz.  Wort  wâhlte;  zumeist 
wurde  es  mir  erst  nach  einigem  Zogern  genannt.  Halbwegs  Gebildete 
mogen  es  ofter  im  tâglichen  Gesprâch  verwenden.  Zahlreiche  sinnver- 
wandte  Ausdriicke  bekam  ich  zu  Gehôr:  [asti  mat]  ([astimar]  =  „lieben" 
ira  Litterârkatalan.),  [ast|mabbla]  bedeuten  doch  wohl  ein  „geachteter, 
zu  achtender  Mann",  [kumplazçn]  mag  dem  îrz.  prévenant  entsprechen; 
àhnlichen  Sinn  hat  [grasyus];  [braba]  bedeutet  brave;  [gwapu],  [bu], 
[bunik]  decken  sich  semasiologisch  kaum  mit  dem  abgefragten  Beispiel. 
II W  hat  eigene  Ausdriicke:  [astimos],  [estimos]  finde  ich  nicht  im 
litterârkatalan.  Wôrterbuch;  [afapla]  ist  auch  in  Nordkatalonien 
bekannt. 

Frz.  dure  §  145  entspricht  in  II  nicht  gar  selten  [gurda],  [gorde] 
(cf.  kastil.  gordo  <  guedu). 

Frz.  l'an  dernier  §  150  wird  in  I  gewôhnlich  durch  [ampasat], 
in  II  durch  [aii'pasat]  iibertragen;  selten  kommt  [an'darç],  [au'darçra], 
[an'dg,rç],  [an'darçra]  vor.    [au'dern'e]  36  ist  nach  dem  Frz.  gebildet. 
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Frz.  il  va  faire  chaud.  Neben  [fç  kalu]  erscheint  in  I  [fç  kaut]. 
In  Va  Car  ist  [kaio]  durcli  [fç  sçi]  vertreten. 

Frz.  aïle^  ensemble  §  53,  Gewôhnlich  ist  m  +  semel  fortgesetzt. 
In  I  findet  sich  daneben  [amasç],  in  II  [plagats].  Bisweilen  wird 
allez -vous -en  ausgedriickt  :  [bun  ansemble],  daraus,  zunâchst  nach 
stimmlosen  Lauten,  [pun  ansemble],  Der  Zusatz  ist  indessen  in  unsrer 
Gegend  wie  ûberhaupt  in  Siidfrankreich  in  dem  vorliegenden  Satze 
selten  (ALF  carte  31), 

§  313.  Frz,  un  peu  §  235,  Neben  der  Fortsetzung  von  paucu 
begegnet  in  I  und  II  [sik]  ;  of tmals  sind  Entsprechung  von  paucu  und 
[sik]  bei  einem  Sprecher  zu  finden  (vgl,  ital,  cicca,  kastil,  cliico  <  ciccu). 
Vereinzelt  stehen  [un9  mikoj  mica  und  [um  bri],  herzuleiten  aus  got. 
BEiKAN  brechen  (vgl.  ital.  brida,  briciola). 

Frz,  depuis  cent  ans  hat  mannigfache  Entsprechungen  in  unsern 
Mundarten,  Sie  wechseln  bunt  auf  dem  gesamten  Gebiet,  In  I  habe 
ich  notiert  [dçmpçij  de  +  in  +  postius;  [despçi]  de  +  ex  +  postius; 
[dezampçi]  de  +  ex  -f-  in  +  postius  (wahrscheinlich  ist  das  unbetonte 
[a]  <  [e]  infolge  von  Dissimilation  entstanden;  [ya  sentans]  =  frz,  il 
y  a  . .  Im  Ca  sowie  in  II  begegnet  [dapis]  de  +  postius  ;  einmal 
erscheint  [dopin  sentans]  (Ort  63)  mit  unorganischem  [n]  ;  [dçzda  . .] 
DE  +  EX  -H  de;  [dgdçzda]  de  +  de  +  ex  +  de;  [dasprçs]  de  +  ex 
+  PEESsu;  [asprçs]  ad  +  ex  +  peessu;  [dçzansada  . .];  [sentan's  pasat], 

[ya..]. 

Frz,  une  branche  est  tombée  sur  la  figure  I  :  [su  la  . .]  ;  [sqp  la  . .] 
43,  95,  97;  [siiz  la  . .]  23,  29;  [suz  de  la  . .]  79.  Ca:  [sep  la  , ,]  64,  65, 
67,  68,  72;  sonst  [sœz  de  la  , ,],  II  [su  b],  [suz  da  . ,],  VaCar 
[d9  mun  da  ,  .].  Das  Wort  suesu  hat  also  in  II  eine  stàrker  und 
schwàcher  betonte  Form  ergeben,  die  erstere  hat  den  Genitiv  nach 
sich;  eine  der  stark  akzentuierten  Form  entsprechende  Bildung  findet 
sich  auf  1,  Gebiet  nur  in  79,  wahrscheinlich  liegt  Anlehnung  an  die 
k,  Mundart  vor  ;  Siidfrankreich  kennt  sie  sonst  nicht  (ALF  carte  566). 

Frz.  avant -hier  entspricht  in  I  [abantzazyç],  [abanzazye];  der 
Ausdruck  [zazyç  pasat]  begegnet  nur  in  unsrer  Gegend,  nicht  im 
iibrigen  Siidfrankreich  (ALF  carte  78);  ausschliesslich  im  Osten  kommt 
vor  [dempçizazyç]  und  [dçspçizazyç],  daneben  auch  [despçiabanzazyç]; 
nur  einmal  findet  sich  [lezun  de  l'a]  . .  de  illac.  Im  Ca  erscheint 
dièse  Wendung  als  [lu  diya  d9ra];  nur  im  Ca,  nicht  anderswo,  ist 
[aitra  diya]  „V autre  jour"  zu  belegen;  [abanzaziya]  und  [zaziyapasat] 
entsprechen  den  oben  genannten  1.  Wendungen.  II  hat  nur  selten 
[^banyira],  [abantayira]  und  [abandayira]  ;  gebràuchlicher  ist  [dal'air] 
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DE  +  iLLAc  +  (ad)  +  HEEi,  ei'weitert  zu  [dedaraira]  62,  verkiirzt  zu 
[deyirej  45  ;  als  Varianten  zu  [dal'aira]  erscheinen  [d8layir9]  bez.  [dala- 
yira]  ([!']  >  [1]  wohl  wegen  des  folg^enden  [y]).  In  ihrem  Gebraiich 
sind  auf  eine  bestimmte  Gegend,  nàralicli  den  ostlichsten  Teil  von 
II 0,  beschrânkt  [d8spuz8yir9]  de  +  ex  +  postius  +  ad  +  heri  >  [da- 
puzayira]  >  [d9Z8yir9j. 

Frz.  hier  §  84.  I  [zazye]  jam  +  ad  +  heei,  II  [ayira]  ad  +  heri. 
Die  Form  des  Ca  [z9ziy9]  geht  auf  [zazyç]  zuriick,  indem  der  Akzent 
vermutlicli  in  Anlelmung  an  das  k.  [ayir9]  verlegt  wurde.  Die  Form 
[zizis]  71*  ist  mir  niclit  recht  erklàrlich.  [yçie]  34  entspricht  dem 
frz.  hier. 

Frz.  quelque  chose  I  [kikçm]  23,  79,  98,  99,  AudO,  FenN,  FenS; 
kikçn]  26,  74,  95  setzen  wohl  qui  cumque  fort;  IW  [kalkare]  quale 
+  QUAM  +-  rem  entspricht  der  Eedensart  des  benachbarten  Gaskog- 
nischen;  [kalku  kauzu]  35  ist  eine  wôrtliche  Ûbersetzung  des  frz. 
Ausdrucks.  Ca  [kalkçm]  64,  70—72;  [katkçmj  67—69;  lk9ikQm]  65. 
IIW,  dazu  11,  16,  46,  48,  50,  58,  59,  60,°  62  [kajkçm];  1,  10,  14,  15, 
17,  20,  45,  55  [kglkQm],    Die  Réflexe  des  Ca  und  II  setzen  sâmtlich 

QUALE    CUMQUE   fort. 

§  314.  Frz.  se  gâter  §  70.  In  IIW  ist  [pudri]  *puteire  beliebt, 
II 0  und  I  haben  gewolmlich  [gasta]. 

Frz.  se  couvrir  §  8.  Neben  [kubri]  erscheint  in  II  [briga]  apri- 
CARE  und  [sambulika],  zu  den  mannigfachen  Ableitungen  aus  involvere 
gehôrig.  35  hat  [amaga]  (kastil.  amagar  „mit  der  Hand  drohen", 
amagarse  „sich  ducken". 

Frz.  tu  me  trouves  I:  [trçbes]  30,  32,  34—36,  39,  42,  43,  93,  95, 
98;  [trçbes]  23,  26,  28,  99.  °Ca°:  [m9trQb9s];  [matrçbas]  69,  71*,  72; 
[m9trab9s]  68;  [matrap9s]  70.  IIW  [gmtrçbas]  und  mitunter  das  in 
II 0  geltende  [m9trQb9s];  [matrQb9sj  62;  [m9trub9s]  56;  [matrapas]  51, 
53,  56;  [matrapas]  58.  Im  Ca  und  in  II  ist  eine  Entsprechnng  von 
frz.  attraper  und  kastil.  atrapar  des  ôfteren  zu  belegen.  Intéressant 
sind  die  mannigfachen  Kontaminationen,  die  das  Ca  mit  den  beiden 
Grundwôrtern  vornimmt. 

Frz.  fermer  la  porte  I:  [tampats],  76  [tampçts],  Ort  74,  79  ailes 
beides.  Ca:  [tampau]  70;  [tampçu]  70*,  71*;°  [tapkan]  64,  65,  67,  72, 
73;  [tçîikau]  68°; "[tepkçu]  66;  [tapk^u]  69.  II 0:  [terjkçu];  [tgpkçu]  3, 
4,  61;'  [tapkçu]  2,°°14,°58,  62,°81;  [tapkeu]  51;  ïiw"  [tarikau],  91 
daneben  [tepkau];  [t9rikau]  88;  [tarikçu]  86;  [tepkçu]  89.  Entsprechungen 
zu  den  mundartlichen  Formen  geben  kastil.  portug.  tapar  <  tap  -{-  are 
und  it.  stancare,  kast.  estancar  <  *STAGNir,AEE  (?). 
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Frz.  ils  finissent  I:  [akat»un]  100;  [akabu]  98,  99,  101;  [akaben] 
23,  35,  36,  38,  97,  Don,  yaAr;°[akat)en]  23,  32,  37,  43,  74,  95,°AudW 
(ausser  101),  FenN  (ausser  35);  [akaben]  40;  [fenesen]  96;  [fçnesen] 
26;  [fenisen]  24,  25,  74,  AudO,  FenN,  37,  39;  [fçnisen]  78;  [finisen]  42. 
Ca:  [kat)8n],  71*  [akaDanj.  II  [akaban]  VaCar  (ausser  89  [kalban]),  50, 
51,  58,  60,  ConflSO;  sonst  [kalb8nj.  I  [fenisen]  liât  in  II  keine  Ent- 
sprechung. 

Frz.  . .  .  qui  habitent  les  bois  I:  [kabitu]  99,  100;  [kalbiten]  34—39, 
74,  75,  77,  79,  93,  95,  96;  [kaMtçn]  24,°  26— 33,  78,  98;  [kçaDiten]  23*, 
25,  43;  [ke  demçru]  101;  [demQru]  99;  [ke  demoren]  94;  [ki  demoren] 

78,  92;  [ke  demoren]  42.  °Ca:  [kaMtan]  65,  68—71;  [keîiiton]  73; 
[kas9stanj  65,  72.  11:  [kat>it8n]  47,  50,  53—58,  83,  85,  88,  89;  [keMton] 
12,  15-19,  21,  22;  [kasastan]  4—6,  20,  45,  46,  51,  52,  60,  61,  80—82, 
86,  87,90,91;  [sestan]  7,  8,  10;  [ka  rçsten]  48,  59;  [IjiDan]  14;  [kasim] 
2,  9.  Intéressant  ist  das  reflexiv  gebrauclite  stant.i  Man  vergleiche 
auch  kastil.  morar. 

Frz.  ils  crèvent  I:    [krçtiu]  98,  101;    [krt^ben]  32—34,  36,  74,  75, 

79,  92,  93,  95;  35  daneben  [moren];  [krçben]  23*  24,  26,  28,  30,  42. 
Ca:  [krçban],  ebenso  II.    53  [mçron],  91  [seraçren]  *moeunt. 

Frz.  traire  les  vaches.  Anstelle  des  ostkatalanischen  [mulse] 
bez.  [mulsi]  steht  in  II W  [muïîi],  entsprecliend  ital.  mungere. 

Frz.  ils  devaient  nous  le  dire  §  49.  Das  aus  dem  frz.  bekannte 
devoir  „sollen"  wird  in  II  oft  durcli  teneee  wiedergegeben  2  vgl. 
kastilisch:  Tengo  que  marcharme. 

II.  Beide  Mundarten  haben  denselben  latein.  Stamm.  Eine 
Differenzierung,  die  niclit  allein  durch  lautliche  Kriterien  zu  erklàren 
ist,  tritt  jedoch  ein 

§  315.  a)  wenn  das  betreffende  Beispiel  niclit  iiberall  erbwôrt- 
lichen  Charakter  trâgt. 

Frz.  moi-même  I:  [yen  m(jme];  [yen  mçme]  23—25,  28,  31,  32,  74, 
79;  [yu  même]  93.  Ca:  [yiu  mates];  [y u  mates]  67,  71*,  72;  [yen  mates] 
64.  II  0:  [zQ  matey],  [zç  motey];  [zç  mates]  56—58;  [zç  mates]  45,  55; 
II W  [zQ  mates];  [zç  matçs]  82,  86,  87,°dazu  in  82.  Ort  92,  93  iiber- 
nelimen  wohl  [mates]  aus  dem  k. 

Frz.  soixante  §  59.  I  liât  wie  ganz  Slidfrankreicli  das  frz.  Zahlwort 
entlelint  [swasantç];  das  Ca  hat  sowolil  k.  Lautung  wie  [s^asaiite]. 

1  Salow,  Sprchg.  Unterschg.  §  144  belegt  auch  [sa  biwan]. 

^  Die  Arbeit  von  Rubel,  Ûber  den  Gebrauch  von  debere  u.  den  Ausdruck 
der  Notwendiglceit  im  Eomanischen,  Strassburg  1911,  babe  ich  bis  zum  Abschluss 
der  Arbeit  nicht  einsehen  kounen. 
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Frz.  il  voyage  §  54.  I  [buyaco],  Ca  [buyace]  entsprechend  dem 
frz.  il  voyage  wie  der  grosste  Teil  des  sudfranzôsisclien  Sprachgebietes 
(ALF  carte  1420),  aber  II  [biagge]. 

Frz.  laid  §  42.  Ein  grosser  Teil  von  I  schliesst  sich  dem  Frz. 
an:  [Içt],  danacli  das  Femininum  [Içdo]. 

Uber  frz.  le  fer,  le  tabac,  moins  cf.  §  86. 

§  316.    b)  wenn  Suffixe  oder  Pràfixe  hinzutreten. 

Fr.  la  sangsue  §  43.  Im  Gegensatz  zu  II 0  [sunsuge]  liât  II W 
[sirigunere]  <  sanguine  -}-  ella. 

Frz.  four  à  chaux  §  27.  Ort  93,  94  haben  im  Anschluss  an  das 
Dpt  de  l'Ariège  (ALF  carte  261)  statt  [kaus]  [kauzino]. 

Frz.  le  sureau  I:  [sauk];  93  [sabuk];  95  [sabœk].  Ca:  [sacek]; 
67  [saqet];  68  [sabœk].  II:°  [sabuk]  6,°90;  [sabu]  82;  [sabuk]  4,  45,  91; 
[sauk]  80;  [s9uk]  12,  14,  46,  50,  51;  20  daneben  [suke];  [sabuke]  53, 
57,  58,  60,  62.  Tarragona  kennt  gleichfalls  die  mit  Suffix  behaftete 
Form. 

Frz.  le  cresson  1  [kresun]  74,  90;  [kreâun]  92,  93;  [krçsun]  23*; 
[kresçs]  98;  [grçsa]  26;  "[grçâil'us]  30,  36,°  37;  [krçsil'us]  °28,  32,  34, 
95°  98.    Ca,  II:  [grises]. 

Frz.  le  levain  I:  [l'çbat]  74,  95,  AudO,  AudW,  FenN,  FenS; 
[l'ebat]  77,  99,  100;  [l'çban]  93;  [l'eban]  92.  Ca  [l'abat],  70  [l'abat]. 
II:  [l'abat],  87  [l'abat],  14,  16  [l'ibat].  VaCar  gelit  auf  urspriingliches 
LEVAMEN  in  Ûbereinstimmuug  mit  der  sich  westlich  daran  schliessenden 
gaskognisclien  Gegend  zuriick  (ALF  carte  762). 

Fr.  juillet  §  31.    I  [zul'et],  Ca,  II  [zuliçi]. 

Frz.  le  soleil  §  35.  In  II 0  erscheint  neben  [sut]  eine  dem  frz. 
nachgebildete  Form  [sulel'],  die  der  Westen  noch  nicht  kennt. 

Frz.  la  chauve -souris  bietet  wie  allerwârts  ein  recht  buntes, 
intéressantes  Sprachbild.  [rendulo]  begegnet  vereinzelt  in  I,  der  ALF 
(carte  260)  belegt  es  in  Ort  791;  in  gleicher  Bedeutung  existiert  es 
z.  B.  auch  in  Siiditalieni  und  Sardinien.  Ort  64  hat  [ausel'danit]; 
die  nâmliclie  Bildung  kennen  auch  italienische  Mundarten  sowie  das 
Albanesische.  Sonst  flnden  wir  nur  Zusammensetzungen  mit  [rat]  und 
zwar  steht  der  weiblichen  Bildung  von  I,  Ca  gewohnlich  die  mânn- 
liche  von  II  gegeniiber.  L.  Réflexe  sind  [ratopanado]  ;  daraus  mit 
Umstellung  von  [t]  und  [p]  [rapatanado];  [retapanada],  indem  [e]  viel- 
leicht  das  Ergebnis  eines  Dissimilationsaktes  ist,  woraus  [repatanada]. 
FenN  und  FenS  haben  vorzugsweise  [rato  pan'çro]  <  -aeia;   [rato 


»  ZRPb  XVII,  153. 
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pelado]  PELATA  =  „die  gehâutete";  VaCar  [rata  kaudo]  âhnlich  wie 
in  der  benaclibarten  gaskognisclien  Gegend;  93  hat  mânnliclie  Form 
[rampana].  Das  Ca  liât  [rato  panade];  dem  entspricht  die  maskuline 
Bildung  in  II  [rampanat],  [îampenat]  <  [rat  panât]  VaSa;  Formen 
mit  Suffix  -AEiA  begegnen  in  der  Nàhe  des  FenS  [rata  pançra],  [rata 
panera].  In  17,  41  ersclieint  unorganisches  [r]  [rampanart]  (in  An- 
lehnung  an  die  zahlreichen  Bildungen  auf  [-art]  <  -aku?);  44  begniigt 
sicli  mit  [rat];  weibliclie  Bildungen  kommen  nur  in  der  eigentlichen 
Grenzgegend  vor:   [ratapanada]  20,  21,  58,  80. 

Frz.  chauffer.  I  [kalfa],  II  [askalfa].  Das  Ca  bat  Formen  mit 
und  ohne  das  Pràfix  ex-;  es  begeguet  in  1.  Gebiet  sebr  selten  (ALF 
carte  587  Ort  781,  782);  dalier  mag  36  seinen  Vorschlag  in  Anlehnung 
ans  k.  haben. 

Frz.  la  flamme  §  24.  I  hat  [flamo]  flamma  neben  [flambo] 
plammtjla;  44  [flamba]  ist  ans  1.  augegliclien.  Das  Ca  hat  vorwiegend 
[flama],  auch  [flamada],  87  [flamarada]  steht  allein  unter  dem  in  II 
giiltigen  [flama]. 

Frz.  nouveau. 


Verzeichnis  der  in  Kapitel  I  und  II  (Laut- 
und  Formenlehre)  besprochenen  Formen. 


Ziffern  =  Paragraphen.    Die  fett  gedruckte  Ziffer  gibt 
Worte  vollstàndig  transkribi 


*abantiare  46.  61.  251 

abellanas  45.  141.  251 

*acQcula  161 

ad  illos  259 

adiutare  46.  61.  147.  251 

adjuto  130.  171.  251.  265 

aestivu  54.  124 

franz.  âge  54.  89.  208.  251 

agnellu  18.  143.  246 

*aguroso3  81.  164.  253 

agustu  35.  61.  215 

aio  277 

frz.  aimable  189 

ala  23.  140 

alauda  +  etta  12.  45.  82. 

131.  134.  139.  251 
alba  220 

Berue  de  dialectologie  lomane 


aliu  174 
frz.  allez  721 
*alluininare  43.  63.  201 
*allumino  39.  53.  141.  201. 

265 
alta  27.  222.  251 
alteros  222.  254 
frz.  nous  allons  72.  251.  271 
frz.  vous  allez  72.  251.  273 
frz.  allés  264 
amicu  8.  73.  162 
span.  amo  86 
ampulla  14.  194 
*animalos  46.  72.  223.  252 
annu  160 
aunos  24.  240 
apiculas  14.  61.  110.  249 

V. 


den  Paragraphen  an,  wo  die 
ert  sind. 

aprile  8.  61.  142.  184 

aqua  103 

aqua  ardente  109.  229 

aqua  benedicta  103 

aratru  88.  206.  251 

arbore,  arbores  226.  253 

argentu  232 

*as  278 

assidere  211 

*at  279 

attentioue  44.  61.  239 

attitulare  61 

auca  41.  161 

aucellos  162.  223 

aucellu  18.  82.  143.  152 

*audo  134.  265 

auru  39.  85 
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F.  Kriiger 


Passé  déf.  von  frz.  avoir  283 
Partiz.  passé  von  frz.  avoir 

277 
frz.  aveugle  86.   89.   124. 

249 
*avia  167 
*aviu  167 
kast.  azmurza  251 

barba  121.  226 
bella  18.  141.  312 
bellu  143.  236 
frz.  bel  homme  235 
bene  32.  33.  149 
benedicta  49.  103.  295 
bestias  18.  110.  112.  113 
bibebat  53.  121.  122.  269 
bibere  89.  191 
germ.  blanc  +  a  242 
germ.  blanc  186 
frz.  boîte  103 
bonos  32.  240.  254 
bonu  32.  149.  248 
boves  34.  84.  188 
Plur.  von  bracchiu  23.  177. 

253 
bruma  39 
germ.  brun  149 
germ.  brun  +  a  39 
*buff  +  are  126 
*bursa  35.  230 
*buscos  254 
butticula  14.  130 
butyru  38.  206 

Caballa  62.  122.  141 
caballos  63.  223 
caballu  63.  148.  160 
cadere  29.  211 
callu  142 
calce  27.  225 
calefacere  220 
calere  +e(b)at  224 
calet  182 
caldu  222.  312 
calore  85.  147 
caméra  200 
camminu  10 


caminu  +  aria  45.  68. 160.  | 
174  ! 

camminos  10.  62.  127. 188 
246.  252 

campu  24.  194 

campos  196 

cane  24 

cannabe  90 

cantant  24.  275 

cantare  62 

cantione  62.  239 

capillos  14.  62.  223 

capra  94.  184 

♦capritu  62.  184 

capsa  180 

capu  120 

carbone  86.  62.  149.  226 

carne  47.  233 

*carniciariu  62.  297 

caru  86 

casa  43 

*casatis  306 

castellu  18.  62.  143 

*castellos  223 

catena  62.  148 

cathedra  20.  62.  160.  211 

causas  41.  137.  138.  160 

cavea  100.  102.  167 

centu  161.  239 

cera  17.  145 

*ceraria  26.  58 

cerebellu  68.  161 

cibata  68.  130 

span.  ciego  86.  136 

frz.  cigare  86 

cimice  90.  151.  202. 

cinere  16.  89.  151.  240 

*cinquanta  30.  161 

cinque  161.  242 

*cisellos  137 

*cTsellu  18.  47.  143 

claru  86 

cocere  260 

cocina  10.  78.  152 

cocta  247 

coctu  33 

*colpare  80.  219.  306 

♦colpos  31.  181.  221 

coUu  31 


♦comperare  77.  196.  251 
*comintiant  16.  275 
*cominitiabat  44.  269 
*comperato8  43.  196.  254 
comprehendere  77. 160. 196. 

287 
cognoscere  90.  216 
consiliu  14.  174.  240 
cooperire  8.   43.   70.   147. 

184 
cor  31.  147 

frz.  cordonnier  45.  297 
coriu  33.  160.  175 
corpus  31.  226 
corrigia  178 
*corrigiu  178 
coxa  33.  248 
credere  211.  295 
Partiz.  passé  von  credere 

49.  277 
credis  210.  266 
crêpant  275.  314 
crescere  90.  216 
crista  103.  215 
cruce  37.  154 
cruda  103.  134 
cubitu  36.  186 
cultellu  18.  80.  143.  222 
culu  38 


Daemoniu  32.  54.  176.  311 
debebant  49.  276 
debebatis  52.  274 
dece  164.  233 
dece  et  septe  163 
dece  et  octo  163 
dece  et  nove  153 
décembre  51.  86.  162.  197 
de  +  illos  259 
*denidare  49 
descendere  216.  287.  306 
deu  21 
diabolu  47.  89.  170.  189. 

311 
dicis  266 
dicitis  204.  273 
dicunt  276 
die  170 
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die  dominicu  16.  89.  209. 

242 
die  lunae  39.  139.  240 
die  Mercuri  î)2.  234 
die  Jovis  87.  158.  193 
die  Veneris  92.  240 
die  sabbati  89.  187 
digitu  87.  244 
directa  16.  247 
*disjejunare  216  (dîner) 
*disjejunare    45.    49.   30G 

(déjeuner) 
diurnu  170.  233 
*dodecira  35 
domina  201.  298 
drappos  84.  181 
duas  41.  113.  138.  141 
dulces  35.  138.  225 
duos  36.  133 
duplu  88 
dura  38.  103.  133.  145 

Ecclesia  20.  54.  102.  173 

ecce  hoc  162 

eccu  hoc  162 

eo  164.  262 

erat  269 

es  289 

est  149.  290 

estis  204.  292 

examen  24.  59.  128.  248 

ex  +  calfare  62 

Faba  23 

factu  26.  247 

ahd.  faltstuol  82 

famé  128 

familia  102.  174 

farina  69.  126 

febre  18.  88.  190 

februariu  26.  51.  53.  190 

femiua  201.  298 

feria  19 

ferru  18.  86.  126.  146.  147 

figura  38.  47 

filu  8.  126.  142 

finiscunt  48.  314 

*fiticu  11.  89.  208 

flamma  24.  127.  192 


flammula  189 

folia  +  s  33 

fonte  36 

formaticu  23.  89.  208.  227 

formica  8.  161.  227 

franc  +  a  24.  242 

fraxinu  26.  90.  149.  248 

frigidu  87.  244 

fronte  36.  239 

fructu  39.  247 

fumare  81 

fumu  128 

furnu  233 

Gavata  186 
genuculu  66.  155.  249 
genuculos  56.  166.  249 
germana  56.  155.  227 
gingiva  56.  166.  241 
gloria  36.  100.  102 
grande  237 
grossas  137 
gryllu  9 
gustu  32.  163 
guttas  35.  137.  163 

habeo  (perf.)  283 
habebas  267 
habebat  122.  251.  269 
habemus  259.  280 
partiz.  passé,   von  habere 

277.  283.  295 
habetis  12.  204.  281 
hedera  211.  251 
heri  20.  84.  147 
hibernu  18.  47.  122.  233 
hirundine  251 
hodie  33.  172 
homine  32.  90.  235 
hora  36.  103 

horologiu  80.  88.  140.  178 
*hortulauu  45.  229 
hospitale  43.  142.  214 

illa  (art.)  108.  250 
illas  art.  113.  261 
ille  (art.)  257 
illu  (art.)  257 


illos  258  • 

♦imbracchiare  63.  197 
incendere  53.  237 
incendo  53.  201 
in  +  exagiare  46.  53.  178 
in  4-  semel  22.  63.  91. 199. 

240 
intendo  53.  236.  265 

franz.  jardinier  229 
jejunos  39.  254 
jenuariu  26.  56.  157 
jocare  167 
jocu  31.  157 
*judicu  38.  157.  213 
juliolu  31.  81.  174 
juniu  39.  176 
juvene  36.  90. 124.  149. 157 

altfrank.  knif  64.  80 

laborare  43.  139.  191 

lacté  25.  84.  247 

lactuca  38. 76. 139. 161. 247 

lana  24.  139 

♦lappinu  119.  149 

latro  23 

altdsch.  laid  42.  172 

altdsch.  laid  +  a  42.  171 

lectu  19.  247 

Partiz.  passé  von  légère  67. 

139 
lepore  18.  89.  139.  184 
levamen  128.  139.  316 
*leviariu  26.  54.  139.  147. 

167 
*limacu  47.  162 
lineu  88.  139.  176 
lingua  16.  139.  243 
linteolu  31.  57.  139 
linu  10.  149 
lixivu  59.  139.  248 
kast.  longaniza  45.  69 
luna  39.  139.  148 
lupa  118 
lupu  35.  119.  139 

magistru  86.  156 
maju  158 

6* 
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P.  Kriiffer 


maie  +  habita  186 
raale  +  habitu  68.  87. 186 
malva  23.  220 
manducamus  43.  74.  271 
*mansionaticu  240.  298 
mantica  38.  74 
manu  24.  149 
manus  24.  84.  240 
maritatis  272.  306 
martellu  18.  68.  143.  228 
matre  28.  88.  206 
matura  38 
maturu  85 
matutinu  68.  131 
média  19.  103.  171 
medicinu  46.  51.  134.  153 
medicu  46 
mediu  172 
mel  18.  142 

met  +  ipsu  14.  130.  316 
met  +  ipsimu  89.  316 
meu  21.  263.  307 
minus  86.  240 
mobiles  31.  189.  253 
*montanea   24.    127.    176. 

239 
mulgere  226 
*multones  36.  80.  222.  240 


natale  67.  130.  142 
nepote  35.  52.  118.  132 
nidu  134.  254 
nidos  254 

nocte  19.  33.  103. 148.  247 
nonanta  78.  148.  303 
nove  34.  124.  148 
novembre  22.  77.  85 
novu,  novu  +  ellu  143.  304 


octo  33.  247.  251 
octobre  36.  79.  88.  190 
*octanta  79.  247.  303 
oculos  33.  87.  249 
oculu  33.  249 

Plur.  von  os  31.  137.  253 
oviculas  80 
ovos  34.  193.  252 


pace  117.  164 
panariu  26 
frz.  papier  68 
il  partit  (passé  déf.)  270 
pâques  110.  113.  218 
*passatu  132.  150 
amerik.  patana  130.  300 
patientia  68.  102 
pâtre  28.  88.  206 
paucu  162.  236 
paupere  8.  41.  185 
pavone  124 
pavor,  pavore  30 
pede  84.  117.  135 
penso  16 
pera  11 

perdere  89.  229 
Partiz.  Perf.  Fem.   von 

perdere  60.  229. 
per  illu  31.  231 
per  +  quid  12.  50 
pilare  62.  140 
pilos  11.  62.  254 
pipere  11.  89.  184 
pisce  217.  254. 
placere  147.  152 
planu  32 
plicare  49 

*plovia  33.  167.  182 
*plovere  34.  89.  193 
plovit  34.  124.  132 
Partiz.  Perf.  von  *plôvere 

38.  80. 
pluma  39.  182 
plumbu  36.  182.  197 
poma  +  s  35.  138 
ponere  36.  240 
ponte  36.  239 
frz.  il  porta  77.  270 
*poteo  265 
*potere  12.  78.  295 
*pot  +  ebam  269 
precare  21.  49 
prendere  89.  184.  237 
pretiu  169 

primariu  26.  48.  147.  184 
primu  tempus  48.  195. 198 
*purga  38.  117.  234. 
purgare  81.  147.  234. 


puru  38 
*putrire  206 

quadragesima ,    quadra- 

gesimu  69.  70.  156.  214 
quarranta  170.  211 
quando  237. 

quatt(u)or  30.  91.  147.  206 
quatt(u)ordecim  31.  62 
quindecim  10.  238 
quiritat  94.  268 

*rabia  166 

racemu  17.  128.  152 

raru  85 

rasoriu  66.  80. 

ratione  36.  66.  149.  168 

recipit  51.  120. 

rigida  144.  245. 

robure  36.  191 

♦rubia  35.  103.  144.  165 

*rubiu  35.  166 

sabucu  67.  316 
sale  23.  142 
salsicia  69.  177.  225 
salice  27.  225 
saltare  66.  222 
♦salvaticas  65.  208 
sanguinatu  53.  75.  243 
sanguisuga  38.  43.  75. 164. 

243 
*sapere  66.  118.  147.  295 
Partiz.  Perf.  von  *sapere 

295 
sapone  36.  65 
sappinu  66.  119.  149 
sartor  91.  147.  297 
sationes  36.  65.  168 
scribere  55.  191 
scutella  56.  141 
scutu  55 
secale  90.  249 
securu  54.  85.  161 
sedecim  136.  212 
sedere  part.  288.  295 
seminare  45.  201 
semper  91.  147.  196.  207 
septe  18.  179 
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septembre  22.  51.  54.  179. 

197 
septimana  52.  179 
*Beptanta  24.  54 
serra  146.  299 
serrare  146.  299 
sei  19.  248 
sexanta  69.  136.  248 
sibilare  23.43.136.189.251 
simus  291 
sitis  292 

ahd.  skum  39.  55.  127 
sole  35 

soliculu  35.  136.  249 
soror  85.  147 
spatula  23.  55.  205 
spissas,  spissos  11.  55.  113 
stagnu  55.  246 
stata  55 
*stelas  55 
stricta  15.  55.  247 
sudare  81.  134.  147 
sudo  38.  134.  265 
sum  128.  288 

span. tabaco  86 

talpa  129.  219 

frz.  tailleur  85.  174 

tantu  235 

westgerm.  tapp  +  atis  273 

tegulu  116.  140.  164 

tela  94.  129 

tempus  22.  195 


tenebas  267 

tenebatis  274 

tenes  22.  266.  278 

tenet  268 

teuetis  204.  273 

tenere  283.  295 

Partiz.  perf.  von  tenere  54. 

277 
tepida    18.    51.    116.   118. 

134 
*texitor,  *-orem  44.  59.  91. 

147.  206.  248 
teu  263 
titione  36.  168 
frz.  tomber  197.  211 
kast.  toronja  88 
totta  103 
tottu  diurnu  207 
tragere  295 
tredecim  11.  89.  212 
trenta  16 
troja  33 
*tropa8  266 
*truppellu  143.  301 
tuu  263 

una  35.  103 
unu  39.  149.  235 
undecim  36.  238 
usatos  254.  306 

vaccas  138.  161 
*vadia  266 


vao,  *vadio  172.  265 

veclu  20.  236.  249 

vendere  22.  123 

Part.  Perf.  Masc.  von  ven 
dere  49.  132.  236 

Partiz.  Perf.  Fem.  von  ven- 
dere 38.  236 

veniebatis  62.  204 

venio  20.  266 

venis  22.  266 

venit  22.  268 

Partiz.  Perf.  von  venire 
54.  204.  295 

ventu  239 

frz.  viande  47.  124 

*viaticat  54.  208.  268 

*vîdere  89.  211 

*villaticu  89.  208 

vinu  10._^149 

vinti  10.^156.  239 

vitellu  18.  51.  53. 123. 130. 
143 

voce  37.  154 

*voletis  77.  204.  273 

frz.  voleur  85.  297 

germ.  waidanjan  77.  125 
ahd.  weigaro  42.  89 
germ,  wardon  70.  229 
*wastare  70.  125.  215 

kast.  zapatero  130.  297 


Verzeichnis  der  in  Kapitel  III  (Wortlehre) 
besprochenen  Begriffe. 

Frei  stehende  Ziffern  =  Paragraphen;  die  eingeklammerten  Nummern  geben  die 
betr.  Kartenblàtter  des  ALF  an. 


à  l'abri  311  (4) 
(quel)  âge  as-tu  311  (9) 
agneau  308  (11) 
aimable  312 
allumer  306  (33) 


allumettes  310  (35) 
argent  302  (56) 
s'asseoir  306  (62) 
atteler  306  (66) 
avant-hier  313  (78) 


aveugle  304  (80) 

balai  299  (107) 

beau  (chien)  312  (117) 

bel  (homme)  312  (119) 
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(fille)  belle  312  (118) 
bercer  306  (127) 
beurre  300  (130) 
bientôt  305  (132) 
bien  (bons)  305  (131  A,  B) 
boîte  d'allumettes  310  (146) 
boucher  297  (152) 
bout  de  cigare  310 
bouteille  311  (164) 
brun  312  (182) 

champignon  300  (227) 
charrue  299  (246  A.  B.) 
chauffer  316  (257) 
chauve-souris  316  (260) 
chêne  309  (265) 
cheveux  302  (270) 
chien  308  (277) 
ciseaux  299  (295) 
comment  305  (314) 
coq  300  (320) 
cordonnier  297  (326) 
couper  306  (335) 
couteau  299  (341  A.  B) 
couvrir  314  (342) 
cresson  316  (350) 
crèvent  314  (353) 
cruche  à  huile  299 

danser  306  (377) 
déjeuner  306  (384) 
dénicher  306  (389) 
depuis  313  (390  A.  B) 
dernier  312  (391) 
descendre  306  (393) 
(ils)  devaient  314  (401) 
diable  311  (403) 
dure  312  (429) 

écu  311 

enfant  307  (461) 
ensemble  312  (464) 
j'entends  306  (465) 
essayer  306  (483) 

faim  311  (527) 


faire  chaud  312  (531) 
femme  298  (548  A.  B) 
fer  315  (552) 
fermez  314  (554) 
fête-dieu  311  (557) 
figure  302  (566) 
finissent  314  (574) 
flamme  316  (579) 
fois  311  (591) 
four  à  chaux  316  (602) 

garçons  298  (624) 
gauche  304  (629) 
grand  304 

grand'-mère  298  (662  A.  B) 
grand-père  298  (663) 
(se)  gâter  314  (628) 
grillon  301  (669) 

habitent  314  (679) 
l'herbe  309  (686) 
hier  313  (695) 

jardinier  297  (713) 
jour  302  (727) 
juillet  316  (734) 
jument  307  (736) 

laid  315  (743) 
laitue  309  (748) 
laver  306  (754  A.  B) 
levain  316  (762) 

maison  302  (801) 

maître  297  (802) 

mari  307  (814) 

(vous    vous)    mariez    306 

(817  A.  B) 
médecin  297  (830) 
moi-même  315  (832) 
moins  315  (867) 
moutons  308  (886) 

nouveau  304  (923) 
nouveau  316  (923) 


orange  300 

panier  299  (965) 
pantalons  299 
peu  313  (1007) 
pommes  de  terre  300  (1057) 
printemps  302  (1093) 

quatre-vingt  303  (1113) 
quatre-vingt-dix  303  (1114) 
quelque-chose  313  (1116) 

sangsue  316  (1189) 
sapin  309  (1190) 
sarrasin  300  (1192) 
saucisse  300  (1194) 
scie  299  (1205) 
scier  299  (1206) 
sœur  298  (1236) 
soixante  303.  315  (1239) 
soixante-dix  303  (1240) 
soleil  316  (1241) 
sur  (la  figure)  313  (566) 
sureau  316  (1270) 

tabac  315  (1272) 

tailleur  297  (1276) 

tante  298  (1279) 

tison  311 

tomber  306  (1311) 

toujours  305  (1318) 

traire  314  (1323) 

trop  305  (1335) 

troupeau  (de  moutons)  301 

(1338) 
(tu  me)  trouves  314  (1340) 
tuiles  309  (1343) 

usés  (pantalons)  306  (1348) 

viande  309  (1383) 
village  311  (1395  A.  B) 
voleur  297  (1412) 
voyage  315  (1420) 
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Verbesserungen  und  Nachtràge. 


Vor  Abschluss  des  Druckes  der  voiiiegenden  Studie  ist  die  Arbeit  „Sprach- 
geographische  Untersuchungen  ûber  den  ostlicJien  Teil  des  katalanisch-languedoJcischen 
Grenzgebietes"  von  K.  Salow,  Hamburg  1912,  erschienen.  Salow  hat  den  sich 
ostlich  an  das  in  vorliegender  Arbeit  untersuchte  Grenzgebiet  anschliessenden  Teil 
Roussillons  und  Languedocs  nntersucht.  Seine  sprachlichen  Ausfiihrungen  basieren 
auf  Ermittelungen,  die  auf  Grand  des  nâmlichen  Fragebogens,  den  ich  benutzt  habe, 
angestellt  wurden.    Unsere  Studien  bilden  demnach  eine  gegenseitige  Erganzung. 

Mit  dem  gleichen  Verf.  habe  ich  im  Jahrbuch  der  Hamburgischen 
Wissensch.  Anstalten  1912,  Mitteilungen  und  Abhandlungen  aus  dem 
Gebiet  der  rom.  Phil.  herausg.  v.  Seniinar  fiir  romanische  Sprachen 
u  n  d  K  u  1 1  u  r  Nr.  1 ,  als  Anhang  zu  S  a  1  o  w  s  Arbeit  eine  Reihe  von  Sprachkarten 
verôffentlicht,  die  zur  Illustration  einiger  besonders  interessanter  sprachlicher  Er- 
scheinungen  dienen  sollen. 

Der  erste  Teil  der  vorliegenden  Studie  (p.  1—40)  ist  als  Giessener  Dissertation 
1911  erschienen.  Der  Dissertation  ist  eine  kleinere  Ûbersichtskarte  des  Grenzgebietes 
beigegeben,  die  zura  leichteren  Verstàndnis  des  Textes  beitragen  soll  (Angabe  der 
Laudschaftsabkiirzungen)  ;  sie  findet  sich  auch  in  RDR  ID.  (1911). 

Folgende  Druckfehler  und  Ungenauigkeiten  im  Text  bitte  ich  entschuldigen 
zu  wollen: 

§  2:  zum  Donezan  gehort  Planes  (75).  —  §  10,  Abs.  2;  §  127:  camminu, 
CAMMiNOS.  —  §12,  Z.  12:  „Wertakzent"  statt  „Wortakzent".  —  §18,  Z.  9:  [egg] 
EQUA.  —  §22,  Abs.  5:  tenes  statt  tenis.  —  §23,  Abs.  3:  faba.  —  §24,  Abs.  7: 
SEPTANTA,  dgl.  §54,  Abs.  2.   —   §24,  Abs.  9:  *montanea,   —   §26,  Abs.  7:  cerise. 

—  §26,  Abs.  U:  *leviariu,  dgl.  §54,  Abs.  5.  —  §30,  Abs.  3:  *cinquanta.  — 
§  31,  Abs.  4:  collu.  —  §  32,  Abs.  2:  bonos.  —  §  33,  Abs.  8:  folia  +  s,  dgl.  §  110, 
Abs.  5.  —  §  33,  Abs.  14:  Q  -1-  pal.  >  [ue]  +  [i]  >  [lie"]  +  [i]  >  [œe"i]  >  [qH  — 
§34,  Abs.  2:  ovos.  —  §34:  cf.  zur  Frage  der  Diphthongierung:  Millardet,  Et. 
de  dial.  land.  p.  206  if.  —  §  35  agustu.  —  §37:  Freundliche  Hinweise  auf  die 
mittelalterlichen  kat.  Formen  erhielt  ich  von  Herrn  Montoliu-Barceloua.  —  §38, 
Abs.  7  *PURGA,  dgl.  §117.  —  §38,  letzt.  Abs:  „der  Bauer  40",  nicht  43.  —  §39: 
Ort  43  hat  [ii]  neben  haufigerem  [œ].  —  §  39,  Abs.  5:  jejunos  statt  *disjunos.  — 
§  43,  Abs.  5:  *comperatos  statt  *comperati.  —  §  45,  Abs.  3:  déjeuner  statt 
déjeûner.  —  §  51,  Z.  2:  „Erscheinung"  statt  „Dissimilation8erscheinung".  —  §  58, 
Abs.  6:  CEREBELLU  statt  CERVELLU.  —  §  59,  Abs.  3:  Lixivu.  —  §  61,  Abs.  4: 
[§,tensyu].   —   §62,  Abs.  3:  catena  wie  §148,  Abs.  5.   —  §62,  Abs.  4:   *capritu. 

—  °§  65,  Abs.  6:  *salvaticas  statt  salvatices.  —  §  69,  Abs.  2:  salsicia.  —  §  79: 
*0CTANTA.  —  §  80,  letzt.  Abs.:  OVICULAS:  [aubçl'es]  82;  [a^bel'as]  86,  88;  [auel'9s] 
91;  [ubel'gs]  87;  [ael'as]  90.  —  §  82,  letzt.  Abs.:  [l'aura]  statt  [l'aijra].  —  §  86,  letzt. 
Abs.:  ciego.  —  §89,  Abs.  6:  prendere.  —  §  89,  Abs.  11:  *villaticu.  —  §  89, 
Aura.  1:  ,,velaren  Vibranten".  —  §95:  „Die  ursprungliche  Lautung  [§,]  tritt  auf  in 
26,  43,  77,  100,  101"  (nicht  in  27).  —  §  99,  Z.  2:  „40  hat  vorwiegend  [o],  selten  [g]". 

—  §103,  Abs.  3:  [aig§,  benitg,].  —  §103,  Abs.  7:  [kyuza]  statt  [kyuza].   —    §119: 
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Frz.  lapin  statt  lappinu,  dgl.  §  149,  Abs.  11.  —  §  122,  Schhiss:  pavone.  —  §  127, 
Abs.  1:  *MONTANEA.  —  §  131,  Abs.  1:  matutinu.  —  §  138:  Zum  Wandel  [-s]  >  [-i] 
im  Siidfranzosischen  cf.  Rousselot,  Les  modifications  phonétiques  du  langage 
étudiées  dans  le  patois  d'une  famille  de  Cellefrouin  {Charente).  Paris  1891.  p.  229. 
Das  Werk  war  mir  nicht  zugànglich.  —  §  147:  *leviariu.  —  §  147,  Abs.  10: 
co(o)PERiRE.  —  §  1 64,  Abs.  2  :  katal.  wird  vglt.  belegtes  eo  >  [io]  >  [yo]  >  [zo] 
cf.  §  262.  —  §  222,  Schluss:  §  312.  —  §  225,  Abs.  5:  mulgere. 


Escursioni  toponomastiche  nel  Veneto 

di 
Angelico  Prati. 


In  grazia  del  lavoro  dell'  Avogaro  sulla  toponomastica  veronese 
e  degli  studi  dell'  Olivieri,  estes!  a  tutto  il  Veneto,  questa  regione 
è  ora  tra  le  più  esplorate  e  meglio  conosciute  dal  lato  dell'  indagine 
storica  dei  nomi  locali.  Nessima  provincia  veneta  fu  perô  finora 
illustrata  sistematicamente.  C  è  dunque  da  attendere  che  degli  stu- 
diosi  délie  varie  province  s'  accingano,  un  po'  alla  volta,  a  una  taie 
illustrazione,  accurata,  diligente. 

Frattanto  non  è  forse  inopportuna  la  pubblicazione  di  queste 
note,  per  le  quali  mi  fu  di  gran  giovamento  lo  spoglio  dei  nomi  locali 
dei  quattro  volumi,  finora  usciti,  dei  Mon.  Germ.  hist.,  Bipl.  È 
questa  una  raccolta  di  documenti  dei  secoli  X  e  XI  di  grande  im- 
portanza  per  la  toponomastica.  I  nomi  locali  d' Italia  vi  s' incontrano 
numerosissimi.  I  volumi  son  forniti  di  un  prezioso  indice  dei  nomi 
locali  e  dei  nomi  personali,  che  facilita  moltissimo  le  ricerclie,  essen- 
dovi  notati  la  pagina  e  il  passo,  in  cui  un  dato  nome  ricorre.  Negli 
indici  dei  due  ultimi  volumi,  che  mi  paion  composti  con  maggior  cura 
degli  altri,  accanto  aile  forme  dei  documenti  vi  son  anche  le  forme 
odierne  dei  nomi.i  Ma,  non  essendo  stata  incaricata  dell'  identifi- 
cazione  dei  nomi  una  persona  compétente  in  materia,  vi  si  notano 
délie  identificazioni  impossibili.  Cosi,  nell'  indice  del  volume  quarto, 
pubblicato  nel  1909  e  compilato  dal  Bresslau,  Laupha  è  identificato 
con  Lobia  (S.  Bonifacio,  Verona),  mentre  è  il  monte  Lofa  (S.  Anna  di 
Alfaedo,  Verona).    Per  Lesino  non  si  pensa  neppure  ai  Lessini,  ma  si 


^  Nel  vol.  IV  trovo,  per  1'  odierno  Biôgno  (Lugano,  Ticino),  1'  antica  forma 
Blaogna,  che  viene  quindi  a  contradire  la  derivazione  del  Salvioni,  Noterelle  XX, 
p.  35,  il  quale  traeva  quel  nome  da  *bedôgno  „betul]a".  Invece  per  Biôgîio  (Biella, 
Novara)  nel  medesimo  volume  c'  è  Bedolium,  come  pure  in  un  documente  del  1001 
{Mon.  Germ.  hist,  Dij)l.,  II). 
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ricorre  nientemeno  che  a  Lasino  (Vezzano,  Trento)  o  a  Poïesme  presse 
Ostiglia  (Mântova)!  Per  Querenta  si  ricorre  a  Quargnenta  presse 
Sel  va  di  Trissino  (Valdagno,  Vicenza),  mentre  trattasi  di  Quarente 
(Colognola,  Verona).  Sisinum  vien  identificato  con  Sossano  (Barba- 
rano,  Vicenza)  e  via  di  questo  passo!  Si  nota  dunque  anche  qui  quel 
grossolano  orecchiantismo,  che,  in  fatto  di  toponomastica,  domina 
sovrano  in  tanti  studi  storici  anche  recentissimi ,  e  ch'  è  prova  délia 
estrema  leggerezza,  con  cui  vien  trattata  questa  materia  dai  cultori 
di  storia. 

In  questo  lavoro  mi  sono  a  volte  limitato  a  notare  le  forme 
antiche  di  nomi  locali,  anche  se  non  se  ne  sa  spiegare  1'  origine, 
quando  esse  possano  presentare  qualche  interesse.  Avverto  poi  che 
n(n  sempre  mi  sono  contenuto  entro  il  territorio  dialettale  schietta- 
mente  veneto,  ma  qualche  volta  ô  sconfinato.  * 


'  Raccolgo  qui  délie  osservazioncelle,  che  non  trovano  Inogo  piû  oltre,  riguar- 
danti  divers!  nomi  considérât!  dall'  Olivieri.  Sono  in  ordiue  alfabetico  e  tra  paren- 
tes! è  indicata  la  pagina  de!  suoi  Shidi. 

Carrâra  (p.  178).  L'  Olivieri  dériva  !  nomi  locali  veneti  Carrâra,  Carrera  ecc.  da 
QUADRA.  lo  credo  che,  ove  non  intervenga  qualche  ragione  spéciale,  questi  nomi 
derivino  da  *carraria  e  che  alludano  appunto  a  strada  carreggiabile.  Confr. 
anche  an  t.  tosc.  corram  „strada".  V.  pure  Lorenzi,  Biv.  Geo  gr.  liai.  XV,  167. 
Si  noti  che,  dato  1'  etimo  dell'  Olivieri,  nel  trentino  si  avrebbe  ^'Cadràra,  ma 
taie  forma  non  compare.  Confr.  invece  una  via  délia  Carràia  a  Cembra  (Prati, 
Eicerche  p.  61). 
Cornàle  (el-)  (Cazzano,  Verona);  Cornolâde  (Ponte,  Belluno);  Cornolç  (Arsiero, 
Vicenza);  Cornolédo  (Vicenza);  Cornoléda  (Cinto,  Pâdova)  (p.  117).  Riguardo  a 
questi  nomi  è  intéressante  notare  come  il  veronese  e  il  trentino  abbiano  appunto 
kornâl  „corniolo"  mentre  il  bellunese,  il  vicentino,  il  padovano,  il  veneziano 
ànno  Tiçrnola.  Cosi  il  Bogonél  veronese  (p.  133)  dipende  da  verou.,  mautov. 
bogôn  „chiôcciola"  e  le  Bovolâre  délie  province  di  Rovigo  e  di  Vicenza  trovan 
riscontro  nel  vicent.,  pôles,  bôgolo. 
Flagôgyia  (Forgarîa,  Spilimbergo,  Ûdine)  (p.  80).  L'  Olivieri  cita  la  forma  Flagonia 
del  1200  e  dériva  il  nome  dal  personale  flavonius.  Ma  Flagôgna  fu  giâ  identi- 
ficata  coir  antica  flamonia.  V.  Giovanni  Oberziner,  Le  guerre  di  Augusto 
contro  i  popoli  alpini,  Roma  MCM,  p.  86,  187.  Avremo  cosi  un  caso  notevole 
di  dissimilazione.  Confr.,  per  casi  simili,  Salvioni,  AGIt  XVf,  490,  u.  2,  e  la 
bibliografia  citatavi. 
Fostombâ,  Tomba  (p.  183).  V.  Lorenzi,  Biv.  Geogr.  Bal.  XV,  158. 
Grotto  (Monte-)  (Chiesanova,  Verona).  Un  altro  presso  Battaglia  (Pâdova);  Grotti 
(i-)  (Forni,  Vicenza)  (p.  165).  L'  Olivieri  li  pone  sotto  crupta,  ma  è  da 
avvertire  che  il  veronese  à  grçto  nel  significato  di  „tratto  di  monte  non  ridotto 
a  cultura  e  spoglio  di  plante"  (G.  L.  Patuzzi  —  G.  e  A.  Bolognini,  Piecolo 
dizionario  del  dialetto  moderno  délia  città  di  Verona,  Verona  1900,  (v.  Aggiunte). 
Pavagiôn  (Galzignano,  Pâdova)  (p.  137).  L'  Olivieri  lo  mette  tra  i  nomi  locali 
derivati  da  nomi  di  animal! ,  derivandolo  da  papilio.    Non  si  tratterâ  invece 
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Agre  (Sedico,  Bellimo). 

Nei  documenti  medievali  è  Agrae,  de  Agris  (Malfatti,   „XIX 

Annuario"  délia  Soc.  d.  Alp.  Trid.,  Kovereto,  1896,  p.  144).    L'  Olivier i, 

Studi  p.  156,  pur  dubitando,  lo  dériva  da  ager.    Ma  più  ovvia  parrâ 

la  derivazione  da  *acru,  sapendo  che  agre  è  appunto  il  nome  bellu- 


che  di  „padiglione",  corne  nota  lo  stesso  Olivieri,  a  p.  196  dei  ^yxoi  Appunii,  a 

proposito  del  Pavagiôn  di  Cavaso  (Treviso). 
Pianézze  (Marôstega,  Vicenza)  ;  (—  del  Lago)  (Arcugnano,  Vie.)  (p.  151).    Continuera 

planitie,  corne  il  lomb.  Pianézz  (Salvioni,  Noterélle  XXII,  96).    Nel  1124  Pla- 

nicia  (Marôstega)  {Cod.  Ecél.  p.  23). 
Piétore  (Rocca-)  (Âgordo,  Belluno).     Confr.  Olivieri,  Appunti  p.  195.     Starâ  in 

qualche   relazione   col  nome  del  torrente  Petorîna   (v.  Br  en  tari.    Guida  del 

Trentino  II,  188, 189).    Pel  dittongo  è  da  ricordare  la  forma  pjç'to,  tanto  diffusa 

nel  veneto  (Salvioni,  AGIt  XVI,  317).    Pièt  anche  a  Vigo  di  Fassa  (Battisti, 

ProCu  I,  203,  n.  1). 
Saîaôrno  (Roveré  di  Vélo,  Verona),  nel  1376  Salauorna  (p.  121).    Il  ravviciuamento, 

accennato  dall'  Olivieri,  al  tirol.  Salo'rno,  trova  ostacolo  nel  fatto  che  questo 

suona  giâ  Salurnis  presso  Paolo  Diacono  (Mon.  Germ.  Mst,  Scriptores  rerum 

langob.  et  italic.  saec.  VI— IX,  Hanuoverae  1878,  p.  97). 
Sandrâ  (Verona)  (Olivieri,  Nomi;  Avogaro  p.  54),  nel  994  villa  sancti  Andradi 

(Mon.  Germ.  Mst,   Dipl.  II).     A   proposito   di   questo   nome   sia  ricordato  un 

Petrus  Andreadi  di  documento  del  983  (ivi). 
Scanzâna  (Zimella,  Verona)  (p.  74).    L'  Olivieri  lo  trae  dal  nome  cantius,  ma 

sarâ  da  scantius,  da  cui  la  scantiana  uva  e  scantiana  poma  di  Plinio. 
Semitécola  (Pernumia,  Pâdova)  (p.  199).    IlVidôssich,  ZRPh  XXX,  205,  rilevô  giâ 

che  questo  nome  non  dériva  da  semïta,  come  ammetteva  1'  Olivieri,  ma  dal 

nome  di  una  famiglia  greca  (v.  Bidermann,  Ôs'err.  Bévue  VI,  341).    Si  ricordi 

Nicolô  Semitécolo  di  Venezia,  pittore  del  XIV  secolo. 
Sossâno  (Vicenza)  (Studi,  p.  76;  Appunti,  p.  186).    Per  Sossâno  da  Celsâno,   cioè 

per  LS  >»  s,  confr.   Ossâna  nella  Val  di  Sol,  in  documenti  Vidsana,  Volsana 

(Schneller,  Tir.  Nam.  p.  109). 
J'arzo  (Treviso)  (p.  203).    L'  Olivieri  lo  vorrebbe  da  tertiu.    Esso  perô  suona 

Tarçe  giâ  in  un  documento  del  1031  (Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  IV). 
Tiéne  (Vicenza)  (p.  96).    Per  la  grafia  Thiene  v.  Salvioni,  AGIt  XVI,  548. 
Tovo,  Tovi  ecc.  (p.  183).    A  tofus  puô  far  concorrenza  la  base  ch'  è  nel  trent.  tof 

„borro". 
Nel  Riassunto  fonetico-morfologico,  1'  Olivieri,  Studi  p.  205,  cita  quali 
esempi  del  trattamento  di  i  brève  forme  quali  Aquilio,  Campiglia  ecc.  Ma  non  son 
queste  forme  toscanizzate?  Ad  Aquilio  corrisponde  infatti  Aguegio  in  antichi  docu- 
menti e  V.  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  1.  Accanto  a  Carpanédo  (Studi,  ivi)  c'  è  appunto 
il  ven.  kârpane.  Cosi  Zoppé  (v.  ivi)  dipende  di  po'pa,  sapa.  Cerbiolo  (p.  206)  va 
naturalmente  cogli  esempi  di  vj,  non  di  semplice  v  in  &.  Semônzo  ed  Enemônzo 
(p.  207)  campaiono  quali  esempi  di  bellun.  z  da  t's,  mentre  a  p.  173,  n.,  si  osserva 
che  il  fenomeno  è  friulano  o  ladino.  Quel  due  nomi  locali  non  sono  infatti  bellnnesi, 
ma  uno  è  délia  provincia  di  Ûdine  ed  uno  délia  provincia  di  Treviso.  A  p.  208  è 
citato  un  nome  locale  Primàro,  che  non  si  trova  né  nelF  indice,  né  nel  testo  del 
lavoro. 
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nese  dell'  acero.  Agr^la  è  1'  acer  platanoides.  Com'  è  noto,  le  forme 
lombarde  dgher,  agru  traggono  origine  da  un  *aceu,  che  ricorre  pure 
in  territorio  ladino  e  in  parte  del  Veneto.  Nella  Valsugana  s'  ànno 
le  forme  dgaro,  agro  e  con  queste  va  appunto  il  bellun.  agre.  Confr. 
anche  le  mie  BicercJie  p.  35,  e  ProCu  I,  Trento  1910,  p.  447.  Pel 
ladino  v.  Schneller,  Beitràge  III,  p.  64;  Un  ter  for  cher,  Bàtor.  Ortsn. 
p.  374;  Alton,  Beitràge  p.  25.  Con  djer  (v.  De  Toni  I,  p.  199)  va  con- 
giunto  Ajaré  nel  Comélico,  che  trovo  citato  a  p.  58  délie  Memorie 
Geografiche,  Anno  1907,  N.  1,  Firenze. 

Da  agre  vorrei  pur  derivare  il  Gron  (Sospirolo,  Belluno),  antico 
Agrono,  che  1'  Olivier i,  Studi  p.  156,  trae  da  ager,  ma  mi  lascia 
perplesso  il  ricorrere  di  questo  nome  locale  anche  in  luoghi,  cui  è 
estranea  la  base  *acru.    Confr.  le  mie  Ricerche  p.  34  e  35. 

In  un  documento  del  1116  trovo  nominata  una  fontana  de  asero 
presso  Valdobiâdene  (Treviso)  (v.  Cod.  Ecel.  p.  20),  dove  si  à  natural- 
mente  la  normale  riduzione  di  *acëru. 
Agugliàro  (Lonigo,  Vicenza). 

Da  *ACucuLA  dériva  l'Olivieri,  Studi  p.  156,  „Agugliâro  (pron. 
vie.  -^dro),  per  quanto  in  tardi  doc.  sia  Aquilario,  non  potendosi  pen- 
sare  ad  aquila  per  un  luogo  perfettamente  piano.  S' intenderà  quindi 
probabilmente  „spineto".    Cosi  Aguiâro,  Crespino,  Rov." 

Ma  non  fa  bisogno  di  ricorrere  ail'  aquila,  per  spiegare  questo 
nome  di  luogo.  Nel  tasino  esiste  la  voce  guga,  désignante  varie  spece 
di  falconidi,  da  confrontare  con  tosc.  gûgïia,  specie  di  falco  (fiorent. 
gûglia  „gheppio"),  e  agûglia  „aquila"  (confr.  Pieri,  AGIt  XV,  p.  136, 
n.  3),  che  il  D'  Ovidio  dériva  da  acijleus.  V.  a  p.  661  del  Grundriss 
der  roni.  Thïlol.  del  Grôber,  II.  ediz.,  vol.  I.  Nella  Valsugana  c'  è 
duga,  che  riflette  un  incrocio  con  aquila.  Confr.  anche  Parodi, 
AGIt  XVI,  161,  e  V.  Salvioni,  Giorn.  Stor.  délia  Letter.  Bal  XV,  266, 
n.  2;  ivi  XXIV,  269. 

Eiguardo   ad  Aquiléja   (pron.  loc.   Aolée)   (v.   Olivieri,   Studi, 
p.  67)  siano  ricordate  le  vecchie  forme  Agoleia,  Agolia  (Alpi  Giulie 
XVI,  9),  che  trovan  riscontro  nel  diffuso  dgola  „ aquila". 
Alhignàsego  (Pâdova). 

Nel  1027  AlUgnasica  {Mon.  Gevm.  hist.,  Dipl  IV).  L'  Olivieri, 
Studi  p.  66,  che  riporta  1'  antica  forma  Albignasico,  lo  fa  risalire  al 
nome  personale  albinius  e  riguardo  alla  terminazione  scrive  ch'  esso 
mostra,  piuttostoché  un  doppio  suffisso  -ac  -ïcu,  una  variante  di  -âticu, 
come  lo  avverte  il  Salvioni.  E  cita  il  marçdfego  per  marçddego  di 
varietâ  venete  e  il  trev.  compandfego. 
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In  queste  forme,  corne  ammise  il  Salvioni  stesso,  KJb  IV,  1, 168, 
si  à  un  Z'  inserito:  esse  risalgono  ad  anteriore  -âego.  Un  r,  invece  di 
^  compare  nei  bellun.  olârega,  salvdrego,  Jwmpandrego.  Confr.  oldjga 
nel  valsuganotto.  Per  Albignâfego  c'  è  perô  la  difficoltâ  opposta  dal 
fatto,  clie  esso  compare  coll'  s  in  documenti  troppo  antichi.  Stando 
anche  ail'  Olivieri,  esso  è  documentato  giâ  nel  918.  •  Albignâfego 
présentera  invece  un  caso  di  unione  del  suffisso  -acu  con  -îcu.  Confr. 
la  probabile  unione  di  -Âcu  con  .Iïnu  in  due  nomi  locali  délia  Val  di 
Sol,  Comdfen  e  Soldfna  (Prati,  Bicerche  p.  24,  n.). 

Alfaédo  (S.  Anna  di  — )  (Breônio,  Verona). 

Nel  1285  Faetum  (Cipolla,  XIII  Comuni  p.  28).  Nel  1183  è 
rammentato  un  laedo  padovano  {Cod.  Ecel.  p.  86)  e  v.  anche  Olivieri, 
Studi  p.  119,  s.  FAGus;  Avogaro  p.  23.  Il  nome  locale  Faé,  tanto 
fréquente,  risalirâ  ora  a  fagetu,  ora  a  fabetu. 

Alferia  (antico  nome  di  luogo  in  valle  di  Grezzana,  oggi 
Cerro,  Verona). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  100,  lo  dériva  dal  nome  personale  germanico 
ALFHERi  e  riporta  le  forme  Alfera  del  1214  e  Alferia  del  1216.  Qui 
aggiungo  che  qualche  secolo  prima  s'incontra  la  denominazione  silva 
Alferia  (anno  970:  Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  I);  1027  Alferia  (monte) 
(ivi  IV).  Il  Cipolla,  XIII  Comuni,  p.  13,  cita  la  Silva  Alferia  da 
documento  del  969:  e  da  uno  del  1055  il  monte  qui  dicitur  Alferie. 
Alpàgo  (Belluno). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  196,  alla  voce  pagus,  à  il  seguente  articolo: 
„Qui  iùY&Qi  Alpâgo,  Bell,  "nome  complessivo",  che  comprende  il  vill.  di 
Alpdos,  Chies,  Bell.  =  Alpagas  Pellegrini  12;  a  'l  pago?"  Contro 
quest'  etimo  stanno  le  forme  antiche,  che  si  riferiscono  ad  Alpdgo: 


*  L'  esempio  piû  antico,  a  me  noto,  délia  scomparsa  del  t  intervocalico  nel 
veneto  è  dato  dal  nome  locale  Camporeondo  di  documento  del  1184,  presso  Roveré 
di  Vélo  (Verona)  (Olivieri ,  Studi  p.  152),  cui  segue  una  Graizada  del  1189,  pure  in 
provincia  di  Verona  (p.  191). 

Ben  piû  antico  appare  il  dileguo  del  d  primario,  anche  nel  dialetto  trentino, 
in  cui  rimane  invece  il  d  secondario,  se  si  bada  aile  forme  antiche  del  nome  délia 
cittâ  di  Trento.  Esso  compare  infatti  corne  Trientum,  accanto  a  Tridentum,  presso 
Paolo  Diacono  (v.  1'  edizione  citata  ;  indice) ,  corne  Trincto  (?)  presso  il  Geografo 
Ravennate  (Sclmeller,  Tir.  Nam.  p.  193,  n.  2).  Si  notino  poi:  Odelricus  Trientinus 
(1007),  valîe  Trientina  (1014),  valle  Trentina  (1027)  (Mon.  Germ.  hist,  Dipl  ni,  IV). 
V.  ancora  Prati,  Bicerche  p.  51,  n.  3,  e  confr.  la  forma  tedesca  Trient.  V.  Ettmayer, 
RF  XIII,  p.  511,  ove  a  torto  si  dâ  corne  prouuncia  giusta  trçnt  invece  di  tr^nt.  V  è 
chi  pronuncia  trç'nto  nella  Valsugana,  ma  qui  1'  ç  è  giustificato  dalle  condizioui 
fonetiche  locali. 
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963  in  valu  Lapacinense  {Mon.  Germ.  Jiist,  Dipl.  I);  1016  Lepage, 
Lapacinensis  (vallis);  1031  Lepago,  Lepacinensis,  Lapacinensis  (ivi  IV). 
La  vallis  Lapacinensis  è  a  settentrione  del  Lago  di  S,  Croce,  giâ 
Lapacinense  o  Lapisino  (Marson,  Boll.  d.  Soc.  Geogr.  Ital.,  Série  IV, 
vol.  X,  p.  1402). 

Antâne{le — )  (Tregnago),  Antané{V — )  (Quinto,  Verona). 

Questi  due  nomi  locali  son  connessi  dall'  Olivieri,  Studi  p.  115, 
con  *ALNETANu  da  ALNu.  Bisogna  perô  notare  clie  il  veronese  à 
antdna  „viscliio".  Ma,  almeno  il  secondo  nome  locale  sopra  citato, 
clie  nel  1036  compare  nella  forma  Lantanedo,  va  meglio  insieme  cogli 
antichi  nomi  di  carapagna  e  di  persona  trentini  Lantanedum,  Lantaneus, 
citati  dallo  Schneller,  Tir.  Nam.,  p.  89,  derivanti  da  lantana  (viburnum 
lantand),  dial.  antdna.  Il  Monti  i)  à  antanar  „lantana". 
Arnédo  (monte  a  pascoli,  Erbezzo,  Verona). 

E  messo  dall'  Olivieri,  Stiidi  p.  114,  con  alnus.  Perô  egli  nota 
che  nel  1477  vi  corrisponde  Hernezio.  Meglio  clie  ad  alnus  questo 
nome  risalirâ  ad  érena  „ellera".  Confr.  Olivieri,  ivi  p.  120.  Anzi 
vive  pure  erna,  arna  in  parte  del  territorio  vicentino.  Il  Monti,  Diz. 
bot.  veron.  p.  47,  nota,  tra  altre,  anche  la  forma  énera. 
Asolo  (Treviso),  1'  antico  Acelum. 

È  Asillo  nel  991,  Asilo  nel  996  (Mon.  Germ.  Jiist.,  Dipl  II). 
Nel  1000  è  ricordata  la  via  Asolina  (ivi). 

Astego  (torrente,  Vicenza). 
È  Astego  giâ  presso  1'  anonimo  di  Eavenna  (secolo  VII).  Confr. 
Brentari,  Storia  di  Bassano  p.  162,  che  cita  1'  edizione  parigina  del 
1688,  p.  225.  Nel  1199  Astego  {Cod.  Ecel.  p.  136);  1222  vallis  astici, 
rivus  astici  (Reich,  Notizie  p.  238,  4  e  5  riga  dal  basso);  1250 
Astico  (Cod.  Ecel.  p.  321),  ultra  Asticum  (Schneller,  Tir.  Nam.  p.  5); 
1276  Lastegum  (Reich,  Notizie  p.  245,  riga  12  dall'  alto);  1282  in 
valle  Astici  (ivi  p.  29,  riga  11  dall'  a.);  1447  a  valle  Logia  usque  ad 
lacum  Asticis,  qui  est  circa  furnos  (ivi  p.  140,  n.);  1471  in  valle  Astigi 
(ivi  p.  215,  riga  21  dall'  a.);  1559  (doc.  volg.)  Lastego  (ivi  p.  175,  181), 
val  de  astego  (ivi  p.  178,  riga  17  dall'  a.).  L'  Astegh^lo  è  detto  asti- 
cellum  in  documento  del  1209  (Cod.  Ecel.  p.  151),  Astigelli  (genit.) 
in  doc.  del  1244  (Atti  d.  Accad.  Olimp.  di  Vicenza  1908,  p.  183).  Pel 
lacum  Asticis,  sopra  ricordato,  v.  Reich,  Notizie  p.  140,  n.  La 
derivazione  di  Astego  da  lasta,  ammessa  dall'  Olivieri,  Studi  p.  170, 
fu  accolta  anche  da  me  (v.  Ricerche  p.  28),  che  la  addussi  a  conforto 


^  Lorenzo  Monti,  Dieionario  botanico  veronese,  Veroua  1817,  p.  154. 
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délia  derivazione  di  Lavis,  Ave  s  da  *labensis,  ma,  visto  che  Astego 
è  forma  anticliissima  e  che  è  la  più  costante  nei  documenti,  penso  che 
Lastego  abbia  1'  articolo  concresciuto  e  che  la  forma  originaria  sia 
quella  con  A  iniziale. 

A  lasta  risalirâ  invece  il  Lastigo  del  Bellimese,  rammentato  in 
un  documento  del  1 188  del  Cod.  Ecel.  p.  93. 
Auréola  (Porta  a  Bassano). 

Come  osserva  il  Brentari,  Storia  di  Bassano,  p.  33,  la  porta 
Auréola  negli  antichi  tempi  si  chiamava  Oriola,  come  1'  odierna  Via 
Oriôla  di  Trento,  che  trasse  il  nome  da  un'  antica  porta  oriola,  nei 
documenti  medievali  detta  anche  porta  Auriola.  V.  le  mie  RicercJie, 
p.  57.  Ivi  derivavo  1'  Oriola  di  Trento  da  un  *aureliola.  Ma  non 
esito  ora  ad  abbandonare  taie  derivazione,  dopo  quanto  à  osservato  il 
Gerola,  nella  Pro  Cu  I,  414.  Egli  ritiene  che  la  porta  Aurea  di 
Costantinopoli,  quella  di  Ravenna  e  quella  di  Sebenico,  al  pari  délia 
porta  Aurea  di  Candia  e  délia  porta  Auréola  di  Bassano  e  Oriola  di 
Trento,  derivino  da  una  fonte  comune.  La  base  di  queste  due  deve 
essere  appunto  il  lat.  aureôla. 

In  quanto  ail'  origine  di  queste  denominazioni,  mi  pare  sia  meglio 
di  tutto  il  supporre  che  „una  délie  più  antiche  porte  di  Ravenna  o 
di  Bisanzio,  risplendente  di  oro,  abbia  suggerito  lo  stesso  nome  pom- 
poso  ad  altre  cittâ,  anche  se  la  porta  non  corrispondeva  allô  splendore 
deir  appellativo". 

A  PETEA  AUREOLA  risale  Priôla  (Mondovî,  Cùneo),   che  in  un 
documento  médiévale  è  Petraoriola  (Mon.  Germ.  hist.,  Bipl.  IV).  L'  Oriola 
di  Villanova  d'  Asti  (Alessandria)   compare,   con  forma  identica,   in 
documento  del  1014  (ivi). 
Barco, 

E  un  nome  locale,  che  ritorna  spesso  nel  Veneto  (v.  Avogaro, 
p.  56;  Olivieri,  Studi  p.  185,  s.  varco)  e  che  si  connette  con  harho, 
che  nel  Comélico  vale  „fienile"  (v.  Memorie  Geografiche,  Anno  1907, 
N.  1,  p.  56)  e  nel  valsuganotto  indica  una  lunga  stalla  di  montagna, 
fatta  di  legno,  e  con  barJce'sa  „tettoia,  porticato",  nel  trent.  „balco; 
capannone"  (v.  anche  Lorenzi,  Biv.  Geogr.  Bal.  XV,  164).  Barco  è 
anche  un  paesello  presso  Lévico  (Lévego)  (Trento)  e  i  suoi  abitanti 
son  detti  Barkarôi.  Altro  è  il  bellun.  harJc  „passo,  passatoia",  furl. 
vark,  varg,  su  cui  v.  Parodi,  Ro  XXVII,  209. 
Baru^zole  (Sommacampagna,  Verona). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  101,  riconduce  al  nome  personale  barucio, 
BARocio  una  Volta  del  Barôzêio  (Padova)  e  Bovgo-Barôzzi  (Câneva  di 
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Tolmezzo).  Accanto  ad  essi  pone  pure  il  sopra  citato  Barûzzole,  pel 
quale  io  perô  mi  cliiedo  se  non  derivi  forse  dalla  diffusa  voce  laro 
„cespuglio"  (Salvioni,  AGIt  XVI,  287;  Lorenzi,  Biv.  Geogr.  Itàl. 
XV,  88;  Meyer-Lubke,  Einfuhrung"-  p.  43). 

Berhegàra   (Bovolenta),    Barhegàra    (fossa,    Cavârzare, 
Pâdova). 

Vi  corrisponde  esattamente  il  basso  lat.  berhicaria  „ovile"  ;  v.  il 
Glossarium  del  Du  Gange,  s.  herbix. 

Berga  (Vicenza),  Bregàn»e  (ivi). 

Per  questi  nomi  rimando  ail'  Olivieri,  Studi  p.  59  e  101,  s. 
BERico;  Appunti  p.  190.  Qui  aggiungo  solo  clie  in  documento  del 
1000  leggo:  in  loco  qui  vulgo  Berga  dicitur  {Mon.  Gertn.  Jiist,  Dipl.  II). 
Per  Breganse  trovo:  1091  Bragantio  {Cod.  Ecel.  p.  18);  1175  Breganze 
(ivi  p.  59);  1250  apud  castrum  de  Braganciis  (ivi  p.  323). 

Il  cognome  Brigenti,  clie  1'  Olivieri,  Appunti  p.  191,  n.,  cita  a 

confronto  coi  nomi  locali  Breganze  ecc,  non  è  clie  la  voce  brigénte 

„facente  parte  di  una  compagnia",  di  cui  v.  Battisti,  Catinia  §  1,  p.  85. 

Biàdene  (Montebelluna,  Treviso),  Valdobiàdene  (Treviso). 

A  proposito  di  questi  due  nomi  1'  Olivieri,  Studi  p.  60 — 61 
scrive:  „Dal  nome  del  fiume  Piave  (che  i  Bellunesi,  m'  avverte  il  prof. 
Crescini,  chiamano  Bidden;  plavïne?)  sarebbe  derivato  Biddene . . . 
e  Valdobbiadene  .  .  .,  che  pare  dica  valle  de  bladine.  I  'cives 
Duplavenenses '  son  ricordati  anche  da  Fortunato,  Vita  Mart  IV,  668". 
Forme  antiche,  che  si  riferiscono  a  Valdobiàdene,  sono:  1116  JDublan- 
dino,  Dupladino,  Dubïadino  (Cod.  Ecel.  p.  20);  1223  Dobladinum  (ivi 
p.  201);  1268  Valledobladeni  (ivi,  p.  440).  Queste  forme  sembrano 
escludere  che  sia  da  interpretare  Valdobiàdene  come  valle  de  bladine. 

Biddene  compare  come  Pladano,  Platano  in  documenti  del  981 
e  del  1008  (Mon.  Germ.  hist,  Bipl.  II,  III),  come  Bladino  nel  1014 
(ivi  III);  nel  1025  di  novo  Pladano,  vico  Platano  (ivi  IV).  Un  docu- 
mento del  1159  ricorda  unum  mansum  apud  Blaten  (Verci,  Storia  délia 
Marca  trivigiana  e  veronese  I,  p.  21  dei  doc).  Intéressante  è  il  fatto 
che  il  nome  tedesco  di  Sappdda  (Auronzo,  Belluno),  posta  aile  sorgenti 
délia  Piave,  è  Bladen.^ 

Boàle  (Torrebelvicino,  Schio,  Vicenza). 

Vien  derivato  dall'  Olivieri,  Studi  p.  133,  dal  lat.  bos.  Il  Du 
Gange   à   anche   boale   „praedium   rusticum".      Ma   il  nostro   nome 


1  Christian  Schneller,  Deutsche  und  Bomanen  in  Sud- Tir ol  und  Venetien, 
„Mittheilungen"  del  Petermaun,  23.  Band,  Gotha  1877,  p.  366,  381.  Lo  Schneller 
scrive  Zap^ada. 
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locale  non  è  clie  hodle  „  avvallamento  formato   dall'  acqua,   borro", 
derivato  di  boa,  fboa  „sniotta". 

L'  Olivier i,   1.  c,   nota  anche  un  Bodl,  rio  presso  Pordenone 
(Udine).     Per  la  Bodda  (Fossalta,  Venezia),  ivi  pure  citata,  confr. 
fbodda  (Marin elli,  Biv.  Geogr.  Bal.  VIII,  163  e  165)  e  v.  perô  anche 
Lorenzi,  ivi  XV,  154,  s.  bbva,  e  78-79. 
Bolcàno  (monte,  Durlo,  Vicenza), 

L'  Olivieri,  Studi  p.  159,  riporta  questo  nome  dal  Da  Schio 
(v.  ivi  p.  51,  n.  1),  e  lo  pone  accanto  a  Bolca  (Véstena,  Verona),  in 
doc.  del  1375  Bobulca. 

A  proposito  del  monte  Bttrgani,  citai o  dall'  Avogaro  p.  42,  il 
Vidôssich,  Archeografo  Triestino  1902,  suppl.  p.  187,  domanda  se  non 
ci  sia,  in  quel  nome,  appiattato  ViiJcatio.  Con  maggior  ragione  faccio 
la  stessa  domanda  pel  Bolcdno,  ricordando  il  genov.  borMn  (Parodi, 
Bomania  XXVII,  233). 

BorMàffO  (Mira,  Venezia). 

Dair  Olivieri,  Studi  p.  72,  son  citate  le  seguenti  forme  di  docu- 
menti  medievali:  1113  Bergulago;  1117  Burbiiago]  1131  Burbigliacho. 
Egli  dériva  Borbidgo  da  buebuleius.  Ma  è  da  notare  che  la  forma 
con  g  compare  nei  documenti  più  antichi:  994  Burguliaco\  996  Burgu- 
lagus  {Mon.  Germ.  hist,  Bipl.  II).  Il  nome  dérivera  quindi  da  un 
nome  personale  *burgulius  (confr.  burgulînus  n.  vir.  germ.  :  Thésaurus), 
cui  spetterâ  pure  Brogliâno  (Valdagno,  Vicenza),  ant.  Burguliano  (a.  983), 
Berculiano  (a.  1013)  (v.  Olivieri,  1.  c). 

Bore  (Bio  délie  — )  (Avesa,  Verona). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  159,  lo  connette  coll'  it.  borro,  ma  non  si 
tratterâ  qui  del  ven.  bora  „fusto,  pédale  d'  albero"? 
Borgofuro  v.  s.  Brancafôra. 
Borso  (Treviso),  Borsôi  (Tambre,  Belluno),  Borséa  (Rovigo). 

Di  Borso  V  Olivieri,  Stîidi  p.  194,  riporta  la  forma  Burso  del 
1085  (v.  Cod.  Ecel.  p.  11),  di  Borséa  le  forme  Burseda  del  1097, 
Bruxeda  del  1177,  e  cita  pure  un  Borseleta  (Minerbe,  Legnago,  Verona) 
del  1199,  Borseleda  nel  1200. 

A  me  pare  che  la  spiegazione  di  questi  nomi  locali  vada  cercata 
appunto  in  quel  beuscum,  al  quale  pur  accenna  per  essi  1' Olivieri 
e  da  cui  dériva  Bresséo  (Teôlo,  Pâdova),  Broxeto  nel  1139,  Bruscitho 
nel  1171  {Studi  p.  116). 

In  proposito  si  ricordino  borsei,  nome  bellunese  dell'  erica  e 
brussiei,  nome  pure  bellunese  dell'  arhitus  uva-ursi  (v.  De  Toni  II,  179). 

Bévue  de  dialectologie  romaue.    V.  7 
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Bovolénta  (Piove  di  Sacco,  Pâdova). 

Nel  1183  Buvolenta  {Cod.  Ecel.  p.  87).  L'  Olivier i,  Studi  p.  102, 
non  ne  dâ  una  sicura  spiegazione,  ma  non  esclude  clie  questo  nome 
possa  connettersi  con  hôvolo  (ven.)  „cliiôcciola".  Dal  Lorenzi,  Riv. 
Geogr.  Ital.  XV,  79,  si  apprende  che  hovolenti  „chiamansi  a  Concadirame 
i  vortici  fissi  dell'  Adige  che  producono  escavazioni  nell'  alveo".  Confr. 
hôvolo  nel  senso  di  „vortice  verticale  alla  superfice  délie  acque 
correnti".  In  documenti  del  Cod.  Ecel.  p.  73,  91,  degli  anni  1180  e 
1184  trovo  ricordato  un  Buvolento,  Buhulento  del  Trevisano.  Un  nome 
locale  Bovolénta  in  quel  di  Trieste  è  citato  da  Ario  Tribel,  Documenti 
di  toponomastica  del  quattrocento,  Alpi  Giulie  XVI,  1911,  p.  6. 
Brajo  (el  — ). 

Con  questo  ed  altri  nomi  affini  si  designano  parecclii  luoghi  nel 
Veneto  (v.  Olivieri,  Studi  p.  160).  Essi  si  connettono  con  hraja 
„parte  di  campagna,  specialmente  di  confine,  comprendente  da  quattro 
a  sette  campi"  (nel  Polésine:  v.  Lorenzi,  Riv.  Geogr.  Bal.  XV,  159). 
Questi  cita  il  nome  locale  Sbraja  (Loréo)  e  Bragola  (Fratta).  Confr, 
brajbla  „luogo  coltivo"  nel  Modicano  (Sicilia)  (Revelli,  ivi  p.  352). 
V.  Du  Cange,  s.  braja,  bragida,  braida,  bradia  „ campus  vel  ager 
suburbanus". 

Brancafôra  (Pedemonte,  valle  dell'  Âstego). 

E  ricordato  per  la  prima  volta  in  un  documento  del  1199,  in 
cui  è  nominato  1'  ospedale  (ospizio)  di  Brancafura  (Cod.  Ecel.  p.  136); 
1276  hospitale  de  Brancofura,  Jiospitale  Brancafure  (Eeich,  Notizie 
p.  245);  1487  (doc.  volg.  ven.)  Branchafuora  (ivi  p.  248,  riga  6  dal  b.); 
1559  Branchafuora  (ivi  p.  175,  181);  1559,  1583  Branchafora  (ivi 
p.  179,  184). 

Di  questo  nome  si  occupa  lo  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  336-337, 
ove  cita  pure  un  Borgo  furo  di  Lévico,  ch'  egli  vorrebbe  trarre  da 
FOEUM,  mentre,  secondo  il  Battisti,  Catinia  §  12,  p.  112,  dériva  da 
FOEAS.  Borgo-furo  è  un  nome,  che  ricorre  in  più  luoghi  del  Veneto, 
come  vi  si  â  Ponte- furo,  Ca-fure,  Cal-fura,  Porta- fura.  V.  Olivieri, 
Studi  p.  146.  L'  Olivieri  connette  ivi  questi  nomi  col  ven.  furo 
„ghiotto",  ma  non  sa  neppur  egli  in  quai  significato  possa  esser  stato 
applicato  a  luoghi  questo  aggettivo. 

Brésega  (S.  Margherita  d'  Adige,  Rovigo). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  72,  lo  dériva  dal  nome  personale  beesius. 
Ma  il  Lorenzi,  Riv.  Geogr.  Bal.  XV,  159,  c'  informa  che  con  bréfega, 
che  è  naturalmente  „briccica",  s'  indica  una  piccola  parte  di  teiTeno. 
Cosi  c'  è  Bréfega,  campagna  a  oriente  di  Rovigo  e  consorzio  idraulico; 
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„scolo  Bréfega",   Bréfega  a  Borséa,   Bréfega,   case  presso  Grignano; 
Bréfega,  stabilimento  idrovoro  presso  Loréo. 
Sur  an  (Venezia). 

Buriano  nel  967  {3Ion.  Germ.  hist,  JDipl.  I),  Nel  Thésaurus  c'  è 
il  nome  peisonale  burius  (dalla  Dalmatia).  V.  anche  D'  Arbois  de 
Jubainville  p.  203. 

Bussoléngo  (Verona). 

Per  questo  nome  v.  Avogaro  p.  20;  OJivieri,  Sttidi  p.  104,  ove 
son  date  le  forme  Gusselingo  (anno  840),  Guso-  (1084),  Guth-  (1145), 
Gux-  (1213).  E  nominato  per  la  prima  volta  in  un  documento  dell' 
825,  in  oui  è  detto  vico  Gusilingus  {Miscellanea  délia  M.  Dep.  Ven.  di 
Storia  Patria  II,  Fonti  p.  79). 

Calaône  (Cinto,  Pâdova). 

Nel  1222  è  menzionato  il  Castro  Calonis  (Cod.  Ecel.  p.  199). 
Caldiéro  (Verona). 

996  Calderii  {Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  II);  1037  Caldera  (ivi  IV). 
Dair  Olivieri,  Studi  p.  143,  ô  Galderio  (1145),  Cald-  (1224).  Corne 
accennano  1'  Avogaro  p.  34,  e  anche  1'  Olivieri,  Caldiéro  trae  il  nome 
dalle  sue  sorgenti  termali  (Acque  termali  di  Giunone).  Corrisponde 
quindi  al  lat.  calidarium  „bagno  caldo". 

Un  Gaïdar,  ted.  Kaltern  è  nell'  alta  valle  dell'  Âdige. 

Siano  qui  ricordati  Caldaniccia  nella  Corsica,  luogo  presso  Ajaccio, 
con  terme  solfureo  sodiche  (40<>)  e  le  numerose  città  e  villaggi  con 
terme  e  sorgenti,  denominati  Cdldas  délia  Spagna,  del  Portogallo  e 
del  Brasile. 

Caltràno  (Tiene,  Vicenza). 

Vedi  per  questo  nome  Olivieri,  Studi  p.  75,  ove  si  riportano  le 
antiche  forme  Carturiano,  Cartrano.  Nel  1250  trovo  Cantrano  {Cod. 
Ecel.  p.  322),  che  è  probabilmente  errore  per  Cartrano  e  nel  1559 
Caltràno  (Reich,  Notice  p.  176). 

Campalàno  (Nogara,  Verona). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  160,  vorrebbe  interpretare  questo  nome 
come  CAMPO  alano,  piuttosto  che  corne  un  semplice  campal-anu. 
Campalàno  non  sarâ  perô  né  1'  uno,  né  1'  altro,  perché  in  documenti 
del  1014  e  del  1027  è  detto  Campo-Uualani  {Mon.  Germ.  hist,  Dipl. 
III,  IV). 

Cainpése  (Bassano). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  161,  che  dériva  giustamente  Campé fe  dal 
lat.  CAMPENSIS,  riferisce  che  il  Maccâ,  storico  vicentino,  e  altri  dopo 
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di  lui,  lo  spiegagavano  da  campo  sion  „campo  di  Sionne".    Ma  questa 
spiegazione  trova  un'  origine  ben  antica! 

In  un  documento  del  1124  per  Campé fe  si  legge:  in  Campese, 
villa  de  Camposion,  Campisse  {Cod.  Ecel.  p.  22);  nel  1125  de  Cam- 
posion  (ivi,  p,  25);  1127  m  pertineniia  loci  quondam  dicti  Campese; 
Camposion,  Campesyon  (ivi,  p.  27);  1130  loco  qui  condam  vocàbatur 
Campise,  nunc  autem  dicitur  Campus-sion  (ivi,  p.  29);  1131  Villa,  que 
dicitur  Campesion,  ville  Camposionis  (ivi,  p.  30);  1131  Campo- Syon 
(ivi,  p.  31);  1173  de  Camposion  seu  Campeso  (ivi,  p.  48).  Come  si  vede, 
in  epoca  abbastanza  remota,  si  voile  mutare  il  nome  a  Campese,  cer- 
cando  evidentemente  di  nobilitarlo,  col  chiamarlo  nientemeno  clie 
Camposion.  Taie  mutamento,  passeggero,  è  probabilmente  dovuto  ai 
monaci  del  monastero,  che  sorgeva  a  Campese. 

In  quanto  ail'  etimologia,  ben  s'  addice  a  Campese  il  lat.  cam- 
pjîNsis,  da  CAMPUS  nel  senso  di  „pianura",  essendo  esso  posto  in  luogo 
piano,  al  principio  délia  pianura  veneta.  Non  c'  è  quindi  da  pensare 
al  nome  vir.  campensis  {Thésaurus,  Suppl.). 

Il  Brentari,  Storia  di  Bassano  p.  150,  adduce  la  forma  Kan- 
wisen  del  1000  circa,  che  trova  riscontro  in  Ganwiese,  nome  tedesco 
di  Campese,'  ma  non  so  da  quai  fonte  abbia  egli  quella  forma. 

Canarégio  (canale  e  sestiere  a  Venezia  e  luogo  ad  Adria). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  116,  lo  dériva  da  canna,  nome  di  planta, 
e  con  esso  dériva  dalla  medesima  base  un  antico  Canarecla  délia  pro- 
vincia  di  Verona  (Bardolino),  rammentato  nel  1222,  e  lo  Scanarello, 
canale  del  Polésene.  Bisognerebbe  perô  vedere  se  non  s'  abbia  in 
Canarégio  il  lat.  canalïcûlu,  con  r  dovuto  a  dissimilazione.  Osservo 
clie  Jcanarç'go  vive,  nella  Valsugana,  col  signiflcato  di  „incavatura 
in  forma  di  canale  nel  terreno  o  nella  roccia".  Forme  con  l  conservato 
sono  Canalécia  (strada,  Breônio)  (Olivieri,  Studi  p.  161),  Canalicchio 
nel  comune  di  Collazzone  (Perugia),  nel  1033  o  1034  Canalecle  {Mon. 
Germ.  liist.,  Dipl.  IV),  Canaléchel  nônes  (Schneller,  Beitràge  II,  33). 
Pel  g  di  Canarégio  confr.  cavégia,  descapugidr,  pestendgie  (v.  Boerio, 
Dizionario,  Appendice),  scogio  e  1'  antico  inçenoglar  (AGIt  I,  461). 2 
Ma  naturalmente  sarebbe  bene  conoscere  forme  anticlie  di  Canarégio.^ 


^  Schneller,  Deutsche  und  Bomanen  p.  377. 

*  Per  il  valaiiganotto  coufr.  pestenâge  (plur.)  <<  *pastinacula,  pernç'^a 
•<  CERNÏcuLU,  pano'§a  •<  panûcula,  sfç'l§i  (plur.)  <  fïlïcula,  spaurâ^a  „spau- 
racchio",  regçio  (Salvioni,  AGIt  XVI,  234,  n.  2),  skçyo  (Parodi,  ivi,  p.  339), 
flavâ^o,  flavayâr,  sonayâr  ecc. 

3  Anche  il  Boerio  (Dizionario)  interpréta  Canarégio  come  „canneto"  ed 
osserva  ch'  esso  si  chiamava  uu  tempo  Faluelo.     Non  so  se  V  origine  di  Canarégio 
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Caoria  (Canal  Sambovo,  Primiero). 
E  Cavria  iii  una  carta  geograflca  di  un  Tasino,  del  secolo  XVIII, 
pubblicata  dal  Suster  nella  „Tridentum"  IV.  Corne  rilevô  giâ  lo 
Schneller,  Beitràge  I,  60,  è  riduzione  del  lat  caprilia.  Confr.  Partie, 
antico  Porcilia  (S.  Tomaso,  Bellimo),  (Olivieri,  Studi  138).  Si  ricordi 
poi  Ciaori  (forma  letteraria:  Caprïlé)  (v.  Ascoli,  AGIt  I,  400,  n.; 
Olivieri,  Studi  134)  (Âlje,  Bellimo),  in  documenti  del  1356  e  del 
1373  de  Caprili  (Del  Vaj,  Notifie  storicJie  délia  valle  di  Fiemme, 
II  ediz.,  Trento  1903,  p.  210,  214).  Un  altro  Caoria,  ted.  Gfrill,  è 
nella  regione  dell'  alto  Adig-e. 

Casacôrha  (Vedelago,  Treviso). 

Di  questo  nome  locale,  clie  compare  come  Casa  curva  nei  documenti 
più  antichi  (v.  Olivieri,  Studi  p.  145),  trovo  documentata  la  forma 
Casacôrha  giâ  nel  1190  {Cod.  Ecel.  p.  104).  E  ricordata,  per  la  prima 
volta  in  un  documento  del  994:  in  vico  qui  Casa  curva  vocatur  quem 
Uuangerius  edificavit .  . .  {Mon.  Germ.  hist.,  Dipl.  II). 

Castivério  (monte,  Erbezzo,  Verona),  Vegro  di  Quarto  (Sal- 
vazzano,  Pâdova). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  155,  riporta  la  forma  Castelverio  del  1613 
dai  XIII  Comuni  del  Cipolla.  A  p.  13  délia  medesima  opéra  io  trovo 
la  forma  Castiverius  giâ  nell'  844  e  a  p.  14  castrum  vêtus  (anno  1145) 
per  Castelvero. 

Curioso  è  come  accanto  ai  numerosi  nomi  locali  raccolti  dall' 
Olivieri,  1.  c,  nei  quali  si  vede  il  lat.  vetere  riflesso  in  vero,  viero, 
non  vi  sia  neppur  uno,  in  cui  si  noti  quell'  altra  riduzione  veneta 
di  vetere  ch'  è  vegro  vjégro,  clie  è  pur  vi  vente  nel  significato  di  „sodo" 
(Salvioni,  Ro  XXXI,  274),  mentre  ne  cita  alcuni  1'  Avogaro,  p.  37. 
A  p.  203,  s.  QUAETu,  r  Olivieri,  Studi,  cita  perô  un  Vegro  di  Quarto 
(Salvazzano,  Pâdova).  Quale  sostantivo  vegro,  vegrôn  vale  „sodaglia, 
terreno  scoperto,  ma  non  coltivato".  Confr.  Lorenzi,  Biv.  Geogr. 
liai.  XV,  164,  ove  si  cita  il  seguente  passo  degli  Statuti  Patavini, 
rubr.  36:  „Possint  tenere  et  pascere  in  Vegris,  intelligendo  quod  illae 
terrae  sint  vegrae,  quae  non  sunt  lahoratae".  Anche  in  un  documento 
del  1085,  del  Cod.  Ecel.  p.  15,  trovo  Vegris  per  „luoglii  incolti".  V.  pure 
Schneller,  Tir.  Nam.  p.  221,  ov'  è  riportato  da  documento  de]  1259 


possa  esser  meglio  chiarita  col  sussidio  di  notizie  storiche  ;  in  ogni  modo  l'etimologia 
da  CANALÏcuLU  11011  è  che  una  semplice  proposta.  II  Boerio  {Diz.;  Appendice) 
reca  pure  la  voce  antica  canarubl  come  équivalente  a  canaregioto.  Si  tratta  di  uno 
di  quelli  aggettivi  di  patria,  dei  quali  discorre  il  Salvioni  nell'  AGIt  XVI,  222. 
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il  nome  di  luogo  Terra  vigra,  campo  presso  Mori  (Trento).  La  forma 
vigris  s' incontra  pure  in  un  documento  del  1208  del  Codex  Wangianus, 
Wien  1852,  p.  167,  ove,  in  nota,  il  Kink  suppone  che  sia  forse  da 
corregere  vigris  in  jugris,  jugeris! 

Cavâri^ere  (Venezia),  Vigodàrzere  (Pâdova). 
Il  primo  compare  come  Caput  Argeles  in  documento  del  967 
Mon.  Germ.  hist,  Bipl.  I).  Vi  s' incontra  pure  Capiid  aggeris  (v.  ivi); 
983  (copia)  Caputargelenses  (ivi  II),  Il  secondo  è  detto  Vicoageris  in 
documento  del  1180  {Cod.  Ecel.  p.  69);  1027  villa  que  dicitur  Artère 
(Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  IV).  Il  Bertolini,  Riv.  Geogr.  Ital.  IX,  626,  1902 
osserva  che  i  numerosi  nomi  locali  Artère,  Vigoddr^ere,  Cavdr^ere, 
presero  il  nome  non  da  argini  fluviali,  ma  dalle  strade,  elevate  dal 
suolo,  dette  anche  terdgi.  Confr.  pure  Lorenzi,  Biv.  Geogr.  Ital. 
XV,  154.  Per  la  forma  Argeles,  confr.  argïlis  nel  seguente  passo  di 
un  documento  del  995  :  ...  a  Plaue  maiore  unde  est  factus  unus  argilis 
qui  nominatur  Formiclinus  pertingens  usque  in  Plagionem  . . .  (Mon. 
Germ.  hist,  Bipl.  II.) 

Cava»»àna  (Lendinara). 
L'Olivieri,  Studi  p.  74,  ne  riferisce  la  forma  Cappaciana  del 
944  e  la  dériva  dal  nome  personale  capitius.  Potremo  perô  riconoscere 
in  Cavazzdna  il  corrispondente  del  tosc.  capezsdna  „capitagna",  ch'  è 
pur  nome  di  una  villa  nel  Fiorentino  (v.  Petrocchi,  Disionario).  Una 
Cavezana  è  ricordata  in  un  documento  del  958  (Miscell.  d.  Dep.  Ven.  di 
Storia  Patria  II,  Fonti  p.  90). 

Cerna,  Sema  (la-), 

L'Olivieri  raccoglie  a  p.  126,  n.  2,  dei  suoi  Sttidi,  alcuni  nomi, 
che  paion  presupporre  una  base  quernu,  quali  Cerna,  Sema  ecc. 
Questi  nomi  saranno  da  mettere  insieme  col  Zerna  trentino,  che  lo 
Schneller,  Tir.  Nam.  p.  227,  N.  471,  connette  perô  con  aceenus,  da 
ACER  „acero".  V.  anche  Unterforcher,  Ràtor.  Ortsn.,  p.  374. 
Chirola  (nome  antico). 

E  r  antico  nome  del  tronco  inferiore  dell'  Adige,  dal  Castagnaro 
in  giù,  dovuto  in  gran  parte  ail'  arte  e  che  fu  mantenuto  attivo  dalla 
Serenissima  per  ragioni  politico - economiche.  V.  Lorenzi,  Biv.  Geogr. 
Bal.  XV,  32,  n.  1.  E  voce  intéressante  in  quanto  sia  riduzione  di 
AQUARiOLA.  V.  Ivl,  p.  157,  S.  Scolo,  ovc  è  citato  a  confronto  il  moden. 
ingJiirola  „beverino  délie  stie"  (v.  Flechia,  Arch.  Glott.  III,  p.  175). 
Chirola  troverebbe  cosi  riscontro  in  Giralba  (Valle-)  (Auronzo,  Belluno), 
da  GLAREA  ALBA,  e  iu  Irdl  (Val  di  Zoldo,  Belluno),  da  areale,  (confr. 
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Olivieri,  Sttidi  p.  140, 187,  205).    Qiiest'  ultimo  nome  colpi  giâ  1'  atten- 
zione  dell'  ascoli  (AGIt  I,  403).  i 
Cinto  (Pâdova). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  162  cita  alcimi  luoghi  del  Veneto,  denomi- 
nati  Cinto  e  tra  essi  Cinto  Eiigâneo,  derivandolo  da  cinctum.  Alla 
nota  2,  egli  aggiunge  perô  che  qualcuno,  almeno  per  il  Cinto  padovano, 
pensava  a  quintu.  È  da  ritenere  che  questo  risalga  davvero  a  quintu, 
poiché  i  documenti  più  vetusti  lo  comprovano:  983  corte  que  nominatur 
Quinto  sita  in  comitaiii  Moniesiricano  {Mon.  Germ.  îiist.,  Dipl.  II);  1014 
corte  . .  .  Quinto  sita  in  comitatu  Montesilicano  (ivi  III)  ;  1027  Quinta 
(ivi  IV).    L'  Olivieri  reca  la  forma  Cincto  del  1145. 

Un  Çinto  =  Quinto,  di  ragione  furlana  e  con  desinenza  venezia- 
neggiante,  si  tiova  in  quel  di  Portogruaro  (Ascoli,  AGIt  I,  524,  n.  4). 
Cistnône,    V.  Zismôn. 
Codivérno  (Campodârsego,  Pâdova). 

In  documenti  del  1192  e  del  1199  (Cod.  Ecel,  p.  112,  113,  135),' 
questo  luogo  è  detto  ripetutamente  Curdeinverno,  forma  sfuggita  ail' 
Olivieri,  Studi  p.  131,  n."^ 

A  proprosito  di  Cordenons  (Pordenone,  Ûdine),  di  cui  1'  Olivieri, 
Stîidi  p.  107,  riporta  le  forme  Curtenaonis  (1029)  e  Curia-  (1268), 
s'  avverta  che  è  pur  detto  Cortis  Naonis  in  un  document  o  del  1028 
dei  Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  IV. 

Cogoléti,  Cogolàrif  Cogollàra. 

L'  Olivieri,  Studi  p.  165,  n.  3,  scrive:  „Nomi  come  Cogolétti, 
Arcugn.,  Vie;  Cogoldri,  S.  Orso,  Vie;  -are,  S.  Mauro,  Cogollàra,  Bel- 
fiore,  S.  Salv.  8  (1150),  =  Cugidl  -12  (1164),  si  connetteranno  ...  col 
ven.  côgolo  „ciottolo".  Si  potrebbero  anche  connettere  con  ko'golo 
„caverna,  grotta",  da  *cubulu.  Confr.  anche  i  Cogoléti  nella  valle 
deir  Âstego,  luogo  dove  la  rupe  si  avanza  qua  e  la  a  formar  come 


1  Le  forme  notate  saranno  da  anteriori  *kerôla,  *glerâlba,  *erâl,  e  saran  da 
considerare  alla  stregua  di  beviron  „beverone"  comune  al  veneto,  di  beviro'lo  „beve- 
rino"  e  di  pontiro'lo,  pontiro'l  „punterolo".  Confr.  anche  i  cognomi  trentini  Girola 
e  Gerola  (E.  Lorenzi,  Saggio  di  commenta  ai  cognomi  tridentini,  Trente  (1895). 
Con  Chiroïa  confr.  perô  la  fossa  Curiola  di  document©  del  945,  citata  da  Arrigo 
Lorenzi,  p.  79,  s.  Coriôlo,  e  v.  ivi  Ciiorizzo,  cuoro,  cuora  alla  pagina  seguente,  da 
*AQUORiu  seconde  1'  Olivieri,  Studi  p.  157. 

*  Codivernarôlo  (ivi)  non  è  naturalmeute  che  nn  diminutivo  di  Codivérno, 
come  lo  è,  ad  esempio,  Quintarello  di  Quinto  (Vicenza)  (Olivieri,  <S'<M<Zt  p.  204). 
Cosi  Loreggiôla  è  un  diminutivo  délia  vicina  Loréggia  e  non  la  continuazione  di  un 
latine  AUKELiOLA,  come  lo  sono  Caviôla,  Paviôla  di  *caviliola  e  di  *papiliola 
(Olivieri,  Appunti  p.  188). 
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délie  tettoie  (Br  en  tari,  Guida  del  Trentino  1,  Bassano  1891,  p.  323). 
Per  Cogolàra  v.  anche  Alton,  Beitràge  p.  34. 

Cogôlo  (Tiene,  Vicenza);  Cologaria  (nome  antico). 

Nel  1000  Cuculo  {Mon.  Germ.  hist,  Bipl  II);  1008  Cucullo  (ivi  III). 
Dal  lat.  cucÛLLu.  Confr.  Olivier i,  Studi  p.  165,  Avogaro  p.  44,  e  il 
cocollo,  di  cui  discorre  il  Blanchi,  AGIt  X,  312,  n.  2.  Si  ricordi  il 
il  monte  Kegul,  presso  Trente  (Prati,  Ricerche  p.  31),  con  rifoggia- 
mento  popolare. 

Non  so  se  spetti  a  cucullu  Culugaria  (982:  Miscell.  d.  Dep.  Ven. 
di  Storia  Patria  II,  Fonti  p.  97);  1014  Cologaria  (silva)  {Mon.  Germ. 
hist,  Dipl  III). 

Combat  (colline  di  — )  (Arfanta,  Céneda,  Treviso). 

L'  Olivieri,  Appunti  p.  195,  vorrebbe  ricondurre  a  convallis 
questo  nome  locale,  citando  a  conforte  dell'  etimologia  il  vèn.  popol. 
trambai  per  tramivay. 

L'  etimologia  sarebbe  bella,  ma  non  so  come  si  spieglierebbe 
r  -di  di  Conihdi.  Poi  è  da  notare  che  trambdj  è  una  vecchia  voce 
veneta  e  lombarda  ben  anteriore  al  tramivay  e  che  s'  ode,  per  esempio, 
nella  remota  Valsugana  nel  significato  di  „catapecchia"  e  simili.  E 
voce,  che  â  numerosa  parentela  e  che  si  sarà  confusa  con  tramway.  * 
D'  altronde  anche  se  tramhdj  dérivasse  direttamente  da  tramway,  si 
tratterebbe  di  un  caso  spéciale  di  riduzione  a  mh.  Per  questo  raro 
fenomeno  v.  Parodi,  Ro  XXVII,  238,  ove  non  è  addotto  alcun  esempio 
vèneto. 

Comhdi  compare  nel  1031  nella  forma  Comhalio  {Mon.  Germ.  hist, 
Bipt  IV)  e  andrâ  connesso  piuttosto  coU'  ital.  comha  „valle",  franc. 
comhe  „piccola  vallata",  su  cui  confr.  Kôrting^  2350,  2384;  Gruber 
p.  327;  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  82,  s.  Gombino.  Un  Comhai  c'  è  pure, 
tra  Canal  Sambovo  e  la  Gôbara  (Primiero). 
Consélve  (Pâdova). 

V.  per  questo  nome  locale  Olivieri,  Studi  p.  129,  ove  non  è 
perô  addotta  alcuna  forma  antica.  In  documente  del  1183  questo 
luogo  è  designato  in  Capite  silve  {Cod.  Ecet  p.  85). 


^  Il  Salvioni,  BSSIt  XVIII,  39,  1896,  s.  Ibbia,  osserva  che  c'  è  uua  „parola, 
che  pare  ed  è  modernissima,  ma  che  forse  s'  addeutella  suU'  antico  ;  è  questa  la  voce 
tramvâj  uomo  impaccioso,  oggetto  che  ingombra,  ecc.  e  che  si  conuette  con  tramway. 
Orbene,  il  vocabolarietto  mantovano  che  accompagna  le  opère  del  Folengo  nell'  edizione 
di  Amsterdam  (1771)  ha  qxiest'  articolo  :  '  trambâj  baston  grosso.  Impedimeuto  pure 
che  si  mette  ai  cani,  per  impedire,  che  non  corrano  nelle  caccie  riservate  '.  Deve  qui 
aversi  la  stessa  base  che  in  trahâeca,  lomb.  trabâcola  =  tramvàj,  ecc."  Per  la  ter- 
minazione  confr.  tananâj. 
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Coraclo  (Porto  Legnago,  Verona)  (nome  antico). 

E  un  nome  che  compare  in  documento  del  1224  e  che  1'  Oli- 
vier!, Studi  p.  135,  dâ  come  derivato  forse  da  coeax.  Il  Lorenzi, 
Eiv.  Geogr.  Bal.  XV,  79,  riporta  perô  una  voce,  che  vi  corrisponde 
esattamente:  cordcio  „comunicazione  tra  un  fosso  e  1'  altro,  aperta 
superficialmente  nel  terreno".  Anche  il  trentino  â  cordcio  „zauella, 
fossatello;  cunetta".    (Ricci,  Vocah.  trent.-ital). 

Côrbola  (Ariano,  Polésine),  Corholone  (S.  Stino,  Venezia). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  78,  dériva  il  seconde  dal  nome  personale 
coRBÛLô.  Ma  i  due  due  nomi,  sopra  citati,  potrebbero  pur  avère 
un'  origine  comune  e  dipendere  da  corbula  (confr.  trent.  kçrbol, 
skçrhol).  Comunque,  siano  qui  ricordati  la  Cesta,  valle  presso  Caldo- 
nazzo  (Trentino),  e  Cësta,  Cestiln  (Laval)  riportati  dall'  Alton, 
Beitràge  p.  31. 

Coréglo. 

Il  Brentari,  Storia  di  Bassano  p.  155,  nota  tre  luoghi  denomi- 
nati  Correggio:  uno  tra  Bassano  eValrovina,  una  contrada  di  Zismôn; 
uno  fra  Énego  e  il  Canale.  Ed  in  proposito  scrive:  „Questo  nome 
accenna  sempre  ad  antica  strada  carreggiabile  (carrigkmi)  fatta  per 
facilitare  il  trasporto  délie  plante  tagliate  nei  boschi;  e  correggio  in- 
dica  poi  anche  il  luogo  dove  la  strada  dal  bosco  ave  va  termine,  e 
dove  quelle  venivano  consegnate  al  compratore.  Siccome  poi  da  un 
correggio  ail'  altro  varia  il  metodo  délia  misurazione  délie  taglie  del 
legname,  cosi  si  chiaraa  correggio  anche  questo  metodo:  ed  altra  cosa 
è  il  Correggio  del  Sasso  in  uso  a  Yalstagna,  altro  il  Correggio  délia 
Fiovega,  in  uso  a  Cismon,  altro  il  Correggio  delV  Asiico,  in  uso  su 
questo  torrente."  Essendo  il  Coregio  il  luogo  ove  si  carica  il  legname 
0  le  legne  sul  carro  o  sul  carretto,  si  puù  forse  ricondurre  Coregio 
al  lat.  cuRRÏciJLu.  Nella  Valsugana  e  nel  Trentino  ricorre  più  volte 
il  nome  Coregio  o  plur.  Coregi,  Coregiati  (Prati,  Ricerche  p.  32),  anche 
a  indicare  luoghi  di  campagna,  ove  non  c'  è  da  pensare  a  coregio  nel 
significato  sopra  avvertito.  Tali  nomi  andrebbero  meglio  col  corrigium 
„lingua  di  terra"  del  Du  Cange,  da  cui  1'  Olivieri,  Studi  p.  164, 
trae  Corre^^o  in  provincia  di  Verona,  nel  1204  Coriçio  (v.  anche 
Avogaro,  p.  45).  Ma  Coregio  supporrebbe  un  *coRRmÙLU,  non  cor- 
rigium. 1 


*  Nelle  Ricerche  p.  32,  ricoudussi  a  coruïgium  uu  Coregio  del  distretto  di 
Pèrgine,  appoggiato  dal  fatto  che  il  g  trova  giustificazione  nella  pronuncia  rustica 
trentina.  Ma  è  notevole  il  trovare  il  g  auche  nella  Valsugana,  ove,  data  la  base 
CORRÏGIUM,  si  attenderebbe  korç'do,  non  korç'go,  come  c'  è  di  fatto.  Un  Corç'gio 
si  trova  nella  Valsugana,  alla  couflueuza  délia  Cépena  colla  Brenta. 
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Corûhio;    Corbiolo   (contrada  presso   Chiesanova)   (Cerro, 
Verona). 

Corûhio  è  nome,  che  ricorre  piîi  volte  in  antichi  docuraenti 
veronesi.  Un  Corûhio  è  rammentato  al  principio  del  sec.  XIL  Nel 
1218  è  ricordato  corûhio,  contrada  presso  Lugo  e  Cero  (Cipolla,  XIII 
Comuni  p.  14,  32)  e  coruhiolo,  il  Corhioîo  sopra  citato  (ivi  p.  33)  e  v. 
Avogaro  p.  60-61. 

Un  Carubio  nel  Trevisano  trovo  nel  Coil  Ecel.  p.  146,  anno  1202. 

Tutti  questi  nomi,  riflettenti  *quadeûviu,  sono  intéressant!  esempi 
délia  riduzione  di  -dr-  a  -r-  nell'  antico  vèneto.  * 

Al  furlano  Codrôip  (v.  Ascoli,  AGIt  I,  510;  Olivieri,  Studi 
p.  198)  corrisponde  Codrohio  in  un  documento  del  1325  {Forum  Julii  I, 
Gorizia  1910,  p.  163),  Quadroipi  in  uno  del  1340  (ivi  II,  27).  In 
quanto  alla  ragione  del  nome,  riferisco  ciô  che  ne  scrive  il  Berto- 
lini,  Riv.  Geogr.  Itaï.YI,  1899,  p.  100-101:  „Di  gangli  stradali  ...  al 
luogo  del  guado  fluviale,  il  Friuli  présenta  un  classico  esempio  in 
Codroipo  sulla  riva  sinistra  del  Tagliamento.  A  Codroipo  (Quadruvium) 
dair  epoca  romana  e  dal  barbaro  medio  evo  —  nel  quale  le  vie  di 
comunicazione  ben  di  rado  si  allontanavano  dalle  vie  naturali,  special- 
mente  poi  nel  Friuli  sorto  più  tardo  aile  manifestazioni  délia  vita 
civile  —  fanno  capo  per  guadare  il  fiume,  la  strada  délia  Pontebba, 
quella  da  Udine  e  Cividale,  1'  altra  da  Palmanova,  e  Aquileia,  e  infine, 
meno  importante,  quella  che  risale  da  Latisana." 
Criôr  (Strada  del  — )  (Brentino,  Verona). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  165,  domanda  se  sia  ceetorium,  da  creta. 
Ma  non  potrebbe  forse  essere  yen.  krior  „gridio"?2 

Cûrtoli  (Magrè,  Vicenza,  e  altro  presso  Pianezze  Lago,  Vie). 

Confr.  Olivieri,  Studi  p.  145,  s.  cuetu,  ove  si  cita  anche  un 
Curtuledo  (Montôrio,  Verona)  di  doc.  del  1223.  Si  tratta  di  *kûrtolo 
==  skûrtolo  „scorciatoia",  nel  valsuganotto  usato  accanto  a  slmrtarolo. 


'  L'  «  di  Tcorubjo  è  dovuto  al  j  segitente  (Salvioni,  EJb  VII,  1, 144).  Rignardo 
air  0  protonico,  esso  è  determinato  dalla  consonante  labiale,  corne  osservaroiio  il 
Salvioni,  Noterelle  XX,  37,  e  1'  Ascoli,  AGIt  I,  501,  n.,  ove  &  pur  citata  la  forma 
coder  „quaderno"  di  una  nota  del  1380.  V.  auche  Prati,  Ricerche  p.  49.  Confr. 
pure  ven.  kostjo'/t,  Tcustjo'n  „questione". 

2  A  proposito  ricordo  i  valtellinesi  Chiuro  e  Phiro,  che  il  Salvioni,  Noterelle 
XXII,  87,  propenderebbe  a  spiegare  colF  ant.  lomb.  piuro  „pianto",  „detto  cosi  forse 
da  un  passo  difficile,  spaventoso  délia  montagna".  Nel  caso,  quel  nomi  ricorderanno 
meglio  qualche  disgrazia.  Si  rammenti  il  villaggio  di  Weenen  (Pianto)  nell'  Africa 
australe,  dette  cosi  da  una  strage,  fatta  dai  Cafri  sui  Boeri  (Federico  Rompel, 
I  Boeri  p.  10,  Milano  1902). 
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Ciistà»a  (Longare,  Vicenza). 
Corne  osserva  il  Salvioni,  Noterelle  XX,  44,  n.  4,  la  Custo^a 
veronese  fu  giâ  dal  Pieri,  Toponomastica  p.  179,  ridotta  luminosa- 
mente  a  custodia.  Questi  scrive:  „Oggi  mal  si  pronunzia  da  molti 
con  zz  {s  or  do),  e  anche  con  o  (largo).  Ma  io  da  ragazzo,  nel  '66  a 
Lucca,  udivo  sempre  Custozza  {con  ô  stretto  e  zs  sonoro)\  e  del  resto, 
ciô  che  toglie  ogni  dubbio,  la  forma  indigena  è  Custosa  (con  o  stretto 
e  s  sonoro).^^  L'  Olivieri,  Studi  p.  192,  ne  riferisce  la  forma 
Custozia  del  1326.  L'  Avogaro,  p.  60,  â  perô  Gustbzm.  Per  la 
Costuma  vicentina  danno  Custodia  documenti  del  1000  e  1008  (Mon. 
Germ.  hist,  Dipl.  II,  III);  nel  1240  Costoza  (Atti  d.  Accad.  Olimp.  di 
Vicenza,  1908,  p.  184);  1244  custodia  (ivi  p.  182);  1282  Costoza 
(ivi  p.  181). 

Dolo  (Venezia). 
L'  Olivieri,  Studi  p.  79,  s.  davus,  dâ  la  forma  Dadulo  del  1032. 
Nel  1164  trovo  de  Daulis  (Cod.  Ecel.  p.  43). 

Elerosa  (Vedelago,  Treviso)  (nome  antico). 
Nel  994  Elerosa  (vico)  (Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  II);   996   silva 
Illerosa  (ivi).    V.  Olivieri,  Studi  p.  120,  s.  hedeea. 
Fagiàra  (la  — )  (Magrè,  Vicenza). 
Potrâ  connettersi  con  ven.  fâga,  fdja  „fastello,  covone".    L'  Oli- 
vieri, Studi  p.  119,  penserebbe  a  fagulus,  da  fagus. 
Fédéra  (Selva,  Belluno). 
Da  fedçra  „ovile,  stalla  e  recinto  per  pécore".    V.  Marinelli, 
Riv.  Geogr.  Ital.  VIII,  170;  Salvioni,  AGIt  XVI,  301.    Confr.  le  Feddre 
presso  Cembra  (Trentino)  (Prati,  Ricerche  p.  32-33).    Per   analoglii 
nomi  locali  ladini  v.  Alton,  Beitràge  p.  39-40. 

Fenèr  (Alano,  Belluno),  Fenarola  (Cliioggia). 
Vanno  con  fençr  „fenile"  (v.  Riv.  Geogr.  Ital  VIII,  170).    Fenarola 
à  nome  antico,  che  compare  in  documento  del  1297  (Olivieri,  Studi 
p.  119).    Nel  veronese  c'  è  fendra  per  „abbattifieno,  bodola  del  fieno". 
Fibio  (affluente  dell'  Adige,  Verona). 
V.  Avogaro,  p.  46;  Olivieri,  Studi  p.  166-67,  e  aggiungi  che 
nel  995  si  menziona  piscationem  fluvii  qui  dictus  est  vulgariter  Flubiu 
(Mon.  Germ.  hist,  Dipl  II).    Per  1'  î,  il  Salvioni,  RJb  VII,   1, 144, 
osserva  ch'  esso  puô  giustificarsi  pure  coi  vicent.  pima  piuma,  s^nma 
spiuma,  abio  (hîo)  avuto,  sapio  saputo  =  ahiûo,  sapiûo. 
Fiésso  (Dolo,  Venezia). 

1025  Flexo  (Mon.  Germ.  hist,   Bipl.  IV).     Confr.  Olivieri, 
Studi  p.  193;  Salvioni,  Noterelle  XX,  38. 
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Ad  un  *flecta  vorrebbe  ricondurre  1' Olivieri,  Skidi  p.  193,  n.3, 
Fietia  (Paderno  d'  Asolo,  Treviso),  mentre  negli  Appunti  p.  194,  pensa 
a  un  fileda  sincopato.  In  Tasino  (alto  bacino  délia  Brenta)  c'  è  il 
cognome  Fietia,  che  trarrâ  forse  origine  da  questo  nome  locale,  clie 
potrebbe  perô  aver  indicato,  in  origine,  una  fjéta  di  terreno,  un  pezzo 
di  campagna,  separato  da  una  strada  o  altro.  V.  Bréfega,  di  cui  è 
detto  qui  addietro,  a  p.  98. 

Figât*a  (Bussolengo),  Figarôle  (Quinzano,  Verona). 

Una  Ficaria  è  nominata  con  Petra  ficta  (Friùli)  in  un  documento 
del  1001  {Mon.  Germ.  Jiist,  Bipl.  II).  Si  puô  forse  sospettare  che  questi 
nomi  locali  risalgano  a  quel  ficha  médiévale,  che  signiiîcô  „canale  di 
acqua"  e  di  cui  s'  occupô  di  proposito,  dal  lato  délia  toponomastica, 
Gabriele  Grasso,  Di  un  gruppo  di  nomi  locali  erroneaniente  refiriti  a 
condizioni  boianiche,  Biv.  Geogr.  Bal.  XV,  563  -  568.  Accanto  ail'  Acqua 
ficarra  e  ail'  Acqua  délia  ficarella,  ivi  citate,  si  potrâ  porre,  se  non  mi 
inganno,  Ficarella,  fiume  délia  Corsica. 

Fimôn  (laghetto  e  frazione  di  Arcugnano,  Vicenza). 

L'  01  i  vie  ri,  Studi  p.  166,  riporta  le  forme  Flamone  (1186), 
Flum-,  Flim-  (1418).  Nel  1206  è  nominato  il  lacus  Flummonis.  V.  Biv. 
Geogr.  Bal.  XVII,  92,  1910. 

Cosi  scrive  ivi,  p.  90-91,  Paolo  Eevelli,  occupandosi  di  un 
lavoro  del  Bellio,  sul  Lago  di  Fimôn:  „Quest'  area  lacustre,  la  cui 
profondità  massima  non  raggiunge,  in  periodo  di  magra,  i  4  metri, 
mérita  il  nome  di  lago,  più  che  per  le  sue  generali  condizioni  morfo- 
logiche,  per  il  colore  délie  sue  acque  e  per  la  sua  fauna  ittiologica: 
puô  dirsi  che  esso  si  trova  presentemente  nell'  ultimo  stadio  di  vita 
di  un  lago  vero  e  proprio,  mentre  la  parte  maggiore  délia  sua  area 
periferica  ha  giâ  raggiunto  lo  stadio  di  palude."  Il  Revelli  osserva 
ancora  che  il  lago,  il  cui  asse  maggiore  diretto  nel  senso  del  meridiano 
raggiunge  i  1550  metri,  e  la  cui  larghezza  varia  fra  i  300  e  i  350  metri, 
présenta  nel  decorso  délie  sue  rive  maggiori,  1'  orientale  e  l' occidentale, 
un  parallelismo  cosi  tipico  da  suggerire  l' immagine  d'  un  gigantesco 
bruco  contratto.    V.  anche  lo  schizzo  a  p.  90. 

E  a  ritenere  che  il  lago  di  Fimôn  *flumone  debba  il  nome 
alla  sua  forma  particolare,  somigliante  a  quella  di  un  fiume. 
Fôntega  (Vicenza),  Fôntego  (S.  Pietro,  Verona). 

Fôntega  è  un  laghetto  vicino  al  lago  di  Fimôn  ed  è  pure  nome 
di  un  luogo  presso  Torrebelvicino  (Vicenza).  L'  Olivieri,  Studi  p.  167, 
rannoda  tanto  Fôntega,  quanto  Fôntego  col  lat.  fons.  Per  quest'  ultimo 
sarâ  meglio  pensare  a  fôntego  „fôndaco".     Per  Fôntega  invece  c'  è 
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appunto  da  rilevare  che  il  vicentino  a  fôntega  „ fonte"   (Salvioni, 
SFR  VII,  222,  1896). 

A  p.  292  del  Cod.  Ecel.  (anno  1242)  trovo  Fontigum. 
Fonsfdso  (Belluno). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  80,  da  la  forma  Fonmse  di  documento  del 
983.  A  questa  sono  da  aggiimgnre  le  seguenti  forme:  1031  Fonçaga 
{Mon.  Germ.  hist.,  DiplIY);  1184  in  Pïehe  Fungasi  (Ver ci,  Storia 
délia  Marca  trivigiana  e  veronesse,  I,  33  dei  doc);  1223  Fonzaso 
Cod.  Ecel.  p.  201). 

Come  notai  nelle  EicercJie,  p.  15,  n.,  Fonzaso  k\o  z  sonoro  (pron. 
popol.  Fondd/o),  e  non  puô  quindi  valere  la  derivazione  dal  nome 
personale  fontius,  data  dall'  Olivieri.  Fonddfo  puô  invece  derivare 
da  FUNDiA  {gens  romana)  (De -Vit). 

La  forma  Fungasi  sarà  da  leggere  Fungafi.  In  quanto  a  Fonçaga, 
essa  potrebbe  continuare  un  -acu,  mentre  Fonzaso  continuerebbe  -Âci. 
Parrebbe  di  aver  qui  una  prova  délia  spiegazione,  che  dei  nomi  locali 
in  -as,  dfo  diede  il  Salvioni,  AGIt  XVI,  240-241;  Quisquiglie  p.  382-384; 
RJb  VII,  I,  145,  anzi  un  caso  analogo  al  Trafds-Trafdghis,  di  cui  in 
AGIt  XVI,  241,  n.  3. 

Fossalovâra  (Stra,  Dolo,  Venezia). 

1025  Fossa  Louaria  {Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  IV).  E  dunque  una 
„fossa  da  lupi".  Confr.  m.  lat.  luparia.  V.  Sclineller,  Tir.  Nam. 
p.  48-49,  ove  a  torto  si  vorrebbe  derivare  da  luparia  Lavarone.  V. 
Prati,  Nomi  n.  26. ^ 

Fref/ona  (Céneda,  Treviso). 

1016,  1031  Furgona  {Mon.  Germ.  liist,  Dipl.IS[)\  1193  Fregona 
{Cod.  Ecel.  p.  118). 

Fri&elane  (nome  antico  di  Bosco  Chiesanova,  Verona). 

844  in  Vico  Iulianus  cum  salecto  .  .  .  (Cipolla,  XIII  Comuni  p.  12); 
921  silva  quae  dicitur  Foroiuliana  (ivi  p.  13);  1182  Frizolana  (ivi  p.  18); 
1185  Frisolana  (ivi  p.  20,  21);  1187  nemore  Foriiuliane  (ivi  p.  23). 

A  p.  9-10  il  Cipolla  osserva:  „Girol.  Asquini  riferisce  una  iscrizioue 
che  nel  1825  sarebbesi  scoperta  a  Chiesa  Nuova  (Frizzolana),  recante 
il  nome  di  pagtis  Foriuliensis,  la  quale  sarebbe  F  antica  forma  del 
nome  di  quel  sito;  ma  1'  autenticità  del  titolo  viene  posta  in  dubbio 
dal  Mommsen",  CILV,  1  p.  37,  424. 

V.  anche  Olivieri,  Studi  p.  82;  Avogaro  p.  8. 


»  L' Untei'forcher,  llàtor.  Ortsn.  p.  386,  yoleva  derivare  iavarône  da  Zajppa/ 
V.  anche  Reicb,  Noiizie  p.  IG,  n.  11.  lo,  nel  1.  c,  lo  ricondussi  ad  un  *labariu, 
da  cui  pure  Lavarino  (Breonio,  Yeroua)  (Olivieri,  Studi  p.  1G9-170;  Avogaro  p.  49). 
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Fugàz»a  (Pian  delà  — )  (Valli,  Vicenza). 

L'  Olivier i,  Stiidi  p.  193,  s.  focatia,  osserva  clie  presse  al  Pian 
delà  Fugazza  vi  è  il  monte  Bafeldn,  che  lo  Schneller,  Tir.  Nam. 
p.  203,  dériva  appunto  da  waffel-lan  „lavina  délia  focaccia".i  II 
Glossarium  del  Du  Cange  â  fugacia  „Ruris  portio  cervis  et  feris 
addicta,  nullo  sepimento,  nec  forestae  legibus,  sed  tamen  suis  pri- 
vilegiis  communita,  Chacea.  Charta  Mathildis  I.  Imperatricis,  qua 
Milonem  de  Glocestria  Comitem  Herefordiae  constituit:  Praecipio,  quoil 
haec  omnia  supradida  teneat  de  me,  .  .  .  libère  et  quiète,  in  hosco  et 
piano,  in  forestis  et  Fugaciis,  in  pratis  et  pasturis,  etc.  Spelmannus". 
Gaidbn  (La  Valle,  Belluno). 

A  proposito  del  nome  personale  gaido,  da  oui  1'  Olivier  i,  Studi 
p.  103,  trae  il  Gaidôn  qui  citato  e  un  antico  Gaidono  presso  Villim- 
penta  (Mântova),  si  noti  che  un  Gaidus  dux  in  Vincentia  è  ricordato 
da  Andréa  Bergomate  (Moti.  Germ.  hist,  Scriptores  rerum  lango- 
hardicarum  et  italicarum  saec.  VI-  IX,  1878,  p.  224)  e  un  Gaido  com- 
pare pure  in  un  documente  del  996  {Mon.  Germ.  hist.,  Bipl.  II).  2 
Gâlio  (Vicenza). 

Nel  1223  Galedum;  1261  in  Galeo  {Cod.  Ecel,  p.  200,  456);  1559 
Galio  (Reicli,  Notizie  p.  179).    La  pron.  loc.  è  galgo. 
Galzlgndno  (Monsélese,  Pâdova). 

Nel  952  Galginano  {Mon.  Germ.  hist.,  Dipl.  I);  1183  Gahegnano 
{Cod.  Ecel.  p.  86).  Per  la  scrittura  n  al  luogo  di  gn  v.  i  casi  raccolti 
nelle  mie  Bicerche  p.  50-51,  n.,  ai  quali  si  puô  aggiungere  anche 
Ternaco  di  doc,  del  1172  (Olivieri,  Studi  p.  96),  in  uico  tergnago  nel 
1111  (Cipolla,  XIII  Comuni  p.  14),  oggi  Tregndgo. 

garha  {Plazi^a-)  (Mizzole,  Verona),  Monte- garhi  (Marcel- 
lise,  ivi). 

Confr.  Olivieri,  Studi  p.  147,  ove  perô  non  se  ne  dâ  una  sicura 
spiegazione.  Nel  Cod.  Ecel.  s'  incontra  ripetutamente  una  voce,  che 
dev'  essere  la  medesima  che  si  nota  nei  nomi  locali  sopra  citati:  1250 
sedimine  Warho  (p.  323);  1327  terra  garha,  garhum  (p.  565).  V.  anche 
Schneller,  Tir.  Nam.  p.  34.  Del  sedimen  garhum  dei  documenti 
padovani  fu  scritto  negii  „Atti  e  Memorie  délia  Accademia  di  Scienze, 


^  In  una  relazione  di  una  gita  compiuta  nel  settembre  1349  son  nominati 
tanto  il  Baffelan,  quanto  il  Campo  délia  Fugazza  (Brentari,  Guida  del  Trentino 
I,  214-215). 

^  A  proposito  del  Cenglo  Laurengo  (Castiôn,  Verona),  ricordato  nel  secolo  XIII 
(Olivieri,  Sttidi  p.  99,  n.),  si  noti  il  nome  di  persona  Laurengo  di  documento  del 
1242  {Cod.  Ecel.  p.  292). 
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Lettere    ed   Arti    di   Padova",    ma    non    so    dare   un'   indicazione 
più  esatta.  * 

Gazo  (Verona). 

994  silva  Gaio  {Mon.  Germ.  hist,  Bipl.  II);  1014  Gaio  (ivi  III). 
V.  Avogaro  p.  46-47;  Olivieri,  Studi  p.  167.  Gadium  â  un  signi- 
ficato  diverse  da  gajum.    V.  Du  Gange. 

Gobera,  Gohara  (Canal  Sambovo,  Primiero). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  168  lo  dériva  da  gobha,  scrivendo  perô 
erroneamente  Gobhéra.  E  Gohbera  scrive  pure  lo  Schneller,  JBei- 
trdge  III,  72. 

Gràmole  (Tretto,  Vicenza). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  147,  lo  connette  coll'  aggettivo  gramo.   Ma 
non  avremo  qui  il  sostantivo  grdmola?'^ 
Graonetto  (Annone,  Venezia). 

Insieme  con  questo  1'  Olivieri,  Studi  p.  168,  pone  alcuni  altri 
nomi,  clie  dipendono  dal  celtico  grava  „sasso".  Essi  van  connessi 
direttamente  con  graon,  gravon,  clie  sta  a  grava,  corne  garon  „gliia- 
jone"  sta  a  gara. 

In  quanto  al  gravenedo  del  954  (Ver ci,  Storia  délia  Marca  p.  5 
dei  doc),  citato  anche  dall'  Olivieri,  Studi  p.  168,  nel  954  anche 
Grauneto,  potrâ  essere  un  errore  per  gravonedo,  ma  anche  dipendere 
da  gravéna,  che  nel  provenzale  vale  „terreno  sabbioso"  (Meyer- 
Liibke,  EinfiiJirung'^  p.  43).  Confr.  anche  il  Ciamp  de  Grevena  in 
Fassa  (Brentari,  Guida  del  Tretitino  II,  265,  271). 
CrTepeto  (Verona)  (nome  antico). 

E  un  nome  locale  rammentato  in  un  documente  del  996  {Mon. 
Germ.  hist,  Dipl.  II).  Lo  Schneller,  Beitràge  II,  86,  cita  un  antico 
nome  locale  Crepedo  in  Livinal-longo,  dérivante,  secondo  lui,  forse  da 
cREPiTus.  lo  crederei  invece  che  tanto  Grepeto,  quanto  Crepedo 
possano  pur  essere  dei  derivati  in  -étu  di  quella  base  ch'  è  nel  lad. 
com.  grip,  tosc.  greppo,  ant.  trevis.  cador.  ecc.  crep  „greppo,  balza". 
Confr.  Riv.  Geogr.  Ital.  VIII,  97-98;  Antonio  Ive,  I  dialetti  ladino- 
veneti  delV  Istria  p.  64,   Strasburgo  1900;   Salvioni,  AGIt  XVI,  297; 


'  Anche  in  un  documente  valsuganotto  del  1544  è  nominato  un  Sedimen 
garbum  cum  duahus  operis  terre  vineate  (Maurizio  Morizzo,  Documenti  risguardanti 
la  Valsugana  III,  10.  N.  2G87  dei  manoscritti  délia  Civica  Biblioteca  di  Trente). 
Confr.  ^çrbo  'sodaglia',  per  cui  v.  Salvioni,  SFR  VII,  224;  AGIt  XVI,  436,  s.  lucch. 
cerbaia;  Parodi,  ivi  p.  357. 

*  Anche  il  nome  locale  Molla  (Olivieri,  Stiidi  p.  149)  potrâ  talvolta  essere 
mola  „mâcine". 
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Korting3  5284.     E  si  confronti  anche  il  lasté,  da  Idsta,  dell'  alto 
Veneto. 

Igàsi  (Verona).    V.  s.  Ildsi. 
Ildsi  (Verona). 

833  Illaso;  932  lUiagiis  (Avogaro  p.  45);  996  de  Ilasi, 
lîasiensis,  curia  Ilasii  (Mon.  Germ.  liist,  Di^)!.  II);  1079  lias  (Avo- 
garo p.  45).  Il  Vidossicli,  Archeografo  Triestino  del  1902,  SuppJ. 
p.  187,  penserebbe  che  Ilasi  venga  del  nome  personale  gelasio  per 
via  di  lelasio  lilasio.  L'  etimologia  è  riferita  dalF  Olivieri,  Studi 
p.  98-99,  ove  si  suppone  per  Ild/i  un  genit.  gelasii  e  si  citano  a 
confronto  i  ven.  Jazînto,  justo,  jente  e  il  nome  If^po  da  josephus. 
Del  fenomeno  fonetico  cui  si  ricorre  per  spiegare  Ildfi,  s'  occupa  a 
lungo  lo  stesso  Vidossich,  Stiidi  sul  dialetto  triestino,  Arch.  Triest. 
XXIII,  N.  81,  p.  293-297.  Sono  in  uso  nel  veronese,  come  in  générale 
nel  veneto,  forme  quali  jente,  j^nare,  ma  si  tratta  sempre  di  voci 
dotte.  Accanto  ad  esse  vi  sono  le  forme  popolari  fente  (ven.  rust. 
dente)  ecc.  ;  confr.  anche  j^Jco,  ma  fogo,  fugo  (ven.  rust.  do  go).  Ora, 
come  ammettere  questo  fenomeno  in  un  nome  locale  si  antico?  E 
notisi  che  lo  svolgimento  da  gelasii  a  Ildfi  dovrebbe  essersi  com- 
piuto  prima  dell'  833  poiché  in  quell'  anno  è  attestata  la  forma  Illaso. 

Un  altro  nome,  per  la  sua  terminazione,  richiama  alla  mente 
Ildfi  :  Igdfi  (Vigdsio),  pure  in  provincia  di  Verona  (Isola  délia  Scala), 
le  cui  forme  antiche  sou  curiose:  1014  Vicus  Aderis  {Mon.  Germ.  hist., 
Dipl.  III);  1027  Vico- Aderis  (ivi  IV);  1184  vicoatesis  (Cipolla,  XIII  Co- 
muni,  p.  15,  n.).  V.  ancora  Olivieri,  Studi  p.  167,  n.  3  L'  -dfî  di 
Ildfi  e  di  Igdfi  potrebbe  essere  anche  il  genitivo  o  plurale  -agi, 
come  osservai  altra  volta  (v.  Bicerche  p.  15). 

Lo  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  92,  riporta  anche  la  forma  tedesca 
di  Ildfi,  che  è  Aies. 

Intercesa  (Loréo,  Rovigo)  (nome  antico). 

È  un  nome  locale  riportato   dall'  Olivieri,   Studi  p.  143,   da 
documento  del  972.    Ad  esso  fa  bel  riscontro  1'  Intercisas  di  Cormôns 
di   documento    del   964:     locum   suhtus    Cromonis   castrum   Intercisas 
nuncupatum  {Mon.  Germ.  Jiist.,  DijJÏ.  I). 
Jésolo. 

Équîlium,  vicus  in  agro  Altinate  ora  lesolo  (De -Vit).  Nel  967 
Eqiiilo,  Equilenses  (Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  I);  983  (copia)  Eqîiilienses,  ' 
Equïlenses  (ivi  II). 


1  Ma  auche  Brundulienses  (Brôndolo),  Capruîienses  (Câorle)  (v.  ivi  II). 
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Di  questo  nome  s'  è  occupato  di  récente  il  Salvioni  nelle  sue 
Spigolature  venete,  RDR  II,  94,  ove  son  pur  riportate  le  anticlie  forme 
Giesido,  Giexulo,  Gesoïo  e  rilevato  il  fatto  clie  la  località,  dove  sorgeva 
Giesulo,  si  chiama  Lido  CavalUno  o  Cavallino.  Y.  anche  quanto  egli 
osserva  nella  Eo  XXXIX,  444,  ove,  alla  n.  3,  è  perô  da  togliere 
r  esempio  Lacedogna  =  aquilonia,  clié  essa  continuera  la  forma  osca 
AKEDUNiA.  Confr.  Meyer-Ltibke,  Einfùhrung'^  p.  239.  È  anche  da 
confrontare  il  Cinto  padovano,  da  quintu. 
Lavello. 

Son  citati  dall'  Olivieri,  Studi  p.  169,  vari  nomi  locali  Lavello, 
Lavelli  e  un  Lavelletto  délia  provincia  di  Verona,  tra  i  derivati  da 
LABEs  0  da  lava.    A  me  pare,  in  via  générale,  più  sicura  la  con- 
nessione  di  essi  con  veron.  lav^l  „lavatoio". 
Levàda  (la  — )  (Pâdova;  Venezia). 

Nome  che  accenna  a  strada  più  alta  del  suolo.  Confr.  Riv.  Geogr. 
Ital.  IX,  627-628,  ov'  è  pur  ricordata  Callalta  {Callis  alta),  da  cui 
S.  Biagio  di  C.  e  Bocca  di  C,  proprio  alla  bocca  di  essa,  al  ponte 
délia  Piave. 

Idniana  (Pâdova). 

1027  Limena  (Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  IV);  1180  Limina  (=  Lî- 
mana?)  (Cod.  Ecel.  p.  73,  77);  1182  Limena  (ivi  p.  84). 

Da  LIMINA.    V.  Olivieri,  Studi  p.  195, 

Lofa  (monte  a  maestro  di  S.  Anna  di  Alfaedo,  Verona). 

1027  Lauplia  {Mon.  Germ.  hist,  Di^)?.  IV);  1055  Xmj)7î«  (Cipoll a, 
XIII  Comuni,  p.  13);  1195  lonfa  (errore  per  laufa  o  per  loufa?) 
(ivi,  p.  24). 

Loréffla  (Campo  S.  Piero,  Pâdova). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  68,  riportando  la  forma  Aurélia  del  1152, 
osserva  ch'  essa  trae  il  nome  dalla  via  aurelia.    In  un  documento  del 
1190  s'  incontra  la  forma  Laurellia  {Cad.  Ecel.  p.  102). 
Loren^iàffa  (Mota  Livenza,  Treviso). 

963,  998  Laurenciaca  {Mon.  Germ.  hist.,  Dipl.  I,  II);  1027  Lau- 
rentiaca  (ivi  IV);  1037  Laurenciaca  (ivi). 

Dal  nome  personale  laueentius  (De  —  Vit).  V.  Zanardelli, 
SGIt  III,  31;  Olivieri,  ivi  p.  83. 

JLoria  (Castelfranco,  Treviso). 

972,  992  Aurillia  {Mon.  Germ.  hist,  Dipl  I,  II);  1221  Lorlea 
{Cod.  Ecel  p.  183);  1223  Loi'lia  (ivi  p.  201).  V.  anche  Olivieri, 
Studi  p.  79,  s.  *EPPiLiA. 

£evue  de  dialActologit;  romane.    V,  R 
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Lôsego  (Ponte  nelle  Alpi,  Bellimo). 

In  documenti  Ausigo,  Loxico.  V  Olivieri,  Studi  p.  69,  dove 
è  avvicinato  ad  un  supposto  nome  personale  *ausius  (confr.  ausinius 
presso  lo  Holder).  Il  Nigra,  AGIt  XIV,  285,  lo  dériva  invece,  in- 
sieme  con  Losera  nel  Canavese  (Piemonte),  da  un  primitivo  *lausa, 
„pietra  piatta".  Confr.  i  Paréi,  le  Crêpe  e  la  Cima  di  Laiisa  (m.  2888) 
in  Fassa  (Brentari,  Guida  del  Trentino  II,  p.  260,  261,  287)  e  v. 
anche  Meyer-Liibke,  Einfàhrung"^ ,  p.  41;  Jakob  Jud,  Sprachgeo- 
grapMscJie  UntersucJiungen  ASNSL  CXXIV,  Braunscliweig  1910,  p.  92, 
ove  s'  osserva  che  lausa  non  significa  „lastra  di  pietra",  ma  „lavagna, 
ardesia". 

L'  antica  forma  Ausigo  sarebbe  perô  di  ostacolo  ail'  etimologia 
del  Nigra. 

Lova.    V.  s.  Lûpia. 
Lovadina  (Spresiano,  Treviso). 

959  corte  Lovadina  {Miscell.  d.  Dep.  Ven.  di  Storia  Patria  II, 
Fonti  p.  65);  980  in  comitatu  Tervisiano  cortem  videlicet  unam  Luuadina 
nomine  vocitatam  {Mon.  Gerni.  Jiist,  Bipl.  II);  994  forestum  de  monte 
Ttllo  quod  ad  curtem  Luuidinam  pertinere  videtur  (ivi). 

Dev'  esser  Lovadina  anche  la  Curte  Lunadina,  che  da  documento 
del  994,  riporta  1'  Olivieri  a  p.  171  dei  suoi  Studi  (v.  anche  Prati, 
Nomi  n.  46),  derivandola  da  *lunata.  Egli  trae  Lovadina  da  lupus 
(p.  136),  come  giâ  il  Baroncelli,  Biv.  Geogr.  Ital  IV,  404. 

Si  puô  fors'  anco  pensare  ad  una  derivazione  da  *aquatina 
(confr.  Salvioni,  Noterelle  XXIV,  67).  Confr.  Lovdna  da  laguana 
*AQUANA  {Boll.  Stor.  d.  Svisz.  Ital.  XIX,  159)  e  ven.  odna  =  *aquana 
(Salvioni,  Appunti  p.  26  e  72).  Sennonché  giâ  nel  secolo  X  non 
s' incontra  che  la  forma  Luvadina. 

lAihiàra  (Caprino,  Verona). 

Dair  Olivieri,  Studi  p.  118,  tolgo  le  forme  Lauhiara  del  1194, 
Lohiara  del  1217.  Egli  ammette  come  probabile  la  derivazione  dal 
nome  di  pianta  ebulum,  quindi  Lubiara  =  ill-ebularia.  Ma,  avuto 
riguardo  aile  forme  antiche,  citate  per  Lubiara  questo  etimo  è  da 
escludere,  tanto  per  1'  au  délia  forma  del  1194,  dal  quale  procède  1'  o 
délia  forma  del  1217,  quanto  pel  fatto  che,  ammessa  la  base  ebulum, 
le  forme  antiche,  per  lo  meno  quella  del  1194,  manterrebbero  il  -M-. 
E,  piuttosto  che  ad  ebulum,  penserei  ad  opûlu  (confr.  Mhja  da  copula), 
da  cui  forse,  per  via  di  *ohiana,  il  mesolc.  (lomb.)  LuUaneira  (Sal- 
vioni, Noterelle  XXIV,  7). 

Sennonché  Lubidra  s'  appalesa  invece,  come  ammette  1'  Avogaro 
p.  60,  quale  un  derivato  di  quella  voce  longobardica  laubja,  da  oui 
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il  yen,  î^hja  =  tosc.  loggia,  e  con  quell'  u  protonico,  clie  c'  è  nel  tosc. 
lubbione  (veron.  luhjo'n,  lohjç'n). 
Lûpia. 

L'  Olivieri,  Studi  p.  136,  n.  2,  s.  lupus,  scrive  quanto  segue: 
„Lûj)ia,  nome  comime  a  molti  luoghi  'sabbionosi  ed  incolti'  del  pado- 
vano,  viceiitino  e  veronese;  Lu2ne  (le  — ),  Saletto,  Pad.;  Lupiôïa, 
Sandrigo,  Vie;  Lupidri  ( —  délie  Covole),  Luserna,  Trento,  ecc,  possono 
riflettere  lûpea;  cfr.,  per  il  restringimento  délia  tonica,  ven.  coruUo 
<  QUADEÛviuM,  e,  per  quel  che  puô  valere,  ven.  cûhia  <  copula.  Si 
noti  clie  il  Lampertico  (Stat.  Vie.  218)  ed  altri  pensarono  ad  una 
affinità  di  origine  con  voci  liguri  o  galliche;  cfr.  Lippe  fiume  délia 
Westfalia  (lat.  Luppia)". 

Una  prova  délia  derivazione  di  Lûpia  da  lupea  la  si  trova  in 
Campagna  Lupia  (Dolo,  Venezia),  nel  oui  comune  c'  è  appunto  Lova, 
nel  963,  998,  1027,  1037,  Lupa  {Mon.  Gerni.  hist,  Dipl.  I,  II,  IV).  In 
un'  interpolazione  in  documento  del  1025  è  menzionato  il  canale  de 
Loua,  nel  passo  seguente  :  ...  a  flumine  quod  dicitur  Clarino  descendente 
inter  Portiim  et  Gamharariam  ad  canale  de  Loua  ac  deinde  in  Seuco 
et  usque  in  paludihus  aguis  saisis,  similiter  a  predicto  flumine  Clarino 
descendente  ad  locum  uhi  dicitur  Aurilia  et  finalibus  descendente  per 
canale  quod  dicitur  Auesa  perexiente  in  supra  dicto  flumine  Vne  ac 
deinde  percurrente  usque  in  paludihus  similiter  tribus  milihus  aquis 
saisis.    {Mon.  Germ.  hist.,  Dipl.  IV.) 

Nel  1189  e  nel  1250  è  ricordata  Lupia  in  provincia  di  Vicenza 
(Cad.  Ecel.  p.  96,  322). 

In  quanto  ai  sopra  accennati  Lupiari,  essi  potrebbero  essere  da 
opuLu.  L'  M  di  Lûpja,  corne  quello  di  Tcorûbjo  e  di  hûbja  (trent.  Jco'bja) 
è  dovuto  al  j. 

Macatrozi  (nome  antico  di  luogo  presso  Mogliano,  Treviso). 
E  riportato  dall'  Olivieri,  Appunti  p.  193,  che  lo  toglie  dall' 
Agnoletti,  Treviso  e  le  sue  pievi  II,  211,  Treviso  1897-1898.    Si  avverta 
che  makatrodi  è  parola,  con  cui  nella  Valsugana  s' indicano  le  persone, 
che  camminano  maie,  senza  badare  ove  vanno. 
Malamàco  (Venezia). 
967   Metamauco  {Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  I);    983   (copia)  Meta- 
maucenses  (ivi  II).    Malamoco  risale  a  Metamauco  per  via  di  *Mea-, 
con  inserzione  di  l  nell'  iato,  prodotto  dal  dileguo  del  d  da  t.    Di 
questo  fenomeno,   cioè  dell'  inserzione  di  l,   son  dati  dal  Salvioni 
parecchi  esempi  veneti,  quali  ceruolico,  telatro,  p)oleta,  vicent.  cavelagna 
ecc,  nell'  AGIt  XVI,  296,  n. 

8* 
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Marégia  (Piove,  Pâdova). 

In  documenti  Marecla.  L'Olivieri,  Studi  p.  172,  lo  pone  tra  i 
derivati  dal  celt.  mara  „palude".  Il  Lorenzi,  Biv.  Geogr.  Ital.  XV,  81, 
reg'istra  preoisamente  la  voce  polesana  marœia  „terreiio  paliidoso". 
Da  MAEA  dériva  probabilmente  anche  il  maretum  rammentalo  nel  994 
{Mon.  Germ.  hist,  Dijol  II)  e  nel  passo  riprodotto  s.  Terdjo. 
Mareço,  Marexàne. 

Tra  i  molti  nomi  locali,  che  1'  Olivieri,  Studi  p.  171-172,  rag- 
gruppa  sotto  maea  „palude"  ve  ne  sono  alcuni,  che,  seconde  lui, 
parrebbero  riflettere  una  base  *maridium  e  cioè:  „Mareço  (Monte-), 
Cavaion,  LZ  I,  25  (s.  XIII);  =  Marezi  (Loco-),  ib.  26,  Merizo  35; 
Mareçana,  Trezzolano,  LSilv.  20  app.  (1203)  ;  Marezmna,  Magré,  Vie.  ; 
Marezzane  (le  — ),  Marano;  Arcole,  ecc".  Ed  in  nota  aggiunge:  „Si 
tratta  di  terreni  bassi,  sulle  rive  di  torrenti  o  fiumi  ;  spesso  veri  greti, 
che  vengono  durante  le  piene  ricoperti  dalle  acque.  Un  Marezzane 
padov.  per  indicare  „gli  impaludamenti  del  Brenta",  ricorda  anche  il 
Pinton,  Boll  d.  Soc.  Geogr.  Ital.  s.  III,  v.  VII,  556-559,  1894.  E  v. 
Boerio  s.  v.  Per  tutto  ciô  non  mi  sembra  possibile  una  connessione 
con  MEEiDiEs,  da  cui  tuttavia  il  Pieri  deduce  Merizzo,  -accMe,  ecc." 
Anche  il  Lorenzi,  Biv.  Geogr.  Bal.  XV,  82,  accoglie  la  voce  marezana 
nel  significato  di  „renaio",  deposito  fluviale  asciutto  in  magra,  e  riferisce 
le  vecchie  dizioni  „Ilive  over  marezane",  „Marezane  o  giare";  indica 
„quindi  anche  riva  sommersa  di  una  stagno  .  .  .  Strisce  di  terreno, 
ricche  d'  acqua  di  trapelazione,  esteriormente  agli  argini  dell'  Adige 
(Boara,  Mardimago)".  Pei  nomi  locali  Marezana,  Marezane  ecc,  che 
designino  luoghi  lungo  fiumi  o  torrenti,  è  da  escludere  naturalmente 
la  connessione  con  meridies,  ma  taie  esclusione  non  è  giustificata  pel 
Mareço  ecc,  che  1'  Olivieri  vorrebbe  derivare  dal  supposto  *maridium, 
Per  esso,  trattandosi  del  nome  d'  un  monte,  la  derivazione  da  meridies 
è  al  certo  più  sicura.  Si  noti  a  proposito  la  forma  Merizo.  Confr. 
i  Maré^i,  prati  e  bosco  presse  Brentônico  (Trentino),  da  maréz,  voce 
con  cui  si  désigna  il  posto  presso  le  malghe,  dove  le  vacche  vengon 
munte  e  riposano  (Schneller,  Tir.  Nam.  p.  97),  meri  dai  bas,  deles 
vaches  ecc,  nomi  di  pascoli  di  paesi  ladini,  indicanti  il  luogo  ombroso, 
che  il  bestiame  cerca  nelle  calde  giornate,  a  mezzogiorno  (Alton, 
Beitràge  p.  48  -  49). 

Anche  i  nomi  Mare^dna  ecc,  quando  le  condizioni  locali  non 
permettono  una  sicura  connessione  colla  voce  mare^dna,  di  cui  sopra, 
possono  aver  un'  origine  affine  a  Mareço.  Nella  Valsugana  e  in  Tasino 
infatti  mareddna  (dal  lat.  meridiana)  è  voce,  che  serve  a  denotare 
quelle  ampie  fronde  délie  conifere,  alla  cui  ombra  meriggia  il  bestiame. 
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V.  anche  marezzana  presso  il  Graziadei,   Tridentum  II,  358.    Confr. 
inoltre  Alton,  Beitrdge  p.  47,  s.  Fera  Marisdna,  Marisdna  ecc. 
Masarà  (Pâdova). 

1027  Maserata  {Mon,  Germ.  hist,  Dipl  IV). 

Confr.  lat.  maceriata  „chiusa  da  macerie"  e  ven.  mafaron,  mafaré, 
mafjera  da  maceria.  V.  Marinelli,  Biv.  Geogr.  Bal  VIII,  165; 
Olivieri,  Studi  p.  171;   Sabersky  p.  38-40. 

Melegnano  (monte,  Arsiero,  Vicenza),  Melegnône  (ivi). 

Il  primo  è  citato  dall'  Olivieri,  Studi  p.  86,  che  lo  fa  risalire 
al  nome  personale  mellinius,  ma  non  mi  è  noto  altrimenti.  Conosco 
invece  un  monte  Melegna  e  il  monte  Melegnône,  di  cui  v.  Schneller, 
Tir.  Nam.  p.  94,  N.  235;  Sabersky  p.  45-46.  Quest' ultimo  è  ram- 
mentato  in  documento  del  1282:  in  monte  Melegnoni  (Eeich,  Notizie 
p.  29);  Melegna  nel  1222:  in  monte  Meîegnae  et  Campolucii  (ivi  p.  239: 
è  pur  nominato  il  campo  Asseronis,  campo  et  prato  Aseronis  [Azarone]; 
V.  ivi  a  p.  26). 

Mestre  (Venezia). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  87,  penserebbe  al  nome  personale  mestriae 
(mestrius).  Ma  in  documento  del  994  è  Mester  (Mon.  Germ.  hist, 
Dipl.  II).  Confr.  Musestre  (Treviso),  nel  1138  Musester  (Olivieri, 
Studi  p.  174).  Col  Mestrîn  (Pâdova),  che  1'  Olivieri  connette  col 
nome  personale  mestrinus  e  a  cui  avvicina  pure  il  Mistrin  délia  valle 
di  Nambin  (Campiglio,  Trento)  (v.  Sabersky  p.  51-52),  è  da  con- 
frontare  la  voce  Mestrina,  di  cui  in  Biv.  Geogr.  Bal.  IX,  622.  Al 
Mestrîn  padovano  corrisponde  Mistrino  in  documento  del  1183  {Cod. 
Ecel.  p.  86).  Il  Mistriano  dell'  urbario  del  1220  (Schneller,  Tri- 
dentinische  Urbare  p.  169,  Innsbruck  1898)  è  a  ritenere  che  non  sia 
Mistrin,  corne  vorrebbe  il  Sabersky  p.  52,  ma  appunto  Mestridgo 
(Val  di  Sol)  (v.  anche  Prati,  BicercJie  p.  25,  s.  Montagnaga),  che 
dériva  dal  nome  personale  mestrius. 

Mesuriîia  (Misurina)  (Cadore,  Belluno). 

La  prima  è  la  forma  popolare.  V.  in  proposito  De  Toni, 
Archivio  per  V  Alto  Adige  V,  1910,  p.  378,  n.  2.  Ivi,  a  p.  382,  si 
osserva  che  il  nome  Monte  Misurina  abbracciava  un  tempo  un  più 
ampio  territorio. 

L'  Olivieri,  Studi  p.  172,  lo  trae  da  mensura.  Ma  recente- 
mente  1'  Unterforcher,  Zur  tir.  Nam.  p.  231-232,  â  reso  attenti  che 
in  documento  del  1318  Mifurina  è  detta  mons  Musidinus,  nel  1394 
mons  Musulina,  nel  1381  mons  Misulina.  E  quindi  da  abbandonare 
r  etimo  mensura  e  sono  invece  da  ricordare  i  due  nomi  locali  délia 
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provincia  di  Verona   Costa  Mûfola  e  Mûfoli,  citati  dall'  Olivieri  a 
p.  174  dei  suoi  Studi,  s.  mosa. 

L'  a  di  Mesurina  fu  forse  determinata  da  monte,  di  génère  fem- 
minile.    V.  s.  Montebelïuna. 

Moja  (la  —)  (Roncâ,   S.  Bonifacio,  Verona),  Môge  (le  — ) 
(Castelcerino,  Soave). 

Confr.  Olivieri,  Studi  p.  149.  Vanno  con  môja  „terreno  palu- 
doso".  Confr.  le  mie  EicercJie  p.  56,  s.  Mocna,  e  v.  Marinelli,  lUv. 
Geogr.  ZtoZ.  VIII,  163-164,  165,  ove  si  riporta  la  forma  fmoja  (Am- 
pezzo,  Auronzo). 

Molla.    V.  s.  Grdmole,  in  nota.  , 

Montebelïuna  (Treviso). 

L'  Oliyieri,  Appunti  p.  195,  osserva  che  Montebelïuna  si  trova 
rammentato  con  forma  identica  giâ  ail'  anno  1000  (Agnoletti  I,  443). 
In  documento  del  1000  trovo  perô:  de  Musano  usque  in  capite  montis 
Belïuni  {Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  II);  nel  1239  Montis  Bellunensis 
Castrum  (Cod.  Ecel.  p.  281);  1245  Castrum  Montishellune  (ivi  p.  300); 
1251  Montebelïuna  (ivi  p.  340). 

Come  nota  1'  Olivieri,  in  Montebelïuna  si  â  monte  di  génère 
femminile,  come  in  altri  nomi  locali:  Montalta  (Rivole,  Verona); 
un'  altra  (Isola  délia  Scala,  ivi)  (Olivieri,  Studi  p.  141);  Monfenéru 
(la  — )  (Olivieri,  Appunti  p.  194);  Dompiâna  da  anteriore  *Mom- 
=  monte  piana^  (Terlago,  Vezzano,  Trento)  (Cesarini  Sforza,  BoU. 
delV  Alpinista  II,  Rovereto  1905,  p.  121);  Monme^dna  (ivi)  (ivi  I, 
p.  68,  n.);  Bellamonte  (Cavalese,  Trento);  Muntecidira  ==  monte  chiaro 
(Arbedo,  Bellinzona,  Ticino);  Monte- Montavecchia  (Como);  Montarossa 
(Saluzzo,  Piemonte)  (Salvioni,  Noter  elle  XXIII,  86);  Monteaperta 
(Platischis,  Udine);  Montefôscliia  (Tarcetta,  Udine)  (Olivieri,  Studi 
p.  173);  Montegella  (monte,  Marô),  Col  de  Montigella  (pascolo,  Colfosco, 
Badîa)  (Alton,  Beitràge  p.  49).2  Confr.  furl.,  cador.,  fassano  la  mont, 
nel  significato  di  „ monte,  ove  si  condiice  il  bestiame  durante  la  state, 
pascolo  alpino".  V.  Marinelli,  Biv.  Geogr.  Bal.  VIII,  166,  167:  „Me- 
morie  Geografiche",  Anno  1907,  N.  1,  p.  59;  Brentari,  Guida  del 
Trentino  II,  265,  ove  si  cita  anche  la  Mont  de  Dona  in  Fassa. 
Mo^&ecàne  (Villafranca,  Verona). 

A  proposito  di  questo  nome  di  luogo,  di  cui  v.  Olivieri,  Studi 
p.  110,  si  noti  che  un  certo  Mozecane  è  ricordato  in  un  documento 
veronese  del  1183  (Cipolla,  XIII  Comuni  p.  16,  n.). 


*  Come  attestano  le  anticlie  foraie,  riportate  dal  Cesarini  Sforza.    Bompiana 
présenta  dunque  un  intéressante  caso  di  dissimilazione. 

2  V.  pure  la  triest.  ilfonfw^a  (Vidôssich,  Studi,  N.  217). 
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Mtiràn  (Venezia);  un  altro  (Bardolino,  Verona). 

840  Amorianae  (Olivieri,  Stuâi  p.  88);  967  Amurianas,  Amu- 
rianenses  (Mon.  Germ.  hisf.,  Bipl.  I).  Dal  nome  personale  Amurius, 
attestato  anche  da  iscrizioni  veronesi  (Thésaurus).  Forse  spetterâ 
pur  qui  il  Murdn  veronese,  che  1'  Olivieri  connette  con  Murrius, 
ma  per  quest'  etimo  c'  è  la  difficoltâ  dell'  r  da  rrj:  confr.  Jcarjo'l, 
Jcarjo'ïa,  ferjdda  e  il  torrente  Ferriadône  (Sommacampagna,  Verona) 
(Olivieri,  Studi  p.  193).  i 

Muschiàno  (il  — )  (Povegliano,  Verona). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  88,  riferisce  le  forme  Muscaliano  (1047); 
Moschelano,  -eiano,  MosJcell-  (1213)  e  lo  dériva  da  un  nome  personale 
*MuscuLius,  clie  deduce  da  musculus  „topolino".  La  forma  Muscaliano 
ricorre  anche  nel  1027  {Mon.  Germ.  hist.,  Dipl.  IV).  Si  noti  che  il 
nome  Musculus  c'  è  nell'  onomastico  del  De -Vit. 
Nassàr  (el  — )  (S.  Pietro,  Verona). 

L'  Avogaro  p.  25,  e  1'  Olivieri,  Studi  p.  123,  lo  derivano  da 
NucEARiuM,  da  Nux,  malgrado  1'  antica  forma  Nassaro,  Nassario.    Né 
r  uno,  né  1'  altro  dice  perô  perché  sia  da  escludere  il  nasso. 
JVervésa  (Montebelluna,  Treviso). 

994,  996  Neruesia  (iuxta  Pïauam)  (Mon.  Germ.  hist,  Bipl.  II); 
1138  Narvisia;  1273  Nerv-  (Olivieri,  Studi  p.  88). 

Ricorda  1'  antica  nervesiae,  che  il  Mommsen  crede  sia  nersae, 
oggi  Nesce  (v.  De -Vit),  nel  comune  di  Pescorocchiano  (Cittaducale). 
Nogleda  (antico  nome  locale  nel  Padovano). 

E  rammentato  nel  1183  (Cod.  Ecel.  p.  87)  e  s'  appalesa  com'  una 
continuazione  di  un  *nuculeta. 

Novoletum  (antico  nome  di  luogo  del  Veronese). 

E  ricordato  nel  1014  (Muratori,  Antiquitates  italicae  medii 
aevi  II,  799;  Moti.  Germ.  hist,  Bipl  III)  e  nel  1027  (Nouoletum:  ivi 
IV).  Confr.  il  lat.  novelletu  „novella  piantagione".  V.  inoltre 
Avogaro  p.  36. 

Oliéro  (affluente  délia  Brenta  e  villaggio,  Bassano). 

1221  in  loco  qui  dicitur  Pratum  lethri  (Cod.  Ecel.  p.  196);  poi 
Lerium  (Brentari,  Storia  di  Bassano  p.  157).  A  proposito  il  Brentari 
cita  ivi  il  letrum  „tumulus  honorarius"  del  Du  Gange.  Vanno  natural- 
mente  esclusi  1'  olivabium,  proposto  dall'  Olivieri,  Studi  p.  123,  e 
gli  altri  etimi  da  lui  citati  in  nota:  olearium  e  1'  ollarium  del  Lanzi. 

'  Pel  raeclesiffio  motivo  non  possono  risalire  a  verrius  i  nomi  Verân,  Verâtica, 
Verâgo  (Olivieri,  Studi  p.  97;  Avogaro  p.  19).  Confr.  tosc.  Fenawa  da  verriana. 
V.  Pieri,  Toponomastica  p.  68,  44,  s.  farrianu,  e  226. 
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Onàra  (Tômbolo,  Cittadella,  Pâdova). 

972,  992  Aunario  {Mon.  Germ.  Mst,  Dipl.  l,  II);  1074  villa 
Aunara  (Cod.  Ecel.  i).Q);  1076  de  loco  aunerio  (ivip.  8);  IQSS  Aunaria 
(ivi  p.  13);  lllQ  Alnaria,  Aunero  (ivi  p.  20);  \i2i  Haimara  (ivi  p.  23) 
1164  Honara  (ivi  p. 41);  1183  Onara  (ivip. 85).  Da  aunario  discende 
appunto  il  ven.  on^r,  on^ro,  ona.ro  „ontano". 

A  Lonédo  (Lugo,  Vicenza)   corrisponde   in   documento  del   1250 
Aunedo,  Onedo  (Cod.  Ecel.  p.  324,  324—325). 
Oriàgo  (Dolo,  Venezia). 

994  Aureîiaco  {Mon.  Germ.  Mst.,  Dipl.  II);    996  Aurilagus  (ivi); 
1008,  1025  Aureîiaco  (ivi  III,  IV);  1292  Urgiago  (Olivieri,  Studi  p.  68). 
Oriola.    V.  s.  Auréola. 
JPagogna  (Mel,  Belluno). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  90,  lo  riannoda  con  un  nome  personale 
*PAvoNiu8  Si  noti  perô  che  pagogna  è  il  nome  bellunese  del  „vibur- 
num  lantana",  nella  Valsugana  detto  invece  pimçfia,  da  cui  il  Col 
delà  Zimogna  presso  Grigno,  verso  Tasino,  divenuto  Col  Cimagna 
nella  Guida  del  Trentino  del  Brentari  I,  435!  La  pagogna,  che  serve 
a  far  ritortole,  à  la  sua  parte  anche  nelle  credenze  popolari.  V.  Giam- 
battista  Bastanzi,  Le  superstizioni  délie  Alpi  venete,  Treviso  1888: 
Le  superstizioni  délie  provincie  di  Treviso  e  di  Belluno,  p.  14,  n. 

Pegoléra  (valle,  Eivamonte,  Belluno). 
Pur  dubitando,  1'  Olivieri,  Studi  p.  137,  la  dériva  da  piculus, 
da  picus  „picchio".  E  da  notare  che  da  piculus  sarebbe  venuto 
Pigoléra,  non  Pegoléra.  L'  etimo  è  invece  picula,  da  cui  pe'gola  e  il 
nome  accenna  a  luogo,  ove  si  prépara  la  pece.  Confr.  il  tosc.  pegoliera 
e  il  lat.  picaria.  Un  monte  de  pegolar  presso  Monteroro  (Caldonazzo, 
Trente)  è  rammentato  in  documento  del  1537  (Reich,  Notizie  p.  163). 

Pésina  (Caprine,  Verona). 
L'  Olivieri,  Studi  p.  55,  n.,  scrive  che  questo  nome  puô  richia- 
marci  alla  mente  lat.  pensilis.  Un  Pç'fna  è  nel  comune  di  Brentônico 
(Trente).  V.  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  114.  La  Fesina  del  1285 
(„ campus  de  Socase,  quod  est  apud  Fesinam^)  puô  essere  quella 
veronese.  Poco  probabile  la  derivazione  da  pïsu.  Confr.  Faléfina 
(Trente)  da  filice  (Prati,  Nomi  p.  167)  e  i  toscani  Fdnia,  Careggine, 
Bçggina  {Alla  — )  (Pieri,  Toponomastica  p.  240).  Non  offrira  perô 
difficoltâ  r  aversi  nel  veneto  hifo.  L'  Olivieri,  Studi  p.  125,  cita 
Fifés  (Ponte,  Belluno),  dubbio  derivato  di  pisum.  Notisi  che  Fefna  è 
nome  di  una  malga. 
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Piattône  (Ceréa,  Verona). 

1014,  1027  Tlatone  {Mon.  Germ.  Jiist,  Bipl  III,  IV).  Nell'  866 
è  nominata  uua  terra  araforia  in  loco  uno,  qid  sita  est  in  finihus 
Veronensis  in  Boboreto  ubi  dicitur  Platane  (era  luogo  importante) 
(Cipolla,  XIII  Comuni  p.  12). 

Risale   a  un   *platta    „lastra,   lastra  di  pietra"    (Schneller, 
Beitràge  11,90).    Confr.  eugad. j??a^a,  con  cui  il  Salvioni,  Quisquiglie 
p.  380,  riannoda  Piattéda  nella  Valtellina. 
JE^iôvega,  Piôvego. 

Il  Brentari,  Storia  di  Bassano  p.  157-158,  osserva  che  nelle 
province  venete,  dove  la  repubblica  aveva  il  magistrato  del  piôvego 
0  dei  piôveghi,  vi  sono  vari  nomi  locali  Piôvega  o  Piôvego.  Egli 
connette  giustamente  questa  voce  col  lat.  publicum,  publica  „gabella, 
dazio".  La  Piôvega  di  Zismôn  è  ricordata  giâ  in  un  documento  del 
1189  (Cod.  Ecel.  p.  100),  ove  si  legge:  . . .  facere . . .  hostem  é  plovegam, 
&  dacias  ecc.  Confr.  anche  il  verbo  plovegare  in  documento  del  1180 
(ivi  p.  68). 

L'  Ettmayer,  RF  XIII,  571,  n.  3,  riporta  la  forma  Plovega  giâ 
deir  829  e  Pluhico  del  955,  985,  di  documenti  veneti..  V.  anche  Avo- 
garo  p.  37,  ov'  è  citata  una  Plubega  minore  del  1082.  i 

Un  tempo  si  chiamavano  piôveghi  anche  i  servigi  feudali.  Nella 
Valsugana  con  pjo'vego  s' indica  il  lavoro  prestato  gratuitamente  pel 
comune.  Non  6  che  a  rimandare  alla  „Pro  Cultura"  I,  449 — 450,  ove 
son  citate  varie  forme  antiche  e  moderne  affini  a  pjo'vego.  Anche 
nelle  Notizie  del  Reich  p.  115,  è  citato  un  documento  del  1442,  in 
cui  ricorre  la  voce  piôveghi  per  „balzelli  pubblici"  (Lavarone).  V.  anche 
ivi  a  p.  123-124:  „...quando  veniva  per  piôvego  uno  di  Centa  a  far 
la  guardia  {nei  castelU  délia  Valsugana),  ne  veniva  anche  uno  di 
Lavarone ..." 

JPiovef'fia   (monte,    Folgaria,    valle    dell'    Astego);    Piovéne 
(Vicenza). 

1222  sglva  Pivernae  (Reich,  Notizie  p.  238,  riga  7  dal  b.);  1282 
in  silva  montis  Ploverne  (ivi  p.  29).  Lo  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  118 — 
119,  ricorda  Pioverno  nel  Friùli,  dial.  Pluver,  Piluer  (Pirona)  e  il 
torrente  Pioverna  (Lecco),  il  latino  Pluvierna. 

L' Ettmayer,  RF  XIII,  391,  dériva  la  nostra  Pioverna  da 
PLEBS,  ven.  pjo've.  Pel  sufflsso  confr.  Tierno,  Vicerna.  Da  plèbe 
dériva   forse   anche   Piovéne   (Vicenza)   (Olivieri,   Studi  p.  197),    in 

^  Confr.  Piovegano  (Polésine),  in  antico  Plobegano  (1115),  Plov-  (1165) 
(Oliyieri,  Studi  p.  91,  n.). 
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documento  del  1327  de  Plovenis  (Cod.  Ecel.  p.  564).  Con  l' antica 
forma  Piverna,  se  sicura,  confr.  Piviéra  <  plebaeia,  Pimhiéla  da 
PLUMBEu  (Olivieri,  Studi  p.  206). 

JPissavaca  (più  luoghi  nel  Vicentino). 
Questo  nome  compare  più  volte  nel  Vicentino  e  nel  Trentino 
per  indicare  délie  cascate  o  dei  luoghi,  che  da  una  cascata  trassero 
il  nome.  Confr.  Eeicli,  Notizie  p.  71-75,  n.  47,  e  le  mie  Eicerche 
p.  40.  Una  Pissavaca  (vaio,  Mizzole)  è  in  provincia  di  Verona  e  confr. 
el  Pissabb  (Pescantina,  ivi)  e  il  monte  Pissamerlo  (Creazzo,  Yicenza) 
(Olivieri,  Studi  p.  113). 

Pissavaca  è  anche  un  paesello  presso  Trento,  che  si  voile  nobili- 
tare  col  nome  di  Belvédère  (confr.  Péri  ni,  Statistica  del  Trentino 
II,  388),  come  si  chiama  Belvédère  il  paese  di  Vaccaro  nel  comune  di 
Fobello  (Varallo,  Novara)  nel  Piemonte,  nel  1027  Vacaria  {Mon.  Germ. 
hist,  Dipl.  IV). 

Pissevache  è  pure  il  nome  di  una  cascata  e  di  più  ruscelli  délia 
Svizzera  francese  e  Pissechèvre  è  una  cascata  del  torrente  di  Mordes. 
Confr.  anche  Pissot,  Pissoz,  Pissoir,  corsi  d'  acqua.  V.  Jaccard 
p.  346,  347.  Ai  nomi,  indicanti  „cascata,  cascatella"  notati  a  p.  40 
délie  mie  BicercJie,  s' aggiungano  il  furl.  pissande  (v.  ZRPh  XXXIV,  393, 
n.  3),  il  Tibnes  pisadâj  (Battis ti,  Bie  Nonsherger  Mundart,  Wien  1908, 
p.  56),  i  cador.  pis,  pissa,  pissara,  pissdndol  ecc.  {Biv.  Geogr.  Bal. 
VIII,  165).  Oltre  la  bella  raccolta  di  nomi  composti  dell'  Olivieri, 
Studi  p.  111-113;  Appunti  p.  193,  siano  ricordati  Bohasacco,  Bagna- 
cavallo,  Scaricaldsino,  AssassinavaccJie,  posto  pericoloso  in  Val  Bedreto 
(Ticino),  citati  dal  Salvioni,  Noterelle  XX,  42;  XXI,  86,  n. 

Pojdn  (el  — )  (Quinto,  Verona). 
978  de  vico  Pidiano  (Avogaro  p.  14);  983  Pullianum  (Mon.  Germ. 
hist,  Bipl.  II);    994  Paulano  (ivi);    1027   Pullianum  (ivi  IV);    1184 
Pollano  (Olivieri,  Studi  p.  92).    Eisale  a  paul(l)ius  (v.  Holder,  s. 
Pauliacus),  se  è  attendibile  il  Paulano  del  994. 
JPojàna  (Lonigo,  Vicenza). 
1037  Ptdiana,  Ptdliana  (Mon.  Germ.  hist.,  Bipl.  IV).     Dal  nome 
puLLius  (CIL  V;  V.  indice).    I  Pojani  di  Vallarsa  (Schneller,  Tir. 
Nam.  p.  122)  potranno  esser  venuti  da  Pojana. 
JPolcenigo  (Treviso). 
963    Paucinico    (Mon.   Germ.   hist.,   Bipl.   I);     1027   Pidcinicho, 
Paucenico,  Paucenigo  (ivi  IV);  1180  Pidcinigo  (Cod.  Lcel.^.li).    Confr. 
Olivieri,  Appunti  p.  189. 
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Fôsena  (torrente  e  villag-gio,  Schio,  Vicenza). 

Nel  1200  circa  Posena,  Pusena  (Reicli,  Notifie  p.  243);  1282  in 
montibus  Posine  (ivi  p.  29);  1447  Posina  (ivi  p.  139,  n.  108).  Nel  1210 
compare  la  forma  Pocenari  (genit.),  che  deve  essere  derivata  da  Pôfena 
(ivi  p.  55,  n.  35). 

Di  Pôfena  s'  occupô  lo  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  114,  a  proposito 
di  Pefna  (di  cui  v.  s.  Péfina)\  L'  etimo  pensato  dall'  Olivier i,  Studi 
p.  55,  n.,  lat.  pausula,  avrebbe  dato  q  eà  s.  I  documenti  non  danno 
che  forme  con  o,  u. 

Postiània  (Paese,  Treviso). 

1021  Postomia  (Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  III).  Sulla  via  postumia 
(Olivieri,  Studi  p.  91).    V.  anche  Breutari,  Storia  di  Bassano  p.  39. 

Pove  (Bassano). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  125,  lo  connette,  in  modo  dubbio,  col  ven. 
poa,  nome  di  pianta  fréquente  nel  Veneto.  Ivi  cita  pure  un  non 
identificato  Pouedo,  rammentato  nel  1244.  Pove  compare  appunto 
come  Povedum  nei  documenti  medievali.  È  nominato  in  un  documento 
del  1189  insieme  con  la  vicina  Solagna  (Cod.  Ecel.  p.  96).  V.  ivi  anche 
a  p.  98,  99:  in  Villa  Povedi  apud  Centam  Sancti  Pétri  \  1262  Villa  de 
Povedo  (ivi  p.  468).  Un  caso  quale  si  nota  in  Pove,  cui  corrisponde 
Povedum  nei  documenti  medievali,  trova  riscontro  in  Cire  e  Pine 
(Terlago,  Vezzano,  Trento),  al  primo  dei  quali  corrisponde  nel  1319 
çiredum  e  al  secondo  pinedum  in  documenti  dei  secoli  XIII  e  XIV 
{Bail.  delV  Alp.  I,  89,  108).  i 

Progno  (nome  di  vari  piccoli  torrenti  del  Veronese  e  del 
Vicentino). 

Confr.  Olivieri,  Studi  p.  176-177,  ove  son  pur  riportate  le 
forme  Pruneo  del  947,  994,  Prugno  del  1192.  Egli  trae  Progno  da 
un  *PETRONEu,  da  PETRA.  Il  Salvioni,  RJb  VII,  I,  144,  esaminando 
il  lavoro  dell'  Olivieri,  nota  che  il  veronese  â  appunto  progno 
„ torrente"  e  che  il  preonio  dell'  espressione  in  preonio  col  valore  di 
„supra  lapidem  in  qua  solitum  est  concionari"  di  un  documento  veronese, 
addotta  dall'  Olivieri  in  appoggio  alla  sua  etimologia,  non  è  che 
PBAEcoNiuM.  Negli  Appunti  p.  186,  1'  Olivieri  sostiene  ancora  la  base 
*PETRONEu,  osservando  che  egli  â  udito  sempre  Progno  con  ô  largo  e 
che   rimane   da   spiegare   1'  u   délie   forme   antiche  Pruneo,   Prugno. 


'  La  forma  Cire  attesta  il  ritiro  dell'  accento  dal  suffisse  alla  radice,  poiché 
r  i  non  potrebbe  essersi  svilnppato  che  in  sillaba  disaccentata,  per  dissimilazione, 
Confr.  il  Ciré  presso  Pèrgine  (Trente),  presse  Meri  (ivi)  ecc.  (Schneller,  Tir.  Nam. 
p.  38,  311). 
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Perô  la  difficoltâ  contro  1'  etimo  *petroneu  starebbe  nella  riduzione 
di  PETE-  a  pr-  attestata  in  epoca  troppo  antica,  cioè  giâ  nell'  844 
(Avogaro  p.  37)  e  il  non  aversi  che  forme  con  Fr-.  Per  parte  mi  a, 
ritengo  soddisfacente  la  derivazione  dell'  Avogaro,  da  un  *proneu,  da 
PRôNu  „scorrevole  in  pendio,  ail'  ingiii".  Si  ricordi  il  pronus  amnis 
di  Virgilio  (v.  Forcellini,  Lexicon)  e  confr.  pegnum  „1ocus  pronus, 
proclinatus".  Con  quest'  etimo  sarebbero  giustificate  le  forme  Pruneo, 
Frugno.  L'  ^  di  Prçgno  è  dovuto  al  fi  seguente,  corne  in  varggfia, 
Tcçfio,  r^fia  ecc. 

Purga  (—  di  Vélo);  ( —  di  Bolca,  Véstena,  Verona);  ( —  di 
Durlo,  Crespadoro,  Vicenza). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  178,  osserva  clie  sono  tre  cocuzzoli  di 
monti  e  non  dei  luoghi  con  scolo  d' acqua,  come  riteneva  lo  Schneller, 
Tir.  Nam.  p.  163.  A  p.  177,  n.  2,  1'  Olivieri  accenna  alla  possibile 
derivazione  dal  germ.  burg  „rocca".  E  questa  dev'  esser  la  giusta 
etimologia.  Giâ  lo  Schneller  in  un  intéressante  capitolo  délie  sue 
Tir.  Nam.  p.  124  - 125,  rilevô  come  il  ted.  Burgstall  o  Burstall  si  rifletta 
nel  Trentino  e  nell'  alto  Veneto  in  Postal,  Posiel,  Porstal  ed  in  altre 
forme  afflni.  Si  tratta  di  nomi  applicati  ad  alture,  sulle  quali  si  rin- 
vengono  spesso  i  resti  di  abitazioni  preistoriche,  ed  essi  trovano 
riscontro  nei  numerosi  Castelçr,  Castelir,  Ca/Ur  ecc.  Confr.,  oltre  il 
capitolo  citato  dello  Schneller,  le  Notifie  del  Eeich  p.  3  e  seguenti. 
V.  anche  ivi  a  p.  20,  n.  13,  ove  è  riportata  1'  antica  forma  pursial. 
Per  il  Bostel  presso  Rozzo  v.  pure  Brentari,  Storia  di  Bassano  p.  20. 

Origine  affine  ai  Postal  ânno  le  nostre  Purghe;  solo  che,  mentre 
quelli  son  dovuti,  a  quanto  pare,  a  popolazione  tedesca  immigrata  nel 
secolo  X,  queste  saranno  di  origine  piii  récente.  Il  Reich,  Notifie 
p.  6,  osserva  che  il  Postel  di  Serada  (Folgaria)  dalla  parte  di  Terragnolo 
reca  il  nome  di  Pustal  o  dosso  délia  Purga\  da  cui  si  deduce  come  i 
due  nomi  possano  alternare  anche  in  un  medesimo  luogo.  Si  noti  qui 
anche  la  Valemporga  presso  Mèchel  (Val  di  Non,  Trento),  ove  furono 
scoperti  molti  oggetti  preistorici. 

Sulla  vetta  del  monte  Purga,  che  anche  il  Cipolla  dice  nome 
tedesco,  presso  Selva  di  Progno  (Tregnago,  Verona)  esisteva  un  castello. 
Sulla  Purga  di  Vélo  furono  trovate  délie  frecce  e  lance  di  ferro  e 
délie  frecce  fatte  di  pietra  focaia,  che  appartennero  a  genti  neolitiche 
(Cipolla,  XIII  Comuni  p.  9). 

Anche  sul  dosso  délie  Purghe  presso  Gardolo  di  Mezzo  (Trento) 
si  scorgono  dei  ruderi,  che  si  vogliono  di  un  castello.  Il  popolo  dice 
che  ivi  si  colava  il  minérale  scavato  dalle  minière  soprastanti,  dalle 


Escursioni  toponomastiche  nél  Veneto  125 

quali  il  Br  en  tari,  Guida  dél  Trentino  II,  3,  pensa  che  tragga  forse 
il  nome  il  Dos  dele  Purghe. 

Fastemo  (Fastro,  Arsié,  Belluno). 
Vicino  a  Fastro  vi  sono  due  gruppi  di  case,  Pust^rno  (nella  Carta 
Militare  Posteryio)  e  Solivo,  clie  devono  i  nomi  alla  loro  posizione  nella 
valle.  Pust^rno,  nella  Valsugana  anche  pist^rno,  vale  „bacio"  e  dériva 
da  un  lat.  *postêenu.  Per  nomi  locali,  clie  traggono  la  loro  origine 
dair  esser  posti  a  bacîo  v.  Olivieri,  Studi  p.  152  {Roverso,  Eoversello 
ecc),  e  Pietro  Massia,  Sul  nome  locale  di  JBaio,  estratto  dalla  rivista 
Canavese  e  Valle  d' Aosta  (N.  5),  Ivrea  1910,  p.  6. 

Quargnenta  (presso  Selva  di  Trissino,  Valdagno,  Vicenza). 
1226  Carnienta  (Olivieri,  Studi  p.  126,  n.  2).  Vi  corrisponderebbe 
bene  il  neutro  plur.  quadringenta.  Confr.  Cognento,  la  villa  quingente 
di  anticlie  carte  modenesi  (Giulio  Bertoni,  ZRPh  XXXIV,  204).  In 
un  documento  del  1037  è  nominata  la  plebs  de  Sepiingenti  (provincia 
di  Mântova)  {Mon.  Germ.  hist,  Di]}l.  IV).  Un  Quargnenta  è  in  quel 
di  Alessandria. 

Quaviva  (vaio,  Grezzana,  Verona). 
Confr.  Olivieri,  Studi  p.  157.  Il  fréquente  nome  Aqua  viva 
(confr.  Schneller,  Beitrdge  II,  18;  Pieri,  AGIt  XV,  236)  sta  in 
opposizione  ad  aqua  morta  ossia  ad  „acqua  stagnante"  e  trova  un 
riscontro  in  fontana  viva  „sorgente"  (v.  Salvioni,  AGIt  XVI,  302), 
significato,  clie  a  pure  il  semplice  fontana  (v.  Marinelli,  Biv.  Geogr. 
Ital  VIII,  165).  E  confr.  Fontana  morta  (sorgente,  Terlago,  Vezzano, 
Trento)  (Cesarini  Sf  orza,  Boll.  deW  Alp.  II,  121). 

Quéro  (Feltre). 
Secondo  la  pronunzia  feltrina:  ]cu4r-  Essendo  in  luogo  assai 
sassoso,  si  presterebbe  bene  ^cotariu.  Confr.  Salvioni,  Noter  elle 
XXII,  100,  n.  3.  Anche  qualcuno  dei  nomi  locali,  corne  Qudr,  Qudra, 
citati  a  p.  157  degli  Studi  dell'  Olivieri,  come  derivati  da  aquariu, 
puô  forse  esser  messo  con  Quero  e  con  Trasquéra  e  Qudra  dell'  Ossola, 
di  cui  s'  occupa  il  Salvioni,  1.  c.  Ma  ameremmo,  tanto  per  Quero, 
quanto  per  gli  altri  nomi,  conoscere  forme  antiche. 

Màsoli  (Pazzôn  di  Caprino,  Verona);  Bdfole  (le  — )  (valle, 

Costermân,  ivi). 
Insieme  con  questi  due  nomi  1'  Olivieri,  Studi  p.  152,  n., 
cita  un  Rasoleto,  (Pojano,  Verona),  rammentato  nel  1161,  Rasoleo  nel 
1226.  Egli  propende  a  metterli  insieme  con  la  Râla,  Rafdi,  Raféo 
ecc,  che  connette  con  rasu  da  raderb.  Il  Glossarium  del  Du  Gange 
â  rasa  „fossa,  canale,  alveum",  ma  cita  esempi  di  carte  francesi,  e 
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rasulis  vineae  „vineae  modus,  portio".  V.  anche  AGIt  XVI,  25,  s. 
rasola,  rasa,  ove  si  cita  il  tarent,  ràsola  „ajola".  Ma  i  nomi  locali 
sopra  citati  si  spiegan  bene  col  ven.  m/oZo,  rafoUto  „mag-liolo". 

Hegaste  (le  — )  ( —  di  S.  Zeno  e  del  Redentore,  Verona). 

Son  due  tratti  délie  rive  dell' Adige  a  Verona.  L'  Olivieri  nota 
di  aver  trovato  in  carte  veronesi  del  secolo  XIII  un  Nicolaus  de 
Arigasta  e  -astis.  V.  Appunti  p.  190;  Gli  studi  toponomastid  p.  7-8. 
Qui  aggiungo  che  questo  nome  compare  giâ  nel  secolo  X.  Nella 
MisceîL  d.  Dep.  Ven.  di  Storia  Patria  II,  Fonti  p.  89,  è  citato  un 
documento  di  Verona  del  gennaio  947,  che  si  riferisce  ad  una  com- 
mutazione  Ira  Raterio,  vescovo  di  Verona,  e  Leone  q.  Teudelavo  di 
Aregasta.  Oggetti  délia  permuta  sono  certe  terre  poste  nel  territorio 
veronese.  Che  in  Aregasta  c'  entri  il  gall.  aeb  „presso",  su  cui  v. 
Meyer-Lubke,  Einfïihnmg  2  p.  235 ? 

Mesâna  (Castelfranco,  Treviso). 

991  Resiano  (Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  II);  1085  Resanum  {Cod. 
Ecel.  p.  11).  L'  Olivieri,  Studi  p.  92;  Appunti  p.  189,  lo  dériva  dal 
nome  personale  resius. 

Rivole  (Caprino,  Verona). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  178,  riporta  la  forma  Rivolae  del  1158. 
Egli  scrive  Rivoli,  come  1'  Avogaro  p.  52,  derivandolo  da  ripa. 
Rivoli  è  forma  erronea  e  il  nome  sarebbe  rimasto  Rivole  anche  negli 
scritti,  se  con  Rivoli  non  si  fosse  annunciata  al  mondo  la  vittoria 
riportata  nel  1797  su  quelle  alture  dai  Francesi  col  Bonaparte.  Confr. 
Errera,  Toponomastica  officiale,  „Riv.  Geogr.  Rai."  I,  361. 
Moa  JPaltinta  (Àlje  [Aleghe],  Belluno). 

E  nome,  cui  accenna  Unterforcher  nella  ZRPh  XXXIV,  198. 
Egli  osserva  che  rova,  roa  è  voce  che  presso  i  Ladini  délie  Dolomiti 
significa  „sasseto,  smottamento".  Su  essa  v.  anche  Schneller,  Bei- 
tràge  II,  99  e  Marinelli,  Riv.  Geogr.  Bal.  VIII,  100,  ove  è  citata 
pure  la  forma  rôiba  del  Comèlico  e  dell'  Oltrepiave.  L' Unterforcher 
ricorda  pure  il  furl.  la  ruvis,  rovis,  ruis  „frana,  lavina,  lazza;  materia 
sassosa  che  dirompe  ruinando  da'  monti,  scoscendimento  superficiale  di 
monte"  e  fa  poi  seguire  una  lunga  série  di  nomi  locali,  che  secondo 
il  suo  parère,  si  connettono  con  roa.  Qui  verranno  Rova  e  Roe  del 
Bellunese,  che  1'  Olivieri,  Studi  p.  127,  trae  da  rubus  (il  nome 
bellunese  del  rovo  è  roàie).^ 


1  V.  auclie  Battisti,  JDie  Nonsb.  Muncï.  p.  46,  e  coufr.  ro[v]an  (ivi  p.  147). 
L'  Unterforcher,  1.  c.  p.  201,  vorrebbe  derivare  dalla  medesima  base  aucbe  lioveda 
(Pèrgine,  Trente),  tentandola  di  splegare  come  rupada  {rupata)  (!  !)  e  Revb  nella 
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Per  la  voce  pala,  frequentissima  nell'  Alpi  venete,  v.  Marinelli, 
Riv.  Geogr.  Ital.  VIII,  99;  Alton,  Beitràge  p.  51;  Salvioni,  Noterelle 
XXIV,  66.  Il  Gruber  p.  305,  riferisce  che  pala  „sasso"  compare  due 
volte  in  un'  iscrizione  retica. 

MuncholautetH  (nel  Padovano)  (nome  antico). 

E  nome  rammentato  nel  952  (Mon.  Germ.  hist,  Bipl.  I);  nel 
1183  im  Boncaliteri  (Cod.  Ecél.  p.  86).  Il  Verci  (v.  ivi,  indice)  lo 
identifica  con  Roncajettel 

Mustiçane  (fundus  — )  (nome  antico). 

In  un  documento  dei  Mon.  Germ.  hist.,  Bipl.  IV,  è  nominato  il 

fundus  Rustiçane.    Ivi  vien  identificato  con  le  Case  Bottizzana  (Canaro, 

Occhiobello)  in  provincia  di  Rovigo.    Se  Bustigane  non  è  errore  per 

Buttiçane  sia  ricordato  il  nome  personale  Eusticius  {C.J.L.  V,  5219). 

Saca  (la  — )  (palude,  Venezia);   Sacbn  (Trichiana,  Belluno). 

Son  detti  sake  i  piccoli  seni  di  mare  del  delta  padano  che  si 
vanno  lentamente  colmando  e  saka  è  anche  un'  insenatura  délia  sponda 
d'  un  fiume,  ove  si  radunino  materie  fluitate  (Lorenzi,  Biv.  Geogr. 
Ital.  XV,  87). 

Riguardo  a  Sacôn,  si  noti  che  nel  gruppo  délie  Marmarole 
(Cadore)  si  indicano  con  sakôn  alcune  caverne  poco  profonde,  quasi 
insaccatura  nella  roccia.  Confr.  i  Saconi  di  Soccento  (Marinelli, 
Biv.  Geogr.  Bal.  VIII,  163). 

Sacile  (Ûdine). 
1156  Sacilo.  L'  Olivieri  a  p.  196  dei  suoi  Appunti,  si  mostra 
propenso  a  ricondurlo  a  sacellum,  per  via  di  un  genitivo  metafonetico 
*SacUli  Ma  da  sacellum  si  attenderebbe,  nel  caso.  Sa  fil,  non  Saçil. 
Negli  Studi  p.  181,  invece  1'  Olivieri  stesso  ammetteva,  sebbene 
dubitativamente,  la  derivazione  di  Sacile  da  saccus  „insenatura" 
(v.  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  141;  Beitràge  II,  63).  Confr.  saka  nel- 
r  articolo  précédente.  L'  etimologia  trova  appoggio  nel  fatto  che 
Sacile  era  antico  porto  fluviale,  al  pari  di  Portogruaro,  Pordenone, 
Portobufolé.    Confr.  Bertolini,  Biv.  Geogr.  Bal.  V,  203. 


Val  di  Non,  a  proposito  del  qnal  nome  è  da  avvertire  che  la  forma  Eoado  non  è 
attestata  da  autichi  documenti.  Auche  il  Battisti,  Catinia  §3,  p.  92;  Die  Nonsb. 
Mund.  p.  25,  n.,  riporta  le  forme  Itevado  e  Cagnado  (per  Cagnh)  del  1190,  ma  si 
tratta  di  un  errore.  L'Ettmayer,  RF  XIII,  397,  dal  quale  toglie  il  Battisti  le 
forme  notate,  cita  infatti  Cagnado  e  Eevado  dal  lat.  eccles.,  e  Cagnao  da  documento 
del  1190.  Le  forme  antiche  di  questi  due  nomi  sou  raccolte  uelle  mie  Ricerche, 
p.  19,  20.    Per  Rovéda  v.  poi  ivi  p.  30,  n.  3. 
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Salvatronda  (Castelfranco,  Treviso). 

E  il  lat.  siLVA  EOTUNDA.    Confr.  Olivieri,  Studi  p.  129;  Apjmnii 
p.  195.    Nel   1000   è  detta  appunto  silva  Torunda  {Mon.  Germ.  hist, 
Dipl  II).    Confr.  ant.  trevis.  torond  (Salvioni,  AGIt  XVI,  329). 
Santo  (Col  — )  (cima  [m.  2114]  presso  Valarsa). 

L'  Olivieri,  Siudi  p.  153,  lo  dériva  senz'  altro  da  sanctu.  Lo 
Schneller,  Tir.  Nain.  p.  44,  ne  riporta  la  forma  col  de  sania  del 
1472,  clie  ricorda  la  Pala  de  Santa  in  Fieme,  corne  notai  nella  Fro 
Cultura  I,  448.  Ivi  osservaro  che  nella  toponomastica  ricorrono 
frequentemente  i  nomi  Santo  e  Santa  applicati  a  monti  o  a  luoglii 
di  montagna  e  clie  mi  pareva  difficile  che  si  tratti  del  lat.  sanctu. 
Ora  devo  ritirare  la  mia  osservazione,  giacclié  tali  nomi  traggono 
generalmente  origine  da  immagini  di  santi  o  di  santé.'  Il  Santal  di 
Fai  (Trento),  ivi  citato,  indica  appunto  un  tabernacolo  di  montagna. 
V.  r  articolo  El  Santèl  de  Fai  nell'  „Alto  Adige"  di  Trento  1910, 
N.  137. 

Sanûa  (la  — )  (fossa,  Concamarise,  Verona). 

A  proposito  di  questo  nome,  su  cui  v.  Olivieri,  Studi  p.  111, 
ricordo  che  in  un  documente  del  1262  è  nominato  un  taie  de  Zanude 
{Cod.  Ecel.  p.  464,  in  fondo). 

Sarmeola  (Rubano,  Pâdova). 

1027  Sermedaula  {Mon.  Germ.  hist,  Dipl.  IV);    1182  Sermedeola 
(Olivieri,  Nomi  p.  25).    Va  coi  nomi  locali  composti  con  aula,  di 
cui  discorre  il  Bianchi  IX,  408 — 412,  e  si  ricordi  Sérmide  (Mâutova), 
nel  1037  Sermete  {Mon.  Oerm.  hist.,  Dipl.  IV). 
SaûgOf  Saûghe  (Treto,  Vélo,  Vicenza). 

Son  due  nomi,  che  1'  Olivieri,  Studi  p.  128,  trae  dal  lat,  sabucus. 
In  un  documento  del  1285  è  nominato  un  Janes  de  Sajugo  (Reich, 
Notifie  p.  40).  Ivi,  a  p.  33,  anche  Janex  a  Saingo,  certo  per  errore. 
Questo  nome  corrisponde  a  uno  dei  due  sopra  citati,  più  probabilmente 
al  primo.  In  Sajugo  si  â  dunque  un  j  inserito.  Confr.  il  nome  personale 
Bojarius  a  Zismôn  (Bassano),  in  documento  del  1189  {Cod.  Ecel.  p.  100). 
V.  Prati,  Bicerche  p.  41,  ove,  accanto  a  Largajôli,  da  largd  „tre- 
mentina",  poteva  esser  citato  il  casato  Corajôla,  da  Cord  „Corrado". 
Confr.  pure  Salvioni,  AGIt  XVI,  366,  n.  1,  ove  è  da  correggere  il 
trent.  vajon  in  vajo'm. 

Solivo  (Fastro,  Arsié,  Belluno).    V.  s.  Pusterno. 


*    Oppure    da    qualcLe    religiosa    leggenda.      Confr.    Schueller,    Beitràge 
II,  31,   n. 
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Spinimbéco  (Villabartolomèa,  Legnago,  Verona). 
V.  Olivieri,  Stiidi  p.  111;   Appunti  p.  193.    Una  persona  detta 
Spinembechus  è  rammentata  in  un  documento  vicentino  del  1175  {Cod. 
Ecel.  p.  62).  i 

Tamhre  (Belluno),    Tàniber  (Comèlico),    Tâmer  (monte, 

La  Valle,  Belluno);  Col  Tamdi  (Gosaldo,  ivi). 
L' Olivieri,  Studi  p.  130,  dériva  i  due  ultimi  dalla  pianta 
THYMUM.  Ma  essi,  insieme  coi  due  primi,  appartengono  ad  una 
numerosa  famiglia  di  voci,  di  ben  diversa  origine.  Il  Marinelli, 
tra  le  voci  cadorine,  da  lui  raccolte,  registra  tamar,  tamhro,  taniher, 
tanibar,  usati  per  denotare  un  recinto  di  legno  in  montagna,  e  nota 
pure  la  forma  tamarïle,  con  cui  s'  è  toscanizzato  tamar  ecc.  {Riv. 
Geogr.  Bal.  VIII,  169).  L'  Alton,  Beitràge  p.  65,  elenca  i  seguenti 
al  tri  nomi  locali:  Tamarin,  prato  (Ampezzo),  clie  egli  connette  con 
tamd  „casa  pel  foraggio";  lamibn,  prato  (Vigo  di  Fassa);  Tdmores, 
maso  (S.  Cassiân);   Tdmers,  monte  (Marô). 

Teàlo  (Pàdova). 
L'  Olivieri,  Studi  p.  130,  propende  a  derivare  questo  nome  da 
TAEDA  „pino  alpestre"  e  riporta  la  forma  Tetholo  del  1055.  In  docu- 
menti  ancor  anteriori  esso  suona  perô  Titulus  (in  comitatu  Monte- 
silicano)  (anni  983  e  1014:  lion.  Germ.  hist,  Dipl  II,  III).  A  questa 
forma  ben  corrisponde  il  lat.  tïtûlus  „brevis  fossa;  cippus,  terminus". 
In  Teo'lo  si  â  1'  accento  spostato  sul  suffisso. 

Terâjo,  Ter  agio,  Ter  ay  ion  (Sarego,  Vicenza),  Teragioli 

(Pojanella,  Vie). 
Confr.  Olivieri,  Studi  p.  182-183.  G eneralmente  Terdjo,  Terdgio 
nel  Veneto  non  corrisponde  a  teeraleum  nel  senso  di  „fossa"  (confr. 
Sclineller,  Ein  onom.  Spazierg.  p.  153),  ma  quella  voce  allude  a 
strada  elevata  dal  suolo  o  ad  argine.  La  strada  tra  Mestre  e  Treviso, 
detta  Terdjo,  è  ricordata  negli  statuti  di  Treviso:  ...  a  terraïeo  per 
quod  itur  Mestre  per  maretum  versus  sanctum  Jacobum  de  schiriali 
usque  ad  flumen  sileris.    Nel  Vicentino  gli  argini  fluviali  si  cliiamano 


'  Vi  si  leggono  altri  nomi  curiosi:  Gambadecane,  Siccadenario  (p.  59),  Gra- 
megna  (p.  61,  penultima  riga;  molto  siguificativo  !),  Broxalupo,  Bolengo  (p.  62; 
balengo  «semplicione"),  Casotus  Bonus  dictus  Cagaraiba,  Johanes  de  Cagaraiba 
(p.  69;  confr.  Johannes  Cagarabia  anche  in  documento  del  1145  dello  stesso  Cod. 
Ecel.  p.  35),  Cagainsono  (p.  66,  riga  6-7  dal  basso),  Eiprandinus  Tega  (p.  66,  r.  9 
dal  b.  ;  tç'ga  „semplicione",  confr.  tosc.  baccello),  Martinus  Piloso  (p.  66,  r.  5-6), 
Henricus  Surdus  (p.  67,  r.  3  dall'  alto).  V.  anche  Olivieri,  Studi  p.  111-118; 
Appunti  T^.  193;  S  us  ter,  „Tridentum"  111,97-98,  n. 

Bdvue  de  dialectologie  romane.    V.  Q 
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terd§i  e  tera§ini.    V.  Bertolini,  Biv.  Geogr.  Bal.  IX,  626-627.    Confr. 
pure  Lorenzi,  ivi  XV,  158. 

Pergola  (affluente  délia  Bienta,  province  di  Pâdova  e  Venezia). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  55,  n.,  osserva  clie  „la  rad.  di  tergere 
oppure  di  tergum  s'  affaccerebbe  in  Tergola,  f.  e  vill.,  Campo  S.  Piero, 
Pad.,  Tergolina  ib.,  Térgola,  rivo,  Quinto  Vie".  Questi  nomi  locali 
ben  difficilmente  si  connetteranno  colla  voce  tergola,  che  vive  nel 
bellunese,  col  valore  di  „torba".  Confr.  Salvioni,  EJb  V,  i,  136.  E 
invece  forse  da  confrontare  Tergeste,  che  fu  avvicinato  a  Tergolape 
deir  Austria  Alta  ed  al  veneto  Opi-tergium,  che  si  vorrebbero  spiegare 
coir  alban.  trege,  slavo  trugîi  „mercato"!  Confr.  Stolz,  Baetica, 
„Zeitschrift  des  Ferdinandeums",  III.  F.,  50.  H.,  1906,  p.  471. 

Sennonché  tutti  questi  raftronti  non  avrebbero  ragion  d'  essere, 
se  si  deve  prestar  fede  ail'  antica  forma  di  Tergola,  che  è  Tercola  in 
vetusti  documenti  del  981  {Mon.  Germ.  hisL,  Dipl.  II),  del  1008  e  del 
1025  (ivi  m,  IV).  Nel  1085  Tergola  {Cod.  Ecel  p.  13).  Confr.  l' isola 
di  Tércola  (Lésina,  Dalmazia). 

Tesa  (flume,  Belluno),  Tésina  (f.,  Pâdova). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  55 — 56,  n.,  avvicina  al  participio  *ten8us 
il  nome  dei  due  fiumicelli  padovani  Téfina  e  Tefinella  (confr.  Valtéfina, 
Garda,  Verona)  e  Tefino,  nome  di  un  torrente  del  Tirolo  e  di  due 
altri,  délia  Romagna  e  dell'  Umbria,  come  al  participio  *fersus 
avvicina  la  F^rsina,  nome,  non  di  una  val  le,  come  dice  1'  Olivieri, 
ma  di  un  torrente  del  Trentino.  Viceversa,  Tefino  non  è  nome  di 
un  torrente,  ma  di  una  valle,  percorsa  dal  torrente  Grigno,  affluente 
di  sinistra  délia  Brenta.  Esso  non  puô  essere  avvicinato  a  Téfina, 
perché  negli  antichi  documenti  è  Tasinum,  Taxinmn  e  Tafin  suona 
tuttodi  sulla  bocca  del  popolo.  Téfina  va  meglio  avvicinato  al  flume 
Te  fa,  che  nasce  nella  valle  dell'  Alpago,  presso  le  Case  di  Caotés 
(=  capo  délia  Te  fa)  (Mars  on,  Boll.  d.  Soc.  Geogr.  Ital,  Série  IV, 
Vol.  X,  1402).  Sia  ricordato  anche  Tisens  villaggio  presso  Lana  nella 
Val  Venosta  (alta  valle  dell'  Adige),  che  è  Tesana  presso  Paolo 
Diacono  {Mon.  Germ.  hist.,  Scriptores  rerum  langob.  et  ital.  saec.  VI — 
IX,  1878,  p.  111:  III,  31),  1  Teseno  nel  Codice  Vangliiano  (Schneller, 
Tir.  Nam.  p.  327). 


*  Il  passo  citato  di  Paolo  Diacono,  iu  cui  ê  ricordato  Tesana,  è  assai  inté- 
ressante, contenendo  esso  alcuni  nomi  locali  del  territorio  trentino,  la  cui  identificazione 
diede  assai  da  pensare  a  piû  d'  uuo  storico  ;  ma  io  non  dubiterei  piû  quasi  di  nessuuo. 
Il  passo  è  il  segueute:  „Pervenit  etiam  exercitus  Francoram  usque  Veronam,  et 
deposueruut  castra  plurima  per  pacem  post  sacrameuta  data,  quae  se  eis  credideraut 
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Per  Tefa  non  sarâ  da  pensare  alla  base  tensa  „bandita,  terreno 
cintato  ecc".  V.  Salvioni,  BSSIt  XIX,  168,  s.tensa  e  tensare.  Confr. 
furl.  tefe  „frasconaia"  (tosc.  tesa)  (Merlo,  Studj  Eomand  IV,  155). 

Bertéfina  (Vicenza),  che  dalla  Tésina  trae  il  nome  (v.  Olivieri, 
Studi  p.  159),  in  un  documento  del  1118  è  Braitisina  (Cod.  JEcel.  p.  21). 
Tiniônchio  (fiume  e  villaggio,  Santorso,  Vicenza). 
Confr.  Olivieri,  Studi  p.  200.   Confr.  il  Falmaun,  Valtmon  presso 
Merân  (alta  valle  dell'  Adige),  ricordato  in  antiche  carte  :  inter  duos 
rivulos  Timone  et  Finale   (Schneller,  Beitràge  II,  61;   Oesterley, 
Historisch- geogr.  Worterh.  d.  deutschen  Mittelaïters ;    Gruber  p.  354), 
e  il  Timone,  affluente  délia  Fiora  (province  di  Grosseto  e  di  Roma). 
Tofnbiôn  (monte  alla  confluenza  délia  Brenta  col  Zismôn, 
Bassano). 
E  un  derivato  di  TxhiÛLu,  per  via  di  Homhl-,  *tom'l-. 

Toràro  (monte,  Arsiero,  Vicenza). 
1327   Taurarium   {Cod.  Ecel.  p.  564);    1447    Torrarium   (Reich, 
Notide  p.  139,  n.  108). 

Treto  (el  — )  (Schio,  Vicenza),  un  altro  (Mizzole,  Verona). 
Confr.  Olivieri,  Studi  p.  183,  ove  è  citato  anche  qualclie  altro 
nome  locale,  che  par  connesso  con  Treto.  Egli  ci  vede  un  retorom. 
*tretto,  dair  ant.  alto  ted.  teata  „campo  riservato  al  pascolo",  e 
rimanda  allô  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  189.  Questi  veramente  parla 
di  una  voce  Trat,  diffusa  nella  Germania  méridionale  e  nel  Tirolo,  che 
indica  la  parte  di  un  campo,  che  annualmente  rimane  incolta  e  libéra 
al  pascolo,  voce  che  corrisponde  ail'  ant.  alto  ted.  teata  =  „Tritt, 


nnllum  ab  eis  dolum  existimantes.  Nomina  autem  castrorum  quae  diruerunt  in 
territorio  Tridentino  ista  sunt:  Tesana,  Maletum,  Sermiana,  Appiauura,  Fagitana, 
Cimbra,  Vitianum,  Bremtonicum,  Volaenes,  Euueraase,  et  duo  in  Alsuca  et  unura  in 
Verona.  Haec  onmia  castra  cum  diruta  essent  a  Francis,  cives  universi  ab  eis  ducti 
sunt  captivi.  Pro  Ferruge  vero  castro,  intercedentibus  episcopis  Ingenuino  de  Savione 
et  Agnello  di  Tridento,  data  est  redemptio,  per  capud  uniuscuiusque  viri  solidus 
unus  usque  ad  solidos  sexcentos".  Tesana,  corne  s'  è  detto,  è  Tisens;  Maletum, 
ch'  era  stato  ritenuto  per  Malé  in  Val  di  Sol,  era  nella  Val  Venosta;  Sermiana  è 
Sirmian;  Appianum  è  Eppan  (Valenti,  „Tridentum"  V,  425,  1902).  Fagitana  è 
Fadâna  nella  Val  di  Cembra,  come  notô  anche  il  Battisti,  Catinia  §  45,  p.  151, 
ma  la  forma  fadano  (non  fadana)  del  1228,  che  lui  riporta  dallo  Schneller,  Tir. 
Nam.  p.  53,  non  si  riferisce  a  Fadâna,  ma  a  Fano  di  Brentônico.  Cimbra,  Vitianum 
Bremtonicum,  Volaenes  (varianti:  Volannes,  Volanes)  sono  Cembra,  Vezzàno,  Bren- 
tônico, Volargne  (?).  Di  Ennemase  non  so  dir  nulla.  Alsuca  è  Borgo  di  Valsugana. 
Ferruga,  forma  assai  notevole,  è  il  lat.  Verruca,  V  odieruo  Dçs  Trçnt  (presso  Trento). 
Savione,  presso  lo  stesso  Paolo  Diacono  anche  Sabione,  è  Sabiona  (ted.  Sàben), 
presso  Klausen  (Chiusa  di  Brefcsanone). 

9* 
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Spiir,  Weg,  Trift".    Ma  la  connessione  di  questa  con  Treto  non  è  clie 
una  semplice  congettura  dello  Schneller! 

Trissino  (Valdagno,  Vicenza). 
1175  Drexeno  (Cod.  Ecel  p.  59);   1264  Trexino  (ivi  p.  492);  1290 
Brixino  (ivi  p.  556).    Confr.  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  35, 

Vedélàgo  (Treviso). 

994  Uidelacus  (vico)  (Mon.  Germ.  hist,  Di^tl.  II);  996  Uede- 
lagus  (ivi). 

Veffro   di  Quarto  (Salvazzân,  Pâdova).     V.  s.  Castivério. 

Verlàra,  Varlàra, 

L'  Olivieri,  Studi  p.  139,  ricorda  piû  luoglii  veneti  cosi  de- 
nominati  e  un  Argere  Verolario  in  provincia  di  Padova,  da  documento 
del  954.  Son  fatti  da  lui  risalire  a  verla  (ferrar.  ecc.)  „averla".  Ma 
quest'  uccello,  corne  nota  ancli'  egli,  è  detto  redéstola  nel  vèneto. 
Migliore  è  senza  dubbio  la  derivazione  di  questi  nomi  da  verla 
„bisciola",  verl^ra  „bisciolo"  (valsug.),  ital.  verula,  corne  ô  notato  nelle 
Bicerche  p.  47,  n.  1. 

Vigàsio  (Isola  délia  Scala,  Verona).    V.  s.  Ildfi. 

Vighiz^olo  (Este,  Pâdova). 
1031    Uicocioïum    (Mon.  Germ.  hist,    Bipl.  IV).     V.  Olivieri, 
Studi  p.  201.    Vighizzôlo  va  levato  dai  nomi  locali  con  suffisse  -iceus, 
da  lui  citati  a  p.  208. 

Vigodâr^ere  (Pâdova).    V.  s.  Cavdr^ere. 

Vo  (Brèndola,  Vicenza). 
Nel  1026  Valo,  che  dev'  essere  un  errore  per  Vado.  Altra  copia 
del  documente  a  infatti  vado  (Mon.  Germ.  hist.,  Dipl.,  IV.).  Da  vadu 
traggon  origine  parecchi  nomi  di  luogo  del  Veneto  tra  i  quali  il  Gud 
fiume,  Lonigo  (Olivieri,  Studi  p.  183).  Notevoli  i  due  diversi  ri- 
sultati  di  vadu. 

Volargne  (Dolcé,  Verona). 
E  nominato  da  Burckard  von  Ursperg  (secolo  XII)  (Chronicon 
Urspergense  in  Pertz,  Mon.  Germ.  hist  Tom."  XXIII,  346),  nella 
narrazione  del  passaggio  di  Federico  I  Barbarossa  nel  1155  ostacolato 
dai  Veronesi  alla  Cliiusa  di  Ceraino:  Cum  pervenisset  comiiante  exer- 
dtu  sua  apud  Veronam  ad  quaedam  itinera  angusta,  quae  Lombardi 
vocitare  soient  clausuras  Volerni,  uhi  ex  utraque  parte  itineris  mons 
praeruptus  quasi  paries  saxeus  eminet  in  immensum  ...  V.  Brentari, 
Guida  del  Trentino  I,  59.    Nel  1164  è  ancor  ricordata  la  Clusa  Volerno 
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(Cod.  Ecél.  p.  40).  1  In  Voïargne  =  Volerno  si  avrâ  quel  suffisse  -drno, 
-4rno,  di  cui  v.  Ettmayer,  EF  XIII,  391-392.  Si  confronti  Ti^rno, 
nei  documenti  Tilarno,  Tilerno  ecc.  V.  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  176; 
Prati,  Bicerche  p.  58.  Comunque,  in  Voïargne  si  potrâ  avère  un 
caso  di  çV  in  dr,  fenomeno  proprio  di  bona  parte  del  veneto,  com- 
preso  il  veronese.  La  derivazione  di  Voïargne  da  vallis  alni 
(Avogaro  p.  21),  è  naturalmente  insostenibile ,  corne  giâ  notô  il 
Vidossich,  Arck  Triest.  XXIV,  suppl.  p.  186,  1902. 
Zerfojàra  (Ficarolo,  Eovigo). 

L'  Olivieri,  Studi  p.  130,  lo  derivô  da  teifolium.  Ma  il  Sal- 
vioni  giâ  avvertî  ch'  esso  va  con  cerfoglio  (EJb.  VII,  I,  145).  E  da 
notare  clie  sarfôjo  nel  basso  Polésine  è  appunto  il  nome  del  trifoglio; 
farfojdro,  sarfojdro,  luogo  coltivato  a  trifoglio.  V.  Lorenzi,  Biv. 
Geogr.  Ital.  XV,  90,  160  e  Mazzucchi. 

Zismén  (torrente  e  paese,  Bassano). 

Il  paese  è  posto  alquanto  lontano  dalla  confluenza  del  torrente 
colla  Brenta.  Nell'  uso  letterario  il  torrente  talora  è  detto  Cismone,  il 
paese  invece  Cismon.  Nell'  uso  popolare  questa  differenza  natural- 
mente non  c'  è  e  Zifmon  {Pifmo'n)  è  la  forma  per  ambedue.  Il 
Zifmôn  è  nominato,  per  la  prima  volta  in  un  documente  del  1127, 
nella  forma  Cismone  (Cad.  Ecel.  p.  27;  Brentari,  Storia  di  Bassano 
p.  154),  poi,  con  ugual  forma  in  uno,  non  autentico  (Suster,  Archivio 
Trentino  XVI,  27-29),  del  1140,  nel  passo  seguente:  ...  a  Brenta  usque 
in  petram  Malarugam,  S  de  Cismone  usque  dum  intrat  Brentam,  & 
planis  de  flumine  Visese  (oggi  Vefés)  usque  contra  petram  peruratam . . . 
(Verci,  Storia  délia  Marca  trivigiana  e  veronese  I,  p.  19  dei  doc).  In 
un  documento  del  1161  compare  la  forma  Sisimunth.  Si  tratta  délia 
riconferma,  da  parte  di  Federico  Barbarossa,  délia  donazione  al 
vescovo  di  Trento,  di  quel  principato,  exceptis  his  rébus,  quae  ecclesiae 
feUrensi,  infra  suas  terminos,  idest  ah  aqua  quae  dicitur  Sisimunth 
usque  in  flnem  episcopatus  ipsius  sicut  aqua  praedicta  decurrit  ex  %mrte 
episcopi,  a  predecessoribus  nostris  collata  sunt  (Tridentum  XII,  80). 
Nel  1173  de  Cismone  {Cod.  Ecel.  p.  52);  1189  villa  Cismonis  (ivi  p.  100); 
nel  1190  è  ricordato  1'  ospedale  (ospizio)  de  Cismono  (ivi  p.  102); 
1199,  1223  Cismone  (ivi  p.  136,  201);  1336  ad  Aquam  Sismoni  (docu- 
mento di  Castel  Tasino,  redatto  a  Feltre  :   Tridentum  III,  68).  2 


1  Dair  Avogaro  p.  21,  tolgo  le  seguenti  forme:  1055  m  vico  Volâmes;  1184 
Volargni;   1396  Volargnis. 

2  In  una  guida  d' Italia,  pubblicata  nel  1650,  piena  di  nomi  storpiati,  si  legge 
Cismona  Latinis  Cisimons  pagus  cum  fluvio  cognomine  .  .  .  {BoU.  del  Museo  Civico 
di  Bassano  "Vil,  63). 
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L'  Olivieri,  Studi  p.  173,  dériva  Pifmo'n  dal  lat.  cis  montem, 
notando  il  Cismontium  del  latino  ecclesiastico.  Del  quale  non  è  perô 
da  fare  assegnamento,  poiché  è  noto  corne  i  cataloghi  e  i  calendari 
ecclesiastici  offrano  le  più  fantastiche  ed  amené  ricostruzioni  di 
nomi  locali. 

Nel  caso,  1'  unico  appoggio,  per  ima  derivazione  da  cis  montem, 
lo  si  avrebbe  in  quel  Sisimunth  del  1161,  che  parrebbe  dovuto  ail'  ele- 
mento  tedesco.  i  Bisognerebbe  ammettere  in  Zifmôn  un  troncamento 
quale  pare  supponibile  nel  lomb.  Cogb,  nei  docuraenti  Codegurtis.  V. 
Salvioni,  Quisquiglie  p.  376-377.  Poi,  il  f  sarebbe  probabilmente 
dileguato,  come  in  Tramonte,  nel  1235  Trasmonte  (Olivieri,  1.  c). 

Inoltre  converrebbe  pure  ammettere  che  sia  stato  dapprima  detto 
cisMONTEM  il  territorio  di  Zismôn  e  che  poi  il  nome  sia  passato  al 
torrente. ^ 

Zoldo  (Belluno). 

1031  in  Çaudes  (Mon.  Germ.  hist,  Bipl  IV);  1337  Zaudi  (genit.) 
(Montebello,  Notizie  storiche,  topograftche,  e  religiose  délia  Valsugana 
e  di  Primiero  p.  58  dei  doc,  Roveredo  1793).  Si  présenta  dunque 
anche  qui  un  caso  di  au  >  oï,  pel  quai  fenomeno  v.,  tra  altro,  Sal- 
vioni, RJb  IX,  1, 104. 


1  Confr.  munt  •<  monte  nella  toponomastica  tirolese  (Schneller,  Beitràge 
II,  80).  Il  Gerola  osserva  (Tridentum  XII,  80,  n.  7):  „I1  nome  Sisimunth  è  molto 
strano  in  vero,  tanto  che  si  penerebbe  a  risconoscere  in  esso  il  Cisraone  (che 
Cismone  si  chiama  fin  dai  più  vecchi  documenti  del  1127),  se  F  attergato  del  docu- 
mento  non  ce  ne  assicurasse.  E  tanto  più  strano  apparisce,  in  quanto  quel  vocabolo, 
nel  quale  si  impernia  tutta  la  questione  {délia  donazioné),  aveva  bisogno  di  essere 
esatto  e  perspicuo  a  tutti.  La  inusitata  germanizzazione  délia  parola  potrebbe  per 
avventura  fornire  un  indizio  sull'  origine  dell'  intero  inciso".  Il  Bonelli,  Notizie 
istorico-critiche  II,  418,  n.  (e),  osserva  che  nel  „Codice  del  Vescovo,  e  Cardinale 
Bernardo  Clesio,  e  nell'  Istoria  MS.  di  Trente  d' Innoceuzo  da  Prato  p.  256,  serbasi 
la  stessa  lezione  di  Sisimunth;  sebben  appo  1'  Ughelli  si  legge  Tisimunth,  ed  in  più 
Copie  Cismon".  Di  fronte  alla  forma  Sisimunth  si  pensa  alla  presenza  di  popolazione 
tedesca  in  quel  luoghi.  Su  essa  confr.  Eeich,  Notizie  p.  9  e  seguenti.  La  menzione 
perô,  oui  accenna  ivi  il  Eeich,  di  Germani  nel  Canale  di  Brenta,  in  un  documente 
del  917,  è  senza  altro  insussisteute.  Lo  stesso  Verci,  Cod.  Ecel,  nell'  Errata  Corrige, 
sostituî  Herimanorum  a  Germanorum.  V.  anche  Cipolla,  XIII  Comuni  p.  61,  e 
soprattutto  Brentari,  Storia  di  Bassano  p.  67,  n.  1.  Ma  di  quel  Sisimunth  si  puô 
a  ragione  diffidare.  Contro  esso  sta  il  fatto  che  i  notai,  che  pure  eran  tanto  con- 
servatori  délie  forme  latine,  non  usano  mai  una  forma,  che  possa  giustificare  1'  etimo 

CIS    MONTEM. 

^  Zifmôn  sarebbe  1'  unico  nome  locale,  a  me  noto,  composte  con  cis. 
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Asiâgo.  Di  récente,  avendo  avuto  occasione  di  leggere  i  molti 
documenti  valsuganotti  copiati  dal  Morizzo,  ô  potuto  raccogliere  da 
essi  le  seguenti  veccliie  forme  del  nome  del  capoluogo  dei  Sette 
Comuni,  in  provincia  di  Vicenza,  forme  le  quali  permettono  di  deter- 
minarne  con  sicurezza  1'  origne: 

1430  Asiliagiim  (Morizzo,  Doc.  III,  5  [25]);  1444,  1486  Asiagum, 
Axiagum  (ivi  1, 245;  III,  15  [35]:  notaio  di  Tasino,  presso  la  Valsugana); 
1554  AsigJagnm  (ivi  I,  320:  notaio  di  Asiago);  1555  Villa  Asigiagi 
(ivi  II,  331:  notaio  di  Tiene  (Vicenza),  abitante  al  Borgo). 

Corne  si  sa,  nel  dialetto  tedesco  dei  Sette  Comuni  Asiago  è  detto 
Sleghe,  secondo  lo  Schneller,  Tir.  Nam.  p.  121,  anche  Sleghen,  e 
dalla  forma  tedesca  1'  Attlmayr  voleva  addirittura  derivare  la  forma 
italiana  Afidgo,  spiegando,  alla  sua  volta,  Sleghe  come  Holzschlàge 
„tagli  degli  alberi,  dei  bosclii"  (Zeitschr.  d.  Ferdin.  III.  F,,  12.  H., 
p.  113;    13.  H.,  1867,  p.  32,  n.,  39,  n.). 

Lo  Schneller  invece,  nello  scritto  Deutsche  u.  Eomanen  p.  377, 
derivava  Afidgo  da  Ahschlag  e  il  Reich,  Notizie  p.  223,  n,  161,  scrive 
che  „Schlegen  è  il  nome  tedesco  originario  per  Asiago,  il  quale 
corrisponde  a  Schlag,  pari  a  colonia  in  mezzo  alla  boscaglia  (Nagl, 
Geograph.  Namenkunde  p.  20)". 

Nelle  Tir.  Nam.  p.  121,  lo  Schneller  perè,  occupandosi  del 
nome  del  mafo  (casale)  Slaghenauf  {i  flaghendufi)  di  Lavarone,  vicino 
ai  Sette  Comuni,  ch'  egli  interpréta  come  Afiago  nuovo,  ricorda  per 
Afidgo  V  Aselliacum  supposto  dal  Flechia,  ammettendo  che  il  ted. 
Sleghe,  Sleghen  sia  stato  avvicinato  a  Schlag,  Schlàge.  Egli  cita 
inoltre,  tra  parentesi,  accanto  alla  forma  Asiago  un  Asiago,  che  non 
si  vede  come  possa  esser  giustificato,  quale  forma  romanza. 

Sulla  scorta  délie  forme  dei  documenti  sopra  riferite  si  potrebbe 
far  risalire  Afidgo  al  nome  Acilius  (C.  I.  L.  V).  Comunque  sia,  im- 
portante è,  tra  esse,  la  forma  Asigiagum  di  fronte  ail'  al  tra  di 
Asiagum.  Per  la  riduzione  di  lj  nella  toponomastica  vicentina  e  in 
quella  vèneta  in  générale  confronta  i  nomi  raccolti  a  p.  206  degli 
Studi  deir  Olivier  i.  Riguardo  alla  grafia  -gl-  di  Asigiagum  v. 
Olivieri,  Studi  p.  77,  n.;  Prati,  Ricerche  p.  50. 

Il  ted.  Sleghe  ebbe  origine  evidentemente  in  un  tempo,  in  cui 
non  era  ancora  avvenuto  il  trapasso  di  lj  a  j,  rispettivamente  a  ^. 
In  quanto  al  ted.  l  quale  rispondenza  di  lj  so  rammentare  Gfrill 
(trent.  Caoria)  <  capeïlia,  cui  si  è  accennato  più  indietro,  e  Orill, 
vecchia  forma  tedesca  di  Nore'j  (Noriglio)  (Rovereto)  (Battis ti,  Pro 
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Cultura  1, 186),  per  il  quale  v.  Schneller,   Tir.  Nam.  p.  103-105,  e 
le  mie  Ricerche  p.  56-57.  ^ 

Sia  qui  citato  anche  Gliel,  nome  tedesco  di  Gdïio  presso  Asiago, 
che  s'  usa  scrivere  Gallio.  2  Corne  si  è  visto  sopra,  Gcilio  in  antico 
suonava  Galedo,  sicclié  converrâ  ammettere  che  la  forma  tedesca  sia 
sorta  in  un  tempo,  in  cui  il  d  era  ormai  dileguato,  a  meno  che  essa 
non  sia  stata  riformata  sulla  forma  veneta  Gdlio.  Si  tratta,  in  ogni 
modo,  di  un  caso  meritevole  di  considerazione  per  lo  studio  délie 
vicende  del  d  intervocalico  nell'  altipiano  dei  Sette  Comuni,  délie 
quali  à  avuto  a  toccare  il  Battisti  nella  sua  recentissima  opéra  sulle 
dentali.  ^ 


Aggiunte. 


In  un  elenco  dei  centri  più  rilevanti  délia  Venezia  marittima 
del  600  c.  compaiono  alcuni  nomi  qui  sopra  studiati.  I  nomi  elencati 
sono  i  seguenti:   Gradus,  Bibiones  (sotto  Marano),   Caprulas  (Câorle, 


'  Parrebbe  quiudi  clie  il  ted.  Luzan  escluda  la  derivazione  di  Lufiàna  (Asiago) 
da  LTJCiLius  (Olivieri,  Studi  p.  84).  Sennonché  è  necessario  sincerarsi  délia 
esattezza  délia  forma  tedesca,  che  io  tolgo  dall'  Attlmayr  p.  32,  n. 

*  Anche  questo  nome  dovrebbe  provenire  dal  ted.  Ghel,  secondo  1'  Attlmayr, 
Zeitschr.  d.  Ferdin.  ni.F.,  13.    H.  p.  32,  n.,  39,  n.!! 

^  Carlo  Battisti,  Le  dentali  esplosive  intervocaliche  nei  diàletti  italiam 
p.  103-104.    Halle  a.  S.  1912. 

Giacché  ô  citata  questa  ricerca  poderosa,  colgo  il  destro  per  fare  alcune  osser- 
vazioui  e  rettiiicazioni  circa  qnalche  fatto  addotto  dal  Battisti. 

A  quauto  egli  osserva  a  p.  104,  n.  2,  è  da  aggiungere  che  in  cotinuazione  alla 
provincia  vicentina  stanno  la  Valsugana  e  Tasino,  due  valli,  la  cui  toponomastica 
présenta  pure  la  scomparsa  del  d  secondario.  Il  Battisti  poi  scrive  che  „quanto 
più  rimontiamo  per  la  prealpi  verso  i  7  e  13  Comuni,  tanto  maggiore  diveuta  il 
numéro  degli  esempi  cou  "'d*^  conservato  nella  toponomastica".  Non  nego  che  ciô 
sia,  ma  per  affermarlo  con  sicurezza  bisognerebbe  conoscere  sempre  con  esattezza 
la  pronunzia  popolare  dei  noini  locali  di  questa  zona,  essendo  notoriamente  pericoloso 
il  hasard  sulle  forme  letterarie,  anche  se  qui  mostrano  la  dentale  con  maggiore 
costanza  che  altrove.  Confr.  anche  nello  stesso  Padovano,  per  esempio,  Migliadino, 
di  cui  r  Olivieri,  Studi  p.  122,  avverte  che  la  pronunzia  è  Mejain,  di  fronte  a  Serain 
(Dolcé,  Veroua)  <  *cerretTnu,  cui  corrisponde  pure  nella  forma  letteraria  Ceraino. 

Per  ciô  che  riguarda  la  riduzione  di  -ètu,  il  Battisti  p.  109,  n.  1,  osserva: 
„Interessanti  sono  le  incertezze  nel  vicentiuo.  Qui  abbiamo  0  -eo  conservato  0  -edo 
rifatto  sul  fem.  -eda.  Territorialmente  le  due  risoluzioni  sembrano  corapletarsi:  eo 
nella  pianura  e  nelle  valli  principali,  -edo  sulle  alpi.  Il  punto  più  avvauzato  di 
■eo  sembra  essere  Ornéo  presso  Arsiero  al  nord  di  Schio.  Come  -eo  nel  vicentino 
cosi  troviamo  qui  -io  con  1'  0  conservato  quando  précéda  pal.  :  Schio  -<  esculetu 
(Ascledo  983),  mentre  nel  vei'onese,  dove  -eo  >>  é,  anche  -io  si  risolse  in  i:  Teggi 
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derivato  da  Concordia),  Eracliana  (Eraclea,  deriv.  da  Opitèrgio), 
Equïlus    (Jéjolo;   V.  a  p.  112-113),     Torcellus    (deriv.   da   Altino), 

<  *TILI.ETU  (Teltdo  829)  a  Villafranca".  Sia  detto  subito  che  quest'  ultima  costata- 
zione  non  à  ragione  d'  essere,  perché  Tegî  si  trova  presse  Villafranca  di  Padova, 
non  presso  Villafranca  di  Verona,  come  crede  il  Battisti.  E  riguardo  a  Schio  si 
noti  che  esso  présenta  nn  caso  di  Jc'l  >•  k  (Avogaro,  Appunti  p.  25;  Vidossich, 
Arch.  Triest,  N.  S.,  v.  XXIV,  snppl.  p.  186-187;  Olivier i,  Studi  p.  118,  n.  3; 
Salvioni,  EJb  VII,  1,145;  Ko  XXXIX,  449).  Aile  antiche  forme  riportate  dall' 
Olivieri  si  aggiungano:  Esculetum  (1014:  Mo7i.  Germ.hist,  Dipl.  III),  Exculetnm 
(1027:  ivi  IV).  Ivi  trovo  anche  un  Excleto  (1038),  che  è  F  odierno  Schido  (Cisterna, 
Roma).  Una  Costa  ScJiio  c'  è  nel  Veronese  (S.  Mauro  Salizzole)  (Olivieri,  Studi 
p.  119).    Dunque  anche  qui  si  à  -io;  ma  com'  è  la  pronunzia  popolare? 

Per  r  -édo  délie  alpi  poi,  che  il  Battisti  suppone  rifatto  su  -éda  (femm.  o 
neutro  plur.),  bisogna  seuz'  altro  accertarsi,  nei  singoli  casi,  délia  pronunzia  locale, 
poiché  si  tratterebhe  di  un  caso  sorprendente.  Délie  forme  ufficiali  non  c'  é  neppur 
qui  da  fidarsi,  perché  1'  -edo  potrebbe,  come  altrove,  rappresentare  nient'  altro  che 
una  pronunzia  locale  -é.  A  p.  108-109  il  Battisti  nota  che  i  due  punti  piû 
avanzati  di  -ô  <;  -atu  verso  settentrione,  nel  Vèneto,  sono  Cornolb  presso  Arsiero 
suir  Astico,  nelle  vicinanze  dei  Sette  Comuni  vicentini  e  Farrb  presso  Follina  sulla 
destra  délia  Piave.  Perô  ancor  piû  a  settentrione  di  Cornolô  c'  è  un  Zelç  presso 
Strigno,  nella  Valsugana,  oui  in  document!  medievali  corrisponde  Çelao.  V.  anche 
le  mie  liieerche  p.  19,  n. 

Ad  un  antico  Scorzade,  attestato  da  documenti  del  1152  e  del  1208  (Olivieri, 
Studi  p.  118),  risale  Scorzé  (Venezia),  che  il  Battisti  p.  109,  n.  1,  cita  erroneamente 
quale  caso  di  e'o  >  ^.  Confr.  Magré  (Vicenza),  nel  983  Magrade  (Olivieri,  Studi 
p.  148),  Col^ç  (ivi  p.  135),  Carç  (ivi  p.  178).*) 

La  forma  Trientum  compare  anche  prima  del  capitolare  dell'  825  (p.  135).  V., 
qui  addietro,  una  nota  s.  Albignàfego.  Tra  i  piû  antichi  esempi  di  dilegno  del  d 
secondario  il  Battisti,  p.  135,  riporta  dall'  Olivieri  Franco  (correggi  in  Fruneo) 

<  PETRONEU,  mod.  Frogno,  giâ  nel  947  e  994,  e  Muîeseo  (1039),**)  ma  il  primo, 
secondo  me,  è  da  escludere  e  ne  dlco  qui  sopra.  Son  poi  riportati  dal  Battisti 
parecchi  nomi  locali  antichi,  raccolti  dall'  Olivieri,  che  presentano  la  scomparsa 
del  d  iutervocalico  secondario.  Ad  essi  va  aggiunto  Camporeondo  (Roveré  di  Vélo, 
Verona)  <  campu  rotûndu,  del  1184  (Olivieri,  Studi  p.  152),  che  è  il  piû  antico. 

A  p.  136  il  Battisti  scrive  che  bisogna  rimontare  (veramente  si  avrebbe 
dovuto  dire  bisogna  scendere)  fino  al  trecento  per  aver  il  primo  esempio  di  tr  >•  r 

*)  -ço  <C-Etu  si  mantiene  pure  nel  veneziano  (v.  Luzzatto,  I  dial.  di  Ven.  e 
Fad.,  Padova,  1892,  N.  4).  A  proposito  di  -âego^-àgo  (v.  Battisti,  p.  135  n.)  era 
da  vedere  pure  EJb  VII,  1, 145;  AGIt  XVI,  230  n.,  394. 

**)  É  1'  odierno  Moifé,  vicolo  di  Verona,  nel  1090,  1222  Moliseo;  1173  Mon- 
liseo;  1225  Moyseo.  Alla  derivazione  da  un  *mollicetu,  ammessa  dall' Olivieri, 
Studi  p.  149,  e  dal  Battisti,  non  so  acconsentire,  perché  non  capisco  come  possa  esser 
scomparso  il  l.  La  base  sarâ  invece  quel  *MbLLEU,  da  cui  il  veron.  mo'jo  (v.  anche 
Salvioni,  Ro  XXXIX,  456,  N.  37)  e  i  nomi  di  luogo  raccolti  dall'  Olivieri  stesso. 
Il  iî  délie  forme  antiche  non  ofîre  difficoltâ,  perché  sarâ  da  leggere  Ij  o  î,  come  in 
altri  casi,  che  si  possono  vedere  nelle  mie  Eicerche  cap.  X.  Confr.  poi  il  veron. 
pujnàr  „pollaio",  jpuin  „pollino"  (Salvioni,  AGIt  XVI,  312). 


138  A.  Prati 

Morianas  (Murân;  v.  a  p.  110),  Bivoaltus  (Eialto),  Matamaucus  (Mala- 
moco,  deriv.  da  Padova;  v.  a  p.  115),  Fupilia  (Povéglia),  Clugies  minor 

e  cita  i  nomi  locali  Terapero  (1224,  Olivier!  p.  90)  ed  Axiaroïa  (aqua-)  (1296),  che 
è  da  correggere  in  Anarolo  (aqua-)  (Olivier i  p,  133).  C  è  perô  qualche  esempio 
ben  piû  antico.  V.  le  antiche  forme  di  dogaressa  riportate  dal  Salvioni,  RDB,  XI,  93, 
ed  aggiungi  il  supramaricus  del  1181  e  il  marigus  del  li89,  addotti  nell'  AGIt 
XVII,  280,  n.  2.  A  p.  135  trovo  citata  dal  Battisti,  per  Chiôggia  (Venezia)  la  forma 
Glugia  (1'  Olivier  i,  p.  76,  che  pure  cita  il  Cod.  dipl.padov.  I,  41,  à  Clugia)  del  912, 
derivandola  da  Claudia  e  citandola  come  un  caso  di  raonottongazione.  Ma  co  fa 
(cosi  ô  udito  pronunziare)  risalirâ  a  clôdia  (v.  De -Vit).  Si  noti  anche  il  tergest. 
Clodia,  che  è  la  pretta  forma  latina,  come  osservô  F  Ascoli  AGIt  I,  513,  n.  3.  Non 
80  poi  se  sia  sicura  o  meno  1'  identificazione  colla  Fossa  Clodia,  suUa  via  Clodia, 
fatta  dal  Pinton  (îVe  antiche  vie  romane  nella  Venezia,  Memorie  d.  Soc.  Geogr.  liai. 
VI,  340,  Eoma  1897)  e  da  altri,  prima  di  lui,  (v.  De -Vit.). 

Le  Graére  non  sono  nel  Vicentino,  come  scrive  il  Battisti  p.  105,  n.,  ma 
presse  Carbonera  (Treviso).  È  quindi  piû  probabile  che  derivino  da  grava,  come 
ammette  1'  Olivieri,  Studi  p.  168,  che  poi,  inavvertitamente,  le  poue  pure  tra  i 
possibili  dériva ti  di  crates  (p.  191,  n.).  A  p.  109,  n.  1,  il  Battisti  cita  un  Faré  nel 
Veronese,  che  perô  non  compare  nell'  Olivieri,  Siudi  p.  125,  ove  se  ne  nominano 
tre,  ma  nessuno  è  veronese.  Sarâ  pure  dovuto  ad  una  svista  del  Battisti  il  Garzé 
presso  Este,  ch'  ivi  riporta  poco  sotto.  Si  tratta  invece  délia  Val  di  Gar^é  presse 
Arqua  Polésine  (Rovigo)  (Olivieri  p.  116). 

Ed  era  un  brève  appunte,  che  intéressa  un  nome  locale  lontano  dal  Vèneto, 
ossia  il  lomb.  Tûrâa  (Turate),  di  cui  discorre  il  Battisti  a  p.  86,  e.  1,  e  p.  87.  È 
cioè  da  rilevare  che  in  un  documente  del  1037  {Mon.  Gertn.  hist,  Dipl.  IV)  s' in- 
contrane  le  forme  Turago  e  Turade  per  1'  odierno  Turdgo  (Pavia).  V.  ineltre  le 
osservazioni  del  Salvioni  nell'  AGIt  XVI,  240,  n.  1. 

Ed  era  aggiungo  qualche  appunto  per  quando  riguarda  veci  comuni.  A  pro- 
posito  del  ro\er.  gâj a,  che  il  Battisti  p.  103,  spiega  colla  sovrapposizione  meccanica 
del  ven.  ghea  ail'  originario  trent.  gâjda,  va  osservato  che  gaia  si  legge  in  un  docu- 
mente valsuganotto  del  1296  c.  (Merizzo,  Voc.  III,  19  [39])  (valsug.  med.  ghç'a)  e 
gagia,  gaia  ànuo  il  vicent.  e  il  pavano  (AGIt  XVI,  305). 

Al  Battisti  p.  130,  è  sfuggito  ciô  che  sul  venez.  sJcuçro  „piccolo  cantiere" 
aveva  giâ  scritto  ilVidôssich,  Studi  sul  dial.  triest.  N.  1.  La  spiegazione  dall'  in- 
flusso  del  suffisse  -çr  è  piû  che  evvia  ed  è  strano  che,  pure  acconsentendo  ad  essa, 
il  Battisti  pensi  tuttavia  ad  un  prestito  inglese  ed  il  Vidôssich,  nelle  Aggiunte, 
suUa  scorta  del  Parodi,  ammetta  importazioue  dal  ligure.  Appunto  pel  forte  in- 
flusse  di  -çra,  il  popole  a  Venezia  dice  kitçra  „chitarra",  seconde  mi  s'  informa. 
E  in  sîc^çro  è  rimaste  naturalmente  1'  -o  dell'  antico  squadro.  La  voce  è  pure  del 
polesano  e  in  questo  dialetto  sarâ  entrata  dal  veneziano  (il  pelesano  à  -çro  e  -àro, 
ma  è  piû  fréquente  quest'  ultime). 

Per  la  caduta  del  d  nel  rêver,  rugolâr  „rotolare"  (Battisti  p.  103)  v.  la 
spiegazione,  che  il  Salvioni  dà  nella  Re  XXXVI,  231. 

A  p.  131  son  citati  dal  Battisti  un  pad.  pjagâr  ed  un  pad.  vuogiâr,  che  nell'  indice 
diviene  vogàr.  I  Padovani  avrebbere  motive  di  lagnarsi  nel  vedere  troncate  cosî  le 
lero  parole.  Tante  varrebbe  il  citare  dei  tosc.  votàr,  mangiâr  ecc.  Ma  non  c'  è  da 
maravigliarsi  melte  di  ciô.  Il  Meyer-Lubke  arriva  persino  a  citare  quali  voci  pado- 
vane  kalegar  e  onarU  (B.  E.  W.,  1515,  376). 


Escursioni  toponomastiche  nel  Veneto  139 

(Sottomarina),  Clugies  maior  (Chioggia;  v.  a  p.  138  n.),  Cajmt  Argilis 
castrum  (Cavârzere;  v.  a  p.  102)  {Mem.  Stor.  Forogiul.  VIII,  252).  Nel 
Chronicon  Gradense  sono  nominati  i  Matamaucenses  (ivi).  La  forma 
Morianas  sembra  escludere  1'  etimo  sopra  accennato.  L'  A-  délie  forme 
citate  ivi  dovrebbe  quindi  essere  stato  aggiunto. 

Fo  seguire  alcuni  al  tri  appunti  riguardanti  nomi,  di  cui  mi  sono 
occupato  qui  addietro. 

Cornolàde  ecc.  (p.  90  n.)  presuppongono  un  *kçrnolo  „côrniolo", 
da  cui  derivô  poi  Jcornoldra  ecc,  La  kçrnoîa  è  naturalmente  il  frutto. 
Il  caso  parallelo  si  présenta  appunto  nei  veron.,  trent.  ecc.  korndla 
„côrniola",  Tcorndl  „côrniolo",  da  cui  nel  roveretano  anche  Jcornal^r. 

Megaste  (le  — )  (p.  126).  Negli  Atti  e  Mem.  d.  Accad.  di  Verona 
s.  IV  V.  XII,  1912,  p.  417,  il  Simeoni  ne  dà  la  spiegazione  seguente: 
„Le  sponde  del  fiume  erano  in  alcuni  punti  protette  da  opère  di  difesa, 
dette  con  vocabolo  clie  è  rimasto  nell'  uso  locale,  aregasta  o  argasta 
che  troviamo  già  nel  sec.  X  senza  che  possiamo  indicare  la  località 
ove  sorgevano  ;  tuttavia  sappiamo  che  vi  era  una  regasta,  forse  1'  unica, 
a  S.  Stefano,  dove  la  corrente  svoltando  viene  a  battere  violentemente 
contro  la  riva  sinistra,  perché  un'  iscrizione  del  1195  ci  fa  sapere  che 
là  appunto  mit  regasta"  (Biancolini,  CJiiese  I,  19). 

JRocca  JPiétore  (p.  91,  n.).  V.  anche  i  cenni  dell'  Ascoli, 
AGIt  I,  376,  n.  4,  e  del  Battisti,  La  voc.    A  p.  74,  n.  3. 


Opère  consultate. 
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Accademia  dei  Lincci,  „Boll.  délia  Società  Geografica  llaliana",  Roma  1910. 

—  Che  cosa  è  la  toponomastica,   „Nuova  Antologia^,  16  febbraio  1911. 
Prati,  A.,  Nomi  locali  del  Trentino  „Bivista  Tridentina"  IX,  Trento  1909. 

—  Bicerche  di  toponomastica  trentina,   „Pro  Cultura,   Bivista  Bimestrale  di  Studi 

Trentini"  I,  Supplemento  2'',  Rovereto  1910. 
Sabersky,  H.,    Ûber   einige   Namen   von  Bergen,   Thâlern,   Weilern,   Weiden  und 

llïittcn  in  der  Umgebung  von  Madonna  di  Campiglio,  Strassburg  1899.    V.  la 

recensione  del  Salvioni,  LblGRPli  XXI,  col.  144-145,  Leipzig  1900. 
Salvioni,   C,   Nomi  locali  del   Cantone   Ticino   derivati  dal  nome  délie  piante, 

BStSIt  XI,  Bellinzona  1889. 

—  Appuniidi  toponomastica  lombarda,  iviXV^  1893.  V.  anche  vol. XVII,  14-15.  1895. 

—  Noterelle  di  toponomastica  lombarda,  ivi  XX -XXIII,  1898-1901. 

—  Noterelle  di  toponomastica  mesolcina,  ivi  XXIV,  1902. 

—  Dei  nomi  locali  leventinesi  in  -éngo,  e  d'  altro  ancora,  ivi  XXI,  1899. 

—  Ancora  i  nomi  leventinesi  in  -éngo,  ivi  XXV,  1903. 

—  Délia  villa  dove   avrebbe   soggiornato   Santo  Aurelio  Agostino   in  Lombardia, 

RRAL,    Classe   di    Scieiize   Morali,    Storiche    e    Filologiche,    Série   Quinta, 
Vol.  VIII,  Roma  1899. 

—  Nomi  locali  lombardi,  ASLomb.,  Série  III,  Vol.  XVII,  Milano  1902. 

—  Quisquiglie  di  toponomastica  lombarda,  ivi,  Série  IV,  Vol.  I,  1904. 

—  Spigolature  friulane:  Nomi  locali  in -as ;  Nomi  locali  in -mns,  AGIt  XVI,  240-241, 

242-243. 
Schneller,  Chr.,  Tirolische  Namenforschungen,  Innsbruck  1890. 

—  Beitràge  zur  Ortsnamenkunde  Tirols,  3  fasc,  Innsbruck  1893,  1894,  1896. 

—  Ein  onomatologischer  Spaziergang  durch  Nord-  und  Mitteltirol,  „Zeitschrift  des 

Ferdinandeums  fur  Tirol  und  Vorarlberg",  III.  Folge,  50.  Heft,  Innsbruck  1906. 
Unterforcher,  A.,    Bàtoromanische   Ortsnamen  aus  Pflanzennamen:   Beitrag  zur 
tirolischen  Namenforschung,  ivi  III.  Folge,  36.  Heft,  1892. 

—  Zur  tirolischen  Namenforschung,  ivi  III.  Folge,  50.  Heft,  1906. 
Zanardelli,  T.,  I  nomi  localiin  -aticus  nélV  Emilia e nella Bomagna,  SGItlII,  1903. 

Fonti  e  materialî. 

Alton,  J.,  Beitràge  zur  Ethnologie  von  Ostladinien,  Innsbruck  1880. 
Br  en  tari,   0.,   Storia  di  Bassano  e  del  suo  territorio,  Bassano  1884:    Cap.  XII, 
p.  149-177,  Toponimia  ed  onomastica. 
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Cipolla,  C,  Le popolazioni  dei XIII Comuni  veronesi:  ricerche  storiche  suW appoggio 

di  nuovi  documenti,  „Miscellanea  publ.  dalla  B.  Deputazione  Veneta  di  Storia 

Patria",  Venezia  1882. 
Corpus  Inscriptionum  LaUnarum.    È  citato  CIL. 
De  Toni,  E.,   Sut  nomi  vernacoli  di  piante  nel  Bellunese,  „AUi  del  B.  IstiUUo 

Veneto  di  Scienzc,  Lettere  ed  Arli",  Venezia  1897-1898,  1898-1899. 
De -Vit,  Totius  latinitaiis  onomasticon,  4  volumi. 
Du  Gange,  Glossarium  mediae  et  itifimae  latinitatis  conditnm  a  Carolo  Du  Fresne 

Domino  Du  Cange,  editio  nova,  Niort,  10  volumi,  1883  - 1887. 
Gravisi,  G.,   Termini  geografici  dialettali  usati  in  Istria,  „ Pagine  Istriane"  II, 

Capodistria  1904. 

—  Nomi  locali  istriani  derivati  da  nomi  di  piante,  ivi  VI,  1908. 

—  Appunti  di  toponomastica  istriana,  „Boll.  d.  Soc.  Geogr.  Ital",  Série  IV,  Vol.  X, 

Parte  I,  Roraa  1909. 

—  Nomi  locali  istriani  derivati  da  specie  di  colture,  „Pag.  Istr."  VIII,  N.  6-9,  1910. 
Holder,  A.,   AU-celtischer  Sprachschatz,   Leipzig.     In  corso  di  pubblicazione,  dal 

1896. 
Korting,  G.,  Lateinisch-romanisches  Wôrterhuch,  3.  Aufl.,  Paderborn  1907. 
Lorenzi,    A.,    Geonomastica  polesana:    termini  geografici  dialettali  raccolti  nel 

Polesine,  „Bivista  Geografica  Italiana"  XV,  Firenze  1908. 
Marinelli,  0.,   Termini  geografici  dialettali  raccolti  in  Cadore,  ivi  VIII,  Roma 

1901. 
Meyer-Liibke,  W.,  Einfûhrung  in  das  Studium  der  romanisclien  Sprachwissen- 

schaft,  2.  Aufl.,  Heidelberg  1909. 
Monumenta  Germaniae  historica;  Diplomatum  regum  et  imperatoruvi  Germaniae 

tomus  I,  II,  III,  IV.    V.  gli  indici  dei  nomi. 
Musoni,  F.,   I  nomi  locali  e  V  elemento  slavo  in  Friuli,  „Biv.  Geogr.  Ital."  IV, 

1897.    V.  ancbe  la  nota  di  Vittorio  Baroncelli,  a  p.  403-404. 
Reich,  D. ,  Notizie  e  documenti  su  Lavarone  e  dintorni,  Trento  1910. 
Thésaurus  linguae  latinae,  Lipsiae.     In  corso  di  pubblicazione,  dal  1900.    Nomina 

propria  latina:  Thesauri  linguae  latinae  supplementum.    Dal  1909. 
Ver  ci,   G.,   Codice  Diplomatico   Eceliniano:  vol.  III  délia  Storia  degli  Ecélini, 

Bassano  1779.    È  citato  Cod.  Ecel. 
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(Continuation.)  ^ 


a)  The  ear-iar  verbs. 

§  128.  Thèse  verbs  hâve  been  confused  to  the  extent  that  it  is 
almost  impossible  to  keep  them  apart.  From  the  view  point  of  the 
infinitive  there  are  no  original  -ear  verbs  in  N.  M,  S.,  since  they  are 
ail  -iar,  a  change  purely  phonetic  in  its  beginning.2  Ail  -ear  and 
-iar  verbs  are  therefore  one  class  in  N.  M.  S.,  the  -iar  class.  For  the 
modem  N.  M.  S.,  ear  verbs  <  Spanish  -ellar  as  well  as  the  -ïar  <  -illae 
verbs  see  b)  below.  Thèse  are  of  later  development  and  are  already 
being  confused  with  the  original  -ear,  -iar  verbs.  -Ear  and  -iar  verbs 
had  many  forms  in  common,  a  cause  for  further  confusion.  Even  the 
infinitive  form,  however,  may  be  made  -iar  by  analogy,  if  it  did  not 
change  earlier  than  paseamos  >  pasiamos,  etc.  To  settle  some  of 
thèse  points  definitely  is  well  nigh  impossible  in  many  cases. 

AU  the  important  developments  which  the  -ear  -iar  (ail  -iar  in 
N.  M.  S.)  may  suffer  in  the  New  Mexican  conjugation  are  extremely 
important.  AU  are  verbs  of  the  first  conjugation  and  in  many  of  the 
tenses  are  exactly  identical  in  their  terminations,  to  whatever  class 
they  may  belong.  The  starting  point  of  divergence  is  the  présent 
tense,  where  the  original  terminations  are  having  a  hard  struggle  for 
their  existence  in  the  face  of  the  leveling  influences  of  analogy. 

In  the  midst  of  ail  thèse  confusions,  a  few  types,  either  because 
they  hâve  undergone  a  complète  transformation  or  because  there  is 
clearly  a  methodical  and  regular  analogical  development,  can  be  de- 
finitely and  profitably  classifled.  The  most  important  developments 
may  be  classifled  in  the  foUowiiig  six  classes  of  the  -ear  -iar  verbs: 

1.  -ear  verbs  which  had  a  présent  in  -eo,  may  keep  the  -eo  but 
also  admit  -eyo. 

2.  -ear  verbs  which  had  a  présent  in  -eo,  may  keep  the  -eo  and 
also  admit  -eyo  and  -Lio, 


>  Cf.  EDR  m  (1911),  251-286;  IV  (1912),  241-256. 
2  Phonology,  §  83. 
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3.  -iar  verbs  which  remain  uninfluenced  by  the  other  -ear  -iar 
classes  but  which  admit  the  analogical  y  (sometimes  phonetic?). 

4.  -iar  verbs,  which  tho  keeping  the  original  --io  may  borrow 
the  -eo,  -eyo  forras  by  analogy. 

5.  -iar  verbs  which  pass  over  to  the  -ear  -eo,  -eyo  class  in  toto. 

6.  -iar  -îo  verbs  which  hâve,  by  analogy  passed  to  the  -iar 
--io  class. 

The  complète  conjugation  of  a  verb  of  each  type  will  now  be 
given,  together  with  a  list  in  each  case  of  the  important  verbs  which 
belong  to  each  type. 


§  129. 

Type  1:    apiar,  arriar.  golpiar,  m^ar,  pasiar,  etc. 

Inf. 

apiar 

Près. 

Part. 

apiando 

Past. 

Part. 

apiau 

Près. 

Indic. 

1  apeo,  apeyo,^  apiô  (rare) 

2  apeas,  apeyas 

3  apea,  apeya,  apid  (rare) 

4  apiamos 

5-6    apean,  apeyan 

Près. 

Subj. 

1-3   apeye,  apeyi,  apee,  apëi,  apéi 
2    apeyes,  apeyis,  apees,  apëis,  apéis 
4   apéyenos,  apéenos,  apéyinos,  apëinos 

5-6   apeyen,  apeen,  apeyin,  apëin,  apéin 

Imperf.  Indic.                              Prêt.  Indic. 

1 

-3 

apjaba                                             1    apxé 

2 

apiabas                                              2    apiates 

4 

apidbanos,  apidanos^                      3    apiô 

5 

-6 

ap{ahan,  apjdan                               4    apj.amos 

5  -  6   apiaron 
Fut.  Indic»                                 Imperf.  Subj.» 

1 

apiar é                                          1-3    apiara 

*  The  forms  are  given  in  the  relative  order  of  common  occurrence. 

*  Since  the  2nd  and  3d  person  plural  are  of  like  form  only  one  is  given, 
The  same  method  is  followed  when  the  Ist  and  3d  person  are  identical  as  in  the 
sing.  of  the  imperfect,  etc. 

8  The  fall  of  medial  b  may  occur  iu  any  form,  Phonology,  §  178  (2). 

■•  The  conditional  indic.  does  not  show  any  changes  différent  from  those  of 
the  future,  so  it  will  not  be  given.  The  imperatives  also  are  of  the  same  form  as 
the  près.  ind.  or  subj. 

^  There  ia  no  imperf.  subj.  in  -s,  see  §  103. 


144  A.  M.  Espinosa 

2  apxards  2  apiaras 

3  ap^ard  4  apidranos 

4  apiaremos  5-6  apiaran 
5-6  apiardn 

§  130.    Type  2:  aliniar  (also  ali^ar)^  déliniar  (also  delifiar)^ 

Inf.  aliniar,  alifiar 

Près.  Part.  àliniando,  alifiando 

Past.  Part.  aliniau,  alifiau 

Près.  Indic.         1  alineo,  alineyo,  alinio,  aliiîo 

2  alinéas,  alineyas,  alinias,  alifias 

3  alinéa,  alineya,  alinia,  alifia 

4  aliniamos,  alifiamos 
5-6  alinjfln,  alifian 

Près.  Subj.      1-3  alineye,  alinéï,  alinîe,  aliUe 

2  alineyes,  alineyis,"^  alinéïs,^  alinies,  ali'^es 

4  alinéenos,  alinéyenos,  alinéïnos,  alinienos,  alifienos 

5-6  alineen,  aUneyen,  alinëin,^  alinien,  alifien 


1-3 
2 
4 

5-6 

Imperf.  Indic. 
aliniaba,  alifiaba 
alinxabas,  alifidbas 
alinidbanos,  alifidbanos 
aliniaban,  aliûaban 

1 
2 
3 
4 
5-6 

Prêt.  Indic. 

alinié,  alifié 
aliniates,  alifiates 
alinio,  alifiô 
aliniamos,  alifiamos 
aliniaron,  alifiaron 

1 
2 
3 
4 
5-6 

Fut.  Indic. 
aliniaré,  aliftaré 
aliniaras,  alifiards 
aliniard,  alinard 
alimaremos,  alifiaremos 
alimardn,  alifiardn 

1-3 
2 
4 

5-6 

Imperf.  Subj. 
aliniara,  alifiara 
aliniaras,  alinaras 
alinidranos,  alifidranos 
aliniaran,  alinaran 

§  131.                  Type  3:  criar, 

confiar,  fiar. 

Inf. 

Près, 

Past, 

fiar 
,  Part.              ^ando 
.  Part.             fiau 

ï  Phonology,  §  150. 

*  The  change  of  éye  to  éï  is  a  regular  one  in  N.  M.  S.,  see  Phonology  §  47. 
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Près.  Indic. 

1 
2 
3 
4 
5-6 

/Vo,i  fiyo 
fias,  fiyas 
fia,  fiya 
fiamos 
fian,  fiyan 

Près. 

Subj. 

1-3 
2 
4 

5-6 

fie,  fiye 
fies,  fiyes 
fienos,  fiyenos 
fien,  fiyen 

Imperf.  Indic. 

1-3 
2 
4 

5-6 

fiaba 
fiahas 
fidhanos 
fiaban 

Prêt. 

Indic. 

1 
2 
3 
4 
5-6 

fié 
fiâtes 

fiô 

fiamos 

fiaron 

Fut.  Indic. 

1 
2 
3 
4 
5-6 

fiaré 

fiards 

fiard 

fiaremos 

fiardn 

Imperf.  Subj. 

1-3 
2 
4 

5-6 

fiara 
fiaras 
fidranos 
fiaran 

§  132. 

Type  4: 

cambiar,  copiar. 

Inf. 

Près.  Part. 

Past.  Part. 

copiar 

copiando 

copiau 

Près.  Indic. 

1 
2 
3 
4 
5-6 

copio,  copeo,  copeyo,  copey, 

copias,  copeas,  copeyas 

copia,  copea,  copeya 

copiâmes 

copian,  copean,  copeyan 

Près.  Subj.      1-3  copie,  copee,  copeye,  copëi,  copeyi 

2  copies,  copees,  cop'êis  copeyes,  copeyis 

4  côpienos,  copéenos,  copéyenos,  copéyinos,  copëinos 

5-6  copjjen,  copeen,  copëin,  copey  en,  copeyin 


Imperf.  Indic.  1-3  copiaba 

2  copiabas 

4  copidbanos 

5-6  copiaban 


Prêt.  Indic.        1  copié 

2  copiâtes 

3  copié 

4  copiamos 
5-6  copiaron 


*  Auy  io,  îa,  ie,  form  may  sbift  the  accent  to  iô,  iâ,  ié,  see  Fhonology,  §  9. 
Thèse  forms  will  not  be  given  hère. 

Berue  de  dialeotologU  romaao.    Y.  \Q 
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1  copiaré                   Imperf.  Subj.  1-3  copîara 

2  copiards  2  copiaras 

3  copiard  4  copjdranos 

4  copiaremos  5-6  copiaran 


5-6 

copiardn 

§133, 

Type  5:    lidiar,  rociar,  variar 

Inf. 

rociar 

Près.  Part. 

rociando 

Past.  Part. 

rociau 

Près.  Indic. 

1 

roceo,  roceyo  (In  Albuquerque  also,  rocio,  rociyo,  etc.) 

2 

roceas,  roceyas 

3 

rocea,  roceya 

4 

rociamos 

5 

-6 

rocean,  roceyan 

Près.  Subj. 

1 

-3 
2 

rocee,  roceye,  roceyi,  rocëi 
rocees,  roceyes,  roceyis,  rocëis 

4 

rocéenos,  rocéyenos,  rocéyinos,  rocéïnos 

5 

-6 

roceen,  roceyen,  roceyin,  rocëin 

Imperf.  Indic, 

.1 

-3 

rocidba                    Prêt.  Indic. 

1 

rodé 

2 

rociabas 

2 

rodâtes 

4 

rocidhanos 

3 

rociô 

D 

-6 

rociahan 

4 
5-6 

rociamos 
rodaron 

Fut.  Indic. 

1 

rociaré                   Imperf.  Subj. 

1-3 

rodara 

2 

rociards 

2 

rodaras 

3 

rociard 

4 

roddranos 

4 

rociaremos 

5-6 

roeiaran 

5 

-6 

rociardn 

§  134. 

Type  6:   vaciar. 

Inf. 

vaciar 

Près.  Part. 

vaciando 

Past.  Part. 

vaciau 

Près.  Indic. 

1 

vacio,  vaciyo      Près.  Subj.   1-3 

vacte. 

.  vadye 

2 

vacias,  vaciyas                           2 

vacies,  vaciyes 

3 

vacïa,  vaciya                              4 

vaciyenos,  vacienos 

4 

vaciamos                                 5  -  6 

vacien,  vaciyen 

5-6   vacian,  vadyan 
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Imperf.  Indic.  1-3  vaciaba 

2  vaciahas 

4  vacidhanos 

5-6  vaciahan 


Fut.  Indic. 


1  vaciaré 

2  vaciards 

3  vaciard 

4  vaciaremos 
5-6  vaciardn 


Prêt.  Indic.        1  vacié 

2  vaciates 

3  vado 

4  vaciamos 
5-6  vacîaron 

Imperf.  Subj.  1-3  vadara 

2  vaciaras 

4  vacidranos 

5-6  vaciaran 


§  135.  Thèse  are  the  principal  types  of  the  original  -mr  -iar 
verbs  with  tlieir  varions  developments  tliruout  the  conjugations.  It 
is  at  once  évident  that  the  confusion  between  the  différent  types  is 
very  natural,  since  many  forms  and  even  entire  tenses  (the  prêt,  and 
imperf.)  are  of  the  same  formation  in  ail,  or  nearly  ail.  The  g-reatest 
confusion  exists  in  the  présent  tense  where  we  see  how  some  N.  M.  S., 
verbs  hâve  even  passed  to  an  entirely  différent  présent  type,  6.  The 
reasons  for  the  présence  of  the  y,  and  the  other  numerous  and  in- 
teresting  changes  both  phonetic  and  analogical,  hâve  already  been 
explained.  The  analogical  processes  hère  involved  and  the  confusions 
between  the  types,  especially  with  respect  to  the  présent  tense  are 
for  the  most  part  found  in  many  other  Spanish  dialects  and  even  in 
the  literary  language  double  forms  hâve  not  been  rare.  The  develop- 
ments, however,  are  to  various  and  complicated  to  be  proôtably 
subjected  to  a  comparative  study.  ^ 


b)   The  ear  <  -ellae,  iar  <  -illar  verbs. 

§  136.  The  fréquent  fall  of  intervocalic  II  in  N.  M.  S.,  has  been 
many  times  referred  to  and  in  §  111  (III)  we  hâve  given  a  few  verb 
forms  to  illustrate  some  of  the  effects  of  its  fall  in  the  verb  sj^stem. 
The  -ear  <  ellar,  -iar  <  illar  verbs  will  now  be  treated  more  in 
détail.  The  ûir  <  tjllir  verbs  will  be  considered  together  with  the 
regular  and  original  uir  verbs.  The  most  interesting  problem  which 
the  N.  M.  S.  -ear,  -iar  verbs  derived  from  original  -ellar,  illar  verbs, 
présent,  is  the  question  of  the  origin  of  the  y.  We  hâve  seen  that 
in  the  original  -ear  -iar  verbs,  a),  the  présence  of  y,  breaking  the 


^  For  a  brief  historical  outliue  of  the  -ear  -iar  verbs  in  Spanish  seeMenéndez 
Pidal,  Gram.  Hist  §  106.  The  modem  dialect  forms  are  also  treated  by  Cuervo, 
Apuntaciones,  §§  273-284. 
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hiatus  was  in  the  majority  of  cases  analogical,  in  some  cases  probably 
phonetic.  In  the  verbs  which  we  are  now  considering,  the  fall  of  II 
has  made  them  similar  and  often  identical  with  the  original  -ear  -iar 
verbs,  and  the  problem  is  complicated  by  1.  the  analogy  of  the  regular 
-ear  -iar  verbs,  2.  the  spécifie  -ear  or  -iar  classes  which  are  lending 
the  later  verbs  their  forais,  and  lastly  3.  the  question  as  to  whether 
the  y  represents  the  II  or  is  of  later  analogical  or  phonetic  deve- 
lopment.^  The  two  classes  hâve  not  blended  completely.  The  original 
-ear  -iar  verbs  hâve  always  changed  ea  to  ^a,  as  we  hâve  already 
seen,  whenever  the  accent  was  on  the  a,  but  the  new  ear -'iar  verbs 
keep  as  a  rule  the  original  syllabication  e-a,  i-a,  thruout  the  con- 
jugation.  The  complète  conjugation  of  a  verb  of  each  one  of  thèse 
classes  will  now  be  given. 

§  137.    Conjugation  of  estrear  <  estbellae  and  hrïar  <  beillae. 


Inf.  estrear,  estreyar 

Past.  Part.  estreau,  estreyau 

Près.  Part.  estreando,  estreyando 

Près.  Indic.         1  estreo,  estreyo 

2  estreas,  estreyas 

3  estrea,  estreya 

4  estreamos,  estreyamos 
5-6  estrean,  estreyan 

Près.  Subj. 

1-3    estree,  estreye,  estréi,  estreyi 
2   estrees,  estreyes,  estréis,  estreyis 
4    estréenos,  estréïnos,  estréyenos,  estréyinos 

5-6   estreen,  estreyen,  estréin,  estreyin 

Imperf.  Indic. 
1-3    estreaba,  estreyaba 

2    estreahas,  estreyahas 

4   estredbanos,  estreydhanos 
5-6   estreahan,  estreyaban 


II 

brïar,  briyar 
hrïau,  briyau 
brïando,  briyando 

brio,  briyo 
brias,  briyas 
hria,  briya 
briamos,  briyamos 
brian,  briyan 


brie,  briye 
bries,  briyes 
brîenos,  briyenos 
brien,  briyen 

brïaba,  briyaba 
br'iabas,  briyabas 
brïdbanos,    briydbanos 
brïaban,  briyaban 


^  This  last  problem  enters  even  into  the  non-yerbal  forms.  The  fall  of  medial 
ïï  in  N.  M.  S.,  is  not  modem,  and  in  some  groups,  e.  g.  illo,  illa,  ello,  ella,  the  forms 
with  y  of  some  localities  (see  Phonology  §  158)  may  be  of  very  récent  development, 
i.  e.  ELLOS  >  e^os  (18th  century?)  >  eos  (early  19th  century?)  >  eyos  (of  very 
récent  development).    In  the  verb  the  forms  with  y  are  less  fréquent. 
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1  estreé,  estreyé 

2  estreates,  estreyates 

3  estreô,  estreyô 

4  estreamos,  estreyamos 
5-6  estrearon,  estreyaron 


Prêt.  Indic. 


1  estrearé,  estreyaré 

2  estreards,  estreyards 

3  estreard,  estreyard 

4  estrearemos,  estreyaremos 
5-6  estreardn,  estreyardn 


Fut.  Indic. 


1-3  estreara,  estreyara 

2  estrearas,  estreyaras 

4  estredranos,  estreydranos 

5-6  estrearan,  estreyaran 


Imperf.  Subj. 


hrïé,  hriyé 
hrïates,  hriyates 
brïâ,  briyô 
hrïamos,  hriyamos 
brïaron,  hriyaron 

brïaré,  hriyaré 
hrïards,  hriyards 
briard,  briyard 
brïaremos,   briyaremos 
brïardn,  briyardn 

brïara,  briyara 
brïaras,  briyaras 
brïdranos,  briydranos 
brïaran,  briyaran. 


c)   The  -%ar  verbs  of  English  source. 

§  138.  Verbs  of  English  origin  pass  over  to  the  iar  conjugation, 
class  1.  apiar  <  apear,  etc.,  in  N.  M.  S.  This  is  indeed  a  significant 
fact  when  one  considers  that  the  Germanie  verbs  which  passed  over 
into  old  Spanish,  fell  in  the  first  conjugation,  tho  not  always  in  the 
-ear  class.  The  Germanie  -jan  verbs  usually  passed  into  the  3d  con- 
jugation. 1  That  the  first  conjugation  should  also  attract  in  New  Mexico 
the  verbs  of  English  origin  is  also  very  natural,  but  why  they  should 
ail  pass  to  the  -iar  class  is  not  clear.^  Thèse  verbs  are  conjugated 
thruout  like  the  -ear-jxir  verbs  of  class  1.  already  discussed,  having 
the  double  forms  -eo,  eyo,  ea,  eya,  etc. 

The  following  is  a  brief  list  of  the  more  important  verbs  of 
English  origin  in  common  use  in  New  Mexican  Spanish: 


baquiar 

<  BACK  •+■  IAR 

brequxar 

<  BREAK    or   BRAKE  +  IAR 

cambasj,ar 

<  CANVASS          +  IAR 

craquiar 

<  CRACK               4-     „ 

cuitiar 

<  QUIT                   +     „ 

1  Phonology  §  260,  note  1. 

^  The  Judeo-Spanish  verbs  of  Turkish  origin  also  pass  over  to  the  -ear  class, 
see  M.  L.  Wagner,  B.  D.  R.  I,  59. 
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chequiar 

<  CHBCK 

+ 

lAR 

chitiar 

<   CHEAT 

+ 

» 

estraiquiar  <  stkike 

+ 

» 

fuïiar 

<  FOOL 

+ 

» 

pompiar 

<  PUMP 

+ 

» 

puliar 

<  PULL 

+ 

» 

quiquiar 

<  KICK 

+ 

« 

requiar 

<  RAKE 

+ 

» 

riliar 

<   DRILL 

+ 

V 

roseliar 

<  EUSTLE 

+ 

n 

sainiar 

<  SHINE 

+ 

» 

telefoniar 

<  TELEPHONE 

+ 

>j 

trampiar 

<  TRAMP  * 

+ 

H 

§  139.  Verbs  of  English  origin  having  the  palatal  consonants 
c,  s,  immediately  before  the  i  4-  accented  vowel,  absorb  the  i,  as  a 
rule.  The  resuit  is  that  the  verb  may  hâve  three  developments  side 
by  side,  1.  the  regular  -iar  conjugation  class  1,  with  the  i  absorbed 
when  before  an  accented  vowel,  2.  the  verb  being  classed  as  an  -ar 
verb,  3.  a  mixture  of  botli  developments  often  with  one  development 
in  one  tense  and  one  in  another.  The  foUowing  verbs  will  show  the 
most  important  of  thèse  developments 

1.    lonchar  <  Honchiar  <  lunch  +  iar. 

Près.  Indic. 

1  loncheo,  loncheyo  [lô  :  ceo],  [lô  :  cej.o] 

2  lonclieas,  loncJieyas 

3  lonchea,  loncheya 

4  lonchamos  [lô  :  camiis] 

5-6    lonchan,  loncJiean,  loncheyan 

Près.  Subj. 
1-3    lonche,  lonchee,  ïoncheye,  loncheyi,  lonchéï 
4   lônchenos,  lonchéenos,  lonchéyenos,  lonchéinos  [15  :  céïnçs] 

Prêt.  Indic. 

1  londié  [lô  :  cç]  4    lonchamos  [lô  :  camiis] 

2  lonchates  [lô  :  catçs]  5-6    lonchar  on  [lô  :  carçn] 

3  loncho  [lô  :  ô^] 


^   Most   of  the  phonetic  changes   involved  in  thèse  forms  are  discussed  in 
Phonology,  Ch.  V. 
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2.   chachar  <  *chachiar  <  charge  <  iar. 
Près.  Indic. 

chacho,  chacheo,  chacheyo  [caco],  [caceo],  [caceio] 
chacJian,  chachean,  chacheyan 

Prêt.  Indic. 

5-6   chacharon  [cacarçn] 


chaché  [c^cç] 
chachates  [cacatçs] 


1-3   chachara  [ôacara] 


Imperf.  Subj. 

4   chachdranos  [cacâranos] 


3.  jausar  <  pusiar  <  push  +  iae 
Près.  Indic. 

1  puseo,  puseyo  4  pusamos 

2  puëeas,  piiseyas  5-6  pusean,  puseyan 

Près.  Subj. 
1-3  pusee,  puseye,  puseyi,  pusëi 
4  puséenos,  puséyenos,  puséyinos,  pusëinos 

Prêt.  Indic. 

1  pusé  4  pusamos 

2  pu§ates  5-6   pusaron 

3  pusâ 

d)   The  -aer  verbs. 

§  140.  The  only  important  popular  verbs  which  fall  under  this 
class  are  caer,  traee  >  N.  M.  S.,  cair,  cm,  cayer,  trair,  irai,  trayer 
(rarely  also  quer,  trer). 

The  conjugation  of  thèse  verbs  is  as  follows: 


In  fin.  cair,  cai,  cayer,  quer 

Près.  Part.  caindo,  cayendo 

Past.  Part.  caido 

Près.  Indic.         1  caigo 

2  cais 

3  cai 

4  caimos 
5-6  cain 

Près.  Subj.      1-3  caiga 

2  caigas 

4  câiganos 

5-6  caigan 


trair,  irai,  trayer,  trer 

traindo,  trayendo 

traido 

traigo 

trais 

irai 

traimos 

train 

traiga 
traigas 
trdiganos 
traigan 
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Imperf.  Indic. 

1-3 

caiha,  queiba 

traiba,  treiba 

2 

caibas,  queibas 

traïbas,  treibas 

4 

cdibanos,  quéihanos 

trdibanos  tréibanos 

5-6 

caïban,  queiban 

traiban,  treiban 

Prêt.  Indic. 

1 

caî,  cayi 

truje 

2 

édites,  cayites 

trujites 

3 

cayô 

trujo 

4 

caïmos,  cayimos 

trujimos 

5-6 

cayeron 

trujieron 

Fut.  Indic. 

caidré,  etc.^ 

traidré,  etc.^ 

Imperf.  Subj. 

1-3 

cayera 

trujiera 

2 

cayeras 

trujieras 

4 

cayéranos 

trujiéranos 

5-6 

cayeran 

trujieran 

§  141.  The  présence  of  y  in  cayer,  trayer  may  be  either  phonetic 
or  analogical  (see  §  126),  wliile  in  cayi,  cayites,  cayimos  it  is  purely 
analogical. 

The  change  de  (two  syllables)  to  ai  is  probably  phonetic.  In 
New  Mexico,  the  law  seems  to  be  that  de  becomes  ai  while  aé  becorae 
e  (see  Fhonology  §  62),  hence  trae  >  irai,  caen  >  cain;  but  on  the 
other  hand  caer  >  quer,  teaee  >  trer."^  Caimos  and  traimos  are 
probably  analogical  forms,  since  ai  and  not  aé  occurs  in  the  other 
five  forms  of  the  présent.  Cayemos  trayemos,  are  forms  also  found 
in  N.  M.  S. 

The  imperfects  caiba,  traiba,  are  purely  analogical  forms  (see 
§  116).  Queiba  and  treiba  are  likewise  analogical  but  with  the  stem 
of  the  infinitives  quer,  trer. 

As  to  the  forms  truje,  etc.,  thèse  are  archaic,  fréquent  in  the 
XVth  and  XVIth  centuries  and  also  in  old  Spanish.^  Truje  is  from 
old  Spanish  troxe  <  Lat.  *trauxî  <  traxuï,  while  traje  <  teaxï. 

e)   The  -eîr  verbs. 
§  142.    Hère  belong  the  verbs  engreïrse;  feeïr;  eeïr;  sonreïe 
>  N.  M.  Sp.  ingrirse\  frir,  friir  (rare  friyir,  freyir);  rir,  riir  (rare  riyir); 
sonrir,  sonriir  (rare  sonriyir,  sonreyir).    Thèse  verbs  hâve  in  N.  M.  S. 

^  See  §  115. 

^  This  is  according  to  the  gênerai  N.  M.  S.  law,  as  rafael  >  Bafél,  israel 
"^Isrél,  etc.  {Fhonology  §62),  aud  the  vowel  of  the  infiaitive  has  nothiug  to  do 
with  the  matter. 

*  Fhonology,  §  35. 
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a  similar  devel opinent  with  the  analogical  (sometimes  phonetic?  see 
§  126)  y  hère  and  tliere  for  reasons  already  explained  in  tlie  other 
classes  of  the  verbs  with  juxtaposed  vowels  in  the  terminations. 
Other  developments  such  as  riia,  friîa  <  eeîa,  feeia  are  purely 
phonetic  and  thèse  with  the  analogical  y  develop  the  later  forms, 
riyîa,  friyia,  etc.  The  forms  rj,eron,  rjfindo,  frj,eron  etc.,  <  rieron,  etc. 
are  also  phonetic,  being  due  to  the  consonantization  of  i  before  a 
tonic  vowel.    Rïemos,  frïemos  are  analogical  (see  §  105). 

The  verb  ingrirse  <  engrbirsb,  however,  has  followed  in  many 
respects  a  différent  development.  Its  trisyllabic  form  has  apparently 
separated  it  from  the  more  common  frïr,  rir  and  it  has  become  in 
many  of  its  forms  a  regular  verb  of  the  3d  (New  Mexican  2nd)  con- 
jugation. 

§  143.  The  conjugation  of  the  two  types  will  show  where  the 
developments  agrée  and  where  ingrir  has  departed  from  its  primitive 
type  to  follow  a  more  gênerai  analogical  development. 

Infin.  rir,  riir,  riyir^  ingrir 

Près.  Part.  rïendo,  riyendo,  rjendo  ingrjfindo 

Past.  Part.  rido,  riido,  riyido  ingrido,  engrido 

Près.  Indic.         1  rïo,  riyo  ingro 

2  ries,  riyes  ingres         analogy  to 

3  rie,  riye  ingre        \     regular 

4  rïemos,  riyemos  ingremos    conjugation 
5-6  rien,  riyen  ingren     J 

The  question  of  the  y  aside,  the  forms  riyemos,  ingremos  follow 
the  gênerai  N.  M.  S.,  analogical  developments  indicated  in  §  105. 


Près.  Subj. 

1-3 

ria,  riya 

2 

rias,  riyas 

4 

rîanos,  riyanos 

5-6 

rîan,  riyan 

Imperf.  Indic. 

1-3 

riia,  riyia  (ria  rare) 

4 

riianos,  riyianos 

5 

riian,  riyian 

îngra 
ingras 
ingranos 
ingran 


ut 
Près. 
Indic. 


tngrta,  ingriya 

2 


^  The  forms  are  giyen  in  order  of  common  occurrence.  The  order  of  deye- 
lopment  was  reik  >  riir  >  rir  (phonetic),  riyir  (phonetic  or  analogical). 

-  Thèse  forms  are  not  in  common  use  and  it  is  uncertain  to  détermine  with 
précision,  the  regular  usage. 
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Prêt.  Indic.         1  ri,  rii,  riyi^  — 

2  rites,  riites,  riyîtes  engrites,  ingrites 

3  rïô,  riyô,  r%ô  ingrj,ô 

4  rimos,  riimos,  riyimos  — 
5-6  rïeron,  r^eron,  riyeron  ingrjfiron 

Fut.  Indic.  Eegular  with  any  infinitive  stem,  but  more  commonly 

with  the  short  stems,  rir,  frir. 

Imperf.  Subj.  1-3    rïera,  riera,  riyera  ingrjfira 

4   rïéranos,  riéranos,  riyéranos    ingriéranos 
5-6   rïeran,  rieran,  riyeran  ingr^eran 

f)   The  -eer  verbs. 

§  144.  To  this  class  belong  the  verbs  leer,  créer  >  N.  M.  S. 
1er,  leyer,  crer,  creyer. 

In  thèse  verbs  we  hâve  two  laws  in  opération  thruout  the  con- 
jugation,  a)  ee  >  e,  when  the  2nd  e  has  the  accent,  and  b)  ee  >  ei 
when  the  first  e  has  the  accent.  ^  To  thèse  important  developments 
is  to  be  added  the  présence  of  y  to  break  the  hiatus,  a  phenomenon 
already  fully  discussed  as  it  appears  in  ail  the  verbs  involving  vocalic 
juxtaposition  in  the  terminations.  It  is  also  to  be  remarked  that  the 
phonetic  laws  a)  and  b)  do  not  hold  with  absolute  uniformity,  as  in 
some  cases  ée  >  e  and  eé  >  ei,  différent  developments  from  the 
normal  and  probably  also  phonetic  in  some  cases,  tho  as  a  rule  ana- 
logical.    Furthermore,  eé  or  ce  may  in  some  cases  remain  unchaiiged. 

§  145.    The  forms  of  crer  are  the  foUowing: 


Infin. 

crer,  creyer'^ 

Près. 

Part. 

creyendo,  creendo  (rare) 

Past. 

Part. 

creido  ^ 

Près. 

Indic. 

1 

creo,  creyo,  creigo,^  crjp,^  cro^ 

2 

creïs,  creis,  creyes,  creyis,  cres 

3 

crei,  crei,  creye,  creyi,  cre 

4 

creemos,  creyemos,  creimos,  cremos 

5-6 

creïn,  creyin,  creyen,  crein 

*  The  development  is  reî  >>  rii  >  ri,  later  riyî  <<  rii. 
"  Phonology,  §§  67,  68. 

8  With  the  infinitive  près.  subj.  and  p.  p.  forms  the  prefix  en-  may  occur,  encrer, 
encreido,  §  117. 

*  See  §  119. 

*  See  §  106  and  Phonology,  §  9. 
«  Phonology,  §  70. 
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Près.  Subj.      1-3   créa,  creya,  creiga^ 

4    créanos,  créyanos,  créiganos 
Imp.  Indic.  creiba  etc.  (§  116).    Also  creyia,  creyias  etc.,  and 

creiguia,  creiguias  etc.,  both  rare. 

Prêt.  Indic.         1  crei,  creyi 

2  creites,  creyites 

3  creô,  creyô 

4  creimos,  creyimos 
5-6  créer  on,  creyeron. 

The  future  and  conditional  indic.  are  usually  formed  from  the 
shorter  form  crer,  as  in  the  other  classes  of  the  verbs  already  given. 
The  rest  of  the  forms  do  not  présent  any  new  phenomena.  The 
forms  with  the  inorganic.  medial  y,  hère  and  in  ail  other  places  are 
found  when  the  form  is  in  an  emphatic  position. '■'  Exactly  like  crer 
is  conjugated  1er. 

g)  The  -oer,  -oîr,  -uïr  verbs. 

§  146.  The  principal  verbs  to  be  considered  under  thèse  classes 
are  the  popular  verbs  eoee;  oie;  huir  >  N.  M.  S.  royer,  ruïr,  ruir; 
oyer,  uïr,  uir;  juïr,  juyir,  juir.  While  many  of  the  developments  of 
thèse  verb  forms  are  parallel  and  the  phenomena  involved  are  largely 
due  to  phonetic  and  analogical  processes  already  observed,  there  are 
a  few  changes  which  appear  only  in  thèse  verbs  and  under  conditions 
somewhat  différent.  The  conjugation  of  the  three  verbs  will  show 
thèse  différences: 


Infln. 

royer,  rôir,  riiir,  ruir 

oyer,  ôir,  uir,  uir 

Près. 

Part. 

royendo,  roendo 

oyendo,  ôindo^ 

Past. 

Part. 

roîdo,  roido,  ruido,  royido 

juïr,  juyir,  juir 

juyendo 

juîdo,  juyido,  juido 

ôido,  oyido,  uido  [u 

Près. 

Indic. 

1 

royo,  roigo,  roo,  ro 

oyo,  oigo,  oo 

2 

royes,  rois,  rois 

oyis,  oyes,  oïs,  ois 

»  See  §  119. 

*  It  is  to  be  observed  that  creido  >•  créido,  but  crei,  creimos  do  not  develop 
créi,  creimos.  The  analogy  of  preterites  with  the  tonic  i  bas  no  doubt  obstructed 
the  developnient. 

'  Analogy  to  ôigo,  oyo,  roigo,  ro,  etc. 
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Près.  Indic, 

3 

roye,  roe,  royi,  roi 

oye,  oyi,  oi,  oi 

4 

royemos,  roimos  ^ 

oyemos,  oimos,  i  uimos 

5-6 

royen,  royin,  rdin 

oïn,  oin,  oyen,  oyin 

1 

juigo,  juyo 

2 

juyes,  juis,  juyis 

3 

juye,  juyi,  juï 

4 

juyemos,  jûemos 

5-6 

juyen,  juyin,  juin 

Près.  Subj. 

1-3 

roya,  roa,  roiga 

oya,  oa,  oiga 

4 

rôyanos,  rôiganos 

jûyanos,  jûiganos 

ôyanos,  ôiganos 

Imperf.  Indic. 

1-3 

roîa,  royîa,  roiba"^ 

oia,  oyia,  oiha,^  uia 

4 

roianos,  royianos,  rôïbanos 

oianos,  oyîanos, 
ôihanos,  uianos 

Prêt.  Indic. 

1 

roi,  royi,  rui,  rui 

oi,  oyi,  uyi,  ui 

2 

roïtes,  royites,  ruites 

oïtes,  oyites,  uites 

3 

royô,  roô 

oyô,  00 

4 

roimos,  royimos,  ruimos 

oïmos,   oyïmos,  uimos, 
uimos 

5-6 

royeron 

oyeron 

1  juï,  Juyi 

2  juïtes,  juyites 

3  juyô 

4  juïmos,  juyimos 
5-6  juyeron 

In  the  imperf.  subj.  the  y  forms  prevail. 

Tlie  future  indic.  and  conditional  may  hâve  any  of  the  infinitive 
stems,  but  the  short  forms  are  preferred:  oiré,  uiré,  uirdn;  juiré,  juirds; 
ruird  etc.  The  infinitive  forms  ôir-,  rôir-  are  used  almost  exclusively 
as  future  stems  only. 

The  majority  of  the  above  developments  occur  in  many  of  the 
modem  dialects  and  some  date  from  the  Old  Spanish  period.^ 

§  147.  Verbs  ending  in  -ullir  like  tullirse,  hâve  fallen  togetlier, 
on  account  of  the  fall  of  medial  II  or  its  présence  as  y,  with  verbs 
like  HuiE  >  juïr,  juir.    Most  of  the  forms  of  tullie  >  N.  M.  S.,  tuïr. 


^  Analogy  to  ôigo,  oyo,  roigo,  ro,  etc. 
2  See  §  116. 

^  Fhonology,  §  195.    Roer  bas  iu  modem  literary  Spanish,  royo,  roigo,  roa, 
roya,  roiga,  etc. 
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fuir,  hâve  been  given  already  in  §  110,  III.  The  forms  are  the  same 
as  those  of  juïr,  given  above,  in  ail  their  developments.  See  also 
§138. 

h)  The  'Uar  verbs. 

§  148.     Thèse   verbs   hâve   generalized   the   diphthongal   forms 
every where,  depriving  u  of  its  syllabic  value,  or  a  further  development 
of  ua  >  a,  uo  >  o,  and  less  frequently  Me  >  e  may  take  place.    The 
most  comraon  of  thèse  verbs  are  graduar,  continuar: 
Près.  Indic.         1    gradua,  grado  continua,  cantina 

2  gradua,  grada  continua,  cantina 

3  graduamos,  gradamos  continuamas,  cantinamos 
Près.  Subj.      1-3   gradue,  grade  continue,  cantine 

4  grdduenas,  grddenos  continuenos,  contînenas 
5-6   graduen,  graden                     continuen,  cantinen 

The  double  development  appears  ail  thru,  gradué,  gradé,  can- 
tinuàba,  cantinaha  etc.  i  In  addition  graduar  may  hâve  metathesis, 
grauda,  graudô  etc. 

IV.  Verbs  with  vocaiic  alternations. 

§  149.  Thèse  suffer  less  changes  in  N.  M.  S.  than  any  other 
class  of  verbs.  This  is  generally  true  of  ail  the  modem  Spanish 
dialects,  a  gênerai  levelling  by  analogy  like  the  one  which  has  taken 
place  in  French  being  unknown  in  modem  Spanish  and  its  dialects. 
In  spite  of  ail  the  gênerai  phonetic  and  analogical  changes  common 
to  ail  classes  of  verbs  in  N.  M.  S.  (see  §§103-120),  the  vocaiic 
alternations  in  the  verbs  which  we  are  now  discussing,  hâve  suffered 
very  little.  On  the  other  hand,  the  regular  old  vocaiic  alternations 
persist  in  many  verbs  which  hâve  lost  them  in  the  modem  literary 
language,  thru  the  levelling  influences  of  analogy,  and  others  préserve 
no  sign  of  thèse  différences. 

The  principal  classes  of  verbs  with  vocaiic  alternations  which 
are  worthy  of  considération  hère,  are  the  following: 


1. 

The  e-ie  verbs 

pensar 

2. 

The  a-ue  verbs 

ragar 

3. 

The  u-ue  verbs 

jugar 

4. 

The  e-i-i  verbs 

pedir  >  N.  M.  S.  pidir 

5. 

The  a-u-u  verbs 

podrir  >  N.  M.  S.  pudrir 

6. 

The  e-ie-i  verbs 

sentir  >  N.  M.  S.  sintir 

7. 

The  o-ue-u  verbs 

dormir  >  N.  M.  S.  durmir 

^  See,  for  the  changes  y-e  >  e,  î(o  >•  o,  etc.,  §  77. 
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Ail   thèse  différent  classes  can  be  conveniently  studied  under 

three  gênerai  classes: 

I  classes  1,  2,  3. 

II  classes  4,  5. 

III  classes  6,  7. 

The  différent  verbs  under  each  of  thèse  three  gênerai  classes 
hâve  identical  developments. 

Class  I. 

§  150.  Thèse  verbs  suffer  practically  no  changes  at  ail,  other 
than  the  gênerai  changes  already  referred  to.  Even  the  gênerai 
analogical  development  which  has  destroyed  the  8d.  conjugation  in 
N.  M.  S.,  does  not  occur  hère,  for  this  class  has  only  verbs  of  the  Ist 
and  2nd  conjugation.  The  important  forms  of  thèse  verbs  in  N.  M.  S. 
are  the  following: 


Près.  Indic. 
Près.  Subj. 
Prêt.  Indic. 


1  pienso 
4  pensamos 
5-6  piensan 
1-3  piense 

4  piénsenos 
5-6  piensen 

1  pensé 

2  pensâtes 
4  pensamos 


ruego 

iuego  ^ 

rogamos 

jugamos 

ruegan 

juegan 

ruegue 

juegue 

ruéguenos 

juéguenos 

rueguen 

jueguen 

rogué 

jugué 

rogates 

jugates 

rogamos 

jugamos 

Thus  it  is  seen,  that  other  than  the  changes  found  in  ail  verbs, 
there  is  only  one  new  development.  Such  analogical  forms  as 
juegamos,  piensamos,  ruegô  etc.  are  very  rare  and  when  used  at  ail 
they  are  errors  made  by  children. 

The  new  development  is  the  présence  of  the  accent  and  vowel 
of  the  singular  and  Bd  (and  2nd,  in  N.  M.  S.)  plural  in  près.  subj.  4. 
This  is  gênerai  in  ail  verbs  (see  §  106  B)  but  the  différence  in  the 
vowel  brought  about  by  the  change  of  accent  appears  only  in  the 
verbs  with  vocalic  alternations. 

§  151.  The  following  verbs,  which  tho  regularly  developed  in 
Old  Spanish  with  the  regular  vocalic  alternations,  lost  the  diphthongized 
forms  in  the  XVIth  and  XVIIth  centuries,  are  still  regularly  con- 


^  Since  we  are  concerned  with  the  question  of  the  vowels  only,  no  account  is 
hère  taken  of  the  possible  fall  of  g-  jueo,  rueo,  etc.,  see  §  110. 
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jugated  in  N.  M,  S.:  anegar  -  aniega  etc.;  entregar -  entriega  etc.,  templar- 
tiempla  etc.  * 

The  following  verbs  wliich  hâve  the  regular  vocalic  alternations 
in  modem  Spanish  do  not  hâve  them  in  N.  M.  S.: 

1  asolar  asoïa  asolan         asôlenos  etc. 

2  forzar  forza  forzan        fôrcenos  etc. 

3  hoïgar  holga  holgan        Jiôlgenos  etc. 

4  Jierrar  herre  herran        hérrenos  etc.  ^ 

Coser  and  cocer  are  in  N.  M.  S.,  identical,  following  the  regular 
alternations  of  cocer.  The  c  (e,  i)  z  =  s  has  helped  this  confusion: 
cueso,  cue^o,  cosemos,  cocemos,  cuesen,  cuecen  [kueso,  kueso  etc.].  ^ 

Sorber  is  con jugated  also  like  coser  and  cocer:  suerho,  suerbes, 
suerbe,  sorbemos,  suerben  etc. 

§  152.  The  verb  oler  présents  several  interesting  developments 
worthy  of  considération.  In  most  of  the  forms  a  spirant  g  [g]  pré- 
cèdes the  diphthong,^  and  furthermore  in  many  of  the  forms  the 
diphthongized  and  the  non-diphthongized  vowel  are  found  side  by  side. 
The  following  forms  will  illustrate  the  important  developments: 

Infin,  oler,  g  oler 

Près,  Indic.     1    oh,  uelo,  guelo 

2  oies,  ueles,  gûeles 

3  oie,  uele,  guéle 

4  olemos,  golemos, 
5-6    olen,  uélen,  guelen 

Près.  Subj.  1-3  ola,  iiela,  guela 

4  ôlanos,  uélanos,  gûélanos 

5-0  clan,  guélan,  uelan 

Imperf.  Indic.  oUa,  golia,  olîanos,  golianos,  etc. 

Prêt.  Indic.  olî,  goli,  alites,  goUtes,  etc. 

Imperf.  Subj.  oliera,  goliera,  oliéranos,  goliéranos,  etc. 

1  See  also  Bello-Cuervo,  Gram.^\  Notas  77,  134. 

^  Errar,  however,  has  the  alternations,  yerro,  yerras,  yérrenos,  etc.  Strangely 
enough,  however  the  N.  M.  S.,  uses  this  with  the  meaning-,  'to  err',  'to  oifend',  but 
never  with  the  meaning,  to  miss  (as  a  mark).  For  this  last  meaning,  there  is  em- 
ployed  the  verb  jerrar  «  ferrâre?  >  herrar"?),  with  regular  alternations  also: 
jierro,  jierras,  jierra,  jerramos,  jiermn;  jierre,  jiérrenos,  etc.  In  herrar,  however 
the  h  is  sileut  in  N.  M.  S.  This  N.  M.  S. ,  phenomenon  is  diiferent  from  the  other 
dialects,  where  there  is  no  such  form  as  jerrar  and  errar  is  often,  erra,  erras,  etc. 
(Cuervo,  Apuntaciones  §  236). 

8  In  Bogota  this  same  phenomen  is  found  (Cuervo,  Apuntaciones  §238). 

*  Phonology,  §  118. 
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Class  IL 

§  153.  The  developments  found  in  tlie  verbs  of  this  class  do 
not  differ  essentially  frora  those  of  tlie  I  class.  It  is  only  to  be 
observed  that  hère  the  levelling  which  changes  the  vowel  of  the 
Ist  person  plural  together  with  the  termination,  follows  a  gênerai 
aualogy  not  found  in  class  I,  for  the  lack  of  verbs  of  the  3d  con- 
jugation.  In  addition  we  may  hâve  in  thèse  verbs  a  change  of  e  to 
i  and  o  to  m  for  phonetic  or  analogical  causes,  which  may  also  occur 
with  any  verb  with  stem  vowels  e  or  o  whether  of  tliis  or  any 
other  class. 

The  majority  of  the  changes  above  mentioned  can  be  observed 
from  the  folio wing  forms: 


Infin. 

pedir,  pidir 

podrir,  pudrir 

Past.  Pt. 

pedido,  pidido 

podrido,  piidrido 

Près.  Indic. 

1   pido 

piidro 

4  pidemos 

pudremos 

Près.  Subj. 

1-3  pida 

pudra 

4  pidanos 

pûdranos 

Imperf.  Indic. 

1-3  pedïa,  pidîa 

podria,  pudrîa 

4  pedianos,  pidianos 

podrianos,  pudrîanos 

Prêt.  Indic. 

1   pedî,  pidi 

podri,  pudrî 

2  pedites,  pidites 

podrites,  pudrites 

3  pidiô 

pudriô 

The  future  and  conditional  indicative  hâve  either  of  the  infinitive 
stems. 

In  the  same  way  are  conjugated  escrehir,  recebir,  which  in  ail 
forms,  infinitive  included,  hâve  preserved  the  old  forms,  which  the 
modem  literary  language  has  reformed.  The  verbs  frir  <  fkei'r,  rir, 
riir  <  reir,  etc.,  which  originally  belonged  to  this  class,  hâve  been 
already  discussed  in  §  142. 


Class  m. 

§  154.  The  developments  found  in  this  class  are  in  practically 
ail  respects  the  same  as  those  of  the  two  former  classes.  The  vowel 
and  accent  of  the  singular  and  3d  plural  is  found  in  the  près.  subj.  4 
as  in  class  I.  In  the  près,  indic.  however,  an  entirely  new  phenomenon 
occurs.  In  class  I  there  was  no  irregularity  in  this  respect,  while  in 
class  II  we  saw  how  the  other  forms  influenced  4  and  the  stem  vowel 
is  i  or  u.     In   class  III  we  meet  hère  the  same  vowels,  but  the 
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analogy  does  not  corne  from  the  other  forms  of  the  same  tense  wliere 
ie,  îie,  occur  and  not  i,  u.  Since  the  verbs  in  question  are  ail  of  the 
3d  conjugation,  the  change  in  the  près,  indic,  4  is  partly  due  to  the 
adjustment  of  conjugation  (§  105).  In  addition,  the  form  conformed 
with  the  development  of  the  verbs  in  class  II. 

A  phenomen  found  only  in  this  class  is  the  occasional  présence 
of  0  where  u  would  be  more  regular,  dormiô,  etc.,  a  change  not  found 
in  the  other  classes. 

§  155.  The  conjugation  of  the  more  important  forms  of  the  two 
types  of  class  III  will  show  the  new  developments.  It  will  also  be 
noticed  that  the  changes  often  due  to  umlaut  are  hère  identical  with 
those  of  class  II. 


Infin. 

sentir,  sintir 

dormir,  durmir 

Près.  Part. 

sintiendo 

dormiendo,  durmiendo 

Past.  Part. 

sentido,  sintido 

dormido,  durmido 

Près.  Indic. 

1 

siento 

duermo 

2 

sientes 

duermes 

3 

siente 

duerme 

4 

sintemos 

durmemos,  dormemos  (rare) 

5-6 

sienten 

duermen 

Près.  Subj. 

1-3 

sienta     ■ 

duerma 

4 

siéntanos 

duérmanos 

5-6 

sientan 

duerman 

Imperf.  Indic, 

1-3 

sentia,  sintîa 

dormia,  durmia 

4 

sentianos,  siniianos 

dormianos,  durmianos 

Prêt.  Indic. 

1 

senti,  sinti 

dormi,  durmi 

2 

sentites,  sinfites, 

dormîtes,  durmites 

8 

sentimos,  sintimos 

dormimos,  durmimos 

5-6 

sintieron 

dormieron,  durmieron 

In  the  future  and  conditional  any 

of  the  infinitives  may  be  used 

as  a  stem. 

Imperf.  Subj. 

1-3 

sintiera 

durmiera,  dormiera 

2 

sintieras 

durmieras,  dormieras 

4 

sintiéranos 

durmiéranos,  dormiéranos 

5-6 

sintieran 

durmieran,  dormieran  i 

1  The  fall  of  intervocalic  r  is  very  fréquent.  So  common  is  its  fall  every- 
where,  that  new  developments  may  frequently  resuit  from  the  juxtaposed  vowels: 
SINTIERA  >  smiica  >  smfm,  durmieran  >>  dwnmean  >  d^M•wMa/^,  etc.;  see  §110 
and  Phonology,  §§  85,  185. 

Bévue  de  dialectologie  romane.    V.  IX 
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With  the  verb  dormir,  metatliesis  is  fréquent:  drumir,  drumia, 
drumieron,  but  ne  ver  when  the  accent  falls  on  the  stem:  duerma,  etc. 

V.   Irregular  Verbs. 

§156.  Inchoativeverbs,  The  majority  of  thèse  verbs  do  not 
suffer  important  changes  other  than  the  gênerai  ones  already  discussed 
(§§  103-120).  As  is  the  case  in  a  few  of  the  verbs  with  vocalic 
alternation,  some  inchoatives  hâve  been  preserved  in  N,  M.  S.,  tho  now 
regularized  in  literary  speech.  Mecer  has  in  N.  M.  S.  mezco,  mesca, 
mezcan  [mçsko,  mçska,  mçskan],  forms  fréquent  in  old  Spanish  to 
the  end  of  the  XVIIth  century,  and  even  later.i  In  placer,  the 
N.  Mexicans  say  always  plazca,  plazco,  never  plegue,  etc.  In  the 
prêt,  indie.  placer  has  always  placiô,  placites,  etc.,  never  plugo. 

The  verb  toser  has  also  taken  inchoative  endings  side  by  side 
with  the  regular  forms: 

toso,  toses,  tose      or      tosco,  toses,  tose 
tosa,  tosas,  tosa     or      tosca,  toscas,  tosca. 

On  the  other  hand  crecer  has  also  the  regular  forms: 
crezco,  creces,  crece  or  crezo,  creces,  crece 
crezca,  crezcas,  crezca    or      creza,  crezas,  creza. 

§  157.    Bendecir  and  introducir.    Thèse  verbs  présent  many  new 
and   interesting  phenomena.     In  the  près,  indic.  and  subj.  the  first 
has  -ga,  -sga,  -sca  (sp.  -zca),  while  the  second  lias  -sga,  -sca.    Bendecir 
has  even  a  form  bendisco: 
Près.  Indic.      1    hendigo,  bendisco  ;  introdusco 
Près.  Subj.  1-3    bendiga,  bendisca,  bendisga  [bç:dizga] 

4    bendîganos,  bendiscanos,  bendîsganos  [bç  :  dizgançs] 
1-3   introdusca,  introdusga,  etc. 

It  is  clear  that  ail  the  forms  are  analogical,  the  confusion  of 
the  forms  usually  following  the  more  fréquent  verbs.  The  -sga  is 
interesting,  siuce  asir,  asga,  asgas,  etc.  is  not  used  at  ail  in  N.  M.  S. 
Agarrar  is  used  everywhere  for  asir.  The  forms  with  -sga,  are 
therefore  old  in  their  development,  since  a  phonetic  change  is  not 
probable. 

In  the  prêt,  indic.  both  verbs  hâve  weak  forms  :  bendeci,  bendici, 
bendicites,  bendiciô,  bendicimos,  bendicieron,  introducî,  introducites,  intro- 
duciô,  introducimos,  introducieron. 


1  Menéndez  Pidal,  Gram.  Hist,  §112,3. 
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§  158.    Haher.    The  forms  of  liaber  are  the  following:i 
Près.  Part.  hahiendo,  hayendo 


m 


Près.  Indic.     1   lie,  ha  (analogical)^ 

2   has 

3    ha 

4   hemos,  hamos  (analogical) 

5-6   han 

Près.  Subj.  1-3    liaiga,}  haya,  haa 

4    hdiganos, 

3  hdyanos,  danos 

Iraperf.  Indic.     hàbîa,  haïa,  etc. 

Prêt.  Indic.     1   hvibe,  Me 

2    hubites,  hiiites 

3   huho,  hûo 

4    huhimos, 

huîmos 

5-6   hubieron, 

hubieon,  huyeon 

§  159.     Ser 
fnllowiriP"  • 

and  estar.     The  conjugation  of  thèse  vers  is  the 

Past.  Part. 

sido,  sio 

estau,  estao 

Près.  Part. 

siendo 

estando 

Près.  Indic.  1 

soy,  so,  ero 

estoy,  esto,  'sto 

2 

ères 

estas,  'stas,^  'tas 

3 

es 

esta,  'sta,  'ta^ 

4 

semos  4 

estamos,  stamos 

5 

son 

estdn,  stan,  tan 

Près.  Subj. 

sea,  seya,^  sid,"^  etc. 

esté,  sté,  te,  etc. 

Prêt.  Indic.  1 

fui,  jm 

estuve,  estûe,  etc.  as  hube 

2 

fuites,  juites 

hue,  etc.,  §  158» 

*  Henceforth,  only  the  forma  not  previously  treated  will  be  given.  Some 
forms  of  the  irregular  verbs  hâve  been  included  in  treating  of  gênerai  phenomena. 

*  Thèse  forms  include  further  phonetic  developments,  fully  discussed  in  the 
Phonology.  A  complète  loss  of  he  or  ha,  for  example  is  quite  fréquent:  «jje  'cho 
nada  [unecona"*]  ■<  no  he  heciio  or  ha  hecho,  nada. 

»  See  §  119. 

*  I  hâve  already  called  attention  to  the  probable  origin  of  this  form,  Phono- 
logy §  38. 

^  See  §  120. 
«  See  §  127. 
'  See  §  lOG. 

*  Of  the  strong  preterites  ail  follow  thèse  forms.  Andar,  however,  has  andé, 
andates,  etc.,  forms  found  also  in  other  dialects,  Cuervo,  Apuntaciones  §252. 

11* 
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3  fué,  jué 

4  fuimos,  juimos 

5  fueron,  jueron 

In    the    imperf.  subj.  haber    may    hâve    huyera,    huyeras,   etc., 

<    HUBIEEA,   HUBIEEAS,   etC. 

§  160.  Tener.  The  behavior  of  n  and  other  developments  make 
the  forms  of  this  verb  very  important  and  interesting.  The  foUowiug 
are  the  principal  forms: 

Infin.  tener,  teër 

Pr.  Part.  tenjendo,  teûendo,  ^  teyendo  (rare) 

Pt.  Part.  tenido,  tëîdo,  tinido 

Prs.  Indic.         1  tengo,  tëo  2 

2  tj,enes,  tjJees,^  tj,ees,  ijés 

3  txene,  tj,ëe,^  tjJë,  tjé 

4t  tenemos,  teëmos,  temos 

5-6  tjfinen,  tj^ëen,^  ijeen,  tj,en 

Près.  Subj.     1  -  3  tenga,  tëa 

4  ténganos,  tëanos 

Imperf.  Indic.         ténia,  tinta,  etc.,  rare  teflia,  tifiia,  etc. 

Future  and  cond.   tenré,  tendre,  tenria,  tendria,  etc* 

Imperf.  Subj.  tuviera,  tuvieras,  etc.  or  tuyera,  tuyeras,  etc.^ 

§  161.  Hacer  and  decir.  The  principal  forms  of  tliese  verbs 
naturally  follow  parallel  changes: 

dedr,  dicir^ 

diciendo 

dicJio 

digo,  dio 

dices 

dicemos 


»  Phonology,  §  150. 

2  IMd.  §  32. 

'  Ibid.  §§  31,  32,  209. 

*  Ibid.  §  148. 

"  For  the  forms  entengas,  entengues,  etc.,  see  §  117. 

"  The  changes  of  medial  or  final  consonants,  vowels  etc.,  are  net  always 
treated  hère  as  thèse  changes  hâve  heen  fuUy  discussed  in  other  places,  especially 
in  the  Phonology.  Medial  c,  s,  g  =  j  often,  hence  dejir,  ajer,  etc.,  also  dejîa, 
dijîa,  etc. 


Infin. 

Près.  Part. 
Past.  Part. 

Jiacer 
haciendo 
Jiecho,  hacido 

Près.  Indic.  1 
2 
4 

hago,  hao 

haces 

hacemos 
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Près.  Subj.  1-3   haga,  haa  diga,  dîa 

4   hdganos,  hdanos  diganos,  dianos 

Imperf.  Indic.  hacia,  hacias,  etc.  decîa,  dicia,  etc. 
The  prêt,  indic.  présents  no  new  phenomena.  The  3d  plural  of 
decir  is  usually  dijieron,  dijieon,  an  archaic  form.  There  is  also  a 
rare  form  dijén  used  in  the  districts  east  of  Albuquerque  where  there 
also  occurs  trajén  (Phonology  §  83,  2).  The  imperf.  subj.  of  decir  is 
likewise,  dijiera,  dijieras,  etc.^ 

§  162.  Ir.  The  frequency  of  use  in  this  verb  has  brought 
about  a  larger  variety  of  forms  than  any  other  verb  in  common  use 
in  N.  M.  S.    The  folio wing  are  the  principal  forms: 


Infin. 

ir,  dir  (rare)^ 

Près.  Part. 
Past.  Part. 

yendo,  iyendo,  ïendo 
ido,  io 

Près.  Indic. 

1  voy,  vo 

2  vas 

3  va 

4  vamos,  amos;^  vam,^  am;  vdos;  âos 

5 

-6   van;  vam 

Près.  Subj. 
Imperf.  Indic. 

1 

,  1. 

-3    vaya,  vaa,*  vaiga;^  etc.  ^ 

■3   îla,  ia  (thru  fall  of  medial  h,  §  110),  etc. 

§  163.     Querer. 

Altho  this  verb  belongs  with  the  verbs  dis- 

cussed  in  IV,  the  regular  fall  of  medial  r  and  other  phenomena  require 
a  spécial  treatment  hère. 

Infin. 
Pr.  Part. 
Past.  Part. 
Près.  Indic. 

querer 
queriendo 
querido,  quirido'' 

1  qujero,  qujfio,  quiâ 

2  quieres,  quiees,  quiés^ 

3  quiere,  qujee,  quj,é 

4  queremos  ' 

5. 

-6    quieren,  qujfien,  qu^én 

^  Satisfacer  has  a  weak  prêt.,  satisfacî,  satisfaciô,  etc. 

*  This  form  is  the  resuit  of  the  use  of  de  before  ir  as  in  tengo  ganas  d'ir; 
hence  also  quiero  dir  (rare  in  N.  M.  S.). 

8  Phonology,  §§  178,  207. 

*  Ibid.  §  187. 
5  See  §  120. 

8  Tho  very  rarely,  one  may  hear  also,  va,  vas,  va,  vanos,  van. 
'  The  r  seems  to  remain  as  a  rule  when  before  the  accent. 
8  Phonology,  §  185. 
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Près.  Subj.  1-3  quiera,  quiea,  quia 

2  quiera,  quieas 

4  qujiéranos,  qujjéanos 

5  -  6  quxeran,  quj,ean 

Imperf.  Indic.  queria,  quiria,  quirjfl,  etc. 

Prêt.  Indic.  1  -  2  quise,  quije,  quisites,  quijites,  etc. 

5-6  quisieron,  quijieon,  quisiôn,  quijiôn 

Fut.  Indic.  and  Condit.  quedré,  quedrds,  quedrd  etc.  (§  115) 

quedrîa,  quedrias,  quedrîa,  etc. 
[kçdre'j  kçdri^,  etc.] 

Imperf.  Subj.  1  -  3   quisj,era,  quijijera,  quisjfia,  quisid,  quijid 

4    quisléranos,  quijiéranos,  quisiéanos,  quisidnos 
5-6   quisjtCran,  quijjfiran,  quisiean,  quis^dn,  qnij^ân 

§  164.  Ver.  Some  of  the  developments  of  this  verb  are  the 
same  as  those  of  the  -ear  -iar  verbs.  The  folio wing  forms,  however, 
deserve  spécial  mention: 

Près.  Indic.  and  Subi.  {'">''"!"'' "'T-    , 
Kvea,  veya,  veiga,  etc. 

Similar  forms  hâve  been  already  discussed.  In  the  imperfect 
indicative  the  following  forms  are  used: 

vïa,  vîas,  via,  vianos,  vïan 
viya,  viyas,  viya,  viyanos,  viyan 
veiguïa,  veiguias,  etc. 

via,  vias,  etc.  may  be  forms  made  regularly  from  ver,  but  a 
phonetic  development  is  also  possible  and  even  probable  since  via 
occurs  early  when  veer  was  perhaps  more  common  than  ver.  The 
form  is  found  in  Juan  de  Mena,  Calisto  e  Malihea,  Don  Quixote, 
Lazarillo,  etc.i  Veiguïa  is  a  curions  form  developed  from  the 
présent  veigo. 

In  the  prêt,  indic.  the  archaic  forms  vide  and  vido  persist: 
vide,  vites,  vido,  vimos,  vieron. 

§  165.  Caber  and  saler.  Thèse  two  verbs  hâve  parallel  develop- 
ments in  most  of  the  new  changes.  Thèse  are  limited  to  the  présent 
indic.  and  subj.: 

„       T  :i-      i  quepo,  cado;  cales  etc. 
Près.  Indic.  {    ,      ,         \       - 
\sé,  saoo;  sabes  etc. 


Phonoîogy,  §  69,  note  1. 
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{iquepa,  caba,  quepas,  cabas,  etc. 
\capa,  capas,  (rare) 
sepa,  sepas,  etc. 
Saber  lias  also  a  regular  fut.  and  condit.  saberé,  saberds,  sabena, 
saberias,  etc.,  used  side  by  side  with'sa&re,  sabrîa,  etc. 

§  166.  Foder.  The  regular  fall  of  d  (see  §  110)  causes  a  large 
variety  of  new  forms  in  this  verb,  which  hâve  been  studied  in  the 
Phonology  in  différent  places.  In  the  présent  tenses,  especially  the 
fall  of  the  d  is  regular: 

Près.  Indic.         1  puedo,  pueo,  puô  (po,  rare) 

2  puedes,  puees,  pues 

3  puede,  puee,  piié 

4  podemos,  poemos 
5-6  pueden,  pueen,  puén 

Près.  Subj.      1  -  3  pueda,  puea,  pua 

2  puedas,  pueas,  puds 

4  puédanos,  puéanos 
5-6  puedan,  puean,  pudn 
Imperf.  Subj.  1  -  3  pudiera,  puyera 

4  pudiéranos,  puyéranos 

In  the  other  forms  the  fall  of  d  is  less  fréquent. 

§  167.  Poner.  The  possible  fall  of  medial  n  and  its  nasalization 
of  the  neighboring  tonic  vowel,  as  \ve  hâve  seen  in  tener  (§  157)  has 
brought  about  similar  developments  in  the  verb  poner.  ^ 

Près.  Indic.   1  pongo,  pôo  Près.  Subj.    1-3  ponga,  pâa"^ 

2  pones,  pôes  4  pônganos,  pôanos 

3  pone,  pôe  5  pongan,  pôan 

4  ponemos,  poëmos 
5-6  ponen,  pôen 

In  the  fut.  and  condit.  the  development  is  identical  with  tener. 

VI.   New  Forms. 

§  168.  Hère  belong  ail  verbs  and  verb  forms  of  entirely  new 
formation.  The  new  verbs  of  English  source  hâve  ail  been  mentioned 
in  §§  138,  139.    We  saw  there  how  the  English  verbs  passed  to  the 


'  Phonology,  §  28. 

2  This  may  be  analogy  to  j^oo,  pôes,  but  it  may  be  phonetic,  see  Phono- 
logy §  32. 
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first  conjugation  in  Mo  and  that  the  -iar  ending  was  preferred,  a 
tendency  found  also  in  other  modem  dialects  which  are  admitting 
foreign  words  in  their  vocabulary.  To  what  is  said  in  §  138  about 
the  Jewisli  Spanish  verbs  of  Turkish  origin,  sliould  be  added  that 
the  tendency  in  Spanish  to  make  new  formative  verbs  with  the  -ear, 
-iar  ending  dates  from  the  Old  Spanish  period  and  even  from  Vulgar 
Latin  times.  i 

§  169.  Of  Spanish  origin,  the  foUowing  verbs  or  verbal  ex- 
pressions call  for  spécial  attention: 

1.  From  the  adverb  meramente,  a  séries  of  independent  verb 
forms  has  developed,  as  if  the  infinitive  were  meramenter,  menter, 
enter.  The  meaning  of  this  new  verb  is  'parecerse  '  or  'parecer  '.  The 
extension  of  the  independent  meaning  is  very  natural  arising  perhaps 
from  such  expressions  as  es  meramente  asi,  etc.,  also  meramente  asi,  etc. 
The  forms  are  ail  developed  primarily  from  meramente.  The  shorter 
forms  arise  from  fréquent  use  and  do  not  follow  any  fixed  phonetic 
laws,  other  than  the  fall  of  medial  r  and  perhaps  dissimilation  and 
haplology.    The  forms  used  are  only  the  following: 

Près.  Indic.  1  meramento,  meento,  mento,  ento 

2  meramentes,  meentes,  mentes,  entes 

3  meramente,  meente,  mente,  ente 

4  meramentemos,  mentemos,  entemos 
5-6  meramenten,  menten,  enten 

Imperf.  Indic.  1-3  meramentia,  mentîa,  entîa 

2  meramentîas,  mentias,  entias 

4  meramentianos,  mentianos,  entîanos 

5-6  meramentïan,  mentian,  entîan 

Près.  Subj.       1-3  meramenta  (menta,  etc.,  rare) 

2  meramentas 

4  meraméntanos 

5-6  meramentan 
Other  forms  are  used,  but  very  rarely. 

2.  Quese"^  (<  que  es  de)  is  used  generally  for  where  is? 
where  are? 


^  Menéudez  Pidal,  Gram.  Hist.,  §  125  (2).  The  American-Spanish  verbs  of 
Indian  origin  also  seem  to  prefer  the  -car -ending  (=  iar?),  see  Lenz,  Diccionario 
Etimolôjico,  etc.  (1904-1910),  causear,  chambonear,  champear,  chasconear,  chicotear 
(used  also  in  N.  Mex.),  chinear,  huanear,  etc.,  s.  v. 

2  See  Phonology,  §  104. 
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gQtièse  tu  papd? 

^Quese  las  tijeras? 

gQues'  eos?  <  (îqijé  es  de  ellos? 

3.  g  Onde  g'ùeno?  (<  donde  bueno)  is  used  for  gAdônde  va 
or  van? 

g  Bonde  hueno?  gAdônde  bueno?  g  De  dônde  bueno?  are  used 
in  the  Spanish  of  the  XVtli;  XVIth  and  XVIIth  centuries  with  the 
ellipsis  of  the  verbs  venir  or  ir: 

gAdônde  bueno,  condesa?  —  Sefior,  voy  d  Santiago, 

{Primavera  y  Flor  de  Rom.  18,  22). 
g  Dônde  bueno,  liija  mîa?    (Lope  de  Rueda  I,  118). 
g  Adônde  bueno  ô  malo  por  el  prado  ? 

(Tellez,  Don  Gil  I,  7).i 

4.  With  the  meaning  of  'es  posible  qtie'  or  'es  probable  que' 
and  of  similar  use  and  formation  the  New  Mexicans  also  say,  '  es  fdcil 
que',  and  this  has  been  shortened  to  'fdcil  que'  and  extended  to 
'facilmente  que'  =  es  probable  or  posible  que: 

fâcilmente  que  vaya  mafiana  =  es  posible  que  vaya  manana 
fdcil  que  no  venga  =  es  probable  que  no  venga. 

5.  Esque,  isque  (<  es  que  +  diz  que?),  is  used  generally, 
especially  in  questions: 

g  Isque  y  a  se  fué  tu  tïo? 
g  Isque  y  a  se  van? 

In  use  this  is  very  similar  to  the  French  'est-ce  que'.  The 
Spanish  es  que,  however  is  not  used  thus,  so  that  I  believe  'dis  que' 
+  es  que  has  given  the  N.  M.  S.  forms.  For  the  conjunction  quisque 
<  que  diz  que,  see  §  91. 

VII.  Verbal  nouns. 

§  170.  Of  the  regular  Spanish  post-verbals  which  hâve  the 
vowel  of  the  3d  sing.  of  the  présent  indicative,  the  following  con- 
sidérations are  important  hère: 

The  post verbal  which  is  of  old  formation  persits  with  the  older 
Spanish  form,  together  with  the  older  verb  in  cases  where  the  modem 
literary  language  has  changed  both,  by  losing  the  diphthongal  forms 
or  vice  versa  (see  §  148).    In  N.  M.  S.  the  following  apparently  irregular 


^  For  more  examples,  see  Cuervo,  Bicdonario,  s.  v. 
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post- verbal  S  occur:  a)  aniego,  aniegue;  entriega,  entriegue,  entriego; 
destiemple.  b)  asole,  asolo;  holgo,  holgue.  It  can  also  be  seen  that 
the  choice  in  the  final  vowel  is  not  fixed  in  N.  M.  S.,  the  popular 
language  having  a  (féminine)  and  o,  e  (masculine)  for  the  same  form 
in  many  cases.  This  triple  development  is  also  found  in  tlie  literary 
language,  altho  in  some  cases  the  différence  in  the  vocalic  ending 
is  accompanied  by  a  différence  of  meaning.  This  is  seldom  the  case 
in  N.  M.  S.,  where  any  of  the  three  vocalic  endings  may  be  used  in- 
discriminately :  deguello,  deguelle;  desuello,  desiielle;  reclanw,  réclame; 
desempeno,  désempare;  desengafio,  desengafie-,  desato,  desate,  desquito, 
desquite;  toco,  toque,  etc. 

§  171.  Of  the  verbal  nouns  made  by  adding  suffixes,  those 
ending  in  -dera  are  the  most  common,  used  regulary  in  the  plural: 

correr  correderas 

cantar  cantaderas 

Jiuhlar  habladeras,  etc. 

The  mixture  of  suffixes  and  their  use  is  unlimited.  The  verbal 
nouns  may  vary  in  meaning,  of  course,  with  the  suffix  used,  but  not 
always.  Hahlar  lias  habladeras  (=  loud  or  quick  talk),  hahlatorios 
(=:  confidential  or  long  éloquent  talk),  habJados  (ugly  or  boisterous 
talk).  Jugar  has  jugada  (play  or  trick)  jugaderas  (amusing  and 
persistent  playing  or  gambling),  jngatorios  (loving  or  love  making 
games  or  conversations),  jugueteos  (romping  or  frolicsome  play),  etc., 
also  jugutoneos,  jugueteaderas,  etc. 

§  171.  The  past.  part,  of  cocer  appears  in  N.  M.  S.  as  a  sub- 
stantive  in  the  form  cueclio,  the  regular  past.  part,  of  the  verb  being 
cocido.  This  substantive  is  not  a  common  form,  but  appears  only  in 
the  following  proverb  in  ryme: 

Bonde  hay  cuecho  —  hag  derecJio. 

This  form  cuecho  is  derived,  in  my  opinion,  from  côctu,  which 
adds  another  case  to  the  diphthongization  of  ô  before  et  >  ch.  That 
the  case  in  question  is  a  real  old  Spanish  diphthongization  is  clear 
from  the  ryme.  Cocho  <  côctu  is  of  course  well  known,  e.  g.  Berceo 
Duelo  59d.  Just  as  coctu  gives  cuecho  or  cocho,  so  dôctu  could  give 
duecho  by  the  side  of  docho  or  duchoA 


1  Pietsch,  however  (Mod.  Phil.  July  1909),  shows  that  duecho  can  be  also 
derived  from  ductu. 
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1666.  Ter.  chiappe,  mardi,  gappio  e  cappia,  crem.  giap  e  giapa, 
nodo,  cappio,  ven.  capo  (<  friul.  çhapp)  scapo  aver.  sclapo,  branco, 
turma,  Agi  XVI,  294,  ver.  cdpolo  (=  *caplo)  cappio,  fiocco,  it.-mer. 
chiacco  'nchiacco  fiacco  cappio,  sgorbio,  lordura,  RILomb  XLIII,  618, 
XLIV,  934.  —  Lmccïï.  chiappa  'ë  possibile,  puô  darsi,  puô  avvenire', 
ter.  cappia  rovistare,  visitare  le  tasche,  câppeje  (fem.)  perquisizione 
giudiziaria,  mil.  cont.  cahhiâ  menar  prigione  (e  v'  entrera  forse  [capia- 
tur  =  lat.  capiatue]  ordine  d'  arresto),  piem.  ciapoira  gen.  cidppoa 
(x  trappola?)  trappola,  ferrar.  ciapon  capestro,  lomb.  ciapotâ  branci- 
care,  lavoraccliiare,  gen.  ciapiissâ  acciarpare,  sa.  accappiare  allacciare 
-appiu  legaccio.  L' it.  ingabolare  (lucch.  inc-)  è  da  gdbola  (lomb.,  ecc.) 
che  poi  è  cdbala  (4649)  disposato  a  'gabhare'  (3626). 

1667.  gavonchio  sarâ  *gavoccMo  (cf.  gavorchio  da  giudicarsi 
secondo  gli  esempi  dati  in  RILomb  XLIII,  628-9)  con  sostituzione  di 
-o'nchio  (cf.  ranocchio  di  fronte  a  merid.  ranonchia,  ecc).  Per  il  g-, 
cf.  anche  il  sen.  gavolla  allato  a  capolla  noce  del  piede  (*capot'la) 
(num.  1640.  2). 

1668.  Sopras.  tgau,  alomb.  co  sostanza-capitale,  berg.  cdeda  -veda 
-hda  lotto,  porzione  di  bosco  (dal  pi.  capita),  nap.  cdpieto  polmone, 
cuore,  milza  e  rognoni  di  majale,  con  che  si  fa  il  zoffritto,  sic.  'ncdpiti 
capitale,  molf.  'ngdpete  capo,  sic.  'ncâpita  in  capo,  bresc.  caedi  onegl. 
caviH  lucch.  capiticcio  -iicioro  -tïgnoro  capezzolo,  sic.  capitinia  cal.  -tinula 
-tinale  cocca  del  fuso,  tar.  capitisciare  orlare,  cal.  capitana  -nia  bestiame 
a  soccita,  irp.  -petâneja  sostanza  capitale,  sa.  cahudraxu  précoce,  ven. 
caimr  lasciar  cascare  il  capo  per  sonno,  cal.,  sic.  capuzziare  -i  id.,  son- 
necchiare,  sic.  capuzzuni  irp.  scapeszone  cascaggine,  sonnolenza,  piem. 
capussa  (x  coppa)  nucca,  cabôcia  (<  prov.  cahossd)  id.,  tar.  capozza 
cefalo,  sic.  capuzzellu  caporione,  nap.  capozzone  bravaccio,  sic.  -uzzari 
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bravegg-iare,  signoreggiare,  nap.  capozzieïlo  audace,  arrogante,  -ozziare 
minacciare  facendo  cenno  col  capo,  cittadicast.  capare  e  accapp- 
(assimilaz.  ?)  scegliere,  sic.  capiare  id.,  scapuzzari  scapezzare,  scapar  le 
sardelle,  -uni  luogo  alto  dominato  dai  venti,  -idiari  mietere  abbon- 
dantemente ,  capizzutu  temerario,  romagn.  gavettola  matassa,  bandolo, 
nap.  capeteare  capovolgere,  mesolc.  Mtïlc  (trovd'l  Je-  trovare  il  capo,  il 
bandolo;  da  *Jcatt-  =  cap(i)te?),  romsign.  gavagna  bandolo  {sgavagne 
sgroppare,  ravviare),  friul.  çhavazze  bulbo,  cipolla,  sa.  cahuzzu  cappio, 
estremità  da  legare  (da  *capûte)  accabuzzare  unire,  raccogliere.  — 
Per  caffo  (mil.  café  caporione),  vi  è  chi  ravvisa  in  ce/fo  (cal.  sceffii) 
il  franc.  cJief,  clie  vi  sarâ  siciiramente  présente  (a  tacere  del  mil. 
sceff  proto,  capo).  Circa  a  (cavoïo)  cap)uccio  (nap.  cappuccia  con  un  pp 
elle  ritorna  nel  ven.  capuzzo.  Assimilaz.?  V.  qui  sopra  accapparé),  è 
da  rilevare  il  z  (non  c)  del  gen.  garhûzu,  cui  ben  corrispondono  il 
breg.  gahds  e  1'  engad.  giahusch,  ne  contradice  il  lomb.  gdbus.  L'  o 
délia  forma  bregagliotta,  combinato  col  z  s  ai  altre  forme  accenna  a 
un  *cAPÛT-iu,  alla  quai  base  ben  conviene  anche  il  ce  (alto-it.  zz) 
délia  Toscana  e  del  Mezzogiorno  (cal.  capucciu),  dove  per  1'  m  è  da 
pensare  alla  intrusione  del  suffisso  -uccio.  L'  Engadina  ha  pure  gi- 
gia-  jabus,  con  un  ii  che  ben  risponde  ail'  o  bregagliotto,  e  con  un  s 
ch'  io  stimerei  venuto  da  s  {=  -z)  per  dissimilazione  dalla  palatina 
iniziale,  o  dovuto  alla  intrusione  di  -ôsu.  —  Da  '  capo  '  dipende  anche 
caparhio,  una  voce  dove  s' incontrano  cajjo,  superho  (ait.  -Uo)  e  testardo 
(questo  per  1'  a).  —  Parm.  codinar  sostanza- capitale,  grig.  Jcuik'  capo 
del  villaggio,  engad.  charhesch  capo  di  bestiame  (ZRPh  XXXIV,  388), 
a  tacere  di  capinera,  ecc.  ecc. 

1670.  Sa.,  sic.  cara  (<  sp.  cara?).  Questo  cara  sta  pure  a  base 
del  nap.  cdjera  a  spiegare  il  quale  non  occorrerà  punto  di  invocare 
AERE,  bastando  di  pensare  alla  possibilità,  e  realtà,  dei  doppioni  ara 
e  ajera  aeea  ecc.  (RILomb  XLI,  880-83).  Lucch.  chiera  (=  cara  X 
ciera),  dal  quale  potremo  spiegare  il  log.  (Bitti)  chergia  ciglio  (cf.  log. 
cMza  aspetto),  e  il  citera  che  stà  alla  base  di  accïierare;  aait.  anche 
zera  (Agi  XIV,  233  n.).  —  Lcentr.  cliaradura  aspetto,  —  Sa.  accarare 
-ire  -ai  rinfacciare,  smentire,  confrontare,  abboccarsi  amichevolmente, 
iscaradu  -ressidu  sfacciato,   -rànu  vituperio,  -rioïare  sfregiare  il  viso. 

1671.  Per  garabîja,  ecc,  v.  anche  Agi  VIII,  356  (agen.  garheia), 
e  cf.  il  lomb.  ingarhjd  allato  a  -hûjd,  garU  garbuglio.  Potebbero  essere 
riduzioni  fonetiche  (cf.  il  lomb.  mjé  =  m'ùjé,  moglie),  ma  anche  divaria- 
zioni  suffissali  di  -ugliare  {-ogliare  :  piem.  garho'j). 

1674.  Sopras.  scarvun.  —  Sic.  carbunaru  luniinello  di  lampada, 
molf.  scarvenescid  sbraciare,  razzolare,  eng.  scravuner  sporcare  di  nero. 
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1677.  Gallur.  caïbuncu  carbonchio,  arcev.  gramoftasse  carbon- 
chiarsi. 

1683.  Moden.  carz'ôl,  bol.  gaz'ol  (perché  è  sparito  il  r?),  engad. 
giarzôl  (<  lomb.  garz'Ô)\  cittadicast.  garzello,  con  suffisse  sostituito. 

1686.  Abr.  garz'îllu.  —  Bresc.  gardéna  tordela,  sic.  cardiddaru 
uccellatore,  cal.  cardilïare  uccellare,  dove  è  notevole  la  tradizione  del 
l  scempio  di  carduelis,  di  fronte  al  sost.  cardUlu. 

1687.  Lucch.  cardo  riccio  di  castagna;  sa.  cardu  percossa,  -dai 
rimproverare,  -deddai  -dreddare  arrovellarsi,  dimenarsi,  saltellare,  car- 
dedda-cardedda  a  crepacuore,  tosc.  cardello  agitazione  d'animo;  signi- 
ficati  dunque  clie  vanno  con  quelli  del  sic.  cardu;  dal  quale  proprio 
non  mi  sento  di  staccare  cardacia;  ven.  carto  cardasso,  piem.  scartacé, 
ecc.  Agi  XVI,  323  (o  =  *card(i)tare?),  Lorck  182;  march.  chiàrde 
(donde  il  kj?).  Di  gar/ar  ecc.  penso  sia  scart{e)/ar  o  scard{e)z'ar. 
Gen.  carlassâ  {=  *card{e)llass-?). 

1688.  Pôles,  careto,  eng.,  con  suffisso  sostituito,  cJiarot  (non  -et), 
sala,  mil.  car^c  giunclieto,  berg.  carecia  -ec  sala.  —  Berg.  caregîf,  di 
terreno  dove  cresce  la  sala;  con  un  g  dovuto  a  una  indebita  estensione 
del  rapporto  oc:  ogî  occliio,  occliiolino,  ecc. 

1688  a.  Da  carere,  sic.  cariri  esser  privo.  —  Lèvent,  slcaranzia 
carestia,  scarsità,  vast.  crininze,  abr.  scr-  sgrignenz'e,  miseria,  cioè 
CARENTiA  con  lutrusioue  di  qualclie  altra  voce;  fors'  anche  pôles,  scarente 
corrosione  in  un  argine  scosceso,  precipizio.  E  v.  poi  ciô  che  di 
carestia  è  detto  al  num.  99. 

1689.  Le  forme  in  -es  -ésa  (mant.  carésa)  sono  assai  verisimil- 
mente  Les  Lésa  con  accento  trasposto  (Agi  XVI,  8);  quanto  a  quelle 
in  z'z,  se  reali,  vorranno  dire  l' incontro  di  -ésa  e  di  -ézza  (num.  1691). 

1690.  Amant,  carega  fico  secco.  —  March.  caracina,  abr.  caracine, 
cargine,  carracine  -ille  (=  carrc-'^\  v.  RILomb  XLIV,  772),  tar.  cara- 
chizzo,  agg.  di  fichi  che  avvizziscono,  narn.  carîcola  sorta  di  fico,  e, 
con  desinenza  sostituita,  scarozzo  -indo  fico  secco  di  infima  qualità, 
sa.  carigare  appassire. 

1691.  Quanto  era  esposto  in  EILomb  XXXV,  967  (riprodotto 
inesattamente  dal  M.-L.,  in  quanto  il  "mil.,  bresc.  mre/"  non  esista 
punto,  il  bresc.  carez  volendo  dire,  ne'  fonti,  careê,  e  il  Cherubini  sia 
citato  non  per  il  suo  Vocab.  mil,  ma  per  il  Vocab.  mant.),  va  enien- 
dato  nel  senso  del  num.  1689. 

1692.  Cal.  cariola  lucciola.  —  Di  cariiga  ecc,  v.  Agi  XII,  412, 
Merlo  StR  I,  162.  Cf.  ancora  il  lomb.  garz'çla  -ré-  (=  *-rucella)  e  il 
sic.  carruga  (donde  il  rr?),  melolonta.  —  Parm.  scarugar  rovistare  (cf. 
rûgd,  ecc,  al  num.  2907).  —  Quanto  a  cdmola,  ecc,  (Lorck  199),  la 
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sua  diffusione  dalla  Rezia  alla  Sicilia  e  alla  Sardegna,  prova  una 
bella  antichità,  tanta  da  potersi  attribuire  la  base  al  lat.  volgare 
reto-italico;  e  la  base  che  appar  disposata  a  eruca  potrebbe  anche 
essere  campa  (num,  1555  a).  In  Calabria  e  nel  Salento,  è  vemita  al 
signiflcato  di  'nebbia'  dagli  analoglii  eiîetti  che  hanno  sulla  vegetazione 
i  bruchi  e  la  nebbia  (cf.  ancora  cal.  camuïéa  nebbione).  Le  forme 
grigioni  rauovono  dal  verbo  o  dai  derivati,  e  si  capiscon  cosi  lo  sposta- 
mento  dell'  accento  e  gli  atteggiameuti  vocalici,  e  mulaun  rappresenta 
un  accorciamento  da  paragonarsi,  p.  es.,  a  quello  che  offre  il  lèvent. 
varo'n  (=  [gra]varo'n)  calabrone. 

1693.  V.  RILomb  XLIV,  783  n.  Circa  al  genov.  caenna  (=  car-), 
esso  non  pu6  esser  la  fonte  di  caréna,  poichè  il  fenomeno  di  -éna  < 
-ina  è  récente  a  Genova,  e  il  Parodi  (Agi  XVI 116-7)  sospetta  per- 
sino  vi  si  tratti  di  un  fenomeno  importato.    Lorck  200. 

1694.  Corn.,  mil.  cajrô.  —  Molf.  carld  berg,  -U  intarlare.  Circa 
a  tarlo,  esso  non  puô  essere  una  estrazioue  da  *tar^lo  (potrem  fare 
qualche  assegnamento  sul  tarolo,  fignolo,  di  cui  c'è  un  es.  nel  Fort e- 
guerri?),  da  dove  vorremmo  allora  Haro.  Tarlo  sarà  invece  da 
tarlare  che  ben  potrebbe  essere  Harmolare.    Lorck  200. 

1695.  [Si  puô  rilevare  il  senso  concreto  di  'elemosina'  che  com- 
pete  ai  riflessi  di  chaeitas.    Chiav.  Tcaritd  pitocco.] 

1696.  2.  Piem.  carovîn,  Icentr.  chari  -ruel  ecc. 

1698.  gramolare  è  troppo  diffuso  (cf.  anche  mil.  grà-  e  gr^moïa, 
bien,  grimôla,  eng.  grombla  -hlar)  perché  il  suo  gra-  debba  accogliersi 
senz'  altro  quale  una  modificazione  di  car-.  E  proprio  saranno  da 
tenere  in  nessun  conto  le  voci  iberiche  già  allegate  dal  Diez  s. 
'grama'?  —  Molf.  gremené  gramolare,  sa.  arminare  scardassare,  it.  scar- 
migliare  carminare,  abbaruffare,  scaruffare,  regg.  sghermgner  spelaz- 
zare  la  lana.  —  March.  grâciola  (x  maciulla)  gramola. 

1699.  Dal  franc,  charmer,  anche  sic.  ciarmari  ce-,  onde  cidrmu  ce-. 

1701.  Sic.  carnazzu  carniccio,  la  parte  di  dentro  délia  pelle  degli 
animali,  carogna.  —  Sic.  carnazzera  sepoltura,  e  non  riverrà  qui  pure 
il  prov.  carnassier  (>  franc,  id.  >  sic.  carnacceru  -nizzeri)? 

1702.  Lomb.  carné,  it.  carniere  (>  franc,  carnier?  Dict.  gén.),  tasca 
dei  cacciatori,  sic,  nap.  caméra  -ara  -ala,  andr.  carnaile,  RILomb  XLIV, 
776,  lev.  garnéi  ossario.  —  Il  mil.  carie,  carnajo,  signiflca  anche  'bara', 
e  lo  s'  è  perô  raccostato  a  forme  di  'cataletto',  aventi  caroï-  o  carl- 
(cf.  r  aberg.  carleyto  cataletto),  Mussafia,  Beitrag  40,  Agi  XIV,  206. 
camp,  accarraxai  sotterrare,  ecc,  RILomb  XLII,  819  n.,  dove  anche 
si  tocca  de'  vari  significati  del  camp,  carraxu. 
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1702  a.  CAENATio.  It.  carnagione,  alomb.  carnason,  sic.  carnacmni, 
veron.  carnason  -jon,  sa.  carrione  EILomb  XLII,  691,  ter.  carnascione 
(masc.)  carne  floscia  e  vizza  e  cbi  ha  la  carne  in  tal  modo. 

1702  b.  cAENEus.  Lomb.  (Vaprio)  mVfïa  carne.  —  Yen.  cragnù^o 
n.  del  labrus  carneus. 

1703  a.   CAENiFEx.    It,  carneflce. 

1706.  L'  abr.  care  par  essere  caro,  ma  come  si  spiegherà  carre 
in  un  dialetto  che  rispetta  rn?  Par  da  pensare  a  un  anaptittico 
*cdrrene  (per  il  rr,  v.  RILomb  XLIV,  772)  modellatosi  poi  parzialmente 
su  care.  —  Sic,  tar.  carnetta  carneflce,  uomo  crudele,  briccone,  tar. 
carnale  catriosso,  carcame,  irp.  -o  affettuoso,  umano  (dal  modo  fratello 
carnale,  ecc),  nap.  carnente  amico  fedele,  sopr.  carnetsch  carniccio.  — 
Nap.  carnacottaro  ventrajuolo,  sa.  carresegada  crampo,  slogatura;  e  dopo 
le  féconde  ricerche  del  Merlo  intorno  ai  nomi  del  carnovale  (WS  III) 
mi  lusingo  potremo  definitivamente  emanciparci  dal  caene  vale,  a 
oui  il  M.-L.  guarda  ancora  con  soverchia  e  quasi  inconcepibile  simpatia. 

1707.  Sa.  carrogna  donna  vile  (<  sp.  carrogna?,  o  risententesi 
di  carre  carne?),  sopras.  carugna,  eng.  -rogna  (<  it.). 

1707  a.  CAEôTA.  [It.  carota,  franc,  carotte,  lomb.  car^tula,  ecc] 
abr.  chiarote  (=  *caro]chje,  *-ocla,  x  carota),  molf,  carouele,  friul. 
çharuédule  (con  ue  anomalo).  La  voce  s'  adopera  qua  e  là  (Calabria, 
Molfetta)  anche  per  'barbabietola'. 

1708.  Parm.  cdrpna  carpio,  carpanon  carpione. 

1710.  Valmon.  charhaint  apparecchio  di  assi  per  proviande.  — 
Sic.  carpintiari  piallare,  abr.  carpendegne  scarno,  esile,  detto  più  special- 
mente  degli  equini. 

1711.  Sic.  garpari,  di  légume  preso  da  malore,  march.  carpire 
svellere,  sic  carpusu  ladro,  carpagghiu  ace-  manico,  piem.  carpi  sc- 
spelazzare,  irp.  carpato  butterato,  carpa  tarma,  mil.  carpiâss  (xpigliare? 
cf.  r  it.  rappigliarsî)  rapprendersi,  cagliare,  gelare,  carp^'^  pottiniccio, 
agg.  =  stopposo,  butterato,  piem.  ca-  e  chërpogn  stopposo,  alido,  in- 
sipido,  vie  carpo  stopposo;  trent.  tarpar  (x  tarma)  rodere  (délie  tar- 
mole),  tarpa  tarma,  buttero.  —  Sic  accarpari  carpire,  rappigliarsi, 
infreddare,  attecchire,  ammalazzare,  piem.  scarpidtola  pretesto  (cf.  l' it. 
appiglio),  scarpenté  scompigliare,  scarpent  scapigliato,  arruffone. 

1712.  Ven.  carpîa  e  se-  ragnatela,  friul.  sgiarpîje  id.,  met.  carpia 
lichene,  versil.  carpia  (num.  1711). 

1714.  Per  il  valses,  carpiun,  cf.  il  valmagg.  crdpia  gabbia. 

1715.  Vie  cdrpene.  —  Mil.  carpan^ssa  carpinella. 

1718.  Parm.,  tar.  carrara  viottola,  piem.  -era  contrada,  paese, 
cal.  carrera  sa.  -ela  (<  sp.  carrera). 
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1719.  L' it.  caricare  è  da  carcare,  corne  coricare  da  corcare.  — 
Sic.  carricaturi  emporio,  grande  granajo,  sa.  carriarzu  faccliino,  bellinz. 
cargdns  (=  'caricaccio'  o  *careicatio?  o  'carricatico'?)  gerla  a  larghe 
maglie  per  il  fieno,  grottamm.  scargareUa  trappola  dei  topi. 

1720.  Sa.  carruga  -ucca  treggia.  —  Mil.  carugol  trebbiatojo  a 
mo'  di  caiTO. 

1721.  Sa.  carrajolu  acquajo  (venditor  d' acqua),  sic.  carro^m 
catasta  grande,  carruggiu  e  carrata  rotaja,  carruzziari  far  codazzo, 
far  la  ruota  (del  taccliino),  carruzzuni  veccliio  decrepito,  bol.  car  a 
carraja,  cal.  -rruolu  sentiero,  lomb,  carénia  (da  carenzd  carreggiare) 
rotaja,  piem.  scarêdi  callaja,  sic.  carruaju  (<  franc,  charroyage)  car- 
riaggio,  mandra,  alomb.  carera  cremon.  career  tar.  carrizza  cal.  car- 
racchiu  botte  ecc.  (Seifert,  Gloss.  zu  Bonv.  16;  Mise.  Rossi-Teiss 
408),  so^v.  crotscha  carrozza.  — -  Franc,  c/^ar-à-6awc5  (>  \omh.  sarabdn, 
piem.  saràbân,  bol.  sarahd  -an,  luccli.  sciaràbd,  livorn.  sciahard,  nap. 
sciaraballo,  abr.,  sic.  sciardbhd). 

1723.  Amant,  cartilain.  —  Pôles,  cartela  membrana  (estr.,  o  = 
carta  ?). 

1725.  Lomb.  carô  gen.  caezon  cucco,  abr.  carbcele  bambino,  parm. 
carénna  carezza,  atrev.  carisia  affezione,  verzascli.  carezd  ingrassare  i 
bovini  per  il  macello,  ossol.  carantd  trattare  nna  cosa  con  riguardo, 
sopras.  cratsch  1'  ultimo  nato,  engad.  cratschadé  pulcino,  ZRPli  XXXIV, 
389,  sopr.  carezia  amore  -ezzar  amare,  carizia  carestia,  carsinar 
(=  *caros-?)  vezzeggiare.  —  Eng.  adachiar  caro,  valses,  caradé  che 
per  fortuna  che  ("caro  Dio,  che"). 

1726.  2.  In  gJierlon  vi  avrà  commistione  di  d^rla  ZRPh  XXX, 
79.    5.  Breg,  skarçt  pezzo  di  legno. 

1727.  [Gen.  ganôfano],  magl.  caddofaru  (notevole  perché  vi  si 
continui  II),  pôles,  garosole  (x  rosa)  rosolaccio. 

1728.  'casa'  per  'cucina',  anche  nel  contado  di  Narni  e  in  più 
varietà  lomb. -alpine  (cf.  anche  vallanz.  incd,  cucina,  colla  preposiz. 
concresciuta).  —  Cô.  casone  (x  mansione)  l' insieme  di  colore  che 
abitano  sotto  lo  stesso  tetto,  pôles,  cason  casolare  -ona  tettoja,  mil. 
casdna  casato,  gen.  -na  monte  di  pietà,  cliente,  sopr.  caset  gabbia,  eng. 
chasaritsch  casa  di  campagna  in  ruina,  chasaun  casalingo,  chaser 
abitare,  sic.  casiari  girar  per  le  case,  treccolare,  casiggiaturi  falegname, 
sa.  casandrinu  casalingo,  domestico.  Nel  mil.  cason  cascina  formale,  è 
dubbio  non  si  parta  piuttosto  da  caseu,  cosi  corne  in  altre  voci  it.- 
settentr.  al  concetto  agricolo  di  'casa'  viene  a  frammescersi  quello  di 
'cacio',  e,  le  resultanze  fonetiche  di  casa  e  casea  venendo  per  lo  più 
a  coincidere,  non  è  sempre  facile  di  scernere  quai  parte  spetti  ail'  una 
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e  ail'  altra  tase.  —  It.-mer.  casa  cauda  inferno,  EILomb  XLIV,  788, 
tic,  engad.  h'adafôj  engad.  cliadafo  'casa  da  fuoco'  (masc.  in  Val  di 
Blenio)  cucina,  tic.  casandd  girar  per  le  case.  —  Circa  alla  forma 
accorciata  (alto-it.,  liicch.  ca),  dove  mai  si  trova  in  Italia  un  cas? 
Note  vole  il  luccli.  inche  il  prête,  ecc,  'a  casa  del  prête'  Agi  XVI,  436. 
1729.  Tar.  casale  villaggio,  cô.  id.  patrimonio,  proprietà.  —  Cô. 
casalagghiu  proprietario,  aluccli.  casalino  fattoria,  casa  di  campagna, 
mod.  luccli.  id.  cascina,  casetta  bassa,  sic.  -u  casolare. 

1733.  Cat.  cascaïl  n.  d'  una  planta  cliiamata  in  ispagnolo  adormi- 
dera.  —  L' it.  cascaggine  è  da  cascare  (num.  1739);  cf.  cascar  dal  sonno. 

1734.  Gen.  casco  vano,  vuoto,  sopr.  cash'. 

1735  a.  cASEARius.  Aret.  cacêa  cascino,  lomb.  caééra  cascina  for- 
male,  casée  contadino  clie  accudisce  alla  fabbricazione  del  cacio,  capo 
délia  cascina  suU'  alpe.  —  Eng.  cliascharia  sopr.  chi-. 

1736.  Eng.  cJiasella  casolare,  fattoria,  villaggio,  cal.  casella  secca- 
tojo  délie  castagne,  -selîani  chi  lia  la  cura  principale  di  tostare  le 
castagne,  sa,  casella  de  abes  fiale,  casiddaja  -ddera  apiario. 

1737.  Venez,  casuola  caciuola.  Ma  il  c  impedisce  di  porre  qui 
il  canav.  cacola  bava. 

1738.  V.  num.  1660, 1728.  —  Abr.  caçigne  cicerbita,  bol.  casarola 
cascino,  bellun.  casolin  pizzicagnolo,  lucch.  scaciare  mortificare,  scornare, 
montai,  id.  mandar  via  (x  scacciare),  dove  è  in  giuoco  la  nota  favola 
del  corvo  e  délia  volpe,  it.  scaciato  bianchissimo  (cioè  'bianco  come  il 
cacio').  —  Nap.  casadduoglio  salumiere  EILomb  XLIV,  776;  cacio- 
cavallo  è  voce  sopratutto  méridionale  (sic.  case-  casic-  cacic-;  gen.  caxo- 
cavallo  sp.  di  formaggio  clie  si  fa  in  Sicilia  e  in  Sardegna);  —  sic. 
cascavaddaru  pizzicagnolo. 

1739.  Luccli.  casco  decadenza  fisica,  sbigottimento,  cô.  cascu 
crédita,  abr.  cascJie  tempo  délia  maggiore  abbondanza  délia  frutta,  it. 
cascaggine  num.  1733,  sic.  cascdnia  crosta  délie  ferite,  délia  pelle,  nap. 
cdscolo  cascatojo,  gric.  cascada  -ta  (<  it.).  —  Lucch.  incascMre  deperire, 
abr.  recascJie  caso,  eventualità. 

1740.  Msna  in  qualche  parte  del  cuneese. 

1740  a.  CASSARE.  It.  scassare  cancellare,  diveltare,  cal.  cassaturu 
raschiatojo,  il  cencio  con  cui  si  pulisce  la  lavagna. 

1741.  Sic.  cassu  stanco,  engad.  cJiass  nullo.  —  Sa.  accassu  bi- 
sognoso. 

1742.  Valsass.  kastéû  (plur.)  ottobre.  'castagna'  assume  qua  e 
là  (Polesine,  Sardegna)  il  valore  di  'fandonia'.  Dal  lato  délia  forma, 
è  da  segnalare  il  roasch.  destdfia.    Lo  suppongo  dissimilato  da  *t-  in 
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considerazione  del  friul.  (Fanna)  tistagnaar  castano  (in  Cadel,  Fuèiz 
di  'leria,  passim),  clie  alla  sua  volta  assimila  li-t  —  Pôles,  castagnazzo 
-gnazzaro  ippocastano,  sic.  castagnara  sorda  di  uva  e  di  ciliegia  di  polpa 
soda,  verzasch.  cusgnoeu  castagna  unica  nel  suc  riccio,  mardi,  castagnola 
nottolina,  piem.  castagne  imbrogliare. 

1745.  Pôles,  casteïeto  racimolo,  ven.  -Un  tutolo,  torsolo,  romagu. 
cdstol  Mise.  Asc.  89,  it.-mer.  castellana  catafalco.  Ma  il  tic.  scdrla  (cf. 
ancora  berg.  se-  sgarlet,  allato  a  caslèt,  col  verbo  scarld,  onde  poi  c- 
6  garld),  non  si  scompagnerà  da  gasïa  gaslet  (cliiav.  casleta).  Spetterà 
quindi  qui  o  al  num.  1753  a  seconda  che  ci  si  décida  (e  la  decisione 
non  è  facile)  per  castellum  o  per  casula. 

1746.  Sa.  cdstigu  guardiano,  hestire  de  cdstigu  veste  da  festa,  di 
riguardo,  castigadore  catenella  del  soggolo,  castînu  (x  catinu)  catino 
vaso,  q.  'serbatojo',  cdstiu  sfoggio  (cioè,  qc.  che  si  fa  'guardare'), 
piem.  castagne  punire,  forse  non  senza  influenza  del  num.  1742. 

1746  a.  CASTiTAS.  [Sopr.  castiadat  (x  castiar  castigare,  far 
penitenza)]. 

1749.  It.  castrone,  sic.  crastagneddu  castrone  (x  agneïlo?),  crastoriu 
corno,  arbed.  crasta  apparecchio  nel  quale  si  tien  fermo  il  capo  délia 
vacca  mentre  è  accostata  dal  toro,  bol.,  gen.,  bellun.  castron  frinzello, 
luccli.  castrotto  id.,  bellun.  castronar  rammendare  alla  peggio,  it.  castro- 
neria,  sopr.  castradird  ferita  da  taglio,  commessura.  —  Sic.  crastu  tortu 
castrone.  —  Da  una  fusione  con  'cresta'  (q.  tagliar  la  cresta  al  gallo) 
viens  il  crestd,  castrare,  di  qualche  parte  del  Ticino. 

1752.  Sic.  casuhbuïa  cass-,  casupra,  cal.  cassubra,  sa.  casuglia 
(<  sp.  casulla),  pianeta. 

1753.  It.  casolare,  sic.  casulari  cascina,  casolare,  casuliari  girar 
di  casa  in  casa,  casulanti  ozioso  che  va  per  le  case.  Ma  di  scarla 
V.  il  num.  1745. 

1754.  Gen.  caéùppa. 

1754  a.  CAsus.  Valmagg.  Fç's  lutto.  [It  caso,  ecc,  m&rch.  câvusu 
-a  gen.  cazo.  La  forma  march.  ha  forse  l' ti  da  casuale  divenuto  *cau- 
sale,  e  la  genovese  si  ripete  dal  plur.  caëi.  —  Sp.  acaso.] 

1755.  Sic.  catacinu  continuo,  cal.  catu-catu  e  cati-cati  quatto  quatto, 
catdba  lentamente,  catanannu  bisavo,  catamisi  i  giorni  successivi  dal 
13  al  24  gennajo  in  base  ai  quali  si  fa  il  pronostico  dei  mesi  del- 
r  anno,  ebol.  catecatdse  lucciola,  Lampyris  Italica  17. 

1757.  Sic.  catafarcu  catasta  (<  it.  catafalco).  Piem.  cafaut  palco, 
tavolato  pei  filugelli  (<  afranc.  échafaud),  campid.  catafdli  palco 
(<  cat.  catafal). 
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1758.  Il  sopr.  catalaner  sarà  venuto  attraverso  i  tedeschi.  —  La 
più  parte  délie  altre  voci  dipendono  da  catalonia  (cf.  anche  sic. 
catalogua  androsace,  n.  d'  un'  erba,  cal.  cataluogno  melo  cotogno). 

1759.  V.  Mussafia,  Beitrag  40;  Agi  XIV,  206.  Valbremb. 
caderlet  cadaverino  (cf.  il  grig.  hara  cadavere). 

1761.  Sic.  catarratki  botola,  cateratta,  [pôles,  catarazza  mal 
d'  occhi], 

1761a.   CATAEEHus.     [It.  sctttarrare,  ven.  scatarar  sornacchiare.] 

1762.  Romagn.  cadassa,  [sa.  -tassa\  cal.  catasca,  catasta. 

1764.  Sic.  catina  corda  del  collo,  -tinazzu  nodo  del  collo,  scatinari 
dissodare  il  terreno,  irp.  scaténa  vigna,  RILomb  XLIV,  806-7.  — 
Romagn.  cadnazza  tralcio,  sa.  cadenazzu  catenella  dell'  orologio;  il  narn. 
catello  catenaccio,  par  essere  *catén'lo  (RILomb  XLIV,  791-2). 

1765.  It.  cignii,  lomb.  s-  e  signôn,  cal.  sdglib,  ecc,  (<  franc). 

1765  a.   GATEE  VA.    [Nap.  caier&ia-  cater  va,  nioltitudine.] 

1766.  (L'  artic.  non  è  al  suo  posto  alfabetico,  a  meno  che  non 
s'  abbia  a  leggere  cathaetum.)    Abr.  scatarce. 

1766  a.  cATHAEiNA.  [Sic.  catarinedda  farfalla  nera  délie  fave, 
gen.  cattaineUa  (cf.  Catœnna  Caterina)  locusta.] 

1767.  Breg.  cdzar  briccone.  Il  ^  è  qui  sordo,  corne  vuole  l'etimo, 
e  cosi  sarà  sordo  il  ^  ^  dell'  aait.  cazaro  caç-,  che  il  M.-L.  interpréta 
corne  s.  E'  invece  sonoro  (per  influsso  del  sinon,  hu/arar  hué-  ecc.)  il 
z  del  ven.  gazarar  (1.  gas-),  ecc. 

1768.  Sic.  cera  e  ciera  (<  afranc.  cJiaiere,  mfranc.  chaire),  cairedda 
(<  cat.  caera),  cadera  (<  sp.),  campid.  cadira  -rida  (<  cat.  cadira), 
tosc.  carrèga  seggiolone,  carrozza  fuori  d'  uso,  lucch.  carè-  carrozzaccia, 
cittadicast.  id.  poltrona  a  bracciuoli  (<  ven.  o  gen.  carega).  Donde 
il  cô.  chereia?  Il  valsass.  quadrega,  sedia,  pore  fuor  di  dubbio  l' inter- 
vento  di  qtadeïga  nelle  forme  con  -g a. 

1768  a.  cATHOLicus.  [Sic.  catblicu  insocievole  (?),  mesolc.  catolicâm 
lunghiera  (forse  dal  per  sanctam  càihoUcam  ecclesiam  del  credo).  Con- 
nessa  la  base  col  cat-  di  catd  (num.  1661),  ne  viene  lo  scherzoso  tosc. 
andar  alV  accattolica,  lomb.  hat  la  catçUca,  accattare,  cercar  la  carità.] 

1769.  Sa.  cadineddu  cestellino. 

1770.  Log.  gattu  (ambigenere),  temp.  ghiatia  basil.  gatta  gatto, 
RILomb  XLII,  820.  —  Lomb.  sgatd  rubare,  piem.  -é  scavare,  rovistare, 
ven.,  friul.,  istr,  gdtolo  atriest.  -lera  scolatojo,  smaltitojo,  (istr.)  melma, 
putridume,  ven.  -lera  gattajuola,  chiav.  gatâna  -çna  bruco  (dal  plur. 
gat^n  -an  che  ancora  s'  adopera  come  taie  di  fronte  a  sing.  gâta). 
L'  imol.  sgacé  è  evidentemente  sgatjé  con  tj  secondario  in  (f. 
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1771.  U.  cacchio  e  chiacco  tralcio,  tallo,  cacchji  e  callicchjï  (x  tallo?) 
tallire,  It.-mer.  cacciu  cacchio,  ecc,  di  cui  è  dubbio  se  sia  cacchjo  con 
Jc-k  dissimilati  o  non  rappresenti  *cateu  (EILomb  XL,  1053-4).  Circa 
al  sopr.  caigl,  esso  va  sicuramente  col  tic.  caj  e  gaj,  parm.  cacaj,  tor- 
solo.  Ma  per  questi  non  si  puô  pensare  a  catulu  che  avrebbe 
dato  caè. 

1771a.   cATus.    Sopras.  m^M5M  pulcino. 

1774.  Dello  sp.  cola  penso  che  sia  *caudula.  —  Lomb.  quaza 
treccia,  valmagg.  cuazzera  pettinatrice,  oss.  scoazzd  pettinare,  pôles., 
sa.  coeta  -tta  ciitrettola,  sa.  coazza  estremità  délia  coda,  coarazzina 
avanzuglio.  —  Cô.  sucuangnia  groppiera,  lomb.  tremacoa,  mugg.  scuda- 
rétula  (==  *scudr-,  o  ==  *scudadr-  con  dissimil.  di  d-d?),  cutrettola. 

1778.  [Ital.  câvolo,  venez,  câorïo  ecc.  —  Sic.  coleddu,  e  cavuliceddu, 
cavolo  perfllato,  senapaccia.  —  Corne  si  spiega  il  sic.  chidvuU?  —  Sa. 
cauUscu  -ittu  senape  campestre.]  —  Lig.  cori-baggi  quasi  'cavolo  dei 
rospi'  helleborus  viridis. 

1779.  Borm.  com^r  {coma)  chiav.  -4  (c^ma)  del  riposare  meridiano 
délie  bestie,  grig.  camar  clia-  id.,  piem.  ciôma  (<  franco-prov.?)  riposo 
délie  vacche,  gen.  ciomâ  (<  franc,  chômer)  poltrire  nel  letto,  it.,  cal. 
calmerîa  bonaccia,  sa.  accaïamai  indebolire,  cal.  cramuUa  bonaccia, 
ristagno,  sic.  camiari  scaldare  il  forno,  aver  calore  di  febbre,  (v.  in- 
vece  il  Gioeni  s.  v.),  scalmarsi  riscaldarsi  scarmu  -i  calore,  caldana, 
afa,  scarmari  e  scammusciri  (x  ammusciri)  appassire,  piem.  scarmdss 
afa,  piac.  scarmana  lampo,  baleno,  dal  quale  viene  un  bel  conforto  al 
sopr.  Jcamék'  brav.  chamez),  berg.  calmund  pungere,  motteggiare  (quasi 
'riscaldare,  eccitare').  Cf.  ancora  calmiere  al  num.  1485.  Nel  cal. 
cramulèa,  nebbione,  v'  ha  incontro  tra  il  nostro  e  il  num.  1693. 

1781.  [Berg.  caûéil  cavilloso,  litigioso,  sic.  causanti  quasanti  a 
causa,  quasanza  cosenza  casanzia  causa,  cagione].    Bellun.  cossar  fare. 

1782.  Fior.  cusare  "pretendere,  cioè  credere  d'  haver  ragione 
sopra  qualche  cosa  "  (Politi),  [sic.  casuniari  litigare]. 

1783.  [Abr.  caldurate  riguardoso]. 

1783a.  CAUTES.  Kiporterei  qui,  in  causa  dell'  ç  ecc,  il  lucch. 
c^tano,  ven.  cuôgolo,  mil.  côden,  che  il  M.-L.  pone  al  num.  2288. 

1785.  Engad.  tscJmetta,  piem.  cioéta,  ven.  zoeta,  friul.  cuite,  ecc, 
Agi.  XVI,  294,  it.  civetta,  lomb.  sigw^ta  (>  eng.  scMvetta),  nap.  cevettola, 
sic  civittuJa,  ecc,  (<  franc,  chouette),  nap.  cefescoJa  cev-  (<  afranc 
*chevesche\  cf.  chevêche  e  prov.  cavesca).  Per  altre  forme  e  per  la 
diffusione  geografica  del  nome,  v.  Giglioli,  Avifauna  italica,  227. 

1786.  Lucch.  cavagno  (ail'  a  cap-),  sic.  cavagna,  abr.  cavagnuïette 
fiscella.    Cf.  ancora,  abr.  cavdne  panière  (fem.),  -vénne  sp.  di  gerla. 
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1788.  Sic.  cava  miniera,  burrone.  —  It.-merid.  cafone  villano, 
contadino,  zotico,  RILomb  XLIV,  798,  sic.  cavaru  fango  putrido  e 
fetente,  bien,  scavisd,  vallanz.  -câ  (x  ris  -ë),  diricciare,  u.  cavujd  grufo- 
lare.  Il  posch.  sca^d  è  anche  al  num.  2954,  dove  sta  meglio.  —  Ven. 
cavaôci,  it.  cavalocchio,  libellula,  parm.  cavalbcc  cardo  stellato. 

1789.  Lomb.,  bellim.  cdpja  gabbia,  sic.  cagghia  -ggia  gaggia  id. 
—  Sic.  cdjula  omento,  ven.  eu-  gohdtolo  (=  *c-  gheb-)  sp.  di  gabbia 
per  gli  uccelli  (>  ait.  cubatto  -dttolo  -a),  aost.  dkava  RIL  XLIV,  814  n. 

1790.  Sic.  ^ngargidla  carcere  (<  cat.  garjoïa?). 

1791.  (L'  abr.  capur-  caper-  caprennature,  u.  craponatura,  si  con- 
netton  con  capruggine  [grig.  giavrina  Mise.  Asc.  87]  attraverso  un  'capru- 
0  caprigginatura'\  cf.  anche  m^inoh.  capretta  capruggine. 

1792.  SOI.  slmfîttul  appiglio  (<  tosc.  scavitolo),  it.  scavizmlare, 
con  suffisse  sostituito. 

1794.  Sic.  cavuni  ripostiglio  nel  mezzo  dei  bastimenti,  pôles. 
gavona  -aona  tonfano,  corrosione  dell'  argine. 

1796.  1.  Sic.  cdfaru  vuoto  -fariari  foracchiare,  tarlare,  ven.  gavin 
campicello  limitato  da  uno  smaltitojo,  e  lo  smaltitojo  stesso,  istr,  cavék'o 
atriest.  -églo  friul.  -éli  speeie  di  tinozza,  ven.  cavèa  arnese  contadinesco 
di  vimini  per  trainare  ciô  che  fa  di  bisogno  al  podere,  friul.  çhavor, 
piccola  tinozza  per  il  latte,  di  cui  è  diminutivo  çhavruzz  piccola  otre, 
garden.  quéul  antro. 

1798.  Sic.  ciririsi  cedere,  friul.  cij  cî  (?)  Ro  XXXIX,  439  n., 
[avenez.  acieder], 

1800.  [Sopras.  tschelar],  laz.  (Castelmadama)  cela  bendare,  cihi  il 
giuoco  di  capanniscondere,  abr.  celate  fogna. 

1801.  1.  Saremo  dunque  in  realtâ  a  un  *cleusma. 

1802.  Non  trovo  nel  Finamore  cyelle,  e  in  ogni  modo  non 
potrebbe  questa  voce  essere  da  cblla,  visto  1'  -a  che  avrebbe  impedito 
il  dittongo.  cyelle  corrisponderebbe  assai  meglio  ad  avicellu,  giâ  in- 
vocato,  per  1'  abr.  cellarse,  in  RILomb  XLIV,  803.  —  Per  la  vocale, 
è  curioso  1'  asic.  chilla  (msic.  cedda)  cella.  —  Log.  cheddittos  gemelli. 

1803.  Sopr.  tschelleré. 

1804.  Abr.  ci-  cellare  cantina.  —  Engad.  schlaruoch  ossario. 
1808.   Piem.  arsinçn-  -gnçh  pusigno,  gozzoviglia.    Il  fi  per  influsso 

di    POSTCAENIUM? 

1810  a.  cENTENAEiuM.  It.  ceuHnajo,  sopras.  tsclienner,  afranc.  cen- 
tenier,  ZFrzSpL^  XXX,  120,  ZRPh  XXXIV,  400. 

1814.   It.  centone,  sic.  centona  confusione  di  voci,  schiamazzio. 

1816  a.  It.  centocchio,  abr.  cenducce  vast.  cindicce,  bol.  zaintuc, 
AStSard  V,  219  n. 
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1818  a.   CEPHÂLE  (gr.).    A  venez,  cefali  testa. 

1819.  Sic.  cefalu  nap.  cefaro.  —  Sic.  cefalaru  falco  pescatore. 

1820.  Lig.  seula,  valcam.  Mgola  -ivla,  vald.  çiulo  Agi  XI,  332.  — 
Tosc.  cipolla  -llino  cuore,  onde  cittadicast.  accipollare  ammazzare  (cf. 
r  it.  accoraré),  piem.  cïboléta  (<  prov.?)  scalogna,  sa.  acchihuddare 
andare  in  collera. 

1821.  M.i\.  ^ila  (xcandiïa?),  agen.  cera  sigillo,  moà.  gen.  se' jvj a 
(x  sébum)  Agi.  XVI,  111.  —  Tosc,  u.,  gen.  ceretta,  sêta,  cannella  di 
pomata  per  cappelli,  unguento,  cera  da  scarpe,  sic.  cirusu  pallido,  abr. 
accerirse  impallidire,  biondeggiar  délie  messi  {'ngerarse  id.),  accerite  e 
scer-  pallido.  —  L'  it.  [cero]  spetta  al  num.  1829. 

1822.  Sic.  ciaramita  ciamarita,  cal.  giaramida,  cia-  ceramile  ecc, 
tegola,  Agi  XII,  92,  RILomb  XL,  1062-3. 

1823.  1.  Cô.  chiaragio,  u.  chiaracia,  forse  con  c-c  (g)  dissimilati 
in  kj-c,  sen.  saragia  (c-g  dissimil.  in  s-^).  2.  Sic.  dliesï  (<  tosc. 
ciliege  x  sic.  cirasu).  —  Friul.  zinzdrio  -a  ZRPh  XXXIV,  404. 

1824  a.   CERiTUM.    Cal.,  sic.  ciratu  [franc.  cérat\  cerotto. 

1825.  Neir  aotr.  c'  é  cierta  -tila,  con  un  t  che  andrebbe  spiegato. 
L'  0  del  Icentr.  ciôrda  non  è  spiegato  (1'  orp  dell'  Ascoli,  Agi  I,  354 
n.,  sarà  'orbo';  cf.  il  friul.  uarhitt  orzajuolo);  e  cosi  rimane  assai 
dubbio,  anche  per  il  significato,  il  sa.  berda.  Onde  sarâ  beve  abban- 
donare  1'  artic.  *ceeda,  una  base  ch'  é  eruita  da  muscerda. 

1826.  Aberg.  cenevella,  mmil.  sinivéla,  gen.  çervella,  amant,  varsei, 
sic.  ciriveddu,  abr.  ceruveUe  cerv-,  sopr.  tschurvi.  Nap.  cellevriello.  Si 
puô  pensare  che  qui  s'  abbia  l' incontro  d'  un  dotto  *céUehro  (num.  1827) 
con  cerviello.  Ma  l' incontro  potrebbe  anch'  essere  tra  parecchie  forme 
délia  base  cbrebellum:  e  cioé  *  cerviello  in  *cevriello,  poi,  dall'  in- 
contro di  queste  due  forme,  *cervr-,  onde,  per  dissimilaz.,  *celvr-, 
sciolto  dal  1'  anaptissi  in  cellevr-. 

1827.  [Pist.  célèbre,  pad.  celibrio  -lie-  -le-,  sa.  c-  zeUmbru] 

1829.  [It.  cero  (cf.  impero  imperio),  aait.  cirio,  piac.  ziri,  sic.  ciliu, 
molf.  céleje,  ecc,  log.  chiriu,  campid.  ci-.  —  Tosc.  cerajuola,  lomb.  ze- 
rjôla,  candelora:  cereorum,  vallanz.  serin  lucciola]. 

1830.  Grig.  giarvosa  ge-  (<  franc,  cervoise). 

1832.  Lecc.  cerner  e  vagliare,  com.  (Colico)  scer  spannare,  posch. 
scerna  secernere  il  latte,  sopr.  tscharner  scorgere  in  lontananza,  scegliere. 

1833.  1.  Nap.  chierniccJdo  vaglio  (c-kj  assim.  in  Jcj-Jcj).  2.  Borm. 
cernola  scriminatura  (con  suffisse  sostituito). 

1834.  [cefforale  ecc,  mil,  ziffolari,  berg.  serforal  e  forai] 

1835.  Una  diversa  etimologia  di  lomb.  sïlçster,  ecc,  é  indicata 
dal  Du  Gange,  e  parmi  abbia  ragione.    V.  StM  I,  420-21. 
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1835a.  CEROTUM.  Mardi.,  u.,  abr.  ceroto  -e,  e,  con  sostituzione 
di  -qUo,  it.  cerotto,  gen.  seiotto  siotto,  alb.  slçt,  mil.  sirçt,  ecc. 

1836.  Sic.  jarratanu. 

1837.  Tutte  le  voci  ricordate  in  questo  num.  vanno  con  'ciera' 
(num.  1670);  e  lo  stesso  dicasi  del  lucch.  accerirsi  accipigliarsi,  montai. 
acceri  diventar  rosso  in  viso. 

1838.  Lomb.  sçr,  piem.  ser.  —  It.  cerra  la  ghianda  del  cerro, 
piem.  saron  sron  mil.  serîs  bresc.  saradèl  cerro,  mil.  scerca  cerreto. 

1841.  Posch.  sçrt.  —  It.  accertare,  valses,  certee  governare  le 
bovine. 

1842.  Corne  si  spiega  il  nap.  cèraso  -clese,  cal.  cerasu,  molf.  cerse 
biacca,  cerussa? 

1846.  surhj4  va  al  nnm.  1848,  e  notisi,  ne'  rapporti  dell'  alog. 
Jcerviklja,  clie  si  tratta  di  cervic-  non  di  exc-.  Il  campid.  scerhigai 
puô  spettar  qui  e  al  num.  1848.    Log.  ischervijadorzu  dirupo. 

1848.  Alomb.  zerligare,  mesolc.  zerhigd,  valmagg.  surbjâ,  andare 
a  precipizio,  aabr.,  anap.  scervicare  mandare  in  ruina,  campid.  scer- 
higai (?  V.  num.  1846). 

1850.  Il  sill.  cervdstre  spetterà  forse  al  num.  94. 

1851.  Valtell.  sissâ  rinculare,  indietreggiare.  Ko  XXXIX,  467, 
Icentr.  cessé  indietreggiare  (ces  voce  per  far  indietreggiare  i  buoi, 
abellun.  da  ces  in  disparte),  sic.  cissiri  (x  driri?),  eng.  sch^er.  — 
Nap.  ciesso  cessa  {restare  ciesso  restare  immobile),  cal.  cessu  de-  morto, 
indolente,  riflessivo,  ramingo,  irp.  ciesso,  abr.  'ngesse,  subito,  incessante- 
mente,  it.  cesso  latrina. 

1859a.  CHAMPAGNE.  It.  sciampagna  (<  franc.  Champagne),  pist. 
sciampagna  vita  allegra,  cittadicast.  sciampagnare  darsi  bel  tempo, 
-gnone  sciupone,  bontempone,  cal.  -gniare  -gnune  id.,  id. 

1860.  Di  altre  forme  meridionali  che  si  connettono  a  cannacca 
(nap.,  sic,  cal.  sannaccu  -a,  ecc),  v.  EILomb  XL,  1155. 

1862.  Gen.  carassa  (con  un  -r-  forse  contadinesco),  ^iem.  scarass 
-l-  (il  -l-  qui,  e  nella  voce  francese,  dal  num.  1481?),  iv'mX.  sçharazz 
broncone  vald.  ejcardç  Agi  XI,  344.  —  Pav.  scardnsol  trampoli  (?). 

1863.  Avald.  charata  ca-,  Agi  XI,  294,  a.  roman,  carrdtole,  apad. 
caratoi  (plur.  Ruzante). 

1866.  Sic.  cartesi  -asi  cartoccio  che  si  nette  nella  rocca,  ven. 
cartesin  (>  piem.  cartesin  e  qua-  [x  quarto],  sic.  cartusinu,  it.  carti- 
cino)  quartino,  sic.  carcimina  (x  parciminu)  pergamena,  cartuleci 
{x  'privilegio  ')  carta  di  privilegio. 

1868a.   'cHE  dire'.    Sic.  cJiiddiriari  questionare. 

1868b.   'che  tare'.    Sic.  cW/fan  faccenda. 
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1870.  Parm.  erha  sardogna,  trevigl.  suradona,  trevis.  inzendonia, 
it.  cenerognoïa,  lig.  schilUdonia,  seidonia,  valtell.,  piem.  erha  dona.  In 
parte,  forme  d'  origine  dotta. 

1872.  Sic.  cMaravaïUsta  cerretano,  stampachiaravallu  spaccia- 
frottole. 

1874.  V.  MILomb  XXI,  292  n. 

1875.  Abr.  cerûtecJie  (=  *cerûd-). 

1876.  (Eiïg.  cJiaïdf  scherno,  derisione;  certamente  deverbale  da  un 
*chalafer.  Il  bresc,  berg.  galof  sarà  esso  pure  un  deverbale  da  galofd 
=  *galû-,  e  questo  galu-  puô  esser  meramente  fonetico,  o  anche  risen- 
tirsi  di  verbi  sinonimi  corne  'tritffare',  'huffare'  =  he-.  —  V.  anche 
Agi  XII,  404.  —  Il  più  antico  esempio  délia  voce  par  dato,  corne  mi 
comunica  il  prof.  Sabbadini,  da  Albertino  Mussato  clie  ha  calefus 
nel  senso  di  'giullare'.  [Debbo  qui  fare  ammenda  délia  imputazione 
che,  a  mente  distratta  e  a  proposito  di  questo  numéro,  ho  mossa  al 
M.-L.  nella  Deutsche  Literaturzeitung  XXXIII,  12.]) 

1879  a.  CHOLERA  bile.  [It.  collera,  sic  cariera  RILomb  XL,  1062, 
tic.  cçrla,  gen.  céidloa  rossore  al  viso,  ecc] 

1881.  Bellinz.  gçrda.  —  Borm.  li  corddna  i  muscoli,  sa.  cordida 
treccia,  cordùle  intestino  crasso  délie  pécore,  iscordijolare  sfasciare, 
disfare.    Non  conosco  il  ven.  gordillo  citato  dal  M.-L. 

1888.  [Tosc.  cristiano  -a  marito,  moglie,  magl.  cristianu  sapiente. 
—  Sic.  cristianuni  valentuono,  irp.  crestejanoria  moltitudine,  gente, 
ZRPh  XXXIV,  387.] 

1889.  {tofolo  =  CHRiSTOPHORus?    Cf.  r  it.  tonfaccJiiotto.) 

1889  a.  CHRONicus  (plur. -ca  cronache).  [Co.  tronica  asp.  coromca; 
mil.  crbnega  mal  abito,  vizio  inveterato,  posch.  crônica  fandonia.] 

1894.  Cal.  acciavatiare  cibare.  L'  *  cui  allude  il  M.-L.  (1895) 
potrebbe  vedersi  pur  nel  parm.  ^ivar  cibare  (moden.  dv  cibo);  parm. 
zvada  migliaccio,  sic.  civa  focone,  esca  délie  arni  da  fuoco,  [venez, 
cibèndola  guadagnuzzo].  —  Abr.  recevd  dar  1'  imbeccata. 

1895.  Ven.  ciliera,  valcam.  saera,  pav.  suèria  barella,  cittadicast. 
ciovea  ciuea  cesta  di  vimini  per  trasportare  legna  ecc,  abr.  ciuvere 
aquil.  civera  arnese  a  forma  di  barella,  cesta  di  giunchi  a  barella,  tic. 
sïïvê  bellinz.  §-  (x  gérlii)  gerla,  eng.  svera  cibo  dei  servi  dell'  alpe. 

1896.  Sic.  civu  nocciuolo,  midollo,  gheriglio,  grumolo  di  lattughe 
e  simili. 

1897.  Sen.  cecara,  monf.  sidîa,  gen.  çigaa,  friul.  cidne,  campid. 
cixigraxa  (cioè  *cicicaria,  con  rinnovata  reduplicazione;  cf.  la  redupli- 
cazione  del  piem.  cacodra  cicala).  Una  estrazione  avremo  nel  lucch. 
cica,  il  cui  diminutivo  ci  è  poi  offerte  dal  nap.  (Ischia)  cicala,  log. 
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Mgula.    It.  cicalare,  di  fronte  a  cui  sta,  corne  una  estrazione,  il  ven. 
0igar  (n.  191ï)\  sa.  acchigulare  annojare,  dolersi  (cf.  chîgula  nojoso). 

1899.  Ven.  a  sico  a  stento,  breg.  zih  pocliino,  luccli.  cicchin- 
ciccMno  piccolino,  alto-it.  cicd  masticar  tabacco,  lomb.,  piem.  id.  rodersi, 
arrovellarsi,  engad.  schiccar,  (<  franc,  chiquer).  —  Più  altre  parole 
accolte  dal  M.-L.  non  si  spiegano  che  attraverso  successive  assimi- 
lazioni  e  dissimilazioni. 

1900.  It.  cecio,  gen.  séimo.  Nell'  alta  Italia  i  riflessi  di  cicer 
compajono  di  spesso  con  i  (piem.  cisi  parm.  jsis,  veron.  sîéari,  mil.  àizer, 
con  s- s  in  s-z),  clie  in  parte  sarà  nietafonetico  (dal  plurale),  in  parte 
dovuto  aile  vicine  palatine.  —  Ven.  cesarcïa  rubiglia,  -rbto  veccia, 
bellun.  zeserela  cicerchia,  molf.  cicer iedde  cacherelli.  —  Dal  valore  di 
^  bellimbusto ',  che  ha  cece  in  Toscana,  si  svolge  il  lucch.  cmare  fare 
vezzi,  onde  cecio  vezzo,  attuccio. 

1901.  Sic.  ckira  cece. 

1902.  Cô.  hichierchia  (donde  il  6-?),  bol.  dsâirca,  mil.  siêérca  e 
sis-  (s-é  in  s-é),  molf.  cicercJie,  piem.  cïserca  (c-c  in  c-k?),  mugg.  seéercli 
e  sederci  Mise.  Hortis  756. 

1903.  Bellun.  zesaron  cece. 

1903a.  ciCHôEiuM.  [It.  cicoria,  mil.  zuk^rja,  sic.  cicbnia  -bina,  ecc], 
abr.  cecore,  agnon.  cicaura.  —  [Sic.  cicuriaru  erbajnolo]. 

1904.  Apiem.  chesender  RomSt  IV,  333,  mirand.  zizzendèl  (z-é 
in  z-z). 

1905.  Ritengo  l' it.  ciccia  e  tutta  la  compagnia  (mil.  cïca  grassa, 
march.  ciccio  -ccione  fatticcio,  pôles,  cicin  carne,  ecc.)  essere  non  altro 
che  una  formazione  infantile.  Infatti  c'  è  anche,  nello  stesso  senso, 
il  merid.  ciaccia,  altra  creazione  infantile. 

1906.  Sic.  cicogna  (<  it.)  cicogna,  stromento  per  attingere  acqua 
al  pozzo,  gen.  sigôgna  mazzacavallo. 

1907.  Garfagn.  cichignola  guindolo  impernato  orizzontale  e  girato 
a  mano  per  votare  i  fusi,  sillan.  cejifiola  aspo,  piem.  sivignola  mano- 
vella,  istr.  singhifiûla  carrucola  stridula,  bresc.  sigJiifiol  spiedo,  bol. 
zigfiola  e  zirgnola  fusetto  che  si  adatta  a  un  capo  délia  fune,  ecc. 
Il  r  délia  seconda  forma,  che  si  rivede  nel  lèvent,  sirôûa  e  nel  piem. 
zirignôla,  ZRPh  XXIII,  518,  fa  prova  per  la  inframettenza  di  'girare'. 

1909.  Piem.  anche  siva  (per  1'  ï,  cf.  piem.  îvola  ugola,  stiva  stufa, 
e  V.  M.-L.,  It.  Gramm.  §  78),  îerràr.  zguô  (Agi  XVI,  252  n.)  e  zguda, 
chiav.  siguda,  verz.  sigura,  valcanobb.  sciuvide,  apad.  cegua. 

1910.  Sic.  ziffaru  sopras.  il  zéfer  cifra,  march.  cifra  ghirigoro.  — 
Sopr.  dezafrdr  scernere,  distinguera 
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1911.   Di  dgar,  v.  num.  1897.    E  cf.  venez,  çigon  e  çigalon. 

1913.  Friul.  cei  piglio,  ceffo,  orlo,  sic.  gigghia  vetta,  tar.  cegghia 
ciglio.  —  Qiianto  ail'  alto-it.  sen^o  (>  engad.  scheinch)  lianno  ragione 
il  Lorck  e  lo  Zauner  di  deduilo  da  cingulu,  la  combinazione  aramessa 
dal  M.-L.  non  ispiegando  punto  il  ng.  Tuttalpiù  si  potrà  ammettere 
ciLiu  X  CINGULU.  —  Cô.  ciglierdu  emicrania,  sa.  cliizone  -olu  -onada 
angolo,  cantuccio,  -oneri  sfaccendato.  Le  forme  con  eu-,  si  risentiranno 
del  sinonimo  oliastrese  cûgiu  che  a  me  pare  sia  *cungu  cuneu 
X  chùu. 

1914a.  ciMBEi  (n.  che  danno  ai  montanari  tedeschi  del  Veronese). 
[Veron.  çimbro  uomo  nerboruto  e  rozzo.] 

1915.  Aret.  cimhice,  valses,  cumas,  valsoan.  ])imâ  RILomb 
XXXVII,  1049,  friul.  cimi  (*cimicu),  it.-mer.  cémece,  pémmece,  RDRom 
I,  104,  bresc.  si-  somega  Agi  XVI,  8,  arom.  pmmicl  (v.  il  gloss.  alla 
vita  di  S.  Francesca  Eomana  pubblicata  da  M.  Armellini),  dove  par 
di  sentire  insieme  1'  i  di  cimex  e  1'  ti  di  pulex. 

1917.  Cal.,  sic.  cimusa  andr.  cemâuse  (x  -ôsu),  pôles,  simonza, 
engad.  s-  cimmossa.  —  Lèvent.,  arb.  smp'sra  (>  b.  -  engad.  ^imwos^ra), 
onegl.  cimusira,  che  ci  riportano  a  *cimo'ssora  =  *-ola. 

1920.  Vell.  centore  stà  per  -o  RILomb  XL,  115-6,  e  spetta  quindi 
sicuramente  qui.    Aasc.  centora. 

1921.  Lomb.  zénta  =  zenca  X  it.  cinta]  mesolc.  sinta  =  it.  cinta 
X  senca;  verzasch.  sencia  {s-ô  in  s-c),  sa.  chintu  vita,  sp.  cincho,  Ro 
XXXIX,  440.  —  Sen.  céntolo  ZRPh  IX,  525-6. 

1923.  Sic.  cinnirizzu  cenerino. 

1924.  Sic.  cincikiri  grembiule. 

1925.  Lucch.  cingello  cintolo,  legaccio  délie  mutande. 

1926.  Ven.  cengia,  piem.  sengia,  posch.  sciengla  cinghia,  sic.  chinca 
(Pitre,  Fiabe  e  Legg.,  gloss.)  nap.  chienca,  Ro  XXXIX,  439. 

1927.  Venez,  cengiar.  —  Lcentr.  cendel  striato,  variegato,  (bô 
cendel  bue  con  una  striscia  bianca  intorno  al  ventre). 

1928.  V.  num.  1913,  Lorck  167,  BStSvIt  XXIV,  4.  È  esposto 
in  quest'  ultimo  luogo  come  allato  al  tipo  da  ricondursi  a  cingulu, 
ve  ne  sia  uno  che  continue  *cingu,  che  potrebbe  essere  un  deverbale, 
ma  anche,  il  che  ora  crederei  meglio,  un'  antica  estrazione  da  cin- 
gulu. Dair  una  e  dall'  altra  figura  s'  ha  poi  un  verbo:  insengâss 
ridursi  in  un  posto  da  cui  non  si  possa  poi  tornare,  descengd  liberare 
da  un  tal  luogo,  ecc.  Cf.  ancora  veron.  çéngio  macigno,  sasso,  -a 
roccia,  valses,  cengio  sporgenza  di  rupe  (née  in  c-  ridursi  a  un  punto 
da  cui  non  v'è  più  scampo);  aberg.  seng  cintura,  valtell.  sîn^el 
cingolo. 
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1929.  It.-centr.,  abr.  cène,  c'me,  caine.  —  Abr.  cenerîzïe  il  di~'d. 
ceneri,  -raie  ripostiglio  d.  cenere.  luccli.  cendorugia  cenerentola,  borm. 
cendré  oss,  sandrèr  focolare,  valm.  sindrom  neve  farinosa,  gen.  seneentu 
balestruccio. 

1929  a.  ciNiscuLus.  Da  un  agg.  *cinischio  cenerognolo,  il  iiarn. 
ciniscMo  n.  d'  un  a  pianta  le  cui  foglie  pajon  coperte  di  cenere. 

1930.  Mardi,  cinice,  vie.  senise,  irp.  jenicia,  cal.  cinèsa  -sia, 
log.  cMena.  Dell'  em.  remisa  v.  Agi  XVI,  434  n.  Lucch.  cenerigia 
(x  cenere).  —  March.  cinigello  cinigia,  campid.  cinixargiu  poltrone. 

1932,  Log.  chinnire  far  cenno,  guardare,  mil.  scignd  far  capolino, 
guardare  at traverse  una  fessura.    E  v.  Lorck  179. 

1935.  Com.  scep,  scip,  rupe,  irp.  ckwppero  ceppo,  ciocco,  apad. 
moppo  id.,  (x  'zocco\  RILomb  XLIV,  935).  —  krç^&v.  ceppîa  sonno- 
lenza  (cf.  1'  it.  dormire  corne  un  ceppo),  lucch.  ceppaglia  cio-  catasta  di 
legna,  nap.  céppeca  cespuglio,  cal.  ccippareddu  biscbetto,  sic.  nap.  scip- 
pari  -e  svellere,  sbarbare,  graffiare,  da  un  già  antico  *excipparb.  — 
It.  inceppare,  trev.  in^epedir  intormentire,  Agi  XVI,  307. 

1937.  Vie.  inserca,  insercavia,  intorno. 

1938.  Bellun.  zercherie  visita  alla  puerpera  otto  giorni  dopo  il 
parte. 

1939.  Il  zagar.  corcellu  par  essere  piuttosto  *suecellu  (surcûlu); 
sic.  surceddu  oreccliino  RIL  XLI,  896,  circeddal  la  parte  carnosa  del- 
r  oreccliio  del  bue,  circiuni  (con  sostituzion  di  suffisse)  orecchini  a 
cerchio. 

1941.  Anche  log.  chiUinare,  che  par  dovuto  a  una  dissimilazione; 
tar.  cercinare  tosare. 

1942.  Ter.  cércene  cerchio. 

1946.  Nap.  schierchiare  togliere  i  cerchi  alla  botte,  imbizzarire, 
uscir  di  sesto,  schirchio  capriccio,  bizzarria;  bizzarro,  stravolto,  scMer- 
chiarîa  follia  -chiata  bizzaria,  azione  da  matto.    Mise  Ace.  93. 

1947.  Veron.  zércolo  cerchio  (=  *^érclo).  —  Valsass.  sersf 
viticcio,  campid.  drchiolla  arcobaleno  (derivato  o  composte?    E  quale?) 

1948.  Cal.  circu.  Un  serh  è  offerto  anche  dall'  alta  Italia, 
Ro  XXXIX,  449  n.  Ma  qui  è  spiegato  dall'  a.  plur.  *cerTii.  Questa 
spiegazione  si  puô  mantenere  anche  per  la  forma  italiana,  poichè 
veramente  non  v'  ha  differenza  nemmeno  oggidi  tra  cerchi  (plur.  di 
cerchio)  e  cerchi  'tu  cerchi'.  Quanto  a  xiQy.oç  per  ispiegare  il  sic. 
chircu  non  ne  avremo  proprio  bisogno,  e  il  M.-L.  dovrebbe  persua- 
dersene  esaminando  il  nap.  chirchio  (plur.  chierchie)  =  JcfirJcjo,  cô. 
chierchio  prodotto  da  una  assimilazione  di  c-kj  che  si  nota  in  altri 
esempi  (RILomb  XL,  1151),  e  la  Sicilia  ha  dissimilato  *hjirhju  in 
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*Jcjircu,  0  ha  assimilato  *kirhju  in  Jm-Jcu.  —  Circa  al  sa.  hh-hi,  lo  si 
puô  paraconare  a  cohercu  coperchio,  e  fors'  anche  a  murcu  rimorchio. 

1949.  It.  cçrro,  nap,,  cal.,  sic.  cierro  -u  cerru  ciocca,  ricciolo, 
cernecchio,  bioccolo,  cô.  cerli  capelli,  sillan.  zçrîi  capelli  scarmigliati. 
Corne  si  combina  dunque  1'  4  colla  base  cierus?  —  Circa  ail'  abr. 
scerrd,  cf.  sic,  cal.  scerra,  rissa,  sproposito,  accanto  a  sic,  nap.  tosc 
sciarra  rissa,  tutte  forme  che  ci  portan  lungi  da  cirrus.  —  Lucch. 
cirucchio  -uffo  (x  ciuffo),  chian.  -uglio  ciuffo  di  capelli  anellati  e  ar- 
ruffati  (r  per  dissimilazione  dall'  altra  geminata?). 

1950.  Sic.  gistra,  it,  cesto,  nap.  cisto,  mil.  ^est,  engad.  chaista 
(x  chascJia  cassa  o  ted.  Kiste?). 

1951.  Ait.,  montai,  citerna,  abr.  ceterne,  sic.  jiterna,  mil.  cent. 
scitèrna,  ecc,  (<  afranc  citerne),  sopras.  cistiarna  eng.  -terna  (<  it. 
cisterna).    Berg.  so-  sosterûa. 

1952  a.  cÏTARE.  Negli  Stat.  di  Ascoli,  cetare  colla  rizotonica 
céta.  []? 

1953.  1.  It.  cetra,  sic.  citula,  aveu,  cedra,  averon.  cera.  2.  Abr. 
catarre  cheiarne  caterna,  cal.  catarra,  sa.  chinterra  (<  franc,  quinterne?). 

1954.  2.  Donde  il  U?  Forse  da  un  incontro  tra  *ceto  e  *ce^2o 
=  ciTius?  E  donde  1'  ie  del  campobass.  dette  (x  iwçsto?).  Sa. 
cliiszanu  cMttdanu  mattiniero. 

1956.  Lucch.  triciuolo,  niarch.  cedrolo,  cal.  titriuohi  (c-t  in  t-t?). 

1957.  Piem.  erha  sira  cetronella  (coll'  i  da  un  qualche  derivato 
rizatono),  ver.  sa-  e  çerûmolo  (cf.  agrume)  cetriuolo,  -a  zucca,  testa, 
livorn.  cedrone  citrullo,  bresc  sedrera  aranciera. 

1958  a.  civïLis.  [It.  civile,  lomb.  civiUn  di  complessione  delicata, 
lucch.  civilanza  (x  creanza)  modo  garbato.] 

1958  b.   civiLÏTAs.    [It.  civiltà,  nap.  cevertd,  ecc,  creanza.] 

1959.  It.-mer.,  con  un  solo  t,  cetate,  sic.  citati.  —  Circa  al  prov. 
du  (==  civEs),  mi  permetto  di  rimandare  anche  a  StMed  I,  421-2. 

1959  a.  CLABÂCA.  It.  chidvica,  lucch.  chiâvita,  ven,  cdvega,  em. 
cdvga,  sen.  chioca.  Il  rapporto  sarà  quello  che  corre  tra  *opâcus 
(lucch.  omhdo)  e  1'  *opacus  da  cui  dipendono  il.  sill.  ^hhacu,  V  abr. 
uôbbelce,  ecc.  (v.  num.  6069).  E  v.,  anche  per  cJiiodina  ecc,  Parodi, 
Mise  Rossi-Teiss  346.  —  Aper.  clocana  (Boll.  Soc  u,  di  storia  patria  IX, 
116),  Siret  chibcana,  VL.jochina  (=  *ghjo-,  con  dissimilazione  di  h -h), 
chidchena  (x  chidvica). 

1961.   Ver.  damar  svegliare. 
1964  a.   CLAMOR.    Venez,  chiamor  clamore,  rumore. 
1963.   Lomb.  car  piem.  cejr  lume,  lucerna.     Sic.  chiarîa  albore, 
cal.  id.  gelata,  chiarore,  sic.  chiaranzana  chiarore,  alba,  ven.  5^a-  radura 
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-ore,  tratto  di  cielo  chiaro  in  tempo  fosco,  march.  scMaranzana  sgri- 
data,  sic.  scariri  scoprire,  alb.  cajrin  lucciola. 

19G5.   Piem.  ciass  i  riiitocchi  dell'  agonia  a  doppio. 

1966.  Occorrerebbe  pur  sapere  dove  è  andato  a  finire  il  l  di 
CLATRUM  nel  tosc.  catro  (cô.  cdderu  porta  d' iina  proprietà),  la  cui 
connessione  con  gratis  (iium.  2304)  avrebbe  anche  il  vantaggio  di 
ricongiungere  geograficamente  la  voce  toscana  ail'  emil.  carda.  — 
Teram.  chiadro  albume  d'  uovo. 

1967.  Sarebbe  forse  stato  utile  di  distinguere  tra  i  riflessi  di 
CLûDERE  (vedi  il  Geoi'ges)  e  quelli  di  claudere.  —  Cô.  cJiiode,  bien. 
ciold,  gen.  code  (partie,  cosso),  piem.  cçde  cliiudere,  ma.  code  (grazie  a 
coenda?;  cf.  ancora  cos,  sost.,  ricinto)  ricingere,  gallego  choer,  engad. 
clugir.  Da  un  partie.  *clauttus  *CLtJTTus  (Ro  XXXIX,  440-41),  bresc. 
clôt  satollo,  friul.  clutorie  cliiudenda,  franc,  clôture {?),  romagn.  s^iiti 
sturare.  Del  resto,  pôles,  ciosso  pingue,  -a  incinta,  lomb.  cilsâ  chiudere 
ermeticamente,  berg.  clusur  aberg.  sgiesor  mil.,  com.  sceéu  porta  del 
forno,  sic.  chiusara  podere,  ver.  cesara  serratura,  engad.  clamaint 
brachetta  ZRPli  XXXIV,  388. 

1971.  BorgoidiV.  justello  =  chiavistello  {x  chiave)  \)ist. -strello. 

1972.  Apav.  chiostre  (plur.  di  cJiiostro  o  di  cMostra?)  camere, 
piac.  giostar  ven.  giostro  sopr.  claustra  cliiostro.  —  Da  clôstrum,  eng. 
culuoster  (borm.  colo'stro,  bellun.  conostro).  —  Ma  il  mil.  sostra  (s-s  da 
s-s;  cf.  bellinz.,  brianz.  sésta,  piem.  so'sta  tettoja,  luogo  coperto,  ecc.) 
ci  porta  ben  lontano  da  questo  numéro.  V.  ZRPli  XXIII,  525-6,  dove 
principalmente  è  parola  del  composto  romagn.  sbsostra,  shrostra. 

1973.  Molf.  cldause  campo  incolto,  sopr.  claus  stabbio,  aggliiaccio, 
berg.  côs  piem.  cos  (n.  1967)  ricinto,  sp.  llosa  podere  cintato.  —  Leven. 
cusséna  sopras.  classéna  chiudenda  di  campo  o  bosco. 

1974.  Pôles,  ciusura  chiudenda  di  podere.  —  Circa  alla  possibilità 
di  i-û  da  u-û,  cf.  quantomeno  il  pôles,  tigurio  tugurio,  ait.  timulto 
tumulto. 

1975.  Sic.  cJiiavinu  -itta  gruccia,  -iruni  palo,  regg.  scavarbl  piuolo, 
aberg.  (Stat.  di  Averara)  descliiavar  percuotere.  Engad.  sgavazzer 
(<  lomb.  sgavazzd)  ZRPh  XXXIV,  398,  schlavazzar  lanciare. 

1975  a.   CLAVARE.  Ait.,  alod.,  apav.  chiavare  inchiodare,  serrare  fitto. 

1976.  Di  canev^la  tratto  io  in  connessione  col  campadolc.  (non 
mes.)  candwla  ecc,  in  ZRPh  XXXIV,  388-9.  Non  so  se  le  spiegazioni 
cola  fornite  soddisferanno  il  M.-L.  ma  quanto  ail'  anaptissi,  essa  ha 
nelle  alpi  più  esempi  (sopr.  galonda  ghiandola,  engad.  culuoster 
num.  1972,  sopr.  laguôtter  =  *</aZ-  gluttiee,  sopr.  farein  freno,  huritg 
num.  1333)  e  sarebbe  ben  antica,  in  considerazione  appunto  di  *cala- 
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vella  =  CLAV-,  anteriore  al  ridursi  di  cl-  in  ô  ne'  territori  cisalpini. 
Nemmeno  si  stupirà  il  M.-L.  délia  dissimilaz.  di  l-l  per  n-1  (per  r-l 
invece,  in  garavçla).  Per  la  partecipazione  alla  anaptissi  délie  alpi 
venete,  è  esempio  il  bellun.  conostro  =  eng.  culuoster  (num.  1972). 

1977.  2.  Gallur.  cJiiaeddu.  Ma  il  log.  zueddu  -IJu  va  con  zou 
num.  1984. 

1979.  1.  Engad.  claviglia,  cliiodo  di  legno,  caviccliio.  E  c'  è 
anche  una  forma  clavilïa  (breg.  -ïla,  e  -ia  per  dissimilaz.  di  l-l,  sopras. 
-élla),  dovuta  forse  a  una  assimilazione  {l-i  in  l-ï),  o  a  una  anterior 
fase  -ijla  =  -ilja.  2.  Ven.  cavé§a  caviglia  -cchio,  borm.  Mla  caviglia, 
piem.  cavîj  bacclietta  da  calze,  campid.  cariccia  (=  cai-;  per  il  r,  v. 
AStSard  V,  214)  cavicchia  dell'  aratro  (<  it,  caviccMa).  —  Con  suMsso 
sostituito:  piem.  cavâj  bacclietta  da  calze,  veron.  caûcio  -a  caviccliio  -a 
-glia,  -ciar  lavorar  d'  ago,  -ciâra  attaccapanni,  parm.  caviic  -ca  caviccliio 
-glia.  —  Ferrar.  cavicéla  malleolo,  basso-eng.  sclaviglid,  di  persona 
dai  denti  lacunosi,  che  par  presupporre  un  *  claviglia  dente  (cf.  il 
poscli.  Uaôt  al  num.  1975). 

1981.  caf  (masch.)  nell'  alto  Ticino  e  cosi  ckiao  a  Mentone. 
Tar.  chïeia  con  anormale  silenzio  del  -v-  (x  xXdg?).  —  Lomb.  cavd 
chiudere  a  cliiave,  apav.  cJiiavaor  portinajo,  custode  d.  chiavi,  sic.  chia- 
vaturi  custode,  valpol.  ciavarôl  architrave,  alucch.  chiavatura  march. 
ncJiiavatura  gen.  cavbja  serratura,  piem.  cavurîn  chiavajuolo,  sic.  chia- 
vitteri  (<  cat.  claveter?)  magnano,  piem.  ciavandé  chiavajo,  berg.  ciaari 
carceriere,  friul.  clavarul  arcale,  chiavajuolo,  magnano. 

1983.  V.  num.  1976.  Tosc.  cJiiola  ZRPh  XXXIV,  389  n.  —  Citta- 
dicast.  scJiiolato  articolato  -tura  articolazione. 

1984.  1.  Ait.  chiavo  cliiodo,  montai.,  sen.  chidvolo  sorta  di  cavicchio, 
-vone  grosso  chiodo.  2a.  It.  chiovo  sic.  cliiovu  cal.,  nap.  chiuovu  -o  tar. 
cuevo  lecc.  cheti,  che  io  ritengo  surti  dall'  incontro  di  chiodo  (==  clavus 
X  claudese)  con  chiavo,  onegl.  cion  (dal  pi.  cioi  suUa  norma  di  sing. 
-on  plur.  -oi),  log.  zou  (<  gen.  codu).  —  Apav.  chiovera,  ecc,  tiratojo, 
arnese  e  luogo  per  istendervi,  nelle  gualchiere,  i  panni  di  lana.  Agi 
XII,  395,  XIV,  207.  —  Sic.  chiuvarda  giarda,  bresc.  codél  com.  -ditt 
morbillo,  log.,  gallur.  meddu  -llu  foruncolo,  bernoccolo,  lividore,  vie. 
cioato  tumore,  it.  chiovolo  -a  articolazione,  snodatura,  aret.,  u.  scMo- 
volare  slogare,  u.  schivellà  scouficcare,  slogare. 

1985.  Sic.  criccMa  circa  EIL  XL,  1146,  cô.  chirga,  e,  per  altre 
forme  délia  voce,  v.  EILomb  XLIV,  776,  935.  Notevole,  in  qualche 
dialetto,  una  differenza  nella  tonica  tra  cleeica  e  clericus  (vie. 
cerega  ma  cérego,  parm.  cérga  ma  cerech).  —  Lomb.  ceregdda  gen.  cëgâ 
sa.  chirighia  chierica,  berg.  encaregdt  pieno  di  guidaleschi. 
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1986.  A'^SiY.  m-egado  girao  BSPavStP  II,  212,  227,  239,  la  gierea 
(==  -d?),  clnericato. 

1987.  y.  num.  1985,  e  del  tosc.  chérico,  RILomb  XLIV,  777  n. 
Berg".  car  eh.  Nell'  al  ta  Italia,  si  ha  un  anomalo  trattamento  del  cl-, 
neir  apav.  ^erixi  (cf.  anche  zeregado  num.  1986),  brianz.  scereghètt, 
BSPavStP  II,  212,  239.  —  Tosc.  chiericia,  -esta  (<  alto-it.  cereéïa,  Yer\. 
ecc;  0  X  cJdesa?),  sa.  derisia  (<  it.  cJiieresia?),  chirighia,  clero,  con- 
gregazione  del  clero. 

1988  a.   CLiENs.    [Sic.  cZiew^wZtt  maJî^wZtt  (x  ma^M  servitore)]. 
1990.   Au.  cJiienare  dirigere,  alb.  ciné  chinare. 

1992.  It.  china  pendio,  canav.  ciù  Mise.  Asc.  250,  piem.  cM^,  chifié 
chinare  (=  Mnj-  da  lijin-\  o  *CLmiARE?). 

1993.  Istr.  chio,  Bartoli,  Dalmat.  II,  382,  lucch.  cMviceïïo  culmine. 

1994.  V.  num.  1959a.    Trent.  corvdta  (=  *Jcrodka). 

1995.  Il  piem.  cuJcé  (num.  1996)  non  significa  punto  'zoppicare'; 
ha  bensi  vari  significati  che  ci  portano  a  'tentennare'  e  quindi  alla 
connessione  con  cok  ubbriaco,  la  quai  voce  compare  anche  nel  Friuli 
{in  clûcJiigne  in  cimberii;  e  çhocc  ubbriaco,  çJioche  sbornia,  <  ven.  coh 
-ha).  Per  il  significato,  da  'campana'  a  'ubbriaco',  è  poi  da  vedere 
r  irp.  campanejd  tentennare,  stare  in  bilico.  In  molta  parte  di  Lom- 
bardia,  cçha  vale  ora  '  carapanaccio ',  e  coUtï  sonaglio.  V.  ancora 
AGI  XII,  394,  XIV,  207,  e  per  1'  etimo,  il  num.  1996. 

1996.  Il  primitivo  di  *cloppicaee  (o  un  estratto?)  par  essere 
nel  friul.  clopd  vacillare  tentennare.  Potremmo  essere  del  resto,  come 
anche  per  *cloppicaee,  ail'  incontro  di  claudus  e  di  'zoppo  ',  cosi  come 
si  sente  il  ven.  z0o  nel  pure  friul.  cloteâ  tentennare,  oscillare.  Ma 
insieme  potrebbe  sempre  essere  présente  *cIocca  campana,  per  il  quale 
riman  sempre  da  chiedere  se  non  sia  d'  origine  latina  e  rispecchi  un 
*CLAUDiCA.    Cf.  ancora  piem.  a  pe  ciopêt,  franc,  clopiner. 

1998.  3.  Piem.  cépja  ci-,  mil.  cep,  nap.  chieppa,  molf.  cheppia. 
Queste  forme,  come  1'  it.  cheppia,  dipendono,  per  dissimilazione,  da 
*hjeppja.     Bresc.  sépia,  per  conf usione  colla  '  seppia  '. 

1999.  Il  parm.  quatd,  bellun.  coatare  coprire,  non  si  staccano  dal 
lomb.  q-,  piem.  coaté,  che  non  potrebbero  essere  da  coactare,  e  il 
M.-L.  giustamente  pone  al  num.  2351.  Sic.  aggattarisi  rannicchiarsi 
ven.  quatarse  =  it.  acqîiattarsi?  e  questo  di  spettanza  del  présente 
numéro  o  del  num.  2351? 

2000.  Il  grig.  shvidar  non  si  stacca  dall'  aait.  schiçar  (Agi 
XII,  430),  breg.  shûcàr,  lomb.  scilsd,  valm.  shwis4,  che  non  si  possono 
combinare  con  *coactiaee  e  postulano  una  base  *ex-qui-  o  *ex-que-. 
V.  Agi  IX,  257  n.,  Mussafia,  Beitrag  102.    Il  Mussafla  escluderebbe 

Revue  de  dialectologie  romane.    V.  13 


194      Salvioni,  Postille  italiane  e  ladine  al  vocabolario  etimologico  romanzo 

la  connessione  con  schizzare,  ne  io  so  pronunciarmi.    Ricordo  perô  lo 
squiza  'schizza'  del  Gandolfo,  p.  119. 

2003.  Montai,  chiatto  (x  cJiieto).  Il  lomb.  quacâs,  acchiocciolarsi, 
parrebbe  guarentirci  che  quac,  quatto,  sia  coactus;  potremmo  tuttavia 
avère  una  falsa  derivazione  (quacdss  :  quac  ::  lac^t  :  lac  latte),  corne 
r  abbiarao,  p.  es.,  in  quacin  cascino,  da  quac  caglio  (cf.  invece 
quagd  ecc).  Ma  il  bresc.  quac,  corne  il  ven,  quaco,  il  bol.  quac,  sono 
indubbiamente  da  un  '  accovacchiato ',  non  avendosi  qui  c  da  ct. 
Anche  il  piem.  càaè  (e  cac)  ha  assai  più  probabilità  di  essere  '  co- 
vacchio'  che  non  'coatto';  per  quanto  ci  aspettassimo  meglio  un  (J-mo;. 
—  Piem.  cacé  guardar  di  soppiatto  (?). 

2004.  Se  quaglia,  gen.  coagia,  asp.  coalla,  sono  voci  francesi,  bi- 
sognerà  allora  ammettere  che  il  coa-  sia  stato  restituito  in  omaggio 
air  onomatopeia. 

204  a.   coADjùTOE.    [Lomb.  îcugitûr  ven.  cogitor  coadiutore.] 

2005.  Sic.  cagghiari  quagliare,  mortificare,  caggJiiatu  modesto, 
cagghia  vergogna  molf.  squagghid  esser  d:  molto  superiore  a  qualcuno, 
-gghiatiedde  terrore,  mil.  scagâ  spa  ven  tare,  -g^t  spavento.  Il  log.  ca'zare 
si  giustifica,  quale  indigeno,  con  hi'zare  vegliare.  Trattasi  délia  for- 
mola  -GL-. 

2006.  Aret.  caccMo  (Jc-ggj  in  h-lihp).  —  Lomb.  cac  e  quac\  istr. 
h'ageina  ecc.  quaglio,  presame  (Ive  111),  brianz.  caget  borsotto  pieno, 
valsass.  cac  borsa  dei  testicoli,  brianz.  cag^t  -g(d  -gÔ,  minchione,  gallur. 
caghiôla  vescica.  —  Piem.  capreis  quagliato,  -eisa  quagliamento 
(X  apreis  num.  55â). 

2007  a.  cÔBio.  Tar.,  lecc.  cuggione,  -une  bar.  che-  molf.  cheg- 
giouene,  Merlo,  AASTorino  XLII,  312. 

2007  b.   cÔBius.    Lomb.  coM,  encbbi  -Ma. 

(Continua.) 


Zii  G.  Weigaiids 
Materialieii  ans  dakorumâiiischer  Dialektologie 

(Monographien  und  Atlas) 


von 
H.  Jarnik. 


Fiir  das  Studium  der  von  Wgd  (unter  genau  umscliriebener  Mit- 
wirkung-  dreier  Sclililer,  s.  S.  196  Aiim.)  nach  einer  Liste  von  liber  100 
Normalwortern  erfragten  und  der  Ôffentliclikeit  zunâchst  in  den  be- 
kannten  Monographien  (die  weiterhin  mit  ,w  zitiert  werden  sollen)  der 
einzelnen  Landschaften  ûbergebenen  Materialien  bedeutet  das  Er- 
scheinen  seines  (in  dieser  RDR  II,  403 — 408  von  Kr.  Sandfeld-Jensen 
besprochenen)  Atlasses  einen  hôclist  bedeutsamen  Wendepunkt:  an  die 
Seite  der  in  9  Bande  zersplitterten,  zudem  in  zalilenmàssige,  in  ihrem 
spezifischen  Sinne  rein  âusserlich  (durch  das  Zickzack  der  jeweiligen 
Marschroute)  bestimmte  Chiffern  vermummten  Ortsangaben  (l's  treten 
—  wenn  aucli  nicht  fiir  aile,  so  docli  fiir  einen  sehr  betràchtlichen 
Teil  der  Normalworter  i  —  iibersichtliclie  (z.  T.  sogar  aucli  materiell 
einlieitliclie),  anschauliche  Karten  b  i  1  d  e  r.  Dass  man  beziiglich  der- 
jenigen  Wôrter,  iiber  die  Karten  bestelien,^  im  praktisclien  Gebrauclie 
dièse  geradezu  an  S  tel  le  von  fi  einsetzen  môclite,  ist  dalier  selbst- 
verstàndlich,  natiirlich  aber  eben  deshalb  um  so  melir  aucli  die  Frage 
am  Platze  nacli  dereu  faktisclier  Âquivalenz,  bzw.  nacli  den  Grenzen 
derselben  und  deni  eigentiimlichen  Werte  des  einen  und  des  andern 
Werkes.    Fragen  dieser  Art  sind  denn  die  folgenden  Bemerkungen 


^  An  Interessenten ,  die  zu  ihrem  Privatgebrauch  etwa  noch  weitere  karto- 
graphisch  darzustellen  wunschten,  gibt  Prof.  Wgd  zum  Preise  von  20  Pf.  (nicht 
unter  5  Stiick)  schwarze  Abdiucke  seiuer  Generalkarte  ab. 

*  Von  den  103 — loi  Normalwortern  /x'h  bringt  der  Atlas  an  die  50;  eigen- 
tiimlich  demselben  ist  [^uqJ  UBI;  iiber  fmte  s.  unter  K.  65  (S.  217). 

13* 
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in  erster  Reihe  gewidmet;  auf  die  sachliclie  Seite  der  einzelnen  Sprach- 
ersclieinungen   kann   dabei  nur  ausnatimsweise  eingegangen  werden. 

Zum  Verstândnis  des  Folgenden  geniigen  —  da  die  Einrichtung 
des  Atlasses  als  bekannt  anzusetzen  ist  —  wenige  terminologische 
Aufklârungen.  Die  beiden  Kartentypen  bezeicline  ich  kiirz  als  Spezial- 
und  Generalkarten  (letztere  in  engerem  Sinne:  Bl.  49— 64^,  was  icli 
mit  Spk.,  Gk.  abkiirze;  —  uber  .«  siehe  hier  zu  oberst;  —  A  =  Atlas. 
Ferner  zitiere  ich  die  einzelnen  fi  mit  den  in  Anm.  ^  angegebenen 
Sigeln,  die  Sektionen  der  Spk.  aber  mit  nw  sw  s  n  no  so  (dies,  wie 
gelegentliche  Erwâhnungen  in  den  Vorworten  einzelner  ^,  bzw. 
Jahreshericlite  erweisen,  die  Eeihenfolge  ihres  Erscheinens);  —  die 
Gipfelwinkel  V  <  A  >  symbolisieren  (von  oben  in  der  Eichtung 
der  Uhrzeiger)  die  einzelnen  Marken  der  Sp.-Blâtter.  — 

Sâmtliche  zwischen  fi  und  A  bestehenden  (inhaltlichen)  Differenzen 
scheide  ich  —  um  die  Abhandlung  durch  saubere  Einteilung  iiber- 
sichtlicher,  mithin  deren  praktische  Benutzung  beqiiemer  zu  machen 
—  in  zwei  Hauptgruppen.  Die  einen  beruhen  darauf,  dass  die 
inhaltliche  Genauigkeit  einer  gegebenen  Mitteilung  durch  die  dafiir 
zur  Anwendung  kommende  Darstellungsform  und  -méthode  mit  be- 
stimmt  wird;  in  anderen  Fâllen  liegen  Divergenzen  tatsàchlicher 
Natur  vor. 

I.  Innerhalb  der  Gruppe  I  unterscheide  ich  zwei  Unterabteilungen, 
je  nachdem  a  die  graphische  Darstellung  gewisse  Einzelheiten  mehr 
Oder  weniger  notwendig  preisgibt  (flir  deren  Kenntnis  folglich  (i 
seine  besondere  Kompetenz  bewahrt)  oder  Ib  umgekehrt  gewisse  Ziige 
des  Tatsachenmaterials,  die  durch  summarische  bzw.  S3'nthetische 
Fassung  in  (i  verwischt  worden  waren,  auf  den  Karten  erst  neu  zum 
Vorschein  treten. 


^  Bl.  65  sowie  66,  67  nur  im  weitem,  namlich  rein  kartographisch. 

2  Alphabetisch  (ia  Klammern  die  Zahl,  welche  zu  meiuen  Zitateu  nach  Seiten 
der  Sonderabdriicke  hinzuzurechuen  ist,  uin  auf  die  identisclie  Stella  des  betrefFenden 
JaJiresberichtes  zu  kommeii):  B  [197]  =  Der  Banater  Dialekt,  im  III.  Jahresbericht 
d.  Inst  f.  rum.  Spr.  zu  Leipzig  (Jb.);  —  bb  =  Die  Dialekte  d.  Bukowina  u.  Bes- 
sarabiens,  Leipzig  1904;  —  bg  =  Rumanen  u.  Aromunen  in  Bulgarieu,  im  XIII.  Jb.; 
K  [249]  =  Korosch-  u.  Maroscb- Dialekte  (wc^selbst  die  Aufnabme  der  Lokalitaten 
150—177  von  Bacmeister  [siehe  dariiber  K  p.  4]  lierruhrt,  darunter  167  mit  Wgd's 
101  zusammenfàllt),  im  IV.  Jb.  ;  —  M  [137]  =  Die  Dial.  d.  Moldau  u.  Dobrudscha, 
im  IX.  Jb.;  —  0  =  Der  Dial.  d.  oberen  Oltthales  von  S.  Puscariu,  im  V.  Jb.;  — 
S  [— ]  Samosch-  und  Tlieiss- Dialekte,  im  VI.  Jb.;  —  V  [— ]  =  Die  rum.  Dial.  d. 
Kl.  Walachei,  Serbiens  u.  Bnlgariens  (352.  3  von  Byhan  aufgenorameu),  im  VII.  Jb.; 
—  W  [233]  =  Die  Dial.  d.  Gr.  Walachei,  im  VIII.  Jb.  —  Chronologisch  (nach  der 
Reihenfolge  des  Entstehens):  B  0  K  S  V  W  M  bb  bg. 
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a)  1.  Kartograpliischer  Darstellung  (speziell  nach  deren  in  A 
vorliegender  Fassung)  entzielien  sich  Mitteilungen,  die  in  ^i  unter 
einzelnen  Formen  ûber  ilire  Nuancen  oder  unter  einzelnen  Lokalitàten 
iiber  gewisse  Umstânde  ihres  Sprachgebrauches  (Nebeneinander  bzw. 
Kampf  von  Doppelformen  u.  à.)  gemacht  werden,  desgleichen  Vor- 
belialte,  die  daselbst  in  was  immer  fur  einer  Form  einzelne  Aussagen 
begleiten  (z.  B.  Fragezeiclien).  Einzelfàlle  dieser  Kategorie  verweise 
ich  behufs  praktisch  einheitlicher  Anordnung  in  die  Rubrik  II  b.  — 
2.  Matérielle  Riicksichten  sowohl  als  Griinde  der  Ûbersichtlichkeit 
und  Systematik  geboten  A  eine  Reduktion  der  in  (i  in  ihrer  ganzen 
Mannigfaltigkeit  vorgefiilirten  Wortformen  auf  wenigere  Typen; 
hiebei  wurden  grundsâtzlicli  (laut  Text  Sp.  4,  d)  die  unter  einem  solchen 
vereinigten  Varianten  in  der  Zeichenerklàrung  zwischen  Klammern 
spezifiziert,  bezw.  die  niclit  beriicksiclitigten  Wortteile  in  àlmlicher 
Weise  abgeschnitten.  Ûber  faktische  Verstosse  gegen  dièse  Normen 
siehe  unter  lia  (S.  1981). 

b)  1.  Wàhrend  sich  die  Verbreitung  der  einzelnen  Formen  in 
[i  vielfach  mittels  abgerundeter  Ausdriicke  angeben  liess  (die  bei 
sonstiger  stilistischer  Prâgnanz  anderseits  von  der  tatsàchlichen  Ge- 
nauigkeit  Einiges  preisgeben),  sind  die  Karten  auf  namentliche  An- 
fiihrimg  aller  einzelnen  Lokalitàten  eingericlitet.  In  solchen  Fàllen 
wâre  also  Wgd  darauf  angewiesen  gewesen,  behufs  der  Ausarbeitung 
von  A  auf  seine  Originalaufzeichnungen  zuriickzugreif en  ;  es  hindert 
uns  denn  auch  nichts  anzunehmen,  dass  er  tatsàchlich  so  verfahren 
sei.  Unter  dieser  Voraussetzung  wâre  dann  A  speziell  geeignet, 
allgemein  gefasste  Lokalangaben  ^r/'s  genau  zu  bestimmen.  Beispiele 
solcher  Fâlle:  Spk.  I  V  [gruu]  K  „gewôhnlich",  A  [tsun]  K  „meist", 
>  [ku(i)ne]  K  „die  gewohnliche  Aussprache"i;  Spk.  III  A  [zoi]  B 
„meist";  S°pk.  IV  A  [téeiu]  B  „meist". 

2.  Analog  zu  dem  eben  Dargelegten  stellt  sich  —  in  Bezug  auf 
ein  anderes  Moment  —  das  Verhâltnis  der  beiden  Darstellungen  in 
denjenigen  (ubrigens  selteneren)  Fâllen,  wo  eine  in  (i  gleichsam  als 
unwesentlich  noch  mit  einer  zweiten  éine  gemeinsame  Rubrik  teilende 
Lautvariante  in  A  zu  einem  besondern  Typus  erhoben  erscheint. 
Spk.  I:  [tson]  auf  Sektion  n  (637.  41.  55  —  7.  68.  74.8  —  80.2—7.9. 
90.  2—6)  und  no  (697. 8.  700. 1.  3—5.  20.  2. 4)  ~  bb  unter  [tsun]  („oft 
tson  besonders  in  Bessarabien");  —  [kine]  auf  S.  sw  (76.  7.  85.  119) 
und  nw  (157.  60. 1. 3)  —  K  unter  kurie  („zuweilen  kiile").    Spk.  VI: 

1  A  [ky-j  auch  151. 
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[tsef(n)]  auf  S.  s  (115—7.  488. 9)  und  n  (106. 8. 9.  11. 4)  —  K  [tger(f)]  » 
bzw.  M  [tser(ï]  (wofiir  andrerseits  auf  S.  so  [tser]  durchgelit);  —  317 
[tsef]  —  V  unter  [té(s)ef(fï)].  Spk.  VII:  piept  auf  S.  sw  im  Bereiche 
von  B  („pept,  piept  1—60").  Spk.  VIII:  zitsçi  auf  S.  nw  (105)  — 
K  „z  Oder  zitsol";  —  mj.erkuf(rï)  und  fj^er  auf  S.  sw  (33.4.  48—55) 
—  B  „m[i]erkuf"  und  „fer,  fier  1—60". 

II.  Die  im  Nachstehenden  folgende  Zusammenstellung  maté- 
riel! er  Abweichungen  —  insbesondere  der  Abschnitt  b,  woselbst,  wie 
gesagt,  auch  die  Fâlle  von  I  a  1  untergebracht  sind  —  bildet  eigentlich 
den  wesentlichsten  Teil  des  vorliegenden  Aufsatzes,  weil  sie  im  Gegen- 
satz  zu  den  vorhergehenden ,  nur  die  verschiedene  Genauigkeit  der 
beiden  Fassungen  dartuenden  Bemerkungen  in  der  Hauptsaclie  deren 
einander  schlechtweg  widersprechende  Angaben  namhaft  maclit 
und  speziell  auf  einer  ins  Einzelne  gehenden  Kollation  von  //  und  A 
beruht,  der  sich  in  diesem  Umfange  niclit  leiclit  wieder  jemand  unter- 
ziehen  diirfte.  Ohne  das  Gewicht  jeder  einzelnen  dieser  Beobaclitungen 
zu  iiberschâtzen,  glaube  ich  nichtsdestoweniger,  dass  sie  nach  der 
faktischen  Seite  liin  fiir  das  Studium  einzelner  Wôrter  und  Formen 
von  Interesse  sind  und  ausserdem  in  ihrer  Gesamtheit  die  Handhabe 
fiir  eine  kritische  Beurteilung  der  Wgd'schen  Materialien  bieten, 

a)  An  erster  Stella  nehme  ich  —  noch  melir  summariscli  —  die- 
jenigen  Bemerkungen  vorweg,  die  in  Bezug  auf  die  Genauigkeit  der 
Legenden  A's  zu  machen  sind.  Entgegen  den  unter  Ia2  erwàlmten 
Normen  ist  da  oftei-s  ein  Wortteil  bzw.  Laut,  dessen  Variationen  bei 
der  Aufstellung  der  markierten  Typen  mit  Absicht  vernachlàssigt 
worden  sind,  nicht  (durch  eine  Klammer)  abgeschnitten  und  pflegt 
die  Angabe  der  unter  einem  solchen  Typus  vereinigten  Lautvarianten 
nicht  vollstândig  zu  sein.  Ist  auch  letzterer  Mangel  —  eben  weil  es 
sich  nur  um  nâchstverwandte  Varianten  eines  und  desselben  Typus 
handelt  —  kein  schwerwiegender,  so  kônnte  durch  ersteren,  wer  seine 
Information  auf  die  Karte  allein  griinden  wollte,  auch  liber  wesent- 
liche  Punkte  zu  falschen  Annahmen  verleitet  werden.  Ich  will  das 
Gesagte  durch  ein  Beispiel  verdeutlichen:  peste  (Spk.  V).  Der  de- 
skriptiven  Lautgeographie  zwar  objektiv  nicht  genugend,  erscheint 
die  stillschweigende  Subsummierung  von  [-sts-]  (B)  unter  [p§stse]2,  von 
[-sth'-]  (119)  unter  [pçst'e]  auf  Blatt  sw  vom  speziellen  Standpiinkte 
synthetischer   Sprachgeschichte    dennoch   offenbar   zulâssig.      Anders, 

1  Korrektur  im  Siune  von  S.  204  (Anm.  1). 

2  Aus  technischen  Kiicksichten  muss  der  schwebende  Diphthong  mit  fe] 
wiedergegeben  werden. 
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wenn  man  nach  derselben  Karte  iiber  die  lokalen  Variationen  des 
Vokalismus  mteilen  wollte:  die  Qualitâten,  die  bei  jedem  einzelnen 
der  durcli  eigentllmliclie  Entwickelung  von  -SC-  charakterisierten 
Typen  genau  (ofters  eiiie  einzige)  angegeben  werden,  erschôpfen 
melirfach  die  Mannigfaltigkeit  der  innerlialb  des  betreffenden  kon- 
sonantischen  Typus  tatsâchlich  bestehenden  vokalischen  niclit  noch 
vermogen  sie  die  niclit  angefiihrten  als  mit  ihnen  typusverwandt  (wie 
oben  sté  :  sts)  zu  vertreten:  unter  [p§ske,  ej  nw  gehort  [pç-]  (182), 
unter  [p§stse]  :  [piç-]  (68);  unter  [pçstee]  sw  :  [piç-]  (294.  5),  unter 
[pçstse]  :  [-e]  (B,  K  sàmtlich)';  s  unter  [pe(§,  eç)ste]  :  [pie-]  [pe-]  (0) 
sowie  [p§-]  (318 — 20.  2  —  6);  n  unter  [pe(§)ste(|)]  :  [peç-],  unter 
[pe(§)st'ej  :  [-\]  und  [pç-]  (bb),  unter  [pe(§)stse]  :  [-\]  (bb);  no  [peç(§)st| 
:  [-e]  und  [pç-]  (552. 3).  Die  Sache  ist  offenbar  so  zu  fassen,  dass  hier 
die  vokalischen  Kriterien  schlechthin  vernachlâssigt,  nur  auf  das  eine 
konsonantische  Eiicksicht  genommen  wurde.  In  anderen  Fàllen  ist  — 
wenigstens  in  einzelnen  Sektionen  (bei  peste  so:  [peçsti(e)]  [pçste]), 
im  iibrigen  nicht  folgerichtig  —  die  Aufstellung  der  Typen  auch  nach 
zwei,  drei,  sogar  vier  (camasa  n)  Kriterien  erfolgt.  Um  jedesmal  zu 
ermitteln,  auf  welche  die  Darstellung  eines  gegebenen  Wortes  (in 
einer  gegebenen  Sektion)  „abgestimmt"  sei  —  wovon  die  richtige 
Deutung  der  Karte  abhângt  —  geniigt  es  wohl  die  betreffenden 
Zeichenerklârungen  genau  untereinander  zu  vergleichen;  im  iibrigen 
enthàlt  das  3.  Kapitel  des  Begleittextes  (Abschn.  I,  II)  daraufbezUgliche 
Andeutungen.  —  In  meiner  Kollation  (II  b)  habe  ich  Lautwerte, 
deren  Unterscheidung  die  Karten  nicht  vorsehen,  nicht  verzeichnet 
—  eben  aus  dem  Grunde,  weil  sich  eine  durchgehende  prâzisierende 
Umdeutung  der  gegebenen  Schemen  damit  nicht  bewerkstelligen  liess. 
Um  andrerseits  den  aus  obigen  Darlegungen  sich  ergebenden  kritischen 
Gesichtspunkt  dem  Léser  nachdrlicklicher  einzuprâgen,  gebe  ich  nach- 
stehend  —  ohne  jeglichen  Anspruch  auf  Vollstândigkeit  und  syste- 
matische  Abrundung  —  etliche  weitere  Beispiele  aus  den  Spezial- 
karten;  im  iibrigen  merke  man,  dass  sich  ganz  âhnlich  auch  die 
Generalkarten  verhalten,  ebenda  namentlich  die  in  die  Zeichen- 
erklârung  gestellten  Typen  auch  wesensverwandte  Varianten  mit  ver- 
treten (vgl.  z.  B.  S.  209  uber  K.  51  [sase]). 

Spk.  I:  <  sw  [rid],  ergânze  [rid]  (76.7.  82) i;  —  n  [riz]  (einzig 
242),  eigentlich  [ris];  —  s  [ruz],  erg.  [-u]  (0,  370);  [riz],  erg.  [-û] 
(0)  sowie  [ris]  (258);   A  n  [tsuu],  erg.  [tsùu]  (242);  >  sw  [kuïie(e)]. 


^  Als  spezifische  Farbe  dafiir  empfahl  sich  Gelb,   das  ja  auf  demselben 
Blatt  unter  cîne  verwendet  war  (und  unter  rîd  sonst  nicht  vorkommt). 


200  H.  Jarnik 

erg.  [-i]  (V);  —  n  [kmi|],  erg.  [-e,  e]  (S;  [-e]  wolil  auch  108.12.4). 
Spk.  II:  V  und  <  sw  [paro]  bzw.  [pano],  erg.  [pQ-]  (26.  41  nacli  B 
p.  34;  90);  A  sw  [galbon],  erg.  -un  (B,  etwa  aucli  352.3?  vergl.V); 

—  s  [galbe(i)n],  erg.  [-inu]  (0)  und  [-en]  (0)i;  >  nw  [po  pa],  erg. 
[pa]  (158.  9);  [pe  pi]  erg.  [pie]  (122;  hingegen  lindet  sicli  [pi]  gar 
nicht);  —  sw  [po],  erg.  [pa]  (119);  —  n  [pe  pi],  erg.  [pie]  (114). 
Spk.  III:  >  s  [zuk],  erg.  [-û]  und  [zj-]  (0);  [zik],  erg.  [-Û]  (0). 
Spk.  IV:  V  sw  [d'in(te],  erg.  [dyin-]  (119);  —  s  [dinte],  erg.  [-i] 
(WM);  [dint'e]  (einzig  260),  eigentlich  [-tie];  <  nw  [din)te(e)],  erg. 
[-tie]  (K);  —  sw  [din)t'e(e)],  erg.  [-th'e]  (119),  etwa  auch  [-tie]?  (98); 

—  "s  [tei],  erg.  [-uj  (OWM)  und  [teiefu]  (247);  [t'ei]  (einzig  246), 
eigentlich  [t^eiii];  A  nw  [t'ei],  erg.  [t'ej[éf]  (136),  t'eius  (187);  [tsej[(u], 
erg.  [téii]  (84);  >  sw  [t'çie],  erg.  [-e]  (K),  [t'ç-]  (K),  [th'eie]  (119); 
[téçie],  erg.  [-e]  (K);  —  n  [kç(§,  e)ie(9,  i)],  erg.  [-e]  (KS);  [t'çjie(o)],  erg. 
[-\]  (bb),  etwa  auch  [t'çi§]  (S);  [téç(ç)jie(i)],  erg.  [-e]  (S  bb),  [-9]  (513); 

—  s  [ke(ç,  §)jie(i)],  erg.  [-e]  (OW);  —  no  [l^ç(e)ii],  erg.  [-0]  (541). 
Spk.  V:  V  n  [tu(9)n9r],  erg.  [tj-]  (bb),  ausserdem  [t9''-]  (bb)  bzw. 
Zwischenlaut  [-9/u-]  (M);  —  s  [tin9r],  erg.  [-u]  (KO),  [-§r(û]  (0)  und 
[te-]  (W);  [tiner],  erg.  [-u]  (0);  <  sw  [d'in],  erg.  [dyin]  (119);  >  sw 
[verd'e],  erg.  [-dye]  (119);  [verdze],  erg.  (ausser  [ve-]  [B],  [vç-]  [K]) 
[vie-],  etwa  auch  [v§-]  (B),  ferner  [-e]  (BK);  —  s  [ve(ç,  eç)rde(i)],  erg. 
[vç-]  (OWM),  [vie-]  (0).  Spk.  VI:  V  s  [tsef(ri)],  erg.  [-fu]  (0);  <  sw 
[zan9],  erg.  [zç-]  (B,  90);  —  n  [zan9(u)],  erg.  [zç-]  (498);  A  sw  [sprun 
(u)éan9],   erg.  [-Qn9]   (90,  wohl  auch  26.  41)  und  [spro's-]  (265.  6); 

—  n  [sprunsan9],  erg.  [spru"-]  (112);  [spru(i)ntsanu(o)],  erg.  [-ts-]  (114) 
und  [sprû-]  (242);  —  s  [sprunt§a(ea)n9],  erg.  [spr9n-]  (V),  [sprjn-]  (0); 
[spru'tsan9],  erg.  [sprû-]  (0);  >  nw  [zen(r)urik(t',  ts)e],  erg.  [-uth'e] 
(126)  und  [ze-]  (K);  zenurik(t')e,  erg.  [-e]  (K);  zen(r)unk(t')e,  erg.  [z-] 
(K),  [-e]  (KS)  und  -nk(t')  (139. 41. 80);  [(g,  d^)  ier(n)unk(t',  ts)e],  erg.  [-e] 
(189);  —  sw  [zenunk(t^)e],  erg.  [ze-]  (K),  [-ke]  und  [-ku]  (B);  —  n 
[zenuîik(t',  ts)e(û)],  erg.  [ze-]  (107),  [za-]  (679),  [-e]  (107,  S)  sowie  [-nk] 
(Mbb);  [dzenunk(té)e],  erg.  [-t'u](bb);  [dzen(r)unk(t')e,  erg.  [-ej  (S)  sowie 
[-nk]  (Mbb);  [éenuntée],  erg.  [ga-]  (686),  [-t'e]  (655),  [-nke]°(242.  490) 
sowie  [-îik|(u)]  (bb),  [-nk]  (M)  und  [-uk]  (561);  [d'e-]:  der  Rest  lautet 
[-runt'e]  (238.41),  [-nunf]  (650. 1);  [ie-]  503:  genau  [ienufik];  [zenurik(t')e], 
erg.  [-e]  (KS);  [zenunke],  erg.  [-e]  (112.4).  Spk.  VII:  V  sw  [peatr9 
piatr9],  erg.  [piea-]  (B)  und  [peç-]  (90,  âhniich  wohl  auch  26.  41); 
<  sw  [t'ept],  erg.  [th'-]  (119)  und  [t-]  (274);  A  nw  [vrabd'e],  erg.  [-e] 


1  Auf  Sektion  nw  mit  [-gn]  zusammengefasst  ! 
^  Genau  (x.  :  g,  à'. 
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und  [-ie]  (S);  —  sw  [ko(a)m§so],  erg.  [kg-]  (K)  und  [kamçsie]  (100); 
—  11  [komaso(u)],  erg.  [ka-]  (492.  500);  [kg(a)m§so(u)],  erg.  [-meç-] 
(M);  [komase],  erg.  [ka-]  (491);  [kimçso],  eigentlicli  [-u];  >  nw  [pitsor], 
erg.  [-ts-]  (K);  unter  [pkits(é,  s)or] :  etwa  [-ts-]  (K);  —  sw  [pits(s)or], 
erg.  [-ts-]  (V);  [kitsor],  erg.  [-ts-]  (121);  —  n  [pfdsor],  erg.  [-ts-]  (233); 
[ptsisor],  erg.  [-§-]  (S)  und  [-ts-]  (649);  —  s  [pitsor],  erg.  [-ts(s)-]  (317). 
Spk.  VIII:  <  n  [yitsoi],  erg.  [-çl]  (M);  [zitsoi],  erg.  [zitsçiiik]  (659. 
61);  -  s  [vitse(o)l(i)],  erg.  [-el]  (V);  [vyitse(o)l],  erg.  [-el]  (W); 
[yitse(9)](l)],  erg.  [-el]  (W);  [gitsol(i)],  erg.  [-el]  (0)  und  [-el]  (252,  W, 
572);  A  sw  [mj^erkur(rï)],  erg.  [myerkuri]  (119). 

b)  Fortlaufende  Kollation  von  A  und  ,</.  —  Vorausscliicken  will 
ich  eine  Bemerkung  iiber  diejenigen  Lucken  von  ^,  die  durch  A 
Ergànzung  erfaliren.  Die  Sache  bleibt  liôchst  einfach,  wofern  zur 
Mappierung  von  Lokalitàten,  die  bei  der  Bearbeitung  von  ii  bzw. 
bei  dessen  Drucklegung  durch  ein  Versehen  weggefallen  waren^,  die 
betreffenden  Originalaufzeichnungen  herangezogen  werden  konnten. 
Indessen  sind  einigemal  mit  gleicher  Vollstândigkeit  auch  Worter 
mappiert  worden,  fiir  welche,  da  sie  (wie  aus  ^i  zu  ers  eh  en)  erst 
nachtrâglich  in  den  Fragebogen  aufgenommen  wurden,  in  den  zuvor 
bereisten  Teilen  des  Sprachgebietes  nicht  erfragt  worden  waren,  solche 
Aufzeichnungen  z.  T.  nicht  gegeben  waren.  (Siehe  im  Anhang  I  die 
Worter:  inima,  ovas,  pïepten,  slab,  vin,  vulpe;  auch  ][uo  lâsst  sich 
hierher  rechnen.)  Sollen  wir  annehmen,  dass  Verf.  die  fehlenden  Formen 
nachtrâglich  erfragt,  bezw.  von  Anderen  erfragen  lassen  liabe?  Jeden- 
falls  hâtte  dies,  da  dieser  Umstand  fiir  die  Beurteiluug  des  betreffenden 
Materials  von  Wichtigkeit  sein  kann,  besonders  aufgeklârt  werden 
sollen  2;  so  will  ich  denn  wenigstens  darauf  hingewiesen  haben. 

Spezialkarten. 

Die  Besprechung  erfolgt  im  Rahmen  der  einzelnen  durch  je  6 
Sektionsblàtter  (I:  1,  9,  17  .  . .;  II:  2,  10,  18  . . .  u.s.f.)  gebildeten 
Gesamtkarten  (I — VIII).  Die  topographischen  Chiffern  ordnen  sich 
nach  der  natiirlichen  Zahlenreihe.    Ein  nachgesetztes  -f  bezeichnet 


*  Die  Einzelfâlle  dieser  Kategorie  verzeichne  ich  in  der  weiter  folgeuden  Kollation. 

*  Es  wâre  uberhaupt  zweckmàssig  gewesen,  wenn  Verf.  die  faktischeu  Ver- 
sehen von  ^,  die  ihm  bei  der  Aiisarbeitung  des  A  aufstiessen,  (eventuell  gleich  auch 
sonstige,  A  nicht  berlihrende)  hubsch  ausdriicklich  verzeichnet  und  nach  seinen 
authentischen  Notizeu  richtiggestellt  batte.  Solange  dies  fehlt,  werden  sich  die 
weiter  von  mir  aufgezeigten  Diskrepanzen  vielfach  positiv  gar  nicht  losen  lassen. 
Indessen  schien  mir  dieser  Umstand  kein  genugender  Grund,  mit  deren  Bekanntgabe 
zuriickzuhalten. 
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Lokalitàten ,  die  in  ^i  felilen;  darauf  folgt  (unmittelbar  anscliliessend) 
der  Bequemlichkeit  lialber  auch  die  in  A  markierte  Fonn  (bzw.  die 
zustàndige,  in  Einzelheiten  mehrdeutige  Légende). 

In  der  Grundzeichnung  der  Spk.  und  folglich  aiif  sâmtlichen 
betreffenden  Sektionsblâttern  fehlen  die  Marken  folgender  Lokalitàten: 
83,  168,  251,  438,  439,  640,  743—752.» 

Spk.  I.  V  grîu:  153. 4. 6  A  [greu],  hingegen  K  [grou]  und  „viel- 
leiclit"  [greujî;  —  166—77  A  [gruu]  trotz  K  fgriu];  —  293  A  leer, 
V  [gruu]  (279—325);  —  V  unter  I:  359  1.  353;  — ^bb  unter  III:  88 
1.  688.°"<rîd:  106  A  [rjd],  K  ebenso  und  [ruzj;  —  129  die  durch 
Korrektur  verwischte  Marke  soll  nacli  K  blau  sein;  —  243  in  0  mit 
Fragezeichen;  —  252  +  [ruzJ;  —  257  A  leer,  wie  denn  auch  in  0 
fehlend3;  —  259+  [ruz].  °A  tin:  84  A  [tsun],  K  [tsin]!  —  101  A 
[tsun],  K  (101  =  167!)  [tsyi];  —  106  steht  K  sowohl  unter  [tsin]  als 
auch  unter  [tsui],  von  welchen  Angaben  A  erstere  bestàtigt;  dasselbe 
zeichnet  hingegen  [tsyj[l  109,  welches  K  unter  III  c  fehlt;  es  ist  an- 
scheinend  an  letzterer  Stelle  106  verdruckt  statt  109;  —  247.  59  + 
[tsuu];  —  àhnlich  wie  106—109  lôst  A  eine  Kollision  zwischen  I  und 
III b  in  M:  man  lèse  darnach  unter  I  625,30—4  (statt  625 — 34),  unter 
Illb  614—24,6—9  (statt  614—29);  —  719  A  [tsiji],  bb  ebenso  und 
[tsun].  >  cîne:  101  A  [kuiie]  =  K,  indessen  unter  167  (Bacmeister) 
[ku^rie];  —  106.7  A  [kuine]  (1.  ku^ne),  K  [kune]!  —  113  A  [kyrie], 
K  [kune];  —  151  +  [kurie(e)];  —  254+  [kune(i)];  —  in  der  Légende 
von  s  lies  unter  Eot  [ku^rie]  statt  [-ne]. 

Spk.  IL  V  para:  130  A  [paro],  K  ebenso  und  [pearç]  (statt 
129—134  etwa  129,  131—4  zu  lesen?)*;  —  154.  6.  7.  9.  60.  5.  77  + 
[paro];  --  242.  3  +  [pearç].  <  pana:  1  B:  Doublette  [pçnç]  (Stahl- 
feder);  —  77  A  leer,  K  [peanç];  —  90  A  [panç]  (i.  e.  [pç-]),  K 
ausserdem  unter  II  (pea-)?  —  112.4+  [peanç];  —  483  A  leer,  W 
[pano].  Agalbân:  32  A  leer,  B  [-o(u)n];  —  95.  7  A  leer,  K  [-e(i)n]; 
—  125  A  [-e(i)n],  K  ,,-on?"  —  169°  71  A  [-e(i)n],  K  [-en];  —  255  + 
[galbe(i)n];  —  304.458  A  leer,  V  bzw.  W  [-in].  >  pe:  den  Lokali- 
tàten 1   (A  [prç])  und  8.  11  (A  [pç])  spricht  B  (in  gleicher  Weise) 


»  Eingezeichnet  sind  zwar  davon:  168  (sw),  251  (s),  439  (sw),  744  (nw),  746 
(sw),  747—9,  751  (s). 

*  Wobei  Wgd  selbst  (unter  I)  eigentlich  [grnu]  am  wahrscheinlichsten  findet; 
auch  158.  9.  65  A  [grgu]  =  K  IV,  nicht  I! 

^  Letzteres  gilt  auch  noch  von  251. 

*  In  der  Angabe  ûber  die  Anzahl  der  [pearç] -Ortschaften  sind  die  von  Bac- 
meister aufgenommenen  (5  an  der  Zahl)  nicht  mitgerechnet. 
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Doppelformen  [po]  und  [pro]  zu;  —  7.  22.  30.  2  befremdet  auf  den 
ersten  Blick  die  Kollision  zwischen  Marke  ([po]  bzw.  [pe])  imd  Légende 
([pre]  unter  [pro]),  die  indessen  den  Angaben  B's  liber  solclies  Neben- 
einander  von  Formen  (statt  [pre]  lies  genauer:  pri,  pre,  pfe)  ent- 
spricht;  —  71  wird  K  (in  Klammern)  [pi^e],  92.  3  [po]  als  Nebenform 
angegeben;  —  246  A  [pe(i)],  0  [pe]  und  „po  (oder  pe?)";  —  252  + 
[pe  pi];  —  290.  306  A  leer,  V  [pe]. 

Spk.  m.  V  fâinâ:  6  A  leer,  B  [foi-];  —  14  +  [foili-];  —  18 
A  leer,  fehlt  auch  B;  —  19.  20.  2.  30.  2  +  [fo(o)i-];  —  39.  40.  3. 5.  8. 9. 
52.  3  +  [forii-];  —  57—59  wie  18;  —  91  A  leer,  K  [foi-];  —  270  A 
[fgi-  (foi-)],  V  [forii-];  —  335  A  leer,  V  [foi-].  <  iniraâ:  1-60  (27 
unbezeichnet)  +  [iriimo];  —  128  A  [e(i)rnio]  =:  K  IV,  hier  zwar  noch 
,,118—135"  unter  [irilinç]!  —  335.69  A  leer,  V  bzw.  W  [inimo];  — 
513  A  [inimo],  nacli  M  [-ri-]  (trotz  ungenauer  Formulation  wohl  aus- 
scliliesslich).  A  Joï:  93.  4  A  leer,  K  [z(z)oi];  —  150—66.  71.  2. 4—7 
A  [z-],  wàhrend  docli  K  zugesteht,  dass  in  der  (mit  obigen  Ziffern 
aufgelosten)  Kategorie  „aller  iibrigen"  „eine  Anzalil  mit  z  . . .  ein- 
geschlossen  sind"  (also  eine  Sachlage,  die  am  besten  durcli  le  ère 
Marke  angedeutet  werden  mochte);  —  259  A  leer,  0  [zo(uo)j[];  — 
335.  91.  415  A  leer,  V  bzw.  W  [zoi].  >  zic:  durch  A  wird  K  unter 
II  63  auf  62  richtiggestellt;  —  91^  A  leer,  K  [zu(i)k];  —  148  [dz-] 
nur  in  der  âlteren  Génération  (K);  —  190.  6.  335.  427  A  leer,  S  bzw. 
V  und  W  [zuk];  —  250  A  leer,  fehlt  auch  schon  O.i 

Spk.  IV.  V  din(te),  <  (din)te:  von  den  B  unter  II  (dz-)  auf- 
gezàhlten  markiert  A  44  als  I  (g-),  iimgekehrt  41;  offenbar  ist  41 
mit  44  verwechselt  worden  und  umgekehrt;  welches  ist  authentisch?  — 
135  nach  K  Doppelform  [ginke]  (mit  Fragezeichen);  —  100  +  [ginke]; 
—  Sllb  lies  231  statt  221.  <  und  A  teï:  150—2.4.8—60  + 
[kei(ii];  —  168  fehlt  auch  K;  —  173.  6  +  [kei(u];  —  218  +  [kei];  — 
240  A  [kei(u],  S  [tei(u];  —  252.  3  +  [tei];  —  302  A  leer,  V  [tei];  — 
536 — 8  erscheinen  M  an  je  zwei  Orten,  nâmlich  unter  III  bzw.  IV 
und  nochmals  unter  V;  nachdem  A  die  Situation  536/7  III,  538  IV 
und  539 — 41  V  darstellt,  konnte  letzteres  gar  wohl  die  richtige  Les- 
art  in  M  sein  statt  536—41;  —  ebenda  stelle  man  noch  614.  8  (wo- 
bei  615—7  fehlen)  in  Ûbereinstimmung  mit  A  auf  614 — 8  richtig;  — 
618  A  leer,  M  [teçiû];  —  624  +  [tei];  —  741.  2  A  [tei],  bb  [teçi]. 
A  secarâ:  die  zwei  betreffenden  Blàtter  scheinen  richtig.  >  cheïe: 
113  A  leer,  K  [keie];  —  247  A  [ke(ç,  §)ie(i)],  0  [kieie]  und  [cçi§] 
(iiber  c  vergl.  Puscariu  ebenda  zum  Schlusse  der  Einleitung,  anderer- 


Desgleichen  251. 
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seits  Wgd  S  unter  105,  dessen  Argumentation  jedoch  kaum  logisch 
heissen  kann;  —  256  +  [ke(ç,  §)ie(i)];  —  464  +  [kiç]. 

Spk.  V.  V  tînâr:  6  „[kinorj  Bràutigam"  B;  —  252  A  [tiner], 
0  [tin9r(u,  -er[u)];  —  254  +  [tiner];  —  549  +  [tu(9)n9r].  <  din: 
160  +  [du(Q)n];  —  162  +  [diu];  —  164  A  [din],  K  [gin];  —  243.9  + 
[din];  —  251  fehlt  auch  0;  —  in  W,  wo  483—5  fehlen,  rechtfertigt 
A  die  sonst  nahe  liegende  Korrektur  (unter  II  b)  82—6  statt  82,6; 
—  M II  a  lies  586  statt  486;  —  649  in  bb  mit  Fragezeichen. 
A  peste:  86.  8  +  [pçstée];  —  150  A  [p§(ç)§te(e)],  K  [pQsk]!  —  154  -f- 
[pç(ç)gte(e)];  —  155+  [p§ske(e)];  —  156+  [p§(ç)ste(e)]  ;  —  157.8. 
60  +  [p§sk§(e)];  —  165  +  [pe(ç)«te(e)];  —  168  fehlt  aucli  K;  — 
177+  [p§(ç)ste(e)];  —  255+  [pe(ç,  eç)âte];  —  383  sowie  422.7  A 
leer,  V  bzw.  W  [pçste];  —  529  A  [pe(§)stée],  M  [pçske].  >  ver  de: 
56  A  leer,  B  [ve(ie)rdze];  —  333  A  leer,  V  [verde];  —  342—50  A 
[verde],  V  [verdee];  —  422.  7  A  leer,  W  [vçrde(i)];  —  641.  94  A  leer, 
bb  [vç(e)rdi]. 

Spk.  VI.  V  c  e  r  :  in  der  Légende  der  Sektion  no  soll  die  erste 
Marke  rot  sein;  —  unter  Braun  wàre  auf  S.  n  [tsçi]  zu  lesen;  —  154  + 
[têer(f)];  —  156—8.65  +  [ts(té)er];  —  im  ganzen  Bereiclie  von  K  (nw 
sw  n  s)  zeichnet  A  [t§er(f)]  bzw.  [-r(i'ï)]  anstatt  „IV  [tser(f)]",  wie 
in  K  offenbar  nur  durcli  Druckfeliler  zu  lesen  i;  —  ebenso  wird 
„IV  [tser]"  von  S  in  A  als  [tâe-]  wiedergegeben  auf  Blatt  nw  (Lokal. 
178—202),  wàhrend  Sektion  n  —  kaum  riclitiger^  und  jedenfalls  damit 
in  Widerspruch!  —  [t^-]  darstellt;  —  499.  501.2  (niclit  so  500!)  A 
[tsef],  M  499—502  vorerst  unter  [tser(ï],  unter  [téef]  aber  in  Klammern 
und  mit  Fragezeichen!  —  567  M  auch  noch  unter  [sef]  (zwar  mit 
Fragezeichen);  —  672  desgleichen  bb  unter  [tserï].  <geanâ:  7.  8 
A  [za-],  B  [z§-];  —  101  A  [za-]  =  K,  wo  sonst  167  [za-]!  —  136  A 
leer,  K  [za-];  —  252.4  +  [dza(ea)no];  —  287.  352  +  [zeanç];  —  418 
A  leer,  W  [dzea-];  —  427  A  leer,  W  [dza-];  —  502  A  [dza-],  M  [dza-]. 
A  sprinceanâ:  3  A  leer,  B  [sprunsa-];  —  101  A  [spruntsa-]  =  K, 
hier  aber  sonst  167  [sprintsa-]!  —  127  A  leer,  K  [sprinkeano];  —  183  A 
leer,  S  [sprintsa-]  ;  —  243  +  [sprun(u')tsa(ea)nQ]  ;  —  245  A  [sprintsa(ea)-], 
0  [spruntsa-];  —  umgekehrt  247  A  [sprun(^~)tsa(ea)-],  0  [sprintâanç]; 


1  Dafiir  sprechen  in  K  selbst:  die  Numerierung  mit  IV,  worunter  normal 
[tse-]  erscheint,  ferner  das  Vorkommen  von  [ts*(ts)-]  drei  Zeilen  zuvor,  am  raeisten 
aber  die  ts-Formen  soAvohI  unter  cincï  und  cireasa  (sprinceanâ,  zece)  als 
auch  im  angehàngten  Textmaterial. 

'  Die  Griiude,  worauf  sich  dièse  meine  Auffassung  stiitzt,  sind  den  in  Anm.  1 
herangezogenen  analog  ;  vgl.  S  p.  12  oben  die  Erwahnung  von  [tse-]  fiir  die  Gegend 
weatlich  von  der  Kleinen  Samosch  (etwa  Lok.  196—202). 
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—  250  -f  [sprun(tf')t§a(ea)no];  —  da  A  242. 4. 58. 9  unter  [sprun(u')tsan9] 
verzeichnet,  soll  wohl  [-û-j  in  0  als  verdruckt  gelteni;  —  desgleichen 
vermutlich  [sprintseano]  (246)  trotz  des  zu  derselben  Nummer  an- 
gegebenen  [dzene]  (PI.  v.  geana),  da  A  beide  imter  [-ts-]  bzw.  [dz-] 
subsummiert.     >  genucliïu:   92—100  A  [dzenimke],   K  [z-t'e(ke)]; 

—  101  A  [zemink(t')e]  =  K,  wo  sonst  167  [zemmke];  —  154.  6  -|- 
[zen(r)unk(t')e] ;  —  168  fehlt  auch  K;  —  175  K  unter  [zenuûke] 
und  [ienunt'e],  wovon  A  letzteres  bestâtigt;  anderseits  A  176  unter 
[zen(r)urik(t',  ts)e],  wàhrend  dièse  Lokalitât  K  iiberhaupt  felilt  :  es  soll 
etwa  in  K  unter  Ib  176  stehen  statt  175?  —  177  A  [zen(r)uîik(t', 
ts)e],  K  [zenunt'e];  —  255  +  [éenu(n)k(e] ;  —  311.  2  A  [éenu(n}k(e], 
V  [dzenuake];  —  352  A  leer,  V  [zenunke]. 

Spk.  VIL     V  pïatrâ:   125  A  [pea-],  K  [pkatro];  —  statt  165 
muss  S  II  selbstverstândlich   185  stehen;  —  247  A  leer,  0  [catro]; 

—  256  -H  [katro];  —  365  A  [katro],  W  ausserdem  [pk-].  <  pïept: 
84  A  [ptéept],  K  ausserdem  [ié-];  —  130  A  [kept],  K  ausserdem  [t'-]; 

—  131  A  [kept],  K  ausserdem  [pk-];  —  138  A  [pt'ept],  K  ausserdem 
[t'ept];  —  247  A  leer,  0  [ceptû];  —  351  -f  [p^ept].  A  vrabie  (im  Be- 
reiclie  von  nw):  von  den  in  A  unbezeiclineten  Lokalitàten  fehlen  65. 
113.  33. 40. 3. 6. 8. 9  und  184  auch  K  bzw.  S,  sollen  also  zu  denjenigen 
gehoren,  denen  der  Stamm  vrab-  unbekannt  (fur  die  anderen  in 
bianco  belassenen  Marken  des  Blattes  ist  K  XVI — XXI  der  Typus 
vrabete  angegeben);  —  101  A  [vra)ê(ie],  K  sonst  167  [vrabie]!  — 
125  A  [vra)b(ie],  K  [vrabie];  —  175  in  S  unter  IX  ist  selbstverstând- 
lich auf  185  richtig  zu  stellen.  —  câraasâ:  13.9  A  [ki(ka)mç(a)so], 
B  ausserdem  unter  [kimçso];  —  B  II  wird  die  Korrektur  34,  35 
statt  34,  34  auch  durch  A  gerechtfertigt;  —  107.  8. 12  A  [komgsij, 
K  [kimaso];  —  119  A  [kimçsç],  K  [komaso];  —  224  A  [komçsi],  S 
ausserdem  [kem^s9](?);  —  239  A  [ko(a)m§so(u)],  S  [kemçsç];  —  251 
fehlt  auch  0  ;  —  255  +  [ko(a)maso(e)]  ;  —  289  A  [kamasç],  V  ausser- 
dem [komaso];  —  536.  7  A  [kimeso],  M  [kimçsu];  —  586—9  A 
[komase],  M  [kamase].  >  picïor:  22  A  leer,  B  wohl  [pi^orj;  —  101  A 
=  K  [kitsor],  hier  aber  noch  167  [kitsor];  —  125  A  [piéor],  K 
[pkits(§)or];  —  165  fehlt  an  beiden  Orten;  —  166  +  [ki-];  —  173  + 
[piéor];  —  178— 83.9  A  [pisor],  S  [pitsor];  —  247  A  [téitsor],  0  [citsorj; 

—  281  A  [pits(s)or],  V  [piâor];  —  in  V  hat  man  etwa  317  (le: 
pité(s)or)    unter    le    (pitsor    ,,297—335")    auszuschliessen ?    fur   A 


^  Dazu  stimmt  auch  noch  die  Notiz  im  Begleittext  Sp.  6  (wo  zwar  die  die 
Anzahl  der  [uJ-Gemeinden  —  samtlich  nw  =  S  —  angebende  Ziffer  richtig  16 
lauten  muss). 
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gelten  allerdings  I  c  und  I  e  als  Eins  ;  —  363  A  leer,  W  [pkitsor]  ;  — 
364  A  [pkitsor],  W  [pitsor];  —  517  +  [ki-];  —  687.  90  A  [pt'its(s)or], 
bb  [tâitsor]. 

Spk.VIIL  V  vin:  1—78  +  [vin];  —  137  K  unter  [zin]  und 
[gin],  wàhrend  138  felilt:  A  bestàtigt  137  [zin],  zeiclmet  anderseits 
[é(d')in]  138;  —  150-62  -f  [vin];  —  163—5  -f  ['in,  in]  (Mn  163.  4 
auch  K  unter  60b);  —  166+  [yin];  —  168  fehlt  auch  K;  —  169 
bis  73  +  [vin];  —  174. 5  +  [yin];  —  176.  7  +  [vin];  —  242—50  +  [yin] 
(vergl.  yine,  yite  242.3.5.9.50  in  0  unter  59);  —  251  fehlt  auch 
0;  —  252—4  +  [yin]  (253  pin  0  1.  c);  —  255.  6  +  [gin]  (desgleichen 
[éine]  0);  —  257.  8  +  [yin]  (258  Ole);  —  259  [gin]:  0  1.  c.  „auch 
vin";  —  260  (A  leer)  0  le.  [in];  —  328  A  [vyin],  V  ausserdem 
[yin];  —  357—67  +  [yin];  —  368  A  [yin],  W  [vyin];  —  369.70  + 
[yin]  ;  —  372  A  [vyin],  W  ausserdem  [gin]  ;  —  385  A  [vyin],  W  [éin] 
(„neben  vyin");  —  417  A  [yin],  W  ausserdem  [vin].  <  vitel:  153. 
4.  6—8.  60  +  [vitsQl];  —  165  +  ['i-,  itsçl];  —  166.  77  +  [vitsol];  —  287 
(retouchiert)  hat  als  Zinober  zu  gelten;  —  317  A  [gits9l(è)],  V  [vitsel]; 
—  V  327  [vitsel]  und  [vyitsçl],  wâhrend  326  fehlt:  A  bestàtigt  327 
[vyitsQl],  weist  326  [vitse(9)l(l)]  zu.  A  mïercurï:  76  (retouchiert)  gilt 
als  Zinober;  —  115  A  [merkuiXï)],  K  [m^erkur];  —  156  K  mit  Frage- 
zeichen;  —  159  A  leer,  K  miierkur.  >  fier:  77  A  [fer],  K  [f^er];  — 
104.  5.  31.  2.  47  A  [s(s)er],  K  „ser  oder  ser"  (und  daher  richtig  A 
[s(s)er]  wie  135.7);  —  113  A  [h'er],  K  [ser];  —  125  A  [§(s)er],  K 
[ser];  —  137  A  [â(s)er],  K  ausserdem  [h'er]  (,,136—138";  lies  ,,136, 
138"?);  —  341  A  leer,  V  [fh'er];  —  440—2  A  [sker],  W  als  Neben- 
form  dazu  [fker];  —  in  W  erlaubt  A  die  fehlenden  447—59  unter 
[fh'er]  (durcli  Vertauschung  eines  Beistrichs  gegen  wagerechten  Strich) 
zu  ergânzen;  —  462  A  leer,  W  [fh'er];  —  506  A  [tsier],  M  [tsier] 
und  [h'er]  (,,493—506");  —  584  A  [ser]  (wie  ja  in  den  meisten  Fâllen 
=  594),  M  [h'er]. 

Oeneralkarten. 

Worter,  iiber  die  eine  Spk.  vorlag,  habe  ich  unter  Gk-n  nicht 
nochmals  kollationiert,  ausgenommen  solche,  die  auf  der  Karte  der 
Dialektgebiete  (Nr.  65)  wiederkehren;  gelegentlich  habe  ich  —  z.  T. 
ans  subjektiven  Griinden  —  noch  sonst  einige  hinzugenommen.  Worter, 
die  auf  den  Spk-n  fehlen,  wurden  grundsâtzlich  aile  kollationiert; 
ausser  Betracht  liess  ich  ausnahmsweise  Blatt  50  (Behandlung  von 
é-e),  dessen  gar  zu  kompliziertes  Wesen  die  Anwendung  ausser- 
ordentlicher  Mittel  erfordert  hâtte,  ohne  dass  doch  am  Ende  ein 
praktisch  brauchbares  Kesultat  gesichert  wàre;  ferner  wurden  K.  49 
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iind  54,  wo  grîu  (Spk.  I),  pïept  pïatrâ  (Spk.  VII)  nach  obigem 
Grundsatze  nicht  zu  koUationieren  waren,  auch  mit  Rucksicht  auf 
bâtrîn  und  pïepten  nicht  mehr  koUationiert  :  ein  nennenswertes 
sachliches  Ergebnis  liess  sich  ja  wohl  iiberhaupt  nicht  voraussehen. 
Ailes  in  allem  fehlen  in  der  nachstehenden  KoUation:  grîu  bâtrîn 
V.  K.  49,  [tiner]  52,  [farina]  53,  [inç]  57,  joï  59,  cheïe  61  sowie  zur 
Gànze  die  Karten  50,  54,  55,  58.  Als  Comparandum  wurden,  wo 
immer  solche  vorlagen,  Spk-n  herangezogen,  aus  welchen  ja  nach  des 
Verf.  eigener  Angabe  (wie  sich  ubrigens  auch  sonst  mehrfach  nach- 
weisen  liesse,  so  fiir  K.  59  [zic]  an  Marke  479;  vgl.  S.  212  iiber  K.  62) 
die  Gk-n  abgeleitet  sind  und  welche  vom  formalen  Standpunkte  —  zwar 
objektiv  nicht  immer  gleich  sicher  —  als  berichtigte  Ausgabe  der  be- 
treffenden  Telle  von  (i  zu  gelten  haben;  in  anderen  Fàllen  musste  freilich 
(i  allein  der  Kollation  zu  Grunde  gelegt  werden,  sodass  dièse  allerdings 
zwischen  zwei  etwas  verschiedenen  Gesichtspunkten  hin  und  her 
schwankt.  (Dies  ist  nachher  auch  fiir  meine  Kollation  der  K.  65 
festzuhalten.) 

Ûber  das  Wesen  der  Gk-n  selbst  sind  folgende  zwei  Bemerkungen 
vorauszuschicken.  1.  Eine  speziellere,  betreffend  Fàlle,  wo  nur  die 
ein  bestimmtes  Yerbreitungsgebiet  begrenzende  Linie  ausgezogen  ist. 
Wie  ich  hinsichtlich  der  von  mir  verglichenen  Blâtter  weiterhin  im 
Einzelnen  spezifizieren  werde,  sind  in  solchen  Gebieten  eingesprengte 
fremdartige  Insein  —  die  sich  mit  Eiicksicht  auf  die  Umgebung  als 
„Lôcher"  bezeichnen  lassen  —  grundsàtzlich  nicht  kenntlich  gemacht. 
Anderseits  wird  aber  zwischen  kleinen  und  grossen  Gebieten  prin- 
zipiell  (um  liber  die  Ausfuhrimg  nichts  zu  pràjudizieren)  kein  Unter- 
schied  gemacht,  sodass  gegebenen  Falles  auch  ganz  vereinsamte 
Kolonien  ebenso  umrahmt  erscheinen  (siehe  K.  51,  53  gerunchïû,  59, 
61,  63,  64).  2.  Fiir  ganz  besonders  wichtig  fiir  das  Studium  der 
Gk-n  halte  ich  die  Einsicht,  dass  die,  sei  es  durch  farbige  Flâche,  sei 
es  durch  Linie  ausgezeichnete  Abgrenzung  nicht  die  Lautgrenze  nach 
iliren  ràumlichen  Verhâltnissen  abbilden  soll,  sondern  lediglich  die 
darin  eingeschlossenen  Nummern  der  Weigand'schen  Aufnahme  auf 
graphischem  Wege  einer  bestimmten  sprachlichen  Kategorie  zugewiesen 
werden.  Wgd  will  zwar  dariiber  hinaus  im  Détail  der  Zeichnung 
sonstige  Dialektmaterialien  und  namentlich  auch  „eingehendere  un- 
verôffentlichte  Notizen"  iiber  4 — 500  zur  Stichprobe  gemachte  Auf- 
nahmen  verarbeitet  haben  (Sp.  2  des  Begleittextes),  doch  macht  jeden- 
falls  den  eventuell  moglichen  Gewinn  davon  der  Umstand  illusorisch, 
dass  sich  die  solchermassen  beglaubigten  Ziige  der  Zeichnung  auf  der 
Karte  von  willkiirlichen  nicht  unterscheiden  lassen.    Dass  ich,  nach- 
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dem  sclion  Wgd  selbst  a.  a.  0.  die  Ungenauigkeit  dieser  Seite  seiner 
Gk-n  dargelegt  liât,  eigens  mit  Naclidruck  auf  diesen  Gegenstand 
zuriickkomme,  gescliielit,  weil  die  Beimischung  willkiirlicber  Elemente 
tatsàchlicli  die  richtige  Ûbersiclit  erscliwert,  die  Anscliauuiig  triiben 
kann.  Es  wâre  Sache  der  Kritik  (geliort  aus  diesem  Gruiide  nicht 
liierher)  die  —  vermutlicli  inateriellen  und  teclmisclien  —  Griinde  zu 
priifen,  wodurch  sich  Wgd  in  diesem  Punkte  mag  liaben  leiten  lassen  ; 
ich  begnuge  mich  damit,  das  Verhalten  der  Gk-n  an  einem  Falle  zu 
demonstrieren,  in  dessen  lokalen  Elementen  liinsiclitlicli  mehrerer 
Spracherscheinungen  konstant  eine  und  dieselbe  Gruppierung  als  typiscli 
wiederkehrt.  Es  handelt  sich  ura  die  Darstellung  der  Dobrudscha 
um  den  45  o  geogr.  Breite  mit  Eucksicht  auf  585  einer-  und  584.  94 
andererseits  iiberall  da,  wo  jenes  und  letztere  verschiedenen  Typen 
(walach.  —  mold.)  angehoren.  Die  Dobrudscha  teilt  da  zumeist  die 
Bezeichnung  von  585,  wàhrend  584.  94  in  diesem  (weiterhin  mit  582. 
93.  5  zusammenhàngenden)  Komplex  Insein  bilden:  sase  auf  K.  51, 
ferner  K.  52,  55 — 58  (57  mit  einem  hier  irrelevanten  Missgriff),  62, 
64;  als  Insein  gelten  584.  94  auch  K.  59,  wo  zwar  (wie  sonst  noch, 
s.  weiter  iiber  K.  61,  63  riz)  585  gegen  die  Angabe  von  ^  verstosst; 
einen  eigenen  Fall  stellt  die  Grenzlinie  von  [câmase(â)]  K.  51  dar,  die 
sich  zwar  —  iiber  584.  94,  die  als  „Lôcher"  zu  gelten  haben  —  bis 
nahe  von  585  erstreckt,  ohne  dasselbe  (wie  sie  ja  eben  sollte!)  zu 
erreichen;  —  in  direkten  Widerspruch  mit  der  in  allen  diesen 
Fàllen  mehr  oder  weniger  rein  eingehaltenen  Tendenz  setzt  sich  nun 
K.  49,  indem  die  Dobrudscha  gleich  584.  94  weiss  gelassen,  585  aber 
als  Insel  gezeiclmet  wurde  (und  als  solche  —  zwar  zu  Unrecht  — 
unter  sarâ  zur  Gànze  wegfiel).  Anderes  zum  Thema  gehôrige  er- 
wàhne  ich  auch  noch  gelegentlich  im  Folgenden. 

Karte  49.  a)  Behandlung  von  unbetontem  [se].  Da  die  gritne 
Marke  ausser  den  [sekarç]  (bzw.  sik-)  und  [pase(re]  gemeinsamen 
Lokalitâten  zwar  noch  den  Typus  [sek-  paso-j  (354.  429.  30.  47), 
jedoch  mit  Ausschluss  von  [pase-  so(a,a)k-]  (128 — 32.  68 — 72.5.6. 
350.  61.  2.  4.  70.  1.  9—81.  8.  9.  746)  einbegreift,  so  ist  [pasere]  in  der 
Zeichenerklârung  schlechtweg  zustreichen.  Mit  Bezug  auf  [se(i)karo] 
allein  erweisen  sich  im  Vergleich  mit  n  als  fehlend  (offenbar  aus 
technischen  Griinden)  246.60  (beide  [pase-])  sowie  253 1.  —  b)  [Se ara] 
(auch  [-u]):  ausser  dem  soeben  erwâhnten  585  gehôrt  noch_719  (als 
Insel)  hinzu;  hingegen  wâren  584.  94  in  Abzug  zu  bringen. 


1  Fehlt  in  [x  uuter  pasâre;  das  gilt  im  gauzen  von  149.  73.  4.  250.  1.  3- 
(Die  Aufzahlung  unter  aecarS,  i»t  voUstândig.) 
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Karte  51.  Sase.  Wohl  verstanden  gilt  [s-]  mit  fiir  [s-]  und  [s-], 
[â]  fiir  [q],  [-e]  fur  [i]  und  [e]  (abweichend  auf  K.  49  [sekaro]  =  [sok-]!), 
[-u]  fiir  [o]  und  umgekehrt.  (Ûber  das  Verhâltnis  von  [âe-]  und  [§ç-] 
ist  ausser  S  und  bb  aucli  M  zu  vergleichen.)  Zu  [sase]  bekennen  sich 
255.  391—433,  die  in  fi  gefelilt  hatten.i  Widersprecliend  in  A  und 
(i:  364.  70.  90  wàren  zufolge  W  [saso]- Insein  (370  Ungurenen);  — 
507.  8  sowie  536.  7:  M  [soso]  (also  rosa);  —  575:  M  unter  [saso(u)], 
somit  als  moldauiscli  charakterisiert!  —  659  wàre  in  Gemâssheit 
von  bb  violett  zu  zeiclinen  (moglicherweise  gar  nicht  als  Insel);  — 
681  wiirde  nach  bb  violett,  689  orange.  Fàlle,  wo  Eisenbalin- 
strecken  (siidl.  von  431.  2)  oder  geographische  Koordinaten  (von  734 
bis  736)  als  Lautgrenzen  liingestellt  werden,  rechtfertigen  wohl  die 
Bedenken,  die  ich  S.  208  oben  vorgebraclit  liabe.  —  C  a  m  a  s  a.  Im 
Vergleicli  mit  Spk.  bzw.  fi"^  werden  vermisst:  34.  5.  42.  4.  50  (sàmtlicli 
Einwanderer),  110.  40.  268  (bufaniscli,  s.  V  p.  6),  501.3  535.  680;  ab- 
zuziehen  —  grôsstenteils  als  Lôcher  —  wàren  370  (Ungurenen),  579. 
84.  94. 

Karte  52.  Mit  din  ist  in  der  Markierung  pe  untrennbar  ver- 
quickt.    Das  Farbenschema  stellt  sich  folgendermassen: 


[Pq],  allgemein: 

dunkler  Vokal, 

auch  [prç] 


[pe,  pi,  pie,  pre] 


[du(9)n].    .    .    .    . 
[din]  bzw.  [d,  dz,  g-] 


blau 
violett 


weiss 


Was  die  mangelnde  Bezeichnung  fiir  die  Kombination  [dun  pe  (etc.)] 
betrifft,  so  kàme  sie  tatsâchlich  ira  ganzen  nur  fiir  drei  Lokalitâten 
in  Betracht;  indessen  wiirden  dièse  drei  Fàlle,  gerade  weil  im  all- 
gemeinen  (wie  eben  die  Karte  besonders  anschaulich  bestàtigt)  [du(9)n] 
mit  [p(r)o]  zusammenhàngt,  bzw.  offenbar  durch  Vermittelung  von 
[do]  durch  dièses  bedingt  ist,  die  konkrete  Mischung  von  Haus  aus 
heterogener  Formen  hiibsch  illustrieren:  50.  370  (Einwanderer),  339 
(Sclieidepunkt).  Im  Ûbrigen  erweisen  sich  im  Vergleich  mit  den 
betreffenden  Spk-n  bzw.  fi  als  ungenau   a)   mit  Riicksicht  auf  pe: 


^  Auch  ohne  A  selbstverstandlich  ware  in  S  die  Korrektur  189  statt  180. 

2  An  beiden  Orten  fehleu  158.  60.  1.  75  sowie  251. 

3  Vergl.  S.  216  Anm.  2. 

Bévue  do  dialectologie  romane.    V.  j[4 
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violett  st.  weiss  189.  258,  i  weiss  st.  violett  94.  119.  23.  250. 1.  3.  88; 
b)  mit  Kiicksicht  auf  din:  blau  st.  violett  61.  161.  352.  71  (ungar- 
lândisch?),  487,  violett  st.  blau  144.  490.  1.  561  (ûber  das  Gebiet  der 
drei  letzteren  s.  S.  216  n.  2);  c)  mit  Riicksicht  auf  pe  und  din:  blau 
st.  weiss  20,  weiss  st.  blau  267;  d)  251  insofern,  als  es  jedenfalls 
nicht  weiss  sein  soll  (0:  po  [oder  pe?]);  unter  din  felilt  die  Angabe, 
ubrigens  wahrsclieinlich  [din].  —  Es  eriibrigt  noch  die  scliwarze 
Grenzlinie  von  [pre  prç]:  innerlialb  derselben  soll  man  50  aus- 
nehmen,  hinwiederum  wàren  einzuschliessen  33,  267'  und  (gleich  1) 
als  Lokalitâten,  wo  r-Formen  neben  r-losen  in  Verwendung  stelien, 
7.  8.  11.  22.  30.  2.  71. 

Karte  53.    a)  In  der  fiir  irimç  —  einschliesslich  [irmç],  [ermç] 

—  angesprochenen  Flàclie  sind  im  Vergleich  mit  Spk.  III  iiberzàhlig: 
130.  41.  57.  65.  —  b)  Geruncliïu  (d.  h.  allgemein  rliotazischer  Typus 
in  was  immer  fiir  Varianten):  der  Beurteilung  entzielien  sich,  weil  in 
(i  fehlend  (auch  durch  Spk.  nicht  bestimmt),  154. 6.  68;  sonst  sind  — 
im  Vergleich  mit  ^  —  der  rot  umrahmteu  Lokalitâten  zwei  (152.  60) 
zu  viel,  eine  (210)  zu  wenig.  —  c)  Rynduriko  in  der  Zeichenerklàrung 
steht  allgemein  fiir  [r]-Formen  (-re'a[iî9;  -ru^ko  369).  In  Wider- 
spruch  mit  ^:  weiss  statt  rot  189  (Tara  Oaseluï!),  277;  —  rot  st. 
weiss  245.6.  51—3.7.8.  60  (sàmtlich  0),  365.^70  (Ungurenenkolonie). 

—  d)  Kun(ii:  fehlen  30.  68;  auszuschliessen  (zum  grosseren  Telle 
Lôcher)  26.9.  31.3.4.5.  42.4.  50.  268.  —  e)  Skamn:  fehlt  353;  aus- 
zunehmen  sind  im  Gebiete  von  B  „die  Gemeinden  der  Bufanen 
und  Tseranen"  (d.  h.  34.5.  42.4.  50;  nach  B  p.  5  gehort  auch  51 
dahin?). 

Karte  56  vin.  Nachdem  ich,  damich  die  oben  S.  206  auf- 
gestellten  Grundsâtze  der  Pflicht  einer  Kollation  schlechtweg  iiber- 
hoben,  dennoch  wenigstens  die  in  (i,  wie  unter  Spk.  VIII  verzeichnet, 
nicht  ausgewiesenen  Lokalitâten  1  —  78  sowie  242 — 60  verglichen, 
ergab  sich  auf  letzterem  Gebiete  —  ausser  einer  Ergânzung  beziiglich 
von  251  ([yin,  in,  'in])  3  —  Abweichung  von  der  Spk.  in  252.7.8 
(g-,  d'-,  dzin).    Weiteres  môge  eventuell  der  Léser  vergleichen. 

Karte  57  cer.  Unter  der  Marke  [s]  ist  [s]  (auf  104. 5  beschrânkt) 
mit  einbegriffen;  die  grûne  war  mit  [tsç-]  zu  erklâren.  Gar  ernst 
und  kompliziert  ist  aber  Folgendes:  [ts]  der  Spk.  =  n  erscheint  als 

^  Violett  246  zwar  gegen  Spk.,  indessen  ubereinstimmend  mit  0! 

2  K:  auch  Zsadany  bei  Arad;  V:  und  in  anderen  hochgelegenen  Dorfern 
Serbiens. 

8  Das  etwas  undeutlich  geratene  255  wird  durch  die  Spk.  als  gelb  (é'in) 
bestimmt. 
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[ts]  in  den  einschlâgigen  Lokalitâten  O's  und  bb's,  als  [ts]  und  [té] 
in  jenen  von  V  (im  Bereiche  von  s  als  [ts]  mit  einziger  Ausnahme 
von  329),  W,  M  (im  Bereiche  von  n  als  [ts]  ausschliesslich);  àhnlicli 
„IV  ts"  K  =  [ts]  der  Spk.  als  [ts]  im  Bereiche  von  nw  (ausgenommen 
122. 3),  n,  s,  als  [ts]  in  jenem  von  sw  (sowie  122.  3),  desgleichen  „IV 
ts"  S  im  Bereiche  von  nw  (Spk.  [ts])  als  [ts]  (in  jenem  von  n  hingegen 
—  wie  schon  auf  der  Spk.  von  nw  verschieden!  —  als  [té]).  Inwiefern 
dieser  Ersatz  von  [tse-]  als  Berichtigung  von  fi  und  Spk.  gewollt  oder 
blosses  Versehen  sei,  bleibt  vorderhand  dahin;  verhângnisvoll  ist  jeden- 
falls,  dass  wir  entweder  den  Angaben  fi's  (=  Spk.)  oder  der  Gk.  unsern 
Glauben  versagen,  bzw.  an  beiden  zweifeln  sollen.  Àusserlich  fâllt  auf, 
dass  die  auf  der  Gk.  dargestellte  (zeitlich  sekundâre)  Verteilung  von 
[ts]  und  [ts]  '  mit  den  zuletzt  in  bg  aufgenommenen  Lokalitâten  743. 4 
und  745 — 50  sehr  sauber  ubereinstimmt  (vgl.  etwa  mit  ersteren  [ts] 
140.  178  f.,  mit  letzteren  [ts]  273-5.  342  f.,  438  f.,  465.8);  hâtten  etwa 
dièse  dem  Verf.  Anlass  gegeben,  seine  friiheren  Angaben  einer  Kevision 
zu  unterwerfen?  Der  Text  sagt  dariiber  jedenfalls  kein  Sterbens- 
wortchen!  So  làsst  sich  die  Karte  vorlàufig  fiir  die  beiden  Typen 
[s  (s)]  und  [tsçf]  brauchen;  die  Zweifârbung  der  iibrigen  Flàche  bleibt 
irrelevant.  Einzelbemerkungen:  107.  12  sowie  108  sind  im  Druck 
nicht  ganz  rein  geraten;  erstere  sollen  rot,  letzteres  gelb  sein;  —  168 
gehôrt  nach  K  um  orange  Gebiet;  —  208.9  sollten  rot  sein,  diirften 
dann  aïs  solche  Zusammenhang  zwischen  207  und  112  vermittein  (an 
welchen  Komplex  sich  etwa  auch  133  schliessen  sollte?);  —  (naturlich 
herrscht  Ûbereinstimmung  mit  der  Spk.  bezliglich  von  499.  501. 2)  — 
551:  M  und  Spk.  [t§e-];  —  anstatt  595  war  594  rot  zu  zeichnen,  um- 
gekehrt  ersteres  gelb,  —  671  orange. 

Karte  59  zic.  Ausser  Betracht  bleiben  ans  Mangel  an  Angaben 
250. 1;  zwar  [z-]  ist  wohl  gewiss  . . .  Bei  Vergleich  mit  der  Spk. 
(bzw.  (i  fiir  das  dort  Fehlende)  ergibt  sich  fiir  [dz-]  (das  allein  als 
dialekt.  Kriterion  der  K.  65  zu  priifen  war)  als  Plus  der  griinen 
Flâche:  509.  20. 1,  als  Minus:  83.  118.  20.  479.  96.  Mit  Riicksicht  auf 
[-i-]  wàren  rot  zu  Unrecht  477.  579;  hinwiederum  sollten  hinzu- 
kommen:  242—9.  52.  9.  489—92  (s.  S.  216  n.  2),  506.  85  (die  Dobrudscha, 
s.  S.  208). 

Karte  60  tel  Die  Farbengebung  ist  etwas  unbestimmt  bei  285. 
653.  69.  71,  die  sâmtlich  als  griin  zu  gelten  haben.  Ein  Plus  der 
Karte  ist  168  [té-]  (fehlt  fi  sowie  Spk.).    Abweichend  von  der  Spk. 


*  Ausserdem  ist  noch  „tâ  (té)"  im  Bereiche  von  nw  (mit  Ausnahme  von  167 
=  101—3)  als  [tâj,  in  jenem  von  sw  als  [té]  gezeichnet. 

14* 
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finden  sich:  11  [ié-],  182.5  [t'-]  statt  [k-];  507  [t-]  statt  [t'-].  Zu  be- 
acliten  ist,  dass  unter  [te-]  (grun)  auch  der  auf  dem  Gebiete  von  M  bb 
vielfach  begegnende  Typus  [teç-]  (stillschweigend)  subsummiert  worden 
ist  und  zwar  obwohl  er  nach  M  dem  [t'e-]  nâlier  liegen  soU,  angeblich 
in  einzelnen  Fàllen  mit  eben  diesem  verwechselt  worden  sein  mag. 

Karte  61  ovas.  Ein  wiclitiger  Umstand,  auf  den  unbedingt 
irgendwie  liàtte  liingewiesen  werden  miissen,  ist,  dass  dièses  Wort 
erst  von  354  an  systeraatiscli  abgefragt  wurde^;  ferner  fehlt  in  // 
709  und  tritt  750  sowolil  unter  [-s]  als  auch  unter  [-z]  auf  (A  [ovoz]). 
Mit  Besclirànkung  auf  die  Gebiete  W — bg  finde  icli  unter  grun:  zu  viel 
471.  579  (W  bzw.  M  [ovos]),  zu  wenig  365—9.  479.  81. 88—91  (s.  S.  216 
n.2),  585  (s.  S.  208),  715;  unter  [ovQsk]  fehlt  728;  auch  war  wolil  noch 
[ovQst]  702  auszuzeichnen.  Wie  sonst  ist  ubrigens  die  Abgrenzung  der 
einzelnen  Gebiete  ohne  Gewàhr:  629  samt  706  usw.  kônnten  eventuell 
mit  dem  [ovQsk]-Gebiete  von  Husï-Bîrlad  ein  s  bilden. 

Karte  62  tin.  In  der  Légende  ergànze  [tsu]  unter  [tsuu],  [tsji] 
(tsii  der  Spk.  s)  unter  [tsui(û],  auch  [-ijj  719  unter  [-iu]!  (Spezifische 
Abhàngigkeit  von  der  Spk.  erweist  101,  auch  719).  Abweichend  von 
der  Spk.  bzw.  fi  (251),  also  unrichtig  finde  ich:  109  rot  statt  gelb, 
116  gelb  st.  rot,  251  gelb  st.  blau,  258  blau  st.  gelb,  394  griin  st. 
blau,  506  gelb  st.  griin,  537  gelb  st.  blau,  730.  3  rot  st.  gelb.  Bei- 
lâufig  sei  wieder  auf  die  inself ôrmige  Darstellung  von  131  gegeniiber 
128.  130  sowie  von  492—3.  501.  561  untereinander  (vgl.  S.  216  n.  2) 
hingewiesen. 

Karte  63.  a)  steauâ  bzw.  st.  sauâ.  (i  ergibt  neben  Lokalitâten, 
die  beide  Worter  gleichmàssig  darstellen  (steauâ  saua  oder  stea  sa 
u.  dgl.),  eine  Eeihe  von  Fâllen,  wo  nur  SELLA  oder  umgekehrt  (ein 
einziges  Mal:  124  stea  und  steauâ)  nur  STELLA  dem  [uâ]- Typus 
folgt.2     Auf  der  Karte   erscheinen   blau   gezeichnet:   I.  der   Typus 

1  Es  ergibt  sich  daraus,  dass  das  Silentium  der  Karte  in  den  Gebieten  B— V 
nichts  fur  [-gj  pràjudizieren  kann.  Tatsachlicb  sichern  denn  auch  gelegentliche 
Àusserungen  Wgd's  verschiedentlich  die  Landesiiblichkeit  dieser  oder  jener  der 
anderen  Varianten :  [ovoz]  (und  [ovodz])  „Banat,  Gorj,  Dolj"  und  zwar  hier  „sudlich 
von  Craiova"  V  p.  49  bzw.  im  Glossar;  [ovosk]  50,  B  im  Glossar,  „vereinzelt  in 
Serbien,  sehr  verbreitet  iu  Mehedintï,  Vîlcea,  Gorj,  auch  in  Dolj  nordlich  von 
Craiova"  V  im  Glossar  (vgl.  W  s.  v.). 

2  Die  uuverhaltnismâssig  schwâchere  Entfaltung  der  [uâ]-Form  bei  STELLA 
(wofur  ausser  dem  weiter  folgenden  Text  auch  noch  Anm.  4  auf  S.  213  Belege  bietet) 
konnte  moglicherweise  daher  kommen,  dass  bei  diesem  Worte  die  besonders  oft  und 
vielleicht  liberwiegend  gebrauchte  Pluralform  den  Anschluss  an  die  Proportion  ïele 
ILLiE  :  Sing.  ïa  (desgl.  celé,  acele)  desto  wirksamer  unterstutzte.  (Àhnlich  bekundet 
sich  auch  wieder  die  Lebenskraft  des  sekundaren  Plurals  steï  durch  Erzeuguug  des 
Sing.  Btfig  in  3.  7.) 
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[steauâ  sauâ],  II.  die  in  (i  unter  beiden  Wortern  fehlenden  153. 4.  8.  60,  i 
III.  [steauâ] -Lokalitàten,  iiber  die  eine  Angabe  unter  SELLA  fehlt: 
65.  156.  7.  64.  5.  8.  73.  4.  7,2  IV.  der  Typus  [stea(uâ  sa],  s.  oben,  V.  [saua 
stea]:  62.  72.5.7.  82.5.7.9.  90.  147,  VL  [steie  bzw.  stç],  wo  iiber 
SELLA  eine  Angabe  fehlt:  3.  26.  Somit  erkennen  wir,  dass  der 
Mappierung  des  [ua]- Typus  beide  Wôrter  einzeln  zu  giunde  ge- 
legen  haben  (nicht  etAva,  wie  die  Légende  gedeutet  werden  konnte 
und  allerdings  weniger  passend  wâre,  der  Typus  I).  In  diesem 
Sinne  ergibt  nun  die  Kollation:  zu  viel  und  zwar  inbetrelï  beider 
AVôrter  128  (stea  tarnita),  anderseits  fehlen  I.  [saua  stea]  13.  68. 
86.  9L2.  5-7.  lOP— 4.'6.  9.  10.6.8.  23.  31.  2.  4.  86  — 8.  249.  5L  5. 
60.  7L3— 5;  IL  [saua]  olme  Angabe  uber  STELLA  19.  (69  gilt 
als  weiss,  72  als  blau.)  Wiederum  ist  die  inselfôrmige  Darstellung 
von  60.  98  nicht  gewàhrleistet.^  —  b)  riz  vînz.  Die  Doppellegende 
bietet  eine  Wiederholung  des  Falles  [steauâ  sauâ],  nur  ist  die  Ge- 
schichte  zum  Gliick  einfacher.  Nach  Ausweis  von  //,  wozu  fiir  RIDO 
(bezuglich  der  dort  nicht  ausgewiesenen  Lokalitàten)  die  Spk.  I  liin- 


1  Weiss  erscheinen  18.  28. 

^  Weiter  fehlen  in  ^  imter  SELLA  (erscheinen  jedoch  weiss  auf  der  Karte, 
wie  ja  von  STELLA  non-[uâj  angegeben  wird):  7  (st§^e),  119.22.5.  421  (dafur  ist 
420  zweimal),  464.  514. 

3  Fiir  das  mit  101  identische  167  gibt  Bacmeister  [steana]  an! 

*  Ich  fuge  noch  einen  Ausweis  Uber  das  von  STELLA  und  SELLA  ab- 
weichende  Verhalten  von  VITELLA  hinzu  (diesbeziigliche  Angaben  sind  in  B  zn 
unbestimmt  summarisch,  daher  im  Einzelnen  unbrauchbar,  fehlen  schlechtweg  fiir  144. 
51.  3.  4.  6—8.  60.  5.  73.  4.  7.  248.  57.  329.  659),  wozu  ich  noch  in  Klammern  MAXILLA 
anmerke  (das  allerdings  in  K  nur  teilweise  unter  stea ,  systematisch  [als  Nr.  24  b] 
erst  von  S  ab  verzeichnet  wurde). 

I  vitea  a)  neben  [sauâ  steauâ]  71.  133.  50.  2.  5.  81  (mâseauâ),  352  (mâsea), 
353  (raâseaûâ);  —  b)  neben  [sauâ  stea]  72.  5.  82. 5—7.  9—92. 5. 6.  102—4. 6. 9.  10.  6. 8. 
32.4.  47.  86  —  8  (mâsea),  249.51.5.  60.  71.3—5  (v.  271  an:  mâsâ);  —  c)  neben 
[sa  stea(uâ]  124. 

II  viteauâ  a)  neben  [sa  stea]  69  (mâseauâ);  —  b)  neben  [sauâ  stea]  62 
(mâseauâ),  68.  77.  97  (mâseauâ),  101  (steauâ  nach  Bacm.  167!),  123  (mâseauâ), 
131;  —  c)  neben  [steauâ],  wo  die  Form  von  SELLA  unbekannt  ist  (und  sauâ  sein 
durfte):  65.  164.8. 

Dièse  auf  Wgd's  Materialien  augewiesene  Darstellung  der  Verhâltnisse  entbehrt 
allerdings  sowohl  methodischer  Abrundung  als  auch  faktischer  VoUstândigkeit.  Immer- 
hin  kounen  Falle  wie  die  unter  I  a  (nameutlich  181.  353  :  mâseauâ)  als  Andeutung 
dienen,  dass  sich  Motions-ELLA  enger  als  sonstiges  an  das  pronominale  Vorbild  (s. 
S.  212  n.  2)  anzuschliessen  pflegt  (es  mag  seinerseits  vorbildlich  auf  die  anderen 
Polysyllaba  eingewirkt  haben:  mâsea  352  neben  [sauâ  steauâ]  bzw.  neben  [sauâ]  unter 
I  b).  Die  Falle  unter  II  b  zeugen  wieder  von  der  besonderen  Lebenskraft  von  [stea], 
das  etwa  —  als  Monosyllabum  —  [sa]  lia  erhalten  half?). 
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zutritt,  decken  sich  die  beiden  [z,  dz]-Formen  niclit.  Fiir  die  rote 
Flâclie  auf  unserer  Karte  ergibt  sich  zunâchst  folgendes  Minus  be- 
zuglich  von  [riz]:  128—30.  320.  434.80.  506.85.  Davon  rechtfertigt 
sich  ein  Teil  (128—30.  506.  85)  und  erklârt  sich  der  andere  (320.  434: 
beide  [vinz],  480  felilt  unter  VENDO)  wenigstens  âusserlich,  wenn 
man  die  Karte  auf  [vînz]  bezieht.  [vînz]  eignet  denn  auch  den  mit 
Kucksicht  auf  [riz]  zuviel  gezeichneten  112—4.  9.  21.  317;  iiber  243, 
wofiir  jedenfalls  [rid]  (mit  Fragezeichen)  angegeben  wird,  f  ehlt  in  0  eine 
Angabe  unter  VENDO  i.  Résultat:  so  wie  die  Karte  vorliegt,  wàre 
[vînz]  mit  Ausschluss  von  [rîzj  die  zutreffende  Légende;  man  hàtte 
nur  164  (wo  Blau  kollidiert),  320.  38.  434,  wohl  auch  480  zu  ergànzen 
(und  243  sowie  252.  3.  6  dahin-,  bzw.  festzustellen).  Dehnt  man  die 
rote  Marke  weiter  noch  auf  128 — 30.  (480),  506.  85  aus,  wird  sie  auch 
[rîzj  gerecht,  womit  sich  nun  die  Doppellegende  in  eben  demselben  Sinne 
rechtfertigt  wie  unter  a  (Verbreitung  des  bezeichneten  Typus  nach 
jedem  einzelnen  der  beiden  Worter).  —  c)  Unter  den  ausgezeichneten 
„[s]-Gemeinden"  werden  in  ^  fiir  278. 84.  519  gerade  von  SEPTEM  [s]- 
Formen  ausgewiesen;  da  anderseits  fiir  sâmtliche  OSTIA  [usç]  an- 
gegeben wird  2,  hàtte  offenbar  —  wie  tatsâchlich  in  dem  Begleittext  Sp.  8 
geschehen  —  in  die  Légende  statt  [sapte]  richtiger  [usa]  gestellt  werden 
sollen.  Im  iibrigen  beschrânkt  sich  die  Darstellung  auf  K.  63  niclit 
auf  die  Ailes  in  Allem  zwôlf  Lokalitàten  umfassenden  Angaben  der 
systematischen  Wortlisten  (B  4  -f  V  2  +  M  6),  grundet  sich  vielmehr 
auf  jene  weiteren  Spezialuntersuchungen  iiber  die  Verbreitung  des 
„[s]-Dialektes"  (sit  venia  verbo),  die  in  den  beiden  Listen  V  p.  50 
bzw.  Jb.  IX  135  f.3  zusammengefasst  sind.  Einiges  aus  der  Kollation 
(wobei  die  auf  der  Karte  nicht  eingezeichneten  Ortschaften,  deren 


1  Ebenso  177.  252.  3.  6.  480;  unter  KIDO  bleiben  unbestimmt  251.  7 
(viinz[u). 

2  Dass  die  beiden  Worter  untereinander  verschieden  verzeichnet  werden  konnten, 
erscheint  mit  Eucksicht  auf  Verhâltnisse  wie  die  Jb.  IX  134  unter  519,  bzw.  135 
Z.  7  von  unten,  V  p.  50  fiir  Izvoru-Bîrzeï  angedeuteten  weniger  befremdlich. 

8  Hier  erscheint  der  geuaue  Sinn  des  Hinweises  auf  die  „oben  erwahnten" 
Gemeinden  S.  135  Z.  12  von  unten  wenig  klar.  (Dass  es  —  trotz  der  wenig  deut- 
lichen  Beziehung  des  Eelativsatzes  „in  deuen  noch  Magyarisch  gesprochen  wird"  — 
rumànisierte  sein  sollen,  schliesse  ich  allerdiugs  daraus,  dass  Râducâuenï  [nicht 
mehr  Husï!]  auf  der  Karte  als  [rumâuische]  s-Gemeinde  markiert  wird.)  Sind  die 
sechs  „Normalgemeinden"  von  S.  134  gemeint,  so  waren  mit  gleicbem  Recht  wie  die 
anderen  vier  (unter  11, 10,  21, 13)  auch  506  und  537  in  der  Liste  S.  135  f.  anzufiihren 
(oder  keine  von  allen);  entsprechend ,  wenn  (wenn  auch)  die  auf  S.  133  ge- 
nannten  magyarischen  Orte  mit  romanisiertem  Einschlag  gemeint  waren,  Sâbâoane 
Pildestï  Talpa  Bârgâoane  genau  so  wie  Sârata  und  Sâcâtura  (8,  9). 
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Lage  zu  bestimmen  mir  aile  Mittel  féhlen,'  gànzlich  unberiicksichtigt 
geblieben  sind):  dass  die  fragliche  Aussprache,  einerlei  ob  im  Ab- 
sterben  begriffen,  ûberhaupt  vorkommt,  war  genugender  Grund,  auch 
276  (Izvoru-Bîrzeï,  V  p.  50)  als  [s]-Gemeinde  auszuzeichnen;  —  von 
den  moldauischen  entbehren  der  Markierung:  Husï  (und  Gaiceana?) 
nach  S.  214  n.  3,  Tamas  und  Pïetris  (geograph.  Zwisclienglieder  zwischen 
Horsestï  und  Galbenï),  Balusestï,  Otelenï  (recte  Otolenï),  Cotnar 
(534),  (Sascut?);  hingegen  wâren  in  der  Flàche  des  Bâcâuer  [s]- 
Gebietes  Faraoane,  Cleja,  Valea-mare  (nacli  der  Spk.),  Luzi  —  1.  c,  133 
nur  als  magyarisch  angesprochen  —  eigentlicli  keine  (rumànischen) 
[s]-Gemeinden,  Izvoare  schliesslich  ist  ein  Plus  der  Karte,  iiber  dessen 
Stellung  nâhere  Angaben  schlechtweg  fehlen. 

Karte  64.  a)  Bei  vulpe  wiederliolt  sich  mutatis  mutandis  der  Fall 
von  ovâs  (K.  61),  S.  212  und  Anm.  1:  das  Wort  ist  fiir  B  (1—60),  0 
(242  —  60)  nicht  aufgenommen  worden,  folglich  der  „negativen" 
Markierung  (=  vu-)  der  entspreclienden  Gebiete  niclit  zu  vertrauen 
(so  ist  sie  tatsâchlicli  falsch  in  246,  sielie  0  unter  20:  'ulk).  Àhnliches 
wàre  man  versucht  aucli  nocli  von  Bacmeisters  Anteil  in  K  (150 — 77) 
zu  vermuten:  wie  wâre  just  ihm  etwa  von  153—63  kein  einziges  Mal  ['u-] 
aufgestossen,  wo  es  Wgd  141—5  ans  eben  denselben  Gegenden  notiert? 
AVahrscheinlicli  wird  ja  (sielie  K  s.  v.)  der  Fragebogen,  wie  ihn  Bacm. 
auf  die  Reise  mitbekam,  das  Wort  nicht  enthalten  haben;  hat  er  es 
nun  nachtrâglicli  nocli  rechtzeitig  ergânzen  konnen?  Die  Karte 
markiert  sonst  [\\-]  mehr  als  fi  angibt  und  zwar  93.  5.  106 — 8  (in  welcli 
letzterem  Falle  zum  Einklang  beider  Instanzen  eine  einzige  Ziffer 
in  K  fehlt:  S.  26  ganz  zuletzt  106  statt  109).  Den  sachlichen  Wert, 
den  die  Konturenzeichnung  der  Gk-n  im  allgemeinen  besitzt,  illustriert 
wieder  einmal  treffend  370:  den  dasselbe  mit  dem  siebenbiirg.  Olttal  ver- 
bindenden  Rosastreifen  rechtfertigen  weder  ràumliche  noch  liistorische 
Verhâltnisse,  da  einmal  die  entsprecliende  Strecke  unbewohntes  Hoch- 
gebirge  durchquert,  sodann  der  Ursprung  der  Siedelung  (nach  Wgd 
selbst,  W  p.  5)  ein  gut  Stuck  mehr  nach  West  weist  (Jina  bei  121).  — 
b)  Beziiglich  von  slab,  das  in  B,  0  ûberhaupt  nicht  und  K  erst  von  117 
ab  abgefragt  wurde,  ist  zunâchst  der  unter  a  formulierte  Vorbehalt  zu 
erneuern.  Aus  der  Karte  ergibt  sich  ferner  eine  Détermination  der 
in  K  etwas  unbestimmt  gefassten  Angabe  iiber  die  „fast  allgemeine" 
Verbreitung    von    [ski-]    an    der   Weissen    und   Schwarzen    Korosch. 


^  Die  von  Vladnic,  Tamas,  Pïetris  ist  aus  der  Spk.  zu  erseheu.  Bogdanestï 
(Jb.  1.  c.  UQter  11),  Rotunda  (25)  sind  anscheinend  nicht  mit  den  gleichnamigen 
524,  528  identisch. 
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Eigentlich  macht  von  Wgd's  eigenen  Stationen  einzig  148  von  der 
„AlIgemeinheit"  eine  Ausnahme,  wobei  allerdings  anderseits  auch  die 
positiven  Fàlle  (142—7)  den  Ausdruck  nicht  ausreichend  rechtfertigen; 
schlechtweg  mit  ihm  unvereinbar  erscheint  aber  die  Darstellung  der 
von  Bacmeister  aufgenommenen  Lokalitàten,  da  nâmlich  ausser  151.  3 
nur  noch  in  154.  63.  6  [ski-]  markiert  wird,  hingegen  an  der  Schwarzen 
Kôrosch  —  unter  anderen  —  in  162,  155,  an  der  Weissen  in  170—5, 
150  nicht,  Sonst  kônnte  etwa  noch  jemand  wieder  merkwiirdig  finden, 
dass  die  Stationen  Bacmeisters  besonders  auch  dort  unbezeichnet 
bleiben  (was  =  [si-]  gelten  soll),  wo  Wgd  in  nàchster  Nàhe  [ski-] 
notiert  hatte  (z.  B.  161. 2)  —  eine  Beobachtung,  die  in  Verbindung  mit 
dem  bereits  analog  unter  a  hervorgehobenen  Umstande  geeignet  wàre, 
Zweifeln  an  der  Vollstàndigkeit  der  Bacmeisterschen  Aufnahme  Vor- 
schub  zu  leisten  . . .  Nicht  eingetragen  ist  [ski-]  „in  Domnestï"  (W 
s.  V.),  das  mit  371  identisch  ist. 

BL  65  :  Karte  der  Dialektgebiete. 

Erscheint  formai  als  der  S.  207  f.  gekennzeichnete  Typus  i  mit  der 
weiteren  Vereinfachung,  dass  —  offenbar  notgedrungen  —  auch  âussere 
Insein  von  der  Darstellung  ausgeschlossen  bleiben. 2  Meine  KoUation 
hait  sich  naturgemâss  (auch  in  der  Reihenfolge  der  Besprechung)  an 
die  Gk-n,  die  zu  den  einzelnen  derselben  im  Vorhergehenden  gemachten 
Bemerkungen  jedesmal  als  Korrektur  mitgerechnet. 

Sarâ  (Gk.  49):  munt.  [searâ].  Lies  indessen  secarâ!  Wàhrend 
tatsâchlich  die  Verbreitung  der  hellen  Aussprache  (sea-;  se-,  si-), 
bei  beiden  Wôrtern  nach  den  meisten  Richtungen  eine  und  dieselbe 
ist,  passt  der  westliche  Teil  der  violetten  Linie  speziell  nur  auf 
[se(i)carâ].     Mit  RUcksicht  auf  dièses  war  noch  583  einzuschliessen 


1  Die  Dobrudscha  wird  genau  nach  den  Gk-n  dargestellt ,  d.  h.  im  Sinne  von 
S.  208  inkonseqnent  und  fehlerhaft:  [ovaz]  und  [searâ]  (recte  secara,  s.  weiter  im  Text) 
miissten  sich  (letzteres  mit  Einschluss  von  583)  mit  [tiu],  [sase]  decken,  desgleichen 
etwa  [rîz  vînz],  wo  zwar  583  ausgeschlossen  bleibt. 

2  Darunter  eine  besonders  ausgesprochen  charakterisierte ,  deren  Kern  von 
490 — 1  gebildet  wird.  Ebenda  erscheinen  in  muntenischer  Darstellung  (um  uns 
auf  die  kollationierten  Gk-n  zu  beschrânken) :  1.  secara,  2.  sase,  3.  câmasa,  4.  pe, 
5.  din,  6.  cer,  7.  zic,  8.  ovâs,  9.  tin,  10.  rîz  vînz.  Im  weiteren  schliessen  sich 
an:  561  bezliglich  von  3— 6.  9. 10;'—  501  bez.  v.  2.  3.  6.  9. 10;  —  506  bez.  v.  6.  7. 
9. 10;  —  492  bez.  v.  3.  6.  7.  9;  —  493  bez.  v.  6.  9;  —  500  bez.  v.  3.  6;  —  494—7 
sowie  499.  502.  51.  bez.  v.  6;  —  559—60  und  562—4  bez.  v.  10;  —  beziiglich  dièses 
letzten  besteht  iiber  480  hin  territorialer  Zusammenhang  mit  dem  muntenischen 
Hauptgebiete.    (Unter  [tsiu]  9  ist  als  dessen  Dérivât  auch  [ts^u]  einbegriffen.) 
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(auch  574,  das  im  Druck  weniger  genau  geraten  ist),  ferner  fehlen 
von  den  auf  der  Gk.  —  gewiss  nicM  immer  zutreffend  —  als  Insein 
dargestellten  Lokalitâten:  246.  53.  60.  354.63.  490—1.  585.  i  747—9. 
Pie  westliche  Grenze  von  [searâ]  (von  der  siebenbiirg.  Grenze  bis 
an  die  Donau)  deckt  sicli  im  Ganzeu  mit  jener  von  [tiu]:  gegen 
dièse  weicht  sie  in  403.  391  zuriick,  tritt  mit  389.  424  hervor.  — 
Case  (Gk.  51).  Munten.  [sase]:  was  fehlt,  sind  Insein:  128  +  130. 
129  +  131—2.  360.  490-1.  501.  719;  Locher  wâren:  364.  70.  90.  584. 
94.  Die  Abweichung  von  der  Gk.  in  575  befindet  sich  ira  Einklang 
mit  (I,  mag  daher  tatsàchlich  das  Eichtige  darstellen.  Mold.  [si7o(oe)sii, 
SQSo]  :  fehlen  507.  8.  656.  81,  ferner  als  Insein  (ob  iibrigens  sàmtlicli 
solche?):  500.  559—60  +  562—5.  584.  94.  659.  66.  7.  716;  ein  Loch: 
536.  7.  —  Din  (Gk.  52):  munt.  [dun]  (das  siebenbug.-banatische  Gebiet 
bleibt  ausser  Betracht).  Fehlt  339,  als  Insel  490—1  +  561;  abzuziehen 
wàre  487,  ferner  bildet  371  ein  Loch.  —  Scaun,  cuï  (Gk.  53):  banat. 
[skamn],  [kiiû].  Die  Locher  beider  Gebiete  s.  unter  Gk.;  im  Ûbrigen 
war  ersteres  iiber  353,  letzteres  liber  68  (auch  deutlicher  liber  30) 
hinauszudehnen,  hier  ausserdem  29.  31  auszuschliessen.  —  Cer  (Gk.  57): 
banat.  und  mold.  [^(s)-].  Das  banater  Gebiet  ist  um  168  zu  gross, 
das  moldauer  um  208 — 9  zu  klein  ausgefallen;  als  Insein  (sind  z.  T. 
eventuell  keine  solchen!)  fehlen:  104-5  +  107  +  112—3.  119.  33. 
584.  94;  Locher  wâren:  551.  638.45.9.71.  —  Zic  (Gk.  59):  banat. 
und  mold.  [dz-].  Dem  banater  Gebiete  ist  83  hinzuzufiigen,  als  Insel 
gehôrt  118  +  120  dazu;  auf  moldauischer  Seite  fehlt  479.  96,  als 
Insein  584.  94,  abzuziehen  wâre  509.  20—1  (als  Loch?).  —  Frate: 
banat.  [ts].  Gehort  bekanntlich  nicht  zu  den  Normal wôrtern!  Im 
Bestande  der  Gk-n  kommt  K.  60  mit  teï  lautlich  am  nâchsten,  womit 
denn  die  violette  Linie  tatsàchlich  auf  s  sch()nste  iibereinstimmt.^  Was 
fehlt,  sind  Insein:  119.  133.  206—7.  513.  646.7—9;  Locher  wâren  11 
sowie  6  +  76.  —  Ovâs  (Gk.  61):  munten.  [ovaz].  Fehlen  wieder  die 
in  der  Anm.  zur  Gk.  angefiihrten  westlich  anschliessenden  Gebiete, 
ausserdem  479.  81.  585,  i  als  Insein  365—9.  488—9.  490—1.  715;  liber- 
zâhlig  ist  579,  als  Loch  471.  —  Tin  (Gk.  62).  Banat.  und  mold.  [tsun]: 
als  Insein  fehlen  234  +  237—40.  584.  94  ;  auf  banatischer  Seite  wâre 
116  hinzuzufiigen,  109  abzuziehen,  ein  Loch:  142—3  +  157  +  161; 
innerhalb  der  moldauischen  Grenzlinie  sind  730.  3  iiberzâhlig,  ausser- 
dem 706  als  Loch.    Munten.  [tsiuj:  fehlt  485,  als  Insein  aber  490—1. 

1  S.  Anm.  1  auf  S.  216. 

2  Freies  Einsetzen  eines  neuen  Schlagwortes  anstatt  des  tatsàchlich  abgefragten 
ist,  wo  nicht  voin  Standpunkte  der  Thèse  von  eigener  Geschichte  jedes  Wortes 
(Begleittext  Sp.  18)  bdlenklich,  jedenfalls  nutzlos  und  formai  mischôn.. 
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506;  zu  viel  ist  394,  Lôcher  584.  94.  —  Rîd  vînd  (Gk.  63):  munten. 
[rîz  vînz].  Einzubeziehen  :  320.  38.  434.  80.  585';  als  Insein  felilen 
etwa:  112.  3.  128—30  +  164.  506;  uberzâhlig  ist  500  (unbestimmt  243). 

Bl.  67:   Yôlkerkarte. 

Eine  Kollation  mit  [i  habe  icli  da  nur  zur  Probe  in  engeren 
Grenzen  unternommen.*  Sie  bezog  sich  auf  das  z.  T.  in  der  mund- 
artlichen  Lautgeschichte  (s.  Gk. 63)  mitspielende  magyarische  Paiement 
der  Moldau.  I.  Sekler:  soweit  die  M  p.  18 — 19  aufgezàhlten  Lokalitàten 
eingezeichnet  sind^,  erscheinen  in  gelb  diejenigen,  wo  a.  a.  0.  wenigstens 
die  Hâlfte  der  Bevolkerung  als  magyarisch  angegeben  war  (ausserdem 
Sîrbï,  Pusteanâ,  Plosnitenï,  iiber  welche  zalilenmâssige  Angaben  1.  c. 
felilen).  Die  objektive  Eichtigkeit  dieser  Norm  zugegeben,  steht  docli 
andererseits  fest,  dass  z.  B.  im  walacli.  und  bulgar.  Gebiete  viel- 
fach  auch  nationale  Minderlieiten  (z.  T.  sogar  verschwindende,  vgl. 
bg  27)  mittels  farbiger  Dreiecke  ausgezeichnet  wurden,  was  sich  ja 
—  da  es  speziell  auf  Ausdehnung  des  rumânischen  Sprachgebietes 
und  dessen  innere  Verhàltnisse  ankommt,  auf  die  anderen  Nationalitâten 
im  Ganzen  nur  soweit  sie  fur  jene  in  Betraclit  kommen  —  zweifellos 
rechtfertigen  lâsst.  Direkt  gegen  obige  Norm  geht  die  Kolorierung 
von  Slânic  (493),  da  es  „uberwiegend  von  Seklern  bewolmt"  sein  soU 
(1.  c.  p.  19  oben).  IL  Csangô.  Die  Ûbersiclit  der  katholisclien  Csangô 
M  p.  19  f.  scliliesst  ausdriicklicli  die  sprachlich  romanisierten  mit  ein; 
eine  taxative  Aufzàlilung  der  Gemeinden,  wo  nocli  magyarisch  ge- 
sprochen  wird,  (M  p.  20  „etwa  zehn"  mit  hochstens  18  000  Seelen) 
gibt  Wgd  in  dem  Artikel  iiber  „den  Ursprung  der  s- Gemeinden"  im 
IX.  Jb.  133.*     Auf    der   Karte    erscheinen    dièse  richtig  gelb   (ein- 


ï  S.  Anm.  1  auf  S.  216. 

2  Ich  kann  naturlich  nicht  meinen,  dass  bezuglich  der  von  mir  erhobenen 
beiderseitigen  Diskrepanzen  ailes  Uiirecht  auf  Seiten  der  Karte  liegen  niusste,  nur 
weil  sie  die  in  [x  gemachten  Angaben  nicht  sklavisch  reproduziert.  Zu  einer  sach- 
lichen  Entscheidung  iiber  solchen  strittigen  Sachverhalt  fehlen  mir  aile  Hilfsmittel; 
iramerhin  kann  oflFeubar  schon  eine  rein  objektive  Kollation  der  beiden  Darstellungen 
eine  kritische  Stellungnabme  zu  denselben  fôrdern. 

»  Auf  der  Karte  fehlen  (sâmtlich  auch  der  Spk.  unbekannt):  Bahna,  Nicurestï, 
Satu-nou,  Pîrgârestï,  Tuta,  Pacurele,  Dârmanestï,  Stufu,  Berzuntu. 

*  Die  Tatsache,  dass  hier  Sarata,  Sâcatura  (auch  Gâiceana?)  zugleich  S.  135 
(136)  unter  den  romanisierten  angefiihrt  werden,  làsst  sich  in  natiirlicher  Weise  so 
deuten,  dass  unter  den  dortigen  Csangô  beide  Kategorien,  magyarische  und  romanisierte, 
vertreten  sind  ;  so  verhâit  es  sich  auch  ofleubar  mit  Valea-sacâ  und  gar  mit  Sâbâoane 
=  506.  537  (1.  c.  134). 
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schliesslich  der  Stelle  von  Valea-mare,  dessen  Lage  aus  der  Spk. 
ersichtlich  ist)  ',  auch  die  1.  c.  135  namhaft  gemachten  Niedeiiassungen 
in  Husï  und  Éâducanenï  (nicht  Gâiceana),  darûber  hinaus  aber  noch 
folgende  1.  c.  nur  135  f.  unter  den  romanisierten  verzeichnete  :  Scheia, 
Biitea-Miclâusenï  (536), ^  Miixestï,  Halâucostï,  Nisporestï,  Tetcanï, 
Gherâestï,  Valea-rea,  Râcâcïuni  (auch  die  Stelle  von  Vladnic,  vgl. 
Spk.),  ferner  das  n  Uberhaupt  unbekannte  Izvoare,  schliesslich  Sascut 
(1.  c.  136). 


Anhang. 

Zum  Nutzen  verwandter  Studien  glaube  ich  im  Rahmen  dièses 
Artikels  folgende  zwei  —  aus  demselben  hervorgegangene  und  daran 
praktisch  erprobte  —  Indices  mitteilen  zu  sollen. 

Index  I 
ist  ein  alphabetisches  (nach  den  Formen  der  biirgerlichen  Recht- 
schreibung)  Wortregister  zu  //  und  A,  nebenbei  auch  gleich  zum 
vorliegenden  Artikel.  Es  beschrànkt  sich  bezliglich  des  ^  auf  die 
Schlagwôi'ter  der  Wortliste  (sonstige  unter  einzelnen  derselben  nur 
gelegentlich  und  vereinzelt  herangezogene  Wôrter  nicht  berlick- 
sichtigend);  aus  A  sind  die  Kart  en  ausgezogen,  hingegen  aus  dem 
Text  (der,  wie  bekannt,  zu  sâmtlichen  Karten  auch  einen  syste- 
matischen  Kommentar  bringt)  nur  Einiges  wenige  zur  Erklârung 
einzelner  Normalwôrter  besonders  geeignete  zitiert  worden  (Bezeich- 
nung:  T).  —  Unter  jedem  Worte  wird  zuerst  die  demselben  in  den 
Wortlisten  ^m's  zukommende  Stelle  angegeben,  daneben  —  im  Falle 
es  nicht  gleich  vom  Anbeginn  (B)  gesammelt  worden  —  in  eckigen 
Klammern  die  Chiffer  derjenigen  Monographie,  die  es  zuerst  auf- 
nahm3;  nach  dem  Doppelpunkt  folgen  Angaben  iiber  das  Vor- 
kommen  in  A  (wobei  romische  Zahlen  Spk-n,  arabische  Gk-n  be- 
zeichnen);  zuletzt,  durch  J  eingefiihrt,  Verweise  auf  meine  vor- 
stehenden  Bemerkungen  und  zwar  mit  Ausserachtlassung  der  eigent- 
lichen  Kollation  (S.  202 — 218),  die  eines  besonderen  Registers  nicht 
bedarf. 


^  Sâcâtura  und  Pildestï  fehlen  auf  den  Karten. 

2  Von  diesem  wird  1.  c.  134  nochmals  explicite  gânzliche  Rumanisierung 
ausgesprochen. 

3  Siehe  die  Chronologie  Yon  n  S.  196  Anm.  2  (zuletzt)  ! 
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alb  37.    albinâ  108  [W].    arin  114  [W].    aripâ  11.    aud  71. 

bârbat  61.    bâtrîn  63:  49.    bisericâ  19. 

câlcîï  30.  câmasâ  47:  VII  (fehlt  nw),  51;  J  201.  carpân  112 
[W].  casa  21.  caut'72.  ceapâ  107  [W  bb].  cer  50:  VI,  57  =  65; 
J  198  ob.,  200.  cheïe  14:  IV,  50,  61;  J  200.  chïamâ  105  [S;  K  iinter 
14].  cincï  84:  (VI  nw).  cincïsprezece  94.  cîne  1:  I;  J  197  (Z.  11 
und  2  V.  u.),  199  u.  cireasâ  41.  copil  109  [W;  0  unter  20].  corb 
45 d  [S],    cuï  16:  53  =  65.  '  cutit  48. 

de  100.  deal  110  [W].  deget  25:  50.  din  101:  V,  52  =  65; 
J  200.  dinte  24  a:  IV;  J  200.  doï  doua  81.  doûâsprezece  91.  douâ- 
zecï  99.    duminecâ  79.    dumnezeû  68  a. 

fâinâ  2:  III,  53;  T  16  Z.  10  ff.  fier  15:  VIII,  55;  T  16  iinteii, 
21  oben;  J  198.    frasân  43.    frate:  A  65. 

galbân  38:  II;  J  200.  geanâ  26:  VI,  58;  J  200.  genuchïu  31a: 
VI,  53;  J  200.    grâdinâ  32.    grîû  3:  I,  49;  J  197. 

inimâ  23  b  [0]:  III,  53.    ïuâ:  A  57. 

jneapân  46.  joï  76:  III,  59;  J  197.  june  64.  junincâ  31  b  [S]. 
jur  68b  [S;  K  unter  64]. 

lemn  33:  50.    lunï  73.    lup  60  c  [S;  0  unter  20]. 

mâr  34.  martï  74.  masâ  18.  mâsea  24  b  [S  ;  K  unter  57]  ;  J 
213  Anm.  4.  mïercurï  75:  VIII,  54;  J  198,  201.  mïere  114—3  [bg]. 
mïerlâ  45  c  [K].    mînc  6. 

nevastâ  62.  noapte  54  b  [S  ;  0  unter  8,  K  unter  54].  nor  51. 
noua  88.    noûasprezece  98. 

opt  87.  optsprezece  97.  orz  4.  ovâs  111  [W;  K  unter  34]: 
61  =  65. 

pana  12:  II,  50;  J  200.  para  35:  II;  J  200.  pasâre  7:  49. 
patru  83.  patrusprezece  93.  pe  102:  II,  52;  J  200.  pentru  103. 
peste  70:  V;  J  198  f.  pïatrâ  20:  VII,  54;  T  21  oben;  J  200.  picïor 
29:  VII;  J  201.  pïept  22a:  VII,  54;  J  198,  200.  pïepten  22b  [K]: 
50,  54.    pin  45  a. 

râchitâ  44  b  [V;  K  unter  14].  rece  107  [bg].  rîd  66:  I,  63  =  65; 
J  199.    rîndunea  9:  53.    ros  36. 

salcie  113  [W].  sarâ  53:  49  (falsch  65);  J  217  Z.  4  scaun  17: 
53  -=  65.  secarâ  5:  IV  (s  so),  49  =  65  (nach  J  216).  sîmbâtâ  78. 
sîn  23a.  slab  65b  [K]:  64.  soare  54a.  sprinceana  27:  VI;  J  200. 
stea  57:  63.    stejar  42. 

sa  58:  63.  sapte  86:  (63).  saptesprezece  96.  sarpe  106  [V]. 
sase  85:  51  =  65.    sasesprezece  95.    sed  67  b  [bg].    si  104  [S],    stiu  69. 
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teï  44  a:  IV,  60  (=  65);  J  197,  200.  tînâr  65  a:  V,  52;  J  200. 
treï  82.    treïsprezece  92. 

tin  49  :  I,  62  =  65  ;  J  197  (Z.  12  und  4  v.  u.),  199. 

umblâ  52.  un  80.  unghie  28  b  [S  ;  0  unter  52].  unsprezece  90. 
usa  13:  68. 

vâd  67  b  [S;  K  unter  89  (II.  Sg.)].  verde  39:  V;  J  200.  vïerme 
114/2  [bg].  vïespe  114/1  [bg;  bb  unter  70].  vin  45b  [K;  0  unter 
59]:  VIII,  56.  vînâ  28  a.  vînât  40.  vînd  56:  63  =  65.  vinerï  77. 
vînt  55.  vitea  60  a;  J  213  Anm.  4.  vitel  59:  VIII;  J  198,  201. 
vrabie  10:  Vil  (nur  nw);  J  200.    vulpe  66  b  [K;  0  unter  20]:  64. 

zboarâ  8.    zece  89:  50.    zic  67  a:  III,  59  =  65;  J  200. 


Index  II 
weist  fiir  jede  Lokalitât  die  zustàndige  Monographie  sowie  Sektion 
der  Spk.  nach.i   Erstere  laufen  von  oben  nacli  unten,  letztere  horizontal. 
Lokalitàten,   fur   die   auf   den  Spk-n  eine  Marke  uberhaupt  fehlt 
(S.  202  ob.),  erscheinen  in  Klammern. 

Index  II 
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sw 
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no 

so 

B 

— 

1—60 

— 

— 

— 

— 

61-74 

75-82 

__ 
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85-100 

— 

— 

— 

— 

lOL-105 
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106-109 

— 

— 

— 

K 
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— 

111/2 

— 

— 

— 

113 

— 

114 

115—117 

— 

— 

— 

118-121 

— 

— 

— 

— 

122-167 

(168) 

— 

— 

— 

— 

169-177 

— 

— 

— 

— 

— 

S 

178-202 



203-239 



— 

— 

240 

— 

241 

— 

— 

— 

0 

— 

— 

242 

243-260(251) 

— 

— 

'  Hat  man  einmal  das  richtige  Sektionsblatt,  so  hat  man  schon  auch  mit 
éinem  Griff  zugleich  den  vollen  Namen  und  die  genaue  Lage  einer  gegebeuen 
Lokalitât.  Mit  Weigands  weitlâufiger  und  wenig  haudlicher  Liste  (Kapitel  6  des 
Begleittextes)  wird  dasselbe  Résultat  um  nichts  leichter  erreicht.  Ein  Karton, 
worauf  obige  Tabelle  zu  leseu,  ersetzt  sie  yollkomnien  und  sogar  mit  Vorteil. 
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— 

— 
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— 
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556,7 

— 
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M 

— 
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— 
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— 
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— 
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bb 

— 

— 

— 
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— 

— 

— 
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— 

— 

— 

bg 

(743/4) 

(745/6) 

— 

(747-749) 

— 

— 

— 

(750) 

— 

(751/2) 

— 

— 
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Nota  sulle  „Quaestiones  grammaticae^  (sec.  X). 

Le  Qnaestiones  grammaticae  édite  parzialmente  da  Hagen  (Gram. 
Lat.  ex  rec.  H.  Keil,  Suppl,  Lipsiae,  1870)  sono  state  composte,  con 
ogni  probabilità,  a  Hautvilliers  (Francia,  Hagen,  p.  CV).  Ne  resta 
un  codice  del  sec.  X,  di  poco  posteriore  alla  loro  composizione.  Mi  si 
permetta  di  fare  alcune  -chiose  intorno  a  qualche  passo  di  quest'  opéra 
insigne. 

Franc.  ^er5.  Questo  vocabolo,  studiato  dallo  Schuchardt,^  dal 
Meyer-Liibke^  e  dal  Thomas, ^  si  riscontra  per  la  prima  volta 
nelle  Quaestiones  a  ce.  13v-14i',  in  un  passo  clie  conviene  riferire  dal 
manoscritto  percliè  nell'  edizione  di  Hagen  manca  una  noterella  paleo- 
grafica  concernente  la  nostra  voce:  „Ergo  Itaque  Igitur  conlunctiones 
in  latinum  habent  sensuwi  et  illud  significant  qMod  vulgo  dicitur  giers, 
iam  quia  sic  ^st:  'gers'  faciaw.  Sic  inde  à.icimtuv  inlativç  semper 
siquidem  superiora  respiciunt  atqwe  concludunt." 

Hagen  stampa,  la  prima  volta,  gers\  ma  nel  cod.  abbiamo  un  e 
addossato  a  un  i,  mentre  1'  e  è  chiaro  la  seconda  volta.  Risulta  che 
il  copista  aveva  incominciato  a  scrivere  giers,  poscia  ritenendo  inutile 
r  i,  lo  voile  accomodare  alla  meglio,  in  modo  da  ricavarne  un  e;  ma 
non  vi  riusci  perfettamente.  E  a  noi  importa,  non  v'  ha  dubbio, 
ritenere  la  grafia  giers.  Il  copista  era  di  territorio  romanzo.  L'  etimo- 
logia  di  g  ers  [gierres,  giere;  mod.  dial.  di  Fourgs  dzare)  è  oscura. 
Meglio  che  ad  igitur  (proposto  da  Cornu),  si  puô  pensare  a  de  ea 
re;  ma  anche  questo  etimo  soUeva  difficoltà,  che  il  Thomas  non  ha 
taciute  nella  sua  acuta  nota  sul  vocabolo  in  questione.  Importa  esa- 
minare  il  sistema  délie  Quaestiones  nel  riferire  voci  volgari.  A  ciô 
rotula.    Il  passo,  in  cui  figura  questo  vocabolo,  non  vale  il  vocabolo 


»  ZRPh  XV,  241. 

'  Roman.  Gram.  HE,  559. 

8  Ro  XXXI,  593  e  XXXIII,  91. 


224  Mélanges 

è  stato  riportato  da  Hagen.  Esso  segue  immediatamente  quello  dedi- 
cato  a  gers  e  siiona:  „scieiidum  est  q[ua[m]  nos  dicimi/s  rustice  'rotulam' 
latine  dici  volumen  a  volvendo."  E  evidentemente  il  franc,  rolle  {rôle) 
che  r  autore,  avendone  riconosciuta  facilmente  1'  origine,  ha  dato 
nella  forma  di  basso  latino,  mentre  per  giers,  gers  s'  è  attenuto  alla 
forma  volgare.  Evidentemente,  egli  non  sapeva  ne  osava  imaginare 
r  etimo  di  gers.  ^ 

stoph.  Mi  si  consenta  di  fermarmi  un  po'  più  su  questo  vocabolo 
che  si  legge,  corne  una  glosa,  di  mano  del  sec.  X  o  XI,  in  margine 
alla  c.  51"  délie  citate  Quaestiones.  L'  autore  ha  scritto:  „crater  crateris 
. . .  lebes  ïehetis"  e  la  mano  ignota  ha  postillato  stoj)Ji.  Secondo  me, 
qui  si  ha  un  tentativo  di  traduzione  e,  se  non  m' inganno,  la  traduzione 
è  dovuta  a  un  tedesco.  In  basso  latino  si  ha  la  voce  staupus  ad 
indicare  una  misura  per  i  liquidi,  forse  una  tazza  0  un  bicchiere,  corne 
risulta  da  questa  ricetta  del  sec.  XI,  ancora  inedita:  Becipe  haec  de 
suco  marrubii  staupum  .1.  de  suco  nébetae  .1.  de  suco  bettonicç  .  .  , 
staupos  VIII.  La  voce  staupus  è  di  origine  germanica  e  dovè  pene- 
trare  nel  latino  volgare  prima  délia  „zweite  Lautverschiebung"  poichè 
abbiamo  il  -p  conservato.  In  latino  (Du  Cange)  si  ha  anche  stopus, 
con  au  divenuto  0  nel  campo  romanzo,  ove  ciô  poteva  accadere.  stoph 
è  una  forma  ha  di  ant.  alto  ted.  (e  m.  a.  ted.),  com'  è  mostrato  da 
0  {ou)  e  da  ph,  che  rappresenta  certamente  pf.  Franc,  estoeuf, 
esteu.'^ 

loco.  Sarà  prezzo  dell'  opéra  riportare  per  intero  il  passo,  in 
cui  ricorre  questo  vocabolo,  per  quanto  esso,  a  differenza  di  ciô  che 
è  avvenuto  nei  casi  sopraindicati,  sia  stato  stampato  per  intero  da 
Hagen  (p.  176):  „Praeterea  illud  qwod  in  adverbio  dicit  idem  doctor 
[cioè  Prisciano]  inter  caetera  loco  est  idest  ihi  est  ideo  significare 
commodum  censui  q[ui]a  nos  adverbio  huiuscemodi  non  solemus  uti, 
cum  tamen  et  Afri  et  Eomani  et  omnes  Itali  atque  Beneventani  tritum 
id  habeant  et  assidue  terant  etiam  in  locutione  communi.  Dicunt 
enim  cum  videre  mittuntur  de  quolibet  homine  vel  de  qualibet  alia 
creatura  vel  inanimafta]  vel  animata:  loco  est,  loco  sedet,  loco  jacet." 


1  Nello  stesso  codice,  a  c.  86'',  d'  altra  mano,  abbiamo  un'  altra  espressione 
volgare  corrispondeute  alla  misura  detta  cyatus.  Si  legge:  „Cyatus  et  quiatus  unuw 
esi  qMod  vulgo  dicitur  'plena  bucca'."  Kegistro  qui  anche  a  c.l5^:  „flagrat  ardef, 
fraglat  olef,"  e  la  traduzione  di  „atellano"  per  „coraula"  a  c.  TS"".  A  c.  Tl',  avendo 
scritto  geronimi,  lo  stesso  copista  ha  sentito  il  bisogno  di  espungere  il  g-  e  di  scri- 
vere  sul  rigo  M. 

2  Schade,  Altd.W.  11,  SIQ  (germ.  stowjp);  „calix,  cyathus,  scyphus"  Lexerll, 
1215:  „Becher  ohne  Fuss";  bothonicula,  emina  (Dfg  79  a,  200  b).    Agg.  „crater,  lobes". 
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Abbiamo  diffuso  nei  dialetti  centre -méridional!  loco  (lat.  loco  a 
forse  iLLoc  +  loco),  ^  con  1'  ô  ben  ferme  ovunque  perché  T  -o  è  lungo 
e  non  ho  bisogno  di  ricordare  le  forme  spagn.  e  port,  luego,  logo. 
Curiosa  è  che  1'  ant.  francese  ha  luec,  mentre  il  nostro  autore  dichiara 
che  loco  è  sconosciuto  cola.  E  questa  una  buona  ragione  per  credere 
che  il  franc,  luec  provenga,  come  del  resto  fondatamente  si  pensa  (cfr. 
Grôber,  ALLG  III,  514)  da  ïlluec,  illoc,^  chè  altrimenti  il  nostro 
autore  non  avrebbe  mancato  di  sentire  in  luec  il  lat.  loco,  mentre 
potè  facilmente  sfuggirgli  la  connessione  di  ïlluec  con  il  vocabolo  di 
cui  parlava.  D'  altronde,  pensando  ail'  antica  pronuncia,  che  nel  sec.  X 
doveva  essere  iluoc  (poichè  non  si  fa  risalire  al  di  là  del  sec.  XI  il 
mutamento  di  uo  in  we),  puô  sorgere  il  dubbio  che  iluoc  fosse  una 
forma  localizzata  in  allora.  G.  Bertoni. 


IJma  expressâo  popular  portuguesa. 

„Mais  vale  um  gôsto  que  quatre  vintens." 

D'esta  expressâo  trata  o  Sr.  Joao  Ribeiro  nas  Frases  f citas, 
II,  259,  julgando  que  ella  „deve  ser  uma  aluzâo,  em  Lisboa,  aos 
preços  elevados  dos  doces,  pelés  começos  de  secule  XVIII".  0  Sr.  Oscar 
dePratt,  no  opuscule  que  cem  o  titulo  do  livre  do  Sr.  Ribeiro  publicou 
em  Lisboa  em  1912,  e  depois  num  artigo  à!OPovo,  de  28-III-1912, 
réfuta  aquela  explicaçâe,  mas  relaciona-a  com  outres  ditados  per  modo 
que  nâe  me  parece  muito  claro. 

A  frase,  quanto  a  mim,  originou-se  no  seguinte. 

0  dinheiro,  na  lingoagem  corrente,  serve  muitas  vezes,  corne  é 
natural,  para  designar  valeres,  quer  pequenes,  quer  grandes.  Nâo 
ienho  nem  ceitil,  diz  Gil  Vie  en  te,  Ohras,  I,  158;  ndo  ter  vintem,  nâo 
ter  cMta,  andar  sem  uma  de  x,  isto  nâo  vale  um  pataco,  sâo  modes 
de  falar  quotidianos,  —  e  outres  analoges  se  podem  1er  nos  meus 
Textos  Archaicos,  2a  éd.,  pag.  97-98.  E  as  avéssas:  vale  mais  um  gôsto 
na  vida  que  cem  moedas  na  algïbeira  (Celerico  de  Beira);  de  alguem 
que  é  rico  se  diz  que  é  apatacado,  que  tem  milhôes,  que  é  milionario, 


1  Per  i  dialetti  centro-meridionali,  v.  Merlo,  ZRPh  XXX,  12.  Per  il  Nord: 
Uguçon:  iîb  (Tobler  p. 46);  per  Bonvesin,  v.  Seifert  p. 35.  Cfr.  Mussafia,  Mon. 
8.  quïlb.  Aggiungi  a.  moden.  linoga,  quinoga  (ZRPh  XXXIV,  207).  Intéressante  ad 
Aacona  lainb  da  Hailb  (cfr.  kilb)  cou  dissimilazione. 

«  [Vedi  ora  Meyer-Lûbke  REW  4270]. 
Bevuo  de  dialectologie  romane.    Y.  ]^5 
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que  tem  o  seu  vîntem,  que  tem  bons  patacos;  os  Hespanhoes  dizem 
tener  cuartos,  tener  cuairo  cuartos,  tener  muchos  cuartos  (o  cuarto  é 
moeda  antiga,  de  cobre);  os  Franceses:  il  a  mangé  ses  quatre  sous 
„il  a  mangé  son  peu  de  fortune"  (Littré,  s.  v.  „sou"),  je  veux  conserver 
mes  quatre  sous  (id.,  ib.),  e  tambem  il  n'a  pas  un  sou,  sans  un  sou, 
cela  ne  vaut  pas  un  patard. 

Por  outro  lado  ha  numéros  redondos  que  denotam  quantidade 
indefinida,  como:  meia  duzia  de  livros  „uns  tantos  livros",  duas  bofe- 
tadas  „umas  bofetadas",  mil  anos  „muitos  anos",  —  e  vid.  outros 
exemplos  nas  Liçôes  de  Philologia  Portuguesa,  pag.  304. 

A  expressâo  mais  vale  um  gôsto  que  quatro  vintens  significa  „mais 
vale  um  gôsto  que  dinheiro"  ou  que  „certa  quantidade  de  dinheiro": 
vintens  esta  na  accepçâo  gérai  de  „valor",  segundo  o  que  fica  dito  a 
cima;  e  quatro  corresponde  a  um  numéro  indefinido,  como  na  mencio- 
nada  frase  hespanhola  cuatro  cuartos,  e  na  francesa  quatre  sous.  Outros 
exemplos  de  quatro  com  funçâo  semelhante: 

Em  português:  galgar  os  degraus  quatro  a  quatro,  as  lagrimas 
corriam-lhe  quatro  a  quatro,  nâo  tenho  quatro  mâos,  largou-lhe  quatro 
mentiras  ou  quatro  laraclms,  corner  por  quatro  (ou  por  sete),  vem  para 
ahi  com  quatro  cantigas:  e  nestes  versos  de  Gil  Vicente, 

Mais  fremoso  esta  ao  villâo 

Mao  burel  que  mao  frisado, 

E  romper  matos  maninhos; 

E  ao  fidalgo  de  naçâo 

Ter  quatro  homens  de  recado, 

E  leixar  lavrar  ratinhos,  Obras,  m,  219-220. 

Em  hespanliol:  „mas  de  cuatro  =  muclios,  ô  numéro  considérable 
de  personas"  (Dicc.  encicloped.  hispano-americ,  s.  v.,  „cuatro"). 

Em  italiano:  „a  quattro,  maniera  usata  per  esprimere  quantità 
grande;  quattro  si  dice  anche  per  dinotare  un  piccol  numéro  di  chec- 
chessia,  come  far  quattro  passi,  mangiar  quattro  hocconi"  (vid.  Vocabolario 
délia  Crusca,  s.  v.  „ quattro"). 

Em  francês:  „quatre,  —  il  s'emploie  quelquefois  pour  un  petit 
nombre  indéterminé:  à  quatre  pas  d'ici,  dire  quatre  mots,  j'écris  quatre 
lignes,  pour  quatre  jours  qu'on  a  à  vivre  je  vivrais  à  ma  mode,  un 
théologue  de  quatre  jours",  e:  „comme  quatre",  beaucoup,  excessivement: 
„elle  a  de  l'esprit  comme  quatre,  j'ai  .  .  couru  comme  quatre"  (Littré, 
s.  V.,  ,,quatre"). 

Os  exemplos  poderiam  multiplicar-se;  mas  desde  que  fique  provado 
0  que  se  deseja,  o  mais  séria  erudiçào  superflua.  —  A  „ quatro"  como 
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numéro  ledondo  em  hespanhol  se  réfère  Léo  Spitzer  na  ZRPh 
XXXV,  301,  nota,  onde  ao  mesmo  tempo  cita  exemplos  franceses  e 
italianos.  Do  italiano  tambem  jâ  falâra  Mussafia,  apud  Diez,  Gramm. 
des  l.  roman.,  III,  15,  nota.  0  português  vem  agora  enfileirar-se  nessas 
lingoas.  J.  Leite  de  Vasconcellos. 


Éléments  néo-grecs  dans  le  dialecte  m égléno -roumain. 

Aschitîâ.    S.  m.  pi.?      Pusnic,  sihastru,   ascète,  ermite.  —  Et: 

Afaïa-mâtala.    Se  dit  d'un  homme  sale,  malpropre.  —  Et.:  dr^aXog 
sale,  malpropre  +  bulg.  mafalo  boue. 

Axén.    Adj.    Etranger.  —  Et.:  §tvoç. 

Capfà.     S.  f.  pi.?     Sorte   de   tamis   sans  trous.   —  Et.:   xd^a 
caisse,  boîte. 

Càmafi.     S.  m.  pi.     Prâjinï   de   prins   peste,   harpons.   —  Et.: 
xa(idxi. 

Cheratd.    Interj.    Diable!  Diantre!  —  Et.:  xeçatâg  cornu. 

Chérsen.    Adj.    Gura-casca,  lambin.  —  Et.:  xtQôoç  inculte. 

Chinises.    Vb.  intr.    Partir.  —  Et.:  xum,  aor.  lxiv?]Oa. 

Chirduses.    Vb.  tr.    Gagner,  acquérir.  —  Et.:  xsçâi^a). 

Clofà.    S.  f.  pi.?    Ruade,  coup  de  pied.  —  Et.:  xXorC^id. 

Cïufàes.    Vb.  tr.    Donner  des  coups  de  pied.  —  Et.:  xkoT^dâ. 

Cucar.    S.  m,    Stufat,  ragoût  de  boeuf  à  l'ail.  —  Et.:  xoxxdçi 
ciboulette. 

Cucnes.     Vb.  intr.     Pousser,    croître.    —    Et.:    xôxxoq   graine, 
noyau,  boie. 

Cucûdà.    S.  f.  pi,  cucudi.    Greutatea  ce  se  atîrna  de  coada  cîn- 
taruluï,  belcïug,  anneau  de  peson.  —  Et:  xovxovôi  bouton. 

Cucurçti.   S.  m.  pi.  cucuretï.   Petit  coq.  —  Et.:  xoxxôql  coq  +  -ete. 

Cuïérà.    S.  f.    Choléra.  —  Et:  xoXéça. 

Cumdt.    S.  et  pi.?  =  cumatâ. 

Cumdtà.    S.  f.  pi.  cumçtï.    Morceau,  pièce.  —  Et.  :  xofiftdri. 

Cunddà.    S.  f.  pi.?    Jder,  fouine.  —  Et:  xovvdôi. 

BichéVu.    S.  m.    Hoyau  à  deux  pointes.  —  Et.:  ôixtXXt. 

Bûches.    Vb.  intr.    Penser,  croire,  comprendre.  —  Et.:  ôoxdâ. 

Ec§iglnses.     Vb.  tr.     Expliquer,    interpréter.   —   Et.:    è§tjy7]<jiç 
explication,  interprétation,  è^?]yâi  t^t'/yrjaa  expliquer. 

15* 
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Filîe.    S.  f.  pi.  filiï.    Tranche,  morceau.  —  Et.:  (f>eXL 

Fortumà.  S.  f.  pi?  Cordage.  —  Et:  çôçrcofta  chargement, 
charge. 

Gurîdà.    S.  f.  sg.    Verjus.  —  Et.:  dyovçiâa. 

Mûliu.    S.  m.  sg.    Mucegaïu,  moississure.  —  Et.:  f^ox'yhoç  moisi. 

Prost  Adv.  Debout.  —  Et.:  èfuiçôç,  è/jjiçoa^hd,  tfijrçoaO^ev  devant, 
en  avant,  en  face. 

Bdnghil.    S.  m.    Archange.  —  Et.:  aQxdyyeXoç. 

jRàghià.    S.  f.  sg.    Rouille.  —  Et.:  '^gàrie  <  axœçia. 

BàgMses.    Vb.  intr.    Rouiller.  —  Et.:  *gàrises  <  oxcoçid^co. 

Rémi.    S.  f.  sg.    Gutunarïû,  rhume.  —  Et.:  (>t//«. 

Sàldises.    Vb.  réfl.  =  scàles. 

Scàles,  sàldises.  Vb.  réfl.  Se  gâter.  —  Et:  oaxhdC,a)  devenir 
flasque. 

Scàrlâtà.    S.  f.  sg.    Étoffe  de  couleur  écarlate.  —  Et.:  axaçXdrov. 

ScuVô.    S.  m,  sg.    École.  —  Et:  oxo^.elov. 

Sindûchm.  S.  et  pi.?  Caisse,  coffre,  malle.  —  Et.:  osvrovxi, 
CEvôovxi  =  turc,  sanduk. 

Sinor.    S.  et  pi.?    Frontière.  —  Et:  avvoçov. 

Sirtur.  S.  m.  Instrument  d'argenteur  (sic!),  poinçon?  —  Et: 
ovQTïjq  barre,  verrou  +  (le  suffixe  dém.)  Lm\ 

Sistrà.    S.  f.  pi.?    Râzâtoare,  râpe.  —  Et.:  ^votça. 

Staidà.    S.  f.  pi.  staidzï.    Raisain  sec.  —  Et:  ararpiôa. 

Stamnà.    S.  t  pL?    Grande  cruche.  —  Et.:  ard^iva. 

Stignes.  Vb.  tr.  Intind,  tendre.  —  Et:  *6riyyl^co  =  Gnyydça) 
carguer. 

Stipsi.    S.  t  sg.    Alun.  —  Et.:  orvtpi. 

Strates.  Vb.  instr.  Aller  à  la  rencontre  de  qn.  —  Et.:  ùxQdta 
chemin,  voie. 

Tim4Và.    S.  f.  pi.?    Fondement,  base.  —  Et:  d^sftéXiov. 

Trangusulà.  S.  f,  pL?  Alêne  de  cordonnier.  —  Et:  rçdyoç 
bouc,  TQayid  peau  de  bouc  ou  de  chèvre  -f-  suïà,  TQayxaçooov^Xop. 

^dvaïa-fûvala.  Adv.  En  désordre,  pêle-mêle.  —  Et.:  rÇ^d^aXa 
effets  -\-  r^ov^dli  sac  de  cuire. 

Umizes.    Vb.  intr.    Ressembler.  —  Et:  6fioidC,co. 

Uor.    S.  et  pi.?    Horâ,  danse.  —  Et:  xo(>^Ç- 

Utcu.    S.  m.  sg.    Gurâ-cascâ,  sot,  imbécile.  —  Et.:  xovxôq. 

Zimlidi.    S.  f.  pi.?    Pincettes.  —  Et:  rC,i{jjiiôi.         ^   t» 

ijr.  X  ascu. 
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Zum  schweizerdeutschen  Lehngut  im  Bomontschen. 

Brandstetteri  wies  im  ersten  Heft  seiner  Ràtoromanischen 
Studien,  —  ein  zweites  folgte  leider  bis  heute  nicht  —  zum  ersten 
Mal  nadidriicklich  auf  die  Bedeutimg  der  schweizerdeutschen,  speziell 
der  biindnerischen  Mundarten  flir  das  Râtoromanische  besonders  fiir  das 
Oberlânder  Romanische  (Sur-  und  Suselv)  hin.  Dass  das  mundlich 
erworbene  Lehngut  des  Romanen  aus  dem  Deutschen  nicht  gering 
ist,  zeigt  B.  an  unzâhligen  Beispielen.  Allerdings  ist  oft  nicht  zu 
entscheiden,  ob  deutsche  Schriftsprache  oder  Mundart  Quelle  der 
Entlehnung  war,  aber  man  wird  den  Einfluss  unsrer  alemanischen 
Mundarten  auf  die  lebende  romanische  Umgangssprache  kaum  hoch 
genug  einschâtzen  konnen,  wàhrend  die  literarischen  Erzeugnisse, 
wie  leicht  verstàndlich,  der  deutschen  Schriftsprache  melir  verdanken. 
B.  kam  nun  in  der  Trennuug  dieser  beiden  Beeinflussungszonen  einen 
guten  Schritt  weiter.  Gerade  darin  scheint  mir  das  Hauptverdienst 
der  Schrift  zu  liegen.  Leider  ist  B.  Jedoch  nicht  in  der  Lage,  die 
Biindner  Dialekte  aus  eigener  Erfahrung  zu  kennen,  sodass  er  sich 
auf  recht  ungenaue  Gewâhrsmànner  verlassen  muss,  wie  z.  B.  auf 
Buslers  Buch:  Davos  in  semem  Waherdiaïekt,  und  speziell  auf  den 
4.  Teil:  Der  Obersaxer  Dialekt,  der  phonetisch  vollig  unbrauchbar 
ist.  Ich  beriihre  hier  besonders  die  Obersaxer  Angaben,  weil  Ober- 
saxen  neben  Chur  als  Lehnwortquelle  fiir  die  Oberlânder  obenan  steht. 
Die  Bemerkungen  sind  ganz  zufàlliger  Natur  und  woUen  absolut  nur 
als  solche  betrachtet  werden. 

Ich  zitiere  nach  Paragraphen: 

6.  stetgel  „Stôcklein"  braucht  glaube  ich,  nicht  bayrischen 
Ursprungs  zu  sein,  besonders  da  0.  (=  Obersaxen)  [stek;(el]  mit 
deutlich  palatalem  [x]  hat.  Wàre  Ableitung  aus  „Stickel"  nicht 
denkbar? 

9.  0.  hatte  frûher  auch  Schwalme  =  Schwalbe.  Die  zweite 
Form  ist  jung. 

22.  rom.  hara  =  Bahre  braucht  nicht  altes  Lehngut  zu  sein. 
In  0.  heisst  es  bàre  =  Bahre  (Idiotikon  IV,  1448).  Das  ci  des  Ober- 
saxers  klingt  sehr  palatal,  und  da  der  Romane  unsern  Uberoiîenen 
e-Laut  nicht  kennt,  substituiert  er  sein  belles  a. 

34.  B)  Netdi  ist,  wie  B.  vermutet,  ein  Kleidungsstuck  und 
zwar  eine  Art  Kopfhaube. 


*  Brandstetter,   R.,    Das   schweizerdeutsche   Lehngut   im   Bomontschen. 
Luzern  1905. 
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E)  gruebig  =  rom.  gruhi  ist  auch  in  0.  belegt  in  der  Bedeutung 
„narbig". 

38.  D)  Die  Wendung:  „er  ist  nit  flétri  geget  in",  d.  h.  er  ist 
ihm  nicht  gewachsen  und  ahnliche  (Idiotikon  1, 1139f.),  ist  auch  in 
Biinden  verbreitet,  so  in  0.  Es  ist  dies  das  einzige  Beispiel,  das  B. 
nur  aus  dem  Wallis  belegt  im  Romontschen  wiederfindet.  Mit  dem 
Beleg  aus  0.  fâllt  das  Râtsel  dahin. 

41.  Der  Ansatz  holhi  =  Pferd  fur  0.  ist  falsch.  Das  Wort 
zeigt  Lenis  liobi  und  passt  also  genau  zum  Romanischen. 

45.    Die  Tasse  heisst  in  0.  nicht  PecTdi  sondern  Fecki. 

11.  Die  Etymologie  tschajfar  =  begreifen  <  schaffen  ist,  be- 
sonders  Solange  kein  andrer  Anknupfungspunkt  zu  finden,  kaum  um- 
zustossen.  Der  Bedeutungswandel  macht  allerdings  Schwierigkeiten. 
B.  sagt  aber  selber,  die  Grundbedeutung  von  tschaffar  sei  ergreifen. 
An  diesem  Punkt  wàre  vielleicht  einzusetzen:  tschaffar  =  Handanlegen 
=  ergreifen  =  begreifen,  wobei  man  an  das  deutsche  „begreifen", 
das  franzôsische  „ comprendre"  etc.  erinnern  kônnte. 

83.  F)  Das  Wort  Chapli  Kâpplein  zeigt  nicht  Vertretung  eines 
e-Lautes,  sondern  repràsentiert  einfach  ein  nach  dem  Plural  aus- 
geglichenes,  umlautloses  Diminutiv.  Dagegen  irrt  B.  wenn  er  meint, 
das  Feld  heisse  in  0.  „Fald".  Es  lautet  vielmehr  Fàld,  als  Ver- 
tretung von  germ.  ë.  Die  Vertretung  der  e-Laute  im  Schweizer- 
deutschen  ist  heute  doch  nicht  so  unklar,  wie  B.  meint,  in  dem 
Primàrumlaut  einerseits  und  Sekundàrumlaut  und  germ.  -ë  anderseits 
in  den  meisten  Maa.  streng  geschieden  werden. 

85.  0.  zeichnet  sich  nicht  durch  besonders  hàufige  Umlauts- 
losigkeit  aus,  wie  B.  glaubt.  An  seinem  Irrtum  ist  die  unzulàngliche 
Schreibung  Bûhlers  Schuld.  Der  Plural  von  Fass  z.  B.  heisst  mit 
regelrechtem  Sekundàrumlaut  „Fâsser". 

90.  Die  Erklàrung  der  anlautenden  Fortis  in  cuchiar  „gucken" 
aus  dem  Partizip  g'  gugget  und  der  Fortis  in  cletg  „Gluck"  aus  dem 
Sandhi  scheint  mir  gezwungen.  Einmal  ist  daran  zu  erinnern,  dass 
die  stimmlose  Lenis  des  Deutsch-Schweizers  dem  Romanen  immer  wie 
Fortis  klingt.  Ferner  konnte  auch  von  Bedeutung  gewesen  sein,  dass 
gerade  0.  jede  anlautende  Lenis  in  Pausa  fortisiert,  also  sagt  IcuMca, 
Idïkx  =  gucken,  Gliick. 

91.  A)  Der  Auslautvokal  in  Tasche  z.  B.  ist  in  0.  nicht  =  a, 
sondern  à,  welches  allerdings  dem  Romanen  wie  a  klingt. 

B)  Rom.  „hexa"  braucht  nicht  vom  Plural  ausgegangen  zu  sein. 
0.  z.  B.  hat  den  regelrechten  Singular  Hexe. 
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Vielleicht  vermôgen  dièse  Zeilen,  einen  gescliulten  Eomanisten 

anzuregen,  das  Thema  der  deutschen  Lehnworter  im  Romanisclien  im 

weitesten  Umfang  (mit  Einschluss  z.  B.  des  Ladinischen)  anzugreifen. 

Es  wtirde  auch  fiir  die  deutsch-schweizerische  Mundartforschung  allerlei 

abfalUen.    Am  leichtesten  wird  allerdings  die  Arbeit  zu  macheii  sein, 

wenn  das  jetzt  in  Angrifî  genommene  ràtisclie  Idiotikon  im  Ersclieinen 

sein  wird.  ^    ^ 

L.  Brun. 


Chronique  étymologique  des  langues  romanes') 

par 
Paul  Barbier  fils 

(SuiUs.) 


300a.  Lat.  abante  (ML  4).  A.  Thomas,  Ro  XL,  103:  aj.  à 
ML  4  le  V.  fr.  devantel,  le  fr.  devanture. 

636.  Lat.  A  B  c  (ML  16).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  155:  le 
catal.  (a)beceroles  "abécédaire"  a  été  fait  sur  ahecé  senti  comme  àbecer, 
c.  à.  d.  un  mot  en  -aeivs. 

637.  Lat.  ABBAS,  -atem  (ML  8).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  149:  sur  l'esp.  ahadejo  "1.  cantharis  vesicatoria  Geoff.,  2.  mota- 
cilla  alba  L.,  3.  gadus  morrhua  L.  et  autres  poissons  du  genre  gadiis". 
Ahadejo  (et  badejo)  <  *abbatïcûlûs;  cf.  l'esp.  dbades  =  "mouches 
cantharides". 

638.  Lat.  abellana,  -am  (ML  17).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104: 
aj.  à  ML  17  le  prov.  auïana  (à  côté  d'avelana,  voir  Ro  XXXII,  472); 
le  V.  prov.  avelan,  aulan  (â  côté  du  roum.  alun,  it.  avéllano)  fait  croire 
à  un  lat.  *ABELLANus  transformé  en  *abello,  -onis  en  béarnais. 

639.  Lat.  abies,  -tem  (ML -24).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104:  le 
gasc.  àbet  est  populaire;  cf.  béarn.  abedaa  "forêt  de  sapins". 

640.  Lat.  *ABisMÛs,  -fm  (ML  31).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104: 
les  descendants  de  ce  type  n'appartiennent  pas  à  la  couche  primitive 
et  devraient  être  mis  entre  crochets  d'après  la  règle  de  ML. 

641.  Lat.  ABOMÏNATÛs  (ML  34).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104:  les 
descendants  de  ce  mot  n'appartiennent  pas  à  la  couche  primitive. 

642.  Lat.  ABORTÏo,  ïre  (ML  38).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104:  le 
prov.  abordir  "s'abâtardir"  se  rattache  régulièrement  au  lat.  burdo 
"mulet". 

643.  Lat.  ARROTÔNÛM  (ML  39).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104  sur 
le  fr.  dial.  vrogne  qui  n'indique  pas  la  clématite  mais  l'armoise. 


1)  Y.  EDE IV,  107-28. 
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803a.  Lat.  abscondo,  ëee  (ML  4Î).  A.  Thomas,  Ko  XL,  104: 
V.  fr.  esconse  "lanterne  sourde",  encore  vivant  dans  les  env.  de 
Valenciennes  doit  être  ajouté  à  ML  41. 

306a.  Lat.  absôlvo,  -ère  (ML  46).  A.  Thomas,  Ro  XL,  109: 
ajouter  le  niçois  assouire  "achever"  qui  est  à  retrancher  de  ML  7M 

ASSEQUI. 

644.  Lat.  ABSTERGEO,  -ERE  (ML  48).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104: 
aj.  à  ML  48  le  v.  fr.  esterdre  "balayer"  (v.  Ro  XXXVIII,  395). 

645.  Lat.  médiev.  absus  (ML  51).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104: 
dans  ML  51  au  lieu  de  limous.  desusind  lire  "b.  limous.  dezousind" 
avec  ou  diphtongue. 

646.  Lat.  ACASTÛs  (ML  59).  A.  Thomas,  Ro  XL,  105:  rat- 
tacherait à  ACASTUS  le  saint.  aêe\r\  „érable"  que  ML  donne  à  97 
ACERNus,  ainsi  que  diverses  autres  formes  dialectales. 

647.  Lat.  ACCEPTOR,  -em  (ML  68).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104; 
rappelle  qu'AuccEPTOREM  est  attesté,  et  croit  qu'il  vient  de  l'influence 
d'AucEPs,  aucupium;  le  prov.  aiistor  viendrait  d'AuccEPTOREM  plutôt 
que  d'ACCEPTOREM.  —  Remarquer  cependant  que  ML  68  ne  tire  pas 
austor  d'ACCEPTOREM  directement  mais  par  l'intermédiaire  du  v.  esp. 
aztor.  —  Pour  l'explication  que  je  propose  pour  austor,  voir  BDR  IV,  18. 

648.  Lat.  AccLïNis,  -e  (ML  ?T).  A.  Thomas,  Ro  XL,  104:  le  v. 
fr.  aclin  fait  toujours  acline  au  fém.;  ne  faut-il  pas  accepter  un  type 

*ACCLÏNÛS,   -A   (cf.   INCLINUS   attCSté   à   CÔté   d'iNCLINIs). 

649.  Lat.  ACER,  -eris  (ML  91).  A.  Thomas,  Ro  XL,  105:  noter 
asedur  "érable"  dans  le  Hérault  (acerem  durum). 

650.  Lat.  ACERNUS,  -a,  -um  (ML  97).  —  Voir  acastus. 

651.  Lat.  ACÏDÛs,  -A,  -UM  (ML  105).  —  A.  Thomas,  Ro  XL,  105: 
le  prov.  aisse  ne  peut  venir  d'AciDus;  il  faudrait  *axidus  ou  *asgidus; 
peut-on  supposer  un  *axidus  né  de  l'infl.  d'oxALis  sur  acidus? 

652.  Lat.  ACÏNÛs  (ML  110).  A.  Thomas,  Ro  XL,  105:  sur  aise 
(et  aùe),  donné  comme  nom  auvergnat  de  l'airelle,  mais  qui  est  un 
mot  des  Alpes  et  qui  ne  dérive  pas  d'AciNus. 

653.  Lat.  ACtJLEATÛs,  -a,  -ûm  (ML  135).  A.  Thomas,  Ro 
XL,  105:  aj.  à  ML  1J25  le  prov.  agulhat,  agulhada,  le  fr.  dial.  (poitev.) 
aiguillée  "aiguillon  pour  toucher  l'attelage". 

471a.  Lat.  Acûs,  -ûm  (ML  131).  A.Thomas,  Ro  XL,  105:  sur 
un  dérivé  provençal  acs  "balles  des  céréales,  dépouilles  de  blé". 

654.  Lat.  ADAEQuo,  -are  (ML  138).  A.  Thomas,  Ro  XL,  106: 
sur  les  sens  du  prov.  azegar. 

655.  Lat.  ADAQuo,  -are  (ML  147).  A.  Thomas,  Ro  XL,  106:  le 
sarde  logod.  alhade  <  aquare;  le  prov.  a  azaigar  comme  forme  nor- 
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maie,  non  azeîgar;  enfin  on  trouve  aever  dans  un  texte  normand  cité 
par  GD. 

656.  Lat.  ADHAEREO,  -ERE  (cf.  ML  162  adeeigere).  a.  Thomas, 
Ro  XI,  106:  pour  le  v.  fr.  aerdre,  il  remonte,  non  à  aderigere,  mais 

à    ADHAEREEE    deveUU   *ADHAERGERE     (cf.   ADERSUM    =   ADHAESUM    danS 

les  Gloses  de  Beichenau)-,  les  formes  wallonnes  avec  ie  <  ae  confirment 
ce  point  de  vue. 

320a.  Lat.  ad  pôst  (ML  19S).  A.  Thomas,  Ro  XL,  106:  pour 
le  V.  prov.  apostot  "après  tout",  cf.  RLR  XXXIV,  256. 

657.  Lat.  AD  uBi  (ML  204).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  155:  "à 
côté  du  V.  esp.  do  "où"  (<  de  ubi),  il  est  probable  que  le  v.  esp.  ado 
est  pour  AD  DE  UBI  plutôt  que  ad  ubi. 

477a.  Lat.  advocatûs,  -um  (ML  226).  A.  Thomas,  Ro  XL,  106: 
aj.  à  ML  226  le  franc,  suisse  avoyer  "premier  magistrat"  où  IV  est 
adventice. 

658.  Lat.  *AEGYPTANUS,  -A,  -UM  (ML  233).  0.  J.  Tallgren, 
NM  XIII,  156:  sur  le  ca.i&\.  gipta  à  ajouter  à  ML. 

659.  Lat.  AGNïNÛs,  -a,  -ûm  (ML  287).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  156:  y  rattache  l'esp.  aflinos  "pieles  no  tonsuradas  de  corderos 
de  un  aîio  o  menos"  et  le  catal.  anyinas  "peaux  d'agneaux". 

332a.  Lat.  ala,  -am  (ML  30à).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  159: 
"sur  le  catal.  et  esp.  aladar  "cheveux  qui  tombent  sur  les  tempes" 
d'ALATUM  +  -ARis;  sur  le  catal.  aleteig  "battement  des  ailes,  palpi- 
tation du  coeur",  cf.  fr.  {h)aleter;  sur  le  catal.  al{et)ejar,  esp,  al{et)ear, 
port,  adejar  "battre  des  ailes",  cf.  Leite  de  Vasconcellos,  RL 
11,364;  sur  le  ca^tail.  adalarse,  "accourir  les  bras  ouverts",  l'esp.  desa- 
larse  "aller,  courir  le  plus  vite  possible". 

660.  ALABASTRUM  u.  (ML  306).  A.  Thomas,  Ro  XL,  106:  aux 
représentants  de  la  forme  alabaustrum,  aj.  le  v.  sic.  aïahaustru 
(Ro  XXYIII,  121);  aucune  raison  de  croire  que  le  v.  fr.  {a)lehmistre 
est  tiré  du  v.  prov.  alabaustre;  la  persistance  du  b  prouve  qu'aucune 
de  ces  formes  ne  remonte  à  la  couche  populaire  primitive. 

661.  Lat.  ALAUSA,  -AM  (ML  314).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  151:  sur  poitev.  àlousas  =  leuciscus  alburnus  Cuv. 

662.  Lat.  ALBA  spîNA,  -AM  (cf.  ML  323).  A.  Thomas,  Ro 
XL,  107:  le  prov.  albespi,  v.  fr.  albespin,  fr.  mod.  aubépin  font  croire 
à  un  type  *albispînûs  à  côté  d'*ALBispïNA  (>  fr.  aubépine). 

333a.  Gaul.  *albûca  (ML  325).  A.  Thomas,  Ro  XL,  107: 
patois  alpin  aubujo  "clématite". 
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663.  Lat.  ALBUBNÛM  m.  (ML  3:29).  A.  Thomas,  Ro  XL,  107: 
noter  la  confusion  dans  le  lat.  vulg.  de  la  Gaule  de  labuenum  et 

ALBUBNUM. 

664.  Lat.  ALBÛs,  -a,  -ûm  (ML  331).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  160:  le  catal.  albahina  "calme,  bonace"  est  un  dérivé  d'ALBAciNA 
cf.  Auhazine  (Corrèze).  A.  Thomas,  Ro  XL,  107:  le  patois  de  la 
Creuse  a  conservé  cet  adjectif:  masc.  aube,  fem.  auho  au  sens  de  „ blanc 
incandescent". 

666.  Arab.  al-gubbah  (Ktg3  àU).  L.  Gauchat,  BGIPSR 
VII,  50:  neuch.  détchpouenU  "dévêtu", 

666.  Lat.  ALLËvïo,  -are  (ML  361).  A.  Thomas,  Ro  XL,  107: 
à  Saint  Pol  mer  aljeresse  n'a  pas  de  rapport,  à  l'origine,  avec  alle- 
viare;  c'est  une  altération  de  meraleresse  "sage  femme",  dér.  de 
meraler,  primitivement  melaler;  cf.  Ro  XIX,  331. 

667.  Lat.  ALÔxÏNUM,  n.  (ML  377).  A.  Thomas,  Ro  XL,  107: 
ne  connaît  pas  le  prov.  aloisse  (ML  377  écrit  aloise)  mais  seulement 
le  prov.  aluisne,  d'orig.  fr. 

668.  Lat.  ALTER,  -A,  -ÛM  (ML  382).  E.  H.  Tuttle,  MLR 
VII,  377;  sur  l'esp.  otro  (expliqué  comme  étant  pour  autro  viendrait 
d'ALTERUM  par  dissimilation  d'L;  là-dessus  l'auteur  discute  le  déve- 
loppement d'autres  mots:  l'esp.  otero,  soto,  escoplo,  popar,  coz,  hoz, 
pujar  etc. 

669.  Lat.  ALVBÔLus,  -ûm  (ML  391).  A.  Thomas,  Ro  XL,  107: 
aj.  à  ML  391  le  v.  fr.  aujuel  (GD  à  aiigel,  aujoel). 

670.  Lat..  AMBiTo,  -ARE.  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  160:  dans 
ML  à09  barrer  le  catal.  amidar,  composé  de  midar  "mesurer"  de  mido 
"mesure". 

671.  Lat.  AMBiTÛs,  -ÙM  (ML  410).  E.  Tappolet,  BGIPSR 
VII,  12:  remarques  importantes  sur  le  fr.  andain,  sur  le  sens,  sur 
l'extension  géographique,  sur  le  suffixe,  sur  le  radical  de  ce  mot; 
l'auteur  se  montre  favorable  à  *ambitanum. 

672.  Lat.  *AMïcÏTAS,  -tatem  (ML  4^i).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  160:  quelques  remarques  sur  les  dérivés  romans  (le  catal.  amistat 
en  particulier  n'est  pas  un  dérivé  régulier). 

483a.  Arab.  (al)anbîq  (ML  44^).  O.J.  Tallgren,  NM  XIII,  160: 
notes  sur  les  dérivés  romans. 

673.  Lat.  ANCÏLLA,  -am  (ML  443).  A.  Thomas,  Ro  XL,  107, 
111:  le  V.  fr.  ancel  a  Viaue  heneoite  ne  se  rattacherait  ni  à  ancilla 
ni  a  hama  (cf.  Behrens,  Beitràge  5);  il  viendrait  d'une  déformation 
tardive  du  type  ueceolus. 
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674.  ANDRON,  -ONA  (Ktg3  639',  ML  450).  G.  Bertoni,  ZRPh 
XXXV,  67:  sur  le  v.  modén.  androna  "scolo  cittadino"  où  il  verrait 
un  mot  d'orig.  lat.  et  non  grecque,  tiré  de  I'andea  des  gloses  (cf. 
CGL  V,  6,  23  andeam:  andronam);  andra  serait  pour  *andrua,  de- 
verbal  d'ANDRUARB  (cf.  0.  Laugcncrautz,  K.'s  Ztschr.  XXXVII,  170); 
*ANDRONA  serait  populaire  à  côté  du  savant  andron  emprunté  du  grec 
et  qui  n'aurait  pas  survécu;  enfin  les  formes  comme  l'it.  androne 
viendraient  d'un  changement  de  suffixe  {-ona,  -oné).  —  A.  Thomas, 
Ro  XL,  107:  aj.  à  ML  450  le  prov.  andron,  androna  (Mistral). 

14a.  Lat.  anguilla,  -am  (ML  461).  A.  Thomas,  Ro  XL,  107: 
sur  le  fr.  dial.  envoyé  "orvet"  que  ML  rattache  a  un  type  *ANGuïLLijs; 
sur  le  fr.  orvet  dont  ML  semble  vouloir  expliquer  le  v  par  l'influence 
à^ envoyé]  sur  le  garonn.  nadyuïl  qui  n'a  rien  à  voir  ici  et  qui  semble 
se  rattacher,  comme  le  v.  prov.  anaduelh,  à  un  type  anatôlïûm. 

675.  Lat  ANGûsTÏA,  -am  (ML  468).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  160:  dans  ML  468  ajouter  catal.  angoxa,  conjoxa,  corriger  port. 
congoja  en  port,  congoxa;  l'ital.  angoscia  avec  o  ouvert  vient-il  du 
provençal? 

676.  Lat.  ANGÛSTïo,  -are  (ML  469).  A.  Thomas,  Ro  XL,  108: 
sur  le  morv.  s'angoicher  "s'étouffer"  qu'il  croit  du  même  radical  que 
le  fr.  s'engouer  (cf.  le  poitev.  s'engoisser  "avoir  un  violent  désir"). 

352a.  Lat.  angûstûs,  -a,  -ijm  (ML  473  et  cf.  1568).  0.  J.  Tall- 
gren, NM  XIV,  15:  sur  le  cat.  congost  "gorge  de  montagne"  (>  esp. 
congosto  de  m.  s.  dans  le  Dict.  de  VAcad.  Esp.),  le  galic.  congostra 
(Valladares  Nunez  l'explique:  "camino  de  carro,  entre  muros,  ô 
ribazos,  que  guia  â  las  heredades,  al  monte,  ô  de  un  lugar  â  otro"), 
congostrifia,  le  port,  congosta  (à  côté  de  cangosta  seul  mentionné  par 
ML  1568)  "chemin  étroit";  ces  formes  font  croire  à  un  congûstijs; 
pour  co(a)ngu8tus  voir  ThLL.  Pour  une  explication  par  changement 
de  préfixe,  explication  moins  probable  que  celle  par  coangûstûs,  cf. 
Niepage,  RDR  I,  354  et  depuis  longtemps  Diez. 

677.  Lat.  ANIMA,  -AM  (ML  475).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  161: 
la  forme  catalane  est  arma  (à  côté  à'anima)  plutôt  qvCalma  que 
donne  ML.  A.  Thomas,  Ro  XL,  108:  aj.  à  ML  475,  pour  la  com- 
binaison de  ce  mot  avec  la  négation,  le  poitev.  nerme. 

678.  Lat.  ANNÛs,  -ûm  (ML  487).  0.  J.  Tallgren,  ML  XIII,  161: 
le  catal.  ninou  veut  dire  "le  jour  de  l'an"  plutôt  que  "la  veille  de 
Noël". 

679.  Lat.  ANQuîNA,  -am  "câble  d'une  ancre"  (ML  489).  A. 
Thomas,  Ro  XL,  108:  aj.  au  fr.  anquil  donné  par  Jal  comme  d'orig. 
catalane,  le  fr.  anq^ui,  langui,  qui  se  trouvent  dans  des  textes  du 
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XVIe  et  du  XVIIe  siècle  et  qui,  par  la  perte  de  la  nasale,  font  sup- 
poser un  langued.  anqui,  et  le  fr.  anquin  cité  par  A.  Oudin. 

680.  Lat.  ANTENATûs,  -ijM  (ML  497).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  161:  le  V.  esp.  a  (à  côté  de  andado,  alnado)  un  dnado  <  annado 

<  antnado;  le  dict.  de  Salvâ  donne  aussi  v.  esp.  anado. 

681.  Lat.  ANXÏA,  -AM  (ML  509).  A.  Thomas,  Eo  XL,  108:  aj. 
à  la  forme  prov.  usuelle  aissa,  le  prov.  ansia  dans  Sanda  Fides 
225,  412. 

682.  Arab.  anzarot  (ML  511).  A.  Thomas,  Ko  XL,  108:  aj. 
le  fr.  ansarot  (Cotgrave  etc.). 

357a.  Lat.  aperïo,  -ïre  (ML  515).  A.  Thomas,  Ro  XL,  108: 
aj.  au  prov.  apert,  le  fr.  apert;  pour  ces  mots  A.  Thomas  propose  de 
remonter  à  expertus  avec  substitution  d'AD  à  ex,  c.  à.  d.  à  *appertus. 
—  Aj.  au  prov.  malapert,  le  v.  fr.  malapert  d'où  l'angl.  malapert. 

683.  Lat.  APOSTËMA  n.  (djcéarrjfia).  C.  Salvioni,  ZFSL 
XXXVII 1,  270:  ne  peut  admettre  que  le  fr.  apostume  (attesté  depuis 
le  XlIIe  se)  soit,  comme  le  dit  le  DG,  un  emprunt  au  lat.  apostema 
corrompu,  dans  sa  terminaison  et  son  genre,  sous  l'action  du  suffixe 
fem.  -tume  (coutume  etc.);  le  genre  s'explique  par  la  voyelle  initiale 
qui  amène  l'élision  de  l'article  (mais  il  faut  aussi  tenir  compte  de  Ve 
muet  final,  cf.  abîme,  armistice,  amulette  &c.);  pour  la  terminaison,  cf. 
it.  merid.  posteoma,  pisteoma  d'APosTEMA  d'une  part,  et  de  l'autre 
reoma  <  rheuma  et  le  tarant,  fioma  "la  parte  vischiosa  e  mucosa 
che  hanno  nell'  esterno  i  molluschi  e  certi  pesci"  qui  est  *fleuma 

<  PHLEGMA  (cf.  V.  tv.  fleu{g)me).  —  M.  Grammont,  RLR  LIV,  317: 
sur  le  V.  fr.  àbosmer  et  à  Damprichard  rlômi  "vomir"  (voir 
ML  34). 

684.  Lat.  APPosÏTîcïûs,  -a,  -ûm  (ML  553).  A.  Thomas,  Ro 
XL,  108:  aj.  le  prov.  apostitz.  —  L'it.  a  apposticcio  (et  apposticciare). 
Le  fr.  apostis  "pièce  de  bois  sur  laquelle  posaient  les  rames  des 
galères"  vient  de  l'italien  ou  du  provençal. 

685.  Lat.  *APTïcÛLO,  -are  (ML  564).  A.  Thomas,  Ro  XL,  108: 
dans  le  v.  fr.  atiUier  Vi  du  radical  est  primitif,  et  -ïcûlare  ne  sert 
pas  comme  -ïculare  à  former  des  verbes,  du  moins  dans  les  mots  de 
la  couche  primitive.  —  Cependant,  *dormïculare  >  it.  dormicchiare, 
prov.  dourmilha,  fr.  dormiller. 

686.  Lat.  AQUA,  -am  (ML  570).  A.  Thomas,  Ro  XL,  108:  citer, 
à  cité  de  l'it.  acquavite  le  prov.  aigaros  <  aqua  rosae. 

687.  Lat.  AQUAMANiLE  n.  (Fortunat).  A.  Thomas,  Ro  XL,  108: 
ce  type  attesté  est  le  primitif  de  l'esp.  aguamanil,  et  devrait  remplacer 
à  ML  572  le  lat.  aquaemanalis. 
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688.  Lat.  AQUARÏÔLA,  -AM  (ML  574).  A.  Thomas,  Ro  XL,  109: 
aj.  à  ML  574  le  prov.  aigarola  "petite  quantité  d'eau,  petite  pluie, 
ampoule"  et  le  fr.  dial.  éverole  "ampoule"  (DG). 

689.  Lat.  AQUATiLis,  -e.  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV,  162:  avait 
déjà,  dans  sa  thèse:  Estudios  sohra  la  Gaya  de  Segovia,  expliqué  par 
AQUATiLiA  l'esp.  açuadlja  "el  humor  claro  y  suelto  como  agua,  que  se 
hace  en  los  granos  ô  llagas",  port,  aguadilha  "diinnes  Wasser,  welches 
aus  Wunden  und  Geschwiilsten  fliesst".  Voir  le  ThLL  pour  aqua- 
TiLiA  chez  les  vétérinaires  au  sens  de  "tumeur".  Mr.  T.  explique  1'* 
des  mots  romans  en  attribuant  à  une  origine  livresque. 

690.  Lat.  AQuiLEiA,  -AM  (ML  583).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  162:  ajouter  à  ML  le  catal.  aliguenya,  le  port,  acoleja,  acolejo. 

691.  Lat.  AQUôsûs,  -a,  -ûm  (ML  588).  A.  Thomas,  Ro  XL,  109: 
aj.  le  fr.  diaL  eveux  (DG). 

692.  Lat.  ARATOBïûs,  -a,  -ûm  (ML  601).  A.  Thomas,  Ro 
XL,  109:  aj.  le  v.  fr.  terre  areure  (GD)  ou  areiire  doit  être  dialectal 
pour  un  plus  ancien  *areoire. 

693.  Lat.  ARBiTEio,  -abe  (ML  604).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII.  162:  remarques  sur  les  mots  catalans  alhirar  et  ovirar. 

694.  Lat.  AEBOE,  -obem  (ML  606).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  163:  ajouter  à  ML  le  prov.  arbura  "élever,  soulever"  et  re- 
trancher l'esp.  alborotar  (catal.  avalotar,  esvalotar,  v.  esp.  àbolotar). 

695.  Lat.  ABCA,  -am  (ML  611).  A.  Thomas,  Ro  XL,  109:  aj.  le 
prov.  arcalieit  "châlit";  voir  Mistral  à  arco-lie. 

696.  Lat.  *ABCÛNCELLÛs,  -ÛM.  A.  Thomas,  Ro  XL,  109:  ce  mot 
paraît  assuré  par  l'it.  arconcello  et  le  prov.  arconcel  (v.  Mistral  à 
arcounseù). 

697.  Lat.  AEGïLLA,  -AM  (ML  641).  A.  Thomas,  Ro  XL,  109: 
le  fr.  dial.  ardile  ne  doit  rien  à  ardoise;  son  d  <  ^  <  g;  cf.  mardeUe 
=  margelle  etc. 

369a.  Lat.  armïlla,  -am  (ML  059).  A.  Thomas,  Ro  XL,  109: 
aj.  prov.  armela,  et  avec  changement  de  genre  et  de  suffixe,  le  rouerg. 
armèl  et  le  gasc.  armet  de  *aemellum. 

698.  Lat.  ABMÛS,  -ùm  (ML  661).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  164: 
ajouter  à  ML  le  catal.  armos  "qui  a  les  épaules  bien  carrées",  l'esp. 
enarmonarse  "levantarse  el  caballo". 

699.  Lat.  AERËCTÙs,  -a,  -ûm  (ML  671).  A.  Thomas,  Ro  XL,  109: 
lire  ABBËCTus  non  arrëctus  et  noter  le  v.  fr,  aroif. 

700.  Lat.  ARTÏcÛLÛs,  -ûm  (ML  687).  A.  Thomas,  Ro  XL,  109: 
noter  dans  l'Aube  le  sens  d'"ergot  de  coq";  et  le  berrich.  et  poitev- 
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artegnole,  artignole,  ortignole  (n  mouillée  pour  1  mouillée  par  dissi- 
milation)  "griffe  d'animal,  ergot  de  coq". 

701.  Lat.  *AssECRÊTÏo,  -ARE  (ML  718).  A.  Thomas,  Ko  XL,  109: 
pour  le  V.  fr.  asserissier,  rare,  cité  par  ML,  noter  le  v.  fr.  normal 
asserisier. 

702.  Lat.  AssÊQuoB,  -i  (ML  7M).    Voir  absolvo. 

703.  Lat.  ASSIS,  -em  (ML  733).  A.  Thomas,  Ko  XL,  109:  le  v. 
fr.  aissenne  ne  se  rattache  pas  à  assis  mais  à  scïndûla  >  *scilduna; 
cf.  GD  aissendre,  essaule,  essaime,  DG  écente. 

704.  Lat.  ATBiPLEX,  -ïcEM  (ML  759).  A.  Thomas,  Ko  XL,  109: 
aj.  le  messin  loraige  du  XlVe  se  (Ro  XXXVII,  305). 

705.  *AucT()RÏzo,  -ARE  (cf.  ML  775).  A.  Thomas,  Eo  XL,  109: 
sur  V.  fr.  otreier,  v.  prov.  autreyar. 

384a.  Lat.  augûrïûm,  n.  (ML  785).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  157:  "au  sens  de  'présage',  on  a  le  Câtal.  ahuir,  a{u)vir  et  un 
averany  dont  la  filiation  n'est  pas  claire;  au  sens  de  "fortune"  on  a 
le  catal.  ahuir  à  côté  de  agur,  ahur. 

706.  Lat.  AUGÛSTÛs,  -ûm  (ML  786).  A.  Thomas,  Ro  XL,  109: 
le  V.  fr.  aosterele  "sauterelle"  est  probablement  pour  laosterele  de  la- 

OSte   <  LACUSTA  pour  LOCUSTA. 

707.  Lat.  AVA,  -AM  (ML  813).  A.Thomas,  Ro  XL,  110:  le  v. 
béarn.  abaa  n'est-il  pas  un  mot  savant  calqué  sur  le  lat.  abava? 

708.  Lat.  AVERsûs,  -a  -ûm  (ML  821).  A.  Thomas,  Ro  XL,  110: 
le  prov.  mod.  avers,  aves  veut  dire,  non  „ouest"  mais  "côté  du  nord"; 
sens  pareil  pour  le  piém.,  le  milan.,  l'astur. 

709.  Lat.  *AviA,  -AM  (ML  833).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  164: 
aj.  à  ML  le  catal.  avi  "grandpère",  le  v.  fr.  aviage  "suite  d'aïeux",  le 
catal.  avior  de  m.  s. 

710.  Lat.  AvïA,  -AM  (ML  834).  A.Thomas,  Ro  XL,  110:  sur 
l'auv.  (on  plutôt  l'alpin)  aùe  "airelle";  voir  acinus. 

386  a.  Lat.  avïôlûs,  -ûm  (ML  830).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  164:  sur  les  mots  espagnols  abolorio  "descendencia  de  abuelos", 
àbolengo,  aholuengo. 

711.  Lat.  AZYMÛs,  -ÛM  (ML  850).  A.  Thomas,  Ro  XL,  110:  aj. 
le  V.  prov.  aime. 

712.  Lat.  BAccïNÛM  n.  (ML  866).  A.  Thomas,  Ro  XL,  110: 
l'esp.  lacia  =  bacin  +  vaciar  (contamination;  pur  sûr);  berrich.  hassie, 
limous.  bâssià  "pierre  d'évier"  présupposent  *baccia;  le  poitev.  basse'e 
de  m.  s.  serait  *bacciata. 

713.  Lat.  *BABBûTûs,  -A,  -ÛM  (ML  946  babbatus).  P.  Barbier 
fils,  RLR  LIV,  153:  Fit.  barbuto,  fr.  barbu,  prov.  barbut,  esp.  et  port. 
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harhudo  font  croire  à  l'existence  de  l'adj.  *BARBtjTus  à  l'époque  latine; 
un  lat.  *BAiiBUTA  =  rhomhus  laevis  Gottsche  est  probable. 

714.  Germ.  barda  (ML  954;  cf.  ML  4040).  P.  Barbier  fils, 
RLR  LIV,  168:  sur  le  nie.  lambarda  =  pristiurus  melanostomus 
Bonap.;  Vm  de  lanibarda  tend  à  confirmer  l'origine  par  le  ger- 
manique plutôt  que  par  l'arabe;  à  rapprocher  de  Jialumhard  de  Coire 
cité  par  Diez  le  milan,  lomhardee  "alabardiere",  le  bolon.  lum- 
harda  etc. 

715.  Arab.  barda'ah  (ML  955).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  154:  sur  le  prov.  bardouUn,  nom  de  divers  requins. 

716.  Lat.  BARO,  -ONEM  (ML  96â).  A.  Wallenskôld,  NM  (1911) 
p.  83:  sur  C.  A.  Westerblad,  Baro  et  ses  dérivés  dans  les  langues 
romanes,  thèse  Upsal,  1910.  —  Cf.  A.  Thomas,  Ro  XL,  139,  440; 
E.  Mackel,  ZRPh  XXXV,  749. 

717.  Lat.  *BARRA,  -AM  (ML  963).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  151:  sur  baracola  (et  haracoleta,  baracuUca)  nom  à  Spalato, 
Trieste,  Adria,  Venise,  du  poissons  des  familles  rajidae  Giinther  et 
trygonidae  Bonap.,  à  rattacher  peut-être  à  haraca  "couverture";  en 
effet,  parmi  les  noms  des  rajidae  et  des  trygonidae  plusieurs  s'ex- 
pliquent par  le  sens  "couverture". 

718.  Lat.  *BATlvûs,  -A,  -ÛM  (cf.  Ktg3  1149,  M.-L.  988),  d'où  v. 
badiu,  Y.  fr.  baïf.  A.Thomas,  Ro  XLI,  60:  de  Vâdj.baïf  "qui  tient 
la  bouche  ouverte",  un  diminutif  baivel  (d'où  l'esp.  haivel  "biveau")  a 
donné  deux  formes  beveî  (cf.  angl.  bevel)  et  bivel  d'où  le  fr.  béveau, 
biveau  (heauveau,  beuveau,  buveau  sont  attestés);  en  effet  le  biveau  a 
la  forme  d'un  V  plus  ou  moins  ouvert. 

719.  Moy.  h.  ail.  batze,  betz  (Ktgs  1J380;  ML  998).  J.  Briich, 
ZRPh  XXXV,  634:  rattacherait  l'it.  bazzecole  qu'il  traduit  par  l'ail. 
Kleinigheiten  au  Suisse  batze,  nom  d'une  monnaie  bernoise.  —  Cela 
me  semble  peu  sûr;  je  remarque  que  l'it.  ba^dcaiure,  aussi  bien  que 
bazzecole  est  traduit  par  "nippes,  petites  hardes,  petites  brouilleries" 
dans  Duez  et  il  me  semble  probable  qu'ils  remontent  à  un  même 
radical.  —  Pour  les  dérivés  du  moy.  h.  ail.  batze,  betz,  remarquer, 
à  côté  de  l'it.  bezzo,  un  it.  bazzo  cité  par  Duez  avec  la  mention:  "une 
monnoye  en  Allemagne  qui  vaut  environ  deux  sols". 

720.  Germ.  BED-  Q&L  1016).  L.  Gauchat,  BGIPSR  VIII,  13: 
sur  le  valaisan  bis  (écrit  souvent  bisse)  "canal  d'irrigation". 

721.  Gaulois  bekos  "abeille"  (ML  1014).  A.  Thomas,  Ro 
XL,  110  sur  le  limons.  beTio;  cf.  aussi  Ro  XXXV,  139. 

722.  Grec?  belenion  (ML  1022).  A.  Thomas,  Ro  XL,  110: 
pour  l'origine  celtique,  consulter  BHi,  1904,  pp.  18-28. 
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723.  Germ.  bella  "cloche"  (ML  lOM).  A.  Thomas,  Ro  XL,  110 
sur  le  V.  fr.  héliere;  cf.  ALF,  carte  45. 

391a.  Lat.  BÊLLÛs,  -a,  -um  (ML  1037).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  175:  le  sicil.  paddotuJa  =  scymnus  lichia  Cuv.  est  un  nom  de 
belette  (sicil.  haddotula);  pour  le  p  faut-il  y  voir  l'action  de  l)alla 
palla  "boule"? 

724.  Lat.  *BERcïÛM  (plutôt  que  *beesium  ML  1051).  A.  Thomas, 
Ko  XL,  110:  en  faveur  de  *beecium  cite  le  berciolum  de  la  Vie 
S«  Pardoux  (fin  Ville  ge)  et  le  v.  fr.  6er^  (v.  pic.  herch). 

725.  BEEN  (nom  de  ville).  L.  Gauchat,  BGIPSR  IX,  60:  sur  le 
bagnard  barnai  "hérétique". 

726.  Lat.  BEENA  "héron"  (Vile  siècle,  Gloss.  d'Epinal;  origine 
inconnue).  —  P.  Barbier  fils,  RDR  II,  185  sur  divers  noms  du  genre 
ardea  L.  dans  le  midi  de  la  France. 

393a.  Germ.  *bilisa  (ML  1106).  A.  Thomas,  Ro  XL,  110:  pour 
le  V.  prov.  belsa  "jusquiame  noire"  cf.  Ro  XXXIX,  233;  l'esp.  heJesa 
(plus  commun  que  velesa)  indique  la  dentelaire  ou  malherbe,  plante 
assez  différente. 

727.  Germ.  blao  (ML  1153).  M.  Grammont,  RLR  LV,  108:  le 
V.  wall.  hlouseir  ne  doit  pas  être  séparé  du  fr.  blouser  qui  n'a  rien  à 
voir  avec  blao.  —  Noter  que  blouser  n'est  attesté  que  depuis  1680. 
qu'il  dérive  de  blouse,  antér.  belouse  attesté  depuis  1585. 

728.  *BLASo  (ML  1154).  M.  Grammont,  RLR  LV,  109:  ajouter 
à  ML  1154  le  fr.  blasonner  "critiquer". 

729.  Lat.  BLASPHEMO,  -AEE  (ML  1155).  M.  Grammont,  RLR 
LV,  109:  le  lat.  vulg.  blastimaee  a  pu  subir  l'infl.  d'AESTOkiAEE  mais 
seulement  après  une  dissimilation  de  *blaspemaee  en  *bla8temaee. 

730.  Lat.  BLisTA  (Crloss.  de  BeicJienau).    Voir  gleba. 

394a.  Lat.  bonus,  -a,  -ûm  (ML  1^73).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  165:  sur  le  catal.  un  pollastre  boy  plomat  ou  boy  {bo  y)  veut 
dire  „tout  à  fait". 

395a.  Lat.  beachïûm  (ML  1:256).  P.  Barbier  fils,  RDR 
IV,  68sq.:  sur  ir.brache,  brasse  "mesure  italienne",  brassade  "espèce 
de  filet"  (<  prov.  brassado),  brassadelle  "pièce  de  métal  qui  dans  un 
fusil  porte  en  avant  le  point  de  mire  et  en  arrière  l'anneau  qui  retient 
la  baguette"  (<  ital.  sept,  brassadella). 

731.  Lat.  beaca,  -am  (ML  1353).  M.  Grammont,  RLR  LV,  109: 
ajouter  fr.  brayette  et  braguette.  Voir  aussi  P.  Barbier  fils,  RDR 
IV,  68sq.:  sur  iwbragot;  braquer,  abraqiier,  embraquer;  brater;  brelle, 
breller;  bretelle;  breuil;  sur  l'angev.  brayer,  poitev.  bretté  etc. 

Bévue  de  dinleutologic  romane.    V.  j,g 
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732.  Germ.  (Goth.)  brambesi  (ML  1269).  M.  Grammont,  RLR 
LV,  109:  sur  les  diverses  formes  romanes. 

733.  Lat.  BRANCA,  -am  (ML  1271).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  155:  sur  le  vanit.  hrancin,  hranzin,  parm.  Iranien  =  dicentrarcJms 
ïahrax  Jordaens. 

734.  Germ.  brand  (ML  1273).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  163: 
rattacherait  le  prov.  inod.  {a)baland(ra),  halandreja  "balancer,  brim- 
baler, flâner",  le  catal.  balandrejar  "brimbaler"  à  un  haïandr-  dû  à 
l'infl.  sur  brand  de  la  famille  du  ^yoy.  halansa.  —  0.  J.  Tallgren, 
NM  XIV,  164:  sur  l'astur.  mïlandrera  "fleco  que  se  pone  delante  de 
los  ojos  del  jumento  (contra  las  moscas)  "où  il  verrait  un  *halan- 
drera  influencé  par  miîano,  vilano  (de  villus)  mot  de  la  Galice 
occidentale. 

735.  Germ.  brasa  (ML  1276).  P.  Barbier  fils,  RDR  IV,  77: 
le  fr.  hrésole  "filet,  rouelle  de  veau  accommodé  en  ragoût"  (attesté 
depuis  1771)  vient  d'une  forme  italienne  hresuola,  hresoJa  équivalente 
comme  sens  à  hragiuola,  hrasciuola,  brasuola. 

736.  Germ.  (flam.)  brock,  brocke  "morceau".  P.  Barbier  fils, 
RDR  IV,  81:  fr.  hroquelin,  hroqueline  est  un  dim.  en  -len  du  mot 
néerlandais. 

737.  Lat.  BRÛNcûs,  -ûm  (ML  1337  *bruncus,  mais  bruncus  est 
glosé  par  l'anglosax.  wrot  dans  les  glossaires  d'Epinal,  d'Erfurt  &c., 
ce  qui  le  fait  remonter  au  Vile  se;  c'est  d'ailleurs  le  même  mot  que 
le  BRUNCUS  de  ML  1336  donné  comme  grec,  identifié,  je  suppose,  avec 
^QÔyxoq  "trachée  artère",  latinisé  bronchus  dans  Nonius;  cf. 
BRONCHus  "branche  d'arbre  coupée"  dans  Columella).  P.  Barbier 
fils,  RLR  LIV,  157:  sur  le  génois  Ironco  =  conger  vulgaris  Cuv. 

738.  Lat.  BRUNDA,  -am.  P.  Barbier  fils,  RDR  IV,  80:  sur  les 
dérivés  romans. 

739.  Germ.  bruns  (ML  1340).  P.  Barbier  fils,  RDR  IV,  85: 
sur  le  fr.  hunette  =  accentor  modularis  Bechstein.  —  K.  R.  Gallas 
me  rappelle  que  l'étym.  par  hrunette  est  déjà  donnée  par  D.  Behrens, 
ZFSL  XXV,  122. 

740.  Lat.  bûbûlo,  -are  (ML  1354).  P.  Barbier  fils,  RDR 
IV,  84:  sur  le  prov.  buoula,  hiouïa  "beugler". 

741.  Lat.  bûbûlus,  -um  (ML  1356).  P.  Barbier  fils,  RDR 
IV,  85:  aj.  à  ML  1356  le  vénit,  huïo,  nom  de  coquillage,  fr.  dial.  hilot 
"buccin",  et  sans  doute  prov.  huou,  liou  =  buccinum  L.,  conus  L.  etc., 
cf.  prov.  biouïo  „vache  coupée",  bioulas  "gros  boeuf". 

742.  Lat.  RûcÙLÛs,  -ûm  et  -a,  -am  (ML  1370).  P.  Barbier 
fils,  RLR  LIV,  157  sur  le  ram.  buechio,  bucchio  =  trygon  pastmaca 
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Cuv.  et  sur  d'autres  noms  de  raies  des  familles  trygonidae  Bonap.  et 
myliobatidae  MHle.  où  l'on  voit  peut-être  l'influence  du  radical  du 
MUGiRE  :  tosc.  mucchio,  Eeggio  huglio,  vuglio  etc. 

247a.  Lat.  buda,  -am.  C.  Salvioni,  EILomb  XLIII,  635  et 
H.  Schuchardt,  ZRPh  XXXV,  97:  sur  le  sic.  hurda. 

743.  Celt.  (breton)  bugale  "enfant  pâtre".  P.  Barbier  fils, 
RDE  IV,  83:  sur  le  fr.  hugaïe,  hugaJet  „petit  vaisseau  ponté  servant 
d'allège  pour  le  service  des  vaisseaux"  ;  esp.  hugaleta,  bugalete  „petit 
vaisseau". 

744.  Lat.  BULLUCA,  -am  (ML  1390).  M.  Grammont,  RLE 
LV,  109:  le  fr.  dial.  blesson  et  le  hyosô  des  patois  de  l'Est  devraient 
être  retranchés  de  ML  1390  et  ajoutés  à  ML  1167  germ.  blet. 

745.  Lat.  BURGALESE  (ML  1406).    P.  Barbier  fils,  RDR  IV,  85. 

746.  Lat.  BTTRRA,  -AM  (ML  1411;  cf.  1398).  P.  Barbier  fils, 
RDR  IV,  86:  sur  le  fr.  hurger  "produire  une  ébullition  dans  le  verre 
en  y  plongeant  une  baguette  de  bois  vert",  prov.  bourja,  burja  de  m.  s. 
P.  Barbier  fils,  RLR  LIV,  189:  sur  le  sicil.  biirracciola  =  dicen- 
trarchus  ïabrax  Jord,  vurraccia,  vurraccina  =  dicentrarchus  piinctatus 
Jord. 

747.  Lat.  *BURRio,  -ônem  (ML  1414).  P.  Barbier  fils,  RDR 
IV,  85  :  sur  le  prov.  bourjoun  "fourgon". 

748.  Lat.  BURRÛs,  -a,  -ûm  (ML  1416).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  159  :  sur  l'esp.  borriquete  (cf.  ML  1413),  le  port,  burrinho,  noms 
du  labrus  meruïa  L. 

749.  Lat.  *BuscA, -am  (ML  i4^0).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV,  158: 
sur  Boulogne  bucquet  "échantillon  de  harengs  apporté  par  le  vendeur 
à  la  salle  des  criées". 

750.  Lat.  bûstùm  n.  (Ktg3  1666;  ML  14J33).  J.  Briich,  ZRPh 
XXXV,  635:  l'it.  busto  "buste"  remonte  à  un  *bûstum  qui  ne  serait 
pas  BUSTUM  "lieu  où  on  brûle  un  mort,  tombeau  etc."  mais  un  mot 
d'orig.  germ.  (v.  h.  a  brust  +  v.  h.  a  bugsum).  —  Peu  probable. 

751.  CAEREFÔLÏÛM,  u.  (ML  1469).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV,  16: 
le  catal.  a  cerfidl;  le  catal.  perifuU,  l'esp.  perifollo,  semble  avoir  subi 
l'infl.  des  noms  du  persit  (noter  que  l'esp.  perejil,  comme  l'esp.  perifollo, 
se  dit  des  "ajustements  de  femme"). 

752.  Lat.  CALiGO,  -inem  (ML  1516).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV,  16: 
lesp.  calima  (à  côté  de  câlina)  viendrait  du  cat.  calima  (à  côté  de 
calitja)\  calima  serait  particulier  au  catalan  et  Y  M  s'expliquerait  par 
l'infl.  de  bruma;  il  faudrait  ajouter  aux  dérivés  cités  par  ML,  le  cat. 
escallimpar  "découvrir  au  loin,  tâcher  de  voir,  lorgner"  qui  serait 
escalimar  +  llamp  "foudre,  éclat".  —  Calima  n'est  par  un  catalanisme; 

16* 
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à  côté  de  l'esp.  calima,  il  faut  tenir  corapte  sans  doute  du  toulous. 
calimas  "grande  chaleur"  (Mistral  à  câlinas)  et  d'un  ital.  dial.  calima 
cité  par  ML. 

753.  Lat.  CANTHÛs,  -ûm  (ML  1616).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  166: 
catal.  can{t)  "avec". 

754.  Lat.  CAPÏSTRÛM,  n.  (ML  1631).  M.  Grammont,  RLR  LV,  110: 
certaines  formes  romanes  supposent  *capêstrum  (cf.  Le  Patois  de  la 
Franche  -  Montagne,  p.  86). 

755.  Lat.  CARA,  -am  (ML  1670).  0.  J.  Tallgren,  NM,  XIII,  166; 
le  tr.  chère  se  reflète  dans  les  emprunts:  catal.  a:era  "bâfre",  esp.  jera 
(vieilli)  "comida  y  bebida  delicada  y  exquisita,  comodidad  (que  se 
procura  en  orden  a  la  persona)",  jira  "excursion  campestre  para 
diversion  y  recreo";  port,  xira  "Kost,  Mahlzeit".  Il  serait  important 
de  fixer  la  date  des  plus  anciens  exemples  de  ces  emprunts. 

51a.  Lat.  cattûs,  -ùm  (ML  1770).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  160:  sur  sicil.  cazzuni  =  pristiurus  meîanosiomus  Bonap.,  catal., 
cassô  =  scymnus  lichia  Cuv.,  acanthias  vulgaris  Risso,  echinorhinus 
spinosus  Blainv.,  esp.  cazon  =  scymnus  lichia  Cuv.,  galeus  canis 
Bonap.,  mustela  vulgaris  M.  H  le.,  port,  cacao  =  galeus  canis  Bonap.; 
ces  noms  de  requins  s'expliquerait  par  un  lat.  *catteonem,  dér.  de 
*CATTÊûs  déjà  proposé  pour  l'it.  cazzo  "mentula". 

756.  Lat.  CAVÊÔLA,  -am  (ML  1790).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  166:  le  catal.  garjola  "geôle,  trébuciiet"  d'où  engarjolar  a  été 
influencé  par  carcer,  encarcerar. 

757.  Lat.  CÊNO,  -are  (ML  1808).  L.  Gaucliat,  BGIPSR  VII,  58: 
sur  le  valais,  ayhnâ  "soigner  le  bétail  le  soir"  d'AD-cENARE,  le  sens 
primitif  étant  "donner  le  repas  du  soir",  cf.  adena  (<  ad  +  dis- 
jejunare)  "nourrir  le  bétail  le  matin". 

758.  Lat.  CENTRÛM  n.  (ML  i8i5).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV,  160: 
sur  Molfetta  centrone  =  centrina  Salviani  Cuv.  (cf.  le  gi'ec  zerTçivr/ç). 

759.  Lat.  GERA,  -AM  (M.L  1821).  J.  Zeller,  BDGLWV,61:  sur 
le  wall.  cirion,  clans  d'cirion. 

760.  Lat.  CERASËR,  -am  et  -êsèa,  -am  (ML  1823).  0.  J.  Tallgren, 
NM,  XIII,  166:  corriger  dans  ML  le  cat.  cereia  en  cat.  cirera  qui 
s'explique  par  un  antérieur  *cirehera,  *cirezera;  cf.  NM  XIV,  17  et 
RDR  1, 356. 

761.  Lat.  ceeebellûm  n.  (ML  1826).  L.  Gaucliat,  BGIPSR 
VII,  57:  sur  le  frib.  èfherhalâ  "assommer,  étourdir". 

415a.  Lat.  cîmûssa,  -am.  J.  Haust,  RoXL,  329  sur  un  wallon. 
samousse  "lisière".  Voir  aussi  Labourasse,  Gloss.  dupât,  de  la  Meuse, 
qui  cite  soumoce,  samouce,  soumouce. 
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422  a.  Gau.  CLETA,  -am  (ML  1988).  J.  Leite  de  Vasconcellos. 
Et  XIII,  137:  sur  port,  chedas. 

762.  Lat.  CLOACA,  -am  (ML  199â).  J.  Leite  de  Vasconcellos, 
KL  XIII,  131  :  sur  port.  dial.  colaga. 

763.  Lat.  CLUPEA,  -am  (ML  1998).  P.  Barbier  fils,  MLR  VII, 443: 
critique  de  ML  1998,  tendant  à  établir  que  tous  les  prétendus  dérivés 
de  CLÛpËA  doivent  être  retranchés  de  cet  article. 

764.  Lat.  coGNÏTÛs,  -a,  -ûm  (ML  2030).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIV,  17:  sur  l'adv.  catal.  coindament,  et  sur  un  sb.  catal.  condicia 
«gentillesse,  politesse". 

765.  Lat.  coGNOMiNis,  -e  adj.  et  sb.  "homonj^me".  —  0.  J.  Tall- 
gren, NM  XIV,  165:  sur  l'esp.  colomhronô  "homonyme"  où  il  y  a  eu 
une  dissimilation,  colomhronô  étant  sans  doute  pour  cofiomhrofio  fait 
avec  le  suffixe  -oneum. 

766.  Lat.  cÔLLÛM  (ML  2053).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV,  167: 
colofio  „haz  de  lefia  cuanto  una  persona  puede  llevar  al  cuello"  usité 
à  Santander  doit  être  importé  de  Galice  ou  de  Portugal,  et  doit  être 
identique  au  port,  collonlio  (ou  coronJio)  "auf  den  Nacken  oder  Kopfe 
zu  tragen"  qui  est  collum  affublé  du  suffixe  -oneum  et  non  un  dérivé 
de  coLUMNA  (ML  2069). 

767.  Lat.  coLLuvÏES,  -em  (ML 2054).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV,  18: 
y  rattacherait  le  port,  calombo  "lait  caillé,  sang  caillé"  mais  n'explique 
pas  la  terminaison. 

768.  Lat.  coLUBEA,  -am  (ML  2060).  G.  Esnault,  RPhF  XXVI,  291: 
très  intéressant  article  tendant  à  établir  que  le  fr.  colibri  n'est  pas  un 
emprunt  au  caraïbe  mais  un  mot  roman  —  peut-être  du  SO  de  la 
France  —  se  rattachant  à  colubra. 

769.  Lat.  coRDus,  -a,  -ùm  (Walde2  p.  192;  ML  1883,  1882). 
L.  Gauchat,  BGIPSRIX,  61;  sur  l'influence  probable  des  dérivés  de 
CHORDA  sur  ceux  de  cordus  à  propos  du  bagnard  kôrdyaire  "brebis"; 
cf.  réto-rom.  chavessin  "agnelet  qu'on  conduit  en  laisse"  de  chavezza 
"chevâtre". 

770.  Lat.  coRYLiJs,  -ûm  (ML  2271).  J.  Feller,  BDGLW,  V,  87: 
sur  le  wall.  rene-corèce  =  hyla  viridis  Laur.;  cf.  Rolland,  FaP  III,  74 
et  XI,  146. 

771.  Lat.  cramacûlûm  (Ville  se  voir  DG;  d'un  germ.  kram 
"crampon"  ou  du  radical  du  grec  xçefiaôr/jç  cf.  ML  2310),  —  d'où 
fr.  cramail  et  cramailler,  crémaillère,  crémaillon.  —  J.  Haust,  BDGLW, 
V,  65:  explique  le  wallon  (liég.)  cràmignon  comme  une  altération  de 
cramiyon  (devenu  cramyon  à  Robertville,  à  Stoumont,  à  Dinant); 
l'intrusion  de  n  serait  due  à  l'influence  de  tniner  V  cramiyon  ou,  ce 
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qui  est  plus  probable,  à  un  changement  d'articulation:  cf.  fransldyon, 
fransquignon  (Forir). 

772.  Lat.  CRYPTA,  -am  (ML  J2349).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
169:  ajouter  à  ML  ^349  au  prov.  dot,  le  catal.  dot  de  m.  s.  et  divers 
dérivés  notamment  le  csiial.  datell,  m^L^orq.  dotell  "occiput". 

773.  Lat.  cûpïo,  -ëre  (ML  M03).  L.  Gauchat,  BGIPSR  VII, 
53:  sur  neuch.  M  "accorder". 

774.  Lat.  cuppA,  -am  (ML  M09).  L.  Gauchat,  BGIPSR  VII, 
58:  sur  le  franc,  pop.  de  la  Suisse  déquepiller  "débarrasser";  le  sens 
primitif  est  indiqué  par  le  trib.  dèJcujnlyî  "débarrasser  les  noisettes  de 
leurs  cupules";  le  mot  serait  fait  sur  *cuppicula  (dimin.  de  cuppa) 
>  frib.  Jcupily9  "  involucre  et  cupule  des  glands,  des  noisettes  etc.  " 

775.  Lat.  DE  EA  EE  (ML  J2513;  Ktg3  3836).  L.  Gauchat, 
BGIPSR  VII,  51;  sur  neuch.  djîr,  djîrè  "aussi". 

776.  Lat.  DELÊCTO,  -are  (ML  3533).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
18:  sur  le  catal.  délit. 

777.  Lat.  DELico,  -are  (ML  3536).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
19:  sur  un  catal.  endegar. 

778.  Lat.  DELPHïNÛs,  -ûm  (ML  3544).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  161:  sur  le  à&lm.  dupin,  \èmt  dolfin  qui  semble  requérir  dùl- 
PHïNÛs  (cf.  Vo  du  galic.  golfin,  port,  golfinho);  et  sur  divers  noms  de 
poissons:  sicil.  trafinu  =  peristadion  cataphradum  Cuv.,  gén.  drafmetto 
=  gouania  Wildenowii  Moreau.    (Pour  Va,  cf.  prov.  dalfin  etc.) 

779.  Lat.  DOGA,  -am  (ML  3714).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV, 
161:  sur  le  prov.  dovelo  =  coris  jidis  Giinther. 

780.  Lat.  DOLôR,  -ôREM  (ML  3734).  L.  Gauchat,  BGIPSR  VII, 
56:  sur  le  vaudois  délao  s.  f.  "gros  chagrin,  dépit"  où  il  y  a  eu  dis- 
similation  du  premier  o. 

781.  Lat.  DRAuocA  (glose  lappa:  drauoca  MS.  Vatic.  Regin.  1260 
du  Xe  siècle),  attesté  plus  tard  sous  les  formes  drauca  et  draucus, 
d'origine  germanique  (angl.  drawh  d'un  anglo-saxon  *drafoc,  neerl. 
dravïk).  A.  Thomas,  Ro  XLI,  62:  sur  le  fr.  droue,  d'origine  dialectale, 
dont  le  sens  premier  serait  celui  de  "bardane"  d'où  il  aurait  évolué 
à  celui  de  "brome,  fétuque,  ivraie";  sur  de  nombreuses  formes  wal- 
lonnes, lorraines,  normandes,  mancelles,  poitevines,  noms  de  graminées: 
"brome,  fétuque,  ivraie";  sur  des  formes  usitées  en  Dauphiné,  en 
Savoie,  en  Suisse,  comme  noms  des  bardanes  et  des  rièbles.  L'auteur 
se  demande  s'il  faut  rattacher  au  même  radical  le  fr.  dragée  (Chrét. 
de  Troyes,  Perceval:  dragie)  "mélange  de  plantes  fourragères"  dit 
aussi  dramere,  dravée.  —  Voir  ML  3768. 
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782.  Lat.  EEASMUS  (nom  d'un  saint,  évêqae  de  Syrie  sous 
Dioclétien;  on  a  confondu  sa  légende  avec  celle  d'un  autre  martyr, 
on  a  cru  qu'on  lui  avait  arraché  les  entrailles  et  à  cause  de  cela  on 
l'invoquait  contre  toutes  les  douleurs  du  ventre,  voir  A.  SS.  Junii 
tom.  1,  Antverpiae,  1695,  pp.  211-219).  B.  Wiese,  ZRPIi  XXXV,  232: 
sur  le  V.  it.  rasmo  (un  ex.  cité),  mal  de  san  rasmo  (un  ex.  du  XVe  siècle), 
qu'il  faut  interpréter  par  "colique,  dysenterie". 

783.  Lat.  ERRATÏcûs,  -a,  -ijm  (ML  3905).  L.  Gauchat,  BGIPSR 
IX,  61  :  sur  le  bagnard  arâdzo,  adj.,  "sauvage". 

784.  Lat.  EXHALO,  -aee  (ML  3011).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
170:  y  rattache  le  prov.  se  clmld  "se  délecter,  se  balancer",  le  catal. 
xalar{se)  "sich  giitlich  tun",  un  adj.  xalest  "alegre",  et  encore  le 
valenç.   xalear,    l'esp.  jalear    "faire    du    vacarme"    qu'on    lit    à    ML 

3996   HALA. 

785.  Lat.  FÉRUS,  -a,  -ûm  (ML  3264).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  165:  sur  le  niç.  fera  =  coryphaena  hipjgurus  L.  primitivement 
nom  du  delphimis  delphis  L. 

786.  Lat.  FÏRMÛs,  -a,  -ûm  (Ktg^  3785).  A.  Bayot  et  J.  Haust, 
BDGLWV,  59:  sur  le  w&W.  tofér,  tot-fér.  —  J.  Haust,  Ro  XL,  323: 
sur  le  wall.  fer  et  le  v.  fr.  ferlier,  fernoer. 

787.  Lat.  FLAMMA,  -AM  (ML  3350).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII, 
166:  sur  le  ceci.  aNamar  "brûler  légèrement"  (à  côté  â!aflamar)  dont 
le  b  est  peut-être  dû  à  abrasar. 

788.  Lat.  FLAMMijLA,  -AM  (ML  3353).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
21:  explique  le  catal.  llamhregar  "épier,  observer"  (et  llanibregada 
''coup  d'œil")  par  *flammulicare,  et  cite  un  exemple  de  llamhregar 
au  sens  de  "étinceler,  flamboyer". 

789.  Germ.  (h.  ail.)  frëzzen.    Voir  *frictio. 

790.  Lat.  *FRÏCTio,  -are  (Ktg»  3981).  J.  Bruch,  ZRPh  XXXV, 
635:  reprend  l'étymologie  proposée  par  Zaccaria,  V  Elem.  Germ. 
nella  Lingua  Ital.,  pour  l'it.  frizzare  "piquer"  (v.  h.  a.  frëzzan);  il 
propose  d'y  voir  un  frezzen,  factitif  de  frëzzen.  —  Etymologie  peu 
probable;  à  noter  que  frizzare  a  d'autres  sens  que  celui  de  "piquer" 
et  notamment  celui  de  "froisser"  (voir  Duez);  qu'il  est  difficile  de  le 
séparer  de  Vit.  fricciare  que  Duez  explique  par  "1.  frotter,  2.  piquer, 
3.  chatouiller". 

791.  Lat.  FRiGÏDÛs,  -A,  -ÛM  (Ktg3  3988).  L.  Gauchat,  BGIPSR 
VII,  53:  sur  neuch. /réfère  "du  coup". 

531a.  Lat.  fûlïca,  -am  (ML  3557).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
26:  sur  un  majorq.  fotges  de  1361  que  Niepage,  RDR  I,  373  pro- 
posait de  corriger  en  folgues,  mais  à  tort  puisque  fotges  n'est  qu'un 
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ancien  ex.  du  catal.  fotja  =  ftdica  atra  L.,  cf.  l'esp.  foja  de  m.  s.  qui 
n'a  rien  à  voir  avec  (pmLs  Ktg^  7125.  Le  Torcimany  (comm.  du 
XVe  se)  donne  le  catal.  fotga  avec  [o];  de  même  le  galic.  focha  d'après 
Valladares  Nufiez.  ML  3557  donna  focha  et  floja  comme  esp.  et 
refuse  d'y  voir  des  mots  populaires  à  cause  de  Vf  initial;  ne  sont-ce 
pas  tous  les  deux  des  mots  galiciens  représentant  *ruLcuLA,  *flucula? 
Quant  à  Vo  ouvert,  une  explication  possible  serait  d'y  voir  influence 
de  roLLis;  cf.  le  folleca  de  Naples,  le  foUicola  "une  sorte  d'oiseau" 
du  Duez  de  1660,  le  prov. /bwco  "sotte"  etc. 

792.  Lat.  *GEMELLicu8,  -A,  -UM  (ML  3730).  0.  J.  Tallgren, 
NM  XIII,  167:  le  catal.  gimelga  "jumelle,  pièce  de  bois  à  renforcer 
un  mât". 

793.  Lat.  GEMiNO,  -abe  "doubler".  J.  Haust,  BDGLW  V,  63: 
sur  un  verbe  wall.  djamer  (<  geminaee)  dont  le  participe  passé  sur- 
vit dans  la  Wallonie  prussienne  et  dont  le  wall.  djama  "deux  (ou 
plusieurs)  jours  de  fête  qui  se  suivent"  (Grandgagnage)  serait  un 
dérivé  en  -a  (<  -acûlûm);  de  même  sœ  djam'ler  "s'unifier  par  la 
croissance"  serait  *gemellaeb. 

794.  Lat.  GEEMANûs,  -A,  -ÛM  (Ktg3  4230).  J.  Haust,  BDGLW 
V,  62:  le  wall.  djèrmale  "jumelle"  est  le  fém.  de  djèrmé  "jumeau"  qui 
survit  dans  les  Ardennes  et  qui  serait  pour  *germanellijm  devenu 

*GERMÏNELIiUM    (iufl.    de    GERMÏNARE?). 

795.  Lat.  GLEBA,  -AM  (ML  3782).  A.  Thomas,  Eo  XLI,  74: 
GLEBA  survit  dans  le  domaine  provençal:  lim.  glevo  (avec  gl  prononcé 
comme  l  mouillée)  "motte  de  gazon";  le  v.  fr.  gleste  qui  paraît  plusieurs 
fois  dans  V  Ovide  moralisé  serait -il  dû  à  un  croisement  de  gleba  et 
de  BLisTA,  mot  d'orig.  germ.  qui  paraît  dans  le  Gloss.  de  Eeichenau: 
GLEBA  :  BLISTA  et  qul  a  donné  le  v.  fr.  hleste?  Cf.  le  lim.  bleito  "touffe 
de  cheveux"  et  noter  que  V Ovide  moralisé  appartient  très  probablement 
au  sud  du  Poitou. 

796.  Fr.  dial.  de  l'Ouest  gohuer,  égohuer  (et  cobuer,  écohuer) 
d'origine  obscure.  A.  Thomas,  Ro  XLI,  71:  cite  gaubu  au  sens  de 
"terre  défrichée"  dans  le  Catholicon  de  Jehan  Legadeuc,  rédigé  en 
1464;  gobuer  "défricher"  et  gobuis  "terrain  défriché"  d'après  un  texte 
poitevin  de  1519  donné  par  Lalanne;  et  croit  que  gaubu  est  plutôt 
un  déverbal  de  gobuer  que  la  base  d'où  serait  tiré  le  verbe.  —  On 
sait  que  ui  >  u  assez  souvent;  le  gaubu  de  1464  peut  très  bien  être 
le  même  mot  que  le  gobuis  de  1519;  de  même  le  manceau  écôbus 
"champs  écobués"  (Verrier-Onillon)  serait  pour  un  antérieur  *esco- 
buis.  Quant  à  gobuer  "écroûter  la  terre  pour  en  brûler  les  mottes", 
il  vient  en  définitive  d'un  subst.  gobe  "motte  de  terre,  glèbe"  cité  par 
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Jonain,  Dict.  du  Fat.  Saintongeais  qui  fait  un  rapprochement  avec 
regobé  dans  femme  regohée  "f.  qui  a  de  la  gorge",  avoir  la  bourse 
regobée  etc.  Il  faut,  je  crois,  étant  donné  l'extension  géographique 
du  terme,  songer  au  radical  celtique  gobb-  (gallois  gob  "tas,  monceau"). 

797.  Lat.  GRANDIS,  -e  (Ktgs  43:26).  G.  Bertoni,  ZRPh  XXXV, 
69:  sur  le  v.  moden.  grandinissimo  (voir  C.  Salvioni,  Eo  XXXVI,  251) 
qu'il  rapproche  des  anciens  superlatifs  comme  grandedissimo  qui  sont 
tirés  d'adjectifs  en  -idus;  grandinissimo  serait  dû  à  une  analogie 
(cinissimo  =  piccinissimo)  ou  à  une  dissimilation  d'un  d. 

798.  Lat.  GRAVIS,  -e  (Ktg»  4345).  L.  Gauchat,  BGIPSR  IX, 
62:  sur  le  neuch.  agri  "ennui". 

799.  Lat.  GRûMus  (Ktg^  4372).  L.  Gauchat,  BGIPSR  VIII,  15: 
sur  un  *GRtJMiCTJLÛM  "noyau"  reposent  le  Suisse  rom.  grdmdlyo7i 
"peloton,  grumeau  de  farine  dans  la  soupe"  et  dans  le  franc,  local 
dégremïllé  "dégourdi". 

800.  Celtique  (gallois)  gwyniad  (dérivé  de  gwyn  "blanc")  nom 
d'un  corégone  des  lacs  du  Pays  de  Galles.  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  167:  sur  un  fr.  guignard,  guiniard  que  divers  dictionnaires  citent 
comme  nom  d'un  salmone. 

801.  Germ.  happ-  (holl.  liappen  "saisir,  mordre").  Cf.  Ktg»  4483. 
E.  Philipot,  Ro  XLI,  119:  le  fr.  happelourde,  attesté  depuis  1532 
(Rabelais  II)  veut  dire  "1.  pierre  fausse,  2.  personne  qui  n'a  que 
l'apparence,  3.  personne  qui  a  plus  de  mine  que  de  fond,  cheval  sans 
vigueur  qu'on  achète  etc."  Happelourde  ne  veut  pas  dire  "attrape- 
nigaud"  mais  "attrape -nigaude";  Viappelourd  ne  semble  pas  avoir 
existé. 

802.  Germ.  (neerl.)  helmstok  "barre  ou  timon  du  gouvernail" 
(ML  4102).  —  J.  Haust,  Ro  XL,  325  sur  Mmestoc  dans  GD,  halmu- 
stolc  à  Liège,  amèto  sur  la  Sambre,  aminto,  laminto  dans  le  Hainaut 
Belge  et  dans  le  dép.  du  Nord. 

803.  Germ.  hedwig,  hawig,  nom  propre.  —  J.  Haust,  Ro  XL, 
326  sur  le  wall.  hawî  "idiote". 

804.  Germ.  hild  gtjnd,  nom  propre.  —  J.  Haust,  Ro  XL,  326: 
sur  le  wall.  grande  hélegonde  "hallebreda,  escogriffe". 

805.  Lat.  HÏRPEx,  -ÏCEM  (Ktg3  4576).  G.  Bertoni,  ZRPh 
XXXV,  68:  sur  le  modén.  arpghett  "incubo"  qui  sera  plutôt  un  dé- 
verbal en  -etto  à'arpghàr  ou  un  représentant  de  *hïrpïcùm  =  hïr- 
picEM  passé  à  la  2e  décl.  qu'un  dérivé  direct  de  hirpicem  qui  aurait 
donné  ^arpsett. 

114a.  Lat.  hôra,  -am  (Ktgs  4614).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
22:  sur  le  catal.  suara  "hace  poco,  ahora  raismo"  à  côté  du  v.  esp. 


250  P.  Barbier  fils 

asoora  (<  ad  sub  horam,  Hanssen,  Si)an.  Gramm.  §  58,  6)  "subite- 
ment"; cf.  V.  esp.  adesoras  "subitement". 

806.  Germ.  hwal-  +  hross-  (ail.  walros  <  dan.  hwalros,  angl. 
walrus).  A.Thomas,  Ro  XL,  618:  sur  un  v.îr.galerox  dans  le  MS. 
de  Berne  de  la  Folie  Tristan,  v.  159.  —  Voir  aussi  E.  Brugger, 
ASNS  CXXX,  117  sq. 

807.  Lat.  ÏNSÏPÏDÛs,  -a,  -ûm  (ML  4466).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIII,  167:  sur  le  port,  enxehre  "albern,  abgeschmackt"  modifié  par 
enx-  <  EX  et  -hre  <  bilis. 

808.  Lat.  iNSTRuo,  -ëre  (ML  447^).  J.  Ronjat,  RLR  LV,  416: 
sur  un  béarn.  estrussa  "serrer,  ranger,  renfermer". 

809.  Lat.  JÛGUM,  n.  (ML  4610).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  167: 
sur  le  catal.  johada  " jornal  de  terra",  esp,  yugada  {juvada,  jovada). 

810.  Lat.  jtjNCTOB,  -EM.  A.  Thomas,  Ro  XLI,  78:  sur  le  bas- 
manceau  jointre  "charpentier,  menuisier  s'occupant  des  travaux  que 
nécessitent  les  moulins"  (Dottin);  le  haut-manceau  joindre  (de 
Montesson)  a  subi  l'influence  de  l'infinitif  issu  de  jungere.  Cf. 
l'angl.  joiner  "menuisier",  anciennement  joinour,  d'un  v.  fr.  *joigneor. 

811.  Lat.  LABi  "glisser"  (cf.  Ktg^  5355  et  J284).  E.  Muret, 
BGIPSR  VII,  24:  De  labîna  "éboulement"  (Isid.  16.  1.  4)  l'it.  lavina, 
reto-rom.  lavina  (et  livina),  tessin.  levina,  prov.  lavino.  A  l'aide  du 
suffixe  -iNCA  (et  -anca)  d'origine  peut-être  ligure,  on  a  eu  des  formes 
*LABiNCA,  *labanca;  d'où  ital.  (Val  Brozzo)  lavenJca,  lavanka,  valais. 
laventsd,  laentsd,  v.  prov.  lavanca  (Pierre  Vidal),  fr.  lavanche  (Pel- 
letier du  Mans,  La  Savoye,  1572).  —  L'infl.  des  dérivés  de  vallem 
et  notamment  du  verbe  prov.  avala  (fr.  avaler)  sont  visibles  dans 
Suisse  rom.  avalantze,  prov.  avalanco,  fr.  avalanche  (attesté  depuis 
1611).  —  Le  genev.  évalanclie  (et  évalancher  "s'ébouler")  est  un  dérivé 
d'*EXLABiNCA  (d'*EXLABERE,  lat.  cl.  ELABi).  —  Le  suffixc  du  fr.  avalaugc 
(attesté  1697),  lavange  (XVIIIe  se)  est  peut-être  dû  à  une  substition; 
cf.  -atige  dans  vidange  etc. 

812.  Lat.  LAETÛs,  -A,  -ÛM  (Ktg3  5384).  L.  Gauchat,  BGIPSR 
VII,  53:  sur  neuch.  liamà  "vite"  de  laeta  +  mente;  et  sur  neuch. 
se  rlëdjl  "se  réjouir"  =:  *se  re-laet-icare. 

813.  Rad.  LAMP-  (Ktgs  5408).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV,  23:  à 
côté  du  catal.  llampec  "foudre",  esp.  port,  relampago  de  m.  s.,  le  galic 
lôstrego  de  m.  s.  viendrait  de  l'infl.  de  lustrare  (Ktg^  5753)  sur  le 
primitif  de  llampec. 

814.  Lat.  LiBEo,  -ERE.  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV,  23:  sur 
JjUbeo,  -ERE  le  catal.  lloure. 
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815.  Lai  LÏcÊo,  -eee  (cf.  Ktgs  3566).  —  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIV,  23:  sur  diverses  formes  catalanes,  d'abord  Heure  "avoir  loisir", 
V.  catal.  ïelier  "oisiveté"  (auquel  on  peut  ajouter  le  v.  prov.  le^er,  le 
port,  lazer);  puis  le  catal.  deler,  dalé  "désir  ardent"  (adeïerarse,  adale- 
rarse  "se  presser"),  valenc.  delir  "envie"  (qu'on  a  rattaché  sans  vrai- 
semblance à  delieake),  avec  le  dim.  bearn.  deleret  "anxiété",  le  prov. 
mod.  deleire  "tarder";  le  catal.  deler  serait  pour  un  antérieur  *dele]ier 
qui  aurait  eu  les  sens  "oisiveté"  >  "désir"  >  "anxiété".  —  ML  5017. 

816.  Grec  Ziiitjçdg  "affamé".  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV,  169: 
propose  d'y  rattacher  le  sarde  lemaru  =  pageïlus  erythrinus  Cuv.;  cf. 
les  noms  de  ce  poisson  qui  se  rattachent  à  çdyQog.  Cependant  il  y 
a  des  difficultés,  notamment  pour  Ve  de  lemaru. 

557a.  Lat.  lôcûs,  -ûm  (Ktg3  5668).  G.  Bertoni,  ZRPh  XXXV, 
69:  sur  le  modén.  lâgher  "campicello". 

817.  Lat.  LocûsTA,  -am  (Ktg^  5669).    Voir  augustûs. 

818.  Lat.  LucuBRo,  -are  (Ktg3  5717).  L.  Gauchat,  BGIPSR 
VII,  32:  sur  Hte  Savoie  (Messery)  bvra  "soigner  les  bêtes  la  nuit"; 
cf.  Ktg3  Ô718  et  voir  BGIPSE  III,  38. 

137a.  Lat.  lûna,  -am  (ML  5163).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV, 
170:  sur  baléar.  llunada  =  sphyrna  sygaena  Raf. 

819.  Germ.  (flam.  3Iachteld),  nom  propre.  —  J.  Haust,  Ro  XL,  327: 
sur  wallon.  mchTele  "servante". 

820.  Lat.  MAïus,  -um  (Ktg3  581S).  —  E.  Muret,  BGIPSR  VII, 
27:  sur  maius  à  l'aide  du  suffixe  -incus,  -inca  (peut-être  d'orig.  ligure) 
sont  faits  le  tessin.  maggenghi  "pâturages  où  les  vaches  séjournent  au 
printemps  et  en  automne",  valais,  niayen  de  m.  s.;  (Bagnes)  mayentsd 
"pâturages  communaux  entre  les  mayens  et  les  montagnes",  Vaud., 
frib.  mdientze  "jeune  fille  qui,  le  premier  dimanche  de  mai,  va  en  chantant 
quérir  de  petits  présents",  (Blonay)  mayenison  de  m.  s.;  lomb.  magenc, 
prov.  majenc,  majenco  adj.  "de  mai,  printanier",  cf.  foins  maiens  dans 
0.  de  Serres,  Théâtre  d'Agric.  (1600)  cité  par  GD;  Trient  mayentse 
"fromage  fait  au  moment  où  l'on  remet  les  vaches  dans  les  mayens", 
tessin.  (Valmaggia)  masginkja  "certo  cascio  fatto  in  maggio";  genev. 
meinche  "sorte  de  spectacle  public,  représentation  théâtrale,  jeu  de 
bateleurs"  pour  maienche  ou  maienco  nom  de  la  fête  de  mai;  enfin 
divers  noms  des  mésanges  (cf.  la  carte  mésange  de  l'ALF  et  Rolland, 
FaP  II,  303). 

821.  Lat.  MARE  n.  (ML  5349).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  168: 
sur  le  portug.  enxamhrar,  catal.  eixamorar;  voir  ML  3013  a  et  5349  fin. 

822.  Fr.  MARTiGUE,  nom  de  lieu.  L'art.  Ktgs  5380  qui  tire  de 
Martigue  lefr.  martingale  paraît  devoir  être  rayé.    A.  L.  Mayhew, 
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MLR  VII,  499:  propose  l'ordre:  it.  martingala  et  fr.  martingale  <  prov. 
martingalo,  martegalo  <  esp.  almartaga  (voir  Dozy  à  almartaga  pour 
l'étym.  par  l'arabe). 

823.  Lat.  MATûRus,  -a,  -um  (Ktg^  6010).  E.  Herzog,  ZFSL 
XXXVII',  125:  sur  le  gSiSc.madut  "mûr". 

824.  Lat.  MEEX,  -cem  (Ktg3  6U25à).  —  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIV,  25:  sur  le  cat,  valenc.  esmerçar,  esmersar  "employer,  mettre  en 
usage",  et  le  déverbal  esmers  "emploi,  dépense". 

825.  Lat.  MÏNûTÛs,  -a,  -um  (Ktg^  6204).  J.  Leite  de  Vascon- 
cellos,  RL  XIII,  139:  expliquerait  le  port,  menclinho,  mindinho  "petit 
doigt"  par  ^mïnûtïnûs  devenu  *mïnitïnijs  (infl.  de  *mïnïmïnus  >  galic. 
meimiûo). 

826.  Lat.  MôRÛs,  -ûm  (ML  5696a).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV, 
173:  sur  Chioggia  pesce  moro  =  roia  oxyrJiynclms  L.  et  divers  autres 
noms  des  raies;  c'est  comme  noms  de  la  ronce  (genre  rubus)  que 
MORUS  aurait  servi  à  la  nomenclature  des  raies. 

827.  Lat.  Mûccôsûs,  -a,  -ùm  {WL  5708).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  171:  sur  lit.  rom.  moccosa  =  raia  oxyrhynclms  L. 

828.  Germ.  (flam.)  muitmaken  "faire  une  émeute",  muitmaker 
"faiseur  d'émeute"  mot  composé  dont  le  premier  élément  est  muit 
emprunté  au  v.  fr.  muete  "émeute".  —  A.  Thomas,  Ro  XLI,  80:  de 
muitmaker  un  fr.  du  XVe  se  mutemacre;  puis  un  déverbal  de  *nmte- 
maqiier  un  mutemaque  dont  Louis  XI  se  sert  dans  une  lettre  de  1477 
pour  caractériser  la  révolte  de  1461  à  Reims;  en  parlant  de  cette 
révolte,  Pierre  Cocquault,  chanoine  de  Reims  (mort  1645)  dans  ses 
Mémoires  (MS.  1609  de  Reims,  f'>722vo)  dit:  a  Reims  cela  est  appelle 
la  micmaque\  A.  Thomas  voit  dans  ce  mot  l'origine  du  fr.  micmac 
"embrouillamini",  mot  entré  dans  l'usage  à  l'époque  de  la  Fronde  et 
dont  l'orthographe  a  été  d'abord  assez  flottante:  miguemac,  micqtie- 
macque,  miquemac,  micmac;  les  sens  premièrement  attestés  sont  "im- 
broglio; intrigue  secrète  et  embrouillée". 

829.  Lat.  MÛLLÛs,  -um  (ML  5732).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV, 
174:  sur  cat.  moll  =  mullus  Cuv.  et  sur  l'infl.  de  mûlûs  sur  mûllûs 
(fr.  mulet,  surmulet,  noms  des  poissons  du  genre  mullus). 

830.  Lat.  MÛLÛS,  -ûm  (ML  5742).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV, 
174:  sur  malt,  mulet,  sicil.  mulettu,  fr.  mulet,  noms  de  poissons  du 
genre  mugil  L.  et  sur  l'infl.  de  mûlûs  sur  mûllûs  q.  v. 

831.  Lat.  *MU8cïo,  -onem  (ML  5769).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  172:  sur  divers  noms  de  poissons  et  notamment  sur  le  catal. 
moixo,  moixonet  =  atherina  mocho  Cuv.;  fr.  mouchon  etc. 
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832.  Lai  mûto,  -are  (Ktg^  6433).  E.  Muret,  BGIPSR  VII,  30: 
pour  le  valais,  rdmwentsd,  s.  f.  "section  de  pâturage  pourvue  d'une 
cabane  où  l'on  fait  le  fromage",  le  prototype  *eemutentia,  proposé 
par  E.  de  Lavallaz,  Essai  sur  le  pat.  d'Hérémence,  n'est  pas  satis- 
faisant, puisqu'il  n'explique  pas  le  ts;  il  s'agit  plutôt  d'un  ancien  adj. 
en  -iNcus,  -iNCA,  fait  sur  *eemutare. 

833.  Lat.  MYXA,  -am  (Ktgs  6439  et  6430).  P.  Barbier  fils, 
RL  XIII,  141:  sur  l'esp.  port,  mecha  "mèche"  qu'il  veut  expliquer  par 
*MYXÙLA.  —  L'auteur  n'a  pas  assez  tenu  compte  des  formes  proven- 
çales {meco  etc.)  qui  semblent  postuler  *mïcca  de  sorte  qu'il  faudrait 
croire  à  *mïccula  >  esp.,  port,  mecha. 

834.  Lat.  NîDus,  -um  (ML  5913).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  1G9: 
sur  catal.  nissaga,  niçaga  "race,  caste". 

835.  Lat.  NUGOR,  -ari  "badiner,  mentir".  A.  Thomas,  Ro  XLI, 
84:  le  subst.  participial  nugata  se  retrouve  dans  le  v.  fr.  noée  "ba- 
dinage"  ou  plutôt  "mensonge"  qu'on  lit  dans  la  Branche  des  royaux 
lignages  de  Guillaume  Guiart  (éd.  Buchon,  proL,  vv.  88-90). 

836.  Lat.  ôcÛLATA,  -am  (ML  6037a).  P.  Barbier  fils,  MLR 
VII,  441:  sur  les  dérivés  romans  de  ce  nom  de  poisson. 

837.  Lat.  ôcûLûs,  -ûm  (Ktg3  6666).  P.  Barbier  fils,  RDR  I, 
438  et  RLR  LIV,  168:  sur  le  fr.  joel,  nom  d'une  athérine  et  sur 
(Hérault,  Gard)  jol  =  gobio  fluviatilis  Cuv.,  ces  poissons  étant  re- 
marquables pour  la  grosseur  des  yeux.  —  J.  Jud,  BGIPSR  XI,  34  fait 
remarquer  que  les  formes  dialectales  connues:  Pyr-Or  joell,  Port 
Vendres  joueïl,  Cette  tjol  ne  peuvent  s'expliquer  par  ôculus;  cf.  les 
formes  jol,  juol,  juel,  jiuel,  juvel,  enregistrées  pêle-mêle  par  Mistral 
sans  indication  d'origine. 

838.  Lat.  oPERÏo,  -ïrc  (cf.  ML  191).  A.  Thomas,  Ro  XL,  106: 
l'art.  ML  191  adoperire  "ouvrir"  est  à  supprimer,  adoperire  signi- 
fiant "couvrir";  le  v.  fr.  aouvrir  et  le  prov.  azulrir  sont  de  création 
romane. 

152  a.  Lat.  ôpînïo,  -ônem.  C.  Salvioni,  ZFSL  270:  sur  le  fr. 
opiniâtre. 

839.  Lat.  PAPYRUS,  -ûm  (ML  6218).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII, 
170:  sur  cat.  esparvillat,  esp.  despabilado. 

157.  Lat.  PATioR,  -I  (Ktg3  6932).  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
25:  le  catal.  à  côté  du  latinisme  patir  et  de  la  forme  populaire  pddi 
a  un  pahir  "digérer"  qui  vient  peut-être  de  la  région  de  Valence  où 
le  T  intervocalique  s'amuit  (surtout  dans  la  partie  méridionale);  noter 
le  dérivé  pahidor  "estomac". 
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840.  Lat.  PEBÏo,  -îKE  (ML  6415).  —  J.  Haust,  Ro  XL,  328:  sur 
l'unipersonnel  ^)èr^  "être  imputable  à,  dépendre  de"  à  Fay  mon  ville 
(Wallonie  Prussienne);  cf.  périr  "manquer,  ne  pas  se  faire"  dans 
Froissart. 

160a.  Lat.  phageûs,  -ûm  (ML  6453).  P.  Barbier  fils,  ELR 
LIV,  176:  pour  les  formes  romanes,  il  faut  tenir  compte  de  diverses 
formes  dans  le  lat.  pop.:  *pabagus  et  *pagarus  etc. 

841.  Lat.  pÏLôsijs,  -a,  -ûm  (Ktg3  7154).  P.  Barbier  fils,  ELR 
LIV,  178:  sur  les  noms  de  poissons  dans  la  Méditerranée  et  qui 
dérivent  de  ce  type. 

842.  Lat.  *pÏLûTÛs,  -a,  -ùm  (tiré  de  pïlus).  P.  Barbier  fils, 
RLR  LIV,  178:  sur  les  noms  de  poissons  dans  la  Méditerranée  qui 
dérivent  de  ce  type. 

843.  Lat.  pïscis,  -em.  A.  Thomas,  Ro  XLI,  79:  dans  la  Bataille 
de  Karesme  et  de  Charmage  (éd.  Barbazan-Méon,  v.  166),  il  faut 
corriger  heurespois  en  lievrespois\  pois  vient  de  piscem  qui  a  survécu 
dans  le  v.  fr.  craspois,  grantpois  (angl.  grampus),  porcpois  (angl.  pw- 
poise);  il  s'agit  d'un  poisson  dit  licvre  de  mer\  peut-être  le  trigla  gur- 
nardus  L.  ou  encore  le  cyclopterus  lumpus  L. 

844.  Lat.  PLÏco,  -abe  (Ktg3  7256).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
27  :  sur  un  catal.  hlegar  "courber"  dû  peut-être  à  l'action  de  dohlegar 
(<  duplicare)  sur  plegar;  et  sur  le  catal.  blincar  {hrincar,  vinclar) 
"plier,  courber"  qui  aura  été  détourné  de  l'évolution  phonétique 
normale  de  plicabe  par  quelque  analogie  inconnue. 

168a.  Lat.  pompïlûs,  -ûm.  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV,  180:  sur 
les  noms  de  poissons  qui  en  dérivent. 

845.  Lat.  PRAEDA,  -AM  (Ktg3  7366).  L.  Gauchat,  BGIPSR  VII, 
54:  sur  le  sens  "troupeau"  qu'ont  le  bern.  pro^,  le  vaud.  prie,  le  v.  fr. 
proie  (un  ex.  de  1787  dans  Littré). 

173a.  Lat.  *pûllicella,  -am.  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV,  181: 
sur  pucelle,  nom  de  poissons. 

846.  Arabe  qatrân  (cf.  Ktg3  540).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
172:  sur  le  catal.  engaitranar  "goudronner"  et  encaierinarse,  encatari- 
narse  "s'éprendre";  le  premier  vient  du  catal.  {al)quîtrd  (<  arabe 
qitrân),  le  second  se  rattache  à  l'arabe  qatrân  et  a  subi  l'influence 
du  nom  propre  Catarina. 

847.  Lat.  QuïNTUs,  -a,  -ûm  (Ktg^  7675).  L.  Gauchat,  BGIPSR 
VII,  58:  sur  le  Suisse  rom.  hin  "petit  doigt",  frib.  (Gruyère)  tyin 
"dernier  d'une  nichée  d'oiseaux,  cadet  d'une  famille". 

848.  Lat.  RADO,  -ère  (Ktgs  7718).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
29:  se  demande  si  l'ital.  rasente  "tanto  vicino  che  quasi  si  tocca"  est 
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un  emprunt  au  prov.  ra^en  qui  représenterait  radentem  comme  le 
V.  ital.  radent,  radente,  bergam.  aredêt;  il  faut  opter  entre  radentem 
et  HAERENTEM  pour  eugad.  ardaint  "presso,  vicino",  ital.  (du  nord) 
rent,  {d)arent,  napol.  rente,  portug.  rente  (et  le  vb.  arrentar),  galic. 
m'rente{s). 

849.  Germ.  (goth.)  *randa,  *randus  (Ktg3  7753).  0.  J.  Tallgren, 
NM  XIV,  29:  sur  catal.  arrdn,  a  ran  de  "en  rasant",  "au  pied  de"; 
d'où  le  vb.  arranar  "écourter". 

850.  Germ.  *ranno  (rad.  de  l'ail,  rinnen  "couler").  J.  Bruch, 
ZRPh  XXXV,  636:  y  rattacherait  l'it.  ranno  "lessive". 

851.  Lat.  RAPÏDÛs,  -A,  -ÛM  (Ktg3  7763).  0.  J.  Tallgren,  NM 
XIV,  173:  sur  le  catal.  ràhau. 

179a.  Lat.  *rasica,  -am.  P.  Barbier  fils,  RLE.  LIV,  182:  sur 
un  type  *rasico,  *rasco,  cf.  ital.  rascone  "râteau"  (sicil.  rascuni  "graffia- 
tura,  graffio"),  prov.  (Cette)  rascoun  =  lepidotrigïa  aspera  Giirther, 
esp.  rascon  "râle  (l'oiseau)"  etc. 

852.  Lat.  REPENs  "soudain".  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV,  174 
y  rattache  le  v.  prov.  rahen,  prov.  mod.  ràbent  (Mistral),  le  catal.  (et 
majorq.)  rébent  qui  ont  le  sens  de  "rapide,  impétueux";  et  croit  que 
l'esp.  catal.  (et  majorq.)  reventar  "crever,  rompre"  (voir  Ktg^  7967) 
vient  d'un  mélange  de  repent-  +  crepantare  -j-  ventus. 

853.  Lat.  RHINOCEROS,  -ôtem  (çivôxeçcoç,  -mroç).  J.  Leite  de 
Vasconcellos,  RL  XIII,  138:  explique  Ht.  rinoceronte  (XVIe  se),  l'esp. 
rinoceronte  (XVIIe  se),  le  port,  rhinoceronte  attesté  depuis  le  XVIe  se 
à  côté  de  rhinocerote  par  l'infl.  de  Vn  de  l'it.,  esp.  elefante,  port. 
elephante. 

854.  Lat.  RÏGÏDÛs,  -a,  -ûm  (Ktg»  8080).  —  J.  Haust,  Ro  XL, 
329:  le  beûdai  de  Grandgagnage  "bois  qui  relie  le  halmustok  ou 
timon  du  gouvernail  avec  la  partie  postérieure  du  gouvernail"  est 
une  faute  pour  reûdê  <  *rigidellum. 

855.  Germ.  (v.  h.  ail.)  rosa  "croûte"  (Ktgs  8146).  —  J.  Bruch, 
ZRPh  XXXV,  636:  sur  l'it.  rosoZare  "rissoler". 

856.  Ail.  ROTAUGE.  D.  Behrens,  ZRPh  XXXV,  231:  verrait 
dans  le  fr,  rotengle  =  leuciscus  erythrophthalmus  Cuv.  une  faute  d'im- 
pression ou  de  lecture  pour  l'ail,  roteugel  (ou  plutôt  pour  roteugle  que 
je  lis  dans  un  Nomencïator  Octilinguis  publié  à  Genève  en  1619).  Je 
renoncerais  volontiers  à  *rothengel,  s'il  était  avéré  que  rotengle  n'est 
pas  un  mot  des  patois  de  la  Suisse  romande;  D.  Behrens  croit  que 
le  mot  a  passé  des  dictionnaires  dans  la  langue  parlée. 

857.  Lat.  RUBOR,  -ôrem  (Ktg''  8179  incomplet).  L.  Gauchat, 
BGIPSR  VII,  55:  sur  le  franc,  pop.  de  la  Suisse  raveur  s.  f.  "chaleur 


256  P.  Barbier  fils 

ardente"  pour  un  anc.  *revor  ou  l'e  pretonique  provient  d'une  dis- 
similation;  cf.  le  v.  fr.  rouveiir  "rouille  des  blés",  la  forme  roor  du 
St  Léger  et  l'esp.  arrebol  "rougeur  de  l'aube  ou  du  crépuscule". 

858.  Lai  eûmex,  -ïcem  (Ktg3  8199).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  182:  sur  divers  noms  de  poissons  qui  s'y  rattachent  et  plus 
particulièrment  l'esp.  romaguera  =  raia  raduïa  De  la  Eo.;  un  type 
*rumax  est  confirmé  par  l'esp.  romaza  =  rumex  acutus  et  qui  postule 


* 


aUMÀCEA. 


859.  Lat.  EÛNCO,  -aee  (Ktg^  8207).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV, 
184:  sur  Livourne  ronco  =  echinorhinus  spinosus  Blainville  et  l'esp. 
ronca  =  scorpaena  scrofa  L. 

860.  Germ.  (néerl.)  rûtee.  E.  Weekley,  MLR  VII,  518:  propose 
d'y  rattacher  le  fr.  rustre  (cf.  reistre,  actuellement  reître  de  l'ail,  reiter); 
pour  la  persistance  de  Vs,  il  compare  flibustier  (hoU.  vryhuiter);  pour 
le  sens  il  rappelle  que  Bayard  appelait  ses  soldats  ses  rustres  (Bran- 
tôme dans  Littré).  —  Avant  de  déclarer  l'étymologie  par  eusticus 
impossible,  il  faut  remarquer  que  rustre  est  déjà  dans  Raoul  de 
Presles  (mt  en  1383)  et  que  le  provençal  a  l'adj.  ruste  (fem.  rusia) 
"rude,  violent"  (voir  Raynouard). 

861.  Lat.  SANGuiNo,  -aee  (Ktg3  8326).  D.  Behrens,  ZRPh 
XXXV,  231:  sur  le  fr.  du  Centre  saunée  dont  s'est  servi  G.  Sand 
dans  la  Petite  Fadette,  que  Jaubert  explique  "corde  munie  de  lacets 
à  prendre  les  alouettes"  et  que  Sachs -Villatte  écrit  saunée  et 
saulnée;  l'auteur  rejette  *8Alinata  donné  par  Kôrting,  Franz.  Etym. 
Wtb.,  et  propose  sanguin ata  et  compare  pour  le  développement 
phonétique  le  prov.  saunado  et  pour  le  sens  le  fr.  saigner  un  poulet. 
J'avoue  ne  pas  très  bien  comprendre.  Saunée  semble  assez  isolé;  je 
me  demande  si  l'on  pourrait  songer  à  un  type  *cilionata;  cf.  dans 
Jaubert  sillonnée  "longs  fils  ou  ficelles  auxquels  sont  attachés  des 
lacs  ou  lacets  pour  prendre  les  oiseaux  et  que  l'on  tend  le  long  des 
sillons"  et  dans  H.  Lapaire,  Le  patois  berrichon  (1903)  sionnets 
"collets  à  prendre  les  alouettes". 

862.  Lat.  sanguis,  -ïnem  (Ktg3  8329).  0.  J.  Tallgren,  NM 
Xni,  170:  sur  catal.  ensangonar,  sangonera,  sangonell{a),  sangonos  et 
le  port,  ensangoentar  (pour  lequel  voir  Nobiling,  ASNS  CXXVI,  428). 

863.  Lat.  SAEIO,  -îee  (Ktgs  8369).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII, 
171:  sur  divers  dérivés  catalans;  cf.  ML  3066. 

864.  Germ.  (lomb.)  *scocchan  (v.  h.  a.  scocan  "oscillare,  ossa 
movere"  voir  Graff  VI,  416).  J.  Briich,  ZRPh  XXXV,  637:  en 
tirerait  l'it.  scoccare  "dicocher".  —  Mais  l'it.  cocca,  le  prov.  coco,  le  fr. 
coche  "entaille"?    C'est  leur  primitif  *côcca  qu'il  s'agit  d'éclairer. 
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604  a.  Lat.  sedeo,  -ëee  (Ktg3  8569).  L.  Gauchat,  BGIPSR 
VII,  57:  sur  le  fribourg.  cJiejin,  -ta  adj.  "gracieux"  qui  est  un  part, 
prés,  remontant  à  sedentem. 

865.  Lat.  sEGûTÏùs,  -ùm  (Ktgs  8580).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
31:  à  côté  du  port,  sahujar  "hundisch  schmeicheln",  il  faut  noter  le 
catal.  sutjar,  sotjar  "flairer,  guetter",  sur  le  développement  phonétique 
duquel  il  y  a  quelques  remarques  intéressantes. 

866.  Germ.  (norv.)  sey.  P.  Barbier  fils,  RLE  LIV,  184:  sur 
un  fr.  sey,  seye  =  gadus  virens  L.  attesté  depuis  le  XVIIIe  se. 

867.  Lat.  sïccÏTAs,  -atem  (Ktg^  8690).  A.  Thomas,  Ro  XL, 
331:  sur  le  berrichon  seté,  sté,  asté  "sécheresse". 

868.  Lat.  sïTïs,  -m  (Ktg»  875à).  E.  Herzog,  ZFSL  XXXVH», 
134:  sur  le  fr.  soif.  Voir  aussi  K.  Jaberg,  ZFSL  XXXVIIIS  231  et 
E.  Herzog,  ZFSL  XL',  213. 

869.  Germ.  *skabpa  (=  v.  h.  a.  scliarpe  "sacoche")  d'où  v.  fr. 
escharpe  "besace,  écharpe"  (>  it.  sciarpa,  ciarpa  "ceinture,  écharpe, 
esp.  port,  charpa);  voir  Ktg^  8443.  J.  Bruch,  ZRPh  XXXV,  636:  y 
rattache  l'it.  scarpa  "soulier"  qui  a  dû  se  dire  d'abord  d'une  chaussure 
en  cuir;  dans  les  dialectes  de  la  Haute-Italie  scarpa  a  souvent  le  sens 
"sacoche",  cf.  M.  Roques,  Ro  XXX,  610. 

870.  Germ.  (lomb.)  *skizza  (=  ags.  scitte  "diarrhée").  J.  Briich, 
ZRPh  XXXV,  637:  y  rattache  l'it.  sckijs^o  "crotte"  Etym.  inacceptable. 
—  L'it.  schiszo  est  sans  doute  un  déverbal  de  schizzare  qui  se  rattache 
au  même  radical  germanique  que  le  fr.  écUsser  (v.  h.  a,  slizan  "fendre"). 

871.  Lat.  soMNûs,  -ûm  (Ktg3  8874).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII, 
171:  cat.  son,  t,  "envie  de  dormir",  m.,  "temps  qu'on  dort",  et  cat. 
dexofidir,  deixondar. 

872.  Lat.  SPECTACÛLÛM  n.  (Ktgs  8933  et  voir  8931).  A.  L. 
Mayhew,  MLR  Vil,  499  propose  un  type  *spectacûlôeïum  pour  le 
V.  prov.  espitlori,  espilori,  fr.  pilori. 

873.  Lat.  STATUA,  -am  (Ktg»  9031).  L.  Gauchat,  BGIPSR  VII, 
57:  sur  le  Suisse  rom.  ètâva  s.  f.  "latte  ou  échalas  de  palissade". 

874.  Lat.  STELLA,  -am  (Ktg3  9038).  E.  Herzog,  ZFSL  XXXVII', 
125:  sur  le  fr.  étoile. 

875.  Lat.  STÛPEO,  -ere  (cf.  Ktgs  9075).  E.  Walberg,  Ro  XL, 
610  défend  l'étym.  du  v.  fr.  estovoir  par  stupere  et  sa  démonstration 
paraît  convaincante. 

876.  Lat.  *sÛB8TB,o,  -are  (fait  sur  substeatum  de  substernere). 
Cf.  Ktg3  9195a.  J.  Haust,  Ro  XL,  330:  sur  un  wallon,  sotré  "litière 
de  paille  ou  de  bruyère  qu'on  étend  à  terre  pour  y  déposer  les  gerbes 
de  blé";  cf.  V.  fr,  soustré  "litière"  de  substratum. 

Berue  de  dialectologie  lomane,    V.  ,  17 
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877.  Lat.  sÛBTÛs  (Ktg3  5^05).  J.  Jeanjaquet,  BGIPSR  IX,  26: 
sur  le  suisse  rom.  cetawr  "cellier";  un  lat.  *subtuenus,  déjà  indiqué 
par  Fenouillet,  Monogr.  du  pat.  savoy.  (1903)  pour  le  savoy.  setor, 
a  été  accepté  par  A.  Thomas,  Mél.  Louis  Havet  (1909)  qui  l'a  com- 
paré à  MEDiuRNus  "moyen"  et  qui  a  expliqué  par  subtulus  le  prov. 
soutoul,  catal.  sotol  "local  au  rez-de-chaussée  pouvant  servir  de  cave 
ou  d'étable".  J.  Jeanjaquet  rattacherait  cetour  à  *8ubtuenus,  mais 
en  faisent  certaines  réserves,  en  regard  du  fr.  soute  "réduit  sous  le 
pont  d'un  navire'',  l'esp.  sôtano  "cave",  en  faveur  d'un  radical  *sutt, 
d'orig.  incertaine.  —  J'ajoute  que  le  fr.  soute,  terme  de  marine,  attesté, 
d'après  le  DG,  depuis  Joinville,  est  sans  doute  un  emprunt  au  v. 
prov.  *sota  (prov.  mod.  s<Mto)\  il  n'est  pas  impossible  de  croire,  jusqu'à 
preuve  du  contraire,  qu'il  s'agit  d'un  emploi  comme  substantif  (cf.  le 
dessous)  de  la  préposition  (prov.  souto,  esp.  sota). 

217a.  Lat.  supinus,  -a,  -um.  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII,  178: 
sur  catal.  soU,  sobina  "négligent  à  apprendre". 

878.  Germ.  tappo  (Ktgs  9374).  J.  Bruch,  ZRPh  XXXV,  638: 
sur  l'it.  zeppare  qu'il  expliquerait  par  un  lomb.  *zippôn. 

879.  Lat.  TËLA,  •'AM  (Ktg3  9421).  E.  Herzog,  ZFSL  XXXVIP, 
125:  sur  le  fr.  toile. 

880.  Lat.  TEN80,  -ARE  (tiré  de  tensus,  p.  p.  de  tendere  "tendre") 
d'où  le  V.  fr.  teser  "tendre".  —  A.  Thomas,  Ro  XLI,  85:  le  v.  fr. 
teseron  "morceau  de  bois  pour  écarter  (ex.  g.  les  jambes)"  dont  on 
n'a  signalé  qu'un  exemple  dans  le  fabliau  d^Aloul  (v.  925)  dérive  de 
teser;  cf.  le  fr.  mod.  trésillon,  étresillon  pour  tesillon,  estesïllon  qui  se 
rattachent  au  v.  fr.  teser,  esteser. 

881.  TRACHURÛs,  -ÛM  (grec  TQaxovQoç,  TQaxovçoç).  p.  Barbier 
fils,  RLR  LIV,  187:  sur  le  tarentin  traulo  =  trachurus  Limiaei 
Malm. 

882.  Lat.  TRAGOEDiA,  -AM.  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV,  176: 
"sur  l'astur.  altragerias,  altragedias  et  le  catal.  tregeria. 

883.  Lat.  TRANSFUNDo,  -ÈRE  "trausvaser,  verser,  répandre".  G. 
Bertoni,  ZRPh  XXXV,  70:  sur  le  modén.  tragonder  "inghiottire" 
pour  *TRAEÛNDÊRE,  ce  qui  suppose  la  chute  de  Vf]  cf.  berg.  degond 
"cadere  in  giù",  borm.  degondar  "cominciare  a  cadere"  déjà  rattachés 
à  FTJNDERE  par  C.  Salvioni,  ZRPh  XXII,  470. 

884.  Lat.  TRocHÛs,  -ûm  {tqôxoç).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV, 
188:  l'esp.  troco  =  orthagoriscus  mola  Schneider,  cité  comme  nom 
populaire  par  Carus,  Prodr.  II,  537,  et  qui  ne  paraît  pas  refléter  un 
mot  de  la  nomenclature  savante,  paraît  être  pour  trochus  mais  il 
n'y  a  pas  un  développement  régulier  de  ce  mot. 
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885.  Lat.  TÛBER  (Ktg3  9794).  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV,  185: 
sur  le  port,  tuberâo  "requin"  ainsi  d'abord  nommé  pour  sa  peau  tuber- 
culeuse; sur  le  catal.  tahuro,  tiburo,  esp.  tahuron,  tiburon,  noms  de 
divers  requins;  sur  divers  emprunts  français  qu'on  peut  rattacher  aux 
formes  de  la  péninsula  ibérique:  touberan,  tuberon,  tiburon,  taburon  et 
sur  quelques  coquilles  qu'on  trouve  dans  les  dictionnaires. 

886.  Lat.  TUTO,  -are  (Ktg3  984^).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII, 
172  et  XIV,  33:  sur  le  catal.  akûiir  "étourdir,  stupéfier".  —  Voir 
J.  Vising,  ZFSL  XXXVIII',  278. 

887.  Lat.  ÛLVA,  -am  (Ktg^  9873).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
176:  sur  le  cat.  bolva  "filet,  paille,  poil,  lie"  et  à  Ribagorça  olva  "el 
détritus  que  queda  de  1'  herba  al  fono  del  palier". 

888.  Lat.  ûNijs,  -a,  -ûm  (Ktgs  9909).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIII, 
173:  sur  le  cat.  axonar  "effeuiller,  cueillir"  (>  ex-un- abe). 

889.  Lat.  URINA,  -am  (Ktg^  9915).  0.  J.  Tallgren,  NM  XIV, 
176:  sur  la  probabilité  de  l'existence,  en  latin  populaire,  du  type 
AURiNA  refait  sur  aubum  et  qui  explique  les  formes  populaires  romanes. 

890.  Lat.  VACCA,  -am  (Ktg3  9947).  C.  Salvioni,  ZFSL  XXXVII", 
271:  à  propos  du  fr.  avachir  pour  lequel  le  DG  accepte  une  étymo- 
logie  par  le  germanique  (v.  h.  a.  weichjan  "mollir,  énerver")  cite  le 
lomb.  svacd  "avvilire,  indebolire,  guastare",  le  piém.  svaché  "dissolversi, 
svanire,  mancare",  puis  un  bacuïarse,  baculirse  des  Abruzzes  "divenir 
debole,  alentarsi"  qu'il  rapproche  du  napol.  vacolare  "evacuare"  qu'ex- 
plique VACUARE  ou  evacuare;  les  formes  françaises  et  de  la  Haute 
Italie  réfléchiraient  un  *vacoare  pour  vacuare  ou  pour  *vacicare 
tiré  de  vacare.  —  Je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  accepter  cette  ex- 
plication. Non  que  je  tienne  à  l'étymologie  par  le  germanique:  en 
effet,  le  wall.  s'awachi  (à  côté  de  s'avachi)  me  semble  dû  au  wall. 
wacM  "vaciUer,  chanceler"  ;  mais  partout  ailleurs  on  a  v.  Le  sens  de 
"s'aiïaisser"  est  le  plus  général;  Verrier-Onillon  donne  "aplatir, 
abattre,  écraser,  faire  tomber,  écrouler,  ébouler".  Pour  la  forme, 
avachir  est  cité  pour  le  wallon,  le  rouchi,  la  Flandre  française,  l'Eure, 
le  Bas -Maine;  l'Anjou,  le  Poitou,  la  Saintonge  ont  avacher.  Il  faut 
comparer  le  prov.  s'esvaca  "s'ébouler"  dérivé  de  vacca  "vache",  comme 
le  fait  croire:  (a)  le  prov.  vedela  "s'ébouler"  qui  se  rattache  a  vitellus, 
et  le  prov.  poulina  "s'ébouler";  (b)  le  fait  que  le  prov.  esvaca  (a. 
eivacha)  dans  son  autre  sens  de  "couper  ça  et  là  les  parties  les  plus 
mûres  d'un  champ  de  blé,  faire  des  trouées"  paraît  être  un  dérivé  de 
VACCA  "vache"  (cf.  Mistral  à  vacà,  vaco,  faire  de  vaco,  vacasseja, 
vaqueja  &c.).  Le  sens  primitif  à^esvaca  "ébouler"  est  "mettre  bas", 
cf.  norm.  (Val  d'Yères)  éboulée  "fausse  couche".    On  peut  encore  com- 
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parer  l'ital.  far  la  vacca,  l'esp.  avacado  "1.  qui  ressemble  à  une  vache, 
2.  (d'un  cheval  &c.)  pansu,  mou,  sans  vigueur",  le  fr.  argotique  vache 
"homme  sans  courage",  vacherie  "indolence"  etc.  qui  aident  à  com- 
prendre certains  développements  du  sens  des  mots  de  la  France  et 
de  la  Haute  Italie. 

891.  Lat.  *vABio,  -ONEM  (Ktg3  10003).  P.  Barbier  fils,  RLR 
LIV,  188:  sur  les  noms  de  poissons  qui  se  rattachent  à  ce  type. 

892.  Lat.  vËSTïTtJRA,  -am  (Ktg3  10121).  L.  Gauchat,  BGIPSR 
VII,  54:  sur  Val  de  Bagnes  vctyulre,  Val  d'Anniviers  vdd-uigrd  "troupeau". 

893.  Lat.  vicïNÛs,  -a,  -ûm  (Ktg3  10146).  J.  Haust,  BDGLW 
V,  68:  le  wall.  vinàve  "voisinage",  en  v.  wall.  vinable  est  pour  *vicîna- 

BÛLÛM. 

894.  Lat.  vÏRGA,  -am.  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV,  156:  sur 
le  catal.  varga  =  congromiiraena  halearica  Kp. 

895.  Lat.  vïTALis,  -e  (Ktg3  10238).  A.  Thomas,  Ro  XLI,  86: 
sur  le  forez,  viaïlle  "joue"  qu'on  retrouve  dans  le  nord  du  dép.  de 
l'Isère;  vitalia  capitis  dans  Pline,  HN  XVII,  42, 1  indique  les  tempes 
ou  le  front;  l'ALF  donne  quatre  points  où  tempe  =  "joue";  enfin  des 
lettres  de  remission  de  1455  (Du  Gange,  art.  viseria)  cite  un  vidaille 
pour  Droux  (Hte-Vienne):  "ung  cop  sur  l'uisse  ou  vidaille"  (uisse 
"sourcil")  qui  est  aussi  sûrement  un  dérivé  de  vitalia. 

896.  Germ.  (lomb.)  wahtaei  "Wàchter"  puis  "Aufwàrter"  (cf. 
angl.  îvaiter).  J.  Briich,  ZRPh  XXXV,  636:  sur  Fit.  guattero  "sot- 
tocuoco,  lavapiatti";  voir  déjà  Zaccaria,  U Elem.  Germ.  n.  Ling.  Bal. 
—  Noter  d'après  Duez  l'it.  guattarello  "petit  marmiton",  sguattaro 
"marmiton";  avec  ces  mots  vont  évidemment  l'it.  guattera,  sguattera 
"écureuse"  pour  lesquels  voir  Ktg^  10  014,  10366. 

897.  Germ.  wanga  (v.  h.  a.  ivanga  "joue"  ;  cf.  l'it.  guancia  qui 
suppose  *wankja).  A.  Thomas,  Ro  XLI,  73:  en  rapproche  un  fr. 
gauches,  ganges  "ouïes  de  poisson"  qu'on  lit  dans  la  traduction,  par 
Desdier  Cristol,  du  De  honesta  voluptate  de  Platina  (édition 
princeps  de  1505),  et  cite  à  l'appui  d'autres  exemples  du  dévelop- 
pement sémantique  "joue"  >  "ouïe  de  poisson";  ajouter  aussi  peut- 
être  le  béarn.  gangue  "arête,  ligne  de  jonction  de  deux  versants  de 
montagnes";  ce  dernier  sens  est  attesté  par  Mistral  pour  gauto 
"joue".  —  Noter  qu'à  côté  de  l'it.  ganga  "joue"  que  cite  A.  Thomas, 
Duez  a  guangiare  "donner  sur  la  joue". 

898.  Suisse -allem.   wyssblï    (à   côté   de   blïwyss)    "Weissblei". 

L.  Gauchat,  BGIPSR  VII,  55:  sur  fribourg.  vichpyon  (ou  pyon  est  la 

traduction  de  blî)  à  côté  de  vichpli  "crayon". 

(à  suivre.) 


Studi  sui  dialetti  Lunigianesi 
compresi  fra  la  Magra  e  l'Appennino  Reggiano 

di 
D.  Oiannarelli 


Introduzione.O 

1.  Nessuna  regione  délia  Penisola  forse  puô  presentare  allô 
studioso  tante  varietà  fonetiche  in  cosi  piccolo  territorio,  corne  présenta 
la  Lunigiana;  dove  le  leggi  fonetiche  di  un  paese  differiscono  spesso 
fondamentalmente  da  quelle  di  un  paese  vicino.  L'  origine  di  questa 
infinita  varietà  è  da  ricercarsi  senza  dubbio  nell'  incontro,  in  questa 
regione,  del  Toscano,  del  Ligure,  dell'  Emiliano:  anzi  si  puô  dire  che 
i  dialetti  délia  Lunigiana  rappresentano  1'  anello  di  congiunzione 
fra  le  tre  unità  dialettali  sopra  ricordate,  i  cui  elementi  cozzano  in 
questa  regione  di  continuo  fra  loro,  ed  ora  la  vittoria  arride  agli  uni, 
ora  agli  altri.  La  varietà  dunque  e  la  fusione  di  elementi  diversi 
costituiscono  il  carattere  peculiare  dei  dialetti  Lunigianesi:  ed  una 
classiflcazione  di  essi  è  solo  possibile  in  base  al  prevalere  in  una 
determinata  zona  di  elementi  o  toscani  o  liguri  o  emiliani. 

2.  Con  questo  criterio  possiamo  dividere  i  dialetti  délia  Luni- 
giana in  tre  gruppi:  1)  il  gruppo  tosco- ligure,  con  prevalenza  di 
elementi  toscani  e  liguri,  senza  perô  escludere  completamente  gli 
elementi  emiliani:  2)  il  gruppo  tosco -emiliano,  con  prevalenza  di 
elementi  toscani  ed  emiliani:  3)  il  gruppo  ligure -emiliano,  con  pre- 
valenza di  elementi  liguri  ed  emiliani. 

Senza  porre  per  nessuno  dei  tre  gruppi  confini  precisi,  diremo 
che  il  primo  gruppo  abbraccia  la  Lunigiana  inferiore,  occupando  tutto 
il  territorio  compreso  fra  la  Magra,  il  mare  ed  il  Frigido:  inoltre 
valica  le  Alpi  Apuane  ed  i  monti  di  Fosdinovo  per  estendersi  nella 
valle  del  Lucido  fino  a  Gragnôla  dove  si  incontra  col  secondo  gruppo, 
cioè  col  gruppo  tosco -emiliano;  e,  risalendo  il  corso  dell'  Aulella,  si 
estende  fino  a  Câsola  e  a  Eegnano,  dove  si  incontra  col  Toscano  di 
Garfagnana.    I  fenomeni  toscani  si  intrecciano  in  questo  gruppo  coi 

*  Cfr.  anche  il  mio  opuscolo  Caratteri  generali  dei  dialetti  Lunigianesi, 
Tortona,  1912. 
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fenomeni  liguri  e  prevalgono  ora  gli  uni  ora  gli  altri,  seconde  clie  ci 
avviciniamo  alla  Liguria  o  alla  Toscana,  mentre  al  di  là  délie  Alpi 
Apuane  comincia  a  comparire  qualche  fenomeno  emiliano.  Questo 
primo  gruppo,  che  ha  per  caratteri  generali  il  vocalismo  a  fondo 
toscano,  e  il  dilegno  del  -v-  (fenomeno  ligure),  si  puô  suddividere  in 
due  parti:  1)  Orientale  (con  predominio  di  elementi  toscani),  in  cui 
abbiamo  la  persistenza  délie  consonanti  sorde  intervocaliche,  e,  nella 
zona  più  addossata  aile  Alpi  Apuane,  il  [-d-]  da  -ll-:  2)  Occidentale 
(con  predominio  di  elementi  liguri)  in  cui  abbiamo  [é]  da  li  e  gl,  [c] 
da  KL  con  altri  fenomeni  liguri  sparsi  qua  e  là  sporadicamente.  La 
zona  di  questo  gruppo,  compresa  fra  la  Magra,  il  Frigido  e  le  Alpi 
Apuane,  è  stata  illustrata  da  G.  Bottiglioni  (RDR  II  77-143, 
III  339-401). 

Il  seconde  gruppo,  cioè  il  gruppo  tosco- emiliano,  si  estende 
dair  Aulla,  per  le  valli  dell'  Aulella  e  del  Eosaro  da  un  lato,  e  per 
quella  del  Taverone  dall'  altro,  fino  ail'  Appennino:  mentre,  risalendo 
il  corso  del  fiume  Magra,  tocca  Villafranca  e  Baguone.  In  questo 
gruppo  il  vocalismo  tonico  ha  fondo  toscano  come  nel  précédente 
(vocali  schiette,  non  turbate);  ma  cominciano  a  crescer  di  numéro  i 
fenomeni  emiliani,  mentre  si  fanno  rarissimi  i  fenomeni  liguri,  com- 
preso  quelle  délia  scomparsa  del  -v-.  Le  vocali  atone  interne  in 
générale  dileguano,  le  finali  in  molti  casi  si  oscurano  e  talvolta  cadeno, 
le  consonanti  sorde  intervocaliche  si  senorizzano.  Si  puô  dire  in  altre 
parole  che  in  questo  gruppo  il  vocalisme  tonico  segue  le  leggi  del 
toscano,  se  si  eccettua  la  ripugnanza  ai  dittenghi  [ie]  ed  [ue]  da  ë 
ed  ô;  mentre  il  vocalisme  atone  ed  il  censonantismo  segueno  in  linea 
générale  le  leggi  dell'  Emiliano. 

n  terzo  gruppo,  ossia  il  gruppo  ligure -emiliano,  occupa  tutta 
r  alta  Val  di  Magra,  al  nord  di  Villafranca,  facende  centre  in  Pontre- 
moli.  Cempaione  in  questo  gruppo  le  vocali  turbate  [o]  [ii]  [u],  ed 
altre,  ora  come  nel  Ligure,  era  ceme  nell'  Emiliano:  le  vocali  atone 
finali  spesse  cadeno:  a  Pontremoli  abbiamo  [z]  al  poste  del  toscano  [g] 
(iniziale  e  interne)  [zog]  "giuoco",  [znevar]  "ginepro":  e  [s]  al  pesto 
di  [c]  toscane  iniziale.  E  il  gruppo,  che  più  degli  altri  due  si  discosta 
dal  Toscano,  mentre  è  composte  di  elementi  liguri  ed  emiliani  mescelati 
insieme,  con  prevalenza  degli  uni  e  degli  altri,  a  seconda  che  ci 
avviciniamo  alla  Liguria  ed  ail'  Emilia.  Un'  idea  générale  su  questo 
gruppo  di  dialetti  si  puô  acquistare  dalle  Note  fonetiche  sui  parlari 
deir  alta  valle  di  Magra  di  A.  Resteri  (Livorne,  1892). 

3.  Da  questo  mie  tentative  di  uua  classificaziene  dei  dialetti 
délia  Lunigiana,  che  sarebbe  ben  più  précisa  e  sicura,  qualora  non 


Stndi  Lunigianesi  263 

fossero  cosi  scarsi  gli  studi  fatti  finora  in  tal  campo,  sarà  più  agevole 
ad  ognuno  il  capire  quai  posto  occupino  in  mezzo  agli  altri  i  dialetti 
délia  zona  da  me  studiata;  la  quale  si  estende  dall'  AuUa,  per  la 
valle  deir  Aulella  e  dei  suoi  affluenti,  fino  aile  Alpi  Apuane  da  un 
lato  e  air  Appennino  dall'  altro,  valicando  a  Sassalbo  il  contrafforte 
deir  Appennino  di  Camporàghena,  e  toccando,  in  valle  del  Taverone, 
Camporâg-hena  e  Coraano.  Nella  parte  générale  mi  estenderô  al  sud 
di  Aulla  fino  a  Caprîgliola,  suUa  sinistra  del  fiume  Magra,  e  ad  Albiano 
sulla  destra,  perché  meglio  si  veda,  anche  da  questa  parte,  il  passaggio 
graduato  verso  il  Ligure:  mentre,  intorno  aile  Alpi  Apuane,  per 
ragioni  di  confronto  coi  paesi  délia  valle  del  Lucido,  aggiungerô  Orto- 
novo,  situato  nel  versante  opposto,  vicino  a  Carrara.  Questo  paese 
entra  nelle  tavole  fonetiche  generali  di  G.  Bottiglioni:  ma  io  ne 
studiai  direttamente  il  dialetto  due  anni  fa,  perché  era  mio  intendi- 
mento  di  pubblicarne  la  fonetica.  Infine  tocclierô  Cerreto-Alpi  nel 
versante  reggiano,  i  cui  dialetti  verranno  a  poco  a  poco  illustrati 
maestrevolmente  da  G.  Malagoli,  il  quale  ha  già  iniziato  il  suo  studio 
con  un'  ottima  trattazione  del  dialetto  di  Novellara  (AG  XVII,  29-146, 
147-197).  Metterô  poi  a  riscontro  nelle  tavole  fonetiche  il  dialetto  di 
Pontremoli,  come  tipo  délia  zona  ligure-emiliana,  servendomi  del  lavo- 
retto  citato  di  A.  Restori:  e  perché  meglio  appariscano  le  relazioni 
dei  dialetti  da  me  studiati  e  di  quelli  di  Lunigiana  in  générale  colle 
tre  grandi  unità  dialettali  limitrofe,  farô  comparire  nelle  tavole  il 
dialetto  di  Parma,  come  tipo  dell'  Emiliano,  quello  di  Genova,  come 
tipo  del  Ligure,  e  il  Toscano.  Per  Parma  seguirô  la  Fonetica  Parmi- 
giana  di  A.  Piagnoli  (Torino  1904),  per  Genova  gli  Stiidi  Liguri  del 
Parodi  (AG  XVI),  e  per  il  Toscano  la  Grammatica  del  Meyer- 
Liibke.  Cosi  facendo  mi  pare  che  assai  bene  potranno  intendere  gli 
studiosi  quai  posto  occupino  i  parlari  délia  zona  da  noi  presa  in  con- 
siderazione  in  mezzo  agli  altri  parlari  délia  Lunigiana  e  a  quelli  di 
tutta  Italia  e  del  territorio  romanzo  in  générale:  e  ognor  più  si  con- 
vincano  che  la  Lunigiana,  questa  piccola  parte  délia  nostra  penisola, 
pur  essendo  stata,  almeno  fino  agli  ultimi  decenni,  cosi  negletta  e 
dimenticata,  se  é  intéressante  per  ciô  che  spetta  ad  altre  discipline  e 
specialmente  alla  storia,  è  interessantissima  por  ciô  che  spetta  alla 
glottologia. 

4.  Ed  ora  non  sembri  inopportuna  al  cortese  lettore  una  pas- 
seggiata  fonetica  (se  cosi  si  puô  chiamare)  attraverso  i  singoli  paesi, 
da  me  presi  come  tipo  per  rappresentare  una  determinata  estensione 
di  territorio,  le  cui  leggi  fonetiche  principali  io  esporro  nella  parte 
générale  dei  miei  studi  in  una  série  di  tavole  fonetiche  comparate. 

18* 
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E  nel  farequesta  passeggiata  fonetica,  incominciamo  da  Albiano  e 
Caprigliola,  situati  ai  confini  délia  Liguria.  Abbiamo  ad  Albiano  [é] 
dai  nessi  li  e  gl  e  [c]  da  kl  (tl).  Il  [s]  e  il  [s]  tendono  un  pochino 
a  [â]  [z],  corne  nel  ligure  (si  tratta  délia  fase  intermedia  s  z:  cfr. 
Parodi  S.  L.  168,  in  AG  XVI):  a  [c-]  iniziale  ed  a  [g]  iniziale  e 
mediano  del  toscano  corrispondono  rispettivamente  [z-],  [zj:  l  com- 
plicato,  dinanzi  a  dentale,  si  fa  [u],  mentre  dinanzi  a  s  dilegua  addi- 
rittura  (v.  C.  Merlo,  RDR  1909,  pag.  247,  nota  2).  Manca  perô  il 
dilegno  del  -v-. 

Le  differenze  fra  Albiano  e  Caprigliola  sono  piccolissime,  per 
quanto  i  due  paesi  siano  separati  dalla  Magra:  tuttavia  non  è  trascu- 
rabile  il  fatto  che  a  Caprigliola  si  incominciano  a  sentire  [k]  e  [^] 
(v.  Parte  1»,  3)  dai  nessi  kl  (tl),  gL  e  lt,  in  luogo  di  [c]  e  [g]  clie 
abbiamo  visto  ad  Albiano:  ed  è  un  fenomeno  singolare  1'  affievoli- 
mento  di  a  finale  in  [a]. 

Ed  ora  entriamo  nella  zona,  clie  forma  1'  argomento  principale 
délie  mie  ricerclie,  voglio  dire  nella  valle  dell'  Aulella. 

AuUa  è  situata  al  confluente  dell'  Aulella  colla  Magra,  ed  il  suo 
dialetto  appartiene  spiccatamente  al  secondo  gruppo  délia  nostra  classi- 
ficazione,  da  noi  cliiamato  tosco-emiliano,  e  ne  ha  tutti  i  caratteri, 
senza  presentare  alcun  fenomeno  notevole.  Risalendo  il  corso  del 
r  Aulella  arriviamo  a  Soliera,  per  cui  si  puô  dire  altrettanto  che  per 
Aulla.  Qui  r  Aulella  riceve  uno  dei  suoi  maggiori  affluenti,  il  Rosaro, 
che  nasce  sopra  Sassalbo  dai  monte  La  Nuda:  e  se  noi  da  Soliera  ci 
interniamo  nella  valle  di  questo  affluente  fino  ail'  Appennino,  troviamo 
sempre  dialetti  del  secondo  gruppo:  ma  se  continuiamo  a  salire  il 
corso  principale  del  torrente,  noi  ci  imbattiamo  subito  in  dialetti  del 
gruppo  tosco-ligure  (parte  orientale,  con  prevalenza  di  elementi 
toscani):  dove,  conforme  a  ciô  che  dicemmo  innanzi,  persistono  le  sorde 
intervocaliche,  ed  avviene  il  dilegno  del  -v-:  mentre  nella  valle  del 
Lucido,  corne  a  Monzone,  Vinca,  Equi  ecc.  dilaga  il  [d]  (<  ll)  dai 
versante  opposto  Carrarese,  di  cui  si  vedrà  poi  nelle  tavole  1'  esempio 
di  Ortonovo.  A  Câsola  1'  o  finale  si  affievolisce  in  (-a]:  fenomeno  che 
avviene  in  tutti  i  paesi  circostanti  e  si  continua  nell'  alta  Garfagnana, 
e  nella  montagna  Modenese,  come  a  Piandelagotti,  per  dar  luogo  gra- 
datamente  al  dileguo  complète,  proprio  dell'  Emiliano.  Gragnôla,  al 
confluente  del  Lucido  coll'  Aulella,  è  uno  dei  paesi,  dove  il  gruppo 
tosco-emiliano  s'  incontra  col  gruppo  tosco-ligure:  quindi  accanto  al 
[d]  di  Monzone  e  al  dilegno  del  -v-,  troviamo  la  tendenza  délie  sorde 
a  sonorizzarsi.  Anche  il  fenomeno  [z]  al  posto  del  toscano  c,  e  [g]  al 
posto  di  [é]  iniziale  e  mediano,  che  trovammo  ad  Albiano  e  a  Capri- 
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gliola,  è  più  facilmente  spiegabile,  se  pensiamo  a  questa  fusione  di 
elementi  divers!.  Abbiamo  detto  or  ora  che  la  valle  del  Eosaro  con- 
tinua il  seconde  gruppo,  che  è  quanto  dire  il  dialetto  di  AuUa  e  di 
Soliéra.  Infatti  a  Moncîgoli  le  leg-gi  fonetiche  corrispondono  tiitte  a 
quelle  dei  due  paesi  ricordati:  altrettanto  si  puô  dire  di  Fivizzano, 
ove  si  faccia  eccezione  per  il  [z-]  e  [z],  che  ricompaiono  nelle  stesse 
condizioni  di  Gragnola.  A  Pô  il  [g]  médiane  (da  li  gh)  tende  verso 
la  fricativa  [j]  (fenomeno  che  avremmo  dovuto  notare  anche  per 
Solièra  e  Moncigoli,  per  quanto  in  questi  due  paesi  sia  meno  accentuato) 
per  dar  luogo  poi  decisivamente  al  Cerreto,  oltre  i  monti,  ad  [j]  come 
avviene  in  générale  nei  dialetti  Emiliani. 

Sassalbo,  ultime  paese  délia  valle  del  Eosaro,  situate  alquanto 
più  a  valle  délia  strada  militare,  che  conduce  a  Eeggio-Emilia  per  il 
vicin  passo  del  Cerreto,  présenta  délie  particolarità  assai  notevoli: 
principalissima  quella  del  passaggio  di  ll  a  [1]  che  si  estende  anche 
ai  casi  di  l  semplice  preceduto  da  i,  u,  r,  e  che  non  trova  riscontro 
in  nessun  altro  paese  délia  Lunigiana.  L'  -e  finale  a  Sassalbo  passa 
ad  [-0],  e  cosi  pure  a  Comano,  in  valle  del  Taverone;  mentre  in  tutti 
gli  altri  paesi  fin  qui  veduti  si  oscura  in  [-9],  e  a  Camporâghena 
rimane  intatto:  il  che  costituisce,  nella  zona  da  me  studiata,  una  parti- 
colarità di  quest'  ultime  paese.  A  Comano  ricompare  anche  il  dilegno 
del  -V-. 

Varcando  V  appennine  per  il  passo  del  Cerreto,  noi  avvertiamo 
subito  il  passaggio  brusco  ail'  Emiliano:  le  differenze  fonetiche  si  fanno 
subito  sentire  anche  nel  vocalisme  tonico:  al  Cerreto  ad  ô  tonica  di 
sillaba  aperta  risponde  [e]. 

Ecco  in  brève,  a  larghi  tratti,  i  caratteri  più  spiccati  e  le  prin- 
cipali  differenze  fonetiche  di  ciascun  paese  délia  zona  dialettale  che 
forma  1'  oggetto  dei  miei  studi.  Non  è  inopportune  notare  che  a  kl 
(tl),  e  a  gL  (li)  corrispondono  rispettivamente  [k]  e  [§•]  (di  cui  abbiamo 
giè  fatto  cenne  riguarde  al  dialetto  di  Caprigliela  e  di  Po)  in  tutta 
la  zona;  e  pare  che  il  fenomeno  si  estenda,  per  la  montagna  toscana 
ed  emili9,na,  fine  al  Frignano  :  io  1'  ho  constatato  direttamente  a  Pieve- 
pèlago  (Frignano),  e  in  qualche  paese  dell'  al  ta  Garfagnana,  come  a 
Soraggie  e  a  Corfino.  (Cfr.  Pieri,  Il  dialetto  Gallo-Romano  di  Sillano, 
AG  XIII,  334,  in  nota). 

5.  A  meglio  dare  che  in  questa  introduzione  un'  idea  chiara  e 
précisa  di  tutta  questa  zona  dialettale,  servira  benissimo  la  parte 
générale  summentovata  :  ma  la  base  dei  miei  studi  in  questo  campe 
sarà  cestituita  dalla  trattaziene  accurata  di  due  dialetti,  che  è  mie 
intendimento  di  far  ben  conoscere  agli  studiosi  di  dialettologia  italiana 
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corne  esempi  del  seconde  gruppo  lunigianese,  cui  demmo  il  nome  di 
tosco-emiliano,  il  quale  non  è  ancora  stato  studiato  in  nessima  sua 
parte.  Questi  due  dialetti  sono  quelli  di  Sassalbo  e  di  Fivizzano.  Le 
ragioni  délia  scelta  sono  facili  a  comprendersi  :  Sassalbo  è  il  mio  paese 
nativo,  Fivizzano  è  il  capoluogo  di  tutta  questa  zona  lunigianese. 
Ognuno  potrâ  vedere  clie  fra  i  due  dialetti,  per  quanto  cosi  vicini  e 
facenti  parte  del  medesimo  gruppo,  esistono  differenzi  notevoli. 

6.  Ed  infine  diciamo  una  parola  sui  documenti.  Questi,  per 
mancanza  di  letteratura  scritta,^  non  sono  altro  clie  la  viva  voce 
degli  abitanti  dei  luoghi,  nei  quali  io  mi  sono  sempre  recato  di  per- 
sona  0  in  diligenza,  o  in  bicicletta,  od  anche  a  piedi,  quando  mancava 
la  strada  rotabile.  Le  mie  indagini  perô  non  si  basano  mai  sul- 
r  interrogatorio  di  un  solo  individuo:  ma  lio  sempre  ben  controllato  i 
fatti,  interrogando  più  d'  uno,  rendendomi  spesso  noioso  e  seccante  in 
modo  spéciale  ai  poveri  contadini,  clie,  non  sapendosi  render  ragione 
délie  mie  inchieste,  qualclie  volta  mi  lianno  perfino  guardato  con  occhio 
diffldente. 

Se  le  mie  faticlie  torneranno  in  qualche  modo  utili  alla  scienza, 
io  ne  sarô  ben  lieto,  e  sarà  non  tanto  merito  mio  quanto  del  mio 
venerato  Maestro  Prof.  Clémente  Merlo  délia  R  Universitâ  di  Pisa. 
[V.  oltre  il  lavoro  del  Pieri  citato,  1'  altro  lavoro  del  Pieri  stesso  sul 
dialetto  Gallo-Romano  di  Gombitelli  nella  provincia  di  Lucca, 
e  una  nota  del  Salvioni  sulla  probabile  provenienza  délia 
colonia  Gombitellese  (pag.  130):  il  tutto  nel  vol.  XIII  dell' AG]. 


Sîgle  ed  ab1)reYiazionî  bîbliograflche. 

AG  =  ArcJdvio  Glottologico  ItaUano. 

M.  L.  =  W.  Meyer  Liibke.  Quando  non  c'  è  nessun  altra  indi- 
cazione  intendiamo  riferirci  alla  Gramm.  storico-comparata 
délia  lingua  italiana,  trad.  di  M.  G.  Bartoli  e  G.  Braun, 
Torino,  1901. 

Piagnoli  =  A.  Piagnoli,  Fonetica  Parmigiana,  Torino  1904. 

Parodi     =  E.  G.  Parodi,  Studi  Liguri  (AG  XVI,  105-161). 

^  G.  Papanti  nel  suo  volume  I parîari  itaîiani  in  Ccrtaldo  alla  festa  del  V 
centenario  di  Messer  Giovanni  Boccacci  (Livorno  1875)  riporta  la  novella  IX  (Giorn.  I) 
del  Decamerôn  tradotta  nel  dialetto  di  Fivizzano  e  di  qualche  altro  paese  dei 
dintorni:  ma  sono  traduzioni  abbastanza  inesatte.  Per  Gragnola  sono  state  pubblicate 
alcune  novelle  da  A.  Bariola,  che  non  mi  è  stato  dato  di  poter  avare  fra  mano:  io 
credo  perô  che  neppure  in  quelle  si  tratti  di  fonte  diretta  popolare.  In  seguito 
offrirô  alcuni  saggi  autentici  dell  dialetto  di  Sassalbo. 
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Kestori   =  A.  Restori,  Note  fonetiche  sui  parlari  delV  alta  valle  di 
Magra,  Livorno  1892. 
Tutte  le  altre  citazioni  di  libri  o  riviste  vengono  fatte  in  modo 
da  non  far  nascere  dubbio  nel  lettore.^ 


Parte  I. 

Fonologia  comparata  del  dialetto  di  Sassalbo 

e  di  Fivizzano. 

Capitolo  I. 
I  suonî  attuali  dei  due  dialetti. 

1.  Vocali. 

1.  Abbiamo  nei  due  dialetti  le  sette  vocali  del  toscano,  cioè:  [a],  [ç] 
(aperto),  [e]  (cliiuso),  [i],  [q]  (aperto),  [o]  (chiuso),  [u]:  di  cui  ciascuna  ha 
press'  a  poco  il  medesimo  timbro,  che  ha  rispettivamente  nel  toscano. 

L'  0  e  r  e  possono  avère  suono  aperto  solamente  in  posizione  tonica, 
perché  in  atonia  sono  sempre  chiusi:  quindi  nel  testo  trascureremo  di 
mettere  il  seg-no  di  chiusura  •-,  quando  le  due  vocali  non  siano  toniche. 

2.  Oltre  aile  predette  vocali,  esiste  una  vocale  indistinta,  che 
somiglia  alquanto  ail'  e  semimuta  dei  Francesi,  e  che  noi  scriveremo 
col  segno  adoperato  dai  linguisti  per  lo  schwa  del  proto-indo- 
europeo,  cioè  col  segno  8.  Taie  vocale  indistinta  non  puo  mai 
trovarsi  in  posizione  tonica,  ma  soltanto  in  posizione  atona:  in  seguito 
ne  vedremo  1'  origine  (v.  37).  2 

2.   Consonanti. 

3.  Tutte  le  consonanti  del  toscano  si  trovano  anche  a  Fivizzano 
e  a  Sassalbo.  Il  [k]  pero  non  è  mai  aspirato:  e  cosi  il  [cj  e  il  [g] 
non  sono  mai  assibilati  in  modo  da  avvicinarsi  a  [s]  e  [z]. 

Il  [î]  di  Sassalbo  (da  ll)  è  simile  a  l  mouillé  dei  Francesi 
oppure  a  l  dello  Spagnuolo,  oppure  anche  a  [i]  del  toscano  gli.  Non 
mi  pare  invece  che  questa  consonante  sia  simile  perfettamente  al  -glia- 
di  paglia  pronunciato  da  un  toscano:  anzi  mi  par  che  ne  differisca 
non  solo  per  il  fatto  che  nel  toscano  si  tratta  di  consonante  doppia, 
e  qui  invece  di  consonante  semplice,  ma  anche  per  il  grado  d'  artico- 

^  In  altra  parte  di  questi  Studi  sarà  pubblicata  poi  la  bibliografia  compléta. 

*  A  Fivizzano  esistono  poi  ambedue  le  semivocali  [iJ,  [u]:  a  Sassalbo  esiste 
soltanto  [i],  ma  abbiamo  la  mancanza  assoluta  di  [11],  che  Tien  sempre  sostituito 
dalla  consonante  corrispondente  [v]. 
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lazione.    Cercherô  di  fare  esperienze  in  proposito  e  di  vedere  se  queste 
confermano  ciô  ch'  io  dico. 

Oltre  a  tutte  le  consonanti  del  toscano,  qui  ne  abbiamo  alcune 
altre,  che  sono  :  [z]  [k]  [|]  (v.  Introduzione). 

Il  [z]  è  mia  linguale,  che  non  s'  avvicina  mai  al  [g]  assibilato 
dei  toscani:  anzi  a  Fivizzano  tanto  [s]  che  [z]  tendono  alquanto  a  [s] 
e  [s]:  mentre  a  Sassalbo  si  traita  di  due  linguali  ben  distinte. 

Il  [k]  e  il  [g]  sono  due  consonanti  intermedie  fra  [c],  [g],  e  [k], 
[^].  Mentre  noi  abbiamo  bisogno  dell'  appoggio  dei  denti  per  pro- 
nunciare  [6]  e  [é]  non  ne  abiamo  punto  bisogno  per  [k]  e  [g]:  quindi 
io  non  esiterei  a  dire  che  queste  due  consonanti  sono  le  vere  esplosive 
palatali.  Se  noi  pronunciamo  [éi],  la  lingua  si  ritrae  verso  il  palato 
alquanto  più,  che  quando  noi  pronunciamo  [ca]:  cosi  al  contrario  si 
avanza  dal  fondo  del  palato  in  avanti  un  pô  di  più  quando  pronunciamo 
[ki],  che  quando  pronunciamo  [ka].  Di  modo  che,  partendo  dal  fondo 
del  palato  in  avanti,  possiamo  stabilire  questa  gradazione: 

[ka]  [ki]  [^a]  [ki]  [ci]  [ca] 
in  cui  la  consonante  [k]  occupa  precisamente  un  posto  intermedio  fra 
il  [k]  di  [ki]  e  il  [c]  di  [ci]  ma  in  modo  che  dinanzi  ad  i  si  avvicina 
di  più  a  [c],  mentre  dinnanzi  ad  a  si  avvicina  di  più  a  [k]  per  la 
diversa  influenza  délie  due  vocali. 

Aitrettanto  si  potrebbe  dire  di  [|]  rispetto  a  [g]  e  [g].i 

Per  le  consonanti  attuali  dei  due  dialetti  possiamo  dunque  fare 
il  seguente  quadro  classificativo,  da  cui  apparirà  anche  il  valore  dei 
segni  diacritici: 


Esplosive 

Continue 

Sorde 

Sonore 

Nasali 

Liquide 

Fricative 

Sorde       Sonore 

Labiali  o  bilabiali 
Labio-dentali    .    . 

Dentali 

Linguali     .... 

Palatali 

Velari 

P 

t 
é  k 

b 
d 

è 

m 

n 

n 
n 

1 
r 

1 

f 
s  z 

s 

V 

s  z 
z 

^  Vedi  L.  Roudet,  Eléments  de  phonétique  générale.  Paris,  1910;  e  inoltre 
P.  G.  Goidanich,  Per  la  Fisiologia  délie  rattratte  [c],  [c],  [z],  Trieste  1910  (estratto 
dalla  Miscellanea  Hortis). 

2  Non  si  trova  a  Fivizzano  e  a  Sassalbo,  ma  perô  si  trova  nella  Valle  del 
Lucido,  corne  si  vedrà  in  seguito. 
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3.  Sonanti. 

4.  Le  nasali  [m],  [n],  e  le  liquide  [IJ,  [r],  in  certi  casi,  di  cui 
parleremo  più  tard!  (v.  37),  si  fanno  sonanti  [m],  [n],  [r],  [1]:  e  le 
sonanti,  corne  la  vocale  indistinta,  possono  trovarsi  soltanto  in  posizione 
atona,  corne  vedremo. 

4.  Accento. 

5.  L' accento,  ail'  infuori  di  qualclie  caso  isolato,  va  col  toscano: 
percio  riteniamo  inutile  segnarlo,  fuorcliè  in  quel  pochi  casi,  in  cui 
potrebbe  nascere  l' incertezza  nel  lettore.  (Per  1'  accento  del  toscano 
puoi  vedere  M.  L.  90  e  segg.) 


Capitolo  II. 

Relazioni  storiche  fra  i  suoni  del  latino  e  i  suoni 

dialettali  dei  due  paesi. 

Avvertenza. 

6.  Per  maggior  cliiarezza  terremo  sempre  distinti  i  due  paesi, 
indicandoli  colle  iniziali  S.  ==  Sassalbo,  F.  ==  Fivizzano,  anche  quando 
le  leggi  fonetiche  del  loro  dialetto  sono  uguali:  e  ciô  per  evitare  sia 
di  portare  gli  esempi  di  un  solo  paese,  sia  di  mescolare  insieme  voci 
di  ambedue,  le  quali,  pur  corrispondendosi  per  certe  leggi  fonetiche, 
possono  non  corrispondersi  per  alcume  altre:  dalla  quai  cosa  ognun 
vede  che  nascerebbe  confusione.  Appartengono  al  dialetto  di  Sassalbo 
gli  esempi  in  grafia  fonetica  senza  alcuna  indicazione. 

A.  Yocalismo. 
1.  Vocali  toniche. 

a)  Vocali  toniche  semplici. 

A. 

7.  Â  in  sillaba  aperta  >  [a]. 

S.  F. 

[salo]  [kava]  [ala]  [karo]  [spago]  [saloj  [kava]  [ala]  [karo]  [§pago] 

[fj^ado]  [paii].  Infiniti  -are  >  [-aro].  [^X^^o]  [paii].  Infiniti  -are  >  [-ar8] 

8.  1  in  posiz.    <  [a]  corne  in  sillaba  aperta. 

^                   S.  F. 

[gaio]  [vaka]  [sako]  [barba]  [kalza]  [galo]  [vaka]  [sako]  [barba]  [kalza] 

[salvo]   [falso]   [braco]   [piangro]  [salvo]   [falso]  [brazo]  [pj^anzra]. 
[maâko]  [sasoj  [altro]  [alto]. 
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8  bis.  Nelle  desinenze  verbali  délia  la  coniugazione,  eccetto  che 
neir  infinito,  a  <  [e]  per  attrazione  di  coniugazione.  Quindi  abbiamo 
a  S.  [portevo]  [kame']  [porte']  (2  a  pers.  pi.)  e  a  F.  [porteve)  (esistono 
perô  qui  anche  le  forme  regolari  [portave]  [kamave]  ecc),  [kameve] 
[zrkeva]  ecc.  — 

Per  -AEiu,  -ARIA  abbiamo  due  filoni:  accanto  agli  esempi  [panera] 
[kaldera]  [lamera]  [paskera]  stanno  esempi  normali  come  [panara],  che 
ha  signiflcato  un  po  diverso  da  [panera],  [gnaro]  a  F.  [znaro],  [frvaro] 
a.  F.  [fabraro],  [kuiaro]  ed  al  tri.  Al  toscano  "ciliegia"  corrisponde  a 
S.  [crçza],  regolare  da  *ceeesea.  Ma  il  nome  proorio  locale  [crâzola], 
nato  evidentemente  da  [éraza],  che  forse  si  diceva  prima  di  [creza], 
ci  riporta  a  *cerasea:  e  ciô  trova  riscontra  nel  Massese  [cerasa] 
(v.  Ro  XIII,  216,  3;  e  inoltre  Einfùlirung  in  d.  St.  d.  rom.  Sprack, 
2  a  edizione,  103). 


9.  Ë  di  sillaba  aperta  >  [e] 

S. 
[tçn]  [veri]  [ben]  [medo]  mbto 
[dezi]  [gelo]  [melo]  [prçda]  petea  » 
[sçro].  Proparossitoni  :  [tevdo] 
ïéenro]  [tenro]  [legora].  Ossitoni: 
[Pe]. 

10.  Ë  in  posiz.    <  [ç]. 

S. 
[Içto]^  [pçtoj  [sçto]  [kortçîo]  [bçîo] 
[soreia]  [pçla]  [budçla]  [tçra]  [fçro] 
[vçrmo]  [çrba]  [gçrvo]  acerbu 
(v.  115)  [fnçstra]  [spçko]  [mçzo] 
[vÇ'ko]  [tjko]  *Eccu  [pçrdro]  [tçrzo] 
[nçbia]  *NEBULA. 


F. 

[mçda]  [deza]  [melo]  [sero]  [ten] 
[yen]  [beii]:  [tevdo]  [le^ora]  [èç- 
naro]:  [pç]. 


F. 

[Içto]  [peto]  [sçto]  [kortçlo]  [bçlo] 
[sorçla]  [pçla]  [tçra]  [fçro]  [vçrmo] 
[zçrvo]  [fançstra]  [spçko]  [nçh^a] 
ecc. 


Evoluzione  fonetica  condizionata. 
11.  Ê  +  m  +  es.    >  [e]  in  luogo  di  [ç]. 

S.  F. 

[mento]  [dento]  [sempro]  [tempo]  [mento]  [dento]  [serapra]  [tempo] 

[menta]    [dzembra]    [cento]    [pa-  [menta]  [zento]  ecc. 
rento]  [éçnta]. 


*  Ê  +  es  +  R  non  fa  posizione  (y.  M.  L.  21). 
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Ë  in  lATo.     <  [i]  in  luogo  di  [e].     Esempi:  [mio]   [miaj  [Dio] 
[kria]  (deverbale  da  cebat:  si  suol  dire  del  germe  délie  castagne). 

Turbamenti. 
12.   A  S.  si  ode  [prezi],  in  cui  1'  e  si  puô  esser  chiiiso  per  un 
caso  di  metafonesi.    Inoltre  a  S.  abbiamo  [ngino]  (verbo,  la  persona 
sing.  près,  ind.)  in  cui  possono  aver  influito  le  forme  arizotoniche. 


E,   I. 

13.  Ë,  ï  in  sillaba  aperta  (e  del  volgar  latino)  >  [e]. 

S.  F. 

[seda]  "sete"  e  "seta"  [seda]  [ved9]  [bev9]  [neva]  [feda] 

[vedo]  [bevo]  [neva]  [feda]  [pero]         [pero]  [pelo]  reda]  [kadena]  [mo- 
[pelo]  [reda]    [kadena]   [moneda]         neda]  [peza]  [p^eva]:  — 
[peza]  [sevo]  sëbu 

[cera]  [p^eva]  plëbe.  [tre]  [me]  [te]:  [felza]   [zendra]. 

Anche  negli  ossitoni:  [tre]  [me] 
[te];  e  nei  proparassitoni:  [pevro] 
[vedola]  [felza]  [cendra]. 

14.  Ë.  ï  in  sillaba  chiusa  (e  del  volgar  latino)  <  [e]. 

S.  F. 

[teko]    [tega]    [steîa]    [vndemia]         [teko]    [tç^a]    [steîa]    [vudem^a] 
[vçndo]  [kreâo]  [métro]  mïttere         [venda]    [kresa]    [métro]    [letra] 
[letra]  [neg-ro]  [streto]  [veca]  [seilo]         [IçnoJ  [oreka]  [seko]. 
[leno]    [oreka]    [fredo]    (v.   Ein- 
fûhrimg  1  e  ediz.  94)  [veca]  [seko] 
[seka]   [pena]  [vesko]  e)pïsco(pu. 

Evoluzione  fonetica  condizionata. 

15.  a)  ï  +  STR.  Im  ambedue  i  paesi  si  odono  [mnçstra]  [maestro] 
conforme  al  Toscano:  inoltre  a  S.  abbiamo  [kavestro]  ("balestra"  non 
esiste,  e  in  luogo  di  "canestro"  si  dice  [kavano]  oppure  [panareta], 
diminutivo  di  [panera]). 

A  me  pare  che  qui  non  esista  la  legge  ï  x  sts  <  [ç],  enunciata 
dal  M.  L.  per  il  Toscano:  perché  tanto  [mnçstra],  che  [maestro]  possono 
essere  d' importazione  letteraria,  tanto  più  che,  specialmente  a  Sassalbo, 
la  parola  [mnçstra]  dai  vecchi  non  è  adoperata  (ma  si  nomina  sempre 
il  nome  délia  pasta,  che  viene  raessa  a  cuocere),  mentre,  d'  altro  lato, 
per  dire  "maestro  muratore"  si  dice  tuttora  [maistro].    L'  unica  voce 
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schiettamente  popolare  resterebbe  quindi  [kavestro],  clie  rientra  nella 
legge  générale  di  ï  in  posizione.  Anzi,  se  si  considéra  che  da  molti, 
anche  in  Toscana,  si  odono  le  forme  [maestro]  [capestro]  [canestro], 
non  è  senza  fondamento  1'  opinione  del  D'  Ovidio  (Gnmchiss  I,  505), 
il  quale  non  crede  che  neppure  nel  toscano  esista  la  legge  suddetta, 
ma  che  suUa  pronimcia  [maçstro]  [minçstra]  [capçstro]  ecc,  abbiano 
influito  le  voci  [dçstro]  [finçstra]  e  simili,  in  cui  1'  [ç]  è  normale  da  è 
in  posizione. 

^)  ï  +  voc  >  [ij,  in  luogo  di  [ç]. 

S.  F. 

[via]  [âio]  (la,  2a,  3a  pers.  cong.).         [via]  [èid]. 

In  [âtria]  si  tratta  di  iato  secondarioJ 

ï  -f  N  +  es.  PALATALE  >  [i]  in  luogo  di  [e]. 

S.  F. 

[vinéo]     viNcis     [fingo]     fingis         [vinza]   [finza]   [vinzro]   [spinzra] 
[vincro]  [pingro] 
[gramiïia]   [luziriolo]   [kormirîolo]         [^ramirîa]  [luzinolo] 

(5)  ï  -|-  N  -|-  es.  GUTTURALE.  Vediamo  prima  gli  esempi,  che  sono: 
[tinka]  [lengva]  a  F.  [lengua],  e  i  verbi  [vinco]  vinco  a  F.  [vinze] 
[fin^o]  FINGO  a  F.  [finze],  [vinto],  [tinto]  e  simili. 

Da  questi  esempi  appare  chiaramente  che  la  legge  è  molto  dubbia. 
Le  forme  verbali  venero  certo  attratte  dalle  altre  forme  che  avevano 
in  origine  la  palatale.  Il  M.  L.  (39)  direbbe  che  ciô  non  potè  avvenire 
perché  le  forme  con  palatale  erano  di  uso  più  raro  che  quelle  colla 
velare  :  ma  la  possibilità  dell'  attrazione  dovette  invece  essere  grandis- 
sima  se  qui,  nel  dialetto,  venue  attratta,  oltre  la  vocale,  anche  la  con- 
sonante,  che  da  velare  si  fece  palatale:  il  quai  mutamento  analogico 
deve  essere  abbastanza  antico,  se  a  Fivizzano  precedette  la  legge  del 
trapasso  di  [c],  [g],  a  [z],  [z].  (Per  Fivizzano  si  potrebbero  stabilire 
le  seguenti  fasi:  la  pers.  [*vçnko],  2a  pers.  [vinci];  la  pers.  [vinco], 
2a  pers.  [vinci];  la  e  2a  pers.  [vinza]).  Tolte  le  forme  verbali,  che, 
come  s'  è  visto,  si  possono  spiegare  benissimo  coll'  attrazione,  restano 
solamente  [tinka]  e  [lengva]  a  F.  [lengua],  la  quale  ultima  voce  si  trova 
per  di  più  in  condizioni  speciali,  perché  a  [n]  non  tien  dietro  una 
consonante  velare  semplice,  ma  il  nesso  [g-u],  passato  a  Sassalbo  in 
[gv].  La  determinazione  délia  legge  fonetica  in  questo  caso  è  quindi 
un  problema  assai  difficile. 


1  V.  Literaturbl.  XXI,  384. 
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e)  ï  +  Li  <  [i]  in  luogo  di  ]e]. 

a  F. 

[famila]  [ti|a].  [fami|a]  [ti|a]. 

Turbamenti. 

16.  Si  ha  [i]  in  luogo  di  [e]  in  :  [liska]  "esca"  [dito]  dictu  [miso] 
Missu  [pig'o]  (v.  Piagnoli,  19)  [li^o].  —  [6ivo]  cibu  potrebbe  essere 
de  verbale,  e  nel  verbo  le  forme  rizototoniclie  possono  essere  state 
infuenzate  dalle  arizotoniche. 

[sido]  "cattivo  odore",  [âitoj  "un  pezzo  di  terra  fruttifera"  sono 
forse  voci  semidotte,  corne  [pigro]  [kristo]  ed  altre. 

[Dido]  a  me  pare  clie  si  spieglii  benissimo  coll'  ammettere  la 
scomparsa  del  [-é-]  di  digitu  molto  per  tempo,  e  la  successiva  con- 
trazione  délie  due  ï  in  î:  ad  ammettere  questo  c'  indurrebbe  anche 
[vinti]  viGiNTi,  che  si  ode  tanto  a  Fivizzano  che  a  Sassalbo  e  in  tutta 
la  zona  Lunigianese.  Certo  il  caso  di  [dido],  che  è  comune  anche  al 
Toscano  per  ciô  che  riguarda  1'  [i],  è  molto  isolato,  se  si  pensa  che 
in  quasi  tutti  i  linguaggi  romanzi  abbiamo  1'  esito  normale  sulla  base 
con  ï:  spagnuolo  e  portoghese  dédo,  francese  doigt,  provenzale  det, 
veneziano  deo. 

In  [vlin]  si  tratta  di  scambio  del  suffisso  -ënu  con  -ïnu,  come  in 
[polziii]  "pulcino"  e  in  qualche  altra  voce.  Non  si  potrebbe  in  alcun 
modo  risalire  a  *venïmen  (Kôrting,  10  039),  perché  non  si  trova  nessun 
esempio  di  caduta  di  vocal  finale,  preceduta  da  m  in  voci,  che  non 
siano  desinenze  verbali;  le  quali  non  è  ignoto  a  nessuno  che  hanno 
quasi  sempre  avuto  trattamenti  speciali.  Da  *venïmen  avremmo 
dovuto  avère  [vlimo],  come  abbiamo  avuto  [lomo]  nomen,  [lumo], 
[temo]  ecc.  (cfr.  45,  47). 


17.  I  di  sillaba  aperta  >  [i]. 

S.  F. 

[sntiro]  [vida]  [nido]  [ami^o]  [figo]         [sntira]  [vida]  [nido]  [amigo]  [fig'o] 
[fadig'a][miga][riga][digo][âkrivoJ  [vivo]    [fadig-a]    [madzina]   [riga] 

[vivo]  [filo]  [vin]  [lin]  [vziù]  [riso]  [skrivo]   [fllo]  [vin]   [lin]    [vezin] 

[kativo]  [si]  sic  [li]  il)lïc  [vipra]         [riéo]  [kativo]  [si]:  —  [tova|olin] 
[kuviko]    cubïc(u)lu,  -inu,   -ina         zokoliù]  ecc. 
<  [-in],  [-ina]  [tovagin]  [zokoliù] 
[zopin]  ecc. 
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18.  ï  in  posizione  <  [i]. 

S.  F. 

[frito]  [skrito]  [lico]  [vila]  [simia]         [frito]  [âkrito]  [lizo]  [vila]  [SimiaJ 
[miîo]  [cinkvi]  [diso]  [tristoj  [viâto]         [miloj  [zinkua]  [disa]  [tristo]  [viâto] 
[kvindzo]  [koni^o]  [rico]  [kaprico]         [rizo] 
[kamiza]  camïsia 

Turbarmenti. 

19.  Il  femminile  di  [zio]  è  [zea].  lo  credo  col  Restori  ad  una 
dissimilazione  di  ï  in  ïï,  per  cui  sarebbe  nata  la  fase  *thïïa,  da  cui 
normalmente  [ze^a],  indi  [zea]  (v.  Restori,  Note  fonetwhe  sui  parlari 
delV  alfa  valle  di  Magra,  11).  [Butero]  è  irregolare  anche  per  il  [-t-] 
(cfr.  Piagnoli,  54). 

Da  MiTixT  si  ha  regolarmente  [mizo],  corne  nel  veneziano,  e  non 
[mezzo],  come  nel  Toscane  (M.  L.  28). 


ô. 

20.  ô  di  sillaba  aperta  >  [o]. 

S.  F. 

[fo^o]  [éQgo]  [kogo]  [logo]  [kozo]  [fogo]  [zogo]  [kogoj  [logo]  [ko^a] 
[novo]  [ovo]  [moro]  [koro]  [fora]  [novo]  [ovo]  [mora]  [koro]  [fora] 
FORAS  [skola]  [omo]  [figolo]  [roda]  [§kola][tron][bon]:  — [bo][adovr8]. 
[trori]  [bon]. 

Anche  nelle  voci  ossitone:  [bo]  ô  +  m  semplice,  par  che  si 
Bo(vE)enellesdrucciole:  [adovro].         muti  in  [ç]  qui  a  F.,  se  badia- 

mo  ad  [çmo].    Altri  esempi  mi 

mancano. 

21.  ô  di  sillaba  chiusa  >  [ç]. 

S.  F. 

[çtoj  [nçta]  NÔCTE  [mç^o]  [fçéa]         [çto]  [nçtal  [niçzo]  [fç^a]  [kçrno] 
[dç^a]  [vçla]  (deverbali  da  dôlëo,         [dçi'a]  [vçg-a]  [fçrsi]  [oko]  [âkçpo] 
vÔLEo)  [fçrsi]  [çko]  [skçpo]  [çrto]         [çrto]     [mçrto]     [sorta]     [kçrda] 
[mçrto]   [sçrta]   [kçrda]   [skçrza]         [kçrvo]  [mçrso]  [çso]  ecc. 
[kçrvo]    [kçrno]    [raçrto]    [rçko] 
[çâto]  [gTQSo]  [çso]  [kçtmo]  quo- 
TUMVM  *cÔTTiMu  [fçrbza]  [sçdo] 
[pçâto]  pos(i)tu. 
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Evoluzione  fonetica  condizionata. 
22.  ô  +  es.  nasale  +  es.  <  [o]  in  luogo  di  [q]. 


S. 


F. 


[ponto]  [monto]  [fronta]  konto] 
[kompra]  [tonda]  [bronzo]  [kontro] 
[sono]  [konka]. 


[ponto]  [monto]  [fronta]  [konto] 
[kômpro]  comparât  [tondo]  ton- 
DET  [fromt)ola]  [bronzo]  (SqovteIov, 
[konka]  [kontro]  [sono]  somnu. 

23.  Fra  i  turbamenti  non  c'  è  da  notare  che  [nçia]  clie  va  col 
toscano. 

ô,  u. 

24.  ô,  û  (volgar  lat.  [o])  di  sillaba  aperta  <  [o]. 

S.  F. 


[kova]  ]foza]  [ora]  [solo]  [pomo] 
[lomo]  NôMEN  [korona]  [ê'Qza]  [noza] 
[kroza]  [govo]:  — 
-ôKE  <  [-oro]  [fioro]  [dloro]:  — 

-UNE  <   [-on],    -ONU  <  [-où],    -ÔNA 

<  [-ona],  [razoii]  [pizon]  [nasoii] 
[libron]  [przoïi]. 

Anche  nelle  voei  ossitone:  [no] 
NOS  [do]  duo:  e  nelle  sdrucciole: 
[kodga]  [govno]. 

25.  ô,  û  in  posizione  <  [o] 
S. 
[forma]  [orlo]  [korta]  cohorte 
*côRTE  [koiioSo]  [ordno]  [soto] 
[pozo]  [vr^oiia]  [boka]  [dopi]  [doco] 
[torta]  [sordo]  [g^orpa]  [kormo] 
[polso]  [pola]  [piombo]  [ombra] 
[n^o§a[  ANGusTiA  [roso]  [povra] 
[ci^ola]  [bo^a]  bulgea  [groâta]. 


[kova]  [foza]  [ora]  [solo]  [pomo] 
[korona]  [voza]  [noza]  [kroza]:  — 
[f j[oro]  [pitoro]  [rasoro]  :  —  [razoïi] 
[pizon]  [nasoïi]  [libron]  [przoïi]:  — 
[no]  [kodga]  [zovna]  eee. 


F. 

[forma]     [orlo]     [korta]  [dolzo] 

[konoâa]    [ordne]    [soto]  [zigola] 

[boka]     [torta]     [sordo]  [§"Qrpa] 

[kormo]  [bola]  [piombo]  [ombra] 
[roso]  eec. 


Evoluzione  fonetica  condizionata. 

26,  «)  5  +  STR.  Anche  in  questo  caso,  conforme  al  paragrafo 
15,  la  legge  è  molto  dubbia.  Degli  esempi  ne  abbiamo  soltanto 
due:  [mostro],  che  seguirebbe  la  legge  générale  di  [o]  in  posizione,  e 
[kolçstra],  che  potrebbe  farci  credere  ad  un  turbamento  di  [o]  prodotto 
dal  nesso  -str-.    Ma  anche  in  questo  caso,  1'  analogia  délie  altre  voci 
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con  -STE-  preceduto  da  ô,  in  cui  V  [q]  è  normale  corne  [nçgtra]  [vçStra] 
ecc.  mi  pare  che  non  sia  improbabile. 

/9)  ô,  û  +  N  +  es.  palatale  <  [u]  in  luogo  di  [o]. 
S.  F. 

[unéo]    uNGiT    [un^ro]    [sun^a]         [unzo]     [unzre]     [sunza]    [unza] 
[unéa].  [âpuna]  {ôjiôyyog). 

y)   ô,  û  (lat.  volg.  o)  +  N.  +  es.  velare.    Alcune  voci  hanno  [u]. 

a)  S.  F. 

[éunko]    [unga]    [lungo]    [funéo]         [zunko]  [un|a]  [lungo]  [funzo]:  — 
[mungo]   [unéo]   [unto]   ed  altre         [unzo]  [unto]. 
simili  forme  verbali. 

Altre  voci  hanno  o. 

h)  S.  F. 

[donkoj[tronko][§pelonka][ronko].         [donks]  [tronko]  [spelonka]. 

Le  forme  verbali  [mungo]  a  F.  [munza]  [unto]  ecc.  furono  attratte 
sia  per  la  vocale,  che  per  la  consonante  dalle  altre  forme,  che  avevano 
nel  volgar  latine  la  palatale.  [Lun^o]  e  [fungo]  furono  inflnenzati 
dai  rispettivi  plurali.  [Un|a]  si  trova  in  condizioni  speciali,  per  la 
palatale,  che  si  sviluppô  dal  nesso  -gl-:  e  per  éunko  a  F.  [zunko]  è 
cosa  dubbia  se  si  tratti  di  u  lungo  o  di  u  brève.  Il  catalane  ionch  e 
il  francese  e  provenzale  jonc  accennerebbero  alla  brève  :  ma  d'  altro, 
lato,  accanto  a  [êunko]  del  toscano  e  di  molti  dialetti  Italiani,  sta 
anche  lo  spagnuolo  junko.  Pur  ammettendo  perô  che  nel  latino  1'  u 
fosse  brève,  potrebbe  trattarsi  benissimo  di  una  voce  semidotta  in  quei 
paesi,  che  hanno  [u].i 

Cosi  non  resterebbero  degli  esempi  da  noi  citati  che  quelli  re- 
gistrati  in  6),  che  ci  inducono  a  credere  che  il  nesso  n  +  es.  velare 
non  abbia  esercitato  alcuna  influenza  suU'  evoluzione  fonetica  dell'  o 
del  volgar  latino  (lat.  class.  ô,  û),  che  précède  va  (cfr.  il  paragrafo  15, 
e  il  M.  L.  39). 

Turbamenti. 

27.  Abbiamo  i  soliti  [dubi],  [fulmine],  [giçria],  [vitçria],  e  simili 
voci  più  0  meno  dotte.  [Sqù]  sum  e  [^çbo]  (F  ultime  caso  è  comune 
anche  al  toscano  e  ad  altri  parlari)  riescono  assai  difficili  a  spiegarsi. 

In  [piçko]  [znoko]  [fnçkoj  e  simili,  si  tratta  di  scambio  di  suffisse. 
Per  [nçza]  v.  G.  Paris,  Ro  X,  397,  e  1'  Einfûhrmg  la  ed.  142). 

»  Non  è  poi  improbabile  che  anche  1'  [u]  di  [gunko]  si  debba  al  plurale  corne 
b'  è  yisto  per  [lungo]  e  [funéo]- 
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û. 

28.  0  di  sillaba  aperta  <  [u]. 

S.  F. 

[luza]  [mudo]  muto  (verbo)  [uva]         [luza]  [uva]  [kura]  [muro]  [kulo] 
[kura]  [muroj  [kuîo]  [muîo]  [lumo]         [mulo]  [lumo]  [fumo]  ecc. 
[f umo]  [luna]  [dzuù]  [mzura]  [kuna] 
[fuso]  [duro]  [uso]  *ùstiu. 

29.  û  in  posizione  <  [u]. 

S.  F. 

[fruto]  [dastruto]  [aâuto]  "asciutto"         [friito]  [dastriitoj  [aâuto]  [riizna] 
[aguzo]  frugna]  [nkugna]  [pulza]         [nkuzna]  [pulza]  [liigo]  ecc. 
[subia]   sub(u)la   [frusta]   [lug-o] 
fêuno]. 

Turbamenti. 

30.  [Lordo]  [kopa]  "tazza  di  legno"  [nçra]  vanno  col  toscano 
(v.  M.  L.  37:  —  G.  Paris,  Bomania  X,  40:  —  D'  Ovidio,  Grund- 
riss  I,  511:  —  Einfuhrung  la  éd.  142). 

h)  Dittonghi. 

31.  AE  vien  già  trattato  corne  ê  in  epoca  volgar  latina.  Quindi 
abbiarao  [celo]  [fen]  "fieno"  [prçsto].  Ma  si  ode  perô  a  Sassalbo  [zçzro] 
con  [ç];  il  quai  fenomeno  trova  riscontro  in  Siena  e  in  quasi  lutta 
Italia  (v.  M.  L.  e  D' Ovidio  Grammatica,  48). ^  [cçsare]  di  Fivizzano 
è  voce  toscaneggiante. 

32.  CE  <  [e]  in  [pena].  Non  si  puô  capire  se  questo  dittongo 
venga  trattato  corne  ê  oppure  corne  ë,  perché  1'  esito  délie  due  vocali 
in  sillaba  aperta  è  uguale  nei  due  dialetti,  e  d'  altra  parte  mancano 
esempi  di  posizione.    Tutte  le  lingue  romanze  perô  ci  portano  a  pëna. 

33.  AU  primario  e  secondario  <  [ç]. 

S.  F. 

[çro]   [zQro]   da   tesaueu   donde         [çro]  [tasçro]  [kçsa]  [^çdo]  [çka] 
[tosçro]   (forma  ancora  vivente)         [parçla]  [tçpo]  [frçlaj  (esiste  perô 
poi  [dsçro],  e  infine  [zçro]  per  la         anche    la   fase  intermedia  [fra- 
f  usione  di  [dé]  in  [z]  :  [kçsa]  [gçdo]         vola]), 
[çka]  [parçla]  [sçma]  [tçpo]  [kçlo] 
GAULE  [pÏQla]  (v.  Salvioni,  Dia- 
letto  di  Foschiavo  p.  585)   [frçla] 
da  FEAGULA  donde  [*fravula]. 


1  Si  tratta  di  voce  dotta. 

Rcvuo  de  dialectologie  romane.    V.  ^Q 
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34.  Ad  AI  secondario  (lat.  -as)  risponde  [ç]. 

S.  F. 

[dç]  [ètç]  "stai"  [ndar'ç]  "andrai"         [dç]  [§te]  [skrivrç]  [ma|]. 
[skrivrç].    Perô:  [ma|J  "mai". 

35.  01  secondario  (lat.  -ôs)  <  [o].  [No]  nos,  [vo]  vos.  Se  si 
trattava  nel  latino  di  ô,  allora  abbiamo  [ç],  corne  in  [pç]  pôs(t). 

36.  El  secondario  <  [e].     [Se]   "numéro  sei"   [me]  mei  "miei", 

[Iç]   *ILIiAEI. 

2.  Vocal!  atone,  i 

Osservazioni  generali  sulle  leggi  che  governano  la  vocale 

indistinta  e  le  sonanti  (v.  §  2). 

37.  Il  trattamento  délie  vocale  atone  costituisce  una  délie 
principali  difflcoltà  per  chi  si  pone  a  studiare  le  leggi  fonetiche  di 
questi  dialetti,  specialmente  quando  si  tratta  di  vocali  atone,  che 
vanno  soggette  al  dileguo,  come  a,  e,  i  postoniche  interne,  ë,  è,  ï  pro- 
toniche  interne:  le  quali  ora  dileguano  completamente,  ora  si  oscurano 
semplicemente  nella  vocale  neutra  [9],  ora  dànno  luogo  ad  una  délie 
sonanti  [m],  [n],  [i],  [r].  Taie  difflcoltà  scompare  quasi  del  tutto, 
quando  si  siano  formulate  alcune  leggi  generali  sulla  vocale  indistinta 
e  sulle  sonanti  in  sillaba  atona.  Ecco  in  brève  in  risultati  délie  mie 
indagini  e  dei  miei  raffronti  di  parole,  per  ciô  che  riguarda  una  parte 
cosi  intéressante  délia  metodologia  nello  studio  di  questi  dialetti. 

I.  Le  vocali  atone  tendenti  al  dileguo  lasciano  qualche  volta 
traccia  di  se  nella  vocale  indistinta.  E  naturale  che  taie  fenomeno 
si  riscontri  più  facilmente  quando  due  consonanti  starebbero  maie  a 
contatto  colla  scomparsa  totale  délia  vocali  intermedia,  oppure  quando 
la  consonante  précédente  dovrebbe  subire  1'  influenza  délia  seguente 
a  tal  punto  da  mutar  di  natura;  come  avverrebbe  ad  esempio  in 
[mon9ga],  in  cui  [n],  se  non  ci  fosse  [9]  dovrebbe  diventar  gutturale 
[monga].  A  Sassalbo  perô  il  fenomeno  è  tanto  raro,  che  spesso  non 
rimane  nessuna  traccia  di  vocale  neppure  quando  la  consonante,  che 
precedeva  la  vocale  dileguata,  è  costretta  a  mutar  di  natura;  ciô  che 
avviene  ad  esempio  in  [Meûgo]  (do]mïnicu,  [^Qiito]  "gomito"  [bdiri] 
"piedino"  ed  in  molti  altri  casi.  Ma  se  il  fenomeno  è  raro  a  Sassalbo 
(sul  confine  Emiliano)  e  poco  fréquente  a  Fivizzano  (centro  di  questa 
zona),  ciô  non  vuol  dire  che  tulle  le  vocali  atone  dileguate,  prima  di 
arrivare  al  dileguo  completo,  non  siano  passate  attraverso  alla  vocale 
neutra.    E  questa  è  cosa  naturalissima;  che  una  vocale  tendente  al 

*  Cfr.  anche  il  mio  opuscule  Caratteri  generali  dei  dialetti  Lunigianesi,  Tor- 
tona  1912  (pagg.  23-30). 
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dileguo  prima  si  oscuri  e  poi  dilegui  del  tutto  a  poco  a  poco:  anzi  il 
fatto  clie  sul  confine  Emiliano,  corne  a  Sassalbo,  il  fenomeno  è  molto 
raro,  mentre  si  fa  più  fréquente  a  Fivizzano,  e  frequentissimo,  fino  a 
diventar  costante,  nella  Lunigiana  inferiore  (v.  Bottiglioni,  Bévue 
de  Dialect.  Boni.  II  pag.  88  e  pag.  90)  ci  induce  ad  asserire  che  la 
vocale  indistinta  dei  dialetti  délia  Lunigiana,  al  posto  délie  vocali 
atone  che  tendono  al  dileguo,  è  1'  anello  di  congiunzione  fra  la 
persistenza  di  esse  vocali,  propria  del  toscano,  e  il  dileguo  costante 
proprio  dell'  Emiliano. 

II.  Se  in  via  ordinaria  la  persistenza  di  [9]  è  costante  nei  dia- 
letti délia  bassa  Lunigiana,  ai  confini  délia  Toscana;  fréquente  nei 
dialetti  délia  valle  superiore  dell'  Aulella,  che  appartengono  al  mede- 
simo  gruppo,  ma  risentono  maggiormente  gli  influssi  Emiliani;  rara  a 
Fivizzano,  più  rara  ancora  anzi  rarissima  a  Sassalbo  sul  confine 
Emiliano;  non  mancano  casi  in  cui  il  dileguo  complète  délia  vocale 
atona  si  rende  impossibile  dappertutto  perché  darebbe  luogo  a  nessi 
consonantici  impronunciabili.  Sono  appunto  quel  casi  in  cui  1'  Emiliano 
ci  mostra  nuove  vocali  epentetiche  al  posto  délie  vocali  atone  dileguate 
(cfr.  Piagnoli  67  e  segg.  fino  al  95  incluso).  Cosi  anche  a  Sassalbo 
avremo  costantissimamente  [a]  quando  la  sua  mancanza  darebbe  luogo 
al  nesso  es.  -\-  s  -\-  es.:  per  esempio  [testina]  [festina]  [peskaro], 

IIL  II  nesso  impronunciabile  perô  puô  anche  assere  uno  dei 
seguenti  : 


i)   es.  + 


oppure  anche  semplicemente  ; 
b) 


n 
m 
1 


+  es. 


+  es. 


se  si  tratta  di  vocali  iniziali  di  cui  si  abbia  1'  aferesi.  Allora  si 
formano  le  sonanti  [n],  [m],  [1],  [r].  Esempi:  [ndaro]  (aferesi  di  a-), 
[nsema]  (aferesi  di  i-)  [momntin],  [atutiù]  (dileguo  di  e  protonico 
interno)  [mboskada],  [prke']  ecc. 

Gli  esempi  citati  sono  tutti  di  casi,  in   cui  la  sonante  è  nata 
dalla  scomparsa  di  una  vocale  seguita  da 


m 

1 

r 


+  es. 
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Ma  i  nessi  impronunciabili  a)  potrebbero  nascere  anche  da 

n 


es.  + 


+  voc. 


la  quale  ultima  combinazione  non  esisteva  nel  latino  clie  sotto  le  forme 

es.  +  1^}  +  voc. 
mentre  in  questi  dialetti  puô  esistere  anche  sotto  le  forme 

cs.+  {^}+yoc. 

per  la  scomparsa  di  una  vocale  atona  mediana:  [skrivno],  [pçrtno], 
[sentno].  Anche  in  quest'  ultimo  caso  il  dileguo  délia  vocale  dà  luogo 
alla  sonante.  Esempi:  [i  sentn  kmç  te]  "sentono  corne  te"  (per  l' apocope 
di  [-o]  vedi  §  49):  [éQvn  da  pQ^o]  "giovane  da  poco":  [âkrivm  na  letra] 
"scrivimi  una  lettera":  [prtiû]  "pretino". 

Leggi  délie  sonanti  nel  sandhi  —  a)  Qiiando  una  sonante, 
in  fine  di  parola,  viene  a  trovarsi,  nel  discorso,  a  contatto  colla  vocale 
iniziale  di  una  parola  seguente,  si  muta  di  nuovo  nella  consonante 
omonima.  Ciô  a v viene  anche  dinnanzi  ad  s  impura,  che  in  principio 
di  parola  équivale  del  resto  ad  is  +  es.  :  ma  in  questo  caso  la  sonante, 
mentre  ridiventa  consonante,  si  fa  seguire  da  [a]  su  cui  si  appoggia. 

Cosi,  mentre  si  dice  da  un  lato  [pr  me],  si  dovrà  dire  per  la 
legge  enunciata  [pr-akva]  "per  acqua":  e  mentre  si  dice  [i  pre^n  pr 
loro]  si  dira  invece  [i  pregn-i  santi]. 

b)  Quando  una  sonante  iniziale  viene  a  trovarsi  a  contatto  colla 
vocale  finale  di  una  parola  précédente,  anche  allora  ridiventa  con- 
sonante. Cosi  mentre  si  dice  [nsema  i  lavorn  beu]  si  dira  [g'er  tre 
omi-nsema]  "c'  eran  tre  uomini  insieme". 

c)  Quando  due  sonanti,  1'  una  finale  d'  una  parola,  1'  altra  iniziale 
délia  parola  seguente,  vengono  a  trovarsi  a  contatto,  solamente  la 
prima  ritorna  ad  essere  consonante.  Esempio:  [pr-ndar  via]  "per 
andar  via". 

Conclusione.  Per  quanto  abbiamo  detto,  le  leggi,  da  cui  sono 
governate  le  vocali  atone  di  questi  dialetti,  diventano  addirittura 
schematiche:  anzi  noi  quando  diremo  che  una  vocale  atona  va  soggetta 
al  dileguo,  potremo  benissimo  comprendervi  non  tanto  i  casi  di  vero 
e  proprio  dileguo,  quanto  i  casi  di  [g]  e  délie  sonanti.  Infatti  ognuno, 
colle  leggi  da  noi  formulate,  puô  riconoscere  a  prima  vista  quando 
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deve  nascere  una  sonante,  corne  non  puô  errare  siilla  nécessita  di  [d] 
nel  caso  di  un  nesso  consonantico  impronunciabile  corne  C5  +  s  +  es. 
Potrâ  nascere  un  pô  di  dubbio  nei  casi  ordinari:  ma  basterâ  ricordare: 
a)  che  [9]  offre  tanto  maggior  resistenza  al  dileguo,  quanto  più  stri- 
denti  sono  gli  incontri  consonantici  a  cui  il  dileguo  completo  deve 
dar  luogo:  b)  clie  il  numéro  dei  casi  di  persistenza  è  inversamente 
proporzionale  alla  distanza,  clie  sépara  i  paesi  di  questa  zona  dalla 
Toscana,  e  direttamente  proporzionale  alla  distanza  che  li  sépara  dal- 
r  Emilia:  c)  che  per  conseguenza  taie  numéro  a  Fivizzano  è  esiguo  e 
a  Sassalbo  quasi  nullo. 

La  grafia  degli  esempi  libérera  completamente  il  lettore  da 
ogni  dubbio. 

Ed  or  a,  dopo  queste  osservazioni  generali,  che  non  solo  abbiamo 
creduto  opportune,  ma  necessarie,  veniamo  ail'  esame  délie  vocali 
atone. 

/.    Vocali  postoniche. 

a)   Finali. 

38.  Le  vocali  finali  non  tramontano  corne  nell'  Emiliano,  ma 
rimangono  per  legge  générale.  Degno  di  nota  è  1'  oscurarsi  di  -e  in 
[a]  a  Fivizzano  e  in  tutta  la  zona,  fatte  poche  eccezioni.  Nella  tratta- 
zione  délie  vocali  finali,  terremo  conto  anche  di  alcuni  fenomeni 
morfologici. 

-A  <  [-aj. 
89.  S.  F. 

[pi  an  ta]  [çrba]  [trenta]  [vaka]  [pianta]  [(jrba]  [vaka]  [dçna] 
[dQnaJ  [kvaranta]  [akvaj  [tavla].  [akua]:  —  [kadena]  [fontana] 
Rimane    anche    nelle    desinenze         [labrona]  figola]. 

-ANA,    -ONA,    -ENA,   -QLA,   -ULA   CCC. 

Es.  [kadena]  [fontana]. 

Turbamenti. 

40.  a)  Nelle  desinenze  verbali  -a  a  S.  diventa  [-0],  a  F.  -d  per 
attrazione. 

S.  ^  F. 

[kanto]  canta(t)  [kamo]  [sntivo]  [kanta]  [kam8[  [sntive]  [studieve] 

[stud^evo]  âkrivo]  scriba(m)  [Içê^]  [âkriva]  [Içé^]- 

lega(m). 

-E    (lat.  Ë,    Ë,    AE,   ï). 

41.  S.  <  [-0].  F.  <  [-9]. 

[lumo]  [lomo]  nomen  [sçto]  [fçrto]  [luma]    [pura]    [kamej    [âkrivre] 

[vçdo]   VIDÉ  [puro]  puEË  (avv.)         [sonare]    [sntira]    [fumare]    [ma- 
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[Grvano]    [-es]     [l^amo]    clames  iiare]  [nova]  [deza]  [zinkue]  [sçta] 

[Içéo]     [miîo]     [Içgro]     [skrivro]  [undza]    [dodze]    [mile]    [sempra] 

[sonaro]   [sntiroj  [undzo]  [dodzo]  [oltra]   [mentre]  [kiimkiie]  [kiia- 

[sempro]  [dnanzo]:  -ore  <  [-oro]  lunkua]:   Nei   femminili   plurali: 

[f^oro]  [dloro]  [kaloro]:  -[donko]  [kroze]  [felze]  [verde]  [bone]  [ko- 

*DUNQUE    [soro]    [otro]    [mentro]  rong]  [dçna]  [fçrto]  [karto]  [mi9] 

[kiunkvo]  [kvalunkvo].  [tove]  [sova]. 

Turbamenti. 

42.  a)  Femminili  singolari  délia  terza  declinazione: 

S.  F. 

[kroza]     [^Qza]     [felza]    [verda]         [kro^a]     [voza]     [felza]    [verda] 
[noza]  [luza]  [foza]  [paza].  [noza]  [luza]. 

/9)   Mascliili  singolari  délia  terza  declinazione: 

S.  F. 

[fçrto]     [pevro]     [fioro]    [verdo]         [fçrto]  [pevro]  f ioro]  [verdo]  [lato], 
[lato]  lacté]  maro]. 

Questo  scambio  di  declinazione  a  Sassalbo  rientra  nella  regola 
générale  (v.  41),  ma  a  Fivizzano  è  un  vero  e  proprio  turbamento.  — 
Vi  è  perô  in  quest'  ultirao  paese  qualche  caso  di  -ore  <  [-orô].  Es. 
[kore]. 

y)  I  femminili  plurali  a  Sassalbo  vengono  tutti  attratti  dal  sin- 
golare.  —  Esempi:  [korona]  [karta]  [bona]  [fçrta]  [bêla]  [ragaza] 
[kroza]  [goza]  [verda]  [felza]  [noza].  Che  si  tratta  di  attrazione  vien 
dimostrato  dal  fatto  che  per  i  mascliili  délia  terza  declinazione,  nelle 
stesse  condizioni  si  lia  [-i]. 

ô)  [Cinkvi],  [novi],  dezi],  in  luogo  di  [cinkvo]  [novo]  [dezo], 
corne  avremmo  dovuto  avère  secondo  il  paragrafo  41,  si  spiegano  col 
r  influenza  di  [vinti]. 

-ï  <  [-i]. 

43.  S.  F. 

[mçrti]  [kurti]  [cçrti]  [kari]  [fondi]         [morti]     [kurti]     [zçrti]     [kari] 
[lami]     [nçstri]     [vostri]    [pradi]  [nçstri]     [pradi]     [bçski]     [tovi] 

[bçski]    [vinti].  [sovi]  [vinti]. 

Turbamenti. 

a)  Desinenze  verbali  a  Fivizzano:  [senta]  senti  [diso]  dixï 
[kan testa]  cantastï  [sonesta]  [savesta]  [desta].  A  Sassalbo  invece: 
[sento]  [diso]  [kantesto]  [sonesto]  [savesto]  [desto]. 

^)  I  finale  dei  plurali,  preceduto  da  vocale,  a  Sassalbo  e  a 
Fivizzano  cade  sempre:  [Me]  (cfr.  36),  to  tui  [so]  [bo]. 
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-0  (lat.  0,  u  brevi  o  lunghi)  <  [-o]. 

45.  S.  F. 

[kanto]  [çto]  [kvatro][fruto][alto]  [çto]  [friito]  [alto]  [pero]  [bçlo] 
[bçlo]  [kavaîo]  [kastano]  [amigo]  [kavalo]  [amigo]  [diavlo]  [mulo] 
[diavlo]     [mulo]     [pelo]     [semo]  [pelo]. 

[fondo]     [tondo]     [remo]    [negro] 
farko. 

Turbamenti. 

46.  à)  Desinenze  verbali  a  Fivizzano:  [kante]  [kama]  [mane] 
[sente]  [terne]. 

A  Sassalbo  invece:  [kanto]  [kamo]  [mano]  ecc.  secondo  il  para- 
grafo  45. 

A  Fivizzano  si  ode  anche  [kiiatre]  in  luogo  di  [kiiatro]  ma  vi 
hanno  influito  certamente  [sçto]  [nove]  [zinkue]  [mila]. 

^)  o  finale  preceduto  da  [i]  cade  a  Sassalbo.  Esempi:  [popi] 
[gropi]  [g-alapi],  [pantafi],  [dopi],  [arbi]  (v.  M.  L.,  Worterhich,  392).  Con 
queste  voci  popolari,  in  cui  la  formola  finale  [-io]  era  nata  da 
anteriore  es.  +  lo,  s'  incanalarono  moite  voci  dotte  e  semidotte. 
Esempi:  [premi]  [armari]  [dubi]. 

Un  caso  générale  di  dileguo. 

47.  Dopo  N,  le  vocali  finali,  cadono:  e  1'  n  si  fa  gutturale.  Si 
dira  quindi,  in  luogo  di  [-ane],  [-ano]  [-ani],  [-eno],  [-eni]  [-ino],  [-ini], 
[-one],  [-ono],  [-oni],  tanto  a  Sassalbo  che  a  Fivizzano:  [-aii],  [-en], 
[-in],  [-on]. 

S.  F. 

[luntan]  [man]  [pieii]  [kaii]  [ven]         [luntan]  [kan]  [maii]  pîen]  [ven] 

[lavorin]    [fogolin]    [gloù]  [boii]         [povrin]  [zopin]  [zaloii]  [bon]. 
[povrin]  [kaziri]  [razon]. 

Turbamenti. 

47  bis.  «)  -A  rimane  anche  se  è  secondario,  corne  nel  caso  dei 
femminili  plurali.  Cosi  avremo  a  S.:  [korona]  [bona]  [luntana]  ecc. 
tanto  al  singolare  che  al  plurale  (femminile).  In  questo  ultimo  caso, 
come  sappiamo  dal  paragr.  42,  a  F.  abbiamo  [-a].  Questo  [-a]  rimane 
come  [-a]  di  Sassalbo,  perché  si  dice:  [korone]  [bona]  [luntana]. 

/3)   Come  desinenze  verbali  [-o]  a  S.  e  [-a]  a  F.  rimangono. 
S.  F. 

[sono]  da  [sonaro]  [arsonoj  [trono]         [sona]  [dona]  [trôna]  [kuzina]. 
[mazino]  [kuzino]. 
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7)  Nelle  voci  proparossitone  le  vocali  finali  precedute  da  n 
rimangono:  a  Fivizzano  perô  [-0]  si  oscnra  in  [-9],  tendendo  a  fondersi 
con  r[n],  che  précède,  per  dar  luogo  ad  una  sonante. 


S. 
[éQvni]  [asni]:  [gôvno]  [asno] 
[Stevno]  [^arçfno].  Desinenze 
verbali:  [skrivno]  [cerkno]  [trem- 
no]  [Içéno]  [kamno]  [skrivevno] 
[crkevno]  [trmevno]. 


F. 

[zovni]  [asni].  Perô  [zovna]  sing. 
[asn8]  [stçfna]  [garçfne]  [skrivna] 
[zerkn9]  [tremno]  [skrivevna] 
[zrkavne]  (v.  8  bis). 


Osservazioni.  Dal  confronte  délia  legge  générale  del  dileguo 
coi  turbamenti  si  puô  dedurre: 

1.  Che  [-a]  a  S.  ed  [-9]  a  F.  dei  femminili  plurali  si  sono  for- 
mati  in  un'  epoca  anteriore  alla  legge  del  dileguo  délie  vocali  finali 
precedute  da  n:  altrimenti  da  bonae  koeonae  ecc.  avremmo  avuto 
[bon]  [koron],  e  cosi  via:  ciô  che  non  potè  avvenire  se,  quando  la 
legge  venue  in  vigore,  già  si  diceva  al  plurale:  [bona]  [korona]  e 
[bong]  [koron9]  a  F. 

2.  Che  in  [éQvno]  [asno]  ecc.  il  dileguo  non  potè  avvenire, 
perché  già  era  avvenuta  la  sincope. 

3.  Che  per  conseguenza  la  legge  del  dileguo  deve  essere  molto 
récente. 


Voc.  +  T  +  vocale  finale. 

48.  Le  desinenze  -atu,  -ata,  -ati,  -ate,  -etu,  -itu  ecc.  seguono 
le  regole  generali  del  vocalisme  e  del  consonantismo  (cfr.  119)  e  danno 
quindi  rispettivamente  per  esito  normale  [-ado]  [-ada]  [-adi]  [-edo] 
[-edi]  [-ido]  ecc. 


S. 
[kunado]  [kunada]  [gornada]  [pan- 
cada]  [bugada]  [kovada]  [azedo] 
[Fontanedo]  (nome  proprio  locale) 
[crzedo]  (nome  proprio  da  *ceee- 
SEA  cfr.  8  bis)  [iavornedo]  (da 
LABUENu)  [Arbaredo]  (da  al- 
BAEu:  V.  M.  L.  WorterMcJi  318) 
paarido]  [bo^ido]  [maridi]  [bo- 
èidi]. 


F. 

[kimado]  [kunada]  [zornada]  [pan- 
zada]  [bugada]  [azedo]  [marido] 
[bogido]  [bo|idi]  [bogide]  (femin. 
plur.)  ecc. 
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Turbamenti. 
Desinenze  verbali: 

S.  F. 

[skrive]  [vde]  [sone]  [porte]  [vdç']  [skrivç']  [sonç']  [portç'] 
[kamç]  [snti]  [mori]  [vni]  [tïii]  [kamç']  (rai  pare  clie  l' ç  si  spieghi 
[avri]    [kapi].  bene  da  -a(t)i(s)  délia  la  coniu- 

gazione,  da  ciii  vengono  attratte 
la  2a  6  la  3a)  [snti]  [mori]. 

Nei  participi  passati  si  ha  [-a]  da  -atu,  [-i]  da  -itu,  quando  si 
tratta  di  veri  e  propri  participi,  cbe  non  s'  accordano  col  soggetto 
(nemmeno  nei  verbi  neutri  avviene  1'  accordo  col  soggetto). 

S.  F. 

[porta]  [mailâ]  [sonâ],  nelle  frasi         [porta]  [maiiâ]  [sonâ]  [ndâ]  [kan- 
come  queste:  [me  a  g-'  q  maïiâ],         ta]  ecc. 
[1  libr  k'  a  g"'  q  porta]  ecc. 

Invece  quando  il  participio  si  accorda  col  soggetto  o  vien  con- 
siderato  come  un  aggettivo,  allora  segue  la  regola  générale  enunciata 
sopra,  e  si  ha  quindi:  [lavado]  [portado]  [fnido],  ecc.  nelle  frasi  come 
queste:  [^'  ç  lavado],  [g'  ç  manado],  [§'  ç  fnido]  ecc. 

Un  caso  di  fonetica  sintattica  (sandhi). 

49.  A  Sassalbo  o  finale  va  soggetto  al  dileguo  in  tutte  le  parole, 
che,  nei  discorso,  non  si  trovino  in  fine  di  frase,  o  in  una  pausa. 
Taie  fenouieno  ubbidisce  aile  stessissime  leggi,  a  cui  ubbidisce  il 
dileguo  délie  vocali  atone  in  générale,  e  délie  protoniche  in  specie 
(perché  una  vocale  finale  nei  corpo  délia  frase  viene  sempre  a  trovarsi 
in  protonia  rispetto  ail'  accento  délia  parola  seguente,  che  in  générale 
è  il  più  forte)  quindi  (prescindendo  dal  caso  in  cui  il  dileguo  completo 
è  necessario,  cioè  quando  la  parola  seguente  incomincia  con  una  vocale 
0  con  una  sonante),  avremo  una  sonante,  oppure  la  vocale  neutra, 
oppure  il  dileguo  completo,  a  seconda  dei  nessi,  cui  puô  dar  luogo  il 
dileguo  medesimo. 

Quindi  avremo: 

Nei  corpo  délia  frase:  In  fine  di  frase: 

[kaz].    Es:  [kaz  bofi]  [kazo]:  [manar  dl  kazo] 

[brav]:  [un  brav  ragazo]  [bravo]:  [un  ragaz  bravo] 

[sempr]:  [sempr  kon  te]  [sempro]:  [i  skriv  sempro] 

[marc]:  [marc  kmç  te]  [marco]:  [g'  ç  marco] 
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Cosi  avremo  [-a]  (v.  37)  in  [marca  stinko]  "marcio  del  tutto". 

Ma  perô  si  dira:  [ragaza  bona],  [bravi  ragazi],  perché  non  si 
traita  di  [-0]  finale. 

A  Fivizzano  il  fenomeno  non  avviene:  quindi  si  dice:  [un  bravo 
ragazo],  [un  ragazo  bravo]  e  cosi  via.  Questa  è  una  délie  differenze 
caratteristiche  fra  il  dialetto  di  Sassalbo  e  quello  di  Fivizzano: 
mentre  il  fenomeno  allaccia  più  strettamente  quello  di  Sassalbo  ai 
dialetti  Emiliani,  in  cui  la  caduta  délie  vocali  finali  è  costante,  anche 
se  le  parole  non  si  trovano  nel  corpo  délia  frase. 

b)   Penultima  atona. 

50.  Abbiamo  costantemente  il  dileguo  di  a,  e,  i;  mentre  0,  u, 
dànno  [0]  per  comune  riflesso.    Vediamo  gli  esempi. 


a) 


A,   E,   I. 


S. 


[çrfno]  [sabdo]  [çrgno]  [garofno] 
[Stevno]  [strQlgo]  [undzo]  [éçvno] 
[dodzo]  [kozro]  [cendra]  [tenro] 
[Içéro]  [piangro]  [kod^a]  [srvadgo] 
[Mefigo]  DOMÏNicu  [bilg-o]  *bilictj 
[pçrzgo]  [lezna]  [fçrbza]  [felza] 
[pulza]  [kerg-o]  [gambro]  [povra] 
(v.  148)  [pevro]  [pQvro]  [mazna] 
[pasra]  [torbdo]  [asno]  [genro] 
[zukro]  (arabo  sokkar  *sukkaro) 
[kambra]  3a  persona  plurale  dei 
verbi:  [kamno]  [kamevno]  [skriv- 
no]  [skrivevno]. 


F. 

[çrfna]  [sabdo]  [çrgna]  [stefna] 
[g-arofna]  [undza]  [dodza]  [kozra] 
[Içzra]  [pianzre]  [salvadgo]  [kod- 
|-a]  [asne]  [femna]  [lezna]  [fçrbza] 
[pulza]  [movre]  [poivra]:  [kamna] 
[kamevne]  [skrivevna]. 

A  Fivizzano  abbiamo  anche 
qualche  esempio  di  a  (v.  37).  Es, 
[stoma^o]  [Domenago]  [spçrsa^o]. 


/?)   G,  u. 


S. 


F. 

[tegolo]   [remolo]   [pçrgolo]   [nçâ- 

polo]  [legora]  [meskola]  [tavola]. 


[arbolo]  [meskola]  [vedola]  [le- 
gora] [pegora]  [remolo]  [tegolo] 
[pçrgolo]  [nçspolo]. 

A  Sassalbo  abbiamo  [tavla].  Si  tratterà  forse  di  un  *tabila, 
oppure  di  un'  assimilazione,  che  abbia  dato  luogo  a  *tabala,  donde 
regolarmente  [tavla]?  1    [albro]  di  Fivizzano  va  col  toscane  [albero]. 


Si  potrebbe  trattare  anche  di  influsso  Emiliano? 
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//.    Vocali  protoniche. 
a)   Iniziali. 

A-. 

51.  a)   Resta  intatta  in  moite  voci: 

S.  F. 

[argento]     [avçrto]     [akomdaro]  [arzento]  [avçrto]  [alegro]  [amig-o] 

[alegro]  [adçso]  [amigo]  [aptito]  [adçso]  [aptitoj. 
[amoro]. 

/9)  Ma  spesso  dà  luogo  ail'  aferesi: 

S.  F. 

[g^rvo]  [strçlgo]  asteolagu  [rin-         [zçrvo]    [ringa]    [sunza]    [goka] 
ga]  [sung'a]  [moroso]  [goka]  [Mç-         [moroèo]  [Delina]  [rena]  [sala]. 
rika]    [Madio]    [TiUo]    [Delina] 
[rena]  [sala]  (M.  L.  Wôrierh.  840). 

y)   A  +  M,  A  +  N  <  [m]  [n]. 

S.  F. 

[ndaro]  [ng'oâa]  angustia  [ntigo]         [ij^dara]  [ij^Qâa]  [Ndriii]  [Ng-olin]. 
[Ntonina]  [Ndreiii]  [N|q]  "Angio- 
lino". 

(Cfr.  Salvioni,  Fonetica  di  Miïano  79.) 

E-,   I-. 

52.  a)  Spesso  a  Sassalbo  e-  <  [a-],  mentre  a  Fivizzano  rimane 
intatto.    Si  tratta  per  lo  più  di  voci  dotte  o  semidotte. 

S.  F. 

[abreo]  [Arminio]  [Armçte]  [azem-  [Ebrço]       [Erminio]       [Ermite] 

pi]  [azento]  [atçrno].  [ezempio]  [etçrno]. 

/9)   Ma  più  spesso  si  ha  1'  aferesi  di  e-,  i-. 

S.  F. 

[stivalo]  [vesko]  [|eza]  [limozna]         [stivalo]  [veskovo]  [keza]  [Milio] 
[Milio]     [stada]    [rico]    [briako]         [stada]  [rizo]  [ruzna]. 
[romito]    [rugna]    [Pifania]    [Gi] 
"Iginio"  [Lari]  "Ilario". 

y)   IN  +  es.  <  [n]  tanto  a  Fivizzano  che  a  Sassalbo. 
S.  F. 

[nsema]       [nfarinaro]       [nfçrno]         [nsema]       [nfarinara]      [nfçrno] 
[nteso]  [nsoma]  [ntraro]  [nganaro].         [çteso]  [ntrara]. 
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N.  B.  La  sonante  ha  luogo  anche  nel  caso  di  im  -f-  es.,  e  qualche 
vol  ta  anche  per  e  +  nas.  o  liq.  +  es.  Esempi:  [rheta]  "erbetta" 
[rbaca]  a  F.  [rbaza]  "erbaceia",  [mpiro]  a  F.  [mpiro]  "empire",  [mbarazo] 
[mbokaro]  a  F.  [-ra]. 

o-  U-. 

53.  a)   In  générale  si  ha  [o-]. 

S.  F. 

[ordiro]  [ordinaro]  [Otobro]  [onoro]  [ordira]  [ordinaro]      [onoraraj 

[ostaria]   [orina]  [ofizi]  [ombrina]  [Otobra]  [onore]    [orina]    [okiii] 

[o^ifi]  [omin].  [ometo]. 

/?)  Qualche  volta  si  ha  1'  aferesi:  [skuro]  [zbdalo]  a  F.  [âpadalo] 
[TaviaJ  [êtrinaro]  *ustrinare. 

û-  <  [u-]. 

54.  Non  trovo  altri  esempi  ail'  infuori  di  [uniro]  a  F.  [unira]  e 
derivati. 

N,  B.  Al  Toscano  "una"  corrisponde  spesso  [na]  (cfr.  Bottiglioni, 
RDR  II,  pag.  89;  Salvioni,  Fonetica  di  Milano  136). 

b)   Protoniche  interne. 

Avvertenza. 

54  bis.  Spesso  le  vocali  protoniche,  soggette  al  dileguo,  possono 
essere  più  d'  una,  corne  si  vedrà.  Se  al  posto  dell'  una  deve  formarsi 
una  sonante  od  un  [a]  secondo  le  regole  del  paragrafo  37,  1'  altra,  se 
non  ne  è  impedita  dalle  medesime  circostanze,  dilegua  interamente. 
Ma  se  ambedue  le  vocali  (perché  in  générale  non  sono  più  di  due)  si 
trovano  in  condizioni  da  non  dover  dar  luogo  ne  a  [a],  ne  ad  una 
sonante,  1'  una,  perché  non  nascano  nessi  spiacevoli,  è  costretta  a 
cedere  il  primato  ail'  altra,  la  quale,  in  luogo  di  dileguare  interamente 
come  la  prima,  si  ferma  alla  vocale  neutra  [a].  Per  esempio  in 
[fnastrina]  [a]  dinanzi  ad  s  impura  permette  il  dileguo  completo  délia 
prima  vocale  di  fenestea,  e  un  taie  [a]  sarebbe  indispensabile  in 
ogni  caso,  come  in  [tastina]  (v.  37). 

Ma  in  medicîna,  le  due  vocali  protoniche  e  i  si  trovano  nelle 
medesime  condizioni,  rispetto  ai  nessi  cui  darebbero  luogo  scomparendo 
singolarmente:  e,  ove  ne  scomparisse  una  sola,  non  nascerebbe  una 
sonante,  né  sarebbe  necessario  [a]  al  posto  délia  vocale  scomparsa, 
perché  non  ne  verrebbe  nessun  nesso  impronunciabile.     Ora,   se  la 
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tendenza  del  dialetto  è  quella  di  espungerle  entrambe,  e  siccome 
dair  espulsione  di  entrambe  nascerebbe  realmente  un  nesso  im- 
pronunciabile,  quale  sarà  délie  due  la  vocale  che  terra  il  primato,  e 
che,  invece  di  scomparire  del  tutto,  si  oscurerà  semplicemente  in  [9]? 
La  risposta  non  è  facile  a  darsi:  analizzando  e  paragonando  fra 
loro  gli  esempi,  si  vede  che,  nei  derivati,  la  vocale  che  rimane 
semplicemente  oscurata  in  [e],  è  sempre  quella,  che  prima  portava 
r  accento  tonico  (nel  sostantivo  da  cui  è  nato  il  derivato):  ciô  che 
avviene  in  [medzina]  da  [mçdgo].  Ma  si  potrebbe  attribuire  il  fatto 
anche  ail'  accento  secondario.  Ad  altri  il  compito  di  risolvere  la 
questione.  ^  Data  quest'  avvertenza  générale  per  la  tendenza  di  due 
vocali  protoniche  a  dileguare  entrambe  (non  conosco  esempi  in  cui  ci 
siano  più  di  due  vocali  protoniche  tendenti  al  dileguo),  passiamo  allô 
studio  délie  singole  vocali. 

A  protonica  interna  <  [a]. 
55.       ^     S.  F. 

[gaîina]  [gaîeto]  [piazeta]  [§pia-         [g-alina]  [galeto]  [piazeta]  [âkal- 
naro][stangada][kavrina][fradliii].         dare]  [fradliù]  [kambrina]. 


E,  ï  protoniche  interne. 
56.    A  S.  dileguano  sempre,  a  meno  che  non  si  tratti  di  dar 
luogo  a  [9]   per  un  nesso   impronunciabile,   oppure  ad  una  sonante 
(v.  37).  A  Fivizzano  abbondano  i  casi  di  [9]  anche  quando  non  ce  ne 
sarebbe  bisogno,  conforme  a  quanto  fu  detto  al  paragrafo  37. 


S. 
[bzunto]     [vziù]     [bdiii]     [tlina] 
[kandlero]  [bsaro]  [tlaro]  [pina] 
"chiesina"     [fuçstra]     [mnçstra] 
[frodeta]  [vrità]  [s^ondo]  secundu. 


Casi  di  sonante:  [crkaro] 
[frmaro]  [momntiû]  [prtiù]  [Ansl- 
min]  [tmpiù]  [atntiii]  [mprtinento]. 
Casi  di  9  necessario  (v.  37): 
[v9skiii]  [fr9sketo]  [t9stina]  [ka- 
n9strin]  [mobstaro]  [mgdzina] 
(v.  54  bis)  [fn9strina]. 


F. 

Casi  di  dileguo:  [vrità]  [fro- 
deta] [kambrina]  [tlaro]  [fnçgtra] 
[znaro]. 

Casi  di  9  non  necessario:  [b9- 
zunto]  [v9zin]  [n9VQdo]  [mesura] 
[p9sar9]  [k9zina]. 
Casi  di  sonante:  [zrkarg] 
[frmar9]  [momntiù]  [tmpiù]  [prtin] 
[frdoro]. 

Casi  di  g  necessario:  [v9skin] 
[t9stina]  [mol9star9]  [fr9§keto] 
[b9stiolina]. 


*  Vedere  numerosi  esempi  sotto  e,  ï  protonici. 
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Si  ha  qualche  esempio  di  [i]  in  parole  dotte  o  semidotte:  [pi^oii] 
[siûoro]  [ci^ola]  [cikala]  [civaro]  a  F.  [zi-].  Nelle  ultime  tre  puô  avère 
influito  anche  il  [c]  iniziale,  per  cui,  dileguando  la  vocale,  sarebbero 
nati  dei  nessi  un  pô  spiacevoli.    A  F.  si  ode  anche  [zinevro]. 

ï  <  [i]  quando  è  protonico  interne. 

57.  ^  S.       ^  F. 

[barilçto]  [griîeto]  [fiîaro]  [mari-         [barilçto]  [grileto]  [filare]  [mari- 

daro]    [farineta]   [fiiolo]    [pitoroj         dara]. 

[nvidaro]  [fnirç]  [gii'aro]  [limaka]         [fiéolo]  [zirara]  [nvidare]  [pitore]. 

(kôrting5598).' 

0,  û  prot.  int.  <  [o]. 

58.  ^   S.  F. 

[rodçîa]  [sorçla]  [éogaro]  [poliro]  [rodçla]   [sorçla]    [zogara]   [kom- 

[kompraro]     [komenzo]    [botega]  prar8][komenz9][bote^a][korbçlo] 

[gomera]  [polenta]  [sotilo]  [kortçîo]  [polenta]  [sotilo]  moskon]  [baâto- 

[koni|o]  [sotana]  [moskon]  [basto-  nara]. 
naro]  [tronaro]. 

Vi  sono  parecchi  casi  di  [u],  specialmente  quando  nella  sillaba 
tonica  seguente  c'  è  un  [i]. 

Es:  [kruviro]  a  F.  [kruvira]  [kuviÉ:o]:2  a  F.  si  ode  solo  il  verbo 
corrispondente  [akuvikara]:  [kuvçrto]  [âfugaro]  a  F.  [-ra]  [luntan].  (A 
Fivizzano  tali  casi  si  verificano  anche  in  voci,  che  a  Sassalbo  sono 
regolari,  cioè  hanno  [o].  Es:  [muliii]  [kuni^o]  [pulira]).  [kuziri]  [kuzina] 
"cucina"  [kuziro]  a  F.  [-ra]  vanno  col  toscano  (v.  M.  L.  65),  ciô  che 
avviene  generalmente  in  tutta  la  Lunigiana,  compresa  la  zona  stu- 
diata  dal  Bottiglioni. 

û  prot.  int.  <  [u]. 
S.  F. 

[duraro]  [mura|a]  [lumin]  [p^u-  [durara]  [mura|a]  [lumiii]  [kurara] 
maéo]  [kuraro]  [bugaro]  [sudaro]  [p^umazo]  [sudara]  [zurara]  [stru- 
[éuraro].  mento]. 

III.   Dittonghi  atoni. 

60.  a)  Per  AE  che  segue  le  sorti  di  ê,  vedi  i  paragrafi,  che  a 
questa  vocale  si  riferiscono. 


1  In  [éuveta]  1'  [u]  è  dovuto  ail'  influenza  del  [vj  che  segue. 
^  Da  cubic(u)lu. 
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/9)  Ad  AU  protonico  pare  che  risponda  normalmente  [o].  Infatti 
abbiamo:  [arobaro]  a  F.  [robare],  [oreka],  [bocalo]  baucale,  [lodaro]  a 
F.  [-ra]  [ndoraro]  a  F.  [-re],  posaro  a  F.  [-ra]  godero  a  F.  [-ra]  [omariaj 
(che  si  adopera  a  S.  per  indicare  il  suono  délia  campana  délia  sera  e 
délia  mattina,  ossia  1'  Angélus).  —  Sembrerebbe  opporsi  a  questa 
legge  [uzeio]  a  F.  [uzçlo]  avicellu  *aucellu:  ma  io  ho  potuto  udire 
a  Sassalbo  anche  [ozçîo]  [ozçi]. 

In  [Ag'osto]  si  tratta,  corne  ognun  sa,  di  a-  volgar  latina. 


3.   Accident!  generaii  del  vocalisme. 

70.1  Aferesi.  E  già  stata  trattata  nelle  vocali  protoniche 
iniziali. 

71.  Prostesi.  [amento]  [arobaro]  (S.)  [anodaro]  (S.)  adanaro 
(S.)  [arumaro]  (S.)  [avorton]  (S.)  vultueiu  arosgaro  (S.). 

Verbi  reduplicativi: 

S.  ^  F. 

[artrovaro]  [arsmig-aro]  [arcrkaro]  [artrovare]     [arsomig-ara]    [arzr- 

[arkordaroj  [armetro]  [arnkresro]         kara]  [arkordara]  [armetra]  [arn- 
[arguntaro]    [argalaro]    [arngra-         kresra]  [arngraziara]  [arkamara]. 
ziaro]     [arkomandaro]    [arlçgro] 
[araskrivro]. 

Questo  fenomeno  pare  che  si  estenda  anche  ai  sostantivi,  che  si 
trovano  nelle  medesime  condizioni  (ee-  iniziale),  poiché  a  Sassalbo 
si  odono  [argalo]  [arlikvia). 

72.  Assimilazione. 

S.  ^  F.  ^ 

[tana^a]    tenac(u)la   [marviga].         [tana^a]    [maravi^a]    [karatero] 
Qui  ci  fu  prima  1'  assimilazione,         [papastrçlo]  [bazaliêko]  [notomia] 
come    a    Fivizzano,    e    si    disse         [salvad^o]. 
quindi  [maraviga].    Poi  avvenne 
dissimilazione  di  a-a  in  a-e,  e 
r  [e]  dileguô  regolarmente. 
[Taramoto]  [bazalisko]  [notomia]. 

73.  Dissimilazione.  [rmoro]  (S.)  cfr.  toscano  [rimore]  (v. 
M.  L.  82).    Se  non  ci  fosse  stata  la  dissimilazione,  la  vocale  protonica 


^  Vi  è  un  salto  di  numerazione  inavvertito,  a  cui  non  si  puô  rimediare  per 
le  fréquent!  citazioni,  che  ricorrono  nel  testo. 
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non   sarebbe   dileguata.     [Volntera]   cfr.  tosc.  [volent|çn]  (M.  L.  82), 
[marvi^a]  (S.)  (cfr.  72). 

74.  Epentesi.    [Palanca]  planca. 

75.  Epitesi.    [Lapiso]. 

B.   Consonantismo. 

Avvertenze  generali. 

Ci'ediamo  opportuno  di  studiare  le  consonanti  nell'  ordine 
seguente: 

1.  Consonanti  semplici  iniziali:  2.  consonanti  semplici 
médiane:  3.  consonanti  aggeminate:  4.  nessi  di  consonanti 
diverse:  5.  accidenti  generali  del  consonantismo.  Date  le 
leggi  foniche  del  dialetto,  ci  sembra  clie  quest'  ordine  sia  il  più  adatto 
a  mostrare  tali  leggi  nel  modo  più  chiaro  e  più  semplice. 

Per  le  consonanti  semplici  médiane,  non  faremo  alcuna  distinzione 
di  posizione  rispetto  ail'  accento,  perché  taie  distinzione  non  è  richiesta 
dalle  leggi  foniche  del  dialetto:  quindi  le  leggi  che  verremo  enunciando 
per  le  consonanti  semplici  médiane,  si  riferiranno  tanto  al  caso  di 
posizione  protonica,  che  postonica,  che  proparossitona. 

Anche  pei  nessi  di  consonanti  diverse  faremo  uso  dello  stesso 
metodo:  anzi  non  distingueremo  neppure  fra  posizione  iniziale  e  interna. 
Perô  in  qualche  caso  la  diversa  posizione,  specialmente  per  i  nessi 
consonanti  ci,  puo  influire  suU'  esito:  questi  casi  saranno  indicati  sin- 
golarmente. 

1.   Consonanti  semplici  iniziali. 

76.  Legge  générale.  Le  consonanti  semplici  iniziali  in  générale 
si  conservano  invar iate.  A  loro  luogo  perô  vedremo  i  casi  di 
deviamento  da  questa  legge  générale. 

a)  Continue  fricative. 
j-,  g'-,  di-  (volg.  lat.  J-)  (cfr.  97). 

77.  S.  <  [g-].  F.  <  [z-]. 

[govno]  [gnaro]  *jenuariu  [^luiko]  [zovna]    (v.  47)   [znaro]    [zunko] 

[éuraro]  [gQ|-o]  jocu,  [govo]  jugu,  [zurare]    [zog-o]    [zuno]    Jzog-ara] 

[éog-aro]   [guno]   [gnevro]  *jeni-  [zunta]  [n-za]  [zustizia]  [zinevro] 

PERu  [n-éa]  (in)jam,  [genro]  [éçlo]  (v.  56)    [zenro]    [zelo]    [zançko] 

[gntiîo]  [éçgiîa]  [genta]  [Jornada].  [zornada]. 
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Turbamenti.1 

78.  «)  A  S.  abbiamo  qualche  caso  di  [è]  in  luogo  di  [é]  in  parole 
dotte  e  semidotte,  che  penetrarono  forse  nel  dialetto  quando  ancora 
Lj  (v.  129)  non  era  arrivato  a  [§]  ma  si  trovava  sempre  nella  fase 
[j].  Queste  voci  dotte  e  semidotte,  che  conservavano  lo  j-  del  volgar 
latino,  si  mescolarono  con  quelle  in  cui  [j]  proveniva  da  lj'  e  ne 
subirono  la  sorte.  Taie  ipotesi  viene  ralïorzata  dal  fatto  che  quasi 
tutte  le  voci  in  questione  si  ritrovano  nei  dialetti  Emiliani  (compreso 
quello  di  Novellara,  studiato  dal  Malagoli),  con  [j-],  che  non  ha  subito 
nessuna  ulteriore  evoluzione,  come  non  1'  ha  subita  neppure  il  nesso 
lj.  Ecco  le  voci  di  simil  génère,  che  ho  potuto  raccogliere:  [^usç] 
[|esù]  [^iry]  [g-akç]  [|usto]  [|uâtizia]  [|ustina]  (nome  proprio),  [i"eso] 
[§:enia].  Ma  perô  si  dice  [(avano],  perché  nome  più  antico  e  più 
popolare. 

/9)  A  Fivizzano  in  parecchie  voci  c'  è  l' influenza  toscana,  come 
in:  [Gçsù]  [Gùsçpe]  [gentg]  (si  adopera  solo  al  plurale)  [gingiva]. 

/)  [zncjko]  (S.)  potrebbe  essere  un  a  prova  che  il  [g-]  è  récente 
e  che  passô  per  una  fase  [z-].  Darebbe  forza  a  questa  ipotesi  il  fatto 
che  vi  è  un  esempio  consimile  intervocalico:  [dzuù].  Taie  fase  anteriore 
sarebbe  rimasta  nelle  due  parole  succitate,  perche,  dopo  la  scomparsa 
délia  vocale  protonica,  i  nessi  [gn]  [dé]  sarebbero  stati  assai  più 
spiacevoli  che  [zn]  [dz]. 

78  bis.  W-. 

S.  <  [§:v-].  F.  <  [eu-], 

[^vçra]  [^vanto]  [gvardia]  [^vin-         [ênçra]  [guanto]  [g-uindolo]  [^uar- 
dolo].  dia]. 

s-. 

79.  Di  regola  rimane  intatto  in  ambedue  i  paesi. 

S.  F. 

[salvo]     [savero]     [seda]     [solo]         [salvo]     [savm]     [seda]     [solo] 
[santo]   [soro]   [su]  [sudoro]   [su-         [sovra]  [senza]  [santo]. 
karo]. 


1  Cfr.  97  bis. 

2  Es.:  [*j-QiniJ  [*j-asni]   [*paja]   donde  gli  attuali:   [|-oini]  [|-asni]  [paga] 
V.  129. 

Bévue  de  dialectologie  romane.    V,  20 
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Evoluzione  fonetica  condizionata. 
SI-  <  [ai-]  (cfr.  99  e  135). 


F. 
[ai]   [âia]  [âimia]  [êilçko]   [âig:ro] 
[âirçpo]. 

Per  F.  non  lio  altri  esempi. 


80.  S. 
[§ito]  SITU  (v.  16)  [§i]  SIC  [âio] 
*siAT  [simia]  [âilçko]  (arabo 
schoruq)  [sirçpo]  (arabo  sharâb) 
[si|a]  (v.  152)  [n-§in]  "insino" 
[ëibjolo]  (deverbale  da  sib(i)- 
lare:  è  una  specie  di  flauto, 
fatto  colla  scorza  di  una  bac- 
chetta  di  castagno). 

Turbamenti. 

81.  Non  maucano  perô  casi  di  s-  passato  a  [s-]  anche  dinnanzi 
ad  altre  vocali,  specialmente  dinnanzi  ad  u:  per  esempio:  [sub^a]  (S.) 
[gu§:o]. 

82.  Abbiamo  inoltre  molti  casi  di  [z-]  specialmente  a  Sassalbo; 
corne:  [zuzena]  a  F.  [zosena]  [zenza]  (S.)  [Ziizana]  (S.)  [znzeda]  (nome 
proprio  locale  a  S.:  la  base?)  [zigro]  (S.)  [zorfno]  a  F.  [zolfro].  I  primi 
quattro  si  potrebbero  spiegare  ammettendo  prima  una  dissimilazione, 
poi  un'  assimilazione  (cfr.  M.  L.  103). 


83.    Intatto  senz'  alcun  turbamento. 

S. 
[fama]  [fami|a]  [femna]  [frmaro] 
[fen]   [fiîo]   [fogo]   [fumo]   [freva] 
[frvaro]. 


F. 

[fama]  [fami|a]  [femna]  [frmara] 
[fen]  [fllo]. 


84.    Di  regola  intatto. 

S. 
[vivo]     [vita]     [varolo]     [verdo] 
[vçrmo]    [vdero]    [volero]    [viga] 
[vçko]  [vlin]  [vin]  [voto]  [vizita]. 


V-. 


F. 

[vivo]  [vita]  [varolo]  [verdo] 
[vçrmo]  [vdere]  [volera]  [viga] 
[vçko]  [vliii]  [vin]  [voza]  [vizita]. 


Turbamenti. 

85.  Vi  sono  i  soliti  casi  di  passaggio  di  v-  a  [g-]. 

S.  F. 

[goza]   [^orpa]    [^omera]  [^onta]         [^QJ^pa]  [èQniato]  [ar-gomatara]. 
"vomito"  si  adopera  al  plurale 
([1  ^onta])  [ar-gontaro]  (cfr.  102). 

86.  Per  [gvaâtaro]  a  F.  [^uaëtara]  e  [^vado]  (S.)  v.  M.  L.  103. 
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h)  Liquide. 

87.  Restano  sempre  intatte.    Vediamo  gii  esempi  tanto  di 
R-,  che  di  L-. 

S.  F. 

[ravançio]     [remo]     [ridro]     [re]  [ravo]  [remo]  [roda]  [re]  [ris^aro]: 

[roda]     [risgo]:     [labroj     [luza]  [labro]  [luza]  [lumo]  [ladro]. 
[lumo]  [lento]  [laco]  [libro]  [ladro]. 

c)   Nasali. 

88.  Restano  intatte  corne  le  liquide.    Vediamo  gli  esempi 
tanto  di  m-,  che  di  n-. 

S.  F. 

[nodo]    [nevodo]    [nado]    [neva]         [nodo]     [navodo]    [nado]    [neva] 
[nido]    [nodaro]     [nudo]     [novo]:  [nido]     [nudo]      [novo]     [nomo]: 

[ma^o]  [mçgo]  [mondo]  [mariaro]         [mazo]     [mondo]    [maû]    [meno] 
[mail]     [meno]     [raelo]     [movro]         [melo]    [movra]. 
[muro]. 

Fra   i   turbamenti    abbiamo   il   solito    [nçspolo]   oltre   a   [lomo] 
"nome"  (v.  161). 

d)   Esplosive. 

K-. 

89.  Resta  intatto  di  regola,  coi  soliti  esempi  di  g-  (v.  M.  L.  102). 

S.  F. 

[karo]    [kova]    (v.   121)    [koro]  [karo]    [koro]    [kavalo]    [korona] 

[kavaîo]    [korona]  [kukaro]   [ko-  [kolomba]  [kantare]. 
lombo]. 

90.  Esempi  di  [g-]. 

S.  F. 

[^ato]  [^abia]  [gamba]  [gridaro]         [gato]  [gabia]  [gamba]  [s*ridaro] 
[gonto]    cuBÏTu:    per    una   fase         [gombeto]  [gonfiara]. 
[*g-ommito]  v.  Parodi,  Mélanges 
Chàbaneau:     [gonfiaro]     (A.    G. 
XIII,  454). 

91.  Intatto  senza  alcun  turbamento. 

S.  F. 

[gaîo]  [goca]  [gola]   [guâto]  [go-         [galo]  [^Qza]  [gola]  [guâto]. 
dero]. 

20* 
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92.  c'-. 

S.  <  [é-l  ^  F.  <  [z-]. 

[cento]     [ceral     [celo]     [crvçlo]  [zento]    [zrvçlo]    [zera]    [zendra] 

[cendra]   [cigolaj   [cimo]  [civaro]         [zigola]  [n-zima]  [ziveta]  [zim^a] 
[éuveta]  (v.  56)  cimza].  (zrkaraj. 

93.  Qualche  volta  anche  a  Fivizzano  si  ha  [c-]  per  influenza 
toscana;  es.:  [cçlo]  [6ing|a],  parole  schiettamente  toscane  anche  per 
altri  elementi). 

94.  Per  é-  vedi  il  paragrafo  77  e  il  seguente. 


T-,   D-,   P-,   B-. 

95.  Tutte  intatte. 

S.  F. 

[tavla]   [to]    [ten]   [teko]:   [daro]  [tavela]  [lovo]  [teù]  [teko]:  [dara] 

[dire]    [dezi]  [diu-o]   [dento]   [do-  [dira]  [deza]  [duro]  [dç^a]:  [pero] 

mandaro]  [dç^a]   (v.  21):   [pero]  [pe]      [podera]     [pQvro]     [paèa] 

[pe]  [podero]  [pçvro]:  [bazo]  [bon]  [panza]  [pçto]:  [bazo]  [bon]  [beii] 

[ben]  [bo]  [boîaro].  [bolara]. 

Anche  qui  abbiamo  [bolso],  corne  nel  toscano  (v.  M.  L.  102). 


2.   Consonanti  semplici  médiane. 

96.  Legge  générale.  Mentre  le  sonore  rimangono,  le  sorde 
diventano  sonore,  passando  qualche  volta  dalla  esplosiva 
alla  fricativa. 

a)   Continue  fricative. 

97.  -j-,  -g'-  (volg.  lat.  -jj-)  (cfr.  137). 

S.  <  [-é-].  F.  <  [-Z-]. 

[mago]    [pçgo]    [Içgro]    [arçg;i'o]         [mazo[    [pçzo]     [Içzra]    [arçzra] 
[lega]  [âtru^ro]  [fri^o]  [Içéo]-  [struzra]  [Içza]  [friza]. 

Per  [dzun]  a  F.  [dazun]  cfr.  78. 

Turbamenti. 

97  bis.  «)  A  S.  abbiamo  qualche  caso  di  [-§-]  in  luogo  di  [-^-] 
(cfr.  78)).    Esempi:  [reg'ina]  [l^itma]  [Luvi^i]  [Luvi^in]  [dig'eriro]. 

/9)  A  Fivizzano  si  ha  qualche  [-g-]  (mal  pronunciato)  per  in- 
fluenza toscana:  [ragina]  [lega]  ("le  leggi")  [digarira]  (cfr.  78). 
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-s-  <  [-S-]  (v.  96). 

98.  S.  F. 

[rosa]  [rasoro]  [kçsa]  [riso]  [Pisa]         [kQsa]  [rasoro]  [riso]  [Pisa]  [naso] 
[naso]     [bseîo]    [usaro]:     [meso]         [usar8]:  meso]  [peso]  [sposara]. 
[peso]  [sposaro]  [teso]. 

Evoluzione  fonetica  condizionata. 

99.  a)  -SI-  <  -[zi-]  (cfr.  80).  Esempi:  [vizita]  [skvazi]  a  F. 
[skuazi]  [azig-aro]  (S.)  asiliaee  (v.  M.  L.  Worterhuch  702). 

i9)  Corne  vedemmo  dei  casi  fréquent!  di  [z-]  iniziale,  in  luogo  di 
[s-],  cosi  ne  abbiamo  di  [-z-]  intervocalico  in  luogo  di  -s-:  anzi  il  più 
délie  volte  i  due  fenomeni  vanno  insieme,  e  questo  conforta  1'  ipotesi 
da  noi  accennata  al  paragrafo  82.  Esempi:  [zuzena]  a  F.  [zosena] 
[zuzana]  (S.).  Perô  abbiamo  [nwzura]  (S.),  in  cui  il  [-z-]  è  isolato, 
cioè  non  è  accompagnato  corne  negli  altri  due  esempi  da  [z-]  iniziale, 
sostituitosi  a  [s-],  perché  in  luogo  di  [s-]  c'  è  [m-]:  quindi  in  que 
st'  ultimo  caso  mal  si  potrebbe  parlare  di  dissimilazione  e  di  assimi- 
lazione. 

-F-. 

100.  a)  A  Sassalbo,  a  giudicare  da  due  esempi  schiettamente 
popolari,  possiamo  dire  che  è  esistita  anche  per  -p-  la  legge  délia 
sonorizzazione.  Questi  due  esempi  sono:  [Stevno]  [revoj:  e  inoltre  si 
potrebbe  mettere  con  questi  due  anche  [stua],  in  cui  ha  avuto  luogo 
il  dileguo  di  [-v-]  secondario  (cfr.  102).  Tutti  gli  altri  esempi,  come 
[garofno]  [oreflco]  [tafan]  [Rafçlô]  sono  certamente  meno  popolari  e 
sono  stati  introdotti  più  tardi  nel  dialetto. 

/9)  A  Fivizzano  pare  invece  che  questa  legge  non  sia  mai 
esistita:  infatti  abbiamo,  insieme  agli  altri  esempi  di  [-f-]  in  voci  non 
popolari:  [stefne]  [refo]  [stufa]. 

-V-  (lat.  -V-,  -B-). 

101.  Intatta. 

S.  F. 

[novo]  [novi]  [vivo]  [uva]  [stivalo]  [novo]  [nova]  [vivo]  [uliva]  [neva] 

[oliva]    [neva]    [kava]     [lavaro]  [kava]   [lavara]   [zovna]   [nativo] 

[grevo]     [bava]     [ovo]     [bravo]  [saliva]  [gingiva]  (v.  94):  [lavoro] 

îéQvno]  [nativo]  [kavano]  [pavon]  [tavola]  [travo]. 
[pavura]:  [lavoro]  [tavla]  [travo]. 
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Tui'bamenti. 

102.  a)  Abbiamo  qualche  caso  di  dileguo,  corne  [Isia]  (S.)  [saliaj 
(S.)  [ua]  (F.)  [bo]  (bove  [*boe],  donde  [*boo]  per  il  41:  e  quindi  [bo] 
corne  [to]  [so]  da  [*too]  [*soo].i 

/3)  Non  mancano  casi  di  [-V-]  secondario  (cfr.  122)  passato  a 
[-È-]  (cfr.  85):  [leg-ora]  lepoee  (*levoee),  [cig'ola]  per  [*civoia]  cepulla. 
Per  il  primo  esempio  si  potrebbe  trattare  di  un  caso  di  dileguo  e  di 
un'  epentesi  récente  di  [-g-]:  ma  ciô  non  sarebbe  ammissibile  per  il 
secondo.  Si  potrebbe  anche  credere  per  ambedue  ad  una  fase  inter- 
media  [-gu-],  originata  dal  [-v-]  fattosi  semivocale  (v.  A  s  col  i,  Corsi 
di  Glottologia  I,  135,  citato  dal  Piagnoli  al  paragr.  104). 

/)   Avu  AVI  vengono  trattati  corne  au  (v.  33  e  60). 

ô)  Per  [éçéiîa]  bisogna  supporre  uno  scambio  di  suffisse  e  risalire 
a  *GiNGiLA  (cfr.  106). 

h)   Liquide. 

-R-. 

103.  Resta  intatta. 

S.  F. 

[karo]    [karo]    [gomera]    (v.  85)         [karo]     [karo]     [kora]     [sorçla] 
[arado]    [Koro]    [sorçîa]   [raovro]         [movra]     [Içzra]    [muro]    [ridr9] 
[Içéro]    [ridro]    [sonaro]    [sntiro]         [sonare]  [sntira]  [marîar8]. 
[muro]. 

-L-. 

104.  A  Fivizzano  resta  intatto.  Quindi  abbiamo:  [pelo]  [pala] 
[malo]  [ala]  [palo]  [skola]  [tela]  [melo]  [stivalo]  [fllo]  [kampanilo]  [avrilo] 
[Milan]  [mulo]  [pula]  [kulo]  [baùlo]. 

105.  A  Sassalbo  invece  resta  intatto  solamente  quando  è  pre- 
ceduto  dalle  vocali  a,  e,  g.  [Pala]  [ala]  [kvalo]  "quale"  [sala]:  [melo] 
[tela]  [pelo]:  [spola]  [skola]  [parolo]  [parçla]. 

106.  Ma  quando  precedono  le  vocali  i,  u,  allora  a  S.  si  fa 
palatale  e  suona  [-1-].  Esenipi:  [fiîo]  [pila]  [porciîo]  [kampanilo]  [avrilo] 
[Milan]:  [kuîo]  [mulo]  [muîa]  [puîa]  [bavuîo].  A  questi  esempi  va 
aggiunto  forse:  [gngiîa]  (cfr.  102). 

107.  -Li  (a  formola  finale)  <  [-i]  tanto  a  S.  che  a  F. 

S.    .  F. 

[pçi]  [pai]   [stiva|]   [mai]  "mali"  [pe|]  [pa|]  [stivaij  [ma^]  [fi^  [kam- 

[fi|]  [porcii]  [kampanii]  [kui]  [muij  panii]  [mui]  [bavui]. 
[bavu|]  (cfr.  128). 

1  Cfr.  anche  [pej  (121). 
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N.  B.  Con  questa  legge  mi  pare  che  si  possano  spiegare  anche 
[mei]  e  [vo|]  in  luogo  di  [mç|o]  [vq^o]  (cfr.  129).  Da  melitj,  voleo 
(=  [*vol]|^o])  si  ebbero  [*mçlio]  [*vQlio]  con  pronuncia  un  po'  più 
attenuata  délia  vocale  finale  che  in  [*al|o]  e  nelle  altre  voci  consimili, 
perché  le  due  voci  in  questione  si  venivano  a  trovare  assai  di  fré- 
quente in  posizione  protonica  (cfr.  49):  per  la  quai  cosa  1'  [o]  finale 
potè  essere  assorbito  da  [j.-],  che  precedeva,  prima  che  1'  assorbimento 
diventasse  una  legge  (v.  46),  nel  quai  case  si  sarebbe  estesa  anche  ad 
[*alioJ.  Per  1'  assorbimento  di  [-o]  finale  si  ebbero  dunque  [*raçli] 
[*vQli],  donde  regolarmente  [mç^]  [vçi]. 

Anzi  da  questi  due  casi  eccezionali  ricaviamo  anche  un  dato 
cronologico  :  se  soltanto  in  [*mçl|o]  e  [*vQlio]  per  la  ragione  suesposta 
délia  protonia  avvenne  1'  assorbimento  di  [o]  finale  da  parte  di  [i-], 
vuol  dire  che  la  legge  enunciata  al  paragr.  46  ancor  non  vigeva 
perché,  come  già  abbiamo  dette,  si  sarebbe  estesa  anche  ad  [*alj.o] 
[*consil^o]  e  simili:  e  che  quando  la  legge  del  paragr.  46  venue  in 
vigore,  [*alio]  [*consil|o]  si  trovavano  già  sotto  il  dominio  di  altre 
leggi  e  non  é  improbabile  che  fossero  già  arrivati  ad  [a|o]  [konsi§:o], 
che  è  la  fase  attuale. 

c)    NasaJi. 

108.  Le  nasali  -n-,  -m-  rimangono  intatte  di  regola. 

S.  F. 

[bona]  [sonaro]  [manada]  [galina]  [bona]  [sonara]  [manada]  [g'alina] 

[kuzina]  [vzinado]  [p^ançio]  [maz-  [kuzina]  [v9zina]  [tonire]  [vanira]: 

na]  [panara]:  [lomo]  [lumo]  [rmo-  [nomo]    [lumo]    [rumoro]    [lamo] 

ro]  (v.  73)   [lamo]  (v.  161)  [lima]  [lima]  [pomo]  [Tamara], 
[pomo]  [kamaro]. 

109.  Evoluzione  fonetica  condizionata.  Nella  formola 
finale  voc.  +  n  +  voc,  n  si  fa  gutturale  quando  dilegua  la  vocal 
finale  (cfr.  47).    Es.:  [bon]  [man]  [kuziii]  [pi,aû]. 

Turbamenti. 
109  bis.    Sono  degni  di  nota  [vïiiro]  e  [triiro]  a  Sassalbo,  che  si 
spiegano  per  analogia  del  présente,  dove  il  [ri]  é  normale  (v.  133). 

d)   Esplosive. 

-K-   <   [-g-]. 

110.  s.  F: 

[ami^o]  [êog-o]  [ko^o]  [pçgo]  [mi-         [amigo]  [zogo]  [ko^o]  [pç^o]  [fsi- 
^a]  in  posiz.  proclitica  [mia]  come         ga]    [lago]    [logo]    [fogo]    [i"oka] 
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a  Parma:  (v.  Piagnoli  105)  [fsiga]         (a)cuc(u)la    [figo]    [bugo]    [sal- 

[fagtugon]    [fldgo]    [logo]    [la^o]         vadgo]  [bigo]. 

[goia]  (!'  aferesi  di  a-  è  dunque 

posteriore    alla    sonorizzazione) 

[pérora]    [kodga]    [figo]    [bugo] 

[srvadê'o]  [pçrz^o]  [big'o]. 

111.    Casi  anormali.    [cikala]  [çka]  [limaka]  (cfr.  57). 


112.  Intatto  di  regola. 

S.  F. 

[piaga]  [n9garo]  [ligaro]  [fadiga].         [pia^a]  [negara]  [ligaro]  [fadiga]. 

113.  Da  juGu  si  ha  [é9Vo]  a  F.  [zovo].  Si  potrebbe  trattare 
anche  qui  di  una  fase  intermedia  [-gu-]  (cfr.  102). 

-é-  <  [-2-]. 

114          S.  F. 

[azedo]    [lu2a]   [polziïi]    [p|um:zo]  [azedo]   [luza]   [pulzin]   [pj[umzo] 

[mazro]    [cimÈa]    [fçrbza]    [dezi]  [mairo]    [zim^a]    [fçrbza]   [deze] 

[undzo]  [dodi^o]  ecc.  [paza]  [cezi]  [paèa]  [cezi]  [voza]  [peza]  [kroza] 

ï^oza]  [pe^a]  [kro2a]  [vzin]  [ma-  [ma^çlo]  [uÈçloj  [do^ento]. 
èçlo]  [uzçîo]  [dozento]. 

115.    Per  [gçrvo]  a  F.  [zçrvo]  cfr.  M.  L.  Worterhuch  94. 

I  numeri  116,  117,  118  sono  stati  soppressi  e  conglobati  nel 
paragrafo  97.  Si  continua  perô  la  numerazione  nell'  ordine  di  prima, 
per  causa  délie  citazioni. 

-T-  <  [-d-]. 

119.  S.  F. 

[podero]  [nevodo]  [kuiîado]  [pareda]         [podera]  [navodo]  [kuriado]  [pareda] 
[fadiga]  [mudaro]  [kadena]  [reda]         [fadiga]  [mudara]  [kadena]  [reda] 
[roda]    [dido]    [kodga]    [maduro]         [roda]  [dido]  [seda]  [manado]:  — 
[seda]  [fiado]  [medro]  metere:  —         [muradura]  [muradoro]. 
-ATU,  -iTu,  -ETU,  ecc.  (cfr.  48): 
voc  +  titra:   [ndadura]   [mura- 
dura]: voc  +  tore:  [muradoro] 
[pisadoro]. 

-D-  intatto. 

120.  S.  F. 

[kadavro]  [tevdo]  [komado]  [nido]         [kadavro]  [tevdo]   [nido]   [nudo]. 
[nudoj   [vdero]  [bdin]  "piedino". 
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Turbamenti. 

121.  E  caduto  in  [pe]  pede  assai  per  tempo,  almeno  prima  che 
a  S.  vigesse  la  legge  del  passaggio  di  [-e]  finale  in  [-0].  Altrimenti, 
se  il  -D-  fosse  caduto  dopo,  avremmo  avuto  [peo],  poi  verisimilmente 
[pevo],  coir  epentesi  di  [-v-],  come  in  [tova]  [sova].  Questo  fenomeno 
del  dileguo  di  -d-  coll'  epentesi  suddetta  è  avvenuto  in  [kova]  coda 
da  cui  [*coa],  [raviza]  eadice  da  cui  [*raiza].  [Biava]  potrebbe  andare 
col  toscano  "biada"  allô  stesso  modo  come  [cova]  che  abbiamo  visto 
or  ora,  va  con  "coda".    L'  etimologia  di  questa  parola  è  molto  oscura. 

-p-  <  [-V-]. 

122.  S.  F. 

[lovo]  [navodo]  [savero]  [kuvçrta]  [ravo]  [navodo]  [savera]  [kuvçrta] 
[tevdo]  [kavestro]  [kavego]  (v.  [tevdo]  [kavestro]  [savoro]  [povro] 
126)  [savoro]  [pevro]  [lavego]:  —  [pçvro]  [rizevra]  [lavezo:  —  [ka- 
fors'   anche  [kaveza]   "cavezza".         veza]. 

123.  -p-  arrivé  a  [-g-]  probabilmente  attraverso  alla  fase  inter- 
media,  di  cui  parlammo  al  paragrafo  102,  nelle  due  voci  da  noi  studiate 
al  medesimo  paragrafo:  [ci^oîa]  a  F.  [zi|-olaJ  [le^ora]. 

-B-  (lat.  volg.  -V-)  <  [-V-]. 

124.  S.  ^  F. 

[travo]  [tavla]   [tavlin]  [kavaîo]  [travo]  [tavola]  [tavolin]  [kavalo] 

[kovaro]  [lavoro]:  — la,  2a,  3apers.  [kovarej:  —  [lavoreve]  [baveve] 

sing.  deir  imperf.  ind.  :  [studievo]  [stud^eva]   [porteva]   opp.   [-âve] 

[lavorevo]  [porte vo]  ecc.  per  la  la  coniugazione  (v.  8 bis). 

3.   Consonanti  aggeminate. 

125.  Legge  générale.  Per  le  consonanti  doppie  si  ha  costantemente 
la  semplificazione,  eccetto  il  caso  di  -ll-  (di  cui  parleremo  a  parte 
nel  paragrafo  seguente)  che  si  discosta  dalla  regola  générale  a  Sassalbo, 
ma  non  a  Fivizzano. 

La  legge  délia  semplificazione  délie  consonanti  aggeminate  deve 
essere  certamente  posteriore  a  quella  délia  sonorizzazione  délie  con- 
sonanti semplici  médiane,  perché  altrimenti  queste  avrebbero  trascinato 
seco  anche  quelle.  Quindi  nell'  epoca  in  cui  si  ebbe  [roso]  *eussu 
[boka]  [vaka]  [métro]  a  F.  [mètre]  già  si  erano  avuti  [rosa]  (S.)  [bug-o] 
[lo^o]  [medro]  meteee,  e  la  legge  più  non  vigeva:  altrimenti  avremmo 
avuto  anche  [roso]  [boga]  [vaga]  [medro]  (da  mitteee  come  da  meteee). 

Èsempi  di  semplificazione  di  consonanti  aggeminate: 
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-SS-. 

s.  F. 

[roso]   [baso]  [graso]  [çso]  [paso]         [roso]  [baso]  [graso]  [çso]. 
[fçsa]  [êrçso]. 

-ssi-  <  [-êi-]  (cfr.  80,  e  99).    Es:  [fsi^a]  (Kôrting  10116). 

-ER-. 

S.  F. 

[karo]  [fçro]  [tçra]  [tora].  [karo]  [fçro]  [tçra]  [tora]. 

-LL-  (a  Fivizzano). 

[stela]  [sçla]   [vila]   [zi|ola]  kuelo]  [bçlo]  [uzçlo]  [grilo]  [kavalo] 
[kçlo]  [pçla]  [mila]. 

-NN-. 

S.  F. 

[ano]  [pano]  [iiçno]  [pena].  [ano]  [nono]  [pena]  [pano]. 

-MM-. 

S.  F. 

[fiama]  [(jçma]  [marna]  [nsoma].         [fiama]  [marna]  [nsoma]. 

-KK-. 

S.  F. 

[boka]  [vaka]  [sako]  [beko]  [fjiokoj         [boka]  [vaka]  [sako]. 
[seko]  [pkado]. 

-TT-. 

S.  F. 

[saeta]  [letra]  [métro]  [ê"ato].  [saeta]  [letra]  [metr9|  [gato]. 

-PP-. 
S.  F. 

[stopaj     [kapoïi]     (-pp-)     [kopa]         [stopa]  [kapçlo]  [kapon]  [akopare]. 
[kapelo]    [akoparo]    (v.    Merlo 
Note  etim.  less.). 

-LL-  <  [-1-]  a  Sassalbo. 

^  126.  [kavalo^  [bçîo]  [baîo]  [bala]  J'palla"^  [vila]^  [milo]  [kvelo] 
[kveîa]  [âtela]  [^rilo]  ^kampzeîo]  [karatçlo]  [galo]  [|-aîina]  [kalo]  :  — 
[î'  anma]  i)lla-anima  [1'  omo]  [18  spirito]  [la  skarpa]  (plur.)  [lu]  *i)llui 
[le]  [li]  i)LLic. 
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127.  Per  1'  articolo  e  per  il  pronome  femminile,  dinnanzi  a  con- 
sonante,  abbiamo  [la],  corne  nel  toscano.  Che  in  questo  fenomeiio 
abbia  esercitato  influenza  la  proclisi  ci  sembra  assai  probabile  quando 
confrontiamo  la  frase  [una  ragaza  bçla],  con  1'  altra  [una  bçla  ragaza]: 
neir  ultime  caso,  in  rapporte  a  ciô  che  avviene  nel  pronome  e  nel 
r  articolo  non  c'  è  palatale.  Inoltre  ciô  che  avviene  in  [bçla]  quando 
si  viene  a  trovare  nelle  condizioni  dell'  articolo,  avviene  anche  in 
[kveia]  "quella"  che  diventa  [kla]. 

Ma,  pur  ammettendo  l' influenza  délia  proclisi  nell'  articolo,  nel 
pronome,  e  nelle  altre  due  voci  citate,  come  si  spiegherebbe  1'  avverbio 
[là],  che  esiste  a  Sassalbo  nella  forma  précisa  dell'  articolo  e  del  pronome? 

128.  -LLi  a  formola  finale  <  [-i]  tanto  a  Sassalbo,  che  a  Fivizzano. 

S.  F. 

[kavai]   [bçi]   [bai]   [kvei]   [g-rii]         [kavaij   [kuei]   [g-ai]   [ka|]   [gri|]. 
[gai]  [ka|]  [va|]  (plur.  di  [vaîo] 
"cesta  di  vimini"). 

Tanto  a  S.  che  a  F.  si  odono  [kave|o]  "capello"  [kave^i]  "capelli". 
lo  propenderei  ad  ammettere  che  i  plurali  -lli  siano  passati  per  una 
fase  [-gi]  anteriore  alla  fase  attuale  [-i]:  infatti  a  Monzone,  nella 
valle  del  Lucido  a  -lli  risponde  anche  oggi  regolarmente  [-|i]  quasi 
[-^ii].  In  queir  epoca  il  plurale  [kaveg-i]  (regolare  da  capilli  se- 
conde r  ipotesi  enunciata)  attrasse  il  singolare  che  divenne  [kave§o].  * 
Taie  ipotesi  mi  pare  assai  accettabile  quando  si  pensi  alla  semiglianza 
tra  le  due  formale  finali  -lli  e  -llji  (v.  129).  Le  due  formole  poterene 
benissime  coincidere  in  un  unico  esite:  e  se  era  alla  formola  -llji 
corrisponde  quell'  altra,  ciô  si  deve  ail'  influenza  del  singolare  [-g'e], 
che  mantenne  [konsigi]  [agi]  ecc.  e  [kave|i],  influenzate  alla  sua 
velta  dal  singolare  [kavçlo]  accomunatosi  già  con  [kensi|o]  [a^o], 
come  se  dérivasse  da  *capilliu. 

La  fase  [-g]  come  esite  comune  di  -lli  e  -llji  ci  ofErirebbe 
un  date  importante,  e  confermerebbe  la  pronuncia  di  l  doppia  nel 
velgar  latine  -lj-  (*allju  *consillju),  perché  altrimenti  avrebbero 
confluito  qui  anche  i  plurali  in  -li  con  l  semplice,  ed  avremme 
avuto  una  fase  [pa|i]  "pâli"  [pe|i]  "peli"  anteriore  aile  fase  edierna 
[pa|]  pe|]  mentre  invece  nel  dialette  di  Monzone  succitate,  che  è 
critico  in  questa  parte,  abbiamo  due  esiti  distinti  (si  dice  [pâli]  [peli] 
di  contre  a  [kava||i]  [bej-|i])  (cfr.  C.  Merlo,  /  continuatori  del  lat. 
ille  nei  dialetti  italiani  centra -meridionali,   in  ZRPh  XXX-XXXIII). 

*  L'  attrazione  fu  dovuta  ail'  iiso  pin  fréquente  del  plurale  in  confronte  al 
singolare. 
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4.   Nessi  di  consonanti  drverse. 

a)  Fricative. 
I.   Nessi  di  es.  +  j.i 

129.  Lj  >  [i]  (cfr.  la  nota  del  128  e  v.  il  paragr.  3). 

S.  F. 

[konêi^o]    [pag-a]    [mura^a]    [ta-         [konsi|o]  [pa|a]  [mura§a]  [a|oJ 
|aro]    [azigaro]   (v.  99)    [skag-a]         [ta|ar9]    [fç^a]    [mo|eraj    [lu|o] 
[a|o]     fç|a]     [fi|oloJ     [modéra]         [fami^a]. 
[lu|o]    [faillira]    [mçga]    [é-9»ii] 
[^-asiii]  i)llj-asini:  [bri^a],  te- 
desco  "beide"  donde  *brid(u)la 
col  nesso  dl  di  fronte  al  corri- 
spondente  tl. 

129  bis.  A  S.  nel  [fio|]  dell'  esclamazione  di  raeraviglia  comu- 
nissima  [bç|  mi  fio^]  abbiamo  forse  un  fossile  prezioso,  che  ci  dice 
come  il  nesso  lj  prima  di  arrivare  a  [g]  attraversasse  la  fase  [j],^ 
che  sussiste  ancora  in  molti  altri  dialetti  (cfr.  anche  153). 

Mj  <  [mi]. 

130.  S.  F. 
[sira^a]   [simion]   [vudem^a]  [vu-         [âimia]  [simjoû]  [vndemia]. 
demiaro. 

pj  <  [pi]. 

131.  S.  F. 
[grepia]  [sapi]  (=  [sapi  -o]3  da         [grepia]  [sapie]  [skorpion] 
sapiat)  [skorpïon]. 

Bj  <  [bj]. 

132.  S.  F. 
[rabj^a]  [abi]  (=  [abi  -o]  ^  da  ha-         [rabia]  [abie]  [dubio]. 
beat)  [dubi]  3  (=  dub^-o). 

Nj  <  [n]. 

133.  S.  F. 

[vina]  [rona]  [kastaria]  [kavano]  [virîa]  [rona]  [kastaria]  [kavarîo] 

[baiio]  [vçïio]  venio  tçno  teneo.  [bano]  [vçrio]  [tçna]. 


^  Per  il  vocalismo  tonico  es.  +  j  in  générale  fa  posizione:  solamente  rj  e  sj 
non  fanno  posizione.    V.  Vocali  toniche. 
2  [fioi]  da  I*fijoi]  filioli. 
^  Cfr.  §  46.       "  ' 
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SJ  <  [z]. 
134.  S.  F. 

[bazo]  [i'eza]  [bizo]  [kazo]  caseu         [bazo]  [ke^a]  [bizo]  [kamiza]  [zi- 
[kamiza]   [creza]  [raza]   [fazolo]:         reza]  [fazolo]:  [przon]  [kazon] 
[przon]  [kazoïl]  (cfr.  99). 

ssj  <  [g]  (cfr.  80:  inoltre  125  e  146). 

135.  S.  F. 
[kasa]  *cAssiA  [fasa]  "fascia"  (v.         [kasa]  [fasa). 
anche  145). 

136.  cj  (cfr.  92). 

S.  <  [c].  F.  <  [z]. 

[vecaj   [aca]  [treca]   [laco]   [rico]  [veza]  [aza]  [treza]  [lazo]  [rizoj 

[braco]     [faca]    [kçco]     [plicofi]:  [brazo]     [faza]     [kçzo]:     [laiiza] 

[lança]  [unca].  [unza]. 

137.  Gj  Dj  (lat.  volg.  j-,  -JJ-:  v.  77  per  dj  iniziale) 

(cfr.  anche  il  97). 

S.  <  [ê].  F.  <  [z]. 

[faéa]  [Reéo]  [âpiaga]  [a^untaro]         [skeza]  [faza]  [Rezo]   [azuntara] 

[mçêo]  [laveéo]  LAPiDiu:  [sun^a].         [mçzo]     [razo]     [rozo]:     [sunza] 

î^ranzola]  [manzo]. 

A  Sassalbo  deviano  dalla  legge:  [manzo]  [çrzo]  [granzola]  [mçzo] 
[razo]  [rozo]  che,  ad  eccezione  di  [granzola],  hanno  i  corrispondenti 
deviamenti  nel  toscano,  di  cui  alcuni  vengono  dal  M.  L.  (129)  spiegati 
coir  ammettere  1'  influenza  délia  posizlone  postconsonantica.  Bisogna 
perô  notare  che  le  voci  con  [z],  che  non  si  trovano  nella  condizione 
suddetta,  e  che  rimangono  inesplicabili  anche  per  il  M.  L.  (131)  sono 
la  meta  délie  sei  voci  da  noi  sopra  schierate,  e  per  il  toscano  sono 
forse  anche  più  délia  meta. 

Tj  (ttj)  <  z. 

138.  S.  F. 

[piaza]     [pozo]     [âtiza]    [maza]:         [piaza]     [pozo]     [âtiza]    [maza]: 
-iTiA  <  [-eza]:   [magreza]   [pru-         -itia  <   [-eza]:  [ma^reza]  [pro- 
deza]:     [mazo]     [pçzo]     [nçza]:         deza]:     [mazo]     [p§zo]     [nçza]: 
[bçza]  (v.  Biadene,  Note  Ètim.         [marzo]  [Inzolo]  [komnzara]. 
2:     in    Mise.    Ascoli):    [Inzolo] 
[marzo]  [komçzaro]. 
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Abbiamo  perô  [razon]  [stazoii]  e  inoltre  a  S.  [g-ocaro]  kuncaro] 
[kaca],  che  a  F.  lianno  z  [gozara]  [kunzara]  [kazara]  ma  non  si  puo 
distinguere  se  questo  z  provenga  da  tj  oppure  da  [c]  secondario. 

STJ  <  [§]. 
139.    Tanto  a  S.  che  a  F.:  [u§o]  [bi§a]  *bïstia  (v.  Parodi,  Studi 
di  fhlolog.  class.  I,  140)  [n§:oga]  angustia. 


Rj  <  r. 


140.  S. 

[kukaro]  [paro]  [rasoro]  [kaldera] 
[panera]  [panara]  [lamera]  [va- 
rolo]  [parolo]  [kalamaro]  [ara] 
[arola]   (nome  locale)  *aeeola.  ^ 


F. 


[kukaro]  [paro]  [bvadoro]  [ra- 
soro] [panera]  [lamera]  [kala- 
maro] [varolo]  [parolo]  [ara]. 


IL    Nessi  di  es.  +  u. 
NU  (lat.  volg.  nn)  <  [n]. 


141.  S. 

[énaro]  [manara]  manuaria. 


F. 

[znaro]  [manara]. 


142.  Kii. 

S.  <  [kv].  ^  F.  <  [ku]. 

[akva]    [cinkvi]    [kvalo]    [kvelo]         [akua]    [zinkuo]    [kualo]   [kuelo] 
[kvando].     In   [karkufi]   c'  è   il         [kuando]  [kuarkun]. 
dileguo  di  [u]. 


143. 

S.  <  [èv]. 
[sangTo]  [leng-va]. 


gu. 


F. 

[sanguo]  [lengua]. 


III.   Nessi  con  s. 

«)   s  +  es.  esplosiva. 

144.    s  dinanzi  a  consonante  esplosiva  tende  a  [s]  oppure  a  [z], 

secondo  che  la  consonante  è  sorda  o  sonora.    Per  quanto  non  si  tratti 

propriamente  di  [s]  e  [z],  tuttavia  ci  siamo  molto  più  vicini  che  non 

a  [s]  e  [s].    Esempi: 


S. 
[pasta]     [liska]     [spago]    [étala] 
[zbilancado]  [zdntado]  [zbarbado]. 


F. 

[pasta]     [liska]     [spago]    [stala] 
[zbilanzado]  [zdntado]  [zbarbado]. 


1  Cfr.  8  bis. 
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145.  se  <  [§]. 

S.  F. 

[peso]     [fasa]     (v.     anche    135)         [peso]  [fasa]  [kreâre]  [naêra]. 
[kresro]  [nasro]. 

/9)   es.  +  s  (ks  ps). 

146.  s  preceduto  da  consonante  rimane  intatto  corne  quand'  è 
iniziale  (cfr.  160). 

^  S.  F. 

[saso]  [luso]  [|eso]  (v.  94)   [sala]         [saso]    [luso]   [sala]    [sunza]   [s9- 
[sun^a]  [ssanta]:!  [polso]  [korsa].         santa]:  [polso]. 

Perô  es.  +  SI  <  es.  +  [si]  (cfr.  80;  e  125).  Es.:  [konsi|o]  "con- 
siglio"  EX-  <  [â-].    Es.:  [somiaro]  a  F.  [sombiare],  [samo]. 

h)   Liquide. 

I.  Nessi  con  l. 

«)   L  +  es. 

L  +  es.  dentale  (ld,  lt,  ls). 

147.  Tanto  a  Sassalbo,  che  a  Fivizzano,  l  rimane  intatto  di 
regola  nei  nessi  ld,  lt,  ls.  Quindi  abbiamo  in  ambedue  i  paesi:  [alto] 
[kaldo]  [salto]  [kaldo]  [polso]  [altro]. 

A  Fivizzano  abbiamo  anche  [vçlta]  [oltra]  [sçldo]:  ma  a  Sassalbo 
queste  tre  voci  suonano  [vçta]  [otro]  [sçdo]:  e  se  le  poniamo  accanto 
a  [modben]  *multu-bene  (cfr.  la  legge  del  sandJii  al  49),  che  a 
Fivizzano  non  esiste,  saremmo  indotti  a  credere  che,  nella  formola 

I ,  L  vada  soggetto  al  dileguo  attraverso  alla  semivocale 

[%]  (v.  C.  Merlo,  EDR,  1909,  pag.  247). 

Il  fenomeno  di  [kortçîo]  a  F.  [kortçlo]  è  dovuto  ad  una  dissimi- 
lazione  propria  dell'  intero  mezzogiorno  d' Italia  (v.  C.  Merlo,  RDR 
pag.  246,  nota  3).  2 

148.  L  +  es.  lab.  0  labio-dent. 

S.    <  E  +  es.  ecc.  F.    <  l  +  es.  ecc. 

[arba]    [korpo]   [ormolo]    [porpo]  [alba]    [kolpo]    [polpo]     [palmo] 

[parmo]     [^orpa]    [arbij    albeu  [poivra]  [salvad^o]  [zolfro]. 
[korminolo]    *culminiolu    [srva-  Perô  anche  a  F.:  [gorpa]. 

d^o]  [zorfno]. 

^  =  [sasanta]. 
2  Ann.  1909. 
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[Povra]  di  Sassalbo  (cfr.  Piagnoli  111)  mi  par  clie  si  spieghi 
coir  ammettere  clie,  dopo  il  passaggio  regolare  di  l  a  [r],  quest'  ultimo 
sia  caduto  per  evitare  il  nesso  [-rvr-],  conseguente  al  dileguo  di  ê 
postonico.  A  Fivizzano  abbiamo  regolarmente  [poivra],  perché  non 
c'  era  quel  nesso  da  evitare. 

149.  L  +  es.  gutturale. 

S.    <  R  +  es.  gutt.  F.    <  R  +  es.  gutt. 

[karkun]  "qualcuno"  [sorko]  [dor-         [kuarkun]   [sorko]   [dorko]  [kar- 
ko]  [karkaroj  [karkano]  [farko].         kare]. 


M 


6 

é' 

150.  A  S.  pare  che  l  in  queste  eondizioni  dilegui,  a  giudicare 
da  [do6o]  [traco]  [bo^a]:  lo  stesso  pare  ehe  avvenga  a  F.,  dove  perô 
accanto  a  [mozra]  [trazo]  [boza],  abbiamo  [dolzo],  che  forse  è  rifatto 
sul  toseano,  in  quanto  a  [-1]. 

^)    Cs.  +  L. 

EL, 

151.  A  Sassalbo  abbiamo  la  palatilizzazione  di  l  non  solo 
quando  è  aggeminato,  oppure  quando  è  preceduto  dalle  voeali  i,  xj 
(cfr.  106,  126),  ma  anche  quando  è  preceduto  da  e.  Perciô  avremo: 
[mçrîo]  [karîo]  [parîaro]  [pçrla]  [furlana]  [burla]  [burlaro]  (v.  Biadene, 
Note  Ètim.  2:  in  Mise.  Asc.)  [tario]  (cfr.  Merlo,  Continuatori  del  lat 
iLLE  nei  didletti  delV  Italia  eentro  merid.  Parte  la  in  fine).  ^ 

152.  KL  (tl)  <  [k]  (cfr.  3  per  la  natura  del  suono). 

S.  F. 

[kamaro]  [karo]  [l^ava]  [çko]  [ka-  [kamara]  [karo]  [kava]  [çko]  [ka- 
viko]  [kuviko]  cubic(u)lu  [masko]  viko]  [akuvikare]  [masko]  [m9§- 
[mesiaro]  [vçko]  [seka]  [orçka]  Éiare]  [vçko]  [seka]  [oreka]  [kçdo] 
[^oÉ:a]     [mukoj     [kçdo]    [skçpo]  [skçpo]  [keza]  [teko]. 

STLOPPU  [kçdro]  claudere  [teko] 
(cfr.  Bottiglioni,  EDE  II, 
pag.  95). 

In  [geza]  che  si  ode  a  Sassalbo  è  avvenuta  la  sonorizzazione  di 
[k]:  e  forse  altrettanto  è  avvenuto  in  [si|a]  "campicello"  (*sît(u)la?). 

1  ZRPh  XXX-XXXIII. 
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GL  <  [é]  (v.  3,  e  cfr.  129). 

153.  ,      S.  F. 

[ka|o]    [ka^ada]    [te|a]    [v|aro]  [kag'o]   [ka|ada]   [te|a]   [volapj 

[stre|a]   [koni^o]  (cfr.  tosc.  "co-  [kimi^o]   [tanag-a]:   [|anda]   [§a- 

niglio")  [tana|a]  (cfr.  tosc.  "ta-  ra]  [unga]. 
naglia"):  [g-anda]  [un|a]. 

In  [jara]  (diventato  a  Sassalbo  quasi  un  nome  proprio  locale,  per 
designare  il  letto  abbastanza  esteso  del  vicino  Rosaro)  mi  pare  di 
trovare  un  fossile,  che  attesti  la  fase  [j]  attraversata  dal  nesso  gl 
prima  di  arrivare  a  [§•]  (cfr.  129). 

Le  fasi  dovettero  essere  gl  [Î]  [j]  [g],  ma  il  [1]  da  gl  deve 
essere  certamente  posteriore  al  [1]  da  lj,  se  in  [tega]  "teglia"  non 
esiste  1'  intacco  di  [e]  volg.  lat.  dinanzi  a  [î],  che  invece  esiste  in 
[ti|a]  [fami|a]  e  simili  (v.  15). 

PL  <  [pÀ]. 

154.  S.  F. 

[pieu]  [dopi]  [popi](v.46)[piumzo]         [piçn]    [dopio]   [popio]    [piumzo] 
[pjl.anta]  [piovro].  [pianta]  [piovr8]  [p^uma]  [sempio]. 

Perô  si  dice  [pu]  plus  tanto  a  Sassalbo,  clie  a  Fivizzano. 

BL  <  [bi]. 

155.  S.  F. 

[b^anko]  [fub^a]  [b^ava]  (v.  121)         [bj^anko]    [fubj[a]    [biava]    [âta- 
[stabiolo].  b^olo]. 

FL  <  [fi]. 

156.  S.  F. 

[fioro]     [fiado]    [^onfl]    [fiama]         [fiçro]    [fiado]    [ê'onfj.o]    [sofio] 
[fji.anko].  [f^umo]. 

II.  Nessi  cou  r. 

157.  Le  consonanti  esplosive  seguite  da  r,  se  sono  iniziali,  in 
générale  rimangono  intatte,  eccetto  i  casi  di  trapasso  di  kb  a  [^r], 
corne  in  [g-ridaro]  a  F.  [giidara]  [§Taso]  [gTep|a]:  ma,  se  sono  interne, 
vengono  trattate  come  le  intervocaliclie,  e  quindi  in  générale  si  sono- 
rizzano. 

1.  -TR-  <  [-dr-].    [Vedro]  [ladro]  [poîedro]  a  F.  [polçdro]  (*pul- 

LITRU?). 

2.  -PR-  <  [vr].  [Kavraj  [énevro]  a  F.  [zinevro]  [avriro]  a  F. 
[avrira]  [pevro]  [pQvro]. 
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3.  -BR-  <  [-vr-],  colla  metatesi,  a  S.,  dove  abbiamo  [freva]  [frvaro]: 
ma  a  F.  pare  che  rimanga  intatto,  a  giiidicare  da  [febra],  [febraro]. 

4.  -KR-  <  [-gr-]  (la  legge  è  estesa,  corne  si  è  visto  sopra,  anche 
al  caso,  che  il  nesso  sia  iniziale,  invece  che  interno):  [magro]  [agro] 
[ale^ro]  *alecru  (v.  M.  L.  27  e  124)  [lagrma]. 

5.  Per  -GR-  il  dialetto  di  Fivizzano  va  col  toscano:  [nero]  [ntero]: 
ma  a  Sassalbo,  accanto  a  [çtero]  abbiamo  [negro]. 

c)  Nasali. 

-GN-  <  [-H-]. 

158.  S.  F. 

[delîo]  [leïio]  [seûo]  [peûo].  [deno]  [leiio]  [seno]  [perîo]. 

159.  -MN-  <  [-n-] 

(prima  avvenne  1'  assimilazione,  indi  la  sempliflcazione  v.  125). 
F.  F. 

[dano]  [sono]  [dçnaj.^  [dano]  [sono]  [dçna]. 

d)  Esplosive. 

160.  a)  Da  cons.  gutt.  o  lab.  +  dent,  si  ha  1'  assimilazione 
regressiva,  indi  la  sempliflcazione  (cfr.  125).  Esempi:  [fato] 
[âtrçto]  [Içto]  [çto]  [sçto]  a  F.  [sçto]  [skrito]  (cfr.  ks,  ps,  146). 

/9)  I  nessi  kl,  tl,  gl,  kr,  gr,  tb,  pr,  e  quelli  con  j,  in  ciii  le 
consonanti  esplosive  vanno  spesso  soggette  a  mutamenti,  sono  già  stati 
singolarmente  studiati  altrove. 

/)  In  ogni  altro  caso  le  consonanti  esplosive,  in  nesso 
con  altre  consonanti,  rimangono  intatte. 

5.   Accident!  generali  del  consonantismo. 

161.  Assimilazione.  [^ong-ola]  [pipistrçîo].  Cfr.  inoltre  il  160, 
e  i  casi  di  [z]  in  luogo  di  [s]  al  paragr.  82.  Un  posto  a  parte  poi 
occupano  i  casi  come  [ê"onto]  [ê'ofita]  (85)  [Men^o]  e  simili,  [bdiii]  [bsaro] 
in  cui  il  dileguo  délia  vocale  atona  fa  si  che  nel  nuovo  nesso,  che  ne 
risulta,  la  consonante  précédente  subisca  1'  influenza  délia  seguente 
(cfr.  37). 

Dissimilazione.  (arbolo)  S.  [urîaro]  a  F.  [urlara]  [vliii]  [nçspolo] 
[lomo]  [kortçîo]  a  F.  [-lo]  (v.  147)  [zorfno]  S. 


Degno  di  nota  è  a  S.  [somiaro],  cui  corrisponde  a  F.  [sombjl.ara]  (cfr.  146). 
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Agglutinazione  d'  articolo.    [lamo]  [liska]. 

Aferesi  di  consonante  iniziale.     [osmariù]  S.  *eos  marinu. 

Aferesi  di  sillaba  iniziale.    [smarin]  F. 

Prostesi.    [gpnako]  [sprlakaro]  a  F.  [-ra]  [skvazi]  a  F.  [skuazi]. 

E  pente  si.  1)  Di  v:  [Raviza]  [Ko va]  (cfr.  12 y  [tova]  [sova] 
a  F.  [tovi]  a  F.  [sovi]  [Luvigi]  (97  bis)  [Luviza]  [bavulo]  S.  —  2)  Di 
d:  [cendra]  a  F.  [zendra].  —  3)  Di  b:  [kambra].  —  4)  Di  n;  [angonia], 
—  5)  Di  r:  [troii]  [vçspra]  [frustaiio]  "fustagno". 

Metatesi.  1)  Di  r:  [kruviro]  a  F.  [kruvira]  [stranudo]  [^rilanda] 
a  F.  [grilanda]  [stropiaro]  a  F.  [stropiara]  [drento]  [formnton]  *fru- 
MENTONE  [preda]  [freva]  S.  [frvaro]  S.  —  2)  Di  l:  [kaparo]  a  F. 
[kapare]  [padulo]. 

Scambio  di  consonanti.    [silçko]  [plicon]. 

Fine  délia  Parte  I. 
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Norni  romanzi  del  pianeta  Venere^ 

per 
C.  Volpati. 


Avanti  di  entrare  nell'  argomento  particolare  indicato  nel  titolo, 
non  saranno  inutili  alciine  considerazioni  generali  siiU'  onomasiologia. 
La  natura  del  soggetto  del  présente  studio  e  la  critica^  che,  —  dopo 
la  comparsa  dell'  ultimo  studio  onomasiologico  di  gran  mole'  venuto  in 
luce  a  tutt'  oggi,  —  fu  fatta  ai  principî  e  ai  possibili  scopi  dell'  ono- 
masiologia, rendono  opportuna,  anzi  necessaria,  una  brève  discussione 
preliminare.  Perché,  la  presentazione  d'  un  nuovo  saggio  d'  ono- 
masiologia, dopo  quella  critica,  implica  che  si  sia  risolto  questo 
problema:  se  la  sua  base  ideologica  puô  essere  ancora  1'  antica  o  è 
necessario  che  sia  mutata. 

La  critica  del  Nie  col  i  è  diretta  contro  la  concezione  del  concetto 
che  il  Tappolet  presuppone  nel  suo  principio  fondamentale.  Questo, 
come  è  noto,  dice:  „quanto  più  a  lungo  una  parola  latina  conserva  il 
primitivo  significato,  quanto  più  largo  è  il  territorio  su  cui  si  estende, 
tanto  più  costante,  determinata  e  générale  è  l'idea  (Begriff)  che  essa 
esprime;  quanto  più  brève  è  la  vita  d'una  parola,  quanto  più  scarsa 
è  la  sua  diffusione,  tanto  più  mutabile,  indeterminata  e  particolare 
è  r  idea  che  le  sta  a  fondamento".  In  altre  parole  si  afferma  che 
r  onomasiologia  permette  una  valutazione  dei  concetti,  nel  senso  che, 
in  base  ai  risultati  délie  sue  ricerche,  si  è  autorizzati  ad  attribuire 


^  Le  pagine  che  seguono  costituiscono  propriamente  il  primo  capitolo  d'  uno 
studio  générale  dei  nomi  romanzi  délie  stelle,  che  tengo  iu  pronto  e  che  mi  riservo 
di  pubblicare  in  seguito.  —  Dopo  questa  avvertenza,  spero  che  1'  estensione  del 
proemio  in  confronto  a  quella  délia  trattazione  dei  nomi  di  Venere ,  non  apparirà 
sproporzionata. 

^  Nicoli,  F.  Psicologia  e  linguistica :  Le  nuove  vie  délia  linguistica  romanza. 
In  „Rivista  Filosofica",  Anno  X,  Vol.  XI,  Fasc.  II,  Marzo-Aprile  19C8  (Pavia,  1908); 
pp.  247-261. 

^  Merlo,  Cl.    I  nomi  romanzi  délie  stagioni  e  dei  mesi .  . .  (Torino,  1904). 
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ad  un  concetto  i  caratteri  délia  costauza,  délia  determinatezza  e  délia 
generalità  o  quelli  contrari  délia  mutabilità,  dell'  indeterminatezza  e 
délia  particolarità.  Quanto  più  numerose^  varie  (cioè  confinate  in  piccole 
zone)  saranno  le  denominazioni  che  avremo  raccolte  —  in  un  certo 
campo  linguistico  —  per  un  dato  oggetto  o  fenomeno,  tanto  più 
dovremo  riconoscere  clie  sono  nuraerosi  e  varî  gli  aspetti  sotto  i  quali 
questo  puô  essere  considerato,  cioè  che  il  suo  concetto  è  mutevole, 
impreciso  e  particolare.  Il  contrario  è  da  dire  per  l' ipotesi  contraria. 
Il  concetto  del  Tappolet  potrebbe  essere  anche  invertito  nei  termini 
onde  è  costituito:  e  partendo  dal  concetto,  anzichè  dalla  parola,  si 
potrebbe  quindi  dire:  quanto  più  un  concetto  è  costante,  determinato 
e  générale,  tanto  più  le  parole  che  lo  esprimono  tenderanno  a  con- 
servare  il  primitivo  significato  e  si  estenderanno  per  grandi  estensioni 
di  territorio;  e  reciprocamente,  quanto  più  un  concetto  è  mutabile, 
indeterminato  e  particolare,  tanto  più  le  sue  designazioni  saranno 
soggette  a  mutamenti  di  significato  e  contenute  in  un  più  piccolo 
campo  di  diffusione.  In  realtà  le  ricerche  d'  onomasiologia  fin  qui 
venute  in  luce,  sono  partite  appunto  da  questo  sottinteso,  dalla  tacita 
convinzione  che  i  concetti  scelti  a  studio  presentassero,  nel  possesso 
di  un  carattere,  di  un  elemento  essenziale  comune  una  certa  fissità 
e  determinatezza,  per  le  quali  il  loro  valore  poteva  essere  creduto  co- 
stante e  générale.  Si  ammetteva  cioè  implicitamente,  a  priori,  l' esistenza 
del  concetto  —  nel  senso  logico  délia  parola  — ,  cioè  di  un'  entità 
idéale  fissa,  immutabile  e  di  valore  uuiversale.  La  critica  accennata 
contesta  appunto  il  diritto  d'  un  taie  apriorismo.  Non  vi  sono  concetti 
—  essa  dice  in  sostanza  —  nel  senso  col  quale  questa  parola  è  usata 
dagli  onomasiologhi.  Non  bisogna  confondere  sotto  il  comune  nome  di 
concetto,  V  idea  d'  un  rapporto  (ad  esempio  quello  di  due)  e  uno  schéma 
rappresentativo  (ad.  es  quello  di  casd)\  a  quella  si  possono  riconoscere 
i  caratteri  délia  nécessita  e  délia  universalità  ;  a  questo  no,  perché  in 
esso  si  riproducono  i  caratteri  dell'  oggetto  che  gli  sottostà;  ora  gli 
oggetti  dei  sensi  non  sono  fissi  ne  sempre  identici  a  se  stessi;  essi 
differiscono  nel  tempo  e  nello  spazio  ;  nella  realtà  oggettiva  v'  è 
sempre  diversità  di  forme,  di  funzioni;  ogni  corpo  esterno  présenta 
allô  sguardo  una  molteplicità  di  aspetti.  La  fissità  di  un  concetto  è 
quindi  un'  illusione,  perché  nessun  oggetto  si  présenta  sempre  e  a 
tutti  nel  medesimo  aspetto.  È  in  conseguenza  vano  stabilire  una 
ricerca  nell'  intento  di  scoprire  per  essa  l' incostanza  e  l' indeter- 
minatezza del  pensiero,  quando  non  questa  è  in  giuoco  nel  fenomeno 
studiato,  si  bene  la  molteplicità  degli  aspetti  inerente  ail'  oggetto. 
L'  onomasiologia  cioè,  credendo  di  constatare  il  movimento  del  pensiero 
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umano,  non  fa  che  mettere  in  rilievo  la  natura  poliedrica  délie  cose 
e  dei  fenomeni.  Il  principio  ideologico  affermato  dal  Tappolet  si 
riduce  ad  un'  illusione. 

I  fatti,  —  non  si  puô  negarlo,  —  danno  ragione  alla  critica. 
Per  quanti  concetti  sieno  stati  messi  innanzi  dagli  onoraasiologhi  a 
tema  dei  loro  studî,  nella  presupposizione  che  fossero  concetti  fissi, 
determinati  e  generali,  —  le  risposte  che  il  materiale  raccolto  ha  date 
sono  sempre  state  altrettante  sraentite  a  quel  presupposto,  perche 
sempre  si  è  trovata  dinanzi  una  quantità,  più  o  meno  grande,  di  deno- 
minazioni;  prova  che  in  realtà,  quel  concetti  non  erano  ne  fissi,  ne 
determinati,  ne  generali. 

L'errore  dei  Tappolet  e  degli  onomasiologhi  che  accettarono  la 
sua  teoria,  è  stato  di  aver  voluto  porre  in  relazione  diretta  la  parola,  il 
nome,  —  cioè  il  prodotto  spontaneo  e  inconsapevole  délia  mente  umana, 
opérante  con  le  grossolane  intuizioni  primitive,  —  col  concetto,  prodotto 
riflesso  e  consapevole  dei  pensiero  umano,  maturo  e  capace  délie  più  alte 
operazioni  logiche;  di  avère,  in  altri  termini,  fatto  valere  1'  antica 
concezione  délia  lingua,  secondo  la  quale  questa  sarebbe  un'  espressione 
e  una  produzione  dell'  intelletto  logico,  anzi  che  la  f  unzione  spontanea 
deir  anima,  governata  dalle  leggi  délia  psicologia.    E  in  fatti,  trat- 
tandosi    délie    parole,    spontaneamente    uscite    dall'  anima    collettiva, 
ancora  ignara  dei  principî  délia  pura  astrazione  logica,  —  è  ingiusti- 
ficato,   eccessivo,   sottometterle   a   un   giudizio  e  a   una   valutazione 
ispirata   dalle  teorie  logiche.     Non  si  puô,  trattandosi  délie  parole, 
applicare  a  queste  la  teoria  dei  concetto,  cosi  come  si  trova  formulata 
nei  trattati  di  logica,  prodotto  délia  mente  umana  adulta  e  adusata 
ai  complicati  processi  dei  raziocinio.    La  parola  non  puô  essere  con- 
siderata   come   espressione   dei   concetto  logico:   il  concetto  logico  è 
una  formazione  dei  pensiero  assai  posteriore  alla  parola;  questa  non 
ne  è  che  il  germe,  1'  abbozzo,  1'  embrione.  —  In  relazione  con  la 
parola,  col  nome,  è  da  porre,  non  il  concetto  logico,  ma  l' immagine  che 
soggiace  al  concetto,  la  quale  è  un'  immagine  determinata  da  quella 
qualità   dell'  oggetto  che  spiega  la  potenza  maggiore  d' impressione, 
qualità  che  forma  1'  elemento  centrale  dell'  immagine.    Ora  gli  elementi 
central!  di  cui  è  costituita  l' immagine  concettuale,  non  sono  gli  ele- 
menti costanti,  simili,  ma  quelli  che  sono  essenziali  e,  questi,  sono 
elementi  costanti  per  lo  più  in  diversa  misura.    Essi  non  sono  scelti 
una  volta  per  sempre;  è  possibile  una  variazione,  chè  la  mente  puô 
portare   nel    foco   dell'  attenzione   ora   questi    ora    quelli.     Da    taie 
possibilità  di  variare  la  scelta  dell'  elemento  centrale  dell'  immagine, 
dériva  nella  lingua  d'  un  medesimo  popolo  la  varietà  délie  denoni- 


Nomi  romanzi  del  pianeta  Venere  315 

mazioui  d' imo  stesso  oggetto,  e  nelle  lingue  di  più  popoli,  aventi 
comuni  origiui  liiiguisticlie,  la  mutabilità  dei  nomi  délia  medesima  cosa 
0  fenomeno,  rlspetto  alla  denominazione  posseduta  per  quello  stesso 
oggetto  0  fenomeno  dalla  lingua  primitiva.i 

La  tesi  del  Tappolet  manca  quindi  di  fondamento;  perché  le 
denominazioni  non  si  riferiscono  al  concetto  logico  (definito  e  costante), 
ma  semplicemente  ail'  imraagine  concettuale  che  è  da  ritenere  mutabile, 
data  la  variabilità  dell'  elemento  centrale.  Non  ha  quindi  senso  il 
voler  inferire  da  certe  contastazioni  sulla  fortuna  d'  un  nome,  certi 
caratteri  ("logici)  d'  un  concetto,  poichè  il  nome  non  si  riferisce  al 
concetto,  ma  solo  ail'  immagine,  dalla  quale,  attraverso  la  parola,  si 
sale  al  concetto.  Si  deve  dire  che,  a  priori,  per  ogni  oggetto  o  feno- 
meno è  possibile  una  pluralità  di  denominazioni,  essendo  possibile  che 
varii  1'  elemento  centrale  delF  immagine.  L'  onomasiologia  puô  quindi 
proporsi  di  cercare  per  quali  cause  o  in  quali  circostanze,  quella 
virtuale  pluralità  di  denominazioni  non  sempre  si  realizza  ;  quali  f orze 
cioè  tengano  a  freno  o  soffochino,  a  dirittura,  quella  potenzialità. 
Anzi  che  dunque  prendere  a  punto  di  partenza,  in  una  ricerca  d' ono- 
masiologia, il  presupposto  che  a  un  concetto  determinato,  costante  e 
générale  abbia  a  corrispondere  una  denominazione  unica,  diffusa  per 
tutto  un  dato  campo  linguistico  e  continuante  1'  antica  e  primitiva,  — 
noi  moviamo  alla  ricerca  con  1'  a- priori  di  trovare  per  1'  espressione 
d'  un  dato  fenomeno  od  oggetto,  una  varietà  più  o  meno  grande  di 
nomi  e  solo  constatando  che  questa  non  ha  luogo  o  in  proporzioni 
esigue,  ci  meraviglieremo  e  moveremo  alla  ricerca  dei  probabili  motivi 
per  cui  una  denominazione  prevalse  in  modo  assoluto  sulle  altre  o 
r  antica  denominazione  si  conservé  intatta  e  diffusa  su  tutto  un  vasto 
territorio.  Per  noi  il  fatto  normale  è  la  pluralità  dei  nomi;  eccezione 
invece  1'  unicità  (la  costanza  e  la  générale  diffusione)  d'  una  deno- 
minazione. 

Spogliata  del  sottinteso  logico,  1'  onomasiologia  ridiventa  per  noi 
semplicemente  lo  studio  délia  conservazione  e  délia  modificazione  délie 
parole  tramandate  dalla  antichità  romana  e  délia  creazione  délie 
nuove,  dovuta  ai  popoli  romanzi;  délie  parole,  s' intende,  che  deno- 
minano  un  determinato  oggetto  o  fenomeno  e  che  si  possono  pertanto 
raccogliere  sotto  un  comune  ed  unico  titolo  esprimente  il  loro  signi- 
ficato.    La  ricerca  délie  cause  per  le  quali,  —  entro  un  dato  campo 


1  Nella  discnssione  dei  rapport!  tra  parola  e  concetto,  mi  sono  valso  délie 
osservazioni  che  su  qnéïï  argomento  espone  Filippo  M  as  ci,  ne  suoi  Ekmenti  di 
filosofia  . . .  Vol.  I:  Logica.    Seconda  edizione.    (Napoli,  1910);  p.  71sgg. 
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linguistico,  avente  un  sostrato  comune  che  lo  rende  uno,  malgrado  le 
particolari  variazioni  di  qiiesto  o  quel  territorio,  —  la  denominazione 
d'  un  medesimo  oggetto  o  fatto,  varia,  in  misura  maggiore  o  minore, 
da  un  punto  ail'  altro,  —  dovrà,  a  mio  parère,  essere  guidata  dagli 
accertamenti  forniti  dalla  storia  délia  lingua  in  questione  e  dalle  con- 
statazioni  délia  psicologia  linguistica.    Con  accertamenti  storici  intendo 
sopratutto,  nel  riguardo  délie  lingue  romanze,   la  storia  del  lessico 
latino  e  le  vicende  e  i  modi  délia  importazione  e  délia  diffusione  délia 
lingua  latina  nei  varî  territori  délia  Romania.    La  importazione  délia 
lingua  latina  non  ebbe  il  significato  di  una  diffusione  di  tutte  le 
parole  del  lessico  e  di  tutte  le  forme  délia  grammatica  latina  egual- 
mente  per  tutte  le  popolazioni  che  ora  parlano  una  lingua  romanza.  — 
Gli  elementi  onde  si  compone  il  lessico  d'  una  lingua,  giacciono  — 
per  cosi  dire  —  sovra  diversi  piani.    Vi  sono  série  di  nomi  che  appar- 
tengono    al    fondo   inalienabile   d' un   linguaggio,   al   suo   patrimonio 
essenziale,  —  corne  quelli  che  designano  oggetti  ed  esprimono  concetti 
di  valore  permanente,  indeperibile  ed  universale,    Vi  sono  altri  gruppi 
di  nomi  che  occupano  invece  strati  superficiali  che,  designando  cosa 
e  fatti  di  limitata  importanza,   vivono  d'  una  vita  precaria  e  sono 
destinati  a  tramontare,  e  ad  ecclissarsi.    Questo  vale  per  il  latino, 
corne   per   ogni   altra  lingua:   al   flusso  dei  concetti  corrisponde  un 
flusso  délie  parole;  alla  gerarchia  délie  idée  corrisponde  una  gerarchia 
dei  vocaboli.    Le  conquiste  militari  romane  e  il  successivo  dominio 
hanno  diffuso  del  latino  quel  tanto  che  era  nella  loro  possibilità  di 
diffondere,  cioè  quelle  parti  del  lessico,  quelle  série  di  parole  che  per 
i  bisogni  generali  délia  vita  e  per  le  esigenze  dei  rapport!  tra  domi- 
nanti  e  soggetti,  era  necessario  di  diffondere.    Molti  gruppi  di  parole 
non   hanno   superato  le  barrière  dei   monti   e   dei  mari,   rimanendo 
nella  loro  patria  d'  origine.    Intere  série  di  concetti  presso  le  popo- 
lazioni sottomesse  a  Roma,  non  ebbero  da  questa  la  parola  per  mezzo 
délia  quale  esprimersi.    Le  popolazioni  dovettero  perciô  procurarsene 
una  e  provvidero  a  ciô  in  vario'  modo  o  attribuendo  nuovi  significati 
a  parole  possedute,  o  modificando  queste  in  modo  da  renderle  capaci 
del  nuovo  concetto,  o  creando  addirittura  di  sana  pianta  espressioni 
nuove.     La   varietà   délie   denominazioni,   per   mezzo   délie   quali   si 
esprime  un  dato  concetto,  presso  un  certo  popolo  in  coufronto  d' un  altro 
non  è  cosi  dipendente  dal  mutare  del  punto  di  vista  dal  quale  taie 
oggetto  è  considerato,  cioè  dalla  molteplicità  degli  aspetti  entro  un 
concetto,  nel  senso  che  questi  1'  un  dopo  1'  altro  entrino  nella  visuale 
del  parlante,  —  ma  dériva  da  una  primitiva,  originaria  diversa  con- 
cezione  :  un  popolo  créa  un  nome  per  un  concetto,  scegiiendo  una  volta 
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per  sempre  in  questo  1'  aspetto  che  gli  sembra  più  significative  e 
caratteristico  e  taie  lo  conserva;  un  altro  popolo,  privo  esso  pure 
d'  una  denominazione  importatagli  da  chi  gli  diede  il  rimanente  tesoro 
di  parole,  si  fermera  su  un  altro  aspetto  di  quel  concetto  medesimo 
ed  a  questo  informera  la  sua  denominazione;  e  cosi  via.  Alla  pluralità 
degli  aspetti  délie  cose  dovendosi  creare  per  queste  dei  nomi  ex-novo, 
corrisponderà  una  pluralità  di  nomi.  Constatare  questo,  per  ogni 
singolo  gruppo  di  concetti,  è  il  compito  dell'  onomasiologia.  E  questo 
sarà  tanto  meglio  assolto,  quanto  più  le  riescirà  di  approfondire  le 
cause  per  cui  gruppi  di  concetti  si  mostrano  in  diverso  grado  fecondi 
ispiratori  di  immagini  e  di  espressioni. 

L'  altra  guida  che  1'  onomasiologia  dovrà  seguire  nell'  indagine 
délie  cause  per  cui  un  medesimo  oggetto  o  fenomeno  non  ha  eguali 
denominazioni  presso  popoli  pur  uniti  da  un  comune  vincolo  lingui- 
stico,  —  è  data,  corne  dissi,  dalla  psicologia  délia  lingua,  cioè  dallo 
studio  dei  fenomeni  costituenti  la  vita  délie  parole.  Non  credo  possa 
aver  successo  il  tentative  di  cercare  una  legge  unica  ed  assoluta  per 
tali  fenomeni.  È  impossibile,  secondo  me,  chiudere  in  una  formula 
r  immensa  varietà  dei  fenomeni  attraverso  i  quali  si  esplica  una 
funzione  vitale  come  quella  délie  denominazioni.  La  vita  délie  parole,  — 
per  servirmi  di  questa  espressione  sintetica,  —  si  svolge  in  taie  varietà 
di  circostanze,  con  taie  infinità  di  motivazioni  recondite  e  inaccessi- 
bili  che  pare  temerario  qualunque  tentativo  inteso  a  circoscrivere 
r  infinité  nel  giro  di  poche  parole.  Per  ogni  case  cui  si  rivelge 
r  esame,  si  devranne  studiare  le  circostanze  e  i  modi  di  manifestazione, 
per  cercare  di  giungere  aile  singole  e  particolari  cause.  Un  valore 
générale  puô  forse  avère  questa  affermazione  :  che  la  denominazione 
d'  un  oggetto  o  fenomeno  sarà  probabilmente  differenziata,  —  in  un 
campo  linguistico  le  cui  varietà  si  sono  prodotte  su  un  sostrato 
originariamente  eguale  o  quasi,  —  quando  1'  oggetto  o  il  fenomeno  in 
questione  è  conosciuto  e  famigliare  aile  singole  popolazioni  in  misura 
disuguale.  La  diversa  misura  d' intéresse  che  per  un  dato  oggetto  o 
fenomeno  è  sentita  da  un  popolo  in  confronte  dell'  altro,  è  certe  da 
ritenere  per  una  délie  cause  che  determinano  la  varietà  délie  deno- 
minazioni. Si  deve  cioè  tener  conto,  —  quando  si  vogliano  fare 
previsioni  sulla  costanza  e  la  diffusiene  d'  un  nome,  —  délie  qualità 
deir  oggetto  cui  il  nome  si  riferisce,  vale  a  dire,  se  esso  è  di  impor- 
tanza  e  di  conoscenza  générale  e  continua  o  no.  Per  un  oggetto  di 
conoscenza  e  d'  uso  indispensabile  e  universale,  non  è  temerario  anti- 
cipare  1'  affermazione  che  esso  avrà  una  denominazione  unica  per  tutto 
un  dato  campo  linguistico  o  almeno  per  la  massima  parte  di  esso; 
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per  un  oggetto  o  fenomeno  clie  intéressa  ed  ha  valore  solo  per  un 
liraitato  gruppo  di  popolazione,  per  una  classe  di  popolo,  —  i  con- 
tadini,  i  montanari,  i  marinai  ecc.  —  si  puo  arrischiare,  —  senza 
troppo  pericolo  di  sbagliare,  —  la  previsione  che  esso  avrà  denomi- 
nazioni  varie  da  lingua  a  lingua,  da  dialetto  a  dialetto.^ 

Corne  e  perché  avvenga  questa  variazione  dei  nomi,  sarebbe 
lungo  a  dire.  Volendo  accennare  qualche  cosa  in  proposito  dirô  che 
la  soluzione  di  continuità  nella  conoscenza  e  nell'  uso  d' un  dato 
oggetto  e  r  isolamento  nel  quale  viene  a  trovarsi  ciascun  gruppo  nella 
denominazione  di  quell'  oggetto,  sono  condizioni  favorevoli  perché  un 
nome,  mancando  del  supporto,  per  cosi  dire,  che  gli  creerebbe  la 
coesistenza  di  uno  eguale  presso  le  popolazioni  circostanti,  deperisca. 
Lo  spirito  umano,  —  mutabile  nelle  sue  intuizioni,  —  si  sente  libero 
di  fronte  ad  un  nome  in  quelle  circostanze,  epperô,  appena  esso  gli 
sembra  poco  espressivo  e  poco  adeguato  al  pensiero  o  ail'  immagine 
che  deve  esprimere,  é  portato  a  sostituirlo  con  altro  meglio  corri- 
spondente  aile  esigenze  délia  perspicuità  e  dell'  efficacia.  L' impulso 
alla  creazione  di  nuovi  nomi  é  tenuto  a  freno,  quando  il  nome  d'  un 
oggetto  é  comune  a  tutte  le  popolazioni  che  parlano  lingue  e  dialetti 
uniti  da  un  vincolo  d'  origine  ;  ed  é  invece  lasciato  libero  a  se,  quando 
taie  comunanza  e  solidarietà  non  esiste.  Per  citare  un  esempio,  il 
sole,  nel  cui  concetto  sono  pure  impliciti  molti  aspetti,  continua  ad 
essere  denominato  in  tutto,  o  quasi,  il  campo  délie  lingue  romanze, 
con  lo  stesso  nome  usato  dai  Romani.  Non  si  é  creato  nessun  nome 
nuovo  in  tutto  il  campo  romanzo  per  il  sole,  cioé  la  molteplicità  délie 
immagini  inerente  a  questo  concetto  é  rimasta  allô  stato  latente  e  i 
popoli  non  hanno  sentito  alcun  impulso  a  svolgerla  e  ad  estrinsecarla 
in  nuove  denominazioni ,  perché  un'  eguaglianza  d' interessi  e  una 
uniformità  di  sentimenti  lega,  per  cosi  dire,  tutto  il  corpo  dei  parlanti 
lingue  e  dialetti  romanzi  nel  riguardo  di  quel  fenomeno.  Una  volta 
che  il  nome  del  sole  fu  diffuse  in  tutte  le  popolazioni  d'  Europa  su 
cui  s'  estese  il  dominio  di  Roma,  esso  si  conservé  perché  appunto  il 
fatto  che  era  comune  a  tutti  e  per  tutti  egualmente  ciô  che  esprimeva 
il  nome  era  cosa  nota  e  importante,  costituiva  una  ragione  per 
ciascun  gruppo  di  parlanti  di  conservarlo.  Qua  e  là  certo  poté 
apparire  che  un  altro  nome  meglio  esprimesse  questa  o  quella  qualità 
del  massimo  astro  ;  pure  nessuno  si  decise  ad  esteriorare  e  a  dar  vita 


^  Per  la  parte  che  ha  la  diversità  dell'  ambiente  sociale  nell'  accrescimento  e 
nel  rinnovamento  del  vocabolario,  cf.  Bréal,  M.,  Essai  de  sémantique.  5 me  Éd. 
(Paris,  1911),  pp.  284-287. 
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effettiva  a  taie  denominazione  intenzionale,  sostituenàola  ail'  antica, 
perché  gli  altri  gruppi  di  popolazione  circostanti  tenevano  fermo  alla 
primitiva  denominazione  e,  cosi  facendo,  reprimevano  le  tendenze 
innovatrici  degli  altri.  V  è  bene  una  profonda  differenza  nella 
importanza  che  ha  nella  vita  il  sole  in  confronto  di  quella  che  si 
puô  attribuire,  ad  esempio,  ad  una  costellazione  corne  le  Pleiadi.  Non 
vi  è  per  designare  il  sole,  un  minor  numéro  d' immagini  di  quello  che 
vi  possa  essere  per  significare  1'  apparenza  délie  Pleiadi;  eppure  tro- 
viamo  che  per  il  sole,  nessun  nome  nuovo  è  stato  creato  dalle  popo- 
lazioni  romanze,  laddove  numerosissimi  sono  quelli  che  furono  attribuiti 
aile  Pleiadi.  Dove  cercare  la  ragione  di  un  simile  fatto,  se  non  nel- 
r  importanza  e  nella  estensione  délia  conoscenza,  grandissime  da  una 
parte,  minime  dall'  altra,  che  godono  presso  i  popoli,  rispettivamente, 
il  sole  e  le  Pleiadi? 

E  per  questo  stesso  motivo  che  a  differenza  di  ciô  che  si  nota 
negli  studî  del  Tappolet  dello  Zauner  e  del  Merlo,  ove  la  tradizione 
popolare  romana  si  mostra,  dove  più  dove  meno,  sempre  viva  e  la 
creazione  romanza  tiene  per  lo  più  una  parte  secondaria,  subordinata,  — 
è  per  r  accennato  motivo  che,  esaminando  in  générale  i  nomi  popolari 
délie  stelle,  si  constata  il  contrario:  la  tradizione  romana,  —  pre- 
scindendo  dalle  denominazioni  del  sole  e  délia  luna,  —  è  del  tutto 
sopraffatta  dalla  creazione  romanza,  o  almeno,  da  quella  che  appare 
taie.  I  fenomeni  astronomici,  avendo  luogo  in  quella  parte  del  giorno 
nella  quale,  per  la  grandissiraa  maggioranza  degli  uomini,  ogni 
attività  è  sospesa  e  non  avendo  alcuna  azione  ed  influenza  notevole 
sulla  vita  pratica,  quotidiana,  —  costituiscono  un  gruppo  di  nozioni 
di  importanza  assai  limitata  e  quindi  di  anche  assai  limitata  diffusione. 
Il  popolo  délie  città  non  s' intéressa  punto  al  cielo  stellato  ;  solo  il 
contadino,  il  marinaio,  il  pastore,  trovano,  per  le  nécessita  e  i  modi 
délia  loro  vita,  un  motivo  d'  occuparsi  délie  stelle,  La  mancanza, 
quasi  générale,  nel  passato,  —  di  orologi,  il  lavoro  avanti  V  alba,  le 
veglie  in  alcune  stagioni  protratte  lin  nel  colmo  délia  notte,  la  vita 
air  aperto,  l' ampiezza  dell'  orizzonte,  non  disturbato  da  luci  arti- 
liciali,  —  tutto  ciô  costituisce  altrettante  cause  e  condizioui  favorevoli 
per  r  osservazione  del  cielo  stellato  i  e  perche  sia  possibile  prestare 


'  Délia  parte  che  le  stelle  liaiino  uella  yita  del  coutadino,  dell'  alpigiano  ecc. 
è  prova  la  frequenza  con  la  quale  la  parola  „ Stella"  occorre  nella  poesia  popolare 
araorosa,  e  1'  esistenza  di  favole  astronomiche  riguardanti  le  stelle  più  cospicue, 
unico  riscontro  che  i  popoli  clvili  moderni  abbiano  da  contrapporre  ai  grandiosi  miti 
.cosmologici  dei  popoli  antichi  e  degli  odierui,  non  aucora  inciviliti. 
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particolare  attenzione  al  sorgere  e  al  tramontare  di  certe  costellazioni 
e  air  apparire  e  al  disparire  di  certi  pianeti.  Pel  fatto  dunque  che 
le  stelle  non  sono  osservate  che  da  certe  classi  particolari  del  popolo, 
e  clie  quindi  i  loro  nomi  non  vivono  che  in  un  ambito  assai  ristretto 
e  sono  d'  uso  assai  raro,  —  la  vitalità  di  essi  nomi  è  assai  scarsa  e 
facilmente  contro  essi  hanno  effetto  quelle  forze  clie  nella  vita  d'  un 
linguaggio  operano  in  senso  distruttivo. 

Considerando  il  complesso  dei  nomi  latini  di  stelle  e  costellazioni, 
tramandatici  dalla  tradizione  letteraria,  due  gruppi  distinti  ci  si 
rivelano  subito:  1'  uno,  minore,  rappresentato  dalle  denominazioni 
origiuali  romane  ;  1'  altro,  di  gran  lunga  superiore,  costituito  dai  nomi 
importati  dal  greco  e  clie  di  latino  non  hanno  che  le  desiuenze.  Le 
osservazioni  testé  fatte  circa  i  limiti  nell'  uso  e  nella  vitalità  dei 
nomi  astronomici,  non  hanno  naturalmente  occasione  di  essere  applicate 
al  secondo  gruppo,  che  rappresenta  la  terminologia  dotta,  esclusi- 
vamente  viva  nei  libri.  Come  si  osserva  ai  nostri  tempi  che  nessuno 
0  quasi  nessun  nome  tecnico  di  stella  è  riuscito  a  penetrare  nel 
popolo  (non  ostante  che  tra  la  coltura  popolare  e  la  scientifica  non 
sia  più  cosi  assoluto  distacco  come  esisteva  presumibilmente  nell'  anti- 
chità),  è  naturale  che  dei  nomi  romani,  testimoniatici  dalle  fonti 
dotte,  nessuno  —  salvo  pochissime  eccezioni  —  sia  passato  nell'  uso 
popolare.  —  AU'  altro  gruppo  di  nomi  che,  —  come  creazioni  originarie 
dei  Romani  si  puô  ritenere  che  almeno  nei  primi  tempi  fossero  stati 
popolari,  —  è  invece  da  applicare  quanto  si  accennô  suUa  scarsa 
diftusione  e  vitalità  dei  nomi  astronomici.  Il  numéro  di  queste  deno- 
minazioni è  assai  l'imitato:  si  riduce  a  7  o  8  (vespee,  [lucifer?], 

JUBAE,     CANICULA,     SEPTENTKIONES,     JUGULAE,     VEEGILIAE,     SUCULAE     6 

fors'  anche  plaustkum  [caerus]).^  Ciô  significa  che  1'  osservazione 
del  cielo  stellato  presso  i  Romani  era  piuttosto  scarsa  e  superflciale, 
se  si  confronta  con  le  numerose  denominazioni  originali  di  stelle 
possedute  da  altri  popoli.  Quando  avvenne  perciô  il  contatto  con  la 
Grecia,  le  nozioni  astronomiche  di  questa  trovarono  per  cosi  dire  un 
terreno  vergine  ove  trapiantarsi.  E  1'  astronomia  e  1'  astrologia  greca, 
trapiantandosi  con  V  accompagnamento  délia  mitologia,  nella  coltura 
romana,  vi  importarono  naturalmente  anche  il  relativo  lessico. 
Conseguenza  di  ciô  e  del  rapido  estendersi  délia  terminologia  greca 
f  u  che  le  antiche  denominazioni  romane  —  letterarlamente  s' intende,  — 
divennero  ben  presto,  in  gran  parte,  degli  arcaismi,  che  una  gran 
parte  degli  autori  sdegnava  di  accogliere  nei  propri  scritti.    Nell' uso 


Y.  Guudel,  G.,  IJe  stellarum  appellatione  et  religione  Momana.  Giesseu,  1907. 
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popolare  la  vita  di  quei  nomi  genuinamente  latini  potè  continuare; 
ma  la  nessuna  sopravvivenza  di  essi,  ci  fa  credere  che  la  vita  loro 
fosse  assai  incerta  e  debole.  Se  per  certe  classi  di  concetti,  la 
nécessita  che  le  relative  denominazioni  destino  un'  immagine  nella 
mente  di  chi  le  usa,  —  non  si  fa  sentire  in  modo  assoluto  e  continuo  ; 
per  le  stelle  taie  nécessita  non  pare  che  facilmente  venga  a  mancare 
nella  coscienza  del  parlante.  Si  puô  credere  perciô  che  quei  nomi 
primitivi  di  stelle,  persistent!  qua  e  là  corne  arcaismi  nelle  opère  dei 
dotti  (poeti  o  scienziati),  presso  il  popolo,  —  perduta  la  trasparenza 
del  significato,  —  venissero  pure  a  mancare  délia  loro  ragion  d' essere 
e  quindi  ad  essi  si  sostituissero  altre  denominazioni  più  espressive  e 
parlanti,  a  noi  non  tramandate.  La  demanda:  se  i  nomi  romanzi 
délie  stelle,  —  dal  momento  che  non  continuano  quelli  romani  che  la 
letteratura  ci  fa  conoscere,  —  sono,  in  dati  casi,  continuatori  di  quegli 
altri  che  si  puô  supporre  esistessero  nei  ceti  umili  del  popolo,  ma  che 
la  letteratura  non  ci  fa  noti,  avendo  sdegnato  di  accoglierli  nei  proprî 
documenti,  —  non  puô  naturalmente  avère  alcuna  risposta,  mancando 
qualsiasi  dato  di  fatto  su  cui  fondarsi.  Non  si  potrebbe  perô  negare 
a  priori,  la  possibilità  di  ciô,  pel  semplice  fatto  délia  pluralità  e  varietà 
dei  nomi  romanzi  di  questo  o  quell'  astro.  Uno  di  questi  potrebbe 
essere  tuttavia  di  derivazione  romana.  D'  altra  parte,  contro  una 
risposta  assoluta  in  senso  affermativo,  sta  il  fatto  dell'  uso  limitato  e 
délia  scarsa  importanza  dei  nomi  di  stelle.  Per  il  quale  fatto 
r  importazione  di  essi  da  parte  degli  eserciti  romani  nelle  popolazioni 
assoggettate  a  Eoma,  dovette  ridursi  a  poca  cosa,  se  non  a  nuUa. 
Ben  raramente  doveva  presentarsi  l' occasione  che  tra  Romani  e 
indigeni  si  facesse  parola  di  astri,  ne  v'  era  alcuna  nécessita  che  i 
vinti,  per  le  loro  relazioni  coi  vincitori,  adottassero  i  nomi  romani 
délie  stelle. 

Supponendo  dunque,  come  pare  verisimile,  che,  —  non  più  délia 
nomenclatura  astronomica  latina  trasmessaci  dalla  tradizione  letteraria, 
giungesse  aile  popolazioni  romanizzate  quella  ora  accennata  la  cui 
esistenza  si  puô  soltanto  congetturare  ;  ci  domandiarao  se  le  attuali 
denominazioni  romanze  délie  stelle  sono  da  ritenere  creazioni  originali 
dei  nuovi  popoli,  come  a  prima  vista  parrebbe.  Nessuna  ragione  ci 
autorizza  a  ritenere  il  contrario.  Anche  quando  si  constata  (ciô  che 
non  è  raro)  che  i  concetti  a  base  délie  denominazioni  romanze  sono 
identici  o  strettamente  affini  a  quelli  impliciti  nelle  corrispondenti 
d'  altre  lingue  europee,  non  perciô  si  potrebbe  concludere  che  i  nomi 
romanzi  abbiano  la  loro  origine  confusa  con  quella  dei  nomi  non 
romanzi  e  affermare  che  gli  uni  e  gli  altri  abbiano  appartenuto  al 
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primitivo  e  comune  patrimonio  di  idée  dei  popoli  indoenropei.  Il 
consenso  di  più  popoli  nei  concetti  espressi  dai  nomi,  non  pu6  signi- 
ficare  altro  che  1'  esistenza  di  rappresentazioni  (concetti)  di  questa 
0  quella  Stella,  cosi  particolarmente  convenienti  e  cosi  strettamente 
aderenti  al  fenomeno  relative,  da  dover  necessariamente  e  spontanea- 
mente  presentarsi  in  chiunque  (individuo  o  collettività)  ad  esso 
fenomeno  rivolge  la  propria  attenzione.  Nel  caso  che  la  denominazione 
romanza  contenga  una  metafora  identica  ail'  antica,  ma  la  contenga 
in  una  parola  diversa  dall'  antica  (sia  perché  questa  andô  perduta, 
sia  perché  su  di  essa  prevalse  una  voce  sinonima)  é  difficile  dire  fino 
a  che  punto  si  possa  parlare  di  continuazione  latina  e  di  creazione 
romanza.  Tra  l' identità  délia  sostanza  e  la  diversità  délia  forma, 
é  difficile  decidere  quale  debba  aver  più  peso  al  nostro  giudizio  e 
quale  di  esse  veramente  f orrai  la  realtà  sostanziale  del  fenomeno. 


Dei  corpi  planetari,  appartenenti  al  sistema  solare,  Venere,  come 
fu  quello  più  anticamente  conosciuto  e  come  è  quello  di  cui  quasi 
tutti  i  popoli  incivili  hanno  notizia,  cosi  è  pure  il  pianeta  più  uni- 
versalmente  conosciuto  dalle  popolazioni  rustiche  d'  Europa.  Per  la 
sua  grandezza,  la  luminosità  e  1'  ora  in  cui  appare,  esso  richiama 
irresistibilmente  su  di  se  1'  attenzione  di  chi  ancora  non  ha  perduto 
il  costume  d'  osservare  il  cielo  stellato.i  Ben  a  ragione  l' antico 
simbolismo  orientale  lo  rappresentava  accanto  alla  luna  e  al  sole, 
essendo  dopo  questi  la  Stella  che  appare  più  grande,  onde  puô  essere, 
considerata  quasi  anello  d'  unione  tra  i  due  massimi  astri  del  nostro 
firmament©  e  le  altre  stelle. 

Come  é  noto,  secondo  le  epoche,  cioè  secondo  che  si  trova  a 
percorrere,  rispettivamente,  la  parte  occidentale  o  1'  orientale  délia 
sua  orbita  attorno  al  sole,  Venere  si  manifesta,  per  quaranta  setti- 
mane,  come  Stella  del  mattino,  più  o  meno  prima  del  levar  del  sole; 
e  per  altre  quaranta  settimane,  come  Stella  délia  sera,  più  o  meno 
dopo  il  tramonto  del  sole.  Appena  il  sole  è  tramontato  essa  scintilla 
nel  crepuscolo  ;  di  sera  in  sera  s'  allontana  dall'  occidente  ed  aumenta 
di   splendore;   durante   parecchi   mesi   régna   sovrana   dei  cieli;   poi, 


^  Dell'  universale  conoscenza  del  pianeta  Venere  sono  prova  i  significati  meta- 
forici  che  il  suc  nome  ha  presse  quasi  tutti  i  popoli;  il  più  comune  è  quello  di 
„ donna  bellissima",  che  nei  canti  popolari,  applicato  ail'  amante,  è  divenuto  quasi 
una  formula.  Ad  esempi  di  taie  uso  metaforico  basti  accennare  il  rum.  Inceafâr  de 
feticâ,  V  ital.  Stella  diana,  il  friul.  la  Mêle  stèle,  lo  spagnuolo  lucero. 
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accostandosi  al  sole  ed  immergendosi  sempre  più  nella  luce  di  questo, 
finisce  per  non  essere  più  visibile.  Eiappare  qiiindi,  in  capo  a  un 
certo  numéro  di  giorni,  a  notte,  prima  moite  e  in  seguito  poche  ore 
avanti  1'  aurora,  flno  a  perdersi  di  nuovo  nella  luce  del  sole  sorgente, 
per  riapparire  nuovamente  al  tramonto,  dopo  un  certo  tempo  d' in- 
visibilità.  Solo  a  lunghissimi  intervalli  avviene  che  Venere  sia  Stella 
del  mattino  e  délia  sera  nello  stesso  giorno.  (V.  Nature  1894,  I  sem. 
p.  126). 

Le  denominazioni  popolari  romanze  di  Venere  sono  numerose  e 
svariate.  Pure  si  puô  distinguere  facilmente  in  esse  un  gruppo 
maggiore  basato  sulla  relazione  dell'  astro  col  tempo  del  suo  apparire; 
e  una  série  di  altri  nomi  più  localizzati,  determinati  da  concetti 
secondarî,  particolaristici,  suggeriti  per  lo  più  dai  caratteri  ôsici 
deir  astro  (bellezza,  grandezza,  splendore).  Nel  primo  gruppo  si  puô 
ulteriorraente  distinguere  un  certo  numéro  di  nomi  che  la  relazione 
délia  Stella  col  tempo  esprimono  genericamente  con  1'  indicazione 
délia  parte  del  giorno  in  cui  essa  appare  (stella  del  mattino,  stella 
délia  sera)  e  un  altro  numéro  che  quella  relazione  esprime  con  un 
riferimento  dell'  astro  a  certe  catégorie  di  lavoratori  (agricoltori, 
pastori,  ecc),  i  quali  più  particolarmente  si  valgono  di  Venere  come 
di  cronometro,  nel  cominciare  o  sospendere  i  loro  lavori. 

Le  denominazioni  latine  di  Venere  a  noi  tramandate  appartengono 
quasi  tutte  al  primo  di  questi  due  ultimi  gruppi.  Prescindendo  in- 
fatti  dal  nomi  Venus  e  stella  Veneris,  che  non  sono  propriamente  che 
ricalchi  dell'  équivalente  AççoôLtij  dei  Greci  (denominazione  a  sua 
volta  ricalcata  dall'  Astarte  dei  Babilonesi),  —  i  concetti  che  in  esse 
si  esprimono  si  riducono  a  quelli  dell'  astro  mattutino  e  dell'  astro 
vespertino.  Dallo  studio  già  citato  che  ai  nomi  latini  délie  stelle  ha 
dedicato  Guglielmo  Gundel,  risulta,  che,  astrazion  fatta  dai  nomi  che 
non  furono  che  traslitterazioni  di  parole  greche  o  artiflciali  creazioni 
di  poeti,  Venere  ebbe  presso  i  Eomani  nomi  seguenti:  a)  Venere 
mattutina  :  1)  stella  diurna,  un  cîxa^  Xsyofisvov  di  Plauto  (Menecmi, 
175);  2)  JUBAR,  creazione  originale  dei  latini,  équivalente  pel  senso 
etimologico  a  Lucifer,  risultaudo  composta,  secondo  1'  etimo  di 
L.  Meyer,  accettato  dal  Gundel,  —  délia  radice  div-  o  djov  (cf. 
Ju-piter),  che  significa  „ splendore"  e  del  sufôsso  -bar  (scr.  bhar),  di 
cui  prevalsero  in  tutti  gli  altri  composti  le  forme  afiievolite  -ber  o 
-per;  3)  LUCIFER  forse  traduzione  del  gr,  g:œôg)oçoç.  b)  Venere 
vespertina:  1)  vesper,  -eri  con  allato;  2)  vesperus,  -i  (per  influsso  del 
gr.  eOjteQoç)  e  3)  vespera  -ae;  4)  vesperugo,  voce  del  lat.  arcaico, 
prettamente  romana,  scarsamente  perô  testimoniata. 
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Di  queste  denominazioni  si  puô  dire  che  ebbero  vita  diffusa  e 
che  appartennero  ail'  uso  popolare  solo  lucifeb,  e  vesper  (ace.  a 
vespera);  le  altre  sono  da  ritenere  o  creazioni  momentanée  di  poeti 
(STELLA  diurna)  0  aixaismi  solo  sopravviventi  nella  letteratura  dotta, 
pur  essendo  state  in  origine  parole  di  genuina  creazione  romana 
(jubar,  vesperttgo).  —  Per  il  concetto  è  évidente  come  in  tutti 
r  astro  sia  designato  mediante  una  relazione  col  tempo,  anclie  in 
LUCIFER  e  in  jubar:  lucifer  non  mi  pare  infatti  da  interpretare  per 
„luminoso",  come  vorrebbe  il  Gundel,  ma  per  „apportatore  délia  luce", 
cioè  „nunzio  del  sole,  del  mattino".  Questa  interpretazione  è  suffragata 
dal  fatto  che  nella  tradizione  genuina,  fedele  aile  origini,  „Lucifer" 
fu  costantemente  usato  solo  per  Venere  mattutina,  quando  appunto 
essa  è  messaggera  del  sole;  laddove  se  il  significato  fondamentale 
fosse  quello  di  „luminoso",  non  avrebbe  potuto  mancare  di  essere 
applicato  a  Venere  vespertina,  in  misura  molto  maggiore  di  quello  che 
non  sia  avvenuto  in  realtà.  Anche  il  riscontro  del  greco  hcoaçôçoç, 
conferma  la  nostra  interpretazione.  Quello  che  si  è  detto  di  „Lucifer" 
vale  per  „Jubar",  che  etimologicamente  gli  équivale. 

Délie  denominazioni  latine  di  Venere,  „Lucifer"  è  1'  unica  che 
abbia  continuatori  popolari  in  una  almeno  délie  lingue  romanze:  la 
rumena  (I).i  Mentre  questo  fatto  ci  prova  la  popolarità  di  quel  nome 
presso  il  popolo  romano,^  la  perdita  di  esso  da  parte  del  rimanente 
délia   romanità   appare   tanto   più  strana.^     La  causa  principale  di 

^  Il  rum.  luceafar  è  senza  dublio  continiiatore  diretto  e  popolare  del  lat. 
LtJc'ÏFËK.  Non  si  comprende  come  il  Kôrting  (n.  4906)  possa  averlo  confuso  coi 
riflessi  dotti  di  questa  voce  che  si  hanno  per  le  altre  lingue  romanze.  —  Natural- 
mente  Luceafar  non  désigna  solo  Venere  mattutina,  bensi  anche  la  Stella  délia  sera; 
chè  già  presso  i  Romani  Lucifer  era  applicato  per  vesper  (V.  Gundel,  o.  c. 
p.  18  [110]).  Per  conseguenza,  a  rendere  précisa  la  designazione ,  si  aggiunge 
r  ulteriore  determinazione  „diminitei"  o  „de  dimineata"  o  „de  zioa",  o  „de  seara", 
„de  noapte".  La  ragione  ultima  di  ciô  è  che  in  fondo  „luceafâr''  non  significa  ormai 
più  per  i  Rumeni  che  „stella  di  grande  splendore",  epperô  è  applicato,  con  deter- 
minanti  diversi,  ad  astri  di  particolare  lumiuosità,  come  Vega,  Aldebaran,  Slrio  ecc. 
V.  Otescu  J.  „Oredintele  ^aranuhii  Bomân  despre  cer  §i  stele'^  in  Analele  Aca- 
demiei  Romane.  Séria  H.  Tomul  XXIX.  1906-7.  Bucurestï,  1907.  Una  taie  evo- 
Inzione  del  nome  di  Yen  ère,  non  è  esclusiva  del  rumeno:  già  nel  latmo  jubar  ne 
diede  1'  esempio  ;  e  nelle  lingue  romanze  essa  è  parimente  avvenuta  là  dove  il  nome 
di  Venere,  esprime  i  caratteri  délia  grandezza  e  dello  splendore  dell'  astro  (spagn. 
lucero,  provenz.  lugar). 

*  Per  la  diffusione  e  la  vivacità  del  nome  lucifer  nella  lingua  latina. 
V.  Gundel,  o.  c.  p.  19  [111]. 

8  Se  il  Boccaccio  (Decam.  6, 143)  dice:  „Ogni  Stella  era  già  délie  parti  d'  oriente 
fuggita,  se  non  quella  sola,  la  quai  noi  chiamiamo  lucifero,  . . .",  non  si  deve  credere 
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quella  perdita  va  probabilmente  cercata  nell'  influsso  del  cristianesimo, 
che  operô  in  due  sensi:  da  una  parte,  —  essendo  la  parola  lucifer, 
per  il  noto  equivoco  nell'  interpretazione  d' Isaia  XIV,  12,  divenuta 
appellativo  dell'  arcangelo  libelle, ^  —  essa  entrô  a  far  parte  délia 
terminologia  chiesastica  e  fu  sottratta  ail' elaborazione  popolare.  Per 
il  nuovo  significato  da  essa  acquisito,  l'uso  di  quella  parola  dovette 
ben  presto  ridursi  a  minime  proporzioni  :  il  popolo  ha  un'  istintiva 
ripugnanza  a  pronunciare  il  nome  vero  e  proprio  del  principe  délie  ténèbre 
(corne  in  génère  l'inglese  rifugge  dalla  parola  „devil"),  quasi  temendo 
che  la  semplice  pronuncia  di  esso,  abbia  virtù  d' evocare  1'  „avversario". 
LUCIFER  dovette  insomma  divenire  una  specie  di  parola  tabù  e  ciô 
decise  il  suo  destino.  Si  spiega  cosi  corne  la  parola  non  abbia  subito 
r  azione  dell'  uso  popolare.  —  D' altra  parte,  per  quel  che  riguarda  il 
nome  lucifer  corne  designazione  del  pianeta  Venere,  l' influsso  del 
cristianesimo  nel  senso  di  romperne  la  tradizione,  si  fece  valere  per 
effetto  deir  interpretazione  simbolica  che  di  quell'  astro  fu  promossa 
dal  culto  délia  Vergine.  La  stella  del  mattino  divenne  infatti  uno 
dei  simboli  di  Maria  2  e  non  potè  più  perciô  conservare  l'antico  nome, 
divenuto  nel  frattempo  designazione  di  Satana:  sarebbe  parso  un 
sacrilegio  che,  nominando  il  simbolo  délia  Vergine,  potesse  aver  luogo 
un  equivoco  col  principe  del  male.^  Presso  il  popolo  rumeno  bisogna 
credere  che  lucifer  non  sia  mai  scaduto  dal  suo  significato  primitive, 
sia  perché  presso  di  quello  non  si  diffuse,  cosi  largamente  e  profonda- 


che  realmente,  corne  sembra,  egli  accenni  con  ciô  a  un  uso  vivo  délia  parola.  Non 
si  traita  che  di  umanesimo  e  di  classicismo.  L' ital.  lucifero  è  parola  di  pretta 
derivazione  letteraria  e  viva  nel  popolo,  —  come  designazione  di  Satana,  —  più  0 
meno  intatta  nella  sua  forma  (cfr.  Sora  cifr9,  Recanati  cifro),  solo  per  diifusione 
indiretta. 

*  Cfr.  Dictionnaire  de  la  Bible  . .  .  publié  par  F,  Vigoureux  .. .  T.  I.  Paris 
1895,  s.  Astronomie,  p.  1195.  —  Gundel,  0.  c.  p.  23-24  [115—116],  33  [125]. 

'  In  origine,  cioè  nei  più  antichi  documenti  del  cristianesimo,  Lucifero  come 
Stella  del  mattino  fu  anche  simbolo  di  Gesù  Cristo.  (Lettera  2»  di  Pietro  ap.  capo 
II,  V.  19;  ;Apocalissi  di  S.  Giovanni  ap.  XXII,  16.)  Ma  a  questo,  come  immediata 
espressione  délia  divinità  stessa,  meglio  conveniva  la  similitudine  del  sole  e  sotto 
di  questa  infatti  fu  raffigurato  simbolicamente  nella  letteratura  religiosa.  Cosi  la 
Vergine,  madré  del  Redentore,  trovava  nella  stella  del  mattino,  apportatrice  del 
sole,  il  simbolo  completo  di  se  stessa.  V.  per  questo  simbolo  Salzer,  A.,  Die  Sinn- 
bilder  und  Beiivorte  Mariens  .  .  .    Linz  1893;  p.  35-36,  386,  408  sgg. 

8  Negli  inni  sacri,  tuttavia,  la  voce  Lucifer  come  designazione  del  pianeta 
continué  ad  essere  usata.  Ciô  non  infirma  le  nostre  affermazioni,  sia  per  il  carattere 
letterario  di  quel  componimenti  sia  perché  l'uso  di  „Lucifer"  appariva  legittimato 
dai  testi  sacri  nella  traduzione  Vulgata  (Tob.  XI,  17,  Isaia  XIV,  12  e  il  già  citato 
luogo  dell'  epistola  di  Pietro). 
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mente  corne  presse  i  popoli  neolatini  occidentali,  la  tradizione  che  lo 
applicava  al  principio  del  maie,  sia  perché  non  invalse  nella  rumena 
chiesa  la  figurazione  simbolica  délia  Vergine  sotto  forma  del  pianeta 
di  Venere.i 

Tra  i  processi  coi  quali  le  popolazioni  romanze,  —  venute  a  mancare 
délie  antiche  denominazioni  latine,  —  hanno  provveduto  d'  un  nome  la 
Stella  di  Venere,  il  primo  del  quale  è  da  far  menzione  —  come  quello 
che  nella  graduatoria  dei  processi  creativi  rappresenta  il  primo  stadio 
—  è  quello  che  si  dice  spostamento  (II)  e  che  consiste  nell'  attribuire 
ad  un  dato  fenomeno  o  oggetto,  il  nome  di  un  altro  fenomeno  o 
oggetto,  che  per  le  strette  relazioni  e  l'affiuità  o  le  simiglianze  che 
ha  col  primo,  è  con  esso,  in  certe  circostanze,  permutabile.  Questo 
modo  di  denominazione  non  ha  nel  caso  di  Venere  molti  esempi.  La 
Stella  di  Venere  ha  caratteristiche  cosi  spiccate  che  raramente  puô 
essere  confusa  con  un'  altra  Stella  e  prenderne  il  nome.  Un  esempio 
di  una  simile  confusione  è  dato  dalla  Rumenia,  ove  a  detta  dell'  Otescu 
(o.  c.  p.  459)  Venere,  talvolta,  è  chiamata  Zorilà  (il  nome  di  persona 
usato  per  1'  aurora  nelle  fiabe),  che  propriamente  è  designazione  di 
Sirio  (II  A).  Qui  si  tratta  veramente  d' uno  scambio  tra  le  due  stelle, 
che  in  certi  periodi,  aggiungendosi  alla  somiglianza  délia  apparenza 
(grandezza,  luce  bianca  e  splendore)  l' ora  quasi  eguale  dell'  apparire, 
possono,  per  un'  osservazione  grossolana  e  fuggevole  come  quella  del 
popolo,  essere  confuse  l' una  con  l' altra.^  Ma  questo  è  l' unico  esempio, 
a  mia  cognizione,  di  un  simile  fatto.  In  tutti  gli  altri  casi  conosciuti, 
ove  Venere  ha  il  nome  di  un'  altra  Stella,  lo  spostamento  del  nome 


^  Come  è  noto  gran  parte  délia  terminologia  chiesastica  rumena  è  di  origine 
Blava  e  ciô  vuol  dire  clie  anche  per  i  concetti  religiosi  la  chiesa  orientale  ebbe 
maggiore  azione  che  la  romaua  suUe  coscienze  dei  rumeni.  Cfr.  Densusianu,  0., 
Histoire  de  la  langue  roumaine.  T.  I  (Paris  1912),  p.  261-2. 

*  La  possibilità  degli  scambi  di  Sirio  con  Venere  è  anche  indirettamente  pro- 
vata  dalla  identità  o  simiglianza  dei  concetti  impliciti  nelle  denominazioni  rispettive 
dei  due  astri.  In  certi  periodi  dell'  anno  Sirio  è ,  come  Venere,  Stella  del  mattino 
e  perciô  una  délie  sue  denominazioni  consiste  nel  riferirlo  a  una  classe  di  lavoratori, 
il  cui  lavoro  ha  per  caratteristica  di  cominciare  avanti  il  sorger  del  sole.  Basti 
ricordare  il  nome  che  ha  Sirio  a  Portole:  Stella  dei  manzieri,  di  fronte  alla  denomi- 
nazione usitatissima  per  Venere:  Stella  del  boaro.  Anche  Aldebaran  per  certe  lati- 
tudini,  è  stella  dell'  aurora  ed  infatti  presso  i  Rumeni  ha  il  nome  di  Luceafar  Por- 
cesc  0  Porcarul,  secondo  che  informa  1'  Otescu  (o.  c.  p.  445),  perché  al  suo  apparire  i 
porci  si  svegliano  e  cominciano  a  grugnire,  il  che  è  segno  dell'  avvicinarsi  del  giorno. 
Cfr.  Damé,  Nouv.  dict.  roum.-fr.  (Bucarest  1893):  „steaoa  porcului,  l'étoile  du 
matin"  s.  stea,  e  Tiktin,  Bum.-deut.Wôrterb.  Lief.  15  (Bucarest  1909):  luceafàrul 
porcilor,  der  Morgenstem  (s.  luceafar). 
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si  riduce  alla  semplice  applicazione  a  quella  del  nome  di  un  astro, 
clie  non  è  direttamente  conosciuto  ;  perché  quel  nome,  nella  mente  del 
parlante,  lia  oramai  acquistato  —  perdendo  ogni  diretto  rapporte  col 
suo  oggeito  —  un  valore  per  se  e  un  significato  in  fondo  quasi  sim- 
bolico  0  metaforico.  La  Stella  che  in  certe  località  ha  prestato  il 
proprio  nome  a  Venere,  è  la  polare^  (II B).  Per  la  sua  piccolezza  e 
lo  scarso  splendore,  essa  è  in  générale  pochissimo  osservata  dalle  popo- 
lazioni  continentali  e  se  presse  taluna  di  queste  se  ne  ode  il  nome, 
non  è  da  vedere  in  ciô  che  una  incerta  reminiscenza  di  scuola  o  un 
accatto  dai  popoli  litoranei,  —  ai  quali  1'  osservazione  délia  Stella 
popolare  è  indispensabile  per  la  navigazione.  Per  i  popoli  continen- 
tali, il  nome  délia  stella  polare  —  dove  esiste  —  ha  perduto  il  proprio 
riferimento  ail'  astro  rispettivo  e  non  è  più  che  una  specie  di  fossile, 
nel  quale  è  viva  solo  l' idea  di  una  stella  di  capitale  importanza  e 
che  serve  di  guida  nei  viaggi.  Ora,  non  potendo  V  abitante  del  conti- 
nente concepire  stelle  importanti  se  non  come  stelle  di  maggior  splen- 
dore e  grandezza  ed  essendo  insieme  per  lui  il  modo  comune  del 
guidare  quelle  dell'  illuminare  la  via,  ne  venue,  —  per  un  processe 
affatto  naturale,  —  che  le  denominazieni  délia  stella  polare  e  tutte 
le  preprietà  di  questa  in  esse  implicite,  furone  applicate  a  quella  délie 
stelle  maggiori,  che  è  la  più  cenosciuta  e  la  più  luminosa,  cieè  a 
Venere.  Per  quelle  che  si  è  dette,  i  nomi  délia  stella  polare  attri- 
buiti  a  Venere,  non  sono,  —  presse  le  popelazioni  ove  ha  luoge  le 
spostamento,  —  di  origine  popolare  ;  essendo  e  reminiscenze  scolastiche 
0  accatti  dai  popoli  litoranei  o  derivazioni  dalla  terminologia  chiesastica, 
esse  vanne  assegnate  a  quella  categeria  di  parole  che  il  Tappolet 
intitolô  diffusione  indiretta.  Per  tutte  queste  il  fenemene  dello 
spostamento  acquista  in  queste  saggie,  un  aspetto  tutte  particolare 
risultante  da  questi  fatti:  1»  aile  spostamento  dei  nomi  non  sta  a  base 
une  scambio  reale  délie  cose  ;  si  bene  si  tratta  del  semplice  riferimento 
erronée  di  un  nome  —  disgiuntesi  totalmente  dai  sue  eggetto  —  ad 
un  altro  eggetto,  che  ha  del  primo  certe  qualità;  2°  lo  spostamento 
avviene  ail'  interne,  per  cesi  dire,  del  complesse  délie  denominazieni 
romanze;  non  si  tratta  di  continuateri  latini  che  si  spestino  da  una 
designazione  ail'  altra,  ma  sempre  di  creazieni  romanze  che  cambiane 
il  1ère  riferimento. 

I  nomi  délia  stella  del  polo  applicati  a  Venere  sono  :  stella  polare, 
tramontana,  stella  del  mare.     Il   primo  non   vive  pepolarmente   che 


^  Cfr.  Venere  denominata  „stella  polare"  in  leggende  estniche  (Zeitschr.  fiir 
Ethnologie,  Bd.  VI.    Berlin  1875;  p.  315). 
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corne  una  reminiscenza  scolastica,  e  non  significa  altro  nel  popolo  clie 
Stella  maggiore  e  splendente.  In  certe  località  accanto  a  sielïa  polare, 
esiste  un'  altra  denominazione,  che  ha  tutto  l' aspetto  di  essere  l' origi- 
naria  e  genuina  denominazione  di  Venere  (stellone,  stella  hella,  ecc).  Si 
puô  quindi  dubitare  in  certi  casi  che  la  sostituzione  del  nome  délia 
Stella  polare  non  sia  che  un  fatto  momentaneo  e  individuale  e  in 
altri  casi  che  in  quel  nome  sia  designata  un'  altra  Stella  (forse  Sirio). 
E  noto  come  le  parole  tolte  a  prestito  dalla  coltura  vengano  fatte 
servire  a  designare  oggetti  o  fenomeni  che  si  vogliono  distinguere  da 
altri  per  molti  caratteri  ad  essi  affini;  anzi,  per  questo  scopo  appunto 
si  puô  dire  che  avviene  l' accatto.  —  Stella  tramontana  o  tramontana, 
è  il  nome  popolare  presso  i  popoli  marinari  italiani  délia  Stella  polare  * 
e  la  sua  esistenza  presso  alcune  popolazioni  di  regioni  interne,  è 
dovuta  a  un  semplice  accatto.  Non  fu  invece  importata  da  popolazioni 
litoranee,  la  denominazione  stella  del  marc,  chè  il  concetto  in  essa 
espresso  è  per  quelle  troppo  vago  e  si  comprende  invece  nel  suo  pieno 
valore  solo  dal  punto  di  vista  di  persone  che  non  sono  in  diretto 
contatto  col  mare  e  per  le  quali  questo  puô  apparire  come  termine 
sufficentemente  espressivo  per  fare  da  termine  specificativo  nel  nome 
d'  una  Stella  che  precipuamente  serve  ai  navigant!.  Quella  denomi- 
nazione deve  essere  stata  creata  da  popolazioni  continentali,  in  base 
al  concetto  dell'  esistenza  d'  una  stella  délia  quale  si  valgono  per 
orientarsi  i  naviganti.  —  Per  l' antico  e  larghissimo  uso  dell'  espressione 
Stella  maris,  —  da  parte  degli  autori  sacri,  —  come  metafora  o  attri- 
buto  délia  Vergine,'  si  potrebbe  anche  credere  che  essa  sia  una  loro 


^  Jacob,  de  Voragine,  Mar.  Serm. :  „stella  maris  qnae  vulgariter  dicitur 

transmontana"  cit.  da  Salzer  o.  c.  416.  38.  —  Dai  marinai  italiani  questa  denomi- 
nazione passô  agli  altri  popoli  litoranei  del  Méditerranée,  ed  in  seguito  giuuse  anche 
a  talune  popolazioni  continentali.  Trovô  accoglimento  anche  nella  letteratura,  dove, 
perduta  ogni  connessione  cou  1'  oggetto  corrispondente,  divenne  un'  espressione  meta- 
forica  per  „guida,  direzioue",  e  assunse  in  conseguenza  di  questa  funzione  e  del- 
r  identificazione  col  pianeta  Venere  (cfr.  Djane  la  tresmontainne  .  .  .  Froissart.  cit.  in 
Godefroy.  VIII,  52)  le  qualità  di  „assai  luminosa  e  bella".  Cfr.  „Comrae  aux  mariniers 
esclaire  —  Celle  tramontane  claire  .  .  ."  (J.  Du  Bellay,  Recueil,  Ode  I)  ;  „La  Tres- 
montaine  est  de  tel  guise  —  Quele  est  el  firmament  assise  —  Où  elle  luit  et 
reflambie  .  .  ."  (ant.  canzone  cit.  da  A.  Jal,  Glossaire  nautique,  Paris  1848  s.  ,Trans- 
montane').  Nella  letteratura  religiosa  tedesca,  „tramontaua"  divenne,  come  „stella 
del  mare"  nella  letteratura  dei  popoli  latini,  espressione  metaforica  délia  Vergine 
(V.  Salzer  a.  c.  p.  402,  12). 

^  Non  pare  perô  verisimile  che  F  espressione  „stella  maris"  sia  nata  dall'  inter- 
pretazione  di  S.  Girolamo  (Liber  interpret.  uominum  hebraicorum,  a  Matteo  1, 16) 
del  nome  ebraico  délia  Vergine  :  Miriam;  S.  Girolamo  interprété  stiUa  maris,  ma  questa 
espressione  fu  sempre  letta  o  intesa  stella  maris.  Più  probabile  è  che  la  preesistenza  di 
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creazione  e  spiegarne  la  genesi  cosi  :  applicando  il  concetto  délia  Stella 
polare  alla  Vergine,  corne  guida  ed  ausilio  nelle  tempeste  délia  vita, 
parve  clie  la  metafora  avrebbe  avuto  più  efficace  espressione,  se,  in 
luogo  del  nome  tecnico  e  inespressivo,  se  ne  fosse  usato  uno  più  pitto- 
resco  e  parlante  ;  stella  del  mare,  appunto,  aveva  queste  qualità,  e  i  due 
termini  del  simbolo  erano  in  essa  egualmente  posti  in  evidenza,  (la 
Vergine  =  Stella,  la  vita  =  il  mare).  Per  effetto  dell'  applicazione 
alla  Vergine,  e  del  fatto  che  questa  era  d' altra  parte  celebrata  sotte 
la  metafora  di  Stella  mattutina,  la  stella  polare  venne  ad  essere  im- 
maginata  corne  astro  di  grande  splendore^  e  a  rivestirsi  dei  caratteri 
propri  délia  stella  mattutina;  nella  comune  similitudine  délia  Vergine, 
le  due  stelle  finirono,  nella  m-ente  degli  scrittori,  per  identificarsi  e 
scambiarsi  le  rispettive  qualità.  Esempî  di  simili  contaminazioni  délie 
qualità  proprie  di  ciascuna  délie  due  stelle,  occorrono  copiosi  nella 
innologia  e  nella  letteratura  sacra.^ 

Dei  nomi  creati  dai  popoli  romanzi  per  Venere,  un  primo  e  più 
numeroso  gruppo  si  puô  comporre  con  quelli  basati  sul  concetto  del 
tempo  nel  quale  la  stella  appare  (III  A).  L' espressione  di  taie  con- 
cetto puô  avvenire  in  modo  più  o  meno  esplicito  e  diretto.  E  a  seconda 
di  taie  carattere  le  denominazioni  possono  essere  ripartite  in  altret- 
tanti  sottogruppi.  Nel  primo  di  questi  raccogliamo  i  nomi  nei  quali 
Venere  è  designata  mediante  1'  apposizione  alla  parola  „stella"  del 
nome  délia  parte  del  giorno  (mattina  o  sera),  nella  quale  essa  appare 
(III A  1).  Tali  sono,  per  Venere  spuntante  prima  dell'  aurora  :  stella 
del  giorno,  del  dï,  delV  alba,  del  mattino  o  mattiniera]  e  parallelamente, 
per  Venere,  quando  si  mostra  subito  dopo  il  tramonto  :  stella  délia  sera, 


una  desiguazione  délia  Vergine,  stella  maris,  abbia  fatto  leggere  queste  parole 
anche  nell'  espressione  sUlla  maris,  ove  è  contenuta  una  metafora  non  solo  poco 
perspicua  ed  espressiva,  ma  anche,  per  la  fantasia  del  popolo,  inadeguata  al  suo 
oggetto. 

1  Cfr.  Chevalier,  U.,  Bepertorium  hymndlogicum.  T.  II  (Louvain  1897),  T.  III 
(1904);  Salzer,  A.,  o.  c.  p.  404:  „stella  maris  clarissima,  stella  maris  appellaris 
fulgida  .  .  .,  Stella  maris  summo  rutilans  in  cardine  caeli."  —  Aut.  franc,  esteile 
de  mer  de  grant  resplendissur  (Godefroy,  VII,  114);  a.  prov.  estela  marina  de  las 
autras  pus  luzens  (Raynouard,  IV,  108). 

^  „Sidus  hoc  primum  rutilare  coepit,  ut  caneremus  tenebris  opacis,  ut  procellosos 
via  per  timorés  tuta  pateret"  ;  „ . . .  haec  est  illa  stella  matutina  in  medio  nebulae, 
quae  in  coeli  cardine  summo  splendore  coruscans  orbem  subditum  splendidioribus 
radiis  incolorat"  (Salzer  o.  c.  p.  408).  —  Cfr.  „stella  diana  che  me  duce  a  porto"  in 
un  antico  sonetto  pubblicato  dal  Casini  (Propuguatore  XXII,  p.  I,  215);  e  „Ma  tu 
ridi  in  oriente,  —  mattutina  arnica  stella,  e  tu  vieni  ogni  procella  —  col  tuo  raggio 
a  serenar"  (Costauza  Monti,  A  Nosira  Donna). 
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délia  notte,  „Nottiferù'',  delV  Avemaria.^  Questo  dell'  apparire  prima 
del  sorgere  del  sole  e  immediatamente,  per  prima  tra  tutte  le  altre, 
dopo  il  tramonto,  corne  nunzio  rispettivamente  del  giorno  e  délia  sera, 
è  il  concetto  essenziale,  la  caratteristica  principale  del  pianeta,  clie 
s' impone  ail'  osservazione  di  cliiunque.  Del  clie  è  prova  il  fatto  délia 
diffusione  di  taie  forma  di  denominazione,  anclie  al  di  fuori  del  campo 
romanzo,  in  Europa  e  altrove.^  Anche  presso  quelle  popolazioni  neo- 
latine,  clie  hanno  creato  per  Venere  un  nome  tutto  nuovo,  non  ha 
potuto  non  aggiungersi  a  questo  l'ulteriore  determinazione  del  tempo 
in  cui  r  astro  appare,  non  tanto  perché  il  significato  di  quello  si  fosse 
più  0  meno  allargato  e  generalizzato,  quanto  perché  la  determinazione 
del  tempo  fu  sentita  come  indispensabile  per  una  précisa  e  perfetta 
designazione  délia  Stella.^  —  Non  si  potrebbe  dubitare,  dato  il  con- 
senso  délie  lingue  e  dei  dialetti  romanzi,  che  i  concetti  di  Stella  del 
giorno  o  délia  sera,  non  fossero  anche  quelli  di  una  o  più  denomi- 
nazioni  popolari  romane  di  Venere,  corrispondenti  ai  classici  Lucifee 
e  Vesper  e  che  il  plautino  stella  diurna  non  sia,  più  che  una 
creazione  individuale  del  poeta,  il  ricalco  di  una  denominazione  appresa 
dalla  viva  parola  del  popolo.  —  Il  fatto  che  la  denominazione  di 
Venere  costituita  dalla  designazione  del  tempo  del  suo  apparire, 
non  ha  in  tutto  il  campo  romanzo  un'  unica  forma,  ma  présenta  nella 
parola  déterminante  una  notevole  varietà  (giorno,  di,  alba,  mattino,  ecc.) 
ha  scarso  valore  onomasiologico,  non  rappresentando  alcuna  variazione 
del  concetto  (nel  caso  di  giorno  di  fronte  a  d'i\  di  sera,  di  fronte  a 
„tarde^^,  ecc),  ma  essendo  solo  espressione  del  fenomeno  semasiologico 
di  taie  parola,  cioè  délia  fortuna  dei  nomi  del  giorno  e  délia  sera 
presso  i  diversi  popoli;  nel  caso  di  alha,  mattino  ecc.  di  fronte  a  giorno 
si  puô  riconoscere  appena  una  sfumatura  e  un  punto  di  vista  legger- 

*  Tra  le  denominazioni  di  Venere  mattutiua  fa  da  ,,pendant"  a  ,  stella  del- 
r  Avemmaria',  Tant,  provenz.  estéla  gauzignaus  =  stella  del  gallicinio,  creazioue 
poetica  individuale,  testimoniata  una  sol  volta  in  Marcabrus.  (Levy,  Prov.  SuppL- 
Wb.  IV.  Leipzig  1904;  p.  88  s.  ,gai;zinlial'.) 

2  In  Europa:  gr.  mod.  avyeQivéç  (da  avy^,  aurora;  Thumb,  A.,  Handbuch 
der  neugriech.  VolJcsspracJie.  Strassburg  1895.  Cfr.  i  biblici  àav^Q  hioS^ivôç  Ecclesiast. 
L,  6  e  àaxTQ  6  tiqwivÔç  Apocal.  XXII,  16)  ;  ant.  alto  ted.  uhtosterno  (da  uhto  crepu- 
scolo)  âpantsterno  (da  apant  sera),  tagasterno  (Grimm,  Deut.  Mythol.*,  11,603); 
ted.  mod.  Morgenstern,  Abenclstern;  ingl.  morning-,  evening  -  star  ;  russo  VTpeHHan 
(yrpo  =  mattino),  BeiépHan  3Bt3,T,â  (BO'iepb  =  sera)  ;  cfr.  La  Nature.  N.  1905,  27  nov. 
1909;  Supplém.  pag.  202;  Slavi  merid.  danica  o  Grozdanka  (=  aurora).  (Krauss, 
Fr.,  Volksglaube  u.  relig.  Brauch  der  Sûdsîav.  Munster  i.  W.  1890;  p- 2.)  Lituano 
auszriné  stella  del  mattino,  Walcarine  stella  délia  sera  (Usener,  H.,  Gôtternatnen  . . . 
Bonn  1896  e  Zeitschr.  f.  Ethnologie,  Vol.  VI.  —  Berlin  1875). 

'  Cosi  :  Luceafar  de  zioa  o  de  dimineja  ;  lucero  del  alba  ;  lugau  matutinal  ecc. 
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mente  diverse.  Tanto  è  vero  che  in  una  medesima  lingua  o  dialetto 
avviene  spesso  di  trovare  coesistenti  tali  denominazioni  sinonime  e 
che  il  parlante  le  usi  indifferentemente  non  sentendo,  per  la  sostituzione 
deir  una  ail'  altra,  clie  il  suo  concetto  nniti.  Parimenti  ha  pure,  d'  altra 
parte,  scarsa  importanza  la  diversità  del  primo  termine,  il  quale, 
quando  non  è  più  „stella",  ma  un  suo  derivato  od  un  sinonimo,  — 
viene  nel  caso  particolare  ad  equivalere  al  primo  quasi  del  tutto  e 
quel  tanto  del  suo  significato  che  lo  differenzia  dal  concetto  puro  e 
semplice  di  „stella",  si  afflevolisce  in  una  sfumatura  appena  avvertita. 
Si  vuol  dire  insomna  che  steïlone  o  „h(cero"  del  di  équivale  del  tutto 
a  Stella  del  dl,  come  appunto  stella  del  dl  équivale  a  stella  del  giorno, 
del  mattino,  ecc.  Ne  steïlone  invece  di  stella,  ne  dl  invece  di  giorno 
portano  alcuna  modificazione  nella  sostanza  del  concetto.  Per  tutto 
questo  le  denominazioni  di  Venere  che  partono  dal  concetto  di  stella 
nunzia  del  giorno  o  délia  sera,  potrebbero  essere  raccolte  in  un  unico 
gruppo,  senza  far  alcun  conto  délie  varietà  formali  dell'  espressione. 
Si  preferisce  tuttavia  distribuirle  in  altrettante  sezioni,  quante  sono 
le  varianti  dei  termini,  per  mettere  in  evidenza  anche  le  sfumature 
del  concetto  e  per  tener  distinto,  ciô  che,  pur  essendo  sostanzialmente 
eguale,  ha  particolarità  proprie. 

Una  distinzione  necessaria  a  farsi  in  questo  gruppo  riguarda 
l'origine  délie  denominazioni,  essendo vene  più  d'una  che,  pur  essendo 
attualmente  diffusa  nel  popolo,  non  fu  d'origine  popolare;  si  tratta 
cioè  per  tali  nomi  di  quel  fenomeno  che  il  Tappolet  chiama  „difffu- 
sione  indiretta"  (III  A  2).  Stella  mattutina,  stella  d' oriente  e  stella 
diana  sono  appunto  denominazioni  di  Venere  che  non  furono  create 
dal  popolo  ma  suggerite  dalla  letteratura  religiosa  le  prime  e  dalla 
poesia  la  terza.  La  forma  del  secondo  termine  rivela  per  ciascuna 
r  origine  dotta:  „mattutino"  non  è  parola  di  evoluzione  popolare  e 
neppure  appartiene  ail'  uso  corrente  e  générale;  parimenti  il  termine 
„orie7ite",  salvo  forse  in  taluni  dialetti,  non  vive  nella  lingua  comune 
del  popolo,  il  quale  per  designare  le  parti  dell'  orizzonte,  ha  quasi  sempre 
creato  nomi  nuovi.  „Diawa"  è  pure  voce  dotta,  come  è  dimostrato 
dalla  conservazione  del  nesso  di-,  che  in  evoluzione  popolare  avrebbe 
dovuto  dare  6-  (diurnu  >  giorno;  Diana  ajutrix  >  Giannutri).  — 
L'espressione  stella  mattutina,  come  taie,  fu  creata  da  scrittori 
ecclesiastici,  che,  come  già  fu  detto,  di  Venere  nunzia  del  sole 
fecero   un   simbolo   délia  Vergine,    madré  del  Salvatore.i     II  popolo 


*  Si  ricordi  „stella  mattutina"  nelle  litanie.  V.  Salzer,  o.  c.  p.  408;  cfr.  Gorra, 
r  „Alba  bilingue"  nella  Miscellanea  Ascoli  (Torino  1901)  p.  499  n.  1.    Anche  attri- 
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apprese  questo  nome  nelle  chiese,  e  intuendone  il  significato,  lo  applicô 
alla  bella  Stella  del  mattino.  Per  quelle  che  mostrano  le  testimonianze 
a  mia  disposizione,  ha  diffusione  limitata.  —  La  denominazione  stella 
d' oriente  sembra  direttamente  cavata  dal  passo  del  vangelo  di  Matteo 
(11,2):  „vldimus  enim  steïlam  eius  in  oriente",^  ove  si  accenna  alla 
Stella  apparsa  ad  annunciare  la  nascita  del  Redentore.  Il  popolo,  pel 
quale  qiiesta  Stella  dato  lo  scopo  divino  délia  sua  comparsa,  doveva 
essere  particolarmente  brillante,  —  applicô  quell'  espressione  al  pianeta 
di  Venere,  la  stella  più  di  tutte  luminosa,  senza  preoccuparsi  se  essa 
apparisse,  proprio  nella  parte  orientale  del  cielo,  non  sig-nificando  in 
fondo  per  lui  „stella  d'  oriente"  altro  che  „stella  lucentissima".^  Per 
la  comune  origine  religiosa  e  l'identità  délia  fonte  di  provenienza, 
possiamo  mettere  accanto  a  questa  denominazione  quella  di  stella  del 
hamhino  (III A  2  a)  o  del  Signore  (III A  2/9),  che  si  ode  in  qualche 
località  e  non  è  che  una  diversa  designazione  délia  stella  di  cui  parla 
Matteo  nel  passo  citato.3 

Il  nome  di  Venere,  largamente  diffuse  in  Italia,  „stella  diana" 
(HA 2c)  è  da  aggregare  ai  nomi  che  designano  Venere  come  „stella 
del  giorno",  essendo  appunto  questo  il  suo  significato.  „ Diana"  infatti 
non  è  il  nome  latino  délia  dea  Artemide  *  superstite  in  questa  locuzione, 

buto  délia  donna  amata  nella  poesia  popolare,  cfr.  D' Ancona,  A.,  La  poesia  pop.  ital. 
Livorno  1906;  p.  208  n.  1. 

^  Errata  traduzione  di  h  àv«ToAjf  =  allô  spnntare.  V.  Loisy,  A.,  Les  évan- 
giles synoptiques.  I.  (Ceffonds  1907)  p.  364  n.  1, 

*  Denominazioni  ottenute  mediante  la  designazione  délia  parte  dell'  orizzonte 
ove  la  Stella  appare  non  mancano  ;  ma  sono  rare.  A  Napoli,  seconde  un'  informazione 
del  prof.  Salvioni,  vive  il  nome  „stella  ponentina".  Non  mi  sembra  probabile  che  si 
tratti  di  Venere  non  essendo  l' occidente,  per  quel  che  io  ne  so,  una  parte  del  cielo 
con  la  quale  Venere  abbia  attinenze  particolari,  tali  che  il  loro  riferimento  valga 
a  contrassegnare  e  a  differenziare  quel  pianeta  tra  tutte  le  altre  stelle.  —  Di 
solito  perô  le  designazioni  basate  sulla  posizioue  dell'  astro  nel  cielo  non  si  riferi- 
scono  astrattamente  al  punto  cardinale,  ma  concretamente  a  qualche  cosa  di  partico- 
lare  e  précise,  come  una  località,  un  monte  ecc.  Cosi,  ad  esempio,  a  Finale  (Hg.) 
brisasina,  bersasina  da  Bergegi;  a  Sestri  Levante  cassiunéisa  da  Castiglione;  in 
Val  di  Blenio  stelûn  de  Fruntarûn,  stelûn  de  Cçta  da  due  montagne  cosi  chiamate. 

2  Un  altra  espressione  di  questo  concetto  come  origine  di  una  designazione 
di  Venere  è  „stella  di  Betlemme"  che  è  testimoniata  fuori  del  campo  romanzo,  a 
Nairn  (Scozia)  „the  star  of  Bethlehem"  (Folk-Lore,  A  quarterly  review  of  myth  .  . . 
Vol.  II.  London  1879)  ;  per  Sirio  è  constatata  nel  Friuli  {stèle  di  Betlem)  v.  Osterman 
nel  periodico  „In  Alto"  Cronaca  bimestrale  délia  Società  alpina  friulana.  Anno  I. 
N.  2,  p.  38  (Udine,  1  marzo  1890). 

*  Questa  divinità  non  fu  mai  messa  in  alcuna  relazione  col  pianeta  Venere 
e  r  espressione  „Diana  Lucifera"  che  potrebbe  far  credere  il  contrario,  non  désigna 
che  la  dea  presiedente  ai  parti. 


Nomi  romanzi  del  pianeta  Venere  333 

corne  in  altre,i  —  seconde  che  credevano  il  Filiasi,  e  da  ultimo,  non 
senza  meraviglia,  dopo  la  retta  interpretazione  del  Diez,  il  Nigra;^ 
ma  semplicemente  un  aggettivo  derivato  da  dl,  come  esistette  nell'  ant. 
franc,  diain  „giornaliero"  (Godefroy  II,  707  c.)  e  ci  appare,  incorporato 
con  un'  altra  radice,  in  meridiano,  quotidiano,  equidiano.^  Per  il 
modo  e  l' intensità  délia  sua  diffusione,  pare  che  la  denominazione 
„stella  diana"  abbia  avuta  la  sua  culla  in  Toscana  e  clie  sia  stata 
creata  dai  primi  poeti,^  e  solo  in  seguito  sia  divenuta  d'uso  popolare. 
Passata  dall'  uso  letterario  nella  poesia  popolare  toscana,  la  designa- 
zione  „stella  diana"  si  diffuse  quindi  nei  varî  dialetti  d' Italia,  ^  in  più 
d'  uno  dei  quali  perô  perdette  affatlo  il  suo  valore  astronomico,  per 
ridursi  a  una  semplice  metafora  o  attributo  di  donna  bella  o  special- 
mente  dell'  amante  (cfr.  milan.  ,,parl  la  sfella  Diana",  sard.  j)ares 
un'  ilthella  Diana^).  Per  questo  fatto  le  testimonianze  date  dai  voca- 
bolari  dialettali  non  si  possono  accettare  incondizionatamente,  essendo 
possibile  che  in  non  pochi  casi,  ciô  che  sembra  dato  come  designazione 
astronomica,  non  sia  in  realtà,  appunto,  che  una  metafora,  ormai  com- 
pletamente  disgiunta  dai  suo  oggetto.*? 


^  Per  la  sopravvivenza  del  nome  Diana  nelle  lingue  e  nei  dialetti  romanzi 
V.  Thomas,  Ro  XXXIV  (1905)  p.  201. 

'  Filiasi,  G.,  Lettere  familiari  astronomiche  (Venezia  1818)  p.  151;  Nigra, 
in  AGIt  XV,  488;  Diez»  lia  (p.  368). 

»  Etimo  già  additato  dai  Galeotto  Marzio  nella  Varia  dottrina,  trad.  da  Fran- 
cesco  Serdonati  :  „Vesperugine.  Questa  Stella  . . .  volgarmente  la  chiamano  la  Diana 
perché  faccia  quasi  segno  del  di"  cit.  nei  Vocaholario  degii  Accademici  délia  Crusca 
col.  V,  p.  314  s.  Espero  (Firenze  1880). 

*  V.  il  Vocab.  délia  Crusca,  vol.  V  s.  v.;  e  il  Dizionario  délia  lingua  italiana 
di  N.  Tommaseo  e  B.  Bellini  (Torino  1865);  vol. II  s.  v. 

'^  Per  via  dotta,  giunse  anche  fuori  d' Italia,  nei  proveuzale  (v.  il  passo  di 
Girart  de  Rosilho  citato  dai  Diez,  Et.  Wb.'  p.  368)  e  nei  catalano  (Diez,  ibid.).  Come 
metafora  applicata  alla  Vergine,  lo  si  trova  anche  fuori  del  campo  romanzo,  nel- 
r  antico  tedesco  {liehter  stem  Dîjâne).    V.  Salzer,  o.  c.  p.  402,  1.  6. 

^  Cherubini,  Voc.  milanese  V.  III  (Milano  1843)  p.  306  s.  Stella;  Canti 
popolari  sardi  race,  e  anuot.  da  V.  Ciau  e  P.  Nurra  I  p.  37,  n.  110  (Palermo  1893). 

'  „diana"  occorre  anche  nella  locuzione  assai  diffusa  in  Italia  —  e  per  diffu- 
sione  indiretta  nelle  altre  parti  délia  Romania  — :  batter  la  diana  =  suonar  la 
sveglia.  Ci  si  puô  chiedere  se  „diaua"  in  questa  applicazione  sia  ancora  il  nome 
del  pianeta  Venere,  col  significato  ulteriormente  dedotto  di  „musica  mattinale"  o 
esprima  un  concetto  che  sta  a  se  e  che  sorse  indipendentemente  da  quello  astro- 
nomico. Cioè  possiamo  chiederci  se  „stella  diana"  non  sia  per  caso  una  riduzione 
d'  un  précédente  „stella  délia  diana"  (analogamente  a  „stella  dell'  avemaria"), 
e  che  quindi  Venere  sia  designata  non  già  semplicemente  come  „stella  del  di", 
ma  come  la  stella  al  cui  apparire  si  batte  la  avegiia  ai  soldati.  Ciô  vorrebbe 
dire  che  quella  denominazione  ebbe  il  proprio  natale  nelle  milizie  e  che  dai  soldati 
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E  pure  il  concetto  del  tempo  quello  che  è  sottinteso  nei  due 
nomi  Stella  del  sole  e  stella  délia  luna  (III A  3),  perché  dalF  essere 
Venere  posta  in  rapporto  col  sole  o  con  la  luna,  viene  ad  esprimersi 
la  parte  del  giorno  in  cui  appare.  Stella  del  sole  équivale  a  Stella 
che  accompagna  il  sole,  nel  senso  che  Venere  quando  è  mattutina  lo 
précède  allô  spuntare,  quando  è  vespertina  lo  segue  nel  tramonto.i 
Siccome  Venere,  per  il  suo  splendore  è  l' ultima  stella  ad  essere  estinta 
dalla  luce  del  sole  nascente  ed  è  la  prima  ad  apparire  quando  questa 
viene  a  mancare  al  tramonto,  cosi  avviene  che  essa,  per  un  certo 
tempo,  ail'  alba  e  al  tramonto,  appare  unica  col  sole  nel  cielo.    Se 

fu  diifusa  nel  popolo  ;  vorrebbe  dire  anche  che  la  prima  specificazione  del  significato 
di  „diana"  fu  quello  di  musica  mattinale  e  che  la  parola  stessa  „diaua"  è  d'origine 
militare.  È  naturalmente  impossibile  di  decidere,  con  qualche  speranza  di  successo, 
tutte  queste  question!.  Solo  si  puô  far  présente  —  a  farci  propendere  ail'  altra 
opinione  che  stella  diana  non  significhi  altro  che  „stella  diurna"  e  che  diana 
=  musica  mattinale  non  abbia  alcuua  parte  nella  sua  origine,  —  il  fatto  che 
r  espressione  „stella  délia  diana"  non  ha  il  conforte  di  aleuna  testimonianza,  e 
che  la  docuraentazione  di  „stella  diana"  è  data  lutta  dai  poeti  dei  primi  secoli 
délia  letteratura  italiana  e  dalla  poesia  popolare.  Non  è  verisimile  che  i  poeti 
abbiano  accattata  una  parola  nata  in  mezzo  aile  turbe  soldatesche:  più  probabile  è 
che  „diana"  (corne  lo  mostra  la  stessa  forma  dotta)  sia  una  voce  sorta  nell'  ambito 
délia  poesia  letteraria,  e  che  di  qui  sia  passata  nella  poesia  popolare,  e  quindi  nel- 
r  uso  comune  e  nei  vari  dialetti.  Tanto  è  vero  che  diana  =  stella  di  Venere,  non 
fu  mai  espressione  propria  dell'  ambiente  militare,  che,  in  nessuna  parte  fuori  di 
Italia  la  si  ritrova,  laddove  diaka  =  musica  mattinale,  vera  locuzione  niilitare-îca, 
si  constata  in  tutto  il  dominio  romanzo,  portatavi  appunto  dalle  viaggianti  schiere 
di  soldati.  Se  ricordiamo  poi  che  nel  tedesco,  Morgenstern  significa  anche  il  con- 
certo di  musica  che  si  tiene  in  onore  degli  sposi  la  mattina  dopo  la  prima  notte, 
r  ipotesi  che  diana  =  musica  mattinale,  sia  un  significato  dedotto  da  diana  =  Venere 
mattutina,  deve  apparirci  assai  attendibile.  Le  frasi  alla  diana,  in  sulla  diana  col 
valore  di  „sul  far  del  giorno",  „air  ora  del  mattino",  „air  alba",  sono  certa- 
mente  dedotte  da  diana  =  sveglia  mattinale,  e  sono  affatto  indipendeuti  da  diana 
=  Venere  mattutina.  Cosi  pure  diana  nel  senso  di  „alba,  aurora"  (trent.  crem, 
bresc.  molf.)  è  deduzione  ulteriore  dalle  frasi  ora  ricordate,  senza  aleuna  interferenza 
del  nome  del  pianeta  di  Venere.  Parimenti  nel  bergaraasco  diana,  la  canuella 
délia  cornamusa  {pia  dol  baghett) ,  si  tratta  d'  una  particolare  applicazione  del  con- 
cetto délia  „musica  mattinale"  e  non  del  nome  délia  stella  mattutina,  come  vorrebbe 
il  Tiraboschi  (Vocab.  dei  dial.  bergamaschi  . . .  Bergamo  1873,  p.  451  s.  v.)  che  a 
spiegare  il  vocabolo  si  richiama  al  „costume  dei  pastori  di  suonar  la  cornamusa 
air  apparire  del  pianeta  chiamato  diana".  Lo  stesso  è  da  dire  di  dianella  suono 
d' una  campana  sul  far  del  giorno,  donde  il  modo:  alla  dianella  =  ail' alba;  e  di 
dianedda  (Piazza  Armerina;  Koccella  108),  che  significa  „digiuno",  e  procède  diretta- 
mente  da  diana  =  alba,  quel  periodo  del  giorno  nel  quale  appunto  ciascuno  è 
digiuno. 

>  Cfr.  Dante,  Par.  VIII,  12:  „. . .  la  stella  —  che  il  sol  vagheggia  or  da  coppa 
OK  da  ciglio". 
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perô  Stella  del  sole  è  denominazione  applicabile,  pel  concetto,  tanto  a 
Venere  mattutina  che  a  Venere  vespertina,  praticamente  essa  di  regola 
è  riservata  a  designare  la  Stella  del  mattino;  chè  la  relazione  col  sole, 
r  astro  del  giorno,  è  più  spontaneamente  espressione  di  un  fenomeno 
mattutino  che  di  uno  serale.  In  ultinia  'analisi  stella  del  sole  équi- 
vale a  „messaggera,  nunzia  del  sole".i  Su  per  giù  lo  stesso  si  puô 
dire  di  stella  délia  lima.  Avvenendo  clie  Venere  si  trovi  vicina  alla 
luna  tanto  aile  prime  che  aile  ultime  ore  del  giorno,  teoricamente 
quella  denominazione  ha  valore  sia  per  Venere  mattutina  che  per 
Venere  vespertina. 2  Ma  il  significato  simbolico  délia  luna,  1'  astro 
délia  notte,  fa  si  che  stella  délia  luna,  designi,  se  non  esclusivamente, 
prevalentemente,  la  stella  délia  sera. 

Un  quarto  sottogruppo  délie  denominazioni,  fondate  sul  concetto 
del  tempo,  è  costituito  da  un  certo  numéro  di  nomi  nei  quali  taie 
concetto,  anzichè  espresso  direttamente  col  nome  délia  parte  del  giorno 
in  cui  Venere  è  vista,  è  implicitamente  designato  con  1'  attribuzione 
del  pianeta  a  una  data  categoria  di  persone  la  cui  comparsa  fuori  di 
casa  coincide  con  1'  apparire  mattutino  0  serale  di  Venere  (III A  4). 
Tali  denominazioni  sono:  stella  del  hoaro  (0  stella  hoard),  del  bifolco 
e  sinonimi,  per  Venere  del  mattino;  e  stella  del  x)astm'e,  del  mietitore, 
del  cavaïlante,  ecc.  per  Venere  vespertina.  A  ciascuna  di  queste 
catégorie  di  lavoratori  Venere,  mattutina  0  serale,  segna  l' ora,  rispet- 
tivamente,  di  sorgere  dal  letto  e  riprendere  il  lavoro  0  di  sospenderlo 
e  rincasare.  La  preferenza  data  ail'  una  0  ail'  altra  di  esse  per 
entrare  come  déterminante  nella  denominazione  di  Venere,  dipende 


1  Già  nella  lingiia  délie  origini,  come  crede  lo  Schrader  (Eeal - Lexikon  der 
idg-,  Alt,,  Strassburg  1901,  II,  672  s.  Religion) ,  Venere  aveva  tra  gli  al  tri  nomi 
quello  di  „nunzia,  messagera"  (del  sole).  —  Da  Jone  è  chiamato  àeXiov  XsvxoméQvya 
TiQÔÔQO/iov,  cit.  da  Gundel,  0.  c.  29  [121].  Ovidio  (Trist.  3,  5.  55-56,  [Met.  15, 189]), 
lo  descrive  come  messaggero  del  sole  che  s'  avanza  su  bianco  cavallo  („. .  .  utinam 
nitidi  solis  praenuntius  ortum  —  Afferat  admisso  Lucifer  albus  equo").  Nel  simbo- 
lismo  cristiano,  come  si  è  già  accennato,  Venere  (Maria)  lia  tra  gli  altri  titoli  queUo 
di  ,,parens  solis",  che  appunto  esprime  il  concetto  di  Venere  nunzia  del  sole,  emblema 
délia  Vergine  madré  del  Salyatore.  Dagli  slavi  méridional!  del  Litorale,  Venere  è 
chiamata  preodnica  zvjezda,  stella  precorritrice  (Krauss,  0.  c).  Nel  Perù  Venere  è 
rappresentata  come  scudiero  del  sole,  al  quale  ora  précède,  ora  tien  dietro.  (Schwarz, 
J.  L.W.,  Sonne,  Mond  und  Sterne.   Berlin  1861;  pp.  275-278. 

^  Cfr.  Pomponio  (comicor.  Eom.  fragm.  coll.  Ribb.^  v.  74;  cit.  in  Gundel  0.  c, 
18  [110])  „in  coelo  fulgit  propter  lunara  lucifer".  Nella  mitologia  lituana  Venere  è 
chiamata  ,,1'  amante  délia  luna"  (Schwartz,  0.  c.)  come  dai  Caraibi  „sposa  délia  luna" 
(Revue  des  traditions  populaires,  XXII  [1907]  p.  19).  I  pescatori  del  Capo  Sizun 
danno  a  una  stella,  che  secondo  ogni  probabilità  è  Venere,  il  nome  di  „scialuppa 
délia  luna"  (Revue  des  traditions  populaires,  XVII,  588). 
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dalle  condizioni  geografiche  e  sociali  dei  rispettivi  territorî;  nei  paesi 
lïiontani  ove  la  pastorizia  è  la  professione  délia  maggioranza  degli 
abitanti,  è  naturale  clie  Venere  sia  assegnata  ai  pastori;  nei  paesi  di 
pianura,  ove  la  forma  di  lavoro  prevalente  è  quella  dell'  agricoltura, 
il  déterminante  del  bel  pianeta  dovrà  essere  il  boaro,  il  bifolco  o  il 
contadino  in  génère.  Per  questo  il  boaro,  il  pastore,  il  mietitore,  ecc. 
non  hanno  nella  denominazione  un  valore  particolare  dato  loro  dalla 
specialità  délia  loi'o  professione;  la  connessione  tra  ciascuno  di  essi  e 
Venere  è  data  solo  dalla  concomitanza  del  loro  apparire  fuori  di  casa 
al  mattino  per  avviarsi  al  lavoro,  e  sulla  strada  la  sera,  di  ritorno 
a  casa,  col  mostrarsi  in  cielo  di  Venere.  In  essi  non  si  deve  vedere 
in  fondo  clie  il  concret amento,  la  personificazione  'e  quasi  il  simbolo 
di  un  certo  intervalle  di  tempo  (1'  ora  del  giorno  avanti  1'  alba  o 
r  ora  successiva  al  tramonto)  e  il  concetto  fondamentale  délia  de- 
nominazione si  riduce  a  quello  di  „astro  clie  fa  uscir  di  casa  a  ri- 
prendere  i  lavori"  (e  quindi  =  astro  del  mattino)  e  „astro  che  fa 
cessare  i  lavori  e  rincasare"  (astro  délia  sera).  Le  più  diffuse  di 
queste  denominazioni  sono:  sieïla  del  loaro  (o  stelîa  hoara)  che  si 
riscontra  nei  Piemonte,*  nei  Veneto,  in  parte  délia  Romagna,  in 
Sicilia  presso  la  colonia  lombarda  di  San  Fratello  e  in  parte  délia 
Svizzera  romanza  e  nei  Portogallo  ^  e  stelîa  del  pastore,  denominazione 


^  I  territori  del  Piemonte  ove  la  denominazione  „stella  boara"  rai  cousta  diffusa 
con  maggiore  intensità  sono  la  zona  centrale,  la  provincia  di  Torino  e  quella 
d' Alessandria.  Solo  sporadicameute  la  s' incontra  a  nord.  A  Femo,  al  di  qaa  del 
Ticino,  poco  oltre  Busto  Arsizio,  è  certamente  importazione  isolata  dal  Piemonte  ;  a 
Mosso  e  presso  Nus,  Aosta,  vive  accanto  aile  designazioni  propriamente  indigène 
„stella  bella"  e  „stella  del  pastore",  quasi  direi,  individualmente.  Ma  nelle  provincie 
di  Torino  e  di  Alessandria  essa  ha  il  suo  vero  home.  lo  ho  potuto  udirla  senza 
interruzione  da  Bussoleno  (Susa)  fino  a  Occiniano.  Poco  oltre,  vale  a  dire,  appena 
a  Torre  Berretti  (Pavia),  quella  denominazione  cessa,  sottentrando  „stella  diana", 
„stellone",  ecc.  Cosi,  più  a  nord,  si  ode  „stella  diana"  ancora  a  Cozzo  (al  di  qua  del 
Sesia  ;  prov.  di  Pavia)  e  „steila  buéra"  già  a  Terranova,  appena  oltrepassato  il  mede- 
simo  fiume.  Verso  sud -est  la  denominazione  piemontese  giunge  fino  al  colle  di 
Tenda;  a  Robilante  la  si  ode  ancora,  a  Limone  non  più.  —  Il  Po  nei  tratto  occi- 
dentale del  suo  corso  in  Piemonte,  ne  è  il  confine  naturale  a  mezzodi. 

*  Anche  fuori  del  campo  latino,  questa  denominazione  non  manca:  presso  gli 
Anglo-Sassoni  svana  steorra,  bubulcorum  stelîa,  è  il  nome  di  Venere  vespertina 
(Grimm,  B.  Myth.^  II.  Berlin  1876;  p.  603).  Non  è  possibile  aiîermare  in  modo 
assoluto  se  in  origine  Stella  del  boaro  (stelîa  boara)  indicé  Venere  mattutina  o  V. 
vespertina.  Perô  il  fatto  che,  dove  è  più  diffusa,  quella  denominazione  è  applicata 
alla  Stella  del  mattino,  insieme  alla  circostanza  che  questa  è  molto  più  osservata 
délia  vespertina,  inducono  a  credere  che  „stella  boara"  fu  originariamente  il  nome 
di  Venere  mattutina. 
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nazionale  in  Francia  ^  e,  al  di  qua  délie  Alpi,  diffusa  nella  Val  d' Aosta 
e  fréquente  anche  nella  Rumenia.^ 

Altra  espressione  del  concetto  incluso  nelle  denominazioni  ora 
ricordate,  è  il  nome  di  Venere  „steUa  délie  fanciulle"  documentata 
per  i  dintorni  di  Rennes  (Ille- et -Vilaine).  Aile  fanciulle,  corne  al 
pastore,  al  mietitore,  ecc,  Venere  vespertina  indica  V  ora  del  rincasare. 

In  un  quinto  sottogruppo  di  denominazioni  clie  lianno  per  tiase 
il  concetto  del  tempo,  questo  è  espresso,  anzi  clie  col  nome  di  una 
categoria  di  persone  clie  nel  tempo  dell'  apparire  di  Venere  compie 
una  determinata  operazione,  col  nome  dell'  operazione  stessa  o  délia 
cosa  clie  è  oggetto  dell' operazione  (III A  5).  Tali  sono,  per  Venere 
mattutina:  stella  dei  fagiuoU,  espressione  famigliare  del  pescatore 
ligure  elle  al  sorgere  di  Venere  mette  al  fuoco  la  pentola  dei  fagiuoli; 
il  castigliano  lucero  miguero  (astro  délia  panificazione),  espressione  al 
tutto  corrispondente  alla  prima  e  usata  dai  pastori  délia  Castiglia,  ai 
quali  lo  spuntare  di  Venere  segna  1'  ora  di  apprestarsi  a  fare  il  pane 
{las  migas)]  per  Venere  vespertina,  il  logodurese  stella  délia  cena,^  e 
il  ligure  (Prà)  stella  delV  amore,  clie  parrebbe  continuare  il  concetto 
deir  antica  denominazione  classica  stella  veneeis,  ove,  insieme  a 
tradizioni  astrologiclie  e  miticlie,  sono  espressi  i  costumi  popolari  degli 
sponsali  e  dei  convegni  amorosi,  ail'  apparire  del  pianeta.* 


1  II  suo  territorio  d'origine  non  deve  perô  essere  l'Ile-de-France,  ove  la 
mancanza  délia  pastorizia,  per  la  natura  del  suolo  pianeggiante,  non  puô  aver  dato 
motivo  air  attribuzione  del  bel  pianeta  alla  categoria  dei  pastori.  „Stella  del  pastore" 
è  certamente  denominazione  sorta  in  qualche  provincia  montuosa  e  di  là  diffusas! 
fine  a  raggiungere  il  centro  délia  Francia. 

'  Secondo  il  Marian  {Serhâtorile  la  Bomânï.  Vol.  I.  Cârnilegile-Bucuresci 
1898,  p.  109)  Venere  è  detta  steua  ciobanuhû  invece  di  lucéfer  de  sera,  perché  al 
suo  apparire,  i  pastori  escono  dalla  canipagna  per  condurre  le  pécore,  dopo  averle 
munte,  al  pascolo  notturno.  —  Per  il  concetto  cfr.  il  tosc.  ora  del  pastore,  „verso 
sera"  1'  ora,  in  cui  il  pastore  riconduce  a  casa  le  pécore.  Cui  fa  riscontro  il  francese 
„heure  du  berger"  col  significato  più  complesso  di  ora  in  cui  1'  amante  trova  pro- 
pizia  ai  propri  voti  colei  cbe  ama.)  Questo  del  rincasare  è  il  vero  concetto  espresso 
délia  deminazione  „stella  del  pastore";  e  trova  dei  riscontri  classici  nel  verso  ver- 
giliano  :  „ite  domum  saturae,  venit  Hesperus,  ite  capellae"  Ecl.  X,  77,  e  anche  Culex 

X,  202  sgg.  cit.  dal  Gundel  o.  c.  p.  24  [116].  Cfr.:  Va,  e  mena  queste  pécore  a 
pascere,  e  torna  ail' ora  délia  stella",  Volgarizzaniento  del  dialogo  di  S.  Gregorio, 
diviso  in  quattro  libri.  Firenze  1515)  ;  3, 15  (M.)  —  cit.  nel  Diz.  del  Tommaseo  e 
Bellini,  Vol.  IV,  s.  stella. 

^  Cfr.  il  tosc.  „ora  délia  pentola"  Petrocchi. 

*  Cfr.  Ausfûhrl.  Lexikon  der  griech.  und  rôm.  Mythologie,  hrsg.  von  W.  H. 
Eos cher  11,2.  Leipzig,  1886-90;  col.  2095  s.  Hera,  Vol.  III  col.  2520  s.  Planeten. 
Y.  anche  Gundel  o.  c.  23  [115] ,  30  [122].     La  „stella  d'  amore"  di  Dante  (Canzone 

XI,  1)    „r  amorosa  stella  .  .  ."    del  Petrarca.     Rime  .  .  .  comm.  da  G.  Carducci  e 
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Il  seconde  grande  gruppo  dei  nomi  di  Venere  creati  dai  popoli 
romanzi  è  costituito  da  quelli  nei  quali  Venere  non  è  esplicitamente 
designata  per  mattutina  o  vespertina,  ma  per  se  stessa,  senza  alcun 
riferimento  al  tempo,  con  1'  esprimerne,  in  modo  più  o  meno  diretto 
ed  esplicito,  le  caratteristiclie  fisiche  (grandezza,  luminosità  o  bellezza)  * 
{III B).  È  implicita  la  qualificazione  di  „stella  grande,  più  délie  altre 
luminosa",  quando  Venere  è  chiamata  la  Stella  per  antonomasia,  del 
che  si  ha  un  solo  esempio,  indiretto,  nella  locuzione  toscana:  aW  ora 
délia  Stella^  Esempio  diretto  sarebbe  invece  il  logodurese  istella, 
vera  e  propria  denominazione  di  Venere;  ma  il  processo  dal  quale 
essa  è  uscita,  non  è,  corne  parrebbe,  quello  délia  semplice  antonomasia. 
Di  contro  a  istella  si  lia  nel  medesimo  dialetto  isteddu  (Spano),  uste^iu 
(Arcli.  Trad.  pop.  XV,  36)  che  è  il  riflesso  popolare  del  lat.  stella 
con  mutamento  del  génère.  La  conservazione  del  doppio  II  interne, 
di  fronte  alla  riduzione  del  medesimo  suono  a  dd,  che  è  la  norraa 
générale  di  quel  dialetto,  mostra  che  istella  è  parola  derivata  dalla 
lingua  délia  coltura.^  A  detta  del  Porru,  dalla  gente  di  contado 
sted^dus  sono  chiamate  le  stelle  piccole  e  di  poca  luce  (e  metaforica- 
mente  quel  nome  è  dato  alla  macchia  bianca  che  taluni  animali,  buoi 
e  cavalli,  hanno  nella  fronte);  stellas  sono  dette  invece  le  stelle  che 
risplendono  più  délie  altre.  Cosi  stellas  sono  le  Pleiadi  e  con  tanto 
maggior  diritto,  stella  è  Venere,  il  pianeta  più  splendente.  Il  concetto 
implicite  in  questa  denominazione  è  dunque  che  Venere,  non  solo  è 
la  Stella  maggiore  tra  tutte  le  altre,  ma  la  massima  tra  le  maggiori. 
Il  medesimo  concetto  è  nella  denominazione  valenzana  estrel,  stel 
(Escrig),  derivato  del  lat.  stella,  che  di  fronte  a  estréla,  regolare  ri- 

S.  Ferrari  ;  Firenze  1899  ;  p.  51  son.  XXXIII)  non  sono  naturalmente  che  ricalchi 
délie  espressioni  affini  dei  poeti  latini  e,  pel  concetto,  esclusivamente  espressione 
délie  credenze  astrologiclie.  Pel  medesimo  concetto  dei  convegni  amorosi,  in  basco, 
il  sabato  è  chiamato  nechJceneguna  =  „giorno  délie  fanciulle"  (T.  Y inson,  Le  Folk- 
Lore  du  pays  basque;  Paris  1883,  p.  14). 

1  In  nessun  punto  délia  Eomauia,  per  quel  che  consta  a  me,  il  colore  del 
pianeta  ha  suggerito  un  nome.  Si  dice  che  in  Kussia  Venere  è  anche  detta  „stella 
rossa"  (étoile  de  la  rougeur;  La  Nature,  27.  nov.  1909,  Supplém.  p.  202);  ma  taie 
denominazione  non  mi  pare  da  accogliere  senza  riserva,  non  corrispondendo  al  vero 
aspetto  del  pianeta  che  ha  luce  bianca.  Forse  essa  va  riferita  al  pianeta  Marte  che 
ha  luce  rossastra,  o  ad  Arturo,  pure  astro  di  luce  rossa. 

2  E  fors'  anche  nel  dantesco  :  „lucevan  gU  occhi  suoi  più  che  la  stella"  (In- 
ferno,  II,  55). 

8  Per  r  ipotesi  del  Mohl  (Les  origines  romanes,  Prag  1900),  recentemente 
ripresa  dall'  Ettmayer  (ZRPh  XXX,  526),  che  il  sard.  istella  sia  giustificabile  col 
lat.  volg.  *s<eZa,  v.  le  obbiezioni  del  Meyer-Llibke  nel  Krit.  Jahresbericht  tib.  die 
Fortechr.  der  rom.  Phil.  Vol.  VI,  1899—1901  (Erlangen  1903-5);  1, 144. 
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flesso  délia  voce  latina,  ha  lo  stesso  valore  del  logod.  istella  in  con- 
fronto  a  steddti,  poicliè  appunto  estrela  è  il  nome  comune  délie  stelle 
in  génère  e  estreï,  estel  è  quello  proprio  degli  astri  più  grandi  e 
lucenti.  Sicchè  anclie  qui  Venere  è  designata  corne  la  Stella  più 
grande  e  luminosa  tra  le  grandi  e  luminose.  Lo  stesso  è  da  dire  per 
i  nomi  seguenti  (composti  del  radicale  di  ïucere  e  di  un  suffisso,  e  che 
dal  punto  di  vista  délia  creazione  romanza,  sono  le  denominazioni  di 
Venere  più  notevoli):  spagn.  hicero,  portogli.  lnzeiro\  ant.  prov.  lugan, 
lugart,  prov.  mod.  kigar,  ecc.  (III B  2).  Questi  nomi  sono  applicati, 
oltre  elle  a  Venere,  aile  altre  stelle  più  splendenti,  sicchè,  per  taie 
generalizzazione,  esprimono  attualmente,  nella  designazione  di  Venere, 
il  concetto  dell'  astro  massimo  tra  i  maggiori.  Senza  dubbio  tutti 
questi  nomi  {lucero,  Juzeiro,  lugan,  lugar),  in  origine,  si  appli- 
carono  esclusivamente  a  Venere,  —  per  la  designazione  délia  quale 
furono  anzi  creati  —  e  il  valore  di  „ astro  di  maggior  grandezza 
e  splendore",  vennero  ad  averlo  solo  in  seguito.  Ciô  è  dimostrato 
dalla  evoluzione  del  rumeno  luceafàr,  che,  designazione  esclusiva,  in 
origine,  di  Venere,  (ciô  che  è  messo  fuor  di  questione  dalla  parola 
stessa  in  se,  che  è  il  lat.  lucifer),  serve  ora  a  designare  anche  altre 
stelle  di  particolare  luminosità.i  E  verisimile  che  il  parlante,  anzi 
che  avère  da  quelle  denominazioni  la  rappresentazione  immediata  di 
Venere,  non  vi  senta  più  oramai  che  il  concetto  di:  „la  stella  più 
grande  e  lucente." 

Si  deve  ricordare  qui,  perché  ispirato  dal  carattere  délia  lumi- 
nosità,  il  nome  di  Venere  usato  nel  dipartimento  délie  Alpi  (Provenza): 
luçi,  che,  come  pare,  è  applicato  dove  alla  stella  délia  sera,  dove  a 
quella  del  mattino,^  essendo,  come  i  precedenti,  un  nome  nel  quale 
manca  ogni  appiglio  per  un  riferimento  di  tempo.  3 

Le  qualità  fisiche  —  cioè  la  grandezza  e  la  luminosità  — ,  in 
un'  altra  série  di  nomi  sono  espresse  mediante  un  suffisso  accrescitivo 
aggiunto  alla  voce  stella:  -one,  -otto,  -occo,  -ozzo  (III B  3),  fenomeno 
che,  per  quanto  fanno  credere  le  testimonianze  a  mia  disposizione,  è 


^  La  stessa  eyohizione  si  nota  per  il  lat.  jubar,  il  parmig.  stloit ,  il  ted. 
Morgenstern  passati  dalla  designazione  esclusiva  di  Venere  a  quella  générale  d'  ogni 
astro  più  lunimoso. 

2  Mistral,  F.,  Lou  trésor  doû  felihrige  .  .  .  Aix  -  en  -  Provence  [1879-86], 
s.  V.;  Brunet,  J.,  in  Eev.  des  lang.  rom.,  col.  XXVI,  III  série,  t.  12;  Montpellier, 
1884;  p.  33. 

3  Per  il  concetto  délia  luminosità  espresso  in  questo  gruppo  di  nomi,  cfr.  il 
nome  di  Venere  presso  gli  abitanti  dei  18  Comuni  Veronesi:  Ueehte  sterne  (Arch. 
Glott.  it.  VIII,  216). 
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esclusivo  dei  dialetti  dell'  alta  Italia.  Queste  denominazioni  equi- 
valgono  a  quella  ove  il  concetto  di  grandezza  è  espresso  mediante 
r  aggettivo  „grosso"  fatto  seguire  al  nome  „steîla";  del  che  non  si 
ha  clie  una  testimonianza  ^  (III B  4).  Appartiene  a  questa  categoria 
la  denominazione  stidda  ginirali  clie  ci  è  documentata  pel  villaggio 
calabro  di  S.  Lucido.  Il  concetto  è  raanifestamente  quello  di  Stella 
massima,  clie  sta  a  capo  di  tutte  le  altre  corne  il  générale  è  alla 
testa  deir  esercito,^  (III B  5).  Equivale  ai  nomi  hœero,  lugan,  lugar 
(espressioni  délia  luminosità  di  Venere),  la  denominazione  stella  hella, 
chè  la  bellezza  e  lo  splendore  di  una  stella  sono  una  stessa  cosa.*  Taie 
denominazione  è  diffusa,  quasi  ininterrottamente,  nella  regione  alpina, 
dalla  Provenza  alla  Carnia,  con  sporadiche  comparse  nei  territori 
adiacenti;  fuori  di  questi  confini  si  riscontra  nelle  Marche  (III B  6). 

Il  terzo  grande  gruppo  délie  denominazioni  romanze  di  Venere 
raccoglie  quelle  che  hanno  per  contenuto  una  metafora  (III  C).  Sono 
poche  e  isolate  e  la  ragione  di  ciô  ben  si  comprende:  una  stella 
singola  mal  si  presta  a  suggerire  (air  infuori  délie  interpretazioni 
animistiche  e  del  simbolismo  mitologico)  1'  immagine  di  un  oggetto; 
per  quauto  questo  sia  di  disegno  semplice,  un  punto  o  tutt'  al  più 
un  disco  sarà  sempre  più  semplice.  Aile  popolazioni  che  hanno  trovata 
una  similitudine  per  Venere,  pare  che  questa  sia  veduta  come  una 
sfera  o  una  boccia,  présentante  su  tutta  la  sua  superficie  délie  spor- 
genze  o  délie  punte  (i  raggi).  Il  contadino  délia  Sopraselva  che 
chiama  Venere  turiét,  —  il  frullino  col  quale  sbatte  il  latte  nella 
confezione  del  formaggio,  —  vede  appunto  nell'  apparenza  di  Venere 
un'  immagine  come  quella  ora  accennata  :  poichè  il  frullino  cui  Venere 
è  comparata,  dev'  essere  formate  nella  parte  inferiore,  da  un  corpo 
sferico  munito  di  punte  di  legno  (o  di  sporgenze  a  spicchio),  per  le 
quali,  quando  sono  mosse  velocemente,  la  separazione  délie  varie  parti 


^  „Stella  grande"  è  chiainata  dai  Gnarany,  dai  Messicani,  dagli  Aramaniani 
e  dagli  Indiani  Zunu.  Cfr.  „stella  grossa  de  sero"  nella  Cronaca  parmese  éd.  dai 
Muratori,  R.  I.  S.,  nuova  ediz.    T.  IX,  p.  IX.    pag.  9,  lin.  39. 

*  L'  identificazione  di  questo  nome  non  è  data  esplicitamente  nella  fonte 
citata.  La  si  ricava  dall'  espressione  „l)ella  cchiù  di  la  stidda  ginirali",  che  occorre 
in  un  cauto  popolare.  Tenendo  conto  clie  nessun'  altra  stella  meglio  di  Venere  puô 
convenientemente  essere  assunta  a  termine  di  confronte  in  un  giudizio  di  bellezza 
e  ricordando  le  analoghe  espressioni  délia  poesia  popolare  d'  altre  regioni,  ove  la 
bellezza  délia  donna  amata  è  cosi  esaltata,  affermandola  pari  o  superiore  a  quella 
del  „bel  pianeta",  non  puô  rimanere  dubbio  che  con  „stidda  ginirali"  sia  designata 
Venere. 

^  Cfr.  "EonsQOç  oç  xâXXiOXoq  èv  ovçâvo)  ïorarcu  ciartjQ."  Iliade  XXII,  318. 
V.  Gundel  o.  c.  pp.  26  [118],  33  [125]. 
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del  latte  è  agevolata  e  accelerata.  Un'  eguale  percezione  di  Venere 
ha  suggerito  ail'  alpigiano  dell'  Engadina  la  similitudine  délia  clava 
0  mazza  {murdag  -ac,  mordagh,  ecc.),*  arma  di  combattimento  costi- 
tuita,  nella  sua  parte  essenziale,  da  una  boccia  o  palla  sparsa  alla 
superficie  di  chiodi  aguzzi,  onde  appare  corne  una  sfera  irta  di  piccoli 
raggi.  La  riprova  délia  verità  di  taie  interpretazione  è  data  dal  fatto 
inverso  che  si  constata  nella  lingua  tedesca  ove  1'  arma  ora  descritta 
è  paragonata  al  pianeta  Venere  e  col  nome  di  questo  denominata 
Morgenstern."^  La  voce  ladina  mordag  è  manifestamente  il  tedesco 
Mordaxt^  ed  è  una  di  quelle  parole  di  origine  germanica  che  —  corne 
dice  il  Eausch  —  passarono  nel  ladino  senza  assumere  un  involucro 
romanzo.  La  desinenza  -axt  appare,  in  corrispondenza  con  la  varietà 
délie  grafie,  nelle  forme:  -aick,  -ag,  -agJc,  -ac,  -agh.  E  da  credere  che 
quella  parola  sia  penetrata  nel  territorio  retoromanzo  da  un  dialetto 
nel  quale  1'  epitesi  del  t  (elemento  inorganico),  non  avvenne  o  non 
era  ancora  avvenuta  *  —  L' origine  tedesca  del  nome  non  puô  implicare 
per  ciô  solo  che  anche  la  applicazione  metaforica  di  esso  a  Venere  si 
debba  alla  popolazione  tedesca  dalla  quale  quel  nome  provenne.  D' altra 
parte,  occorrerebbe  per  potere  annoverare  mordach  tra  le  creazioni 
concettuali  romanze,  che  si  fosse  constatata  l' inesistenza  del  suo  uso 
metaforico  a  designazione  di  Venere,  presso  le  popolazioni  tedesche 
dei  Grigioni. 

Fondato  su  una  metafora  è  pure  il  nome  limosino  lounon  (lunetta), 
apparendo  Venere  appunto,  per  la  vivezza  délia  sua  luce  e  il  suo  disco 
beu  profilato,  come  una  piccola  luna.  ^   E  metaforico  è  anche  il  valore 


^  Pallioppi,  Z.  e  E,,  Dizionari  dels  idioms  romauntscJis  (Samedan  1895), 
8.  V.  „Murdaick"  cit.  da  F.  Rausch,  Sprachliche  BemerJcungen  zum  „Mûsserkrieg" 
des  Gian  von  Travers  [sec.  XVI],  in  ZRPh  Vol.  n,  1878.    (Halle  1878),  p.  101. 

^  Grimm,  J.  u.  W.,  Deutsches  Wôrterbuch,  VI.  Bd.  (Leipzig  1885),  s.  „Morgen- 
stern".  Per  un  eguale  raffronto,  il  nome  del  pianeta  Venere  è  pure  dato  in  tedesco 
a  quella  palla  di  pietra,  munita  di  punte  e  uncini,  che  si  spara  con  mortaletti. 

'  Non  è  un  derivato  di  morder-  sul  tipo  del  franc,  mordache,  spagn.  mordaza, 
mordacilla-,  e  tanto  meno  un  riflesso  del  lat.  (ferrum)  mordax,  come  si  propende  a 
credere  dai  Pallioppi,  o.  c. 

*  Cfr.  antico  alto  ted.  acchus,  achus,  accus;  medio  alto  ted.  ackes,  akes,  ax; 
il  -t  si  aggiunse  solo  nel  sec.  XIV.,  v.  Faulmann,  K.,  Etymologisches  Wôrterbuch 
der  deutschen  Sprache  (Halle  1893),  s.  Axt  Cfr.  nascht  in  rima  con  axt  nell'  Egmont 
di  Goethe:  „Ich  fiihls,  es  ist  der  Klang  der  Mordaxt  —  die  an  meiner  Wurzel  nascht". 

^  Non  v'  è  certo  bisogno  di  pensare  che  la  vista  dei  campagnoli  limosini  arriyi 
fino  a  scorgere  le  fasi  del  pianeta,  per  credere  che  sopra  tutto  in  base  a  questa  per- 
cezione, Venere  sia  stata  assimilata  alla  luna.  La  luminosità  délia  luce,  per  la  quale 
il  pianeta,  quando  1'  atmosfera  è  purissima,  proietta  délie  ombre,  come  la  luna  nuova, 
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délia  denominazione  stélla  cometa  che  lio  udita  data  a  Venere  in  iiiia 
località  ticinese.  La  radiosità  del  pianeta  puô  ben  suggerire  a  una 
fantasia  vivace  1'  immagine  délia  cometa,  1'  astro  circonfuso  di  luce.  i 
Basate  su  una  personificazione  leggendaria,  sono  poche  le  de- 
nominazioni  romanze  di  stelle.  Tra  le  varie  concezioni  degli  astri, 
quella  di  vedervi  délie  persone,  ricliiede  un'  attività  délia  fantasia 
propria  sopra  tutto  dei  popoli  allô  stato  di  natura  o  ad  esso  ancora 
prossimi.  Non  mancano  anche  nella  Romania  favole  e  leggende  astro- 
nomiche,  ma  in  pochi  casi  soltanto  è  nato  da  esse  un  nome  di  persona 
per  le  stelle  figuranti  nel  racconto.  L'  unica  denominazione  personi- 
ficante  data  a  Venere  nel  campo  délie  lingue  romanze  è  quella  pro- 
venzale  di  „bello  Magaïoiino"  (III D).  Le  ragioni  di  taie  denominazione 
ed  anche  1'  origine  sua  sono  poco  chiare.  Il  contadino  provenzale  dice 
di  Venere  „Diéu  benesigne  vosti  fianço  emé  voste  fideu  —  Peire  de 
Prouvenço  —  tant  vous  amo  —  Que  set  ans  vous  chamo"  (RLR 
III  série,  t.  12  p.  33,  1884).  Il  Brunet,  al  quale  si  deve  la  citazione, 
spiega:  „allusion  à  la  conjonction  de  Vénus  et  de  Saturne,  qui  a  lieu 
tous  les  sept  ans".  La  stesso  afferma  il  Mistral.  Se  non  che,  taie 
congiunzione  periodica  dei  due  pianeti  è  sconosciuta  in  astronomia  e 
per  di  più,  Saturno,  avendo  poco  splendore  benchè  appaia  come  una 
Stella  di  la  grandezza  sfugge  generalmente  ail'  osservazione  del 
popolo.2    Si  ha  perciô  ragione  di  dubitare  che,  —  qualora  realmente 

basta  per  spiegare  la  similitudine.    Cfr.  Plinio,  Nat.  Hist.  2,  8:  „mgens  sidus,  appel- 
latum  Venus,  ipsisque  cognoniinibus,  aemiilnm  solis  et  lunae". 

1  Anche  a  Colombara  (Piem.)  una  Stella  assai  luminosa  che  spunta  cl'  estate 
verso  le  22  a  ponente,  è  chiamata  steila  cumula.  Forse  si  tratta  di  Sirio,  che  appunto 
dagli  Arabi  è  detto  schira,  Stella  irsuta,  cioè  irta  di  raggi  (Ideler,  Untersuchungen 
ûber  den  Ursprung  und  die  Bedeutungen  der  Sternnamen,  Berlin  1809,  p.  243).  — 
I  raggi  di  Venere  si  trovano,  come  è  noto,  spesso  paragonati  dai  poeti  antichi  a 
chiome,  ed  è  certo  a  questa  somiglianza  che  si  deve  il  successo  dell'  etimologia  di 
JUBAR  da  juba  (criniera,  folta  chioma).  Anche  il  poeta  tedesco  Hebel  canta  i  „guldige 
Locke"  del  pianeta  di  Venere,  e  nel  Perù  questo  è  appunto  chiamato  Chosea  „c]no- 
mato,  ricciuto".    Cfr.  Gundel,  o.  c.  p.  15  [107]. 

2  Se  il  nome  di  Saturno  vive  —  con  significato  metaforico  —  nelle  lingue 
romanze,  ciô  è  dovuto  esclusivamente  ail'  antica  diffusione  délie  teorie  astrologiche 
ed  è  certo  che  il  popolo  non  vide  mai  la  steila  designata  da  quel  nome,  ne  forse  seppe 
mai  che  „saturno"  désignasse  una  steila.  È  dubbio  perciô  che  nella  credenza  dei 
contadini  romagnoli,  riportata  dal  Placucci  (Archivio  per  le  tradiz.  pop.  IV  [1885], 
p.  58),  che  „neir  inverno  il  sole  tramonta  in  casa  di  Sabea,  moglie  di  Saturno,  e 
neir  estate  passa  sotto  a  quella  di  Saturno  suddetto  situata  in  qualche  distauza 
dalla  casa  délia  ricordata  Sabea",  si  iutenda  parlare  del  pianeta  Satui'no,  il  quale 
del  resto,  non  puô  trovarsi  col  sole  nel  rapporto  enunciato.  Dallo  stesso  si  dice  che 
„si  osserva  nel  tramontare  del  sole,  segnatamente  nei  giorni  di  domenica  e  giovedi, 
se  Saturno  e  Mercurio  portano  seco  loro  délie  nubi . . ."  (1.  c.  p.  59);  ma  anche  questa 
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con  Peire  de  Prouvenço  si  alluda  al  pianeta  Saturno,  —  1'  inter- 
pretazione  délia  congiunzione  di  Venere  e  Saturno  corne  unione 
amorosa  délia  bella  Magalona  e  di  Pietro  di  Provenza,  sia  di  origine 
popolare.  Corne  è  noto,  la  letteratura  provenzale  possiede  un  romanzo 
d'  avventure,  attribuito  al  canonico  di  Maguelone,  Bernardo  di  Tréviers 
(1178),  ove  si  narra  appunto  la  storia  degli  amori  délia  bella  Magalona 
e  di  Pietro  di  Provenza,  storia  imperniata  sul  motivo  dei  due  amanti, 
che  separati  da  circostanze  esteriori,  dopo  un  certo  periodo  di  tempo, 
si  trovano  ricongiunti.  Questo  racconto  ebbe  largliissima  diffusione 
nel  popolo  e  per  questo  la  figura  délia  bella  Magalona  divenne  una 
di  quelle  immagini  cosi  intensamente  vive  nella  fantasia  popolare  da 
essere  proiettata  in  certe  apparenze  del  mondo  naturale  circostante, 
per  r  uno  o  1'  altro  motivo  atte  a  riceverle.  Venere,  la  „bello  estelo" 
parve  al  contadino  provenzale  degna  di  impersonare  nella  foUa  délie 
stelle  la  „hello  Magaïouno",  e  in  conseguenza  le  fu  attribuito  il  nome 
di  questa.  Col  nome  passô  al  pianeta  il  motivo  fondamentale  délia 
narrazione  di  Bernardo  di  Tréviers,  cioè  1'  amore  di  Pietro  di  Pro- 
venza, la  separazione  da  lui  e  la  ricongiunzione.  Anche  per  Pietro  di 
Provenza  si  dovette  cercare  una  Stella  che  lo  impersonasse,  la  quale, 
perché  fosse  suscettibile  di  questo  doveva  presentare  nella  sua  posizione 
rispetto  a  Venere,  periodi  alternati  di  vicinanza  e  lontananza.  Che 
realmente  il  popolo  abbia  riconosciuto  fornito  di  tali  requisiti  il  pianeta 
Saturno,  non  è  ammissibile.  La  scelta  di  Saturno  deve  essere  ritenuta 
opéra  di  un  dotto  e  forse  ebbe  per  sua  ragione  precipua  1'  anello  che 
cinge  il  globo  del  pianeta.  Se  anche  il  popolo  cercô  per  Pietro  di 
Provenza  una  Stella  che  lo  impersonasse,  la  sua  scelta  non  cadde  certo 
su  Saturno,  ma  su  qualche  altra  Stella  più  appariscente  e  cospicua.i 
Le  denominazioni  che  ancora  ci  restano  da  menzionare,  —  per 
r  oscurità   dell'  etimologia   o   l' incertezza   che   spettino  veramente  a 


notizia  mi  ha  1'  aria  di  essere  fondata  su  nna  falsa  identificazione  délie  stelle  real- 
mente osservate  dai  contadini  roraagnoli,  per  la  deduzione  dei  pronostici  meteoro- 
logici.  Tanto  più  che  anche  1'  altro  pianeta  nominato  è  rarissimamente  visihile  e 
certo  sconosciuto  al  popolo  ;  in  tutto  il  campo  délie  lingue  romanze,  non  mi  riusci  di 
trovare  per  esso  alcuna  denominazione  popolare. 

^  „Magalouno"  désigna  anche  in  provenzale  il  vento  d'  ovest,  e  si  potrebbe 
pensare  che  anche  nell'  applicazione  a  Venere,  il  concetto  di  quel  nome  fosse  quello 
délia  parte  dell' orizzonte  ove  1' astro  appare;  cioè,  essendo  con  ilfa(5faZoMwo  designata 
propriamente  Venere  vespertina,  che  si  mostra  ad  ovest,  si  potrebbe  credere  che 
quella  denominazione  non  significhi  che  „stella  di  ponente".  In  taie  caso  si  avrebbe 
un  riscontro  nel  napol.  Stella  ponentina.  E  un  altro  esempio  di  denominazione 
comune  a  una  stella  e  a  un  vento,  in  base  al  concetto  délia  parte  dell'  orizzonte 
ove  r  una  e  1'  altro  sorgono,  sarebbe  tramontana. 

23* 
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Venere,  non  possono  trovar  posto  in  nessuno  dei  gruppi  précèdent! 
(III E).  Sono  il  rumeno  fofengJier  (d' incerta  accentuazione),  e  il 
provenzale  flau-margue.  La  prima,  —  clie  è  data  corne  popolare  ed 
occorre  nello  Pseudokynegitikos  dell'  Odobescu  (p.  51),  —  viene  inter- 
pretata  corne  derivazione  dal  gr.  çdojç  „Iiice"  e  ^tyyeiv  „splendere" 
(Tiktin,  Bum.-deutsch.  Wh.  s.  v.).  A  mio  credere,  se  la  seconda  parte 
del  nome,  —  fengJier  (accentata  sull'  ultima  sillaba),  —  potesse  essere 
ricondotta  al  nome  greco  moderno  délia  luna  (ftyydQi,  si  potrebbe 
pensare  clie,  fofengher  =  significante  presso  la  popolazioue  greca  in 
contatto'coi  Rumeni  „cliiaro  di  luna",  abbia  assunto  passando  ai  Rumeni 
il  valore  di  designazione  di  Venere.  Si  lia  un  fatto  del  tutto  analogo 
nel  provenzale,  ove  lugano  che  significa  „chiaro  di  luna"  nella  forma 
lugan  è  il  nome  del  pianeta.  Secondo  un'  ipotesi  cortesemente  suggeri- 
tami  dal  prof.  Tiktin,  fofengher  sarebbe  invece  da  ritenere  per  una 
voce  délia  lingua  zingaresca,  ove  il  suffisso  -fengher  è  frequentissimo. 
Il  linguad.  (Cevenne)  flau  margue,  manico  di  falce,  è  designazione 
di  Venere  nei  vocabolari  del  Sauvages  e  dell'  Azais.  Il  Mistral  (Trésor 
s.  V.)  dà  quel  nome  per  tre  stelle  in  linea  retta,  una  délie  quali  è 
Fomalhaut;  il  Sébillot  (Folk-Lore  de  la  France  p.  32)i  lo  dà  aile 
tre  stelle  del  cinto  di  Orione.2  E  certo  clie  quest'  ultime  attribuzioni 
per  la  convenienza  délia  forma  dell'  oggetto,  assunto  come  termine  di 
paragone,  con  la  figura  risultante  dalla  combinazione  di  tre  stelle, 
corrispondono  alla  realtà.  Flau-margue,  designazione  di  Venere,  non 
puô  essere  ritenuto  come  nome  originario  di  Venere,  essendo  invero- 
simile  clie  una  singola  Stella  abbia  suggerita  l' immagine  d' un  oggetto 
come  il  manico  délia  falce,  di  forma  allungata  e  parte  inseparabile  di 
uno  strumento  che  dovrebbe  avère  in  altre  stelle,  stabilmente  prossime 
a  Venere,  il  rimanente  profilo  délia  sua  figura.  D'  altra  parte  è  pure 
inverosimile  che  nel  nome  flau-margue,  applicato  a  Venere,  si  debba 
vedere  lo  spostamento  di  un  nome  originalmente  proprio  del  cinto  di 
Orione  o  di  altre  tre  stelle.  Sia  per  la  rispettiva  posizione  délie 
stelle,  che  per  il  numéro  e  1'  apparenza  loro,  è  impossibile  supporre 

1  Sull' autorità  deir„Armanà  provençau"  (Montpellier  1854),  cioè  precisamente 
sull'  „Escoiirregudo  astronomico"  inserteritovi  dal  Mistral  stesso. 

2  II  nome  „falce"  come  designazione  d'  Orione  è  largamente  diffuso  nella 
regione  alpina  ed  ha  per  se  la  testimonianza  notevolissima  di  Gregorio  di  Tours 
(„De  cursu  stellarum  ratio"  nei  Monumenta  Germaniae  historiae:  Scviptores  Mero- 
ving.  I;  Hannover  1885;  p.  868).  Nel  disegno  perô  che,  in  questo  intéressante  trattato 
di  astronomia  pratica  e  popolare,  accompagna  le  notizie  sulla  costellazione,  le  tre 
stelle  del  cinto  (Ç,  c,  ô)  non  sono  quelle  che  formano  il  manico  délia  falce.  Ma  non 
è  difficile,  nella  figura  complessiva  d'  Orione,  impostare  il  profilo  d'  una  falce  in 
modo  che  al  manico  corrisponda  la  linea  délie  stelle  central!. 


Nomi  romanzi  del  pianeta  Venere  345 

uno  scambio  tra  le  une  e  1'  altra.  Presso  nessun  popolo  si  potrebbe 
trovare  un  altro  esempio  di  un  abbaglio  consimile  nella  percezione 
di  stelle  cosi  nettamente  distinte  e  chiaramente  visibili  nel  cielo.  Non 
resta  che  supporre  che  l' identificazione  di  flau-margue  con  Venere  sia 
un  semplice  errore  degli  autori  citati  sopra,  maie  informati  e  inconsci 
délia  incompatibilità  dei  termini  da  loro  parificati. 


Prospetto  dei  nomi/ 

I.   Tradizione  latina. 

Rum.  Luceafâr  m.  (Damé,  F.,  N.  dict.  roum.-fr.,  Bucarest  1893;  Tiktin,  Eum. 
deutsch.Wb.  Lfg.  15,  Bukarest  1909);'*  amm.  luteafir  (Papahagi,  Basme  aromâne, 
Bucarest!  1905). 

*  Le  fouti  dalle  quali  proviene  il  materiale  di  nomi  qui  raccolto,  furono  i  voca- 
bolari  délie  varie  lingue  e  dialetti  romanzi,  le  riviste  e  le  opère  di  folk-lore  ;  i  periodici 
più  importanti,  le  raonografie  e  gli  studi  di  linguistica  romanza,  che  potei  avère  a 
mia  disposizione.  Una  certa  quantità  di  nomi  mi  procurai  con  alcune  inchieste 
personali  condotte  in  parte  dei  cantoni  Ticino  e  Grigioni,  délia  Lombardia,  del 
Piemonte,  délia  Savoia  e  délia  Liguria.  Ai  professori  Salvioni,  Gauchat  e  Merlo  sono 
pure  dovute  parecchie  deuominazioni ,  e  ad  essi  rendo  i  dovuti  ringraziamenti  pel 
dono  cortese.  Al  prof.  Salvioni,  mio  illustre  maestro,  mi  è  doveroso  di  esprimere  la 
mia  profonda  gratitudine  per  aver  voluto  darmi  in  qualche  punto  di  questo  mio 
saggio  il  prezioso  atisilio  délia  sua  scienza. 

Indico  le  fonti  a  stampa  facendo  seguire  al  nome  délia  Stella,  —  in  parentesi 
e  abbreviatamente,  —  la  citazione  dell'  opéra  dalla  quale  il  nome  fu  ricavato,  limi- 
tandomi  per  i  vocabolari  alla  semplice  menzione  del  nome  dell'  autore.  L'  inte- 
grazione  dei  titoli,  sarà  da  cercare  negli  elenchi  bibliografici  apposti  dallo  Zauner 
e  dal  Merlo*  ai  rispettivi  studi  di  onomasiologia  — ,  cbè,  essendo  la  massima  parte 
délie  fonti  lessicali  da  me  consultate  le  medesime  di  quelle  utilizzate  dallo  Zauner 
e  dal  Merlo,  ho  ritenuto  superfluo  di  dare  a  mia  volta  un  prospetto  bibliografico.  — 
Quando  il  nome  non  è  seguito  da  alcuna  indicazione  di  fonte,  significa  che  esso 
proviene  da  una  dalle  mie  inchieste  orali.  Aile  denominazioni  che  devo  alla  cortesia 
degli  illustri  linguisti  nominati  sopra,  ho  fatto  seguire  i  nomi  dei  donatori,  preceduti 
da  „com[unicato]". 

Quanto  alla  grafia,  ho  limitato  la  trascrizione  (coi  segni  dell'  Archivio  Glotto- 
logico  italiano)  ai  nomi  da  me  direttamente  raccolti;  gli  altri  fornitimi  dalle  fonti 
a  stampa  ho  lasciati  nella  forma,  sotto  la  quale  in  queste  si  presentano. 

2  In  prova  dell'  uso  vivace  e  diffuso  di  „lucifero"  nel  rumeno,  v.  i  proverbi  e 
la  leggenda  ad  esso  relativi,  che  cita  lo  Zauner  (Proverbele  Românilor,  Vol.  I; 
Bucuresci  1895;  p.  43),  e  anche  le  applicazioni  metaforiche  (persona  di  singolare 
bellezza,  uomo  insigne  per  genio  o  altre  grandi  qualità)  e  i  derivati,  di  cui  fanno 
cenno  il  Damé  e  il  Tiktin. 


*  Zauner,  A.,  Die  romanischen  Namen  der  Kôrperteile  . . .  Erlangen  1902. 
Extr.  dalle  „Romanische  Forschungen",  Vol.  XIV,  1.    Merlo,  C,  o.  c. 
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II.   Spostamento. 
A)  Sirio. 

Drâgânesti,  Oit:  Zorilâ  (0  tes  eu,  o.  c). 

B)   Stella  polare. 

1.  Monte  Ceneri/  Canzo,  Monticello'  (brianz.),  Solaro,  luzago,  Cislago, 
Geranzano,  Guardamiglio,  Kivergaro,  Cressa,^  Scoffera,*  Vernante:  stçla  pulâr  (per 
Venere  raattutina). 

Per  Venere  vespertina:  Corezzana  (brianz.)  st^la  pulara;  Lemia  steiïa  polâr; 
Cunes  la  pulâr. 

2.  Tosc.  tramontana^  (D'  Ancona,  La  Poesia  popolàre  italiana,  Livorno  1905, 
p.  504). 

3.  Maresso  (brianz.)  stçla  dal  mar.^ 

III.   Creazîoiii  romanze. 

A)   Concetto  del  tempo. 

1.  Espressione  diretta. 

a)   Stella  del  giorno.^ 

Val  Seriana  st^la  da  la  gorno;  Tenda  stçla  del  zUr;  Doria  (lig.)  —  du  gûrno; 

Presa  —  du  ^ûrnw,  Torriglia,  Bobbio  —  du  gorno;  Rivergaro  —  del gur;  Lanciano 


^  Accanto  a  stçla  bçla. 

*  Ace.  a  stelûn. 

'  Aec,  a  stçla  di  bulg. 

*  Ace.  a  stçla  du  gôrno. 

*  „Tu  sei  più  bella  che  la  tramontana",  dice  un  rispetto  toscane  del  secolo  XV 
e  non  si  puô  dubitare  che  la  stella  posta  a  confronte  con  la  donna  amata,  non  sia 
nel  pensiero  del  poeta,  Venere.  Ne  questo  deve  essere  un  esempio  isolato  nella  poesia 
popolàre  italiana;  una  ricerca  metodica  in  argomento  darebbe  certo  copiose  testi- 
monianze  dell'  uso  di  „traniontana"  corne  designazione  del  bel  pianeta. 

Nel  Friuli  è  viva  la  denominazione  stèle  tramontane,  corne  risulta  dalle  vil- 
lotte  pubblicate  dal  Gortani  {Saggio  di  canti  friulani  popolari;  Udine  1867;  p.  21) 
e  dair  Ostermann,  (Villotte  friulane;  Udine  1892;  pp.  161,  275,  277,  323  etc.).  — 
Da  quest'  ultime  stèle  tramontane  è  identificata  con  la  polare  (In  Alto-Cronaca 
bimestr.  délia  Società  alp.  friulana.  Anno  1,  n.  2.  Udine,  1  marzo  1890;  p.  38)  e 
si  dice  invocata  dalle  valligiane.  Benchè  1'  affermazione  possa  corrispondere  al  vero 
(nella  poesia  pop.  portoghese  V  „estrella"  o  „estrelinha  do  norte"  ha  parte  notevole, 
V.  Cantos  pop.  port,  recolhidos  ...  por  A.  Thomaz-Pires;  vol.  I;  Elvas  1902; 
p.  206-207;  ed  è  certo  che  parecchie  popolazioni  romanze  hanno  diretta  conoscenza 
délia  Stella  polare)  non  si  puô  tuttavia  non  dubitare  che  moite  volte,  usando  il 
nome  „tramontana"  1'  abitante  del  Friuli  non  si  riferisca  alla  stella  polare. 

^  Cfr.  Stella  marina  (comun.  Salvioni)  e  in  un  canto  popoLare  marchigiano  :  „0 
Stella  triunfante  a  la  marina,  stelluccia  rilucente  .  . ."  (Castelli  Alig.,  Canti  pop. 
[d'  Ascoli]  in  „Vita  pop.  marchigiana"  I,  n.  9-20;  Ascoli  Piceno  1896). 

'  Sono  forme  puramente  letterarie:  (stella  diurnalis),  ant.  ital.  Stella  çornale 
(Bescapè),  che  il  Keller  riferisce  al  sole,  ma  che  più  probabilmente,  corne  mostrano 
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Stella  de  lu  j orne  (Finam.);  calabr.  „stella  di  giorno",  (Pagano,  L.,  Studii  su  la 
Calabria  .  .  .,  vol.  II,  Napoli  1902,  p.  295);  Terrasini  (sicil.)  stidda  di  jornu  (Arch. 
Trad.  pop.  IV,  519);  sicil.  stiddra  di  jornu  (Nuove  Eifemeridi  sic.  XI,  281);  Arezzo 
stçlla  del  gorno. 

Parm.  stlott  del  goren  (M  al  as  pin  a). 

b)  Stella  del  du' 

Eum.  luceafâr  de  zioa  (Damé). 

Engad.  stailla  dalg  di  (Hiob;  sec.  XVII);  friul.  stéla  del  di;  Campodolcino 
(Spelughetta)  Uéla  da  la  di  (com.  Salv.);  Valtelliua,  da  Molignone  a  Mantello :  stçla 
da  la  di;  Tresenda  stela  del  di;  com.  e  berg.  stçla  del  di;  Comezzano  (bresc),  Cedegolo 
(Valcamonica)  stela  da  la  di;  romagn.  Stella  del  de  (Morri);  trent.  stela  del  di 
(Ricci);  —  catal.  estrella  del  dia  (Saura). 

Milan,  steliin  del  di  (Cberubini  V);  bologn.  sterlott  del  de  (Coronedi-Berti). 
—  Spagn.  lucero  del  dia  (cit.  dall'  Ive,  Canti  pop.  velletrani;  Roma,  1907;  p.  22). 

c)  Stella  dell'  alba.'' 

Brianza  e  Trezzo  st^la  da  V  alba  ;  Marano  stela  de  V  àlba  ;  S.  Stefano  ligure 
stela  de  V  arba  ;  Laigueglia  Stella  di  T  arba  ;  Ceriale  stçla  d'  arba  ;  Loano  stçla  de 
V  arba;  Grosseto  Stella  dclV  alba;  Bari  siel  di  V  olba;  sicil.  stid(la  di  V  arba  (Pitre,  G., 
TJsi,  costumi,  credenze  e  pregiudizi  del  pop.  sicil.  vol.  III;  Palermo,  1889);  stiddra 
di  V  arba  (N.  effem.  sicil.  IX.  281).  —  Donnaz  heila  de  V  arba  ;  —  Mage,  Vernamiège 
(Vallese)  çtçila  de  V  arba  (com.  Gauchat);  Evolèue  (Vallese)  ep&Qla  dç  V  arba;  — 
provenz.  estello  de  T  aubo  (Mistral);  —  catal.  estrella  del  alba  (Saura);  maiorch. 
estél  de  s'  âuba  (Diccionario  mallorq.  castill.  de  .  . .  Unos  amigos);  —  portogh.  estrella 
d'  alva  (Roquete  T.-J.  Nouveau  diction,  portug.-franc;  Paris,  1845;  s.  estrella;  ZRPh 
Vin,  439;  RLR  1882;  p.  46). 

Garbagnate  (mil.)  stelîin  da  V  alba;  brianz.  stalûn  da  V  alba. 

Mantov.  sterlôt  dV  alba  (Cberubini);  bologn.  starlôt  dV  àlba  (Ungarelli); 
ferrar.  starlôt  d'  alba  (Nannini). 

Provenz.  lugar  de  V  aubo  (Mistral). 

Spagn.  lucero  del  alba  (Arch.  trad.  pop.  IV,  147;  Gundel  o.  c.  p.  19  [111]). 

d)  Stella  del  mattino.^ 
Rum.  steaoa  dimine^ei  (Damé)  o  —  de  dimineatà  (Tiktin). 


gli  esempî  cbe  seguono,  sarà  da  intendere  per  Venere;  ant.  franc,  esteille  jornal 
(Godef  roi  IX,  559);  estoille  journal  (God.  IV,  G6)  estoile  journale  (Du  Bellay  cit.  in 
Raynouard);  ant.  prov.  estela  j  ornais,  —jornaus  (Rayn.  III);  —jornal  (Levy  IV). 
(Stella  diurnosa)  ant.  fr.  estoile  journeuse  (God.  IV,  663). 

1  Cfr.  „istella  che  levi  la  dia"  (Rinaldo  d'  Aquino,  cit.  dall'  Ive,  o.  c,  p.  120); 
in  un  canto  popolare  di  Nuoro  :  ^,s'  ilthella  —  sa  g'  alzad'  approb'  a  die"  (Canti  pop. 
sard.  race,  e  ann.  da  V.  Cian  e  P.  Nurra.    Vol.  I;  Palermo  1893;  p.  38,  n.  114. 

^  Appartengono  alla  lingua  letteraria  1'  ant.  it.  stella  délV  albore  (comun. 
Salvioni),  1'  ant.  prov.  estella  d'  alhor  (Raynouard  11,48).  Cfr.  in  un  canto 
pop.  veronese  :  „stela  de  nucente  [=  relucente  ?j  in  1'  alba  ciara"  (Balladoro  A). 

8  Cfr.  „la  Stella  cb'  appare  la  mattina"  (Cbiaro  Davanzati  in  Manuale  délia 
letteratura  ital.  compilato  da  A.  D'Ancona  e  0.  Bacci.  Vol.  L;  Pirenze  1904; 
p.  96);  „stella  rilucieute  che  levi  la  maitina"  (Notaro  Jacopo  cit.  dall' Ive,  o.  c); 
ant.  franc.  „estoille  au  matin  née"  (God.  IX);  spagn.  „lucero  que  alumbra  por  la 
manana"  in  un  canto  pop.  cit.  dall'  Ive,  o.  c). 
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Sopra  SelTa:  Dissentis,  steila  de  la  demôn;  Somvix  steila  de  la  dçmân;  Ilanz 
stçla  de  la  demôn;  Tavanasa  stôila  de  la  demô.  Sotto  Selva:  Alvaschein  staila  de 
la  dumân.  Rogolo  (Valtell)  stçîa  da  la  matina;  Macherio  (brianz.)  stçla  del  matin; 
Solaro  (milau.)  stçla  dal  matin;  bergam.  stela  de  la  matina  (Tiraboschi) ;  Valseriana 

—  del  matin;  tosc.  Stella  del  mattino  (Petrocchi);  —  Epauvillers  (Berna)  ety.él  di 
mçlin;  Cévius  (Savoia)  etç'la  du  matin;  franc,  étoile  du  matin  (Hatzfeld,  A.,  Dar- 
mesteter,  A.  Th.,  Dict.  gén.  de  la  langue  franc.;  Paris  1900)  ;  prov.  estello  dôu 
matin  (Mistral);  catal.  estrella  del  mati  (Saura). 

Port,  estrella  da  manM  (Roque te)  estrella  da  manhem;  estrella  da  madru- 
gada  (Cantos  pop.  port,  recolh  ...  por  A.  Thomaz  Pires  I.-Elvas,  1902;  n.  1191, 
1195,  1196). 

Parm.  stlott  dla  maténna  (M  al  a  sp  in  a). 

Spagn.  lucero  de  la  manana.  (Dicc.  de  la  lengua  castellana  por  la  Real  Aca- 
demia  Esp.;  Madrid,  1837). 

e)  Stella  „mattlniera''.* 
Piemonte:  Rosazza  (Val  d'Andomo),  Viù  (Canavese),  Canale  (Cuneo),  Robi- 
lante  (Valle  del  Roja):    steila  matinç'ra  (Sant'Albino  (Di)  V.,    Gran  Dizion. 
Piem.-ital;  Torino  1859). 

a)  Stella  délia  sera.* 
Rum.  luceafar  de  searâ  (Damé,  Tiktin);  arom.  lutiafir  de  csiarà  (Papahagi). 
Sop.  Selva:   Dissentis   steila  de  la  sç'ra;   Ilanz  sté^la  de  la  sç'ra;   Tavanasa 
stéla  de  la  sç'ra.    Sot.  Selva:  Alvaschein  stâila  de  la  sàira;  Oerefs  steila  de  la  séira; 

—  romagn.  steila  dla  sçra  (Morri);  piem.  steila  dla  séira  (Zalli,  Sant'Albino);  Doria 
(lig.)  stela  de  la  seia;  Lauciano  stélle  de  la  sere  (Finamore);  Riesi  (Sicil.)  stidda 
di  séria  (Arch.  Trad.  pop.  IV,  519);  parm.  stlott  da  la  sira  (Malaspina). 

Port,  estrella  da  tarde ;  spagn.  lucero  de  la  tarde. 

/9)  Stella  délia  notte. 
Catal.  estreUa  de  la  nit  (Saura);  rum.  luceafar  de  nôpte  (Tiktin). 

y)  „Nottifero". 
Milan,  mennasira  (Cherubini).^ 

â)  Stella  dell'Avemaria. 
Sicil.  stidda  di  la  Vimmaria  (Pitre). 


'  Accanto  a  „stella  boara"  o  a  „stella  bella".  In  origine  „stella ,  raattiuiera' " 
avrà  designato  altra  steila  che  Venere,  e  in  qualche  parte  infatti  quella  denomi- 
nazione  è  tuttora  applicata  a  una  steila  che  appare  prima  di  Venere. 

*  Semplici  trascrizioui  délie  corrispondenti  voci  latine  sono:  Vespero,  Espero, 
Espro,  Vespera.  Solo  i  primi  due  hanno  ancora  una  certa  vita  nell'  uso  letterario. 
Creazioni  individuali,  senza  valore  onomasiologico,  sono  le  forme  ant.  franc.  :  estoille 
vespertine,  estoile  vespertinal,  estoile  vesprine  (Go d.  VII). 

^  Si  deve  sottintendere  „stella".  La  mancanza  di  questo  elemento  nella  de- 
nominazione  fa  quasi  credere  ad  una  personificazione  dell'  astro ,  tanto  più  che  la 
massima  parte  dei  composti  con  „menna"  nel  milanese,  désigna  persone.  Il  noctifeb 
di  CatuUo  (carm.  62  v.  7)  è  un  perfetto  riscontro  a  ^mennasira". 
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2.  Diffusione  indiretta. 

a)  Stella  mattutina.^ 

Ladino  steiîa  matutina  (ZRPh  XVI,  146)  ;  Morterone  (Valsassina)  stçîa  matu- 
tina.  Carate,  Inzago  (milan.)  stéla  matutina;  Issirae  (Val  di  Gressoney)  stela  matU' 
tina;  Ventimiglia  stela  matutina;  Portole  stela  matutina  (corn.  Salvioni);  napol, 
Stella  matutina;  calabr.  stiya  matutina'^  (Arch.  Tr.  pop.  I,  510);  tosc.  Stella  mattutina 
(Petrocchi);  ant.  prov.  estela  matutina^  (Rayn.  IV);  —  port,  estrella  matutina 
(Cantos  pop.  portoguezes  recolhidos  . . .  por  A.  Thomaz  Pires.   Vol.  I.    Elvas  1902.) 

Portogh.  luzeiro  matutino  (Roque te). 

b)  Stella  d'  oriente.* 

1.  Solaro,  Inzago  (milan.)  stéla  uriç'nt;  mortar.  stçla  de  V  uriçnt;  Doria  (lig.) 
st(la  uriç'nt;  Lanciano  Stella  d' auriende  (Finamore);  Bari  stélV  alV  auriende 
(F.Nitti,  Il  dial.  di  B.   Milano  1896). 

a)  Stella  del  Bambine. 

2.  Corezzana  (brianz.)  stçla  del  Bambin. 

/9)  Stella  del  Signore. 

3.  Sigale  (lig.)  SitÇ,a  du  Seinue. 

c)  Stella  diana.^ 
Friul.  stçla  diâna;  Vigevano,  Mortara,  Castel  d'Agogna,  Cozzo,  Torre  Berretti, 
Lomello   (Pavia)  stçla  diana;    romagn,  diana  (Mattioli);    genov.   steîla  dianna 


1  Cfr.  Dante,  Parad.  XXXII,  108.  Corne  «oriente"  anche  „mattutina"  non 
tardô  ad  assumere  un  valore  puramente  simbolico  ;  ne  è  esempio  questa  frase  d'  un 
inno  del  medio  evo:  ,)Oritur  in  vespere  stella  matutina  .  .  ."  (cit.  in  Salzer  o.  c. 
p.  408  1. 12). 

2  II  Pagano  (o.  c.)  accenna  pure  a  questa  denominazione,  ma  non  pare  che 
la  riferisca  a  Venere  detta  stella  diana  o  del  giorno. 

2  Pure  forme  letterarie  sono  gli  ant.  prov.  :  estela  matutinals  (Rayn,  IV)  e 
lugas  matutinal  (Levy  IV). 

*  Cfr.  Norbello:  „S'  istella  de  Oriente  —  In  s'  ortu  m'es[te]  calada,  —  Faghe' 
e  no  faghe'  dia  , . ."  (Canti  pop.  sard.  race,  da  V.  Cian  e  P.  Nurra;  I;  Palermo  1893, 
p.  27);  spagn.:  „Eres  conchita  del  mar  —  Y  estrellita  del  Oriente  . . ."  (cit.  dall'Ive, 
0.  c,  p.  286)  „Lu  Giuvidi  [mi  parivij  'na  stell'  d'  urient'  "  in  un  canto  del  Principato 
Citeriore  (D'Ancona,  A.,  La  poesia  pop.  ii.;  Livorno  1906,  p.  244;  „Estrella  do 
Oriente"  fu  pure  il  titolo  d' un  periodico  portoghese,  come  in  inglese  „The  star  in 
the  East"  lo  è  di  un  giornale  che  si  pubblica  a  Londra  dal  1883.  Per  il  valore 
metaforico  di  , oriente'  cfr.  „viso  d'orienté"  in  uno  strambotto  cit.  dal  D'Ancona, 
0.  c,  p.  207  n.  2. 

5  Cfr.  D'Ancona,  o.  c.  p.  151,  176,  208  n.l,  317,  485,  505  n^XI;  Canti  pop. 
tosc.  scelti  e  annot.  da  G.  Giannini;  Firenze  1902,  p.  130,  295;  Canti  pop.  velletrani 
race,  da  A.  Ive;  Roma  1907,  p.  123,  126,  127,  128.  —  Nei  Canti  pop.  toscani  race, 
e  annot.  da  G.  Tigri  (Firenze  1870)  p.  45  —  si  legge  ^l'oriana  stella".  Se  non  si 
tratta  di  una  forma  importata  dal  territorio  di  „stella  riana"  (cfr.  Meyer-Liibke, 
Bal  Gramm.  Leipzig  1890,  p.  177;  Rom.  Gramm.  I,  649),  non  saprei  dare  altra 
spiegazione  che  quella  d' una  coutamiuazione  di  „diana"  con  „oriente".  Anche  „la 
germania  stella"  d'un  canto  popolare  di  Castelmadama  (Ive,  o.  c,  p.  128)  sarà  veri- 
similmente  una  deformazione  di  „diana". 
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(Casaccia);  sard.  mer.  diana  (Porru),  istella  diana  (Spano);  napol.  deana,  diana 
(D' Ambra),  Stella  diana  (Andreoli);  Tegiano  (Saleruo)  Stella  riana  (G.  B.  Basile, 
Napoli  1888)  S.  Valentino  Torio  (Salerno)  Stella  diana  o  riana  (Arch.  tr.  pop.  VI, 
188);  Bari  stel  diana;  calabr.  stilla  diana  (Acattatis,  Pagauo  L.  o.  c);  sicil.  stilla 
diana,  stiMa  diana  (Pitre),  diana  (Mortillaro);  Modica  stidda  jiana  (ZRPh  I, 
441);  Noto  stiMa  diana  (Avolio);  tosc.  stélla  diana  (Vocab.  d.  Crusca.  Vol.  IV; 
Firenze  1880,  p.  248;  Tommaseo,  N.,  e  Bellini,  B.,  Diz.  d.  ling.  ital.  Vol.  Il; 
Torino  1865,  p.  136;  Petrocchi,  s.v.). 

Catal.  valenz.  ana  (Fuster,  Pastor,  Brève  Voc.  valen.-cast.  Valencia  1827; 
Diez,  Etym.  Wb.«  p.  368).i) 

Per  Venere  vespertina:  Doria  stçla  diana;  Grosseto  Stella  diana. 

3.  Riferimento  ad  astri. 

a)  Stella  del  sole.^ 

Engad.  stàila  dal  sulàilg  (Ro  1874,  p.  114)  ;  Prata  (Chiavenna)  stçla  del  suu 
=  Venere  vespertina  (comun.  Salvioni);  Biasca  stéla  cul  su;  Capolago  stçla  dal  sU; 
Cantù  stçla  del  su;  Fagnano  Olona  stçla  del  su;  com.  stçla  dal  su;  Macheiio  stçla 
del  su. 

Rivolta  d'Adda  stçhïn  ca  cumpana  el  sïl;  Cislago  stçla  ca  cumpàna  el  sid; 
Castel  d'  Agogna  stçla  ca  cumpàna  el  su. 

b)  Stella  délia  luna." 

Faguano  Olona  stçla  de  la  lûna;  Konco  (brianz.)  stçla  de  la  îûna;  Pra  (lig.) 
stelôn  da  liina  ; 

alto  milan,  „la  Stella  che  compagna  la  lunna"  (Cherubini  V);  Maresso 
(brianz.)  stçla  ca  cumpàna  la  lûna  ;  Eivolta  d'  Adda  stélûn  ca  cumpàna  la  lûna. 


'  Questa  forma  è  spiegata  dal  Diez,  —  cbe  1'  attinge  dal  Dicionari  mdUorqui- 
castella  (Palnia  1840)  del  Figuera,  —  per  una  forte  abbreviazione  (Abkûrzung)  di 
diana.  La  fonte  del  Figuera  è  il  poeta  catalauo  Ausias  Morcb  (f  verso  il  1460),  del 
quale  si  sa  che  ispirô  la  sua  musa  alla  poesia  italiana  e  sopratutto  a  quella  del 
Petrarca.  Probabilmente  quindi  diana,  rappresenta  nel  catalano  un  semplice  accatto 
individuale  dalla  lingua  italiana,  e  non  divenne  mai  voce  dell'  uso.  La  riduzione  di 
diana  ad  ana  sarebbe  da  ritenere  in  conseguenza  non  corne  risultato  d' un'  elaborazione 
popolare,  ma  come  adattameuto,  voluto  e  compiuto  da  \in  individuo,  d'  una  parola 
esotica  allô  spirito  del  proprio  dialetto.  Questo  adattamento  sarebbe  spiegato,  per 
quanto  pare  a  me,  qualora  coustasse  cbe,  nel  catalano,  —  a  differeuza  che  nello 
spagnuolo,  g-  (di)  davanti  ad  a  (o,  u)  non  ha  un  trattamento  diverso  che  davanti 
ad  e,  i  cioè  che  g  +  a  (o,  u),  —  come  g  +  e,  i,  —  divenne  prima  y,  poi  h,  e  infine 
si  dileguô  completamente.  Diana  insomma  sarebbe  stato  ridotto  a  ana,  come 
jennariu,  germanu,  genuclu,  divennero  nello  spagnuolo,  enero.  hermano,  hinojo.  Cfr. 
Meyer-Liibke,  Gramm.  d.  l.  rom.  I,  §  407). 

*  Cfr.  „stella  der  sole"  in  un  canto  pop.  velletrano  {Ive,  o.  c,  p.  216,  n.  584). 
Cfr.  pure  1'  espressione  „. .  .  luisant  flambeau  compagnant  le  soleil"  (sec.  XVI)  cit. 
in  ZRPh  XXVIII,  590. 

^  Cfr.  „iQué  alta  que  va  la  luna  —  Y  el  lucero  en  su  compana!  ..."  in  un 
canto  pop.  spagnuolo  citato  dall'  Ive,  o.  c,  p.  303. 
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4.  Riferiinento  a  catégorie  di  lavoratori. 

a)  Venere  mattutina. 
«)  Stella  del  boaro. 

Rovigo  Stella  del  hoâr;  ferrar.  Stella  del  buar  (Azzi);  Anguillara  Veneta 
(Padova)  stela  del  boa)-;  Issogne  (Valdost.)  steila  del  buvé;  Montjovet  stela  del  buvé; 
Quart  hteila  du  bûvi;  Ste-Helèce  des  Minières  (Sav.)  etéla  du  buvié;  Aignebelle 
etâla  du  buviéi;  Epierre  etéle  du  buvié;  La  Chapelle  etéila  du  buvié;  —  Svizz.  rom. : 
Bernex  étala  du  buvàron;  Dardagny,  Brévine  etéla  du  bovî;  Epauvillers  etu^l  di 
bovç'y  (com.  Gaiichat). 

Stella  boara  (steila  boaria). 

Forlimpopoli  stçla  boara;^  piem.  steila  boera  (Sanf  Albino),  —  & oîJeVa  (Zalli); 
Ferno  stela  buç'ra  ;  Bussoleno ,  S.  Antonino  di  Snsa,  Druent,  Caselle,  Trino,  Ramez^ 
zano,  Morano,  Occimiano  steila  buç'ra. 

Canavese  steila  buç'ra;  Mosso  (biell.)  stçla  buç'ra;  monferr.  steila  buç'ra;  — 
Cuneo,  Valle  del  Roja  stéla  buéra.  —  Ant.  pavauo  steila  boara  (Ruzante,  Dialogo 
facetissimo  et  ridiculosissimo  . .  .  recitato  a  fosson  ...  1'  anno  1528  [Vinezia  1554] 
p.  12);  boara  steila  (Rime  di  Magagnô,  Menon  e  Begotto  . . .  Venezia  1564,  c.  5v.; 
Calmo,  A.,  (com.  Salvioni);  boara  (Figaro,  comun.  Salvioni)  Venez,  e  padov.  steila 
boara  (Patriarchi,  Boerio);  trent.  stela  boara  (Ricci);  Castello  e  Villazzano  „stella 
boara"  (Riv.  Trad.  pop.  I,  286);  ant.  vicent.  Stella  boara  (com.  Salv.),  vie.  mod.  stela 
boara  (Nazari);  veron.  stéla  boara  (Patuzzi  e  Bolognini);  dignan.  §tila  buéra 
(com.  Merlo);  San  Fratello  stocMa  bujera  (Salvioni,  C,  Note  varie  sulle  parlate 
lombardo-sicule,  n.  175;  nelle  Memorie  dell' Istitiito  Lombarde  XXI).  —  Portogh. 
estrella  boeira  (Dicc.  encycl.;  Requête).* 

/9)  Stella  del  bifolco. 

Muzia  Piacentina  :  stçla  del  biûlJc  ;  Tavazzano  stéla  di  brdk  ;  Mortara,  Vigevano, 
Cozzo  stçla  di  bûrg;  Rivergaro  stéla  dal  biû;  Suno,  Cressa  stçla  di  bulg. 

Segrate  (milan.)  stelôn  di  bidg;  Binasco  stelôn  di  buik;  Secugnago  stlon 
dal  biulk. 

Lanciano  (abr.)  stélle  de  lu  hualane  (Finamore).    (Galane  =  bifolco). 

Diamante  (Calabr.)  galanella^  (Pagano,  o.  c,  p.  295).. 
y)  Stella  del  contadino. 

Placent,  stëlla  dal  villân  (Foresti). 


^  Nella  Romagua  questa  denominazioue  esiste  per  importazioue  dal  Veneto;  i 
dizionari  romagnoli  non  danno  corne  nome  di  Venere  che  'sterlot',  il  quale,  nelle 
località  dove  si  diffuse  steila  boara,  non  è  più  applicato  al  bel  pianeta  (ma  forse  a 
Sirio).  Il  niio  informatore  m'  afferma  poi  che  nel  proprio  paese  vi  sono  pure  i  nomi 
Stella  boarina  e  Stella  del  boaro,  applicati  a  due  stelle  diverse  dalla  steila  boara  e 
dalle  sterlot. 

2  Cfr.  Meyer-Lilbke,  W.,  Boman.Elym.  Worterb.,  Lief.  2,  n.  1180  (Heidel- 
berg  1911)  ove  è  date  pel  portugh.  „estrella  boieira".  Stella  del  boaro  ha  preceduto 
certo  nel  tempo  steila  boara.  I  due  elementi  che  nella  prima  denominazioue  erano 
inseparabilmente  counessi,  nell'  altra,  per  la  forma  aggettivale  del  seconde,  si  sono 
resi  indipendenti  F  une  dall'  altro  e  potè  per  tal  modo  aver  luogo ,  la  sostantivazione 
di  boara,  donde  il  suo  uso  a  desiguare  Venere  seuza  F  accompagnameuto  di  „stella". 

^  Questo  nome  non  è  date  dal  Pagano  esplicitamente  per  Venere,  ma  è  pro- 
babile  che  sia  da  riferire  a  questa  steila. 
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b)  Venere  vespertina. 

«)  Stella  del  pastore.* 
Rum.  steaoa  ciobanuîuî  (Damé,  Tiktiu,  S.  FI.  Marian). 
Donnaz  (valdost.)  Mêla  du  berzi;  Nus  Mêla  del  berger;  Sarre  etêila  di  bergç; 
Gressan  etç'la  du  bergi;  Livrogne  huila  du  berge;  Morgex  héila  du  berge;  Pré- 
S.  Didier  héda  du  berge;  —  Oron,  Montheroud  (Vaud)  étala  dao  berdzi;  Sourtier 
(Valese)  (^Içya  du  bardzyé;  Airc-la- Ville  (Gruyère)  ç,lâl  du  bardi  (coin.  Gauchat); 
—  Bourg  S.  Maurice  (Savoia)  esêila  du  berzé;  Seez  eséila  du  berzé;  Cevins  etéla  du 
berge.  Franc,  lett.  étoile  du  berger;  Perche  „êtoile  du  berger"  (Rev.  des  Trad.  pop. 
XVII  [1902]  452).  —  Montjovet  (valdost.)  stéila  bergç ra;  Aosta  heila  bargç'ra.^ 
Issogne  (valdost.)  steila  del  pastor.  —  Portogh.  estrella  do  pastor  (Tradiçâo  IV  1902 
cit.  in  Zeitschr.  des  Vereins  f.  Volkskunde  V). 

/9)  Stella  dei  cavallanti.^ 
Ferrar.  „stella  dei  cavallari"  (Arch.  trad.  pop.  V,  284). 

y)  Stella  del  mietitore. 
Provenz.  estello  di  meissounié  (Mistral). 

Stella  del  falciatore. 
Gruyère  çptla  du  $çtâ    (com.  Gauchat). 

ô)  Stella  délia  fanciuUe. 
Rennes,  Ille- et -Vilaine  „étoile  des  jeunes  filles"  (Sébillot,  P.,  Le  Folk-Lore 
de  France  L;  Paris  1904). 

5.  Biferimento  ad  operazioui  o  a  cose  oggetto  délie  operazioni. 

a)  Stella  del  fagiuoli. 

Oneglia  stç'la  di  fajôi;  Loano  sU'la  di  fazô. 

b)  Stella  dei  pan). 

Castigl.  „lucero  miguero"  (Dicc.  Acad.  Esp.). 

c)  Stella  délia  cena. 

Logod.  usteddu  de  cJienadorzu  (Arch.  Trad.  pop.  XV,  36). 

d)  Stella  deir  amore. 
Prà  (lig.)  st^la  de  V  atnîi. 

B)  Caratteri  fisici. 

1.  La  Stella. 

a)  Logod.  s'  istella  (Arch.  Trad.  pop.  XV,  36);  Itiri,  Pozzomaggiore,  Ozieri 
s'ilthella  (Canti  pop.  sardi  r&cc.  da  V.  Cian  e  P.  Nurra  I;  Palermo  1893,  p.  38,  57, 
80,  86,  103,  106,  192,  194,  213,  215,  231). 

b)  Valenz.  estrel,  stel  (Escrig,  J.,  Dicc.  val.  y  castellano  [Valencia]  1851). 


^  In  certi  dialetti  naturalmente  „stella  del  pastore"  è  applicato  anche  a  Venere 
mattutina,    A  Donnaz  mi  fu  appuuto  comunicato  con  questo  riferimento. 

*  Da  „stella  del  pastore"  si  forraô  „stella  'pastora'"  corne  „stella  boara"  da 
,^stella  del  boaro". 

^  Anche  a  Binasco  si  dà  il  nome  stehm  di  cavalant  a  uua  Stella  che  spunta 
Terso  le  tre. 
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2.  Inminare. 

a)  Yalenz.  îîuser,  llusero  (Pastor-Fuster,  Escrig);  spagn.  castigl.  ïwcero ^ 
(Diec.  Acad.  Esp.,  S  al  va,  V.,  Dicc.  fr.-esp.  y  esp.-franc.  Paris  1879);  i^ortogh.  luzéiro 
(Almeida  T.  M.  de,  Correà  de  Lacerda,  A.,  Dicc.  ency cl.  dalingua  port*  Lisboa, 
1874;  Roquete).* 

*LUCANUS.  ' 

b)  An  t.  prov.  lugans,  lugan,  lugàs,  lugà  (Levy  IV,  441);  guasc.  lugan  (Mistral); 
cadurc.  lugd,  lugb  Mistral)  ;  perigord.  (Nontron)  ligb  (Rev.  d.  lang.  rom.  IX,  1875,  202)  ; 
Puybarraud  Ittgç  de  dêyUr  fâU,  „stella  che  appare  ultima  allô  spuntar  del  giorno" 
Chabaneau,  Gramm.  limousine,  Additions  p.  365.    (Rev.  des  pat.  gallo-rom.  II,  187). 

Epentesi  di  r.* 


1  II  Cihac,  Dict.  d'étym.  daco-romane.  Elem.  latins.  Francfort  s.  M.  1870; 
p.  148  s.  lucesc  e  il  Korting  (5709)  danno  lo  sp.  lucero  accanto  ail'  ital.  lucifero 
come  riflesso  del  lat.  lûcïfër.  Riflesso  popolare  non  puô  essere,  perché  1'  evoluzione 
regolare  délia  voce  latina  avrebbe  dovuto  dare  lucebro  (cfr.  âbrego  <  africu, 
Cristoval  <;  christophoru,  ecc),  non  essendovi  per  f  intervocalico  esempi  di  dileguo 
nello  spagnuolo.  Lo  stesso  dicasi  del  port,  luzçiro  (cfr.  vevera  <i  bifera,  lusvél 
<C  LUCIFER).  Ne  si  puô  parlare  di  continuazione  dotta  délia  voce  latina,  essendo 
questa  rappresentata  dalle  forme  lucifero  (il  pianeta)  e  lucifer  (il  demonio;  nel 
portogh.  anche  Venere).  Lucero  e  luzeiro  sono  invece  creazioni  romanze,  ottenute 
con  la  voce  luz  e  il  suffisso  -ero,  -eiro  «  -ariu).  Non  si  tratta  di  un'  assimilazione 
délia  gutturale  délia  radice  alla  vocale  iniziale  del  suffisso  per  cui  Hucariu  avrebbé 
dato  lucero,  ma  d'  una  diretta  composizione  délia  spagn.  port,  luz  con  -ero  (-eiro)> 
Cfr.  Meyer-Liibke,  Gr.  d.  lang.  rotn.  II,  §  351.  —  Diez,  EtWb.^  Ile.  s.  lueur. 

2  Nell'uso  metaforico  lucero  désigna:  la  macchia  di  peli  blanchi,  più  grande 
di  quella  chiamata  estrella,  che  certi  cavalli  hanno  in  mezzo  alla  f  route  ;  il  battente 
délie  finestre  attraverso  il  quale  pénétra  la  luce  e  in  génère  luce  e  splendore  e  al 
plur.  gli  occhi.  Il  port,  luzeiro  si  applica  pure  metaforicamente  a  significare  luce, 
splendore,  bellezza  e,  al  plurale  (poeticamente)  gli  occhi. 

'  Il  latino  LUCANUS  non  occorre  che  nel  composto  anteltjcanus  che  è 
anche  usato  sostantivamente,  al  neutre,  (sottint.  tempus)  e  avverbialmente.  Indica 
r  ora  del  primo  chiarore  al  mattino  ma  non  è  probabile  che  nella  continuazione 
romanza  sia  appunto  questo  il  concetto  inclusovi;  la  voce  ant.  provenz.  lugana 
(Korting  5701  *1iûcanï  f.)  mod.  lugano  =  luce,  chiaro  di  luna,  ci  fa  credere  che 
anche  nella  forma  di  maschile,  il  concetto  sia  quello  délia  luminosità. 

*  Devo  r  interpretazione  délie  forme  date  iu  questo  paragrafo  alla  cortesia 
deir  illustre  prof.  A.Thomas,  al  quale  rendo  qui  i  dovuti  ringraziamenti.  Egli 
pensa  che  l' inserzione  del  r  sia  dovuta  ail'  azione  dei  verbi  lugrî,  lugrejà,  che  risali- 
rebbero  a  *lucorTre,  *lucorizare  (cfr.  lugoros  nell'  ant.  provenz.  Lévy,  E.,  Suppl.- 
Wb.  IV,  Leipzig  1904).  Meno  probabile  è  —  sempre  a  detta  del  Thomas,  —  la 
derivazione  da  un  tipo  primitivo  *lucoranum.  —  Fuor  di  dubbio  è  che  lugrb  (e  ligb) 
sieno  voci  mascoline  ossitone  e  che  nell'  o  finale  sia  da  vedere  un  riflesso  del  suffisso 
-AKU.  Nel  dialetto  attuale  —  ricorda  il  mio  illustre  informatore,  —  non  si  distingue 
più  nettamente  1'  o  accentato  dall'  o  atono  ;  tanto  che  -à  viene  spesso  reso  in  francese 
cou  e  fem.  Si  riscontra  questo  fatto  in  numerosi  nomi  di  luogo,  ad  es.  St.  Affrique 
(dipart.  dell'  Aveyron)  dipende  da  un  Sanctus  Africanus,  SK  Bomme  (passira)  da 
Sancius  Romanus,  e  Sainte-Feyre,  nome  di  due  comuni  délia  Creuse  (il  dipartimento 
nativo  del  Thomas),  da  un  Sanctus  Symjphorianus.    Quanto  al  significato  è  da  notare 
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Linios.  lugra^  (Sébillot,  F.  L.  de  la  France,  Paris  1904-07,  33);  Tulle 
lugrô  (trascritto  Zw^m  in  Raymond  Laborde,  Lexique  limousin  d'après  les  œuvres 
de  J.  Boujc-Brive  1895,  p.  104);  bearn.  lugra  (Mistral.  Azais)  laurag.  lugrà  (RLR 
IV.  Série  vol.  5  [=  XXX7  délia  collez.],  1891  p.  22). 

Guasc.  lugran.  (Mistral). 

Etimologia  popolare. 

Guasc.  lutz-gran"^  (Mistral). 

LUC  4- germ.  ard'  (Flambeau). 

c)  Ant.  prov.  lugart  m.  (Raynouard  IV,  108;  Azais,  Mistral;  Diez, 
Et.  Wb.*  II  c.  p.  630);  lugart-z  (Korting  5701);  linguad.  lugàr*^  (De  Sauvages); 
provenz.  lugar  (Mistral,  Azaïs,  Fourvières;  RLR  S.  III,  1. 12",  1884,  p.  83;  1881 
p.  282,  -3,  -7);   castr.  luâr^  (Mistral,  Azaïs). 

d)  Prov.  luçi  (RLR  IH  série,  1. 12;  1884,  p.  33);  Alpes  liici  (Mistral).» 

3.  stelloue. 

a)  Milan.  sfenon(Cherubiui)  ;  Rovagnate,  Olgiate  Molgora  sffZt'm;  Trezzo  sfaZww; 
Badile;  —  Ventiraiglia  stelôn. 

Casai pusterlengo  sllon  ;  Melegnano  sMon  ;  Sannazzaro  la  Pieve  stlon.  Romagn. 
starlon  (Mattioli);   „sterloue"  (Arch.  Trad.  pop.  IV,  58). 

b)  Parmig.  sUoU,  sterlott  (Peschieri,  Malaspina);  mantov.  sterlôt,  starlôt  (Che- 
rubini);  Polesine  stelôto  (comun.  Salvioni). 


che  lugrà  nel  bearnese  e  nel  lauraghese,  lugran  e  lutz-gran  nel  guascone  e  nel  Gers 
(Atlas  linguistique  de  la  France,  car.  464,  n.  678)  non  designano  ormai  più  esclusiva- 
mente  Venere,  ma  sono  applicati  ad  ogni  stella  più  lucente.  Ricordiamo  infine 
accanto  a  lugra,  le  forme  analoghe  nel  guascone,  lugre  (occhio),  lugret  (alugret,  esta- 
lugret)  lampo  e  Stella  (Mistral). 

*  Il  Sébillot  scrive  questo  nome  „lou  Lougra",  ma  questa  grafia,  per  quel 
che  riguarda  1'  ou  è  certaraente  errata.  L' etimo  délia  parola  e  la  legge  fonetica  del 
riflesso  di  u  nel  dialetto  limosino,  vogliono  che  quella  trascrizione  sia  corretta  in 
„lugra",  cioè  con  u  di  suono  francese. 

'  Cioè  „luce  grande".  La  forma  lugran  non  avendo  più  alcun  significato  pel 
parlante  délia  Guascogna,  ne  riebbe  uno,  con  la  trasformazione  in  lutz-gran. 

'  IlForcellini  (Lat.  Lex.  III.  Prati  1865,  s.  v.)  cita  dal  Glossarium  Latinum 
del  sec.  IX  délia  Nazionale  di  Parigi  (éd.  G.  F.  Hildebrand,  Gottinga  1854,  p.  199  u.  180) 
„Lueifer,  Lucar"  e  dal  Gloss.  Philoxenianum  éd.  Vulcanio  nel  Thesaur.  utr.  linguae; 
(Lugduni  Batav.  1600)  „Lucar:  ?.vx6<p(oç"  [erepuscolo].  Nel  Corpus  glossariorum 
latinorum  pubblicato  a  cura  del  Goetz  a  Lipsia  non  ho  trovato  ne  1'  una  ne  1'  altra 
di  quelle  voci. 

*  Lugar  nel  linguadochese  ;  accompagnato  dall' articolo  indefinito,  significa 
„pianeta"  in  génère,  ossia  stella  che  brilla  più  délie  altre  (Rev.  d.  lang.  rom.  1881, 
1.  c.);  nel  provenz.  metaforicamente  è  usato  nel  senso  di  „faro"  (ibid),  e  di  „occhio" 
(Fourvières).  —  Da  lugar  derivano  i  verbi  lugardeja  e  (roerg.)  luardeja  =  brillare 
come  Stella,  scintillare. 

'^  Il  dileguo  di  g  intervocalico  si  spiegherà  attraverso  una  fase  *liiiâr.  (Cfr. 
ZRPh  ni,  344). 

«  Deverbale  di  lusî  (lucere).  Cfr.  esluci,  delf.  eiluci  (Mistral),  lampo,  da 
*EXLUCÈRE,  eslucia  lampeggiare.   (Meyer-Lubke,  Gr.  d.  lang.  rom.  Il  §  398). 
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c)  Eomagn.  siarlôch,  sterlôch  (Mattioli). 

d)  Guardamiglie  (Lodi)  stçlôzza. 

4.  Stella  grande. 

Zerba  (Pavia)  stçla  grçsa.^ 

6.  Stella  geueralessa. 

San Lucido  (Calabria)  stidda ginirali  (La Calabria.  III,  p.  17 ;  comun.  Salvioni). 

6.  Stella  bella.  » 

Friul.  biele  stèle  (Ostermann  nel  cit.  period.  „In  Alto"  Udinel890;  N.  2,  p.  38; 
„Villotte  friulane"  pubblicate  dal  medesimo  (Udine  1892,  p.  61,  62,  260  ecc);  Carnia 
biele  stèle;  Eivalpo,  Valle,  Trelli,  Çhaulis  biela  stela;  Salino,  Paularo,  Sutrio,  Ene- 
monzo  biela  stela;  Raveo  biele  stèle  (Gortani  L.  Marinelli  G.,  Linguaggi,  usi  e 
costumi  délia  Carnia.  [Nella  Guida  délia  Carnia]  Udine  (Firenze),  1898)  ;  —  Val  di 
Blenio,  Riviera,  Giubiasco,  Rivera;  Villette,  Valtravaglia  stçla  bçla  (corn.  Salv.); 
Cavergno  ëtçla  bçla  (Arch.  glott.  it.  XVI,  558);  —  Morterone  (Valsassina),  Cantù, 
Lonate,  bresc,  novar.  Valsesia,  Val  d'Andorno  (biell.)  stçla  bêla;  Lillianes  (Val  di 
Gressoney)  be'a  stéa;  Tenda  stçla  bçla;  Treviso  bêla  stela  (Ninni);  bellun.  bêla  stela 
(com.  Salr.);  marchig.  stçlla  bella;  Arnaz  (valdost.)  bêla  steila;  —  lionese  bella  eteila 
(Puitspélu);  prov.  bello  estello  (Mistral);  delfin.  bella  eitela  (Puitspélu). 

C.  Metafore. 

1.  FruUino. 

Sop.  Selva.  turèçt  (Huonder,  Vok.  d.  Mund.  v.  Dissentis;  Erlangen,  1900;  103 n.; 
Schuchardt,  Eoman.  Etym.  II,  54-56;  Wien  1899). 

2.  Mazza,  ascia. 

Ladino  mordac,  mordagk  (Pallioppi;  ZRPh  II,  101). 

3.  Lunetta. 

Limos.  lounon  (Sébiliot). 

4.  Stella  cometa. 

Val  di  Blenio:  cuméta. 

D.  Personificazione. 

Provenz.  bello  Magalouno  (Mistral,  RLR  III  série,  t.  12;  1884  p.  74); 
montpell.  magalouna  (Sauvages);  magalonna  (Azais). 

E.  Significati  oscuri. 

1.  Rum.  fofengher  (Damé,  Tiktin). 

2.  Linguad. /ZaM  margue  (Sauvages);  céven.  flau-margue  (Azaïs). 


^  A  Villardora  (Torino)  si  cbiama  pure  stela  grosa  una  Stella  del  mattino. 

^  Cfr.  una  cantilena  infantile  di  Cberso  (Venezia  Giulia):  „San  Francesco  — 
la  bêla  stela  in  mezo;  la  fa  un  salto  — ,  la  fa  un  altro  .  .  ."  (Arch.  Trad.  pop. 
XXin,  314). 
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Algunas  observaciones  sobre  su  desarrollo  fonético 

por 
Aurelio  M.  Espinosa 


1.  Aunque  el  desarrollo  fonético  de  los  nombres  de  bautismo 
nuevomejicanos  es  en  gênerai  idéntico  al  de  todo  el  vocabulario  nuevo- 
mejicano,  hay  algunas  diferencias  que  merecen  tratamiento  especial. 
En  las  siguientes  observaciones  se  trata  de  llenar  un  vacio  que  no 
sera  sino  uno  de  los  muchos  que  existirân  en  mis  Studies  in  New 
Mexican  Spanish,  Part  I,  PJionoîogy.  Poco  â  poco  trataremos  de  ir 
completando  el  trabajo  ya  comenzado  segùn  lo  exigan  las  circunstancias 
y  el  tiempo  permita. 

I.   Vocales  touicas. 

2.  La  a  se  conserva  en  gênerai.  ^ 

Ahrdn,  Addn,  Pablo. 

a)  En  Ana  la  a  inicial  se  hace  âtona  y  desaparece  por  completo, 
cuando  sigue  otro  nombre  que  se  lleva  el  accento  principal. 

Namana  <  ana  maria.  Influye  aqui  también,  no  cabe  duda, 
la  reducciôn  usual  de  a  +  a  >  a  de  la  combinaciôn  con  el  articulo, 
tan  usado  en  Nuevo  Méjico  en  este  caso,  la  ana-maeia  >  la  Namaria, 
como  también  con  otras  palabras  procliticas,  como  seM,  tid,  dofia,  que 
también  terminan  en  a. 

Para  Nastasia,  etc.,  véase  §  48  b. 

b)  La  à  tônica  inglesa  se  reduce  â  a. 

FRANK  >  Franque,  max  >  Maques. 

3.  La  e  se  conserva  en  gênerai.  2 

Pedro,  Inès,  Bemedios. 

*  Studies  I,  §  35.    (Studies  I  =  Studies  in  New  Mexican  Spanish,  Part  1, 
Phonology,  RDR  1909.    Studies  II  =  Part  II,  Morphology,  RDE  1911  y  1912.) 
2  Ib.  §  36. 
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a)  La  e  se  reduce  â  ei  en  Monséis  <  moïses,  la  silaba  final 
tônica  atraj'éndose  el  elemento  diptongal  de  la  primera,  âtona. 

b)  La  â  tônica  inglesa  (=  ei)  se  reduce  â  e. 

MAEY  >  mère  ô  Mères. 

4.  La  i  se  conserva  en  gênerai.  ^ 

Benino,  Luis,  Lina. 

a)  La  i  de  Maria  pierde  su  valor  silâbico,  reduciéndose  â  i 
consonaute,  cuando  sigue  otro  nombre  que  se  lleva  el  accento  principal, 
quedando  el  primero  con  valor  proclitico. 

MAEiA  JTJANA  >  Maria  Juana. 

MAEfA  GERTRUDis  >  Maria  Gertrudes."^ 

b)  La  %  tônica  inglesa  se  reduce  â  i: 

wiLLiE  >  Giiile  (§  37),  jimmy  >  Gimes  (§  38). 

5.  La  0  se  conserva  en  gênerai.  ^ 

Antofio,  JRômolo,  Nofre. 
a)   Se  encuentra  io  en  lugar  de  o  sencilla  en  Jiorge  <  joege, 
tal  vez  analôgico,  y  debido  â  la  reducciôn  de  eô  â  io  (véase  §  8)  en 
tantos  nombres,  y  habrâ  influido  también  el  caracter  palatal  de  la  j 
inicial. 

6.  La  M  se  conserva  en  gênerai.  * 

Getrudes,  Lujge,  Befujio. 

II.    Vocales  yuxtapuestas. 

7.  AÉ  >  e.  RAFAËL  >  Bafcl,  MICAELA  >  Mîqueïa.  Este  fenô- 
meno  es  gênerai  en  el  Nuevomejicano.  La  vocal  a,  tônica  ô  âtona 
desaparece  en  la  pronunciaciôn  descuidada  delante  de  cualquier  vocal. 
no  st'  en  casa  <  no  esta  en  casa,  mesiro  <  maestro,  etc.^ 

Por  la  analogia  con  ai  <  ae  {cai  <  cae,  traen  <  train,  etc.  s) 
aé  se  reduce  a  ai  al  lado  de  e,  en  algunas  comarcas.  eafael  >  Bafel 
ô  Bafail. 

8.  eô  >  io.  Este  es  también  fenômeno  gênerai  en  el  nuevo- 
mejicano, como  también  en  casi  todos  los  dialectos  espanoles  de  Espana 
y  America.^ 


1  Studies  I,  §  37. 

*  Véase  también  §  51. 
3  Studies  I,  §  38. 

*  Ih.  §  39.  »  16.  §§  62,  87. 
«  Ih.  §62.  "  Ih.  §70. 

Bévue  de  dialectologie  romane.    Y.  24 
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CLEOFES  >  Cliofes. 

LEÔNiDAS  >  Liônidas  >  Lionires. 

LEON  >  Lion. 

9.  Los  nombres  donde  el  grupo  eo  no  lleva  el  accento  ni  en  la 
e  ni  en  la  o  son  mucho  mâs  numerosos  y  en  ésos  la  reducciôn  de  eo 
'à  io  es  gênerai. 

TEODOSio  >  Tiodosio,   teodora  >  Tiodora,   leonor  > 

Lionor,  leocadia  >  Liocaria. 
(a)  Tan  répugnante  es  el  hiato  de  que  se  trata  en  el  liabla 
vulgar,  que  no  solo  se  reduce  eo  â  io,  fenômeno  gênerai  en  los  dia- 
lectos  espanoles  desde  la  formaciôn  del  idioma  hasta  nuestros  dias, 
sino  que  se  reduce  también  â  o  sencilla  en  Nuevo  Méjico,  casi  con 
tanta  frequencia  como  â  io.  Tiodosio  ô  Todosio,  Liocaria  6  Locaria, 
Bionisio  ô  Donisio,  Lionires  ô  Lonires,  pero  siempre  Lionor,  Liopoldo, 
Lionardo,  Lion  y  nunca  Lonor,  etc.  ' 

10.  De  la  misma  manera  que  en  §§  8,  9,  se  rompe  también  el 
hiato  en  los  grupos  oa,  oé,  que  se  reducen  â  ua,  ue,  con  ti  consonante. 

jOAQufN  >  Jtiaquin,  noé  >  Nué."^ 

11.  AU  se  reduce  â  a  en  algunos  nombres,  antes  del  accento. 
Fastîn  <  FAusTiN,  Larela  <  laubela.  En  el  ùltimo  nombre  se  reduce 
también  â  o:  Lorela.  Estos  fenômenos  no  son  générales  en  el  Nuevo 
Méjico,  el  grupo  a  -\-  u  reduciéndose  en  el  habla  popular  â  u,  V  ûnica 
<  LA  ÛNICA,  r  union  <  la  union,  etc.  Se  encuentran,  sin  embargo 
anque  y  mique  de  aunque,  formas  frecuentes  en  Juan  del  Encina, 
Sanchez  de  Badajoz,  Torres  Naliarro  y  Santa  Teresa.^  Creo 
que  el  fenômeno  se  debe  â  la  asimilaciôn,  progresiva  en  au  >  o,  y 
regresiva  en  au  >  a. 

12.  eu  >  u.  Delante  del  accento,  el  grupo  en  se  reduce  â  u, 
en  la  mayorîa  de  los  casos  en  posiciôn  inicial. 


1  La  tendencia  â  romper  el  hiato  es  gênerai  en  el  espanol  dondeqiiiera  que 
se  encuentra,  conservândose  solo  en  el  idioma  literario,  y  aûn  eu  el  idioma  literario 
los  poetas  Io  rompen  cuando  les  da  la  gana,  es  decir,  cuando  el  métro  Io  exige. 
Ademâs,  la  ortografîa,  siempre  caprichosa,  distingue  entre  casos  tal  vez  paralelos, 
Juan  y  Joaquin  (§  10). 

*  La  reducciôn  àe  o  &  if  delante  de  a,  e,  i,  es  gênerai  en  Nuevo  Méjico 
{Studies  I,  §  84),  ya  sea  entre  palabras  ô  en  una  misma  palabra.  Es  también 
probable  que  Nué  «  noé)  se  reduce  â  Ne  (ô  Nél)  en  la  expresiôn ,  '  hijo  de  Né  (ô 
Neiy,  Studies  II,  §  101  (b)  y  la  nota. 

8  Studies  I,  §  34.  Las  formas  son  générales  en  los  dialectes  modernes  de 
Espana  y  America. 
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EUSEBio  >  TJsébio,  eufemia  >  Ufemia,  eulalia  >  Ulalia,  eus- 
TAQuio  >  Ustaquio,  eulogia  >  Ulogia,  eletjteeio  >  Luterio,  eufrasia 
>  Ufrasia,  eugenia  >  Ugenia  6  Ugeûa.  Este  fenômeno,  aunque  no 
gênerai,  no  es  desconocido  en  el  idioma  popular  de  otras  regiones.  ^ 
Hay  que  observar  que  si  bien  en  casi  todos  les  cambios  fonéticos  de 
les  nombres  de  bautismo  se  encuentra  el  mismo  fenômeno  que  se  nos 
présenta  en  todos  los  vocables  que  se  prestan  a  tal  desarrollo,  ya  sea 
entre  vocablos  diferentes  ô  como  vocales  yuxtapuestas,  final  de  un 
vocablo  é  inicial  de  otro,  en  el  caso  présente  no  hay  tal  paralelismo. 
No  se  dice  en  Nuevo  Méjico,  runiôn,  V  untô,  m'  huyô,  s'  humillô,  sino 
réunion,  li  untô,  mi  huyô,  si  uniïô,  donde  la  e  delante  de  u  (6  a,  6)  se 
reduce  â  i  consonante,  el  desarrollo  gênerai,  salvo  en  los  nombres  de 
bautismo.  ''' 

Creo  que  el  fenômeno  se  explica  por  la  influencia  de  la  yod  -\-  o 
ô  a  que  signe  â  la  vocal  tônica  en  todos  los  casos.^ 

(a)  En  los  casos  siguientes  se  encuentra  la  reducciôn  de  ew  â  o 
al  lado  de  u: 

EULOGIA  >  Ologia,  eufrasia  >  Ofrasia. 

El  caso  primero  se  podria  explicar  como  debido  â  la  influencia 
asimilativa  de  lo  o  tônica. 

13.  do  <  ADO  >  du.  La  d  intervocâlica  de  este  sufijo  desaparece 
en  gênerai  en  el  nuevomejicano  y  do  se  reduce  â  du.^  coneado  > 
Conrau,  amado  >  Amau. 

(a)  Cuando  do  es  original  sucede  lo  mismo.  venceslao  >  Ven- 
seslau,  ESTANiSLAO  >  Estanislau. 

14.  Dos  vocales  idénticas  se  reducen  siempre  â  una  sola.  Ahrân, 
Isac  (pronunciado  también  Isaque,  §  47). 

MARIA  ANTONiA  >  Mari  Antoïiia  ô  Mdri  Antonia  (§  16). 
MARIA  iGNACiA  >  MaH  Inacitt  >  Marinasia. 

15.  AU  >  ab.  Cuando  al  grupo  au,  tônico  ô  âtono  signe  la 
latéral  sonora  Z  ô  la  vibrante  sonora  r,^  la  u  débil  se  convierte  en 
una  V  fricativa  bilabial  sonora.  La  v  liaciendo  principio  de  silaba 
con  la  Z  0  r,  mâs  propio  séria  decir  que  el  grupo  mil  +  vocal  >  avl 


^  Cuervo,  Apuntaciones,  §  766. 
2  Studies,  §  89. 

^  Compârese  la  reducciôn   de   S  latina  â  u  en  espanol,   en  casos  anâ 
Menéndez  Pidal,  Gramâtica  Hist,  §20(2). 
*  Studies  I,  §180(2). 
=>  Ib.  I,  §§  79,  98. 

21* 
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+  vocal,  y  el  grupo  aur  +  vocal  >  avr  +  vocal.  Este  fenômeno  no 
es  gênerai  en  el  nuevomejicano  sino  en  los  nombres  de  que  se  trata. 

BRAULiA  >  Bravlia,  aurelio  >  Avrelio,  mauricio  >  Mavrisio, 
AURORA  >  Avrora,  rosaura  >  Bosavra  (raro).  La  vocal  cerrada  u 
tan  indistinta  en  el  grupo  «m  aislado,  se  asimila  â  la  sonora  l  ô  r 
que  signe,  avanzando  por  necesidad  los  labios  y  redondeando  poco 
mâs  su  abertura,  de  lo  cual  résulta  que  la  fricciôn  llega  â  ser  tan 
pronunciada  que  se  desprende  de  la  vocal  a  y  se  convierte  en  una 
verdadera  fricciôn  consonante,  v,  que  hace  grupo  con  la  consonante 
que  sigue.  El  silabeo  se  cambia  por  completo:  A-vre-lio,  Bra-vlia, 
A-vro-ra. 

En  Pdbla  <  paula,  habrâ  analogia  con  Pablo.  ^ 

16.  lA  -f  E  >  te  ô  ié.  Este  fenômeno  se  verifica  en  la  pronun- 
ciaciôn  descuidada  siempre  que  sea  muda  la  d  de  la  preposiciôn  de 
en  la  combinaciôn  Maria  -\-  otro  nombre  cualquiera,  f  a  +  de  >  ia  e 
>  te  ô  (é.  MARIA  DE  LA  Luz  >  MaH  e  la  Luz  >  Marie  la  Lus  ô 
Marié  la  Iaiz,  maria  de  los  dolores  >  Marie  los  Dolores  ô  Marié 
los  Dolores,  maria  de  las  mercedes  >  Marie  las  Mersedes  ô  Marié 
las  Mersedes  (ô  Mer  ses).  Entra  en  este  fenômeno  la  desapariciôn  de 
la  a  delante  de  cualquier  vocal  (§  7),  resultando  el  grupo  ie  que  se 
reduce  â  ié  por  la  tendencia  natural  â  que  el  accento  caiga  sobre  la 
vocal  mâs  sonora.  2 

17.  UA  >  a.  Se  encuentra  esta  reducciôn  solo  en  Bumalda  < 
rtjmualda  <  ROMUALDA,  que  sera  como  observa  Cuervo,^  debido  â 
la  disimilaciôn.  Sin  embargo  este  fenômeno  es  muy  frecuente  en  el 
vocabulario  nuevomejicano  (e.  g.  tavia  <  tuavia  <  todavia,  sefcd  < 
seflud  <  SENORA,  ta  <  tua  <  toda,  etc.)  después  de  consonante  dental.^ 

m.   Tocales  âtonas. 

18.  A  >  e.  a  se  reduce  â  e  en  Agueda  <  agata,  caso  de  di- 
similaciôn, pues  hay  a  en  la  silaba  inicial  y  tônica,  y  en  la  ùltima,-'» 
pero  puede  ser  también  debido  â  la  debilitaciôn  gênerai  de  la  vocal 


^  Creo  que  Pablo  <  paulu,  se  explica  de  la  manera  que  Avrelio,  etc.  En 
otros  vocablos  se  encuentra  el  mismo  fenômeno  en  Nuevo  Méjico  en  javla  ■<  jaula, 
JaWe  <<  baûl.    Véase  también  Cuervo,  Apiintaciones,  §750. 

*  Studies  I,  §8;  Jespersen,  Lehrhuch  der  Phonetik,  §  198. 
'  Apuntaciones,  §  787. 

*  Studies  II,  §  77. 
6  J6.I,  §40(5). 
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postônica  interna,  fenômeno  muy  antiguo,  pues  no  siendo  a  se  perdia 
del  todo  en  el  antiguo  espanol.^ 

a)  a  se  reduce  d  e  también  en  Melaquias  <  malaquias,  donde 
la  debilitaciôn  de  la  a  es  debida  a  la  distancia  de  la  sîlaba  accentuada. 

b)  En  Lionires  (§  28)  <  leônidas  la  a  final  se  reduce  â  e  â 
causa  de  ser  nombre  masculino  al  cual  répugna  la  a  final. 

19.  A  >  ia.  La  a  final  âtona  se  reduce  â  ia  en  algunos  nombres 
(y  también  en  otros  vocablos)  '^  tal  vez  por  analogia  de  tantos  nombres 
{Aurélia,  Inasia,  Luteria,  Ologia,  Fifania,  etc.)  y  otros  vocablos  que 
acaban  en  -ia  y  en  -io.  lina  >  Lima  ô  Lina  (§  42),  Laurela  >  Lorela 
6  Lorclia,  césaiia  >  Cesara  >  Cesaria,  idlefonsa  >  Lifonsa,  Alifonsa, 
Lifonsia.  ^ 

a)  Debido  â  la  misma  analogia,  la  e  final  se  reduce  también  â 
ia  en  Irenia,  Irefia  <  irene,  Lupia  <  Lupe  <  (guada)lupe. 

20.  E  >  a. 

a)  Influencia  nasal.  Hay  en  el  nuevomejicano  tendencia  â  abrir 
la  vocal  seguida  de  nasal  +  consonante.''  En  conformidad  con  esta 
tendencia    encontramos    entre    los    nombres    de    bautismo,    Anriques 

<    ENEIQUE.S 

21.  E  >  *. 

a)  Asimilaciôn.  benino  >  Binino,  cecilia  >  Cisilia,  feemin 
>  Firmin,  pbpita  >  Pipita,  melitôn  >  3Iïlitôn. 

b)  Influencia  de  yod  +  vocal  (umlaut). 

coNCEPciÔN  >  Consisiôn  (véase  también  §  22). 

c)  Asimilaciôn  antigua. 

Alifonsa  <  *Ilifonsa  <  idlefonsa  (véase  §  23). 

22.  EPC  >  eis,  eus,  aus.  Ya  hemos  visto  como  por  influencia  de 
yod  +  vocal,  la  e  de  Concepcion  se  reduce  â  i,  Consisiôn.  Este  nombre 
sufre  aùn  mâs  cambios  fonéticos.    Todas  las  formas  siguen: 

1.  Consesion.    Solo  es  muda  la  p. 

2.  Consisiôn  (§21b). 


1  Menéndez  Pidal,  Gram.  Hist,  §25. 

2  Studies  I,  §  4i. 

'  La  confusion  es  debida  también  â  nombres  tan  semejantes  como  Feîisa  y 
Felicia  =  Felisia  en  N.  Mej. 
*  Studies  l,  §  24. 
5  En  el  Caniar  de  Mio  Cid  se  halla  Anrrich,  3002,  3109,  3t35. 
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3.  Conseisiôn  ô  Conseusiôn.  Aquî  la  aversion  notoria  al  grupo 
eps,  gênerai  en  los  dialectes  espailoles,i  da  origen  â  la  vocalizaciôn 
de  la  p,  que  por  la  analogia  de  la  verdadera  vocalizaciôn  antigua  que 
resultaba  en  ei  o  eu,  de  e  +  grupo  gutural,  difîcil  de  pronunciar,  como 
en  efeito,  efeiito,  respeito,  respeuto,'^  etc.,  se  présenta  como  i  o  u. 

4.  Pero  ademâs  de  estos  fenômenos  tan  frecuentes  en  otros  dia- 
lectes espaîioles  como  en  el  Nuevomejicano,  nos  encontramos  en  este 
con  otro  de  ma3'^or  interés  y  que  se  encuentra  solo  en  Santa  Fé  y 
algunos  pueblecitos  immédiates.  En  estas  comarcas  la  analogia  se  ha 
extraviado  y  olvidândose  la  analogia  directa  que  pedia  eus  o  eis  de 
epc,  se  buscô  la  analogia  de  carauter,  cautivo,  intmito,^  diciéndose 
también  Consausiôn  al  lado  de  Conseisiôn  y  Conseusiôn J  Aunque  este 
ùltimo  fenômeno  parece  existir  solo  en  Nuevo  Méjico,  es  muy  natural, 
y  prueba  conclusivamente  que  en  todos  estos  casos  modernes  donde  la 
censenante  agrupada  da  origen  â  una  vocal,  faiciôn,  defeito,  respeuto, 
reuto,  perfeito,  etc.,  no  se  trata  de  una  verdadera  vocalizaciôn  de  la 
censenante,  como  algunos  han  creido,  sine  que  se  trata  de  la  analogia 
forzosa  con  los  casos  de  verdadera  vocalizaciôn  antigua  como  en 
caudal^  <  cabedal  <  capitale. 

23.  I  >  a.  La  i  inicial  de  Ildefonsa  se  reduce  â  a  por  la 
analogia  de  Alfonsa  con  el  cual  se  confunde.  ildefonsa  >  Alifonsa 
ô  Lifonsa  (§  43). 

En  el  siglo  XII  se  decia  Adefonsus,  Aldefonsus,  al  lado  de  Ide- 
fonsus,  Ildefonsus  en  les  documentes  latine- hispanos,^  pero  en  los 
documentes  enteramente  castellanos  prevalecen  Alfonso,  Adefonso."^ 
Habia  etras  formas,  como  Alfons,  Anfons,  Anfus,  etc.  (Menéndez 
Pidal,  Cantar  II,  s.  v.). 
24.    I  >  e. 

a)   Asimilacién  â  la  e  ténica  que  signe  ô  que  précède. 

iMELDA  >  Emelda   (no   muy  frecuente),   felix  >  Fêles. 


1  Studies  I,  §  168. 

*  Estas  vocalizaciones  eran  mâs  frecuentes  en  los  dialectes  gallegos  y  portu- 
gueses,  pues  el  castellano  preferia  la  asimilacién  compléta,  perfeto,  efeto,  etc. 
Studies  1,  §§  168-176. 

»  Ib.  I,  §  172. 

*  Se   dice   también   en    estas   regiones,    esausiôn,    resausiôn  ■<  excepciôn, 

RECEPCléN. 

*  Sin  embargo  encontramos  cabtivo,  agciones,  en  el  espanol  antiguo,  donde 
la  sorda  delante  de  otra  sorda  se  hace  sonora? 

«  Espana  Sagrada  XLIX,  344-350,  etc. 

'  e.  g.  Fuero  de  Avilés,  Fuero  de  Oviedo,  Crônica  General,  Cantar  de  Mîo 
Cid,  etc. 
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Tal  vez  Fêles  sea  pronunciaciôn  arcaïca,  desarrollo  regular 
del  latin  fëlîx. 

b)  Disimilaciôn. 

TEiNiDAD  >  Trenidd,  vieginia  >  Verginia  (rare),  ceistina 

>  Crestina. 

c)  La  i  final  de  Gertrudis,  Eduvigis,  se  reduce  â  e,  Gertrudes, 
Buvigen,  por  ser  -es  sufijo  fréquente  en  nombres  femeninos,  e.  g. 
Mercedes,  Cliofes,  mientras  que  -is  es  rarisimo,  y  por  la  tendencia 
natural  que  existe  en  el  castellano  de  reducir  â  e  toda  i  âtona  después 
del  acento.  1 

d)  Necolds  <  nicolâs.  La  reducciôn  de  «  â  e  tal  vez  se  debe 
aqui  â  la  influencia  de  las  dos  vocales  siguientes,  tan  abiertas  y 
sonoras. 

e)  La  y  inglesa  âtona  se  hace  e. 

MAEY  >  Mères,   willie  >  Guile,  jimmy  >  Jimes,  lucy 

>  Luse.^ 

25.  0  >  M.  Por  influencia  de  u  +  vocal  (tônica).  (Véase 
tambien  yod  +  vocal  §§  12  y  216). 

EOMUALDA  >  Rumalda  (§  17). 
a)   Asimilaciôn  regresiva  y  progresiva. 
EÔMULO  >  Bômolo. 

IV.   Consonantes  simples. 

26.  j)  >  b.  Este  cambio  se  halla  solo  en  Feberico  <  fedeeico, 
debido  tal  vez  â  la  fuerza  asimilativa  de  la  labial  inicial. 

27.  D  >  ?.  En  Luardo  <  (e)duaedo  la  d  fricativa  se  hace 
explosiva  después  de  la  aféresis  de  la  e  inicial  y  esta  se  convierte 
en  la  dental  latéral  l  por  disimilaciôn. 

28.  D  >  r.  La  <^  medial  fricativa  se  reduce  a  r  en  Liocaria, 
Locaria  <  leocadia,  Lionires  <  leônidas.  La  razôn  de  este  cambio 
no  es  fâcil  de  explicar.  El  caso  primero  puede  ser  analôgico,  siendo 
el  sufijo  -rio,  -ria,  muy  frecuente,  e.  g.,  Gregorio,  -a,  Macario,  Bosario, 
Hilario,  etc.,  pero  los  dos  casos  parecen  sujetarse  â  un  proceso  fonético 
idéntico. 

29.  d  final  muda.  La  d  final  nunca  se  oye  en  Nuevo  Méjico 
ni  en  los  nombres  de  bautismo  ni  en  otros  vocablos  cualesquiera.^ 
Piedd,  Soledd,  Mer  se. 


Cuervo,  Apuntaciones  §729. 
Studies  i,  §  236. 
16. 1,  §180(4). 
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30.  F  >  j.  La  f  latina  se  redujo  â  la  aspiraciôn  h  en  el  aniiguo 
espafiol  casi  en  toda  posiciôn.i  Esta  aspiraciôn  se  hizo  muda  en  el 
lenguaje  literario  después  del  siglo  XVI,  pero  en  el  lenguaje  vulgar 
no  se  verificô  este  ùltimo  fenomeno  sino  en  algunas  palabras,  y  ademâs, 
unos  dialectes  la  conservan  en  unas  palabras  y  otros  en  otras,  dicién- 
dose  en  Nuevo  Méjico,  por  ejemplo,  jalar,  jondo,  jayar,  jediondo,  pero 
nunca  jablar,  jasienda,  jecho,  cosa  para  mi  inexplicable.  No  solo  no 
se  hizo  muda  la  antigua  aspiraciôn  de  la  f  en  la  lengua  vulgar  sino 
que  se  convirtiô  en  una  fuerte  aspiraciôn  que  se  confunde  con  la  ; 
actual,  sonora  en  algunas  partes  de  Espafia  y  sorda  en  America.  ^ 
En  Nuevo  Méjico  la  f  latina  que  no  se  convirtiô  en  una  h  que  se  hizo 
después  muda,  es  idéntica  a  la  j,  siempre  sorda,  en  muchas  palabras, 
pero  en  otras  conserva  el  sonido  de  la  f,  aunque  bilabial  y  con 
aspiraciôn,  y  no  labio-dental.^  De  consiguiente,  vacila  en  los  nombres 
de  bautismo  la  preferencia  entre  la  f  aspirada  y  la  aspiraciôn  j.  Se 
dice  Jelipe,  Jilomena  y  Bejujio,  pero  siempre  Feberico,  Fabio,  Rufo, 
Cliofes,  etc.  con  f  bilabial  y  aspirada.  En  el  ùltimo  caso  de  la 
reducciôu  de  /"  à  j,  puede  haber  asirailaciôn  â  la  j  que  signe,  y  no  se 
puede  decir  con  certeza  que  es  un  desarroUo  fonético  como  en  Jelipe, 
pues  en  algunas  regiones  se  asimila  también  la  j  â  la  f,  diciéndose 
no  solo  Bejujio  sino  que  también  liefufio. 

Resultado  de  la  vacilaciôn  arriba  mencionada  entre  j  j  f  bila- 
bial aspirada,  es  también  el  proceso  inverso  de  Fuan,  que  â  veces  se 
oye  por  Juan. 

31.  N  >  <^.  La  w  inicial  se  reduce  'd  d  en  Bemesio  <  nemecio, 
cambio  que  se  debe,  tal  vez,  â  la  disimilaciôn  de  los  elementos  nasales.^ 

32.    N  >  w. 

1.  Asimilaciôn  â  la  m  inicial:  manuel  >  Mamuel*  (raro). 

2.  Disimilaciôn?    napoléon  >  Mapoliôn  (raro). 

33,  E  >  s.  Delante  de  la  consonante  l,  la  r  se  reduce  â  5  en 
Caslos,  Caslota.  Este  cambio  debe  ser  muy  antiguo  porque  la  s  puede 
reducirse  â  la  aspiraciôn  h  (una  j  nuevomejicana  pero  muy  débil,  como 
la  h  inglesa  de  house  ô  aun  mâs  débil). 


1  Studies  I,  §121.  Véase  también  Menéndez  Pidal,  Gram.  Hist  §  38  y 
Didlecto  Leonés  §  8. 

a  Studies  I,  §  100. 

'  Fenomeno  idéntico  se  encuentra  en  Nuevo  Méjico,  solo  en  domâs  ■<  nomas, 
Stridies  I,  §  125. 

*  Habrâ  analogia  con  Samud? 
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34.  s  >  n.  Se  enciientra  este  cambio  solo  en  Duvigen  <  edu- 
viGis,  y  creo  que  no  es  fonético  sino  analôgico  de  Paihen,  Carmen. 

35.  T  >  d.  La,  t  intervocâlica  de  Âgata  se  reduce  â  d,  Agueda. 
No  se  si  nos  encontramos  aquî  con  el  eco  de  una  ley  antigua  6  con 
un  ejemplo  de  reducciôn  antigua  que  no  habîa  sido  observado  antes 
en  otros  dialectos.' 

36.  s  (<  c  4-  e)  >  à  La  c  (=:  en  N.  Mej.  5)  de  Vicente  se 
reduce  â  s  en  la  pronunciaciôn  familiar  después  de  la  aféresis  de  la 
silaba  inicial,  cente  >  Sente. 

a)  Un  desarrollo  semejante  se  lialla  en  Shon  ô  CJion  <  (en- 
caena)ci6n,  pero  aqui  la  s  (<  c)  va  seguida  de  *,  grupo  que  frecuente- 
mente  sufre  este  cambio  en  Nuevo  Méjico.2 

37.  u  >  gu.  Siguiendo  un  desarrollo  natural  y  antiguo  en  los 
dialectos  espafioles,-^  la  iv  inglesa  (^=  m)  se  reduce  en  el  nuevomejicano 
â  gu,  donde  la  g  tiene  ordinariamente  el  valor  de  la  g  castellana  inter- 
vocâlica  de  hago,  es  decir,  es  continua,    willie  >  Gïàle.'^ 

38.  g  >  ch.  La  g  inglesa  de  George  (la  inicial  y  la  final  son 
idénticas)  se  reduce  â  ch,  iio  existiendo  en  el  espaùol  el  sonido  g,  y 
siendo  cli  una  buena  aproxiniaciôn,  la  g  es  prepalatal  y  sonora,  la 
ch  alveolar  y  sorda.  geoege  >  Chochis,^  jimmy  >  Chimes,  también 
Gimes. 

39.  La  r  inglesa  es  muda.  Aunque  delante  de  la  Ha  r  espafiola 
se  reduce  â  5  y  luego  â  ^  en  Casïota,  Casïos  (§  33),  en  el  grupo  inglés 
ri  la  r  es  complet  ameute  muda.    Charles  >  Châles,  pearl  >  Pel. 

a)   También  se  hace  muda  delante  de  ch  (<  g): 
GEORGE  >  Chochis  (§  38). 

V.   Consonantes  agrupadas. 

40.  Casos  de  asimilaciôn  antigua  donde  la  ortografia  académica 
ha  restaurado  la  consonante  latina,  son  los  siguientes: 

a)  GN  >  n.    Inasia,  Benino. 

b)  GD  >  d.    Madalena. 


1  Studies  I,  §  132. 
^  Ib.  §  163. 
3  Ib.  I,  §§  118,  123. 
*  Ib.  §  245. 

^  Ib.  §  252.    Sin  embargo  el  sonido  §  se  halla  en  el  nuevomejicano  en  algunas 
palabras  en  posiciôn  inicial,  Studies  §  159. 
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c)  CT  >  t.    Perfeto.^ 

d)  NS  >  s.    Costancia. 

e)  PC  >  c.     Consesiôn,  ConsisiônA 

41.  CL  >  en  El  grupo  cl  se  reduce  â  cr  por  disimilaciôn,  en 
Crotilde  <  clotilde. 

42.  Nj  >  ^.  Asimilaciôn  moderna  semejante  â  la  antigua,  se 
halla  en  casi  todas  las  palabras  donde  se  encuentra  el  gi'upo  nj^ 
+  vocal."^    En  los  nombres  de  bautismo  es  fenômeno  gênerai. 

DANIEL  >  Dafiél,    EUGENiA  >  UgcHa,    HiGiNio  >  Jino, 

ANTONIO    >    AntOÛO,      TOÛO,      EPIFANIO    >    FifaflO,      LINA 

>  Linia  >  Liûa. 

43.  LD  >  l    Este  fenômeno  occure  en  los  nombres  siguientes: 

iLDEEONSA  >  *Illefonsa  >  *Ilifonsa  >  Alifonsa  (§  23), 
MATiLDE  >  Matile  (raro).^ 

44.  ETE  >  tr.  Por  disimilaciôn  el  grupo  dificil  rtr  se  reduce  a 
tr  en  Getrudes  <  gertrudis. 

45.  Metâtesis.    gabriel  >  Grahiel. 

VI.   Adicion  y  supresion  de  sonidos. 

46.  Epéntesis.  Â  ciertos  grupos  dificiles  de  pronunciar  se  afiaden 
â  veces  otros  sonidos  para  facilitar  la  pronunciaciôn,^  En  los  nombres 
de  bautismo,  sin  embargo,  la  facilidad  de  la  pronunciaciôn  no  siempre 
se  busca,  y  algunos  casos  de  epéntesis  son  mâs  bien  el  resultado  de 
vagas  analogias. 

MOÏSES  >  Monséis,  Filoména  >  Fislomena,  imelda  >  75- 
melda  (de  Ismael?). 

47.    Paragoge. 

a)  Al  sonido  final  explosive  se  aûade  una  e  paragôgica.^ 

isAAC   >   Isaque,    mack   (iiiglés)   >   Maque  6  Maques, 
FRANK  (inglés)  >  Franque. 

b)  Â  algunos  nombres  se  les  anade  s  paragôgica  si  acaban 
en  vocal,  tal  vez  analôgica  de  Carlos,  Fêles,  Cliofes,  Mercedes, 
Gertrudes,  etc. 


1  También,  Perfeito,  Perfeuto,  Conseision,  Consausiôn,  véase  §  22  (3). 

«  Studies  I,  §  150. 

3  No  occurre  este  cambio  en  ningunas  otras  palabras  nuevomejicanas. 

*  Studies  I,  §  193. 

5  Ib.  §  260. 
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ENEiQUE  >  Anriques  (§  20),  maey  (inglés,  §  3  b)  >  Mères, 
MACK  ô  MAX  (inglés)  >  3£aques,  geoege  (ingiés)  > 
Chochis,  jiMJMY  >  Gimes. 

48.  Aféresis.  La  aféresis  es  frecuentîsima  en  los  nombres  de 
bautismo,  por  pronunciarse  tan  â  menudo  casi  con  valor  proclitico, 
e.  g.  cuando  signe  el  apellido  que  se  Ueva  el  accento  principal.  A 
veces  se  suprime  una  sola  vocal,  especialraente  la  e,  otras  veces  se 
suprimen  hasta  las  dos  primeras  silabas,  no  habiendo  reglas  fijas,  con 
la  sola  excepciôn  de  que  la  silaba  ô  silabas  perdidas  nunca  llegan  â 
incluir  la  silaba  accentuada.^ 

a)  Se  suprime  la  e.  Miterio,  Sequiel,  Duvigen,  Luterio,  Liiardo 
<  EDUAEDO,  Pifano,  Liseo  <  eliseo. 

b)  Otras  vocales.  Nofre  <  onofee,  Nastasia,  Na  Maria  (§  2), 
Lifonsa  <  ildefgnsa,  Polono  <  apolonio. 

e)   Se  suprime  una  silaba  entera. 

ANTONIO  >  ToÛO,  HIGINIO  >  JiflO,  CRISTÔBAL  >  Tohal, 
NBP0M0CEN0   >  PomOCenO,       HIPÔLITO   >  PolitO,      VICENTE 

>  Cente,  Sente,  pepita  >  Pita, 

d)  Se  suprimen  dos  silabas. 

GUADALUPE  >  Lupe,  EOSALiNA  >  Lina. 

e)  Se  suprimen  très  silabas.    encaenaciôn  >  Chon,  Son. 

49.  Sincopa.  guadalupf  >  Gualupe,  maegaeita  >  Maguita. 
En  ambos  casos  la  vocal  que  se  suprime  es  la  a  protônica  interna.  ^ 

TII.   Dislocacion  del  accento. 

50.  Nombres  que  en  todo  caso  han  cambiado  su  accentuaciôn 
son  muy  raros.  Solo  he  observado  Lionires  <  leônidas,  Vitor  <  victor, 
Eloisa  <  ELOISA  y  Rafail  <  rafael  (§  7).  Cuando  el  nombre  de 
bautismo  se  pronuncia  juntamente  con  otro  ô  con  el  apellido  que  signe, 
sin  embargo,  puede  haber  dislocacion  del  accento  principal  y  hasta 
pérdida  total  de  la  vocal  accentuada.  Hay  que  distinguir  entre  dos 
desarrollos  que  se  pueden  presentar:  1.  la  dislocacion  del  accento  ô 
pérdida  compléta  de  la  vocal  accentuada  causadas  porque  el  nombre 
se  hace  proclitico,  delante  de  otro  ô  delante  del  apellido  que  se  llevan 


1  Studies  I,  §  202. 

2  Notable  excepciôn  â  la  régla  gênerai  en  el  castellano,  Menéndez  Pidal, 
Gram.  Hist.  §  23. 
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el   accento   principal;   2.  la   dislocaciôn   del  accento  causada,   ô  sea 
deterrainada  por  la  accentuaciôn  del  apellido.  ^ 

51.  La  dislocaciôn  del  accento  ô  pérdida  total  de  la  vocal 
accentuada,  causadas  porqiie  el  nombre  se  liace  proclîtico  delante  del 
nombre  que  signe  ô  delante  del  apellido,  que  llevan  el  accento  prin- 
cipal del  grupo,  han  sido  ya  tratadas  en  §§  2,  4,  16.  Repetimos  aqui 
algunos  ejemplos. 

ANA  MAEiA  >  Na  Maria  ô  ana  marï a 

MAEfA  DE  LA  Luz  >  Mari  6  la  Luz  >  Marie  la  Luz  ô 

Marié '^  la  Luz 
MARfA  JARAMILLO  >  Maria  0  Maria  Jaramio 
MAEfA  JUANA  >  Maria  Juana. 
a)   La  aféresis  y  la  sincopa  de  las  vocales  6  silabas  âtonas  de 
§§  48,  49,  per^enecen  también  aqui,  la  causa  siendo  la  posiciôn  proclitica 
del  nombre  delante  de  otro  ô  delante  del  apellido. 

52.  La  dislocaciôn  del  accento  causada  ô  determinada  por  la 
accentuaciôn  del  apellido  puede  ser  compléta  ô  parcial,  es  decir  hay 
compléta  dislocaciôn  del  accento  del  nombre  de  bautismo,  quedando 
como  antes  dos  accentos  principales,  ô  se  divide  el  accento  fuerte  del 
nombre,  resultando  en  este  dos  accentos  secundarios,  y  solo  un  accento 
principal  en  el  grupo,  y  este  el  del  apellido. 

Las  reglas  â  que  se  sujetan  estos  cambios  no  son  siempre  faciles 
de  formular.  Sin  embargo  las  siguientes  se  pueden  dar  como  générales 
y  tienen  muy  pocas  excepciones: 

1.  Si  el  apellido  Ueva  el  accento  sobre  la  silaba  inicial  ô  segunda 
hay  fuerte  tendencia  a  que  el  nombre  de  bautismo  cargue  el  accento 
sobra  la  silaba  inicial. 

MANUEL  viGiL  >  Mdnuel  Vigil. 

FRANCISCO  CHVES  >  Frdncîsco  Chdves. 

soLOMÔN  BACA  >  Sôlomofi  BdcG. 

JOSÉ  MARfA  ORTiz  >  Jôse  Mdrj,  Ortiz. 

BARTOLOMÉ  LOPEz  >  Bdrtolome  Lôpez. 

TOMAS  GUTiÉRREz  >  Tômas  GuUérrez. 

iNÉs  LUNA  >  Inès  Luna. 

JUANA  ROMERO  =  Judïia  jRoméro. 


^  Ambos  fenômenos  obran  en  todo  el  vocabulario  nuevomejicauo,  tal  vez  en 
todos  los  dialectes  espanoles  y  hasta  en  el  castellano,  pero  ahora  nos  ocuparaos  sola- 
mente  de  los  nombres  de  bautismo  y  no  entra  en  nuestro  asunto  la  dislocaciôn 
gênerai  del  accento,  que  dejaremos  para  otra  ocasiôn. 

^  Con  el  accento  sobre  la  vocal  mâs  sonora. 
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2.  Si  el  nombre  de  bautismo  es  de  cuatro  silabas  y  llano  y  el 
apellido  se  accentua  como  en  1.,  puede  siiceder  también  el  mismo 
fenômeno,  pero  mas  â  menudo  lie  va  el  nombre  de  bautismo  dos 
accentos  secundarios,  el  uno  donde  habia  accento  original  y  el  otro 
en  la  silaba  inicial. 

MADALENA    CHAVES    >    Mddolena    Chdves    ô    MàdaVena 

CJidves. 

GUADALUPE  MAESTAS   >   Gud(dd)hipe  Méstas  6  Gnàda- 

lùpe  Méstas. 

POLiCABPio  EOMERO    >   PôUcarpio  Borner 0  6  Policàrpio 

Boméro. 

3.  Si  el  apellido  lleva  el  accento  sobre  la  silaba  tercera  ô 
cuarta,  puede  el  accento  del  nombre  de  bautismo  cargar  sobre  la 
silaba  inicial  si  es  nombre  de  dos  silabas,  es  decir  rétrocède  una 
silaba  si  asi  carga  en  la  inicial,  pero  de  otra  manera  no  se  disloca. 

EOMAN  SANTiSTEVAN  >  Bomaii  Saidistévan. 

EAMÔN  ESPiNOSA  >  Bdnioïi  Espinôsa. 

MANUEL  jARAMiLLO  >  Mduuel  Jaramîo. 

DANIEL  uLiBARRi  >  Ddfîel  Ulibarvi. 
Pero  siempre: 

Francisco  Espinôsa. 

JBartoïomé  Jaramilïo. 
Hay  que  observar  que  no  se  disloca  el  accento  a  no  ser  que 
pueda  cargar  sobre  la  silaba  inicial.  ^  En  muchos  casos  es  también 
évidente  que  se  trata  de  evitar  dos  vocales  accentuadas  concurrentes, 
pero  el  numéro  de  silabas  no  accentuadas  que  pueden  intervenir  no 
parece  sujetarse  a  reglas  fijas,  siendo,  al  parecer,  mero  accidente  que 
sean  por  régla  gênerai  una,  dos  ô  très. 

YII.    Sufijos. 

53.  Sufijos  femeninos  diminutivos  en  -citos,  -citas,  -ifos,  -itas. 
Eeina  la  mayor  confusion  en  el  nuevomejicano  en  el  uso  de  estes 
sufijos.  Se  afiaden  indiferentemente  â  mucliisimos  nombres,  hasta  en 
casos  cuando  el  nombre  original  no  acaba  en  s. 

DOLORES  —  Dolorsitas,  Dolorsitos,  JDoloritas. 

CLEOEES  —  Cliofttos,  Cliofitas. 

MERES  (inglés  mary)  —  Meresitas,  Meresitos. 

1  El  caso  de  maria  >  Maria  al  lado  de  Maria  se  debe  â  otras  causas,  §  51. 
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LUPB  —  Lupita,  Lupitas. 

CHON  —  CJionita,  Chonitas. 

BABBARA  —  JBmharita,  Barbaritas. 

LEONOB  —  Lionorcita,  Lionorcitos,  Lionorcitas. 

BEFUGio  —  Befugito,  Befugitos. 

Toda  esta  confusion  es  debida  â  tantas  analogias,  pues  los  sufijos 
son  muy  numerosos,  y  es  verdaderamente  sorprendente  que  no  lleguen 
à  decirse  majores  baibaridades  por  el  vulgo  ignorante. 

a)  Por  la  analogia  de  los  masculinos  que  forman  regularmente 
su  diminutivo  en  -itos,  como  Carlitos,  Beyecitos,  no  falta  tampoco, 
quién  diga  Bàblitos,  Felipitos  ô  Jélipitos,  Vicentitos.  ^ 


TIII.   indice  fonético. 

54.  Sigue  una  lista  alfabética  y  compléta  de  todos  los  nombres 
nuevomejicanos  cuyo  desarrollo  ha  sido  tratado,  con  su  transcripciôn 
fonética.  Para  esta  me  sirvo  del  sistema  que  lie  empleado  en  mis 
Studies  in  New  Mexican  Spanish  (BDE,  1909,  1911  y  1912,  etc.). 


Abrdn  [^vrân],  §§  2,  4 

Adan  [adân],  §  2 

Âgneda  [ageda]  <  Igata,  §§  18, 

35 
Alifonsa  [^lffQ:sfi]   <  *ilifonsa 

<  ILDEFONSA,  §§21c,   28,  43 
Amau  [fim^u]  <  amado,  §  13 
Ana  [ana],  §  2  ^ 
Anriques   [qirikçs]    <   enbique, 

§§  20,  47  b 
Antono  [qitçfio]  <  antonio,  §  4 
Avrelio  [avrçlj[o]  <  aubelio,  §  15 
Avro7-a  [avrçra]  <  auboba,  §  15 

Benino  [bçnino]  <  benino  <  be- 

NIGNO,  §§  4,  40 
Bravlia  [bravli^]  <  bbaulia,  §  15 


Caslos,  Casïota  [kahlçs,  kahlota] 

<    CABLOS,    CABLOTA,    §  33 

Cesaria  [sçsaria]  <  césaba?  §  19 
Cisilia  [s|si]j[a]  <  cecilia,  §  21 
Cliofes  [kli9fçs]<cLEOFE8,  §§  8, 30 
Conrau  [kg: Tau]  <  coneado,  §  13 
Consaiisiôn,   Conseisiôn   [kQ  :  sau- 
siçn,  kQ:sç|si(}n]  <  cgncepciôn, 
§'^22(3),  §§21c,  23,  43 
Consisiôn  [kQ:s|sj[^n]  <  cgncep- 
ciôn, §21b 
Costansia  [kçstârsif^]  <  constan- 

ciA,  §  40 
Crestina  [krçstin^]   <   cbistina, 

§24b 
Crotilde  [krotilde]  <  cleotilde, 
§41 


1  Se  usa  frecuentemeute  el  plural  por  el  singiilar  en  Nuevo  Méjico,  cuando  se 
habla  â  los  ninitoa  con  encarinamiento,  ;Qué  lindos  los  Manuelitos!  Vengan  acâ 
las  Dolorcitas.  gDônde  stan  las  Merceditas?  etc.  y  este  heclio  puede  haber 
ayudado  â  desarrollar  estas  formas,  al  parecer,  purameute  analôgicas. 
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Châles  [calçs]  <  chaeles,  §  39 
Chochis  [cçc^s]  <  geoege,  §§  38, 

39,  47 
Chon    [cçn]    <    (encaena)ci6n, 

§§  36,  48 

Dafiel  [d^n^l]  <  daniel,  §  42 
Demesio   [demesio]    <   nemecio, 

§  31 
Bonisio  [dçnisio]  <  dionisio,  §  9 
Buvigen   [duvixçn]   <  eduvigis, 

§§24,34^ 

Emelda  [çmçlda]  <  imelda,  §  24 
Estanislau  [çlit^nislau]  <  esta- 

NISLAO,  §  13 

Fastïn  [falitin]  ô  [fastin]  <  eatjs- 

TIN,  §  11 

Feherico  [fçvçriko]  <  eedeeico, 

§26 
Fêles  [fçlçs]  <  félix,  §  24 
Fuan  [fuân]  <  juan,  §  30 
Franque  [frâjike]  <  frank,  §§  2, 

47 

Getrudes  [xçtrudçs]  <  geeteudis, 

§§  6,  24,  44. 
Gualupe  [gualupe]  <  gtjadalupe, 

§49 
Guile  [guile]  <  willy,  §§  4,  24, 

37 
Grahiel  [gr^viçl]  <  gabeiel,  §  45 

Inasia  [|nas][a]  <  ignacia,  §  40 
Inès  [|nçs],  §  2 

Irenia  [^rçnj[a]  <  ieene,  §  19 
Isac  [|sak]  <  Isaac,  §  14 
Isaque  [isake]  <  isaac,  §  47 
Ismelda  [^smçld^]  <  imelda,  §  46 


Jelipe  [xçlipe]  <  felipe,  §  30 
Jilomena  [xilomçna]  <  Filoména, 

§30 
Jifio  [xifio]  <  HiGiNio,  §§  42,  48 
Jiorge  [xj^çrxe]  <  joege,  §  5 
Jislomena   [x|hlomçna]   <   Filo- 
ména, §  46 
Juaquin  [xufikin],  §  10 
Jimes  [g^niçs]  <  jimmy,  §§  4,  24, 
38,  47 

Larela  [larçl^]  <  laueela,  §  11 
Lifonsa  [lifQisa]    <   ildefonsa, 

§§  43,  48 
Lina   [liiifi]  <  (rosa)lina,   §  48 
Lina  [liùa]  <  (eosa)linia,  §§  19, 

42 
Liocaria  [liçkaria]  <  leocadia, 

§§  9,  28 

Lion   [liQTl]    <    LEON,   §  8 

Lionires   [liçnirçs]    <   leônidas, 

§§  8,  18,  28 
Lionor  [Uçnçr]  <  leonoe,  §  9 
Liseo  [liseo]  <  (e)liseo,  §  48 
Locaria  [lokar|a]  <  leocadia,  §  9 
Lonires  [Içnirçs]  <  leônidas,  §  9 
Lorela  [Içrçla]  <  laueela,  §  1 1 
Luardo     [luaidoj     <    eduaedo, 

§§  27,  48^^ 
Luis  [luis],  §  4. 
Lupe  [lupe]  <  (guada)lupe,  §§  6, 

48 
Lupia  [lup^a],  §  19 
Luse  [luse]  <  lucy,  §  24 
Luterio   [lijtçrj^o]    <    eleuteeio, 

§12        '        ' 

Madalena  [m^d^lena]  <  magda- 

lena,  §  40 
Maguita  [m agita]  <  maegaeita, 

§49 
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Mamuel  [mamuçl]  <  manuel, 
§32 

Mapoliôn  [m^poliçn]  <  napo- 
léon, §  32 

Maques  [makçs]  <  max,  §§  2,  47 

Màriantôfia     [ma>j[qnto'na]      < 

MAKfA    ANTONIA,    §  14 

Maria  Juana  [m^'ria  xuânfi]  < 

MAEfA   JUANA    §§4,    51 

Marinasia  [m^'r^uâsi^]  <  mabia 

IGNACIA,  §  14 

Marie  la  Luz\  marie  ^ 

Marie  la  Imz  \  marie  1^  lus  \  < 
Marié  la  Luz)  marj^ç  J 

MAEIA    DE    LA    LUZ,    §§  16,    51 

Matile  [m^tilç]  <  matilde,  §  43 
Mavrisio  [mavrisji^o]  <  maueicio, 

§15 
Melaquias  [mçlakîas]   <   mala- 

QUIAS,  §  18 

Mères  [mçrçs]  <  maey,  §§  3,  24 
Mersé    [mçrsç]    <    meeced(es), 

§29 
Miterio    [m|tçrj[o]    <    emiteeio, 

§48 
Monséis    [mQtsçis]     <     moïses, 

§§  3,  46 

Namarîa  [n^m^ri^]  <  ana  maeï a, 

§§  2,  48 
Nastasia  [n^stasj^^J  <  anastacia, 

§48 
Necolds  [nçkçlâsj  <  Nicolas,  §  24 
Nofre  [iiQfre]  <  onofee,  §§  5,  48 
Nue  [nuç]  <  noé,  §  10 

Ofrasia    [ofrasi^]    <    eufeasia, 

§12       ■       '^ 
Ologia  [oloxî%]  <  eulogia,  §  12 

jBalla  [pavl^]  <  paula,  §  15 


Pedro  [pedro]  <  pedeo,  §  3 
Fel  [pçl]  <  PEAEL,  §  39 
Ferfeto    [pçrfeto]    <    peefecto, 

§40 
Fiedâ  [piçdâ]  <  piedad,  §  29 
Pifafio  [pifaûo]  <  epifanio,  §§  42, 

48 
Pita  [pit^]  <  PEPITA,  §  48 

PÔlito  [po'l^to]  <  HIPÔLITO,  §  48 
PolonO       [polQÛo]      <      APOLONIO, 

§§  42,  48 
Pomoseno   [pçmoseno]    <   nepo- 

MOCENO,  §  48 

Bafel  [r^fçl]  <  eafael,  §  7 
Befufio  [rçfufiç]  <  eefugio,  §  30 
Mefugio  [îçfuxj^o]  <  eefugio,  §  6 
Bejugio  [îçxuxio]  <  eefugio,  §  30 
Bemedios  [rçmediçsj,  §  3 
Bômolo  [îo'molo]  <  eômulo,  §§  5, 

25 
Bosavra  [rosavr^]    <    eosauea, 

§15 
Bumalda  [rijmalda]  <  eomualda, 

§§  17,  25 

Sequiel  [sek^çl]  <  ezequiel,  §  48 
Soledâ  [suledâ]  <  soledad,  §  29 
Sente  [âçnte]  <  (vi)cente,  §§  36, 

48 
Son  [âçn]  <  (encaena)ciôn,  §§  36, 

48 

Tiodora  [tiodor^]  <  teodoea,  §  9 
Tiodosia  [tji^odosio]  <  teodosio, 
§  9 

TofiO  [tofio]  <  ANTONIO,  §§  42,  48 

Trenidd    [trçn|dâ]    <   teinidad, 
§24 

Ufemia  [ijf^mjj.^]  <  eufemia,  §  12 
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Ufrasia    [ufrasia]    <    eufrasia, 

§12 
Ugeiïa  [ijxçûfi]  <  eugenia,  §§  12, 

42 
Uïalia  [iilalia]  <  eulalia,  §  12 
Ulogia  [ulçxia]  <  eulogia,  §  12 


Usehio  [usevio]  <  eusebio,  §  12 
Ustaquio  [ustakio  <  eustaquio, 
§12        ^ 

Vensesïau  [vç:sçslaiij  <  vences- 

LAO,   §  13 
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Zur 
lautlichen  Entwicklung  der  Mundart  von  Bayoniie 

Teil  IL 

Die  Entwicklung  der  Liquiden  l  und  r. 

Von 
Alfred  Schneider. 


Die  folgende  Abhandlung  ist  einem  Kapitel  gaskognischer 
Lautgeschichte  gewidmet.  Es  soll  mit  Zugrundelegimg  mund- 
artlichen  Materials  aus  alter  und  neuer  Zeit  die  Entwicklung  der 
Liquiden  l  und  r  im  Idiom  von  Bayonne  verfolgt  werden.  Hier- 
mit  gebe  ich  eine  Fortsetzung  meiner  Schrift:  Zur  lautlichen  Ent- 
wicklung der  Mundart  von  Bayonne,  einer  Breslauer  Dissertation  von 
1900.  Wichtige  Spracbproben,  die  damais  mir  nicht  zugânglich  waren 
oder  noch  nicht  abgeschlossen  vorlagen,  mussten  beriicksichtigt  werden. 
Als  Dokumente  àlteren  Sprachguts  kamen  so  hinzu  zwei  weitere 
Bande  der  Stadtarchive  von  Bayonne,  die  DélihéraHons  du  corps  de 
ville.  T.  1.  2.  Bayonne  1896—98.  Die  Sprache  des  18.  Jahrhunderts 
spiegelt  sich  wieder  in  einer  Dialektiibertragung  Lafontainescher 
Fabeln  Fables  causides  de  La  fontaine  en  hers  gascouns  (i.  e.  bayonnais). 
Bayonne  1776.  Ferner,  gleichfalls  fiir  die  moderne  Sprache,  die 
Versionen  der  Parabel  vom  verlorenen  Sohn,  von  Bourciez  vereinigt 
im  Becueil  des  idiomes  de  la  région  gasconne  1895;  die  Nrn.  1188  bis 
1192  des  5.  Bandes  dieser  Sammlung  enthalten  5  Originaltexte  ver- 
schiedener  Quartiere  von  Bayonne  und  Saint-Esprit.  Die  wichtigste 
Quelle  fiii'  das  Studium  des  neueren  Idioms  bildet  der  Atlas  linguistique 
de  la  France  von  Gilliéron  und  E  dm  ont  und  zwar  die  Notierungen 
unter  Nr.  690  fur  Biarritz  im  Kanton  von  Bayonne,  da  letztere 
Stadt  fiir  sich  nicht  aufgenommen  ist.  Als  wichtiger  Fiihrer  bei  der 
Beurteilung  lautlicher  Erscheinungen  kommt  in  Betracht  die  Étude 
de  dialectologie   landaise,    Thèse   de  Paris  1910  von  G.  Millardet, 
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jetzt  Prof  essor  in  Montpellier,  einem  der  besten  Kenner  der  siid- 
westlichen  Idiome  Frankreichs.  Sclireiber  dieser  Zeilen  verdankt  ihm 
wertvolle  Hinweise  in  einer  Besprechung  seiner  Dissertation,  die  Pro- 
fessor  Millardet  in  Bd.  XV  der  Annales  du  Midi  verôffentliclit  liât. 
Gestiitzt  besonders  auf  das  Material  des  genannten  franzosischen 
Spracliatlasses  sowie  des  Petit  atlas  linguistique  d'une  région  des 
Landes  1910  von  G.  Millardet  sclirieb  Fritz  Fleischer^  seine 
„Studien  zur  SprachgeograpJiie  der  Gascogne",  die  auch  ausfiihrliche 
Untersuchungen  Uber  l  und  r  enthalten. 


Auf  Grund  der  genannten  sowie  der  bereits  fiir  die  Dissertation 
benutzten  sprachliclien  Quellen  soU  also  im  Folgenden  eine  Dar- 
stellung  der  Schicksale  der  Liquiden  l  und  r  in  dem  Idiom  von 
Bayonne-Biarritz  versucht  werden.  Dièse  beiden  Laute  bilden 
mit  ihren  mannigfachen  Verânderungen  das  interessanteste  Feld  fiirs 
Studium  der  gaskognisclien  Lautgeschiclite.  Ilire  Wandlungen  vor 
allem  liaben  im  Laufe  der  Zeit  jene  cliarakteristisclien  AVortformen 
der  jetzigen  Mundart  entstelien  lassen,  aus  denen  mau  das  jeweils  zu 
Grunde  liegende  Etymon  oft  nur  noch  schwer  zu  erkennen  vermag. 

AbkUrzungen.  2 

É.  =  Arck  mun.  de  Bayonne.     Livre  des  Établissements. 

1892. 
D*  =  Arch.  mun.  de  Bayonne.     Délibérations  du  corps  de 

ville.    T.  1.    1898. 
D2  =  Arch.  mun.  de  Baymme.     Délibérations  du  corps  de 

ville.    T.  2.    1898. 
F.  =  Fables  causides.    1776. 

Schn.      =  Schnakenburg,  Les   idiomes  populaires   de  la  France. 

1840. 
R.  =Recueil  des  idiomes  de  la  région  gasconne. 

Lé  g.  B.  =  Traduction  de  la  légende  de  Barbazan. 
Lé  g.  T.  =  Traduction  de  la  légende  de  Tantugou. 


ï  BhZRPh  44,  1913. 

*  Naheres  uber  die  hier  zitierte  Litteratur,  soweit  dièse  nicht  hier  in  der 
Einleitung-  besprocben,  s.  in  meiner  Dissertation  S,  5 — 7. 
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Cant.      =  Cantique  des  cantiques  de  Salomon,  verf.  von  Vinson 

nach  der  Ûbersetzung  von  Renan. 
Gl.  =  Glossaire  ew  gascon  bayonnais  von  E.  Ducéré  in  Revue 

de  linguistique.    T.  13.     1880.    S.  395—401. 
A.  =  Atlas    linguistique    de    la  France    p.  p.   Gilliéron    et 

Edmont.    1902  ff. 


l  im  Anlaut. 

In  anlautender  Stellung  erfuhr  l  im  allgemeinen  keine  Ver- 
ânderung.  locu  >  log  E.  191.  2  von  1376;  modem  luenc  in  Angleti 
bei  Bayonne.  *lacte  >  ùyt.  [se  làvâ  lé  figuré.]  lingua  >  lengue 
É.  96.  5  von  1298;  mod.  lenguo  bei  Mistral,  lignu  >  leinlie  E.  109.  8 
von  1302  ;  mod.  legne  Gl.  —  linu,  Lein  Flachs  Schnur  :  lin  É.  370.  10 
von  1415;  mod.  Schn.  213.  25.    A.:  lin. 

Abweichende  Entvvicklung  zeigt  die  Beliandlung  des  l  in 
den  Ableitungen  von  lectu,  Bett  imd  levare,  erleiclitern,  lieben. 
Hier  ersclieint  der  Laut  palatalisiert  und  war  es,  wie  die  Schreibung 
zeigt,  bereits  in  friiher  Zeit.  lectu  >  Ihitz  (Plur.)  D^  49.  33  von 
1481;  Sing.  Ihiit  D^  105.23  von  1516.  detinguts  au  Ihit  ib.  175.15 
von  1518.  une  cuberte  de  Ihiit  ib.  313.  28  von  1521.  Moderne  Belege  : 
lut  Schn.  215.7.  ebenso  Cant.  V.  A.:  [Jït].  Der  Recueil  bietet  ver- 
schiedene  Lautnotierungen  :  llit  1188  fiir  N.-O.  1190—92:  illit.  1189 
yit  fiir  N.-W.  Der  gleiche  Stamm  ist  enthalten  im  Kompos.  châlit 
(=*CATA-LËCTu):  vou  1520  cadclhiUz  D^  265.30. 

Bei  den  Reflexen  von  levake  und  seinen  Ableitungen  finden 
sicli  ans  noch  friilierer  Zeit  Schreibungen,  die  auf  Mouillierung  deuten. 
Im  12.  Jalirhundert  begegnet  Ihevant,  Part,  in  der  „Coutum,e'^  de 
l'hostellaige  établie  par  Bertrand,  vicomte  du  Laboiird^^  Spâtere  Belege 
sind  que  lo  maire  Iheui  le  pcie  =  qu^il  levé  la  peine  E.  164.  11  von 
1320;  se  Iheuave  =  se  levait  ib.  278.3  von  1328;  Iheuar  Di  496.2 
von  1512  ;  que  Vung  Ihebe  e  hausse  sa  maison  =  que  l'un  lève  et  hausse 
sa  maison;  D2  187.  24  von  1518;  soreilh  Ihevant  ib.  273.  20  von  1520. 
Eiu  Substantiv  des  gleichen  Stammes  Iheuade,  frz.  levée,  Aufstand: 
Di  401.  11  von  1341  und  ib.  360.  21  von  1401.  —  Fenier  relevare 
>  relheuar  É.  438.  5  und  439.  10  von  1469  und  reilheuar  D186.6  und 
78.  26  von  1481,  in  gleicher  Schreibung  160.  14  von  1518;  in  letzterer 
Form  wird  also  die  Mouillierung  grapliisch  durch  den  Komplex  ilh 


^  Luchaire,  Études  sur  les  idiomes  pyrénéens,  1879;  S.  268. 
2  In  Eevue  de  linguistique  XV,  1882;  S.  165  ff. 
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zuin  Ausdriick  gebraclit.  Neiiere  Beispiele:  ïléba  (levât)  Cant.V,  Sclm. 
214.  15;  lég  B.  se  iïïéhat  (Yar.:  illebe)\  elbenso  im  Patois  von  Anglet 
bei  Bayonne  (Lucliairej  Id.  pyr.  S,  268):  ques  Uieba  donne  =  il  se 
leva  donc,  imd  que  eau  queiin  Ihehi  =  il  faut  que  je  me  lève.  Im 
Recueil  die  Infinitive:  lleha  1188  fur  den  N.-O.;  1189,  N.-W.:  yeuha; 
1190:  illeha;  ebenso  1191  fiir  das  Quartier  St.  Esprit  und  1192,  Com- 
mune de  Boucau.  A.  :  [kém  lebi]  =  je  me  levé  ;  si  vous  vous  levés  : 
[se  buz  lëbàts].  —  Die  Ableitung:  levamen,  Sauerteig,  Hebemittel: 
A.  [lèbâmï]. 

Bei  den  Reflexen  beider  Worte  liegt  also  als  Résultat  der  Ent- 
wicklung die  Moullierung  des  anlautenden  l  vor,  die  eine  Er- 
klârung  verlangt. 

Was  LECTu  angeht,  so  begegnet  die  geuannte  moderne  Form 
[lit]  nur  noch  im  Atlas  681,  Soustons;  aber  683  Bouillon,  684  Haget- 
mau,  691  Sauveterre  und  sonst  ganz  Basses  -  Pyrénées  liaben  [lëit]. 
Die  Vorstufe  dazu  ist  die  Form  mit  Triplitliong  lieit\  ebenso  wie  dem 
Uéba  ans  levât  ein  lieva  zugrunde  liegt.  In  beiden  Fallen  liaben 
wir  Diphthongierung  des  Tonvokals,  verursaclit  durch  den  folgenden 
Palatal  resp.  Labial,  lectu  gab  so,  mit  Brecliung  des  e  zu  ie  und 
Auflosung  des  c  zu  i:  lieit.  Wàlirend  unser  Idiom  dies  iiber  ?^'^Y  >  Ihit 
wandelte,  blieb,  wie  wir  sehen,  der  Triphtliong  anderswo  bestehen; 
denn  [leït]  im  A.  ist  nur  eine  andere  grapliische  Wiedergabe  desselbeu 
(=  lieit).  Bei  levaee  ist  zur  Erklârungi  des  i  von  den  stamm- 
betonten  Formen  auszugehen.  Hier  liât  der  Labial  die  Diplithon- 
gierimg  des  betonten  freien  ç  veranlasst:  levât  >  lieva  >  [leva]  (=  lleha, 
Iheba  etc.  in  den  Texten).  —  Verwaclisung  des  Artikels  l  mit  einem 
vokaliscli  anlautenden  Wort  und  naclitrâgliclie  Mouillierung  desselben 
liegt  vor  in  [lànsè]  690  (=  ânsa,  Griff,  Handhabe).  Unmittelbar  nach 
Konsonauz  im  Anlaut  blieb  l  erhalten;  A:  [klàrètkde],  [klao]  (=clef.) 
[flàme]  ;  [fins]  [kè  plœgé]  (=  il  x^Hè)  ;  [plâvé]  [lé  plûyé]  {la  pluie). 

Anorganisclier  Antritt  von  l  ersclieint  in  esclevin  aus  germ. 
SKAPiNo.  —  Die  riclitige  Entsprecliung  zeigt  noch  ein  Beleg  esqueuin 


1  Ein  analoger  Vorg-aug-  ist  es,  wenn  im  Kastilischen  aus  stammbetontem 
lieva  ein  lieva  ward  und  danach  der  Infinitiv  Uevar  gebildet  wurde;  cf.  Haussen, 
Spau.  Gramm.  1910.  §19,12.  —  Schultz-Gora,  Alt-prov.  Gramm.  S.  15,  bemerkt 
zn  dem  Vorgang:  „Die  Dipbthoiigierung  ergreift  die  Tonvokale  ç  und  ç;  sie  ist 
fakultativ  nnd  kann  in  der  Regel  nur  dann  eintreten,  wenn  die  Tonvokale  frei  sind." 
Fiir  die  gleiche  Erscheinung  in  den  Landes  vgl.  Passy  im  Bulletin  de  la  société 
des  parlera  de  France  1, 1893  :  „ë  suivi  d'un  y  ou  d'un  w  primaire  ou  secondaire  se 
diphthongue"  und  Millardet,  Études  S.  61:  lkctu,  lEcta  =  Iheyt,  Iheyte,  où  Ih 
suppose  *lieyt,  *lieyte. 
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É.  17.  22  aus  dem  13.  Jh,;  Formen  mit  l  sind  z.  B.:  esdeuins,  D'  89.  7 
von  1516  und  escïevinatge  E.  46.  2  von  1516.  Vielleicht  haben  wir 
hier  Anlelinung  an  den  Stamm  des  sinnverwandten  i  cimier  (clâvâhiu, 
Schliisselbewahrer),  belegt  z.  B.  É.  46.  2  von  1383. 

l  ini  Auslaut. 

Im  Auslaut  trat  Vokalisierung  des  l  ein  und  zwar  wohl 
zunâchst  iiberall  da,  wo  das  nachfolgende  Wort,  syntaktisch  verbunden, 
konsonantisch  anlautete.  Fiir  die  Fàlle,  wo  der  bestimmte  Artikel 
mit  Pràposition  einem  Substantiv  vorherging,  weist  schon  Luchaire^ 
auf  die  eintretende  Vokalisierung  des  /  des  Artikels  hin.  Deu  rey 
{du  roi)  E.  23.  2,  au  mei  senescauc  {à  mon  sénéchal)  ib.  23. 15  begegnen 
bereits  in  der  altesten  Urkunde  der  Archives  municipales,  Ende  des 
12.  Jh. 

Von  1215  sind:  eus  autz  (==  et  les  autres)  ib.  16.  24;  que  totz  le 
veien  eu  coneguen  ib.  18.  4.  In  den  âlteren  Dokumenten  erhielt  sieh 
naturlich  noch  vielfach  das  l  in  der  Schreibung;  so:  del  mon,  al  maire, 
al  cosselh  u.  a.  in  der  Charte  des  Johann  ohne  Land  vom  19.  April  1215. 

—  Andere  Belege  fiir  Vokalisierung  zunâchst  vor  konsonantischem 
Anlaut:  de  l'ospitau  dou  berger  de  ISeios,  in  der  altesten  Urkunde. 
seis  tût  mau  perilh  É.  252.  40  von  1283  ;  en  tau  maneire  ib.  92.  20  von 
1303.  —  Aber  auch  da,  wo  das  folgende  Wort,  syntaktisch  verbunden, 
mit  Vokal  anlautete,  beginnt  die  Vokalisierung  friihzeitig.  Jahr  1215: 
augun  diitz  mau  ad  autre  E.  17.  32;  si  ed  no  hou  emendar  lo  forfeit 
ib.  18.  39;  von  1296:  chetz  mau  engan  ib.  254.  20.  —  14.  Jh.:  loquau 
ordenement  93. 10;  mon  seinhau  acostumat  251. 18.  —  15.  Jh.:  atau  argent 
393.  29.  —  16.  Jh.  :  que  non  mau  useran  D^  457.  14  ;  de  metau  augun 
ib.  533.  4.  —  Modem  ist  die  Vokalisierung  allgemein  ne  hau  arrei 
(ne  vaut  rien)  F.  21;  maou  gouaitade  (mal  gardée)  Cant.  VI.,  pilu 
>  [pëo,  Plur.  pèos];  [kl  sëo]  (caelu);   [meo]  (mel);  [hëô]  (fel.  Galle). 

—  [âbrïu,  bâriii];  fïlu:  Mou  per  Mou  F.  75;  ebenso  im  Atlas  =  [hïu]. 
So  wird  also  im  modernen  Idiom  das  l  bald  zu  o  bald  zu  ii  vokalisiert. 
Wie  Fleischer  a.  a.  0.  S.  58  nach weist,  begegnet  in  der  Gaskogne 
u  hier  iiberwiegend  in  der  ôstlichen  Hâlfte,  wâhrend  die  anderen 
Landschaften  des  Sprachgebietes  das  l  meist  zu  o  gewandelt  zeigen. 

Unmittelbar  nach  Konsonant  in  den  Auslaut  tretend 
blieb   l  bestehen;   ein   Stiitzvokal   liielt   die  Gruppe.     avunc(u)lu 


^  Der  Schlussel  als  Zeichen  einer  Amtsg-ewalt  z.  B.  in  der  Wendung  :  auran 
losditz  seinhors  une  clau,  loctenent  e  conselh.    D^  243  v.  1519. 
2  In  Bévue  de  Gascogne  XIX  ;  Jg.  1878. 
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erscheint  so  als  [linklé]  690;  ebenso  passim  im  Siidwesten.  Fiir 
ung(u)lai  verzeichnet  A.  fiir  Bayonne  -  Biarritz  [ùnkle],  ebenso  fiir 
einige  Ortschaften  der  Landes,  nânilich  Mézos,  Soustons  und  Pouillon 
sowie  fiir  Arthix  und  Sauveterre  in  den  Basses-P3Ténées.  Vom  selben 
Stamra  [iînklàdé]  :=  onglée.  In  diesen  Formen  erscheint  das  auch  sonst 
ira  Siidwesten  auftretende  Stimmloswerden  der  Muta  in  der  stimm- 
liaften  Umgebung.  Bereits  in  den  Fables  causides  begegnet  ung(u)las 
als  uncles,  F.  104  und  161.  Ein  analoger  Lautwandel  liegt  vor  in 
sing(u)los  >  sencles,  F.  191.  Die  gleiche  Verhârtung  der  Muta  bei 
Labial  flndet  sich  in  campre  aus  cambre,  woraus  dann  durch  Meta- 
tliese  crampe  wird. 

UMBRA  ergab  so  omnpre  F.  58  ;  —  ebenso  Cant.  V,  wo  alierdings 
die  Spraclie  von  St.-Esprit,  einer  Vorstadt  von  Bayonne,  wiedergegeben 
wird;  eine  Notiz  lautet  dort:  à  Bayonne  même  oumbre.  Dieselbe  Ver- 
hârtung^ findet  sich  iibrigens  auch  in  Fàllen  von  anderer  lautlicher 
Struktur;  z,  B.  lingua  >  Jéncou  F.  92;  longas  >  lounques  F.  161,  dazu 
s'aloimque  =  s'allonge  ib.  83. 


II. 

Eine  besonders  fiir  die  Gaskogne  bezeichnende  sprachliche  Eigen- 
tiimlichkeit,  der  AVandeP  von  U  zu  r  in  inlautend  intervokaler, 
zu  t  in  auslautender  Stellung,  erscheint  auch  als  ein  charakteristischer 
Zug  der  Mundart  von  Bayonne  und  ist  in  der  alveolaren  stark 
gerollten  Aussprache  des  r  begriindet. 

Was  zunâchst  den  Wandel  II  >  r  angeht,  so  haben  wir  bei 
beiden  Lautgebilden  alveolare  Artikulation  mit  dem  Unterschied,  dass 
bei  l  der  Stimmstrom  latéral  austritt,  wàhrend  er  beim  r  stossweise 
ira  Vibrieren  der  Zungenspitze  gegen  die  Alveolen  entweicht.  Das 
Il  wurde  offenbar  als  echter  Doppellaut  gesprochen,  und  so  fand  beim 
momentanen  Losen  des  Alveolarverschlusses  ein  kurzes  Vibrieren  der 
Zungenspitze  gegen  die  Alveolen  statt,  das  unter  dem  Einfluss  des 

1  Die  anderen  Idiome  der  Laudes  und  Passes  -  Pyrénées  bewahren  die  Form 
[ûngle]. 

2  Millardet  in  seiner  Anzeige  von  Jean  Passy,  Origine  des  Ossalois 
(Annales  du  Midi  18,  1906)  bemerkt  u.  a.  zu  diesem  assourdissement  :  Le  même  fait 
se  trouve  dans  les  Landes  pour  d'autres  mois,  p.  e.  pour  *carregare  =  karka 
(au  lieu  de  karga)  ;  longam  =  lunke  (au  lieu  de  lunge).  Notez  un  assourdissement 
analogue  du  b  dans  umbra  >  umpre.  Il  y  a  là  une  tendance  de  certaines  dialectes 
du  Sud-Ouest  qu'il  serait  curieux  d^ étudier. 

^  Die  Karte  Nr.  4  bei  Fleischer  a.  a.  0.  zeigt,  dass  die  Grenzen  der  grossten 
Ausdehnung  beider  Lautwandel  im  Gebiet  der  Gaskogne  nahezu  die  gleicben  sind. 
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bei  rein  vokalischer  Umgebimg  besonders  starken  Stimmstroms  zunàchst 
iu  den  Fàllen,  wo  das  II  in  der  Tonsilbe  stand,  in  das  dem  alveolaren 
r  eigentiimliche  Rollen  iiberg*ehen  konnte. 

Der  Wandel  von  II  >  r  im  Inlaut  lâsst  sicli  bereits  friilizeitig 
in  den  Dokumenten  allgemein  nachweisen.  Zunàchst  illa  uud  seine 
Zusammensetzungen  ère  É.  77.  3  von  1322  und  passim;  so  auch  modem. 
*ATQUE-iLLAS  >  aqucres  E.  61. 17  von  1275;  A,  de  celle-ci  =  dé  Icoerezàhi. 
—  Gl.  acera  =  *atque-illac  Qà-has).  Von  ille  abgeleitet  ist  das 
hâufige  neutrale  Pronomen  aqiierd  =  cela,  gleichsam  atque^  illud 
HOC.  Die  Endung  scheint  angeglichen  an  verwandte  Ausdriicke  wie 
so,  co  (ecce  hoc),  z.  B.  :  an  jurât  que  leiaumens  gareran  so,  in  E.  90.  8 
von  1289,  aucli  als  asso  begegnend,  z.  B.  ib.  85. 3  von  1290.  Belege 
fiir  aquero:  porte  d'aquero  testimoniadge  E.  19.  25  von  1215;  aquero 
medichs  fo  ordenat  ib.  172.  12  von  1340;  ad  aquero  far  398.  29 
von  1399. 

GAJjhiisiAS  >  garies,  mit  Scliwund  des  intervokalen  n;  E.  165,  3 
von  1518.  Naclidem  dann  /e  >  i  geworden  war,  haben  wir  mod.:  A. 
[gârï,  gârïs].  PULLU  liegt  zugrunde  in  poraïlle  ==  *pullalia,  D^  20. 20 
von  1514;  mod.  pouraiUe  F.  128.  Davon  ist  abgeleitet  [le  nÔste 
piirâlèyré]  A.  690;  sonst  wechselt  hier  r  mit  l  in  Basses -Pyrénées 
und  Landes.  Desselben  Stammes  ist  das  Verbum  [s  âpiirï]  690  =  sitzen, 
hocken,  sich  einnisten,  sonst  in  B.-Pyr.  und  Landes  [apuras]. 

AGNELLA  >  [âiiëré]  ;  viTELLA,  uacli  viTELLU  gcbildet  >  [béteré], 
la  génisse,  so  in  Landes  und  B.-Pyr.  auch  sonst. 

[aichere]  (axilla)-  E.  18.32  von  1215;  modem,  maxilla,'  Kinn- 
backen  >  machere,  Cant.  IV,  IX;  F.  14  A.  1.  [mâeèréj  691,  Sauveterre 
und  sonst  in  B.-Pyr.,  z.  B.  685,  Arthix.  Fiir  Biarritz -Bayonne  und 
Siid-Landes  ist  notiert  [mâeer]  ;  doch  auch  die  frz.  Form  hat  Eingang 
gefunden,  wie  Carte  790  beweist,  wo  [mkewàré]. 

vÂscËLLA  (=  la  vaisselle)  =  hachere  Gl.  ;  A.  =  [bâeëyré].  Die 
Formen  des  Sprachatlas  zeigen  hier  r  in  S.- Gironde  und  in  ganz 
Landes,  B.-Pyr.  und  H.-Pyr.,  und  Gers,  also  iiberall  im  Stid-Westen. 


^  NB.  auf  der  letzten  Silbe  betont,  uach  Mi.  aquero,  acero,  pour  acb,  dans 
le  Gers. 

*  Ziir  Verbreitung  des  Wortes  vgl.  Zauner,  Romauische  Namen  der  Korper- 
teile,  in  Bomanische  Forschungen  XIV,  1903;  8.438.  Das  Gebiet,  auf  dem  sich 
AXILLA  gehalten  hat,  ist  ziemlich  eng  ;  es  erstreckt  sich  nur  auf  Italien,  Frankreich 
und  Katalouien  und  hat  auch  da  manche  Einbusse  erlitteu. 

*  Eine  erweiterte  Bildung  desselben  Stammes  begegnet  in  maxeraa,  bei  Lespy- 
Eeymond  im  Dict.  béarnais  und  machere  in  Bagnères  de  Bigorre.  Zur  Verbreitung 
des  Wortes  vgl.  Zauner  a.  a.  0.:  maxilla  fiir  Kinubacken  herrscht  in  Slld- 
frankreich:  Béarn,  Gaskogne, 
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Zu  PATELLA,  Schiissel,  Platte  nennt  Mi.  als  gask.  padello,  padero.  A.  : 
[padeyre]  (=^  poêle  à  frire)  \  so  auch  in  S.- Landes  imd  West-Basses- 
Pyr.  —  Westg.  alid.  skëlla  >  esquire  É.  287. 15  von  1320  ;  mod.  A.  : 
[ëskiré]  =  clochette  au  cou  des  hêtes.  So  passim  in  B.-Pyr.  Davon 
ist  abgeleitet  esquiroun  F.  41.  Der  Stamm  pelle  liegt  vor  im  Subst. 
in  sur  le  priée  F.  63  (=  *pelhcia,  Fell  =  frz.  ptelme),  wo  also  das 
aus  II  entwickelte,  stark  gerollte  r  sogar  den  vorhergelienden  Vokal 
absorbierte;  ferner  in:  *pelliciaeiu  >  ^jcr/ce/-  E.  328.  18,  von  1342; 
mod.  Mi.:  périsse  g. 

MEDULLA,  frz.  moëlle,  iîndet  sicli  nur  als  [mwâlé],  resp.  [mwelo] 
690.  Wie  der  Atlas  zeigt,  begegnet  in  der  modernen  Sprache  im  Siid- 
Westen  jetzt  hier  llberall  dièse  franzosisclie  Entlehnung. 

siGiLLARE  >  saierar  E.  60. 23  von  1255  ;  appellatas  >  aperades 
É.  178. 19  von  1334  ;  mod.  Inf.  apera  lég.  B.  Der  Stamm  vallem  liegt 
vor  in  ddbere  (=  "^devallat)  -=  descend  Schn.  216.  16.  Hier  ward 
der  Stammvokal  zu  e  durch  Dissimilation  gegen  das  a  des  Prâiixes, 
das  seinerseits  unter  dem  Einfluss  des  folgenden  Labials  zu  a  sich 
gewandelt  liatte.  —  bella  >  hère  Cant.  II.  A.  [bëre  damé],  novella 
1.  als  Adjektiv:  sa  nauere  hincude  E.  23.16  von  1215;  {sa  nouvelle 
venue).  —  car  nahhre  Schn.  216. 13  (chair  fraîche).  2.  als  Substantiv, 
Naclnicht,  begegnet  die  franzôsische  Entlehnung  nouhéles  Schn.  213. 10. 

Die  Entwickîung  der  Réflexe  von  vîlla  und  stIlla  zeigt,  dass 
das  II  hier  friili  zu  l  vereinfacht  wurde.  So  blieb  es  erhalten.  estelles 
im  Recueil;  u.  A.  [ëstœlé].  —  Bei  vïla  erfolgte  dann  fruhzeitig  Brechung 
des  Tonvokales  zu  ie.  Le  hiele  de  Beios,  liele  Franqiie,  begegnet  in 
der  friihesten  ^  Urkunde,  aus  dem  Ende  des  12.  Jhs.  x4.ndere  Belege 
fiir  hiele  É.  16.10.  von  1215;  102.12  von  1304.  Im  modernen  Idiom 
ist  dièse  Form  verschwunden  ;  die  franzôsische  ist  dafiir  im  ganzen 
Gebiet  der  Gaskogne  eingetreten:  A.  [bile].  Fiir  das  Landais  weist 
Millardet2  darauf  hin,  wie  die  franz()sische  Form  in  den  Dokumenten 
seit  dem  Ende  des  15.  Jhs.  immer  mehr  auftritt.  Als  zugehorig  ist 
noch  zu  nennen:  [bïlàdye]  {village). 

Kam  II  durch  Schwund  der  folgenden  Vokale  sekundàr  in  den 
Auslaut  zu  stehen,  so  wandelte  es  sich  zum  dentalen  Ver- 
schlusslaut.  Die  an  den  Alveolen  entstehende  Enge  ward  zum 
Verschluss  und  dieser  wurde  dann  mit  dem  Rest  des  Stimmstroms 
explosiv  gelost.  Der  stimmhaften  Natur  des  l  entsprechend  trat 
zunàchst  der  stimmhafte  dentale  Verschlusslaut  ein  und  dieser  wurde 

1  Cf.  Luchaire,  Recueil  de  textes  de  l'ancien  dialecte  gascon.  1881.  S.  76. 
•^  Miliardet,  Études.  1910.  S.  496. 
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alsbald  stimmlos,  analog  der  gemeinprovenzalisclien  Tendenz  der  Kon- 
sonanten  im  Auslaut.    So  Ayard  auslautendes  II  liber  d  zu  t. 

Das  Pronomen  ille  wurde  zu  ed,  É.  18.36  von  1215;  Plur.  eds 
ib.  19. 22  ;  dasselbe  ib.  32. 6  von  1264.  Dieselbe  Form  ersclieint  als 
ed^  É.  59.  38  von  1255;  ib.  444. 17  von  1482.  Auch  die  Schreibung 
mit  t  begegnet  friihzeitig  et  É.  15.  78  von  1333;  mod.:  et  lui  làbas 
=  [é  œt  lâbàs],  so  fast  iiberall  im  Siidwesten.  Dazu  das  Kompos. 
ATQUE  iLLu  >  aquet,  Plur.  aguets  É.  23.  1  aus  dem  13.  Jh.,  modem 
[âkœtùkï]  =  celui-ci. 

In  den  modernen  Bayonner  Spracliproben  flndet  sich  ein  neutrales 
Demonstrativpronomen  at  =  cela;  z.  B.  iiersoune  n'at  négue  {personne  ne 
le  nie),  Schn.  210. 4.  credets  at  =  croyez-le  in  lég.  T.  Man  ist  versucht, 
auch  hier  an  einen  Zusaramenhang  mit  illud  zu  denken.  Wenn  wir 
statt  des  zu  erwartenden  Tonvokals  c  ein  a  finden,  so  liesse  sich 
hierfiir  das  Streben  nach  Differenzieruiig  gegeniiber  den  mânnliclien 
Formen  ed,  et  geltend  machen.  &ass  grade  a  als  Tonvokal  begegnet, 
konnte  veranlasst  sein  durcli  Anlehnung  an  begrift'sverwandte  Formen 
wie  asso,  aquero,  aqui.  Gegen  die  Zuriickfiihrung  dièses  at  auf  lat. 
ILLUD  spricht  jedoch  der  Umstand,  dass  die  alten  Texte  in  der  Be- 
deutung  des  modernen  at  eine  Form  ac  oder  ag  aufweisen:  ac  veden 
{ils  le  voient)  E.  18.16  von  1215;  ac  fera  59.24  von  1255;  far  ag  pot 
61.23  von  1275;  los  ag  dara  {il  le  leur  donnera)  79. 10  von  1298.  ag 
an  jurât  69.14  von  1322;  ac  revelerey  419.17  von  1449. 

Da  unsere  Mundart  II  im  Auslaut  nur  bis  zum  dentalen,  nicht 
aber  bis  zum  palatalen  Verschlusslaut  Avandelt,  so  darf  bei  den 
eben  genannten  Formen  ac  und  ag  an  einen  lautlichen  Zusammenhang 
mit  ILLUD  nicht  gedacht  werden.  Ducéré  sieht  mit  Paul  Meyer»  in 
diesem  ac  dasselbe  Elément,  das  im  Anlaut  von  aquest,  aquel,  aco 
begegnet;  beide  wollen  es  jedoch  nicht  mit  ecce  identifiziert  wissen. 
Karl  Appela  weist  auf  die  Môglichkeit  hin,  dass  ac  ein  tonlos 
gewordenes  acô  sei,  indem  dièses  in  vortoniger  Stelle  zu  àco  wurde, 
dessen  o  dann  zwischen  nebentoniger  Silbe  und  folgender  Tonsilbe 
gefallen  sei.  —  Als  Bindeglied  zwischen  dem  ac,  ag  der  alten  Texte 
und  modernem  at  wird  eine  Form  a  anzusetzen  sein.  Denn  wir  haben 
zu  beriicksichtigen,  dass  das  in  Frage  kommende  Pronomen  vermôge 
seiner  Bedeutung  zur  Anlehnung  an  die  Umgebung  sehr  geeignet  war. 


'  Bomania.  1874.  S.  441.  —  Mistral  âussert  die  Ansicht,  dass  Mer  auf  lat. 
HAC  resp.  HOC  zuriickzugehen  sei.  Fur  ac  wurde  sein  hac  passen,  an  das  aber 
des  Begriffs  wegen  nicht  zu  deuken  ist.  hoc  setzt  er  wohl  an,  um  die  andereu 
gaskognisch-béaruischen  Formeu  oc,  goc  und  ot  zu  erklaren. 

^  Miindliche  Ausserung  dem  Verf.  gegeuiiber. 


Zur  lautlichen  Entwicklung  der  Mundart  von  Bayonne  383 

In  der  Tat  assimilierte  sich  der  Konsonant  leiclit  an  den  anlautenden 
des  folgenden  Wortes,  z.  B.  :  af[aze  (qu'il  le  fasse)  É.  63.  28  von  1275  ; 
qtd  affara  {qui  le  fera)  ib.  88.  11  von  1288;  afferan  {ils  le  feront) 
ib.  289. 22  von  1359.  So  blieb  der  Vokal  a  der  einzige  feste  Bestand- 
teil  des  Wortes;  in  der  scliriftlichen  Fixierung  erscheint  er  dann  oft 
allein,  indem  die  Assimilation  des  Endkonsonanten  grapliiscli  iiberhaupt 
nicht  ziim  Ausdruck  gelangt;  qui  a  face  E.  84. 15  von  1289;  que  a 
pot  far,  ib.  83.12  von  1289;  ha  fasse,  ib.  64.33  von  1336;  a  podossen 
far,  ib.  44. 38  von  1383,  Wenn  nun  in  der  modernen  Sprache  der 
Auslautskonsonant  des  Wortes  als  t  festgelegt  ersclieint,  so  wird  man 
wohl  nicht  felilgelien,  nimmt  man  liierfiir  x4.nalogie  nach  dem  Masku- 
linum  ille  >  et  in  Anspruch. 

Die  Worte,  bei  denen  das  zum  Stamme  gehôrige  -II,  sekundâr  in 
den  Auslaut  tretend,  dieseni  Wandel  nnterlag,  sind  zahlreich. 

PELLE  >  pet,  in  alter  Sclireibung  mit  d:  les,  pedz  É.  329.  29 
von  1342;  mod.:  pet  Sclm.  215.  20;  F.  3.  A.:  [pët],  auch  in  der 
Bedeutung  von  écorce,  Einde,  und  von  hrou,  Schale;  z.  B.  [lé  pët  dé 
lé  nôts]  =  le  hrou  de  la  noix.  690. 

siGiLLu  >  saied,  É.  60. 24  von  1255,  so  passim. 

BELLu  >  (=  beau)  ab  het  temps  E.  71. 1  von  1322;  mod.  [fin  bët 
ômi]  {un  hel  homme),  Plur.  [betz  omis]. 

coLLu,  E.  111.  3  als  cod  belegt,  findet  sich  in  der  modernen 
Sprache  als  cot,  so  Gant.  IV.  Eine  Notiz  daselbst:  On  dit  aussi  coït 
scheint  die  Palatalisierung  des  Auslauts  anzudeuten,  die  hier  auch 
sonst  in  neueren  gaskognischen  Formen  begegnet.  Zwar  die  Versionen 
des  Recueil  bieten  nur  Jîot,  und  der  Atlas  belegt  fiir  ganz  Landes 
die  gleiche  Form  [kot],  z.  B.  par  le  cou  [pu  kôt].  Die  in  genanntem 
coït  angedeutete  Palatalisierung^  iindet  sich  in  der  Lautung  iy  in 
benachbarten  Idiomen;  so  nordostlich  in  Bouillon,  wo  [kôty,  bëtëty], 
und  ostlich  in  Sauveterre,  Artix  und  Oloron,  wo  [pety,  mârtëty,  ânety]. 
Die  stârkere  Affrikata  te,  tey  eignet  hoheren  Gegenden  im  Osten 
[pètey]  693  in  Aas  und  [serbète]  699  in  Bagnères  de  Luchon  (Haute- 
Graronne). 

Der  Stamm  von  valle  >  hat  begegnet  in  prâpositionalen  Ver- 
bindungen  wie  en  bat  É.  87. 20  von  1288  =  en  bas.  débat  lo  lom 
ib.  362. 19  =  sous  l'orme,  capbat  D"^  46. 1  von  1515,  en  descendant,  en 
aval.  In  F.  19  reimt  cabbat  mit  désaltérât,  also  das  aus  II  neu- 
entwickelte  t  mit  primârem. 


'  Intéressante  Belege  fur  diesen  Lautwandel,  die  Palatalisierung  des  aus  II 
entwickelten  t  zu  iy,  resp.  zu  ich,  tchy,  briugt  Fie  i  s  cher  a.  a.  0.  S.  55. 
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Die  alten  Texte  weisen  keinerlei  Réflexe  von  follis  auf.  Solche 
begegnen  erst  aus  einer  Zeit,  da  der  Wandel  II  >  t  bereits  voUzogen 
war,  und  zwar  masc.  }io\  fem.  hole\  z.  B.  es  ho,  oder  ets  bons  ho 
=  êtes-voiis  fou,  im  Recueil.  Plur.:  touts  hos  d'amour  F.  184.  Fem. 
Sing.:  hole,  F.  2.  A.:  [ho,  liolé].  Subst.:  houU  =  folie  F.  39.  So 
allgemein  in  Basses -Pyrénées.  Weiter  ostlicli,  im  Osten  von  Hautes- 
Pyrénées  beginnend,  blieb  aucli  im  Masc.  das  l  bestehen:  [hol,  liÔlé]. 

Die  Entwicklung  ist  also  analog  der  des  einfaclien  l  im  Auslaut, 
unter  Differenzierung  der  Endung  nach  dem  Gesclilecht,  etwa  in 
Analogie  nach  zweiformigen  Worten  wie  [hïlô,  hïlôlé]  =  filiolu,  -a. 
Bei  diesem  Wort  tritt  das  /  im  Maskulinum  auch  erst  im  Osten  auf, 
von  Haute -Garonne  anfangend  [hil51,  -olo].  —  caballu  erscheint  in 
den  alten  Sprachproben  lautkorrekt  entwickelt:  a  pee  e  a  càbat  {à 
pied  et  à  cheval)  E.  361.  6  von  1502.  —  Die  moderne  Mundart  aber, 
wie  iiberhaupt  die  ganze^  Gaskogne,  weist  hier  vokalisch  auslautende 
Lehnworte  auf;  so  A.:  masc.  [eivauj;  fem.:  [kàbàle],  {cheval,  cavale). 
Dazu  die  Ableitung  [eibalaet]  *caballêttû.  —  Zu  der  gleichen  Forni 
[sibau],  die  Schàdel^  in  Montgarri  vorfindet,  bemerkt  er:  Le  mot 
semble  ne  s'être  acclimaté  dans  ce  ])ays  de  herijers  qu'après  l'accomplisse- 
ment de  II  >  t.    La  finale  romane  l  fut  traitée  ici  comme  l  primiiif 

Eine  abweichendc  Entwicklung  nahm  das  lat.  nûllu,  das  im 
Gaskognischen  wohl  meist  als  gelehrte  Bildung  empfunden  wurde. 
In  den  mittelalterlichen  Texten  begegnet  es  noch  hâufig;  die  moderne 
Sprache  liât  es  meist  durch  degun  ersetzt.  Das  Wort  erscheint  in 
den  Munizipalarchiven  in  mannigfacher  Schreibung:  milhs  E.  59. 16 
von  1255,  aus  demselben  Jahre  nuls  hom  ib.  60.  6  ;  nuilli  E.  199.  22 
von  1345.  Fem.  nidhe  ib.  105.  7  von  1304,  auch  nuilhe  357.  24  von 
1392  und  nujlhe  330.  18,  auch  14.  Jh.  Aile  dièse  Schreibungen 
scheinen  auf  Mouillierung  des  l  hinzudeuten.  Ettmayer^*  weist 
darauf  hin,  dass  sich  die  Mundarten  gegen  das  Wort  i.  A.  ablehnend 
verhalten. 

Mit  Bezug  auf  seine  Schreibung  bemerkt  Lespy^:  On  trouve 
souvent  dans  les  textes  béarnais  nulli,  nulhe,  exilh  etc.,  mais  ces  mots 
se  prononcent  comme  s'il  n'y  avait  point  h  après  l;  on  dit  „nul, 
exil"  etc. 

Wie  schon  beriihrt,  findet  es  sich  nicht  in  unseren  modernen 
Sprachproben.    Die  Schreibung  der  àlteren  Belege  erklârt  sich  wohl 


1  Cf.  Fleischer  a.  a.  0.  S.  57. 

*  Schàdel,  La  frontière  entre  le  gascon  et  le  catalan  in  Ro  37,  1908.  S.  148. 
s  In  ZRPh  30,  1906,  S.  525.    Intervokalisches  l  fur  II  im  Bomanischen. 

*  Grammaire  béarnaise,  S.  83. 
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so,  dass  das  ui  fiir  u  den  allmâlilich  sich  voUziehenden  Ûbergang  des 
M  zum  M-Laute,  fiir  den  kein  besonderes  Schriftzeichen  zu  Gebote 
stand,  graphiscli  zum  Ausdruck  bringen  sollte.  Das  h  der  Gruppe  Ih 
wird  in  dièses  der  Alitagsspraclie  sclion  damais  wenig  gelâufige  Wort 
iibernommen  worden  sein  ans  àusserlich  âlmlichen  Bildungen,  in  denen 
es  aber,  wie  in  filh  zur  Bezeichnung  des  mouillierten  l,  seine  Be- 
rechtigung  batte. 

Latein.  mille  wandelte  sich  iiber  mil,  analog  der  Entwicklung 
von  einfacliem,  auslautendem  l  zu  mki:  miu  livres  de  morlans  É.  67. 18 
von  1279.  Dodi  blieb  dièse  Vokalisierung  des  l  vereinzelt  und  trat 
wohl  meist  bei  praklitischer  Stellung  des  Wortes  ein.  Daneben  findet 
sicli  in  denselben  Texten  mil  und  dièses  allein  weist  das  moderne 
Idiom  auf:  A.  [mïle].  Der  Einfluss  der  benachbarten  romanischen 
Sprachen,  die  sâmtlich  hier  das  l  bewahrten,  wird  sich  hier  geltend 
gemacht  haben. 

Der  gleiche  Wandel  zu  t,  den  wir  oben  bei  stammhaftem,  in 
den  Auslaut  tretenden  II  fanden,  begegnet  nun  auch  bei  -Il  im 
Suffix,  z.  B.  -ELLu.  Hier  wurde  also  -et  die  typische  Endung  des 
Maskulinums;  das  Femininum  ward,  wie  wir  oben  sahen,  durch  -ère 
repràsentiert. 

NôvÊLLu  in  de  nouveau  =  de  nahet,  fur  Boucau  bei  Bayonne 
belegt  in  D.-Chl.;  du  vin  nouveau  >  [bîn  navet];  —  Plur.  nabets, 
Cant.  XIII. 

MAETELLU  >  martel  D^  197. 30  von  1518,  mod.  A.  [mârtët].  fla- 
GELLu  >  [hlàyœt|,  Plur.  -ts,  so  nach  dem  Atlas  in  ganz  Sudwest- 
Landes  und  Basses-Pyrénées. 

cuLTELLu  >  coutet  E.  22.14  von  1215;  mod.:  [kntët].  tonellu 
>  tonet,  É.  63.  23  von  1275;  A.:  [tiinet].  vàscèllu  >  baissed,  É.  59.  9 
und  baisset  59.  6,  beides  Belege  von  1255.  anellu.  Ring  >  anet;  so 
É.  68. 13  von  1279  ;  mod.  anet  im  Patois  von  Anglet  bei  Luchaire, 
Id.  pyr.  S.  269  ;  auch  St.- Esprit,  Cant.  X.  Der  Recueil  hat  in  allen 
5  Versionen  die  Form  anet.  agnellu  >  [ânet],  so  auch  in  Siid-West- 
Landes. 

viTÊLLu  >  &e^e^,  D2  204.  25;  ebenso  Recueil  1189—1192:  un 
beutet  boun.  A.:  [un  bétet].  Frz.  cerveau  >  cerbét  F.  108;  A.:  [serblt]; 
BÔTÊLLU,  Darm  ==  [biidet].  aucellu  >  [âuzët],  Plur.  [aiizètsf.  Auf- 
fâllig  ist  coiirbach,  frz.  corbeau  =  *coebellu,  Cant.  X.  und  bei  Ducéré 
im  Petit  glossaire  en  gascon  bayonnais.  Hier  wird  einmal  das  II  des 
Suffixes  durch  palatalen  Verschluss  an  Stelle  des  sonst  eintretenden 
dentalen  wiedergegeben.  Der  Atlas  weist  hier  fiir  Bayonne -Biarritz 
einen  Reflex  des  Simplex  auf:   690  [korbé]  f,;  so  auch  681  Soustons 
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und  682  Tartas  in  West -Landes.  Sauveterre  und  Artix  im  Norden 
der  Basses -Pyrénées,  sowie  Pouillon  und  Hagetmau  im  Siiden  der 
Landes  leiten  mit  der  Form  [kiirbàs]  hiniiber  zu  dem  [kiirbàe]  der 
ôstlichen  Idiome.  Hier  wie  bei  dem  obengenannten  Einzelbeleg  cour- 
hach  ist  der  Tonvokal  vielleiclit  beeinflusst  durch  den  des  begrifflich 
nahestehenden  und  hâufigeren  [pârak],  moineau.  Derselbe  Tonvokal 
wird  auch  im  Spiele  sein,  wenn  wir  fur  oison,  690  [àukôt],  in  den 
Landes  fast  durcliweg  [aukat]  finden,  wâhrend  der  Suffixausgang  der 
letzteren  Form  wiederum  durcli  das  begrifflich  nahesteliende  [àiizët] 
beeinflusst  ist. 

Einige  Worte  mit  dem  Suffix  -ellu  zeigen  eigentiimliche  Ab- 
weichung  in  der  Entwicklung  desselben.  So  begegnet  neben  zu 
erwartendem  -et  in  troupét  (de  moutouns)  F.  257  die  Form  troupeau 
lég.  T. 

Der  Atlas  bietet  bei  690  und  681:  [tr-upèo],  bei  691  [triipët]; 
jedenfalls  sonst  passim  -et  am  Schluss.  bateau  ersclieint  im  Atlas 
als  [bâtèo],  in  ganz  Basses-Pyrénées.  Nur  691  liât  [bâeëty],  der  Ort 
Sauveterre,  =  *vascellu;  vaisseau,  eâstbllu  (frz.  râteau)  ward  zu 
[àrsestët];  docli  findet  sicli  daneben  auch  [ratëô].  fîjsèllu,  Spindel 
in  Biarritz-Bayonne:  [fuzëô];  681  in  Soustons  [huzët]. 

M  illard  et  erwâhnt  in  seinen  „Études"  S.  613  eine  verwandte 
Erscheinung  in  der  Umgebung  von  Mont -de -Marsan.  Er  findet  fiir 
serhet  =  ce(iie)bellu  auch  die  Aussprache  [serbeot];  fiir  fusellu 
>  [huzeot],  fiir  avicellu  >  [awzeot].  Er  weist  hin  auf  die  sich  hier 
zeigende  Neigung  zur  Diphthongierung  des  betonten  e  vor  t,  d,  nennt 
sie  aber  eine  tendance  récente,  qui,  pour  le  moment,  n'a  pas  prévalu. 

Es  ist  die  gleiche  Diphthongierung  i  des  Tonvokals,  die  in  den 
obengenannten  Formen  von  Biarritz-Bayonne  begegnet  [trupëo,  batëo, 
ràt'ëo,  fiizëo].  Nur  muss  hier  gleichzeitig  auch  der  Auslautskonsonant 
geschwunden  sein;  wenigstens  erscheint  er  bei  den  Notierungen  des 
Atlas  nirgends  mehr  in  den  betreffenden  Formen.  Wir  nennen  noch 
GEMELLOS  >  yumcous,  *MONTicELLU  >  monccou,  in  Cant.  IX  und  XII. 
Fiir  MANTELLu  begegnet  zu  erwartendes  [mântèt]  vereinzelt  in  Nord- 
Landes.  Cant.  X  hat  manteou;  die  Form  des  A.  [mântÔ]  durfte  ebenso 
wie  der  sonst  fiir  die  Basses -Pyrénées  gegebene  Beleg  [mântii]  sich 
als  franzosische  Entlehnung  erklâren. 


1  Dieselbe  abweichende  Entwicklungsstufe  des  II  im  Gaskognischen  belegt 
Fleischer,  a.  a.  0.  S.  56,  fiir  einen  Teil  von  Lot-et-Garonne:  fanèô,  bèô,  servèô, 
kastèô,  kaô.  Er  bemerkt  liierzu:  „Die  o-Lautungen  begegnen  uns  auch  weiter 
nordlich  in  Périgord  und  stellen  daher  den  Ûbergang  dar  zum  Franzosischen." 
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l  mouillée. 

l  mouillée  ergab   sich   wie   im  Gemeinprovenzalischen   aus  der 
Verbindung  des  l  mit  einem  i-Element  verschiedener  Provenienz. 
Folgte  der  Halbvokal  i,  so  ward  dies  Ij,  iiber  il  zu  1:  *mûlières 

>  molhers  É.  63. 14  von  1275;  mod.:  mouillés  Schn.  211.21. 

MÔLLiAEE  >  moilhar  É.  356.15,  mod.:  [mulà]  A.  molinaeiu  —  mit 
Schwund  des  intervokalen  n  >  [mule],  fôlia  begegnet  in  den  meisten 
Versionen  des  Kecueil  als  lioueilles;  nur  Nr.  1189,  einen  Kanton  des 
N.-W.  wiedergebend,  notiert  liouemjes,  also  anscheinend  beginnende 
Reduzierung  des  1  auf  i.  Doch  blieb  dies  wolil  eine  vereinzelte  Er- 
scheinung;  denn  hier  wie  in  den  folgenden  Fâllen  weist  der  Sprach- 
atlas  noch  iiberall  das  1  auf.  So  wird  aucli  fiir  Bayonne  gelten,  was 
fiir  das  Landais  Jean  Passyi  in  seiner  Phonétique  landaise  aus- 
fiihrt:  n  et  1  sont  des  articulations  palatales  simples,  et  non  des  sons 
composés  de  n  -\-  y  ou  l  +  y,  ni  un  y  comme  che£  beaucoup  de  Parisiens. 

*côLiERE  ward  so  mit  gleichzeitiger  Diphthongierung  des  Ton- 
vokals  zu  couaille  Schn.  212. 8;  A.  [kwâlï]. 

ÂLÏû,  Lauch:  [al],  consiliu,  in  den  alten  Sprachproben  als 
cosseilh  und  cosselh  auftretend,  zeigt  in  dem  modernen  Beleg  counseils 
Schn.  212.  7  Anlehnung  an  die  franzôsische  Form.  ciliu  >  [sil],  Plur. 
[sils],  Augenbraue.  mijiv  >  filh,  E.  23. 1  von  1170;  filia  > /i?Ae  ib. 
251.28  von  1283;  mod.  [hil,  hïlj. 

vîLÏs  und  *vïLÏTiA,  gemeinprovenz.  vil  und  vlle^a,  liegt  zugrimde 
in  cause  uilhe  E.  317. 16  von  1336  und  in  dem  danach  gebildeten 
Subst.  vilhesse  ib.  317.  6.  Aus  lautlichen  Ursachen  ist  ja  eine 
Mouillierung  hier  niclit  begriindet;  aber  vielleicht  ist  das  1  veranlasst 
durch  Kreuzung  mit  den  Reflexen  von  *veclu,  gask.  bieil,  bieille; 
A.  byœl,  byœle,  bielhesse.  Denn  dièse  Form  en  nâhern  sich  ja  be- 
grifflich  denen  des  Stammes  vilis  besonders  in  manchen  Ableitungen 
mit  pejorativem  Bedeutungswandel.  So  nennt  Lespyi  die  Formen 
hielhè,  hielhumi  im  Sinne  von  frz.  vieillesse  in  einem  „sens  péjoratif". 
Es  sei  hier  noch  an  Bildungen  erinnert,  wie  frz.  contes  de  vieille, 
vieilleries. 

Auch  die  Verbindung  von  Palatal  mit  nachfolgendem  l  ergab 
l  mouillée. 

AcûcuLA  >  [agùlé],  vÊRÛcÛLU  >  [barrouilli]  Cant.  X.    pieûcijlas 

>  perouilles  F.  77  =  petite  poire  sauvage,  ist  nach  Lespy-Raymonds 
Glossar  eine  spezifisch  bayonnische  Form.    oculos  >  œlhs  É.  380. 20 

^  In  Bulletin  de  la  Société  des  parlers  de  France.    1894. 
■^  Im  Dict.  béarnais. 
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von  1344,  mod.  Ions  oiteiUs  im  Recueil.  A.:  [wœl],  [wœls].  Âlnilich 
wie  oben  bei  dem  Reflex  von  folia  >  houeiiyes,  notiert  auch  hier 
wieder  1189,  ein  Kanton  im  N.-W.,  eine  Schreibiing,  die  die  Ver- 
fliichtigung  des  1  in  i  anziideiiten  scheint:  oueuys. 

MACULA  >  [màlè]  ;  miraculu,  Spiegel,  [mïràl],  so  passim  im  S.-W. 

AURinuLA  >  [adrœlé]  Fiir  [ârtMilu],  Zehe,  notiert  der  Atlas  bei 
690  [ôrtœl  -Is],  eine  Form,  die  sicli  sclion  durcti  den  Anlaut,  gegen- 
iiber  prov.  artelh,  als  franzôsiche  Entlelimmg  darstellt.  Der  Atlas 
setzt  denn  auch  hier  hinzu,  dass  man  meist  sage  [dît  du  pe]. 

sôiiïcÛLU  >  soreilh  E,  228.2  aus  dem  15.  Jh.,  mod.  sowm?^  Gant.  II. 

ôvïcuLA  >  oiiilles,  lég.  T.  A,:  [nié]  âpïcula  [abœlé],  so  nach 
dem  Sprachatlas  allenthalben  im  S.-W.  Davon  ist  abgeleitet  [abélot] 
=  hanneton,  doch  verzeichnet  dies  der  Atlas  nur  fiir  690,  die  anderen 
Idiome  der  Gegend  weisen  hier  verschiedene  andere  Bildungen  auf.  — 
pÈRïcÙLU  >  ^m7/i  É.  252.40  von  1283;  179.5  von  1334. 

*coAGULATA,   Gcronuenes   in  [lëit  kàladé]   (frz.  caillé)-,   vigilat 

>  beiUie,   lég.  T.,   dazu   esbeiïlahe   (éveillait)   Schn  214.  6.     strïgûla 

>  [strilé]. 


r. 

Wolil  am  meisten  von  allen  Lauten  tràgt  das  r  dazu  bei  dem 
Idiom  sein  charakteristisches  Geprâge  zu  verleihen.  Eine  grosse  Zahl 
lautlicher  Verànderungen,  die  das  Wortbild  oft  erheblich  umgestalten, 
sind  veranlasst  durch  die  stark  grollte  Natur  dièses  Lautes. 

r  im  Anlaut. 

Eine  allgemein  gaskognische  Erscheinung  ist  die  Prothèse 
ein  es  a  vor  anlautendem  r.  Wâhrend  aber  dièse  «r-Lautungi  in 
der  Peripherie  des  Gebietes  bedroht  ist,  hat  sie  sich  sonst  erhalten; 
am  besten  in  den  Landes  und  Basses-Pyrénées. 

Dieser  Vokalvorsclilag  ist  eigentlich  nur  die  graphische  Fixierung 
des  vokalischen  Einsatzes,  der  durch  die  stark  gerollte  Aussprache 
des  r  gegeben  war;  die  Schrift  gibt  ihn  meist  durch  den  Mittel- 
vokal,  das  a,  wieder.  Miliardet^  setzt  den  Beginn  der  Prothèse  in 
die  Zeit  zwischen  dem  5.  und  8.  Jahrhundert.  Fiir  Bayonne  haben 
wir  Belege  schon  in  den  àltesten  Dokumenten.    So  begegnen  arric, 


1  Vgl.  Millardet,  Etudes  S.  538  und  Fleischer  S.  27. 
*  s.  Millardet,  Études  S.  537. 
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arriquessa,  {riche,  richesse)  sclioii  in  der  Charte  de  Maya  des  Livre 
d'or  de  Bayonne,  vom  Ende  des  12.  Jalirliunderts. 

Der  Stamin  riou  mod.  arriou  Sclm.  211. 6  liegt  vor  in  arruiUe 
L.  d'or  von  1259,  bel  Luchaire  im  Recueil;  ein  modernes  Beispiel  im 
Atlas:  sauter  outre  tm  ruisseau:  [de  l'âte  kôstâ  de  1  ârulé].  rîpârïa 
>  E.  1188  arribeyrcs,  Varribéire  Sclin.  211. 13.  Intéressant  ist  im  Atlas 
der  Beleg  le  rïbcyre  fiir  Biarritz -Bayonne  nnd  vereinzelt  in  Landes. 
Das  l  wurde  mit  dem  vorgesclilagenen  Vokal  gleiclisam  als  Artikel 
zusammengef asst ,  eine  Gruppierung,  die  aucli  anderswo  in  der 
grapliisclien  Fixierung  des  Atlas  angedeutet  ist,  z.  B.  in  [la  rïbëyré] 
in  Sauveterre,  691.  Obiges  [lé  rïbeyre]  erklàrt  sicli  dann  als  Ana- 
logie nacli  dem  Bayonner  Art,  fem.  le. 

RETE,  Netz:  a/rret  É.  477. 20  von  1352;  mod.  hàrët  m  Atlas.i  — 
RADiu  >  Gl.  arrai.  Mi  uennt  rai  und  arrai  als  h.  Der  Beleg  des 
Atlas  [raé]  (=  frz.  rais,  Eadspeiclie),  ist  auffallend,  zumal  die  Landes 
hier  fast  iiberall  den  a-Vorschlag  liaben.  ahd.  rato  >  arrat  Gl.; 
A.:  [âîàt].  Stand  jedocli  die  Silbe  ra-  des  Grundwortes  vor  dem 
Ton,  so  begegnet  in  den  Bayonner  Formen  arre-  als  moderne  Ent- 
spreclmng.  racemu  >  arrasin  F.  5;  A.:  [arezim]  bei  Biarritz-Bayonne; 
entsprecliend  radicem  >  arredits  in  Gl.  Die  Wandehmg  in  arre,  statt 
des  zu  erwartenden  arra-,  kann  veranlasst  sein  durcli  die  Vorsilbe 
RE  >  arre,  in  Fâllen  wie  arre-hiU  >  2)etit  fds  und  so  weiter. 

Bei  RACEMU  zeigen  die  anderen  Mundarten  der  Basses-Pyrénées 
durchweg  [arâzîm],  die  zu  erwartende  Form.  Das  obengenannte 
arredits  fiir  radicem  sclieint  der  franzosischen  Form  weichen  zu 
miissen.  Wenigsteus  hat  der  Atlas  [râsiné]  bei  690,  wogegen  die  ôst- 
liclien  Idiome  in  lautkorrekter  Wandelung  [âradïts]  aufweisen. 

RÂPA,  Riibe,  ward  tiber  [âràbé],  das  nacli  dem  Atlas  in  Landes 
und  Basses -Pyrénées  begegnet,  zu  [àrbï]  in  Bayonne -Biarritz.  Das 
an  sich  stark  gerollte  r  konnte  nacli  Erzeugung  des  a  im  Anlaut  den 
eigentliclien  Tonvokal  gânzlich  absorbieren  und  wenn  die  scliriftliclie 
Fixierung  diesem  Vorgang  Reclmung  trug,  ergab  sicli  als  âusseres 
Résultat  desselben  eine  „Metathese"  des  r. 

Mistral  nennt  aucli  haihi  als  bayonnisch.  rôs,  Tau  >  arrous  Gl., 
dazu  hei  arrous,  et  taut  F.  129;  davon  abgeleitet  ro^ee  >  [aruzàdé]. 
In  ganz  Landes  und  N.-W.- Basses -Pyrénées  findet  sicli  die  Vokal- 
protkese  in  [arÔze]  (rose)  und  [arÔze]  {rosier). 


'  Réflexe  dièses  Staminés  begegnen  uacli  dem  Atlas  nur  noch  vereinzelt  im 

Osten:   in   Bouches -du -Rhône,   Var   uud   Alpes -maritimes.  Die   anderen  Dialekte 
hahen  hier  nur  Bildungen  naeh  fïlum,  wie  frz.  fdet. 

Bôvue  de  dialectologie  roinaue.    V.  26 
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■ROTA  >  arrode  F.  171,  so  auch  passim  im  Atlas  [ârodé].  Nur 
690  notiert  mit  eigentumliclier  Ausweichung  des  d  zn  g  [ârègé]:  la 
charrette  a  ses  deux  roues  brisées:   [ka  lez  dïbés  arôges  brïzades]. 

Eine  Reilie  modem er  Worte  im  Atlas  ohne»  Vokalvorschlag 
erweisen  sich  als  franzôsisclie  Entlehnungen ,  z.  B.  [rëzii]  (raison), 
[rabbt],  [risiné],  [rénàrt],  [rôsïnôl]. 

Auffâllig  ist  das  Fehlen  der  Prothèse  in  regem  >  rey,  worauf 
fiir  das  Landais  auch  Millardet^  hinweist.  Das  "VVort  begegnet  in 
den  Bayonner  Stadturkunden  stets  ohne  Vokalvorschlag:  lo  rei 
É.  22.23  von  1215,  ib.  59.27  von  1255,  ib.  322.21  von  1342.  Mil- 
lardets  Erklârung  durch  Annahme  eines  gelegentlichen  Aussetzens 
der  mtindlichen  Ûberlieferung  erscheint  doch  bei  einem  solchen  Worte 
gewagt. 

In  der  festen  syntaktisch  engen  Verbindung  des  Artikels  mit 
dem  Substantiv,  wie  sie  im  Komplex  la  rei  vorliegt,  war  durch  den 
Vokal  des  Artikels  der  vokalische  Einsatz  des  r  lautlich  und  graphisch 
bereits  zum  Ausdruck  gebracht. 

Zudem  wird  man  auf  die  Tatsache  hinweisen  dûrfen,  dass  bei 
diesem  Begriff,  wenn  man  absieht  von  der  wechselnden  politischen 
Zugehôrigkeit  des  in  Betracht  kommenden  Gebietes,  das  Wort  Roi, 
der  nordfranzôsiche  Ausdruck  fur  den  Konig,  doch  wohl  mit  einwirkte, 
wenn  auch  der  Vokal  des  Dialektwortes  davon  nicht  gleichzeitig 
beeinflusst  wurde. 

Analog  der  eben  verfolgten  Entwicklung  erscheint  das  Pràfix 
RE-  zunâchst  als  are-.  Bald  ward  hier  das  lautvoUere  a,  das  ja  nun 
auch  eine  Art  Vorton  erhielt,  der  dominierende  Vokal  in  der  Gruppe 
und  es  konnte  das  so  nachnebentonig  gewordene  e  leicht  schwinden. 
are-  wurde  zu  ar-  und  dièses  erscheint  dann  als  Repràsentant  der 
Vorsilbe  re-. 

RETiNERE  >  articr,  in  der  CJiarte  des  maires  et  jurats  de  Bayonne 
von  1282;  dazu  Part,  artincut  E.  19.2;  recordantia  >  arcordance  ib. 
19.20;  REFUGIAT  >  ar  fugue  ib.  22.  1,  Belege  von  1215. 

REMANERE  HABET  >  armaira  E.  59.  25  von  1255.  Part,  von 
RECIPERE  >  arcehit  E.  20.  26  von  1215.  Dasselbe  im  Livre  d'or:  arciut^ 
=  impôt,  von  Luchaire  erklârt  als  impôt  payé  aux  évêques  et  aux 


^  Die  Gaskogne  hat  hier  ar -Vorschlag  nur  vereinzelt  und  zwar  in  Hautes- 
Pyrénées  und  Haute-Garonne,  vgl.  FI  ei  s  cher  S.  27. 

2  Millardet  a.  a.  0.  S.  538:  Quant  à  réy,  réy  . . .  il  parait  y  avoir  eu  solution 
de  la  continuité  dans  la  transmission  orale  de  rege. 

*  Da  intervok.  iulautendes  p  im  Gaskognischen  stimmhaft  wurde,  nicht  aber 
fiel,  so  mag  arciut  heruhen  auf  einer  Kreuzung  you  areehut  -t-  frz.  rec'éu. 
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ahhés  laïques  des  les  iwemiers  temps  du  moyen- âge.  Der  Atlas  bietet 
eigentiimliclierweise  allenthalben  die  Eiickbildung  zu  re-  690:  [résëbé]. 

In  gewissen  Yerwandtschaftsbezeichnungen,  die  auch  mit 
der  Vorsilbe  re-  gebildet  wurden,  erscheint  dièse  nur  in  der  vollen 
Form  arre-,  so  arre-Mll  (petit-fils)  und  arre-papoun,  F.  im  Glossar, 
Hier  wohnt  dem  Prâiîx  ein  entscheidender  Anteil  an  der  Bestimmung 
des  BegrifEs  inné  und  diesen  suclite  die  Sprache  durch  den  grôsseren 
Nachdruck  der  vollen  Form  zum  Ausdruck  zu  bringen.  Welche  der 
beiden  Bedeutungen  des  Praflxes,  ob  „zuriick"  oder  „wieder"  hier 
vorliegt,  bleibt  zweifelhaft.  Tappolet^  bemerkt  zu  arre-Ml:  „ob  die 
Idée  jZuriick'  (rétro)  —  dann  wohl  entlelint  aus  dem  Grossvater- 
verhâltnis  im  Sinne  von  riickwàrts  —  aufwârtsgehender  Linie  —  oder 
ob  einfach  die  Wiederholung  (re-)  desselben  Verhàltnisses  —  vgl. 
figlio  del  figlio  —  eigentlich  Wiedersohn  zugrunde  liegt,  muss  eine 
weitergehende  Untersuchung  entsclieiden."  Der  Sinn  der  Wieder- 
holung liegt  z.  B.  vor  in  [aréhœy]  =  *RE-rlNu  (frz.  regain,  Zweite 
Heuernte),  im  A.  bei  Biarritz  und  Soustons. 

In  den  mit  fr  anlautenden  Worten  verfliichtigte  sich  das  f  all- 
mâhlich  zum  blossen  Hauchlaut,  wenn  auch  die  mittelalterlichen  Texte 
es  in  der  Schreibung  meist  nocli  beibehalten.  Jedenfalls  hat  das  aus 
/'  entwickelte  /*  der  Gruppe  hr  das  Eintreten  der  Vokalprothese  ver- 
hindert,  da  der  Beginn  dièses  Lautwandels  einer  friiheren  Epoche 
angehôrt. 

ERATRES  >  frays  D'  131.22  von  1517,  auch  sonst  frai  passim; 
im  Recueil:  rai.  —  Von  eructu  fruits  E.  239.6  und  123.5  von  1315, 
mod.  lous  fruts  R.  1188ff.,  der  Atlas  notiert  [friit]. 

FRiGiDu  >  re^,  reut  1188  ff.;  im  Atlas  mit  besonderer  Fixierung 
des  h:   [hrët]  fiir  Basses -Pyrénées  und  [hret]  oder  [hrœt]  fiir  Landes. 

Franzôsischer  2  Einfluss  filhrt  das  f  in  Formen  der  modernen 
Sprache  bisweilen  wieder  zuriick  ;  so  in  obigem  [fruit]  ;  f erner  fraxinu 
>  [frén],  Esche,  wogegen  die  mundartliche  Form  begegnet  in  Sauve- 
terre:  [ràeuj  und  weiter  ostlich  in  Arthix  und  Oloron  [rëeu].  Auch 
FR0NTE  >  [fru],  das  der  Atlas  fiir  Biarritz  und  Siid- Landes  ver- 
zeichnet,  wird  nicht  die  volkstiimliche  Form  darstellen;  die  B.-Pyr. 
haben  denn  auch  sonst  hier  [teste]. 

Wenn  im  Gegensatz  zu  diesen  Fàllen  *frâgà,  Erdbeere  >  [âràgé] 
wird,  eine  Form,  die  den  ganzen  B.-Pyr.  und  Siid -West -Landes  an- 


»  Tappolet,  Rom.  Verwandtschaftsnamen  1893,  S.  90.  —  Doch  zeigen  die 
Formen  reïre  pap,  retre  bçl  =  bisaïeul,  dass  das  arre  (*=  ré)  hier  im  Sinne  von 
rétro  verwendet  ist.    Vgl.  Levy,  Dictionnaire. 

*  Vgl.  hierzu  Fleischer  a.  a.  0.  S.  32. 

26* 
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gehort,  so  will  Millardet  i  liierin  Agglutination  des  Artikels  erkennen. 
Fiir  Bayonne,  wo  Je  als  Art.  fem.  fungiert,  wird  man  dièse  Er- 
klârung  niclit  geltend  machen  konnen;  es  liandelt  sicli  hier  wolil 
einfacli  um  eine  Analogie  nacli  den  vielen  Fallen,  wo  ar-  im  Anlaut 
lautgesetzlich  ist. 

Die  Worte,  wo  sonst  Konsonant  +  r  im  Anlaut,  bieten  im  all- 
gemeinen  keine  Veranderungen. 

gr:  [grêlé]  {il  grêlé);  [grélÔt]  (grelot),  [grïlé]  (la  grille);  [grïlu] 
(grillon). 

cr:  [krâeâ]  (cracher);  [krœts]  [crois-hû);  [ké  krëbén]  (ils  crèvent); 
[kriblé]  (cBïBRU,  Sieb). 

Dass  auch  dièses  r  eine  Vokalnuance  aus  sich  entwickeln  konnte, 
beweisen  die  benaclibarten  Muudarten  der  Landes.  So  notiert  der 
Atlas  fiir  681,  den  Ort  Soustons,  die  Form  [kuruts],  neben  [knitsj 
(<  crûce);  die  letztere  ist  die  sonst  fiir  Landes  und  B.- Pyrénées 
angefiihrte  Form.  Aus  Millardet-  entnehmen  Avir:  dans  [krœn]  (il 
craint),  un  œ  '^eut  se  développer  entre  le  k  et  le  r,  de  manière  à  pro- 
duire [kœrœn].  Auch  Jean  Passy^  weist  auf  dièse  Erscheinung  hin 
in  seiner  Phonétique  landaise:  „LorsquHl  (se.  r)  suit  une  consonne, 
il  n'y  a  pas  contact  absolu;  on  entend  toujours  un  léger  son  voyelle 
qui  me  parait  semhlahle  à  la  voyelle  pleine  en  contact  avec  r,  mais  plus 
neutre:  [kés  puni]  =  c'est  assez." 

Auch  in  der  Gruppe  Labial  +  r  bieten  die  Bayonner  Sprach- 
proben  —  abgesehen  von  einigen  noch  zu  nennenden  FâlIen,  wo  andere 
Einfliisse  mit  hineinspielen  —  nirgends  eine  graphische  Fixierung 
dieser  „Réfraction  vocalique",  wie  Passy  1.  c.  dièse  Erscheinung  be- 
zeichnet;  z.  B.  im  Atlas:  [déhdns  hi  prat  (dans  le  2^ré),  [hi  prîime], 
[pr&né]  (prendre),  [prêts]  (prix),  pbopagine  >  [priibâné]  f.  (provin, 
Schôssling). 

Das  r  konnte  liinter  Konsonant  in  den  Auslaut  riicken,  durch 
Absorbierung  eines  primâren  Zwischenvokals.  *periculat  >  [ké  prïglé]  * 
(il  tonne),  was  nach  dem  Atlas  im  S.-W.  der  Provence  nur  in  Siid- 
Landes,  und  in  den  B.-Pyr.  nur  in  Biarritz-Bayonne  begegnet.    Mistral 


1  Millardet,  Études  S.  543,  wo  er  auch  auf  die  Môgiichkeit  eiuer  Analogie- 
bildung  hinweist. 

2  Études  S.  505. 

*  Im  Bulletin  de  la  société  des  parlers  de  France.    T.  1.    Nr.  4  und  5. 

*  Vgl.  dariiher  Karl  Gohri:  Blitz  und  Donner  im  Gallo-Eomanischen;  in 
EDR,  T.  4,  1912,  S.  168/169.  G.  weist  hin  auf  die  lautlichen  Schwierigkeiten  der 
Ableitung;  er  neigt  dazu,  „gelelirte  Formen"  anzunehmen. 
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erklart  es  mit  „faire  de  grands  éclats,  tonner  en  parlant  de  la  poudre" . 
Die  anderen  Mundarten  der  Basses-Pyrénées  sagen:  [ké  hè  txinèrè]. 

hr:  [brânke]  {branche);  [bridé]. 

Bei  prapositionalen  Bildimgen  mit  peae-  oder  pro-  selien  wir 
bisweilen  den  lautlichen  Vorgang  der  „Béfraction  vocalique"  im  Verein 
mit  einer  Prâflxvertaiischung  wirksam,  das  Lautbild  der  Yorsilbe 
umzuwandeln.  Es  zeigt  sich,  das  pee-  fiir  die  Vorsilben  peae-  und 
PEO-  eintreten  kann,  indem  der  Typiis  pr  -f-  Voc.  durcli  Vokalentwick- 
lung  ans  dem  r  sicli  zum  Typus  j)  +  voc.  +  r  wandelt.  peaeeogativas 
erscheint  als  perrogatives  D^  504.20  von  1512;  prepositu  als  prehost 
É.  191. 29  von  1377;  daneben  auch  perlost  ib.  275. 24  von  1328. 
Letzteres  nennt  auch  Mistral  als  gaskognisch.  Metathese  eines  r 
in  die  Anlautsilbe  und  dadurch  veranlasste  Prâôxverkennimg  scheint 
vorzuliegen  in  pigeitiosas  >  perguessouses  Schn.  214. 15  und  F.  71. 

Das  auch  nicht  volkstiimliche  peofundu  tritt  in  den  Idiomen 
des  Sudv/estens  in  sehr  verschiedenen  Eeflexen  auf.  Ein  alter  Beleg 
zeigt  Prâfixvertausclmng:  pergont  D^  280.16  von  1520.  Die  moderne^ 
Form  des  Atlas  fiir  Biarritz-Bayonne  ist  voUkommen  prâfixlos:  [hiinsé]; 
âhnlich  bei  anderen  Idiomen  von  SUdwest- Landes,  so  Soustons,  681: 
[liiins],  Bouillon  (683)  [h&nsé]. 

r  im  lulaut. 

Die  Fàlle,  wo  r  im  Inlaut  vor  Konsonant,  bieten  neben  Formen 
wie  [œspàrbé]  {épervier),  [iirmeo],  [barbé]  auch  Belege  mit  Vokal- 
entwickelung.  sërpûllu  >  [sarapiilcet],  das  der  Atlas  fiir  Biarritz 
und  Soustons  in  Landes  nennt.  —  hïepïce,  Egge  >  [àrépegé],  690, 
wogegen  der  Sprossvokal  hier  fehlt  in  Soustons  und  Pouillon  in 
Siidwest- Landes,  wo  [ârpœgé].  persica,  690  als  [pœreég],  konnte  so, 
gleichfalls  durch  ein  neu  entwickeltes  e  iiber  den  Typ  p{œ)rœ-  zu 
[prœeek]  w^erden.  Letzteres  begegnet^  vielfach  in  den  Landes.  Die 
sonst  in  den  B.-Pyrénées  hier  erscheinende  Form  [pëské],  [pesëgé]  ist 
durch  die  Angleichung  von  rs  zu  ss  zu  erklâren. 

Metathesen. 

Eine  besondere  Betrachtung  erfordern  die  zahlreichen  Fàlle,  bei 
denen   ein   im  Wortinnern   stehendes  r   seinen   Platz   wechselt.     Es 


^  Andere   moderne  Idiome  bewahren  das  Prafix  als  pre;  so  Hagetmau   in 
Siid-Ost-Landes,  dessen  im  Atlas  belegte  Form  pregounte  lautet. 
2  Cf.  Millardet,  Études  S.  508. 
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lassen  sich  zwei  Gruppen  bilden,  einmal  die,  wo  das  r  seinen  Platz 
innerhalb  derselben  Silbe  verândert,  sodann  die  zahlreiclien  Fàlle 
mit  Umspringen  des  r  in  eine  andere  Silbe. 

Betracliten  wir  zunâchst  die  erste  Gruppe,  wo  das  r  seine 
Stelle  innerhalb  der  gleiclien  Silbe  wecliselt,  so  liegt  der  Grund  fur 
dièse  Ànderung  wiederum  in  der  Natur  des  r-Lautes.  Derselbe  konnte, 
begiinstigt  durcli  ein  veràndertes  Spraclitempo,*  den  vorhergehenden 
Oder  naclifolgenden  Vokal  in  sich  absorbieren  und  diesen  dann  neu  nach 
Oder  vor  sich  entstehen  lassen.  Die  so  neu  geschat'fene  Gruppierung, 
vom  Gehôr  immer  Avieder  vernommen,  setzte  sich  alsbald  bei  schrift- 
licher  Fixierung  als  die  endgliltige  durch. 

Es  ergeben  sich  zwei  Moglichkeiten,  nàmlich 

Typus  1.  Vokal  -{-  r  >  r  >  r  -f-  Vokal 
und  Typus  2.  r  +  Vokal  >  r  >  Vokal  +  r. 

Weitaus  die  meisten  Fâlle  gehoren  dem  ersten  Typus  an. 
FORMATicu  >  fromage  E.  8.  20  ans  dem  Jalir  1336,  modem:  roumatye 
F.  3.  Die  gleiche  Form  in  den  Versionen  des  „Recueil"  Nr.  1188 — 1192. 
Der  Atlas  bietet  [rnmàdyé]  fur  Biarritz-Bayonne,  wie  auch  sonst  fiir 
die  Idiome  der  Basses -Pyrénées,  Landes,  Lot-et-Garonne  und  Gers, 
wogegen  in  den  Ost- Hautes -Pyrénées  und  weiter  ôstlich  das  r  seine 
urspriingliche  Stelle  bewahrt  hat:  [fiirmàdyé]. 

FORMICA  >  hrmica  >  romica  >  arroumits  F.  1,  A.:  [ârumït],  ebenso 
auch  Luchaire  in  den  Id,  pyr.  S.  247,  wo:  „arroumit,  arroumits, 
Bayonne  et  environs."  Im  iibrigen  herrschen  hier  im  Siidwesten  starke 
Schwankungen  ;  Mi  neunt  als  gask.:  hourmigo,  arroumigo,  roumigo 
und  als  béarnisch:  hourmic,  {ar)roumic,  arroumit,  also  Formen  mit 
und  ohne  Metathese. 

Dazu  Komposita:  arroumicade,  F.  79,  gleichsam  *formicata, 
Ameisenschwarm  ;  [ârumïgëyré]  :  fourmilihre,  so  auch  in  Siid- Landes. 

Beim  Stamm  firmij-  flnden  sich  bei  Luchaire  im  Eecueil  fiir 
verschiedene  Idiome  der  Hautes-Pyrénées  Fâlle  von  Umspringen  des 
r  in  den  Anlaut  bereits  aus  dem  13.  Jh.  belegt  ;  so  freme  =  ferme  in 
Maubourguet  (a.  1257):  dasselbe  in  Bagnères  de  Bigorre  (a.  1260); 
freme  im  Sinne  von  garant  in  Tarbes  a.  1281.    Ebenso  beim  Subst. 


^  Herzog,  Streitfragen  der  roman.  Philologie,  1904,  S.  36  Aveist  besonders 
hin  auf  die  Wichtigkeit  des  Sprachteiupos  fiir  den  Eintritt  dieser  „falschen  Auf- 
lôsung".  Er  sagt:  „Es  konnen  volialeuthal tende  Silben  auf  vokallose  reduziert 
werden,  ohne  ihren  vokalischeu  Klang  einzubiissen,  unter  dem  Einfluss  1.  des  Eede- 
tempos,  2.  der  Unbetontheit . .  .  Dann  geleg-entlich  falsche  Anfiosung  nach  beiden 
Seiten  hin,  weun  sorgfaltige,  laugsame  Rede  erforderlich  ist." 
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fremadum  =  traité,  belegt  fiir  Aucli  im  Dép.  Gers  aus  dem  12.  Jh.; 
fremece  =  fermeté,  solidité  in  Bagnères  a.  1260.  Ein  modem er  Beleg 
im  Atlas  [fremats]  (=  fermer)  zeigt  die  Metathese.  Dièse  findet  sicli 
jedocli  nur  fiir  690,  Biarritz-Bayonne,  verzeichnet  ;  sonst  in  Siid-Landes 
allgemein  [fermais]  oder  [barat]. 

Bei  PEESONA  begegnen  im  14.  Jli.  Fâlle  von  Metathese  des  r, 
die  hier  in  neuerer  Zeit  nicht  mehr  belegt  ist,  so:  pressone  E.  152.14 
von  1321,  ib.  157.40  von  1333;  gegeniiber  moL personne  Recueil  1188. 

Eine  weite  Verbreitung  hat  die  Metathese  des  r  gewonnen  im 
Fall  DOEMiRE  >  dromi.  Nach  deu  Aufzeichnungen  des  Sprachatlas 
begegnet  sie  hier  heutzutage  im  ganzen  Sildwesten  und  zwar  allgemein 
in  B.-Pyr,,  H.-Pyr.,  Landes,  Gers;  fast  durchweg  in  Lot-et-Garonne 
und  teilweise,  im  Nordwesten,  in  Ariège. 

Belege  fiir  Ba3^onne  sind  droniir  D  2  265.  30  von  1520;  mod. 
dronmi  bei  Schn.  214. 16,  auch  D.-Chl.,  dazu  drom  (doemit)  in  lég.  B.; 
ib.  endroumi  (Part.  Perl);  droumillouses  =  dormeuses  Schn.  214. 14. 
Die  Versionen  des  Recueil  haben  ilbereinstimmend  den  Inf.  droumi. 
Der  x\tlas  notiert  hier  [dromï]. 

Weit  seltener  ist  der  Fall  des  obenerwàhnten  Typus  2,  wo  ein 
ursprtinglich  in  einer  Anlautgruppe  stehendes  r  infolge  Absorbierung 
des  nachfolgenden  Vokals  und  Neuentwickelung  eines  solchen  vor  sich 
ans  Ende  der  Silbe  umsprang. 

Ein  hierher  gehoriger  Beleg  bleibt  vereinzelt:  frumentu  >  forment 
É.  130.2  von  1307.  Es  lassen  ja  die  obengenannten  Fâlle  von  Um- 
springen  des  r  allgemein  ein  Streben  desselben  in  den  Wortanlaut  er- 
kennen;  so  hielt  nun  auch  hier  dieselbe  Tendenz  das  r  bald  endgiiltig 
an  seiner  alten  Stelle  fest  und  wir  haben  aus  gleicher  Zeit  mit 
obigem  Beleg  die  Fàlle  froment  É.  106. 12  von  1304  und  111.  27  von 
1306,  Das  f  schwindet  alsbald:  roment  D-96. 5  von  1516.  Ent- 
sprechend  ist  nun  roument  die  mod.  gask.  Form. 

Die  gleiche  Tendenz  des  >•  in  deu  Anlaut  des  Wortes  umzuspringen 
macht  sich  auch  geltend  in  vielen  Fâllen  der  genannten  zweiten 
Gruppe,  wo  das  r  urspriinglich  einer  andern  Silbe  angehôrte. 

Es  handelt  sich  da  zunâchst  uni  eine  Reilie  von  Typen,  bei  denen 
das  r,  meist  einem  Labial  folgend,  in  nachtoniger  Silbe  sich  befand. 
Es  sprang  alsbald  in  die  Tonsilbe  um,  so  zwar  dass,  wenn  letztere  mit 
einem  Konsonanten  anlautete,  es  sich  diesem  unmittelbar  anschloss. 

CAPEA  >  craha,  bereits  a.  1268  in  Gabarret,  nach  Luchaires 
Recueil;  ebenso  modem  crabes  F.  10;  Cant.  III.  A.:  [krâbé];  dazu  die 
diminutive  Ableitung  [kràbôt].    Die  beiden  letzteren  Belege  begegnen 
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durchweg  im  Siiden.  Franzôsische  Entlehnungen  sind  die  im  Atlas 
fur  690  sicli  findenden  Formen:  [eevrœl]  und  [eëvrefœl]. 

cam(e)ra  gab  —  iiber  *cambre  —  zunâclist  mit  der  dem  Dialekt 
eigentumliclien  Verliartung  des  Gleitlaiits  camiwes  E.  85. 15  a.  1290; 
dann  mit  Umspringen  des  r  crampes  E.  240, 28  a.  1332  und  crampe 
D2 153. 14  von  1518. 

In  Luchaires  Kecueil  fiudet  sicli  crampa,  Big.;  moderne  Belege 
fiir  crampe  Cant.  VII  und  F.  111.  A.:  [le  krâmpé.]  Die  Matatliese 
begegnet  iibrigens  hier  nacli  dem  Atlas  in  ganz  Landes  und  Basses- 
Pyrénées. 

paup(e)ee  >  prauhrc  in:  deii  prauhre  pouble  D^41. 48  a.  1515; 
dasselbe  189. 4  ans  derselben  Zeit.  Mod.  praube  Schn.  ofters,  F.  11  u.  a.; 
im  Recueil:  praouhe,  so  aucli  im  Atlas  [pràiibé],  das  daselbst  fiir  den 
ganzen  S.-W.  belegt  ist.  Dazu  das  Kompos.  empranhkle  {-appauvrie) 
im  Gl.  in  Bégistres  gascons  II,  1806. 

pnlv{e)re  ergab  2  verscliiedene  Reiîexe,  verschieden  in  Form  und 
Bedeutung.  Die  volkstiimliclie  Form,  die  in  den  B.-Pyr.  und  sûdliclien 
Landes  begegnet,  zeigt  die  Metatliese  des  r.  [pnibe],  in  der  Bedeutung 
poussière,  Staub  ;  daneben  bestebt  [poidrè],  die  franzôsische  Entlelmung, 
im  Sinne  von  Puder,  Pulver. 

vesp(e)ru  >  hrespe  É.  331.  7  ans  dem  14.  Jh.;  derselbe  Stamm 
in  hrespade  =  vêprée  und  hrespé  =  goûter]  ebenso  in  der  erweiterten 
Form  [brûspyà]  690  im  Atlas;  sonst  in  den  B.-Pyr.  passim:  [brespeyâ.] 

Wie  wir  spàter  sehen  werden,  konnte  andrerseits  r  in  dieser 
Stellung  im  Auslaut  fallen,  ans  lautlichen  Griinden.  Tatsàclilich  be- 
stehen  neben  den  genannten  Formen  mit  Umspringen  des  r  auch  solche, 
wo  es  gânzlich  fehlt.  Es  findet  sich  z.  B.  vesp(e)eu  >  hespe  F.  34  und 
ebenso  im  Recueil  1189;  1190. 

Wir  haben  also  lat.  vesp(e)ru  als  hrespe  und  hes2ye.  Letztere 
Form  lespe  ist  aber  gleichzeitig  die  lautliche  Entsprechung  fiir  lat. 
VESPA,  die  Wespe.  Eigentiimlicherweise  enthalten  die  Belege  bei 
letzterem  Wort  ein  etymologisch  nicht  begriindetes  r:  F.  34  brespe, 
so  auch  bei  Lespy  im  Dictionnaire  béarnais. 

Die  Notierungen  des  Atlas  zeigen  das  r  durchweg  in  Landes  und 
B.-Pyrénées,  so  691  [brespe],  692  [brëspô].  Der  Gewâhrsmann  fiir 
Bayonne-Biarritz  hat  allerdings  das  franz.  Fremdwort  [guêpe]  gebraucht. 
Karl  Appel i  erklârt  nun  sehr  ansprechend  das  r  in  brespe  (ans  vespa) 
durch  eine  Verwechselung  mit  dem  /-haltigen  Reflex  von  vesp(e)ru, 


In  luundlicher  Âusserung  dem  Verf.  gegeniiber. 
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die  beginistigt  wurde  durch  die  andere  beiden  Entwicklungen  gemein- 
same  Form  hes2ie. 

FEBRE  >  LE  FRÈBE  F.  58;  [frëbé]  in  Atlas  fiir  Hautes-Pyrénées 
und  Basses -PjTénées.  Hier  konnte  sidi  ans  dem  r  ein  SprossYokal 
mit  der  Fârbimg  des  Tonvokals  entwickeln  und  Mistral  nennt  hefebe, 
errèbe  als  gaskognisclie  Formen.  ^  Letztere  findet  sicli  im  Atlas  fur 
H.-Gar.  [hërebé],  wàhrend  ebenda  fiir  Lot -et- Gar.  und  Gers  die  franz. 
Entlehnung  [fyèbrè]  iiotiert  ist.  Fiir  Ba3''onne- Biarritz  ist  gleichfalls 
die  franz.  Form  [fyëbré]  angegeben. 

CLAusTRu  ergab  —  liber  claustre  É. 23. 17  von  1215  und  19J.28 
von  1377  —  mit  Fernassimilation  des  1  die  Form  craustre  ib.  340. 17 
von  1364,  und  ib.  209. 24  von  1377.  Daraus  ward  nacli  Schwund  des 
Auslauts  r:  crmiste,  ib.  215. 5  von  1378  und  218.  36  von  1381. 

Dièses  Streben  des  r  in  den  A  ni  au  t  setzte  sicli  aucli  durcli 
in  Fâllen,  wo  die  Anlautsilbe  niclit  immer  den  Ton  trug,  so  bei  Yerb- 
formen  mit  ihrer  wechselnden  Betonung.  comp(a)rare,  kaufen  fmdet 
sicli  zwar  nocli  als  comjrrarÈ.  19.34:,  im  J.  1215;  aber  bereits  in  der- 
selben  Urkunde  begegnet  mit  Metatbese  crompar  ib.  18.38  von  1215; 
dazu  die  substantivisclie  Ableituug  per  crompe=par  achat  E.  45. 9 
von  1383.  Entsprechend  modem  croumpa  Cant.  XIV  und  Atlas: 
[krûmpâ];  Part,  [krùmpat]  aclieté. 

Wàhrend  bei  ap(e)rire  und  seinen  Ableitungen  das  Idiom  von 
Biarritz -Bayonne  keine  Metatliese  vornalim  —  wir  haben  690:  [ubrï], 
so  aucli  in  Landes,  und  ebenda  co(o)p(e)rire:  [kubrï]  —  so  begegnet 
bei  einzelnen  Mundarten  der  B.- Pyrénées  aucli  hier  ein  Umspringen 
des  r.  Beim  Simplex  konnte  es  sich  aber  an  keinen  anlautenden 
Konsonanten  anschliessen;  so  trat  es  hinter  den  Vokal  der  Anlaut- 
silbe. Artix  685  notiert  [urbï];  die  gleiche  Mundart  sagt  fiir  s'ouvrir 
=  s'épanouir:  [iirbïsj,  ebenso  auch  Sauveterre,  691.  Beim  Kompositum 
co(o)p(e)rire  sehen  wir  wiederum,  ebenso  wie  in  den  zalilreichen  oben- 
genannten  Fâllen,  das  r  unmittelbar  in  den  Anlaut  umspringen;  so 
entstand  daraus  [krubi],  das  in  den  B.- Pyrénées  die  Gemeinden  Oloron 
691,  und  Nay  694,  so  wie  ausserdem  meist  die  Hautes -Pyrénées  auf- 
weisen. 

Bei  FENESTRA  erfolgte  Metathese  des  r  ans  Ende  der  Anlaut- 
silbe: ferneste,  F.  66,  244  und  im  Kecueil  1188—1192;  ebenso  Atlas: 
[f^rnèste];  andere  Mundarten  der  B.-Pyr.,  wie  Sauveterre,  Oloron,  Artix 

1  Ebenso  konstatiert  Lu  chaire,  Id.  pyr.  S.  246:  febris  (fièvre)  a  donné 
le  plus  généralement  frèbe,  usité  dans  le  Bigorre,  le  Béarn  et  une  partie  de  l'Armagnac. 
Mais  une  forme  encore  plus  gasconne,  c'est  errèbe  ou  Txerebe  (Cousérans,  Comminges, 
vallée  de  Barousse.) 
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und  Lembeye  versetzen  das  r  hier  in  den  Anlaut:  [frineste];  das  nun 
intervokal  bleibende  n  konnte  so  scliwinden,  und  wir  gelangen  zu 
arriesto,  dem  Beleg,  den  Mistral  neben  obigem  fcrnesto  als  bearniscli 
bezeiclinet. 

Neubildungen  von  r. 

Neben  diesen  Fâllen,  wo  ein  —  etymologiscli  begriindetes  —  r 
seine  Stelle  innerlialb  des  Wortes  verândert,  begegnen  verschiedene 
Worte  mit  neugebildetem  r,  das  im  Grundwort  nicht  vorlag,  sondera 
erst  ans  lautliclien  Griinden  neuentwickelt  wurde  oder  einer 
Analogie  seine  Entstehung  verdankt. 

spat(u)la  ward  iiber  *  spadla  >  spolia,  welcli'  letzteres  in  vielen 
Mundarten  der  Basses -PjTénées  mit  gelângtem  l  als  espallo  begegnet. 
Ans  dem  II  konnte  durcli  Uifferenzierung  ein  ri  werden  und  dièses 
erscheint  denn  auch  in  dem  [ëspârlé]  von  Bayonne- Biarritz  und 
Sauveterre.  Durcli  die  gleiche  Dissimilation  ward  insula  liber  >  isla 
>  illa  >  irle  D'^  210. 14  {en  tote  aquere  irlé)  und  ib.  208.  4,  wo  a  Virle 
de  Senct  Bernad;  beides  Belege  von  1518.  Hier  trat  anscheinend  die 
Differenzierung  spâter  wieder  zuriick  und  Mistral  nennt  illo  als  gas- 
kognische  Form. 

mis(c)laee  >  meslar,  z.  B.  ils  se  mêlent:  meslen  D^  347,22  und 
Inf.  meslar  ib.  25,  beides  Belege  von  1522.  5?  ward  zu  II  und  daraus 
wie  oben  rh  merla  F.  105  und  merlen  (ils  se  mêlent)  F.  192. 

Die  gleiche  Behandlung  erfuhr  in  einzelnen  Lehnwortern  ein 
urspriingliches  einfaches  l;  so  wenn  habiles  erscheint  als  ahlrles  F.  203; 
oder  pile  =  revers  de  la  monnaie  >  pirle-,  z.  B.  de  pirles  en  sus  F.  221 
=  de  ca]i  en  haut. 

Analogie  diirfte  den  Autritt  eines  r  veranlasst  haben,  wenn 
pîTuîTA,  prov.  pepida  als  perpitè  auftritt  =  ^;ejne,  Bips,  Krankheit  der 
Vôgel;  cf.  bei  Mistral  jjerpitojo.  Hier  erscheint  r  dem  Atlas  zufolge 
in  ganz  Landes  und  West-B.-PjTénées;  es  wird  sich  hier  um  Prâfix- 
verkennung  (pee-)  handeln.  Neubildung  eines  r  durch  ein  bereits  vor- 
liandenes  stammhaftes  veranlasst  liegt  vor  in  Reflexen  von  heeede.  So 
liât  das  mod.  Idiom  *heee(di)taticu  >  ""'ertrage  >  [œrtérâdyéj ,  was 
auch  in  ganz  SUd -West -Landes  begegnet.  Hier  entwickelte  also  das 
neue  r  einen  Vokal  aus  sich,  wie  wir  es  oben  bei  primârem  r  saheu. 

In  anderen  Ableitungen  vom  gleichen  Stamme  fehlt  das  r. 
HEEEDiTATE  >  lieretat,  ein  Beleg  von  1438,  É.  454. 25. 

HEEEDITAEIU  >  ereter  ib.  102. 12  von  1304;  mod.:  herté  =  héritier, 
fils  aîné  im  Recueil  1188;  die  andern  Versionen  daselbst  haben  lou 
MU  amat. 
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Hier  sei  aucli  genannt  vom  Stamm  germ.  gaed-  jardrms  D^  111. 22 
und  112.1  vom  Jahre  1516;  néhen  jarssin  ib.  79.1. 

Durch  Antizipation  ward  r  eingeflilirt,  wenn  neben  acort  É.  44. 2 
von  1383  (frz.:  accord)  begegnet:  arcort  ib.  44.  7  und  8;  sowie  desarcord 
ib.  43. 15,  vom  gleichen  Jahre.  Millardet  ^  weist  darauf  hin,  wie  hier 
aiich  der  Einfluss  des  Pràfixes  re-  >  ar  mit  im  Spiele  sein  kann. 

Wohl  veranlasst  durch  das  r  in  einem  begriffsverwandten  Worte 
erfolgte  Antritt  eines  solchen  in  der  Ableitung  von  ausare:  misât,  mit 
dem  Sinn  von  kiihn.  Es  begegnet  in  den  alten  Dokumenten  oft  in 
typischer  Verbindung  mit  ardit  (germ.  hartjan);  so:  qtie  no  sie  persone 
tant  ausarde  ni  hardide  D'^  65.  8  von  1481;  und:  que  no  sien  si  liausart^ 
D^  178.6  von  1518;  ib.  106.13  haumrts  von  1516. 

Eine  Bildung  wie  franz.  maint  ist  mantnm,  nach  Lespy- Raymond 
eine  bayonnische  Form;  z.  B.  mantrun  fenian  F.  3;  mantnm  cop 
Reclams  1, 2,^  mantrihe  ftUe  F.  21.  Sonst  heisst  es  iiberall  mantu  =x)his 
d'un.  Obiges  mantnm  wird  sein  r  iibertragen  liaben  auf  das  bedeutungs- 
verwandte  [kôkfin]  =  q^ielqu'un,  das  in  Bayonne -Biarritz  [kokrûn] 
lautet;  so  Ubrigens  auch  noch  in  Pouillon  in  Siid- Landes. 

Schwindeii  des  r  im  Auslaut  und  sonst. 

Abgesehen  von  den  obengenannten  Fâllen,  wo  r  erhalten  blieb, 
wenn  es  sich  aus  der  nachtonigen  Silbe  durch  Metathese  an  den  an- 
lautenden  Konsonanten  vorhergehender,  namentlich  der  hauptbetonten, 
Silbe  anschliessen  konnte,  selien  wir  es  sonst  schwinden,  wenn  es 
nach  mehrfacher  oder  einfacher  Konsonanz  in  der  tonlosen  Auslaut- 
silbe  stand. 

In  der  Gruppe  -tr  wurde  das  t  noch  vor  dem  Schwund  des  /•  zu 
i  vokalisiert.  So  ergab  sich  die  Ûbergangsform  -ir,  belegt  in  jja«-, 
mair  E.  240. 11  vom  Jahre  1322;  um  dieselbe  Zeit  begann  da^  r  aber 
schon  zu  schwinden:  ïo  pay  e  Je  may  ib.  149. 13  von  1307.  —  tratres 
>  frays  D^  131. 22  von  1517. 

Moderne  Belege  sind:  [pay],  [màyj;  compaï  (compère)  F.  4;  raï 
(fratrem)  Cant.  XIII.  —  Wenn  vïtrû  >  heire  F.  124,  so  ist  dies  wohl 
die  gemeinprovenzalische,  aber  nicht  die  zu  erwartende  mundartliche 
Form;  ebenso  A:  [beyré],  wie  ubrigens  durchweg  in  B.- Pyrénées  und 
Landes. 


»  Etudes.    S.  456. 

^EscoleGastonFebus.    Bedams  de  Biarn  e  Gascounhe.    l'>>  Anade.   No. 2. 
1.  d'Abriu  1897. 
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In  Itr  blieb  das  t  nacli  Vokalisierung  des  postvokalen  l  zu  u 
erhalten;  r  schwand  auch  hier.  alt(e)ru  >  mit;  so  allentlialben 
bereits  in  den  alten  Dokumenten;  Fem.  mute,  lég.  T.  Die  Plural- 
formen  sind  auts,  aides,  aux  autres:  [oz  aôts];  nach  dem  Atlas  fehlt 
das  r  hier  in  der  modernen  Sprache  in  ganz  Landes  mid  Basses- 
Pyrénées.  Entsprechend  dem  Feniininum  erscheint  altramente  als 
alitement  F.  35;  A.  [aôtémœn],  wogegen  hier  die  beiden  nachsten 
Idiome,  Pouillon  und  Sauveterre,  [Ôtrémên]  haben. 

Wenn  lutra,  Otter  als  [hitré]  und  cultru  als  [kiitré]  auftritt, 
so  wird  hier  der  Einfluss  seitens  der  franzôsischen  Worte  loutre  bezw. 
contre,  Pflugmesser,  mit  im  Spiele  sein. 

Schwund  des  r  begegnet  wiederum  in  ventre  >  hente  Schn. 
214.22;  F.  18  sowie  in  den  Versionen  des  Recueil,  wogegen  hier  das 
r  in  Zusammeiisetzungen  des  gleichen  Stammes  in  den  Inlaut  tretend 
erhalten  blieb.  *ventresca  >  hendresque-,  ventrîciilu  >  gemeinprov. 
ventrelh  >  [bœndrïl],  im  Sinne  von  nombril,  im  Atlas  filr  Bayonne- 
Biarritz  und  àhnlich  vereinzelt  in  Laudes  belegt.  contre,  wobei 
allerdings  auch  seine  praklitische  Verwendung  als  Pràposition  zu  be- 
riicksichtigen  ist,  verliert  ebenfalls  sein  r:  contre  le  tronc  =  [kiinté 
kl  trii],  so  in  ganz  Landes  und  in  fast  ganz  Basses -Pyrénées. 

MAGISTRU  >  mae^^re  E.  138.31  von  1326;  bald  auch  ohne  r: 
maeste  ib.  324. 4  von  1342  und  meste  ib.  285.  22  von  1352  ;  so  auch 
modem  in  lég.  T.  und  im  Atlas  [mësté].  Letzteres  in  ganz  Landes 
und  Basses-Pyrénées,  wogegen  [mestre]  in  H.- Pyrénées  und  Gers  und 
im  ganzen  Siidosten  auftritt.  In  den  Fablos  reimt  lou  meste  z.  B.  mit 
déteste  (=  il  déteste)  und  ib.  199  mestes  mit  festes. 

NOSTRu:  de  nost  regnement  E.  16.  17  von  1215  und  lou  noste 
Seynour  lég.  B.  in  der  Variante;  ib.  im  Text:  lou  nos  Ségnour. 

TENERu  >  [tœndre]  im  Atlas  erweist  sich  schon  wegen  der 
Erhaltung  des  d  als  niclit  reine  Dialektform. 

Labial  +  *':  pïp(e)re  >  [pœvé],  wie  auch  sonst  in  Basses-Pyrénées. 
lep(o)re,  das  D"^  165.  56  als  lehe  erscheint,  ein  Beleg  von  1518,  findet 
sich  im  Glossar  als  lebe,  Plur.  leles  F.  13.  Die  moderne  Sprache 
beginnt  hier  eine  Differenzierung  Je  nach  dem  Genus  zu  vollziehen. 
Der  Atlas  verzeichnet  fiirs  Maskul.  [lep],  fiirs  Femin.  [rëbé].  Offenbar 
hat  sich  dièse  Scheidung  durchgesetzt  nach  dem  Muster  von  Formen, 
wo  sie  lautkorrekt  war;  z.  B.  lûpû,  -a  [lup,  kibé]. 

LiBRij,  Buch,  anfangs  noch  mit  r:  libre  E.  313.  24  von  1363  — 
verliert  es  auch  bald;  bereits  1401  flndet  sich  lihe  ib.  360.  28  und 
lihi  D-  217.  37  von  1519;  beide  r-lose  Formen  nennt  Mistral  als  die 
modem  béamischen. 
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FABRu  ist  im  Livre  d'or  1259  als  faur  belegt;  der  Plural  faiirs, 
vom  Jahre  1514,  begegnet  D^  21.  3.  Die  neuere  Sprache  sclieint  hier 
nocli  zii  scliwauken,  wenigsteiis  gibt  Mistral  haure  und  hmi  an  als 
gaskogniscli  und  béarnisch. 

suLr(u)R  zeigt  in  alter  Zeit  die  aucli  sonst  dem  Dialekt  eigen- 
tiimliche  Verhartung  der  Muta:  solpre  É.  396.  35  vom  Jabre  1415. 
Im  modernen  Idiom  bat  sicb  das  franzosische  Wort  durchgesetzt  [sufre], 
wie  ubrigens  allenthalben  im  Siidwesten. 

aeb(o)re  lautet  in  frliherer  Zeit  arUes,  so  D^  79. 1  vom  Jabre  1516  ; 
so  erscbeint  es  aucb  in  einer  modernen  Sprachprobe  arhles  Cant.  IX. 
Man  wird  Dissimilation  des  auslautenden  r  annebmen;  gieichzeitig 
kann  aber  Suffixvertauscbung  oder  besser  -Verkennung  mit  im 
Spiele  sein,  von  einer  Grundform  *arb(u)lu  ausgebend;  âbnlich  wie 
FEMiNA  —  allerdings  dies  wobl  unter  gleichzeitiger  Einwirkung  von 
MASCLE,  so  im  Atlas  [raasklé],  mâle  —  zu  hemhle  *femula  wurde; 
z.  B.  hemUes  D^  221.  21  von  1519;  und  im  Atlas  [le  mi  bêmbléj, 
Sauveterre  ==:  ma  femme.  Ebenda  ist  fur  Biarritz  i- Bayonne  verzeiclmet 
[fœmële] ,  im  Sinne  von  femelle.  Der  oben  angefiibrte  Wandel  aeb(o)re 
>  arhle  bat  sicb  aber  nicbt  durcbsetzen  kônnen  ;  die  neueren  Spracb- 
proben  baben  iiberall  arhre,  so  Scbn.  216.  4,  F.  38,  ebenso  der  Spracb- 
atlas:  [àrbré],  [arbres]. 

Bei  den  Monatsnamen  auf  -Lbrem,  wie  septembre,  novembre, 
décembre  scbwand  das  h  der  Gruppe  mhr  friibzeitig  infolge  progressiver 
Assimilation;  r  ist  aucb  hier  alsbald  gefallen:  setemhe  É.  98. 12  von 
1298,  oder  septeme  D"^  87. 19  von  1516;  wenn  aucb  gelebrte  Scbreibuug 
es  gelegentlich  wieder  eiuflihrte,  wie  in  noemer  É.  178. 18  von  1334, 
décerner  ib.  364. 14  von  1412.  Hier  wurden  aber  die  volkstiimlicben 
Formen  durch  franzosischen  Einfluss  gefàbrdet;  im  Jalire  1469 
begegnen  setemhre  E.  438.  20  und  décembre  439. 4.  Schliesslich  baben 
dièse  Bildungen  die  beimiscben  verdràngt  und  der  Sprachatlas  bietet 
hier  nur  noch  Formen  frauzôsischer  Struktur:  [setëmbré,  oktÔbré, 
nuvâmbré,  dësâmbrèj. 

In  Stellung  nach  Palatal  in  den  Auslaut  tretend  erfuhr  das  r 
verschiedene  Behandlung.  Es  blieb  bestehen  in  macru  >  magre,  so 
F.  8  und  im  Atlas.  In  negru,  wo  in  den  Landes  das  r  fasi  durcbweg 
scbwand:  [nègé],  ist  es  in  den  Basses -Pyrénées  und  Gers  meist 
erbalten:  [nœgré],  filr  Maskulinum  wie  Femininum.  Vielleicht  ist  es 
hier  aucb  durch  die  Formen  des  Verbums,  wo  es  in  der  Tonsilbe 
stand,  wie  se  noircir  >  [se  nëgrï],  geschiitzt  worden. 

^  In  diesem  Gebiet,  wie  auch  in  den  Ost-Pyreuaeu,  ist  im  Sinne  von  femme 
[le  mï  hœmnej  augegeben. 
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In  der  sekuudàr  auslautenden  Gruppe  m  scliwand  das  «;  r  blieb 
erlialten.  diuenu  >  [lu  yur],  [per  yur],  so  auch  in  Siid- Landes, 
wahrend  in  B.-Pyrénées  das  Primitiv  dies  fortlebt  [hi  dïë],  [per  dïë]. 
FUKNu,  Backofen,  gemeinprov.  forns  [hiir];  dies  die  allgemeine  Form 
in  Basses -Pyrénées,  Hautes  -  Pyrénées  und  Gers;  dagegen  in  West- 
Landes  [hiirn].  cornu,  Horn  >  cors  F.  81.  *carne,  Fleisch  >  carn 
É.  88. 18  von  1288  ;  mod.  bei  Mi.  gasc.  :  car,  carn. 

HiBERNu  >  l'iher  F.  2  ;   ebenso  [ïvër]  im  Atlas. 

In  der  Verbindung  rs  schwankt  der  Gebrauch.  In  alter  Zeit 
besteht  die  Tendenz,  das  r  dem  s  zu  assimilieren  :  *cursariu,  See- 
râuber,  prov.  corsari-s  =^*cossari  E.  278  3  von  1328;  derselbe  Stamm 
liegt  vor  in  manede  cossable,  ib.  214.14  von  1378.  *par(ti)tionarios 
>  parsoers  ib.  200. 19  und  passoers  ib.  200.  7;  beides  Belege  von  1342. 
Der  englische  Name  Clieversdon  erscheint  in  der  Sclireibung  Chibestone 
ib.  291. 3  von  1362. 

URSu,  Bar  in  alter  Zeit  os,  oos  lautend,  begegnet  modem  nur 
selten  ohne  r  ;  so  etwa  nocli  in  der  Commune  Aas,  693,  tvo  [us].  Sonst 
hat  sich  hier  allenthalben,  so  in  Gironde,  Landes,  Gers  und  Basses- 
Pyrénées  die  Form  [iirs]  durchgesetzt,  doch  wohl  unter  nordfranzo- 
siscliem  Einfluss. 

Ein  Einzelfall  mit  rs  nalim  andere  Entwicklung,  nâmlich  aliorsu  ; 
wo  das  s  schwand:  alhor  E.  180.5  von  1334  und  aulhor  ib.  59.8  von 
1255.  In  Bayonne- Biarritz  fiel  das  r  dann,  wie  auch  sonst,  wenn  es 
in  den  Auslaut  zu  stehen  kam,  und  die  moderne  Form  heisst  [aulo]. 

Nach  Vokal  in  dem  Auslaut  stehend,  verfiel  das  r  fruher  oder 
spâter  dem  vôlligen  Schwund.  Je  nach  den  Tonverhâltnissen  trat 
dieser  zu  verschiedenen  Zeiten  ein  ;  in  Stellung  unmittelbar  nach  dem 
Tonvokal  hielt  sich  das  r  noch  langer,  wahrend  es  in  nachtoniger 
Auslautsilbe  stehend  friihzeitig  schwand. 

In  einsilbigen  Wôrtern,  ein  Elément  des  Stammes  bildend, 
begegnet  es  in  den  alten  Sprachproben  noch  in  der  Schreibung,  uni 
meist  spâter  zu  schwinden.  mare  >  mar  E.  23.  7  von  1170?  —  modem 
Je  ma  F.  244.  vern  >  ver  É.  18. 16  von  1215.  cor,  im  Atlas  [ko], 
reimt  in  F.  261  mit  do  {deuil)  : 

lachan  doun  lous  plous  é  lou  do 
lou  despit  e  Varrauye  au  co. 

TAURTJ  >  [tâu],  Plur.  taus  (tauros)  F.  44.  Das  r  erscheint  noch 
in  der  modernen  Form  bei  auru  >  or  Gant.  IV  und  [i'ôr]  im  Atlas, 
wahrend  Mistral  au  als  bearnisch  verzeichnet.  muru  >  mur,  Gant.  XV, 
A.:  [miir];  hier  ist  das  r  auch  in  den  Nachbaridiomen  meist  erhalten; 
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aber  vielfach  begegnen  erweiterte  Ableitungen  von  diesem  Stamme 
oder  Réflexe  von  parietem  >  *paréte. 

SECURu  >  segu  Schn.  210, 10  ;  dazu  de  segu,  à  coup  sûr  F.  14  ; 
Atlas:  [segû]. 

AMARU  >  àma;  caru  >  M  z.  B.  [kœs  kâ]  =  c'est  cher. 

Bei  diesen  2-formigen  Adjektiven  veranlasste  die  verschiedene 
lautliche  Entwicklung  der  Endungen  eine  eigenliimliche  Difterenzierung 
der  beiden  Gênera.  Wàhrend  bei  den  Maskulinen,  wie  wir  sahen, 
das  r  in  den  Auslaut  tretend  schwand,  blieb  es  im  Femininum,  weil 
inlautend  und  intervokal,  erhalten.  -urum  gab  also  >u;  -vb,am  >îire. 
[mâdn,  mâdûré]  ;  [dû,  duré].  Letztere  sind  die  allgemein  tibervviegenden 
Formen  in  Basses -By rénées  und  Landes,  i  Entsprechend  ergab  -ariu, 
-ARIA  >  -ë,  -ère  z.  B.  Jaoîiyé,  -ère  miBeclams  de'Biarn  e  GascounJie, 
V  Anade.  Nr.  3.  1.  de  Jidh  1897.  So  wurde  hier  die  Endung  -re 
schliesslich  gleichsam  als  Genuscliarakter  der  femininen  Form 
empfunden;  sie  ward  denn  auch  als  solche  da  eingefiihrt,  wo  sie 
lautlich  nicht  am  Platz  war.  So  bildete  man  —  etwa  nach  dem 
Vorgang  des  gleichbedeutenden  [aille  —  anlëyre]  —  zu  *pastore 
>  [pâstn]  eine  neue  Femininform  [pastnré]. 

Nach  der  Schreibung  der  alten  Sprachproben  zu  schliessen  hielt 
sich  r  noch  am  lângsten,  wenn  es  im  Auslaut  betonter  Silben  stand. 
So  begegnet  es  in  den  Verbalendungen  auf  -are,  -ère,  -ire  anfangs 
noch  in  der  Schrift,  um  allerdings  auch  hier  schliesslich  zu  schwinden. 

Von  1170?:  hedificar,  estar,  tornar  E.  23,  5 — -7]  aus  dem  Jahr  1255 
pescar  ib.  59.  4.  Zwei  Belege  von  1519  zeigen  deutlich,  dass  damais 
der  Schwund  des  r  sich  bereits  vollzog:  D^  248.6,  passât  agiietz  vins 
a  Hausquette  e  los  mena  au  loc  de  Senct  Johan  de  Luc  und  ebenda 
248. 15  :  per  recargar  e  porta  au  loc  de  . . .  Neuere  Formen,  sâmtlich 
cime  r:  esta  Schn.  210.8,  ahisa  (aviser)  210.12,  yutpa  212.22,  liga 
ib.  6;   lég.  B.:  rentra,  apera\  lég.  T. :  arriha;  D-Chl.:  canta;  F.  72  da. 

-ère:  É.  23.  5  saier,  ib.  12:  poder,  beides  von  1170 (?).  17. 30  le.^er 
von  1215;  aus  dem  14.  Jh.:  atier  104.3;  per  pode  passar  D^  J.  1520: 
277.9;  mod.  sahé  lég.  B. 

-fRE:  E.  23. 12  iscJdr  (1170?);  servir  111.5;  audir  ib.  13,  beide 
letztere  Formen  von  1304.  Modem  sepeli  Schn.  212. 2  ;  descouhri  ib.  4. 
Cant.  IX  :  serbi.    A.  :  [mnrï]. 


*  Vereinzelt  ist  in  den  Landes  hier  auch  ins  Maskulinura  das  r  wieder  zuruck- 
gef  iihrt  :  [dur,  dure] ,  oifenbar  un  ter  dem  Eiufluss  der  Femininform.  Dies  ist  z.  B.  der 
Fall  in  Hagetmau  und  Greuade-sur-Adour. 
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So  werdeii  also  die  lateinisclien  Verbalendungen  -ahe,  -éee,  -ire 
im  modernen  Idiom  nur  nocli  durcli  die  betr.  Tonvokale  reprâsentiert. 

Uiîter  analogen  lautliclien  Vorbedingungen  vollzog  sicli  der 
Scliwund  des  r  in  der  Substantiv-Endimg  -ôeem.  Anfangs  liielt  es 
sicli  aucli  hier  noch:  cosselhedor  É.  17.4  von  1215;  vaïor  103.14  von 
1304;  de  la  niaior  glm  154.4  von  1327. 

Ans  dieser  Zeit  findet  sicli  aucli  schon  ein  Beleg  oline  r:  henedous. 
*vENDiTOREs  E.  12. 7  von  1836.  Wie  in  allen  Siididiomen  der  Provence 
ist  das  r  in  der  modernen  Spraclie  nun  auch  hier  ganzlich  geschwunden. 
Schn.  211. 14  umou]  lég.  T.:  pastou.  Cant.  aoiidou  (odoebm)  I  amoîi  V; 
floti  (floeem)  VI.  Plur.  dazu  im  Athas:  les  flës.  calou  Cant.  VI; 
z.  B.  [ta  de  kâlu]  =  si  chaud,  pavoeem  >  [pu]  in  [nëy  pâ  pai],  n'aie 
pas  peur,  coulou  F.  35,  A.:  [kxihi],  sudou  (sudorem)  F.  72  iind 
Recueil  1188,  A.:  [sudu].  *captiatoeem  {chasseur)  =  [kàsôedu].  — 
SENIOEEM,  ait  seinhor,  erscheint  modem  volkstiimlich  als  segnou  z.  B. 
F.  12,  wo  es  reinit  mit  per  you  (=  pour  moi);  ebenda  202  reimt  der 
Plural  segnous  mit  pous  {le  poids).  In  lég.  B.  findet  sich  Segmir  als 
Bezeicîmimg  Gottes;  die  Behandlung  der  Endung  weist  hier  An- 
gleichung  an  frz.  Seigneur  auf;  die  gleiche  Beeinflussung  durch  die 
f ranzosischen  Formen  wird  vorliegen  in  [bxilur,  talur,  kubrur  ;  repâsur]. 

HBRî,  von  1522  noch  mit  r  belegt.  la  jorn  de  yer  D^  349.  22, 
verlor  sein  r  auch  bald,  wâhrend  der  Tonvokal  diphthongierte  ;  so 
lautet  die  moderne  Form  mit  der  in  Bayonne  -  Biarritz  begegnenden 
Verdumpf  ung  des  e  =  hieu,  so  im  Recueil  ;  ebenso  im  Atlas  [l'yoe]  und 
[ïyœ  nwœyt]  =  hier  soir. 

Bei  noch  schwâclierer  Artikulation,  nâralich  wenn  das  r  in  nach- 
toniger  Silbe  primâr  oder  sekundâr  im  Auslaut  stand,  ist  es  friihzeitig 
geschwunden.  Zunâchst  einige  Belege  mit  dem  Typus  Iioe,  wo  also 
r  in  primilrem  lateinischem  Auslaut.  Leider  fehlen  Beispiele  dafiir 
aus  friiherer  Zeit;  neuere  sind:  ibe  meille  {=  melior)  F.  4  im  Sinne 
von  tm  meilleur  expédient,  lou  meille  plat  {le  meilleur  plat)  F.  18. 
X^eye  (peior)  ib.  29  in  n'y  a  crouts  au  mounde  qui  si  peye.  lou  segne 
(senioe)  ib.  38. 

CAECEE  E.  22. 3  >  carce,  bereits  1215  belegt,  wobei  allerdings 
auch  Dissimilation  mit  im  Spiel  sein  kann. 

cïcÊE,  Kichererbse  >  [sœzé]  i.  Atlas. 

quatt(u)oe,  dessen  r  schon  friihmittelalterlich  durch  Metathese 
inlautend  geworden  war,  ward  iiber  *quatre  >  zu  quoate  E.  156. 25 
vom  Jahre  1333;  in  derselben  Urkunde  erscheint  noch  quater,  mit 
halbgelehrter  Schreibung.  Die  moderne  Form  ist  nun  entsprechend 
quoate  Schn.  215. 26;  im  Atlas  [kwâté];  auch  in  Kompositen,  so  [kwMé 
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Ibîns]  =  quatre-vingt,  wie  es  in  Bayonne -Biarritz  und  in  Landes  lieisst, 
wâlirend  sonst  die  Basses -PjTénées  meist  den  Eeflex  von  octoginta 
>  [wèytânté]  aufweisen. 

QuoATE  wird  analogiscli  beeinflusst  haben  die  ordinale  Bildung* 
lou  quoautau  F.  13,  wâlirend  in  der  einfachen  Ordinalzahl  das  r  wieder 
erscheint:  un  quoart  d'escut  F.  6. 

Wàhrend,  wie  wir  salien,  das  r  bei  den  Verbalendungen  -are, 
-ÈRE  und  IRE  in  den  Dokumenten  alter  Zeit  und  also  wolil  aucli  in 
der  frûlieren  Aussprache  sicli  noch  erhielt,  scliwand  es  offenbar  friili- 
zeitig  in  tonloser  Stellung  in  der  Endung  1ère. 

Bereits  von  1215  stammt:  deute  que  no  vulh  souhe  (=  solvere) 
É.  20. 1  ;  deshalb  ist  die  Erhaltung  des  r  in  einem  Beleg  von  1320 
wohl  rein  grapliiscli:  sober  peie  ib.  164. 12.  Denn  andere  Fàlle  aus 
gleiclier  Zeit  weisen  sâmtlicli  kein  r  mehr  auf  ;  so  von  1321.  en  pêne 
de  perde  te  pomade  152.  6;  perde  la  tïlliote  ib.  477.  24  von  1352;  que 
buïhe  escriue  au  Saut  Fay  ib.  398.  37  von  1399.  Modem:  coumbate 
Sclin.  212. 14;  bene  (vendere)  216.28;  arride  (*ridere),  *côns(u)ere, 
nàhen  >  couse  214.  2;  dasselbe  Atlas  =  [kiizj,  [s  âsèdé]  {s'asseoir). 
Cant.  X:  perde\  so  aucli  A.  [perde],  bibere  >  bebe  XIII  und  bebe  im 
Recueil  1188,  1189;  A.:  [bœwé].  —  vivere  [bïbé],  [ëskrïbé].  tendere, 
spannen  [tëné]  [tên]  intendere  >  enthie  Cant.  VI.  findere  >  hene, 
lég.  B.  Nicht  volkstiimlich  ist  *tondëre  >  [tùndré],  wie  aucli  die 
Erhaltung  des  d  beweist.    Sonst  bietet  der  Atlas  hier  passim  [tune]. 

Sogar  rr  in  den  Auslaut  geratend  schwand  vôllig.  Es  begegnet 
noch  z.  B.  in  occurrit  >  occor  D^  347.  9  von  1522;  aber  modem;  cou 
(courrit)  Schn.  213.9  und  F.  11,  wo  tan  de  pou  (peur)  im  Eeim  mit 
que  cou  {il  court). 

EERRU  >  hé  F.  123,  Plur.  Jiés  ib.  135.  So  auch  im  Atlas:  [hë]  das 
Simplex  und  in  Zusammensetzung:  [he  Wm]^  fer-btanc. 

CARRu  erscheint  im  Atlas  als  [kà]  nur  in  Nord -Landes  und  ver- 
einzelt  in  Basses -Pyrénées,  so  in  Artliix  und  Lembeye;  fiir  Bayonne- 
Biarritz  ist  notiert  [kârii].  Dieser  Ausdruck  ist  vielleicht  nicht  der 
echte  einheimische;  denn  allenthalben  ist  daneben  noch  verzeichnet 
[brôs],  das  altbearnische  Wort,  =  cJiar  à  deux  roues. 
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RACEMus  et  uvA  en  Gaule 


par 
A.  Chr.  Thorn 


I.   Introduction. 

C'est  un  fait  bien  connu  de  tous  les  philologues  que  les  mots 
„au  cours  du  temps  changent  de  forme",  et  que  la  prononciation, 
l'orthographe  et  les  terminaisons  varient  de  siècle  en  siècle.  ^  C'est 
un  autre  fait,  également  bien  connu,  „qu'à  côté  de  cette  évolution 
qui  est  tout  extérieure,  il  y  a  aussi  une  évolution  pour  ainsi  dire 
intérieure  qui  concerne  l'emploi  et  le  sens  du  mot".* 

Il  n'est  pas  difficile  de  trouver  des  exemples  de  ces  deux  pro- 
cédés d'évolution  différents:  nous  n'avons  que  l'embarras  du  choix. 
Nous  voudrions  consacrer  les  pages  qui  suivent  à  l'étude  de  deux 
mots  latins,  eacemus  et  uva,  dont  les  destinées  dans  les  langues 
romanes  offrent  un  intérêt  tout  particulier,  non  seulement  quant  à  leur 
développement  phonétique,  mais  aussi,  ce  qui  nous  intéresse  surtout, 
quant  à  l'emploi  et  quant  au  sens.  Cependant,  l'étude  spéciale  de  ces 
deux  mots  dans  tous  les  dialectes  romans  nous  mènerait  trop  loin: 
c'est  pourquoi  nous  nous  bornerons  au  français,  quitte  à  jeter  de  temps 
à  autre  un  coup  d'œil  sur  les  autres  dialectes.  C'est  une  question 
intéressante  mais  difficile  en  même  temps;  pour  nous  elle  offre  d'autant 
plus  de  difficulté  que  nous  n'avons  pas  eu  à  notre  disposition  autant 
de  renseignements  et  de  documents  que  nous  l'aurions  souhaité  sur  la 
culture  de  la  vigne  et  son  histoire.  Par  conséquent,  les  quelques 
remarques  que  nous  allons  présenter  sont  loin  d'épuiser  le  sujet. 

Le  lat.  UVA  existe  dans  toutes  les  langues  romanes,  excepté  dans 
le  français,  où  il  est  remplacé  par  eacemus.  A  en  juger  d'après 
V Atlas  Linguistique  de  la  France^  il  n'y   aurait  que  deux  villages, 

^  Nyrop,  Gramm.  hist.,  t.  IV,  p.  73. 
*  Nyrop,  0.  c,  1.  c. 
»  Carte  no.  1129. 
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Maïsette  et  Bobi,  dans  le  voisinage  du  Pas  de  Suse  (en  Italie, 
par  conséquent),  —  qui  semblent  garder  encore  la  dénomination  générale- 
ment employée  dans  les  autres  langues  romanes. 

On  se  demande  alors:  Pourquoi  uva  a-t-il  disparu  du 
français? 

Mais  avant  d'aller  plus  loin,  examinons  un  peu  le  sens  et  l'emploi 
de  UVA  et  de  racemus  en  latin. 


II.   RACEMUS  et  UYA  en  latin. 

Pour  bien  compendre  le  développement  de  ces  deux  mots  dans 
les  langues  romanes,  il  faut  d'abord  se  rendre  compte  de  leur  sens 
et  de  leur  emploi  en  latin.  Ce  qui  semble  incontestable,  c'est  que 
RACEMUS,  dans  la  latinité,  a  changé  de  sens,  uva  serait -il  dans  le 
même  cas? 

A  en  juger  d'après  Klotz,  Handw'orterhucli  der  lateinischen  Sprache 
(Braunschweig,  1886),  racemus  signifie  „Karam  einiger  Pflanzen,  be- 
sonders  der  Weinrebe".  Ce  sens  se  retrouve  chez  bien  d'autres  lexico- 
graphes, p.  ex.  chez  le  Suédois  Cavallin  qui  dans  son  Latinskt  lexikon 
rend  racemus  par  „fruktstjàlk,  bârklase,  i  synnerhet  pâ  vinrankan, 
dâraf  drufklase  (klase  af  drufvor,  drufvor  i  klase)".  Quand  Pline 
dit  quelque  part  „alia  poma  pendent  racemis",  il  prend  peut-être 
RACEMUS  dans  le  sens  de  „la  queue  des  fruits"  (ou  bien  de  „grappe"). 
Ce  sens  se  retrouve  chez  Virgile:  „sunt  et  mora  cruenta  et  lentis 
uva  racemis." 

Mais  l'ouvrage  de  Klotz  —  comme  tant  d'autres  dictionnaires  — 
atteste  que  racemus  a  pris  un  autre  sens:  il  ne  signifie  plus  „la 
queue  des  fruits",  il  signifie  ce  que  porte  la  queue,  c.-à.-d.  le  fruit 
lui-même.  C'est  ainsi  qu'il  est  arrivé  à  prendre  le  sens  de  „Traube, 
Weintraube",  et  Klotz  ajoute  un  exemple  d'un  certain  intérêt:  „turpes 
fert  uva  racemos  (mit  Anspielung  darauf,  dass  nicht  viel  von  Beeren 
daran  hàngt;  es  fast  blosser  Kamm  ist)";i  et  „jam  tibi  lividos  distinguet 
auctumnus  racemos  (Hor.  Carm.  2,  5, 11)".  Forcellini,  Totius  latinitatis 
lexicon,  confirme  à  l'art,  racemus  à  peu  près  ce  qu'ont  dit  Klotz  et 
les  autres  :  „Nomen  quo  botryonis  pars  significatur  . . .  proprie  videtur 
esse  pars  uvae,  paucis  granis  peculiari  pediculo  pendentibus  constans, 
seu  .  . .  pars  botryonis.  ...  2.  Apud  Poëtas  possunt  racemi  vocabulo 
intelligi  etiam   acini,  seu  grana  uvarum.  ...    3.  Per  synecdochen  est 


^  «Qu'il  u'y   a  pas  beaucoup   de  graines,   qu'il  n'y  a  pour  ainsi  dire  que 
des  queues." 

27* 
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ipsa  uva  ...  4,  Solebant  autem  Veteres,  imprimis  autem  Judaei  . . . 
racemorum  post  vindemias  superstites  pauperibus  relinquere. ...  7.  Item 
a  similitudine  de  aliis  arborum  friictibus  figuram  iivae  referentibus." 

UVA  est  rendu  chez  Klotz,  o.  c,  par  „die  Traube,  und  zwar  als 
Frucht,  zunâchst  des  Weinstockes,  die  Weintraube".  Le  dictionnaire 
de  Cavallin  que  nous  venons  de  citer  atteste  pour  ce  mot  le  même 
sens.  Cependant,  uva  a  aussi  d'autres  significations  qui  n'ont  pour 
notre  étude  aucune  valeur  et  que  nous  laissons,  par  conséquent,  tout 
à  fait  décote.  F  or  cellini  ne  fait  qu'appuyer  les  autres:  „uva,  nomen 
fructus  vitis,  . . .  uva  proprie  dicitur  fructus  vitis  ...  2.  Varia  uvarum 
gênera  ...  7.  Item  pro  racemo  seu  botryone,  grappolo  . . .  uva  dicitur 
et  de  aliis  fructibus  qui  in  morem  racemi  constant  ex  pluribus  acinis 
conglobatis.  ...  10.  Item  dicitur  de  apibus  cum  coUectae  sunt,  et  in 
modum  botryonis  dépendent." 

Quel  que  soit  le  développement  de  ces  mots  dans  les  langues 
romanes,  un  fait  est  évident:  en  latin  ils  se  rapportaient  tous  les 
deux  au  fruit  de  la  vigne,  bien  qu'ils  ne  l'eussent  pas  fait  dès  le 
début;  il  résulte  de  ce  que  nous  avons  déjà  dit  que  racemus,  au  lieu 
de  désigner  la  queue  de  certains  fruits  finit  par  désigner  ce  que 
portait  la  queue  (d'une  certaine  plante),  autrement  dit  le  grain  (du 
raisin). 

Il  n'entre  pas  dans  notre  plan  de  discuter  pour  quelles  raisons 
BACBMus  a  tellement  changé  de  sens:  le  développement  nous  semble, 
du  reste,  bien  clair.  Mais  il  importe  de  savoir  si  ce  changement  de 
sens  a  pu  avoir  des  conséquences  pour  la  dénomination  du  fruit  de 
la  vigne  dans  les  langues  romanes,  et  spécialement  dans  le  français. 

UVA  et  RACEMUS  se  retrouvent  tous  les  deux  en  espagnol. 
Gattel,  Nouveau  dictionnaire  françois  et  espagnol,  Lyon  1790,  traduit 
raisin  par  „uva,  fruta  délia  vina";  et  Dominguez,  Diccionario 
nacional  de  la  Lengua  espanoJa,  Madrid  1875,  définit  ainsi  racimo: 
„Cada  una  de  las  porciones  mas  ô  menos  grandes  y  copiosas,  de  uvas 
ô  granos  que  produce  la  vid  —  racimo  de  ceresas,  de  guindas,  de 
ciruelas,  de  moras",  et  uva:  „El  fruto  de  la  vid^'.  Echegaray, 
Diccionario  gênerai  etimologico,  Madrid  1889,  traduit  uva  par  „E1  fruto 
de  la  vid  que  es  una  baya  ô  grano  redondo  y  jugoso",  et  racimo  par 
„La  porcion  de  uvas  que  produce  la  vid  presos  â  unos  piecesuelos". 
Le  dictionnaire  espagnol  -  allemand  de  Tolhausen  rend  racimo  par 
„Traube,  Weintraube,  Weinbeere,  Traubenkamm". 

En  portugais,  racimo  a  le  sens  de  „ traubenartige  Biischel, 
Traube"  —  „racimo  de  uvas,  Traube,  Traubenbiischel"  —  ;  uva 
signifie  «Traube,  Weintraube"    (H.  Michaelis,  Novo  Diccionario  de 
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Ungua  portugiieza  e  alemâ).    Le  dictionnaire  allemand -portugais  nous 
apprend  que  Traube  a  le  sens  de  racimo,  cacho  de  uvas. 

Le  catalan  a  rahim  au  sens  de  „Traube",  dans  le  dictionnaire 
de  Vogel  (Librairie  Langenscheidt).    uva  ne  paraît  pas  y  figurer. 

Le  vieux  roumain  a  eu  auo,  —  aujourd'hui  remplacé  par  aua, 
—  et  d'autres  dialectes,  par  exemple  le  sopraselvan,  se  servent 
aujourd'hui  encore  de  eua. 

En  italien,  racemo  fut  vigoureux  du  XIV®  jusqu'au  XVII® 
siècle  ;  d'après  le  dictionnaire  de  Petrocchi,  il  est  remplacé  maintenant 
par  racimoJo  ou  gracimolo.  Mais  gracimoJo  a  le  sens  de  „grappolo 
rimasto  sulla  vite  dopo  la  vendemmia".  Le  dictionnaire  de  Buttura 
e  Eenzi  prend  racimolo  au  sens  de  grappolo  d'uva,  „grappe  ou  grappillon 
de  raisin".  Pianigiani,  Vocaholario  etimologico  delïa  Ungua  italiana, 
rend  racemo  par  „grappolo  d'uva,  altrimenti  Eacimolo";  et  racimolo 
(racemolo)  par  „ogni  ciochetto  di  uva  di  cui  si  compone  il  grappolo, 
ed  anche  un  grappoletto  di  pochi  racimoli :  altrimenti  gracimolo  (con 
g  prostetico)".  Quant  à  uva,  Petrocchi  le  rend  par  „frutto  délia 
vite",  Buttura  e  Renzi  par  „raisin"  et  Pianigiani  par  „il  succoso 
frutto  délia  vite,  onde  si  fà  il  vino". 

Ajoutons  que  uva  se  retrouve  encore  dans  le  sarde.  Le  Diction- 
naire provençal-français  de  Mistral  traduit  rasin  par  „ raisin,  grappe"; 
uva  n'y  figure  pas. 

UVA  et  EACEMus  existeut  donc  côte  à  côte  dans  plusieurs  dialectes 
romans.  Le  sens  de  ces  mots  varie  parfois.  Et  la  variation  a  même 
été  poussée  si  loin  que  uva  et  racemus  sont  arrivés  à  désigner  la 
même  chose.  La  langue  n'ayant  pas  besoin  de  deux  mots  pour  le 
même  objet,  l'une  des  dénominations  devient  pour  ainsi  dire  superflue  : 
elle  tombe  hors  d'usage.  Tel  fut  en  français  le  sort  de  uva;  et  nous 
allons  voir,  dans  les  pages  qui  suivent,  comment  se  fit  cette  disparition. 


III.   La  vigne  en  Oaule. 

Il  serait  fort  intéressant  d'étudier  l'histoire  de  la  viticulture 
dans  ses  rapports  avec  l'histoire  de  la  civilisation.  Nous  avancerions- 
nous  trop  en  prétendant  que  dans  les  contrées  où  la  vigne  restait  à 
l'état  sauvage,  l'homme  qui  y  demeurait  était  encore  peu  civilisé? 
Mais  dès  que  l'on  apprit  à  cultiver  la  vigne  et  que  l'on  commença 
par  conséquent  à  apprécier  le  jus  de  cette  plante,  ce  fut  une  preuve 
que  la  civilisation  avait  fait  des  progrès.  Par  exemple,  les  tribus 
gauloises  qui  ne  connaissaient  pas  encore  le  vin  étaient  très  arriérées, 
à  en  croire  César,  De  héllo  gallico.     Les  légionnaires  romains,  les 
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marchands,  les  agriculteurs  romains  leur  firent  connaître  les  fruits 
de  la  vigne  et  ce  que  l'on  peut  en  tirer  ;  avec  cette  connaissance,  qui 
marque  peut-être  le  premier  contact  avec  un  peuple  plus  civilisé,  vint 
aussi  la  connaissance  de  beaucoup  d'autres  choses.  C'était  la  première 
porte  qui  s'ouvrait  ...  En  général  on  semble  apprécier  beaucoup  ce 
bienfait  de  la  civilisation:  une  fois  la  connaissance  faite  avec  le  vin, 
on  a  envie  d'en  fabriquer  soi-même;  c'est  ainsi  que  se  propagea  l'art 
de  cultiver  la  vigne  ... 

Chez  presque  tous  les  peuples,  dans  les  temps  même  les  plus 
reculés,  nous  constatons  qu'un  des  principaux  actes  du  culte  consistait 
à  offrir  à  Dieu  du  pain  et  du  vin  pour  le  remercier  d'avoir  donné 
aux  hommes  la  vie  et  ce  qui  en  est  le  soutien.  La  Bible  raconte 
(Genèse  IX,  20)  que  „Noé  commença  à  cultiver  la  terre  et  planta  de 
la  vigne".  On  sait  que  les  Phéniciens,  qui  voj^agèrent  de  bonne  heure 
sur  toutes  les  côtes  de  la  Méditerranée,  portèrent  la  vigne  dans  la 
plupart  des  îles  et  la  répandirent  aussi  dans  le  continent.  Les  anciens 
habitants  de  1'  Egypte  connaissaient  bien  le  vin:  on  y  regardait 
Osiris  comme  celui  qui  donnait  cette  boisson  précieuse.  Homère 
atteste  bien  des  fois  que  les  anciens  Grecs  aimaient  le  vin,  —  ce  qui 
est  confirmé  par  bien  d'autres  auteurs.  De  la  G  r  è  c  e  la  connaissance 
du  vin  se  répandit  bientôt  en  Italie,  qui  produisait,  nous  le  savons, 
des  vins  excellents  même  dans  l'antiquité.  Et  on  ne  s'étonne  pas  de 
voir  Pline  raconter  que  les  vins  de  Picenum  s'exportaient  en 
Gaule  et  même  en  Orient. 

Caton  avait  noté  que  la  culture  de  la  vigne  était  plus 
avantageuse  que  la  culture  du  blé:  de  omnibus  agris  .  .  .  vinea 
est  prima  si  vino  multo  siet.  Et  on  sait  qu'à  l'époque  de  la 
République  romaine,  l'Italie  produisait  plus  de  vin  que  de  blé:  elle 
exportait  du  vin,  mais  elle  n'était  pas  capable  de  fournir  le  blé 
nécessaire  à  la  subsistance  de  sa  population.  Dès  que  le  vin  fut  une 
boisson  générale  dans  toute  l'Italie,  il  le  fut  aussi  dans  d'autres  parties 
cle  l'Europe.  Le  sol  de  l'Espagne  et  du  Portugal  était  excellent 
pour  la  culture  de  la  vigne,  qui  y  fut  connue  de  très  bonne  heure, 
et  en  France  on  parvint  bientôt  non  seulement  à  apprécier  le  vin, 
mais  aussi  à  cultiver  la  vigne.  Nous  allons  suivre,  —  autant  qu'il 
nous  sera  possible,  —  la  marche  de  la  vigne  dans  ce  dernier  pays. 

On  croit  généralement  que  ce  sont  les  Phéniciens  qui  ont 
transporté  pour  la  première  fois  la  vigne  en  Gaule.  Ce  qui  est  sûr, 
c'est  que  ce  furent  les  Romains  qui  la  firent  répandre  en  Gaule, 
de  même  qu'ils  lui  donnèrent  son  nom.  C'est  d'abord  dans  le  voisinage 
de  Marseille  que  la  vigne  fut  cultivée:  elle  trouvait  un  terrain  favo- 
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rable  dans  les  montagnes  de  cette  région J  On  suppose  que  la  con- 
naissance du  vin  dut  se  propager  peu  à  peu  le  long  de  la  côte  et 
d'abord  dans  les  stations  fortifiées.  ^  Mais  cette  diffusion  demande 
évidemment  beaucoup  de  temps.  Pour  l'époque  gauloise,  on  sait  que 
le  vin  de  Marseille  passait  pour  du  „beau  vin,  gras  et  charnu";  mais 
on  en  récoltait  si  peu  sur  les  collines  pierreuses  qui  encadraient  la 
cité  grecque!  M.  Jullian3  attire  l'attention  sur  „le  fait  que  le  vin 
est  très  rare  en  Gaule  et  ne  vient  que  de  Marseille  (et  non  pas  de 
Narbonne  ou  de  Vienne  par  exemple);  .  .  .  cela  montre  bien  que  la 
vigne  n'avait  pas  encore  dépassé  ni  la  Durance  ni  le  Rhône.  —  Il 
est  étonnant  que  la  culture  de  la  vigne  se  soit  si  peu  propagée  en 
Gaule  avant  la  conquête  romaine  :  il  a  dû  y  avoir  à  ce  fait  une  cause, 
économique  ou  religieuse,  mais  elle  nous  échappe.  ...  On  peut  cepen- 
dant faire  deux  remarques  à  ce  sujet:  les  Marseillais  n'avaient  aucun 
intérêt  à  répandre  hors  de  chez  eux  le  secret  du  vin  et  de  la  vigne; 
et  il  y  a  eu  d'autre  part,  chez  certains  peuples,  défense  d'importer  du 
vin"  (cf.  César,  De  hello  gallico:  „Nullum  aditum  esse  ad  eos  (Nervios) 
raercatoribus  ;  niliil  pati  vini  reliquarumque  rerum  ad  luxuriam  perti- 
nentum  inferri,  quod  iis  rébus  relanguescere  animos  et  remitti  virtutem 
existimarent"). 

On  peut  se  figurer  sans  trop  de  peine  de  quelle  manière  la 
vigne  se  répandit  en  Gaule:  les  légionnaires  romains,  les  colons,  les 
marchands  connaissaient  bien  le  doux  fruit  de  la  vigne  et  ce  qu'on 
en  pouvait  faire.  Nous  répétons  que  ce  n'est  que  relativement  tard 
que  la  vigne  se  propagea  en  Gaule.    Quel  nom  allait-elle  y  prendre? 

Nous  avons  vu  qu'en  latin  racemus,  qui  avait  changé  de  sens, 
finit  par  désigner  le  „fruit  de  la  vigne";  uva  signifiait  bien  ce  qu'il 
avait  signifié  tout  le  temps,  c'est-à-dire  le  „ grain  de  raisin".  Ce  dernier 
mot  a  prévalu,  pour  désigner  le  fruit  de  la  vigne,  dans  certaines  régions, 
par  exemple  en  Roumanie;  dans  d'autres  il  existe  à  côté  de  racemus. 
Qu'est-ce  que  cela  prouve  ?  Non  seulement  que  la  viticulture  fut  intro- 
duite dans  ces  régions  à  une  époque  où  la  différence  entre  uva  et 
RACEMUS  était  toujours  très  nette  en  latin,  mais  probablement  aussi 
que  l'espèce  de  vigne  qui  fut  plantée  en  Gaule  devait  différer  de 
celles  qui  furent  cultivées  autre  part.  Probablement  les  grains  y 
ont  été  de  moindre  importance  que  les  „bacemi":  ceux-là  devaient 
être  en  Gaule,  et  surtout  vers  le  Nord,  plus  petits  qu'ailleurs,  à  cause 


»  Hehu,  0.  c,  p.  76;  cf.  Straboii  4,  1,  5. 

2  Hehn,  o.  c,  1.  c. 

»  Histoire  de  la  Gaule,  t.  II'^,  p.  270. 
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du  climat.  Il  y  avait  du  reste  une  autre  raison  :  dans  la  vie  pratique 
le  EACEMTJS  était  plus  important.  Ce  fut,  en  Gaule,  le  tout  qui  pré- 
valut: pour  les  gens  qui  s'occupent  de  la  viticulture  d'une  manière 
ou  d'une  autre  la  grappe  a  évidemment  une  importance  beaucoup 
plus  grande  que  le  grain  de  raisin:  eacemus  qui  représentait  le 
tout,  importait  plus  que  ses  parties,  les  uvae.  eacemus  était  un 
collectif. 

La  culture  de  la  vigne  se  répandit  dans  l'intérieur  de  la  Gaule  i 
et  le  produit  de  ce  pays  commença  à  devenir  un  produit  important. 
Les  Eomains,  qui  étaient  non  seulement  des  guerriers  mais  aussi  des 
marchands,  finirent  par  défendre  aux  tribus  gauloises  de  cultiver  la 
vigne,2  pour  sauvegarder  les  intérêts  de  la  production  italienne.  Les 
ordonnances  restrictives  édictées  par  les  proconsuls  de  la  République 
furent  renouvelées  par  l'empereur  Domitien.  Pour  avantager  les 
vignerons  d'Italie  celui-ci  voulut  même  faire  arracher  toutes  les  vignes 
de  la  Gaule;  (cf.  Suét.  Domit.:  „ad  summam  quondam  ubertatem 
vini,  frumentum  vero  inopiam  existimans  nimio  vinearum  studio  negligi 
arva,  edixit:  Ne  quis  in  Italia  novellaret  atque  in  provinciis  vineta 
succiderentur,  relicta,  ubi  plurimum,  dimidia  parte;  nec  exsequi  rem 
perseveravit").  C'est  l'empereur  Probus,  mort  en  282,  qui  a  fait 
replanter  les  vignes  en  Gaule  ;  c'est  lui  encore  qui  introduisit  la  vigne 
en  Hongrie;  de  ses  légionnaires  belliqueux  il  fit  des  agriculteurs,  et 
voilà  comment  on  trouve  dès  cette  époque  des  traces  de  viticulture 
sur  presque  toutes  les  frontières  de  l'Empire  romain. 

Ce  qu'il  importe  de  constater,  c'est  que  la  vigne  s'est  répandue 
en  Gaule  à  une  époque  relativement  moderne  et  que  la  différence  entre 
uvA  et  EACEMUS  ue  semble  pas  y  avoir  été  très  grande  à  cette  époque. 

IV.   UVA  en  Gaule. 

Constatons  d'abord  que  le  vieux  provençal  connaissait  uva. 
Le  Dictionnaire  de  Eaynouard  le  rend  par  „raisin,  grappe".  Il  donne 
les  exemples  suivants: 

1^.   „figas  .  .  .    uvas,    amandolas    (Doctrine    des    Vaudois), 
figues  . . .  raisins,  amandes",  et 


1  Hehn,  o.  c,  p.  76. 

^  Lavisse,  Histoire  de  France,  I,  p.  425. 

^  Eambaud,  Histoire  de  la  civilisation  française,  I,  p.  53.  FI.  Vopisc. 
Prob.  18:  „Gallis  omnibus  et  Hispaniis  ac  Britanuis  hinc  permisit  ut  vîtes  habereut 
vinumque  conlicerent".  —  Eutrop.  h.  Rom.  17:  „Vineas  Gallos  et  Pannonios  habere 
permisit".  —  Aurel.  Vict.  de  Caes.  37,2:  „Hic  Gralliam  Pannoniasque  et  Moesorum 
colles  Tinetis  replevit." 
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20.  „diferencia  entre  uva  et  razim  (Elue,  de  las  propr., 
fol.  226)  différence  entre  grappe  et  raisin". 

Ajoutons  que  dans  ce  dictionnaire  on  trouve  aussi  l'adjectif  iivenca, 
„couleur  de  raisin":  d'humour  negra,  iivenca  (Élue,  de  las  propr., 
fol.  265). 

C'est  un  fait  digne  d'observation  que,  dans  le  premier  des  exem- 
ples cités  par  Raynouard,  on  trouve  uvas  au  pluriel;  par  conséquent 
c'est  un  exemple  qui  n'est  pas  très  probant  s'il  s'agit  de  constater 
la  fréquence  de  l'emploi  de  uva  au  singulier,  dans  le  sens  de  „grain 
de  raisin".  Le  second  exemple  —  „diferencia  entre  uva  et  razim"  — 
montre  clairement  que  l'on  maintenait  à  l'époque  en  question  la  diffé- 
rence de  sens  puisqu'on  gardait,  dans  cette  opposition,  les  deux  mots. 
11  est  possible  que  l'influence  savante  ait  contribué  à  conserver  uva 
dans  l'exemple  cité.  ^ 

Pour  nous  en  tenir  maintenant  au  vieux  français,  examinons 
les  exemples  qui  se  trouvent  cliez  Godefroy: 

1°.  presenz  de  pain  et  de  vin  et  de  dates  et  à'uve  passe  (Guill. 
de  Tyr.  IX,  20,  P.  Paris). 

2".  pain  fetiz  a  Noël  et  uves  a  Pasques  (Vers  1250,  dans  Mém. 
et  Notes  d'A.  le  Prévost  pour  servir  à  l'iiist.  du  dé- 
part, de  l'Eure  II,  395a,  L.  Delisle  et  L.  Passy). 

3<».   uve  passe  . . .  (Bible). 

4^  En  juillé,  ne  doist  pas  sainier,  mais  user  uve  (1268,  S.-Omer, 
dans  Crap.,  Prov.  et  dict.  popul.) 

5^'.  Aulcuns  pourroient  doubter  des  uves  ou  resins  d'y  ver  comme 
ils  peuvent  appartenir  (B.  de  Gord.,  Pratiq.  I^,  éd.  1495). 

A  en  juger  d'après  le  Dictionnaire  de  Godefroy,  les  exemples  de 
uve  ne  sont  donc  pas  très  nombreux  en  vieux  français.  On  se  demande 
si  îive  pouvait  être  alors  la  dénomination  commune  pour  désigner  le 
fruit  de  la  vigne.  A  notre  avis  il  ne  s'agit,  dans  les  exemples  cités, 
que  de  raisins  secs  (uvae  passae),  et  cela  dans  tous  les  cas.-  Le 
fait  est  incontestable  pour  les  exemples  Nos.  1  et  3.  L'exemple  No.  2 
parle  de  uves  a  Pasques:  dans  ce  cas  uve  ne  peut  avoir  d'autre  sens 
que  celui  de  raisin  sec:  les  uves  que  l'on  mangeait  à  Pâques  devaient 
être  des  uves  passes.    A  cette  époque  on  ne  connaissait  guère  de 

*  Ajoutons  que  M.  Levy  a  eu  la  bonté  de  nous  apprendre  que  les  matéiiaux 
de  &oïi  Provenzalisches  Suppleynent-Wôrterbuch  ne  contiennent  pas  d'exemple  de  îfi;a, 
ce  que  nous  regrettons  beaucoup. 

^  Observons  que  les  uvae  passae  étaient  très  ordinaires  même  dans  l'antiquité  ; 
cf.  Blumner,  Die  rômischen  Privataîtertumer,  Muuchen  1911,  p.  171. 
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méthode  pour  conserver  les  raisins,  ni  de  moyen  de  les  faire  expédier 
frais  des  pays  méridionaux.  Or  le  département  de  l'Eure  ne  produi- 
sait pas  plus  qu'aujourd'hui  de  raisins  à  Pâques  . . . 

Dans  le  quatrième  exemple,  „En  juillé,  ne  cloist  pas  sainier,  mais 
user  Mt'e",  uve  a  également,  sans  aucun  doute,  le  sens  de  uve  passe, 
c.-à.-d.  de  raisin  sec.  Y  avait- il  autrefois,  dans  le  Nord  de  la  France, 
des  espèces  de  vignes  produisant  des  raisins  bons  à  manger  au  mois 
de  juillet?  Evidemment  non.  Donc  les  „uves"  dont  il  s'agit  ici  étaient 
bien  des  raisins  secs  (ou  peut-être  des  raisins  de  Corinthe?).  Enfin, 
le  dernier  exemple  parle  de  „iwes  ou  resins  d'yver".  Cet  exemple 
prouve  non  seulement  que  îtve  y  a  le  sens  de  raisin  sec,  mais  aussi 
que  „resins"  équivalait  à  „uves". 

Ajoutons  quelques  autres  exemples.  Sous  l'article  passe,  Gode- 
froy  en  cite  deux  qui  nous  intéressent: 

„passe^,  raisin  sec. 

„La  médecine  est  tele,  pran  la  passe,  et  girofles  et  bat  et  mesle 
la  porre  de  girofle  avec  la  j^asse  et  li  donne  a  mangier"  {Traité  de 
faucon.    Richel.  12  581,  fol,  84  r«.). 

...  „et  de  raisins  deseichez  appelles  ave  passe,  et  des  cirops" 
(Jard.  de  santé,  I,  123,  impr.  la  Minerve). 

Uve  passe  (ou  même  passe)  avait  donc  le  sens  de  „raisin  sec". 
L'emploi  de  uva  dans  le  français  du  Nord  semble  avoir  été  restreint 
à  cette  signification:  tive  équivalant  à  „grain  de  raisin"  ne  semble  pas 
avoir  existé  du  tout  au  Nord  de  la  France. 

uvA  s'est  donc  répandu  dans  la  France  méridionale  à  une  épo- 
que où  c'était  encore  le  mot  généralement  employé  en  latin.  Mais 
dès  que  le  lat.  racemus  eut  changé  de  sens  pour  prendre  la  signifi- 
cation de  uvAE  et  que  la  culture  de  la  vigne  fut  plus  commune  dans 
toute  la  France,  même  dans  la  région  du  Nord,  uva  tomba  en  désué- 
tude.   Ce  fut  à  EACEMDs  de  le  remplacer  dans  cette  contrée. 


T.  RACEMUS  en  Gaule. 

„Interest  inter  uvas  et  racemos:  uvae  maiores  sunt  et  crassi- 
oribus  acinis:  racemi  minores  et  minoribus  granis:  unde  et  racemari 
dicitur . . .  hinc  racemosissimam  dicit  vitem  Plinius,  quod  racemos 
multos,  non  uvas  ferat:  Columbinae,  inquit  capite  3,  racemo- 
sissimae;  maie  hodie  acinosissimae  legitur;  iterum  quando  non 
racemos,  sed  uvas  alias  gignunt".'    Nous  ne  savons  pas  au  juste 


'  Adriani  Twnehi  Adversariorum,  Liber  XXVI. 
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si  l'auteur  que  nous  citons,  Adrien  Tunèbe,  a  bien  compris  le  passage 
dont  il  s'agit.  Pline  écrit  dans  sa  Naturàlis  historia,  XIV,  3, 40, 
d'après  l'édition  Teubner:  „Sed  sunt  etiamnum  insignes  uva,  non  vino, 
arabrosia  e  duracinis,  sine  ullis  vasis  in  vite  servabilis, . . .  columbinae 
et  racemosis,  et  magis  purpureae  cognomine  bimammiae,  quando  non 
racemos,  sed  uvas  alias  gerunt". 

Évidemment  il  est  possible  que  l'hypothèse  citée  ci -dessus 
(„Interest  inter  uvas  et  racemos"  etc.)  soit  juste.  Si  racemus  dé- 
signait les  plus  petits  fruits  de  la  vigne  tandis  que  uva  désignait 
les  espèces  plus  grandes,  on  comprend  bien  que  racemus  devait  devenir 
la  désignation  générale  en  Gaule.  Les  vignes  qui  furent  introduites 
en  Gaule  ne  supportaient  pas  bien,  d'abord,  le  climat,  à  en  croire  Dio- 
dore.  1  Au  cours  des  temps  on  trouva  de  meilleures  espèces,  plus 
endurantes,  et  qui  produisaient  des  fruits  plus  grands.  La  France  est 
actuellement  un  des  centres  de  la  fabrication  du  vin,  —  et  pourtant 
quelles  difficultés  a  dû  y  vaincre  la  culture  de  la  vigne! 

Quelque  grande,  —  ou  petite,  —  qu'ait  été  la  différence  entre 
UVA  et  RACEMUS,  —  ce  qui  est  sûr,  c'est  que  la  France  ne  connaît 
actuellement  que  raisin  (abstraction  faite  des  deux  villages  de  Maï- 
sette  et  de  Bobi,  sur  la  frontière  d'Italie,  où  l'on  parle  un  patois 
franco -provençal).    Uva  a  disparu. 

Comment  s'expliquer  la  disparition  de  uva  et,  ce  qui  est  ici  la 
même  chose,  le  progrès  de  racemus  en  gallo-roman? 

Pour  suivre  la  marche  de  racemus,  commençons  par  examiner 
l'emploi  de  ce  mot  en  vieux  provençal.  Le  Dictionnaire  de  Raynouard 
donne  les  exemples  suivants: 

„razim,  lat.  racemus,  raisin. 

l**.   Que  vins  non  esca  de  razim  (Marcabrus:  Bel  m'es  quant). 
2^   Semblon    raimins    preins    en    troill    (Lantelm:    Lanfran 

qu'ill). 
30.   Lo   quintal    de   radms    secs    (Cartulaire   de   Montpellier, 
fol.  116)." 
„radmet,  petit  raisin." 
„radmar  . . .  produire  des  raisins." 

Sous  l'art,  uva  on  trouve,  dans  le  même  Dictionnaire,  un  exemple 
déjà  cité: 

«différencia  entre  iiva  et  racim^^  {Élue,  de  las  propr.  fol,  226). 


^  Magerstedt,  Bilder  aus  der  rômischen  Landictrtschaft.    Der  Weinhaii  der 
Borner.    Sondershausen  1858,  p.  21.    Cf.  Hehu,  0.  c,  p.  83. 
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Levy,  Supplément -Worterhich,  dit,  sous  l'art  razîm: 

„Die    von    Raynouard    angesetzte    Nebenform    razain    ist    zu 

streichen;   an   der   fiir   dièse  Form   angefiihrten  Belegstelle   liât  die 

einzige  Hs.  razims.  . . . 

1.  Traube. 

2.  , Zweig'? 

Kreuzlegende  B  29  (Such.,  DenJcm.  1, 173). 
razim  in  der  Bedeutung  , Zweig'  ist  doch  reclit  auffàllig.  Und 
wâre  dann  cargatz  am  Platze?  Liegt  etwa  ein  Missverstândnis  oder 
eine  Naclilâssigkeit  des  Ûbersetzers  vor?  . . .  Nach  Chabaneau  (Eevue 
des  langues  romanes  24, 195)  soll  razim,  Zweig,  sich  auch  Sermons  14, 17 
finden." 

Les  exemples  de  eacemtjs  en  vieux -provençal  ne  sont  pas  rares 
par  conséquent;  ils  ne  le  sont  pas  non  plus  en  vieux  français.  Voici 
les  exemples  de  Godefroy,  Supplémeni: 

P.   Li  resins  (Gaut.  de  Coinci,  Mir.  de  N.-D.,  ms.  Bruxelles 

fol.  195  d). 
2^   Li  fruit  des  oliviers  ou  li  rmm  qui  sont  cueilli  (Digestes, 

ms.  Montpellier  47,  fol.  89  b). 
3*>.   Pour  figes  et  pour  roizins  pour  quaresme  (1326,  Eevenus 

des  terres  de  l'Art.,  A.  N.  K.  K.  891). 
4".   Feuilles   de   vigne   et  grappes  de  rosins  (1422,   Inv.  des 

tapiss.  de  Charles  VI,  Bibl.  Ec.  des  Ch.  XLVIII,  405). 
5^.   Raiczin  (1456,  E  56  —  Maine-et-Loire). 
6'^.   Un  cabatz  de  razins  (1465,  Compt.  de  l'aumosne  de  St.  Ber- 

tliomé,  Bibl.  La  Eoclielle). 

7  ".   Le  premier  jour  de  septembre,  on  n'eust  encore  peu  trouver 

un  boin  rexin  meur  en  vigne  (J.  Aubrion,  Journ.,  an  1465). 

llaisin  a  donc  eu,  dès  l'époque  où  la  vigne  fut  généralement 

connue  en  Gaule,  un  emploi  très  fréquent.    C'est  cette  désignation  de 

RACEMUS,  qui  avait,  dès  le  début,  un  autre  sens,  mais  prit  plus  tard 

celui  de  „raisin",  qui  devait  se  propager  en  Gaule;  eacemus  ou,  — 

si  l'on  veut,  —  racemi  équivalait  à  uvae,  mais  les  deux  mots  avaient 

cela  de  commun  qu'ils  désignaient  tous  deux  les  fruits  de  la  vigne. 

VI.   Le  développement  phonétique  de  IIVA  en  français  a-t-il 
contribué  à  la  disparition  du  mot? 

„ Certains  mots  portent  en  eux-mêmes  des  germes  de  mort",  a  dit 
A.  Darmesteter  dans  son  livre  sur  La  vie  des  mots.^    Le  mot  iive, 

1  p.  162. 
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par  sa  construction  phonétique,  appartiendrait-il  à  cette  catégorie? 
Doit-il  être  rangé  parmi  les  mots  qui  disparaissent  parce  qu'ils  sont 
trop  courts,  trop  peu  sonores?  Ces  qualifications  de  „trop  court"  et 
de  „trop  peu  sonore"  peuvent  être  attribuées  à  nve  peut-être  après 
l'époque  où  Ve  final  s'amuit;  mais  c'est  un  fait  que  uve  disparut 
du  français  même  aA^ant  cet  amuissement.  On  se  demande  aussi,  si 
la  combinaison  îi  +  v  n'était  pas  un  peu  difficile  à  prononcer,  — 
d'autant  plus  que  Wi  était  long,  —  et  si,  par  là  même,  twe  n'était 
un  mot  prêt  à  mourir,  —  comme  le  vfr.  ive,  —  pour  ainsi  dire  par 
épuisement;  et  cette  perte  se  serait  faite  d'autant  plus  facilement 
qu'il  y  avait  un  synonyme  „plus  sonore,  plus  plein,  de  corps  plus 
ferme":  c'était  raisin. 

Ajoutons  une  autre  circonstance,  uva  et  racemus  luttaient  entre 
eux  dans  certaines  parties  de  la  France.  Il  survint  un  autre  mot, 
dont  le  radical  paraît  bien  connu  de  toute  la  Komania:  c'est 
grappe.  Dès  que  grappe  fut  devenu  d'un  emploi  général  pour  désigner 
le  racemus  de  la  vigne,  on  eut  trois  dénominations  pour  ces  fruits: 
UVE,  raisin  et  grappe.^  Il  en  fut  de  raisin  comme  du  suéd.  drufva: 
à  ce  qu'il  semble,  ce  dernier  mot  signifiait  autrefois  toute  la  „grappe"; 
maintenant  il  est  sur  le  point  de  prendre  le  sens  de  „grain  de 
raisin",  —  du  moins  à  en  croire  les  lexicographes.  Grappe  et  raisin 
pouvaient  suffire  pour  désigner  en  français  le  fruit  de  la  vigne:  uve 
était  devenu  superflu.  Et  il  tomba  d'autant  plus  facilement  qu'il  fut 
longtemps  un  terme  technique,  avec  le  sens  de  „raisin  sec".  Mais  il 
disparaît  bientôt,  même  dans  cette  signification,  où  raisin  le  remplace 
également. 

TII.   Conclusions. 

Résumons  maintenant  ce  que  nous  avons  dit  au  sujet  des  faits 
qui,  selon  nous,  servent  à  expliquer  la  disparition  de  uva  en  français: 

P.  La  culture  de  la  vigne  ne  se  répandit  pas  en  Gaule  comme 
elle  l'avait  fait  dans  d'autres  parties  de  la  Romania,  d'abord  parce  que 
les  tribus  celticjues  s'abstinrent  longtemps  de  l'usage  du  vin  et  puis 
parce  que  les  Romains  empêchèrent,  pendant  une  époque  assez  longue, 
cette  culture  autant  qu'ils  le  purent.  Ils  le  firent  pour  des  raisons 
économiques.  Lorsqu'enfin  l'empereur  Probus  permit  aux  Gaulois  la 
culture  de  la  vigne,  le  lat.  racemus  avait  le  sens  de  uvae,  celui  de 
„queue  d'un  fruit"  s'effaçant  de  plus  en  plus. 


Cf.  p.  ex.  l'anglais  htmch  of  grapes. 
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2".  Uva  passa  était  en  latin  la  dénomination  des  ,,raisins  secs". 
En  Gaule  uve  passe  eut  la  même  signification.  Uve  (ou  même 2^(isse) 
parvint  ainsi  à  signifier  „ raisin  sec".  On  comprend  dès  lors  que 
uve,  désignant  les  fruits  secs  de  la  vigne,  ne  pouvait  pas  s'employer 
pour  désigner  ce  que  les  Latins  appelaient  uva. 

30.  Nous  avons  peut-être  le  droit  de  supposer  que  le  climat 
étant  plus  froid  au  Nord  de  la  France,  n'a  pas  permis  la  culture  des 
vignes  à  uves  aussi  grandes  que  celles  de  la  France  Méridionale. 
C'est  dans  ce  cas  la  grappe,  le  collectif,  qui  importait  le  plus,  —  Vuve, 
le  grain  de  raisin,  ne  jouant  aucun  rôle  à  cause  de  sa  petitesse. 

40.  La  construction  phonétique  de  uve  n'était  pas  faite  pour 
contribuer  à  conserver  le  mot  en  question.  Uve,  —  comme  le  vfr.  ive, 
—  se  perdit,  étant  trop  court;  raisin,  —  plus  long  et  surtout  beau- 
coup plus  sonore,  —  devait  le  remplacer. 
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Die  katalaiiische 
Terminologie  der  Korkstopfenerzeugung. 

Von 
Rainer  Marx. 


Einleitung. 

Es  siiid  in  den  letzten  Jahren  melirere  Untersuchungen  iiber  die 
Facliausdriicke  verschiedener  Berufe  im  Gebiete  der  Eomania  gemaclit 
worden.  Hier  sei  an  die  beiden  Ziiricher  Dissertationen  von  Gignoux^ 
iiber  die  Terminologie  des  Winzers  in  der  franzosischen  Schweiz  und 
von  Luchsinger2  iiber  das  Molkereigerât  in  den  romanischen  Alpen- 
dialekten  der  Schweiz  erinnert.  Ferner  hat  G.  Weigand^  eine  kurze 
Darstellung  liber  die  Terminologie  der  Molkerei  in  Rumànien  gegeben. 
Diesen  Arbeiten  will  sicli  die  vorliegende  anscliliessen  und  auch  einen 
Beitrag  liefern  zu  den  neuerdings  mit  Eifer  betriebenen  Untersuchungen 
iiber  die  Beziehungen  von  Wortern  und  Sachen. 

Ferner  soll  dièse  Arbeit  eine  Anregung  fiir  die  Katalanen  selbst 
sein.  Eamôn  Eucabado*  sagt:  „Quin  dia  tindrân  totas  las  indu- 
strias  catalanas  y  totas  las  comarcas  y  poblaciôns  catalanas  sas  mono- 
grafias  socials  y  econômicas  y  geogrâficas,  y  étnicas  y  folk-lôricas  y 
linguisticas  .  .  .!"  In  sprachliclier  Hinsicht  ist  ja  scbon  einiges  nach 
dieser  Eichtung  unternommen  worden.  So  ist  z.  B.  ein  Verzeichnis 
der  Facliausdriicke  der  Textilindustrie,  der  Landwirtscbaft,  des  Bâcker-, 
Drucker-,  Bleicliergewerbes,  der  Herstellung  feuersiclierer  Produkte, 
der  Mechanik  und  der  Metallindustrie  lierausgegeben  worden.^    Fiir 


*  Gignoux,  Terminologie  du  vigneron  dans  les  patois  de  la  Suisse  Bomande. 
Halle  1902. 

2  Lxichsinger,  Das  Molkereigerât  in  den  roman.  AlpendialeMen  der  Schiveiz. 
Zurich  1905. 

^  Vgl.  Jahreshericht  des  Instituts  fur  rumànisclie  Sprache,  lirsg.  v.  Weigand. 
Bd.  16. 

*  Vortrag  iiber  den  Katalanismus,  gehalten  1911  in  der  „Associaciô  Catalana 
Autonomista"  zu  Sant  Feliu  de  Guixols. 

'  Vocabularis  tècnic-industrials  procedents  del  primer  concurs  lexicogràfic  de 
la  llengua  catalana  organisât  pel  „Centre  popular  catalanista''^  de  St.  Andreu  de 
Palomar  l'any  1908.    Barcelona  1910. 
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die  Hauptindustrie  Kataloniens,  die  Stopfenfabiikation,  bestelit  bis 
jetzt  nocli  keine  solche  Sammlung.  Hoffentlicli  wird  meine  Arbeit 
aile  einsclilagigen  Ausdriicke  bringen  iind  wie  obiges  Verzeichnis  Bei- 
trâge  zu  dem  grossen  Diccionari  de  la  llengua  catalana  des  Mn.  Antoni 
Alcover  liefern  konnen.  Viele  Wôrter,  welche  dem  Aussterben  nalie 
sind,  weil  der  durcli  sie  bezeichnete  Gegenstand  aiisser  Gebraucli 
kommt  Oder  durch  einen  anderen,  praktisclieren  verdrângt  wird,  werden 
so  vor  dem  vôlligen  Untergange  bewalirt. 

Die  Arbeit  zerfàllt  in  einen  kulturhistorischen  und  einen  sprach- 
lichen  Teil.  Ersterer  soll  iiber  die  Korkeiche  und  ihre  Verwendung 
im  Altertum  und  Mittelalter,  im  besondern  aber  liber  die  Entsteliung 
der  Stopfenindustrie  in  Katalonien,  die  Entwicklung  bis  lieute,  ferner 
iiber  ihre  sozialôkonomisdie  Bedeutung  fiir  die  Provinz  Gerona  handeln. 
Was  den  sprachlichen  Teil  angeht,  ist  es  vorteilhaft,  eine  ausfiihrliche 
Darstellung  der  Stopfenfabrikation  mit  gleichzeitiger  Angabe  ihrer 
katalanisclien  Fachausdrûcke  in  phonetischer  Umsclirift  voraus- 
zuscbicken,  da  dièse  Industrie  hier  kaum  bekannt  ist.  Daran  scliliesst 
sich  der  lexikograpliische  Teil  an,  in  welcliem  die  im  vorigen  Abschnitt 
erwàhnten  katalanisclien  Wôrter  in  alphabetischer  Eeihenfolge  etymo- 
logisdi  und  der  Bedeutung  gemàss  untersuclit  werden.  Dem  folgt 
eine  Betrachtung  iiber  die  Art  und  Weise,  wie  das  vorliegende  Voka- 
bular  der  Stopfenarbeiter  zustande  kam.  Ein  letzter  Abschnitt  handelt 
iiber  den  Einfluss  der  Maschinen  auf  die  Sprache  der  Korkenschneider. 

Einige  Auskunft  môchte  ich  iiber  die  Art  der  Entstehung  dieser 
Arbeit  geben.  Durch  Vermittlung  von  Herrn  Prof  essor  Schneegans 
sclilug  mir  Herr  Prof  essor  Schâdel,  der  Katalonien  durch  mehrere 
Forschungsreisen  genau  kennt,  im  Sommer  1911  unter  anderen  Arbeiten 
die  vorliegende  vor.  Ich  entschied  mich  fiir  die  Terminologie  der 
Stopfenindustrie,  weil  ich  mich  gerade  in  Sant  Feliu  de  Guixols,  dem 
Zentrum  der  Korkenfabrikation,  aufhielt,  die  dort  und  in  der  Umgegend 
die  anderen  Erwerbszweige  zuriickgedrângt  hat.  Nachdem  ich  mich 
wâhrend  der  ersten  Zeit  meines  zehnmonatlichen  Aufenthalts  in  Kata- 
lonien mit  dem  Katalanischen  etwas  vertraut  gemacht  hatte,  kam  es 
mir  zunâchst  darauf  an,  mir  ein  vollstândiges  Bild  der  Stopfenherstellung 
zu  verschaften.  Zwecks  einiger  Yorkenntnisse  iiber  die  mir  bisher 
unbekannte  Fabrikation  studierte  ich  die  iiber  sie  erschienene  kata- 
lanische  und  kastilianische  Literatur.  Dann  begab  ich  mich  in  mehrere 
kleine  Korkenfabriken,  um  den  Leuten  bei  ihrer  Arbeit  zuzusehen. 
Die  Ausdriicke  fiir  die  einzelnen  Handlungen  und  Gerâte  liess  ich 
mir  von  den  Besitzern  erklâren,  denn  dièse  brachten  meiner  Unter- 
suchung  ein  besseres  Verstàndnis  entgegen.    Auch  liess  es  sich  vor- 
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lâufig  besser  mit  diesen  reden  als  mit  den  Arbeitern  selbst,  welche 
naturgemâss  etwas  misstrauisch  waren,  wenn  ich  ailes  Gehorte  auf- 
notierte.  Witzige  und  indezente  Bezeiclinungen  waren  im  Anfang 
nicht  aus  ihnen  herauszubringen.  Das  gelang  erst,  als  die  Arbeiter 
liber  den  eigentlichen  Zweck  meiner  Fragen  unterriclitet  waren,  und 
als  icli  micli  ungezwungen  mit  ihnen  unterhalten  konnte.  Auf  ihre 
Aussprache  liin  sind  die  meisten  Wôrter  in  phonetisclier  Umschrift 
aufgeschrieben  worden.  Einige  Ausdriicke,  besonders  die  Bezeichnungen 
fiir  den  Besitzer  und  die  Aufseher,  wurden  mir  spâter  brieflich  von 
einem  katalanisclien  Freunde,  Herrn  Mail  art  aus  Sant  Feliu  de  Guixols; 
mitgeteilt.  Ihre  phonetische  Umschrift  griindet  sich  auf  die  Aus- 
sprache eines  jetzt  in  Bonn  lebenden,  ehemaligen  Korkenschneiders 
aus  Sant  Feliu  de  Guixols.  Die  Zeichnungen  lieferte  mir  zum  Teil 
Herr  Joseph  Eeig  aus  dieser  Stadt;  zum  andern  Telle  habe  ich 
dièse  selbst  am  Orte  skizziert.  Zu  ganz  besonderem  Danke  bin  ich 
Herrn  Heinrich  Vincke,  Teilhaber  der  Korkfabrik  Miquel  y  Vincke 
in  Palafrugell  und  Sant  Feliu  de  Guixols,  verpflichtet.  Er  stellte 
mir  nicht  allein  die  einschlâgige  Literatur  iiber  die  Stopfenherstellung 
zur  Verfûgung,  sondern  er  gab  mir  auch  bereitwilligst  die  Erlaubnis, 
seine  grossartige  und  modem  eingerichtete  Fabrik  in  Palafrugell  fiir 
meine  Zwecke  zu  besuchen.  Herrn  Vincke  verdanke  ich  auch  die 
Photographien.  Die  Angestellten  seiner  Fabrik  sind  mir  ebenfalls 
stets  in  liebenswttrdiger  Weise  entgegengekommen.  Allen  meinen 
Bekannten  in  Katalonien,  die  mir  zu  dieser  Arbeit  Material  geliefert 
haben,  spreche  ich  meinen  Dank  aus. 
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Pbonetische  Umschrift. 

In  der  Aussprachebezeichnung  ist  das  Transkriptionssystein  von  B.  Schâdel 
in  seinem  Manual  de  fonètica  catalana,  Cothen  1908,  benutzt  worden. 


I.   Kulturhistorischer  Teil. 

Die  Korkeiche  im  Altertum.  Im  Altertum  liât  man  bereits 
die  Korkeiclie,  ilire  Eigenschaften  und  Verwendung  gekannt.  Theo- 
phrasti  ans  dem  vierten  Jalirhundert  v.  Chr.  bericlitet:  „Die  Kork- 
eiche wàclist  in  Tyrrhenien,  hat  einen  einfaclien  Stamm,  wenig  Àste, 
ist  hocli  imd  hat  eiii  f estes  Holz.  Die  Rinde  ist  sehr  dick,  zerrisseii 
wie  bei  der  Piiiie,  jedoch  in  grossere  Stucke.  Das  Blatt  ist  wie  bel 
der  Esche  dick  und  langer;  der  Baum  ist  nicht  immer  griin,^  sondern 
lâsst  die  Blâtter  fallen.  Die  Frucht  ist  eichelartig  wie  bei  der  Aria- 
eiche.  Man  scliâlt  die  Rinde  ab  und  behauptet,  sie  miisse  ganz 
abgeschàlt  werden,  widrigenfalls  leide  der  Baum.  Die  Rinde  ersetzt 
sich  in  etwa  drei  Jahren."  Auch  die  alten  Romer  kannten  die  Kork- 
eiche und  unterschieden  sie  durch  die  Bezeichnung  suher  von  den 
andern  Eichenarten.  Wir  finden  sie  schon  in  der  Sage  von  Camillus.» 
Dieser  soUte  beim  Einfalle  der  Gallier  zum  Diktator  ernannt  werden. 
Um  dazu  die  Zustimmung  des  im  Kapitol  eingeschlossenen  Senates  zu 
erhalten,  erbot  sich  ein  Jiingling,  Pontius  Cominius,  dièse  zu  holen, 
und  da  die  Tiberbriicke  vom  Feinde  besetzt  war,  schwamm  er  wàhrend 
der  Nacht  „von  Stiicken  Kork  unterstutzt  und  erleichtert"  iiber  den 
Fluss.  Plinius*  bringt  uns  eine  Beschreibung  der  Korkeiche:  „Die 
Korkeiche  ist  sehr  klein,  ihre  Eichel  sehr  schlecht  und  selten.  Die 
Rinde  wird  sehr  dick,  wàchst,  wenn  sie  abgeschàlt  wird,  wieder  nach. 
Sie  wird  bei  Ankertauen  und  Fischernetzen  benutzt,  ferner  zu  Fass- 
verschlûssen  ;  ausserdem  zu  Winterschuhen  fiir  Frauen."  Wir  sehen 
also,  dass  der  Kork  schon  im  Altertum  zu  Pfropfen  verwandt  wurde. 
So   soU   man   nach  Cato,^   um  den  Most  das  ganze  Jahr  hindurch 


^  Theophrast,  Historia  pîantarum  3,  17. 

^  Irrtum,  die  Blàtter  der  Korkeiche  sind  immergriin. 

*  Plutarch,  Camillus  25,  3. 

*  Plinius,  Naturalis  historia  XVI,  8,  18;  XVI,  21;  XVII,  24. 
^  Cato,  Be  re  rustica  120. 
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frisch  zu  erhalten,  die  Ôffnung  der  Ampliore  mit  Kork  und  Pech  ver- 
schliessen.  Der  Gebrauch  der  Romer,  Gefâsse  mit  verliarzten  Korken 
zu  verselien,  war  den  Galliern  niclit  imbekannt,  denn  Columella* 
sagt,  dass  er  sich  bei  den  Allobrogern  vorfinde.  Also  muss  es  aucli  in 
Gallien  Korkbâiime  gegeben  liaben  trotz  der  gegenteiligen  Beliauptung 
von  Plinius.2  Auffallend  ist  es  auch,  dass  er  weder  Spanien  noch 
Afrika  unter  den  Lândern  erwàhnt,  wo  Korkbâume  wachsen,  trotzdem 
er  beide  Provinzen  als  Beamter  kannte.  Nacli  Columella^  und 
Varro*  wurden  die  Bienenstôcke  gewolmlicli  aus  Korkrinde  gemaclit, 
ein  Gebrauch,  der  sich  noch  heute  vorfindet.  Nichtsdestoweniger  war 
die  Verwendung  des  Korks  im  Altertum  eine  beschrànkte. 

Der  Kork  und  seine  Verwendung  im  Mittelalter.  Im 
Mittelalter,  besonders  am  Ausgange  desselben,  fand  der  Kork  eine 
ausgedehntere  Verwendung.  Das  zeigt  die  Geschichte  unseres  deutschen 
"Wortes  „Kork",  das  nach  Grimm^  schon  im  16.  Jahrhundert  bezeugt 
ist  und  dem  spanischen  corcJio  entlehnt  wurde.  Zu  dieser  Zeit  brachten 
niederlàndische  Schiffe  den  spanischen  Kork  nach  dem  Norden,  besonders 
nach  Danzig.  Derselbe  fand  f ast  ausschliesslich  Verwendung  zu  Schuhen. 
So  heisst  es  in  einer  Bremer  Urkunde  von  1589  ^  „welJcer  sik  oJc  des 
tuffelmacJierhandiverJcs  (d.  i.  Pantoffelmacherhandwerks)  allhie  gehruJcen 
willen,  de  schulen  gut  Arheit  macJien  van  ledder  und  JcorJce^'.  Eine 
preussische  Ordnung  von  1640 ^  sagt:  „Doc}i  soll  Jceine  einige  Bienst- 
magd  wollen  oder  sammete  JcorJcen  tragen."  Das  Wort  „korke"  diente 
zur  Bezeichnung  von  Schuhen,  die  Verwendung  von  Korkholz  zu 
Schuhwerk  war  also  nicht  selten.  Der  spanische  Mediziner  Andrés 
de  Laguna'^  (1494 — 1560),  desgleichen  der  Dichter  Luis  de  Léon"^ 
(1527 — 1591)  sprechen  von  chapines  de  corcho  „Frauenpantolîel  aus 
Kork".  Weniger  finden  sich  Andeutungen  uber  die  Benutzung  des 
Korkholzes  zu  Stôpseln.  Palsgrave^  sagt  1530  ^Stoppe  the  hotiell 
with  a  corke^^  und  im  „Wintermdrchen^^  Shakespeare's^  heisst  es: 
„As  you'ld  tJirust  a  corke  into  a  Jwgshead/'  Eine  ausgedehntere 
Verwendung  des  Korkholzes  zu  Pfropfen  stellte  sich  infolge  des  Auf- 


*  Columella,  De  re  rustica  XII,  23. 

*  Plinius,  Naturalis  historia  XVI,  8,  13. 
3  Columella,  De  re  rustica  IX,  6, 1. 

*  Varro,  De  re  rustica  III,  16. 

^  Grimm,  Deutsches  WôHerbuch.    Leipzig  1873. 

"  Ebenda  unter  „Kork". 

'  Vgl.  Diccionario  enciclopédico  Hispano -Américano. 

«  Vgl.  Murray,  New  Engîish  Dictionary,  Oxford  1893,  uuter  „Cork". 

»  Shakespeare,  Winter  Taie  III,  3,  95. 
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kommens  von  glâsernen  Flaschen  ein.  Dass  das  Stopfenschneiden  schon 
im  Anfang  des  18.  Jahrliunderts  ein  Gewerbe  war,  zeigt  die  Notiz  in 
der  London  Gazette  Nr.  4574/4  vora  Jahre  1709  :i  Félix  Oncall  cork- 
cutter. 

Entsteliung  und  Entwicklung  der  Korkenindustrie  in 
Katalonien.  Ûber  eine  eigentliclie  Stopfenindustrie  in  Spanien 
wâhrend  des  16.  und  17.  Jahrliunderts  finden  sich  keine  Andeutungen. 
Die  Anfànge  der  katalonischen  Korkindustrie  gelien  der  Volkstradition 
gemâss  auf  die  Mitte  des  18.  Jahrliunderts  zuriick.  Einige  lassen  sie 
gegen  Ende  der  dreissiger  Jahre,  andere  um  1750,  noch  weitere  erst 
gegen  1790  entstehen.  Die  Ansichten  iiber  die  Art  der  Entstehung 
sind  ebenfalls  verschieden.  Wie  Artigas^  berichtet,  soU  ein  in  der 
Provinz  Gerona  ansàssiger  Deutscher,  der  dort  unter  dem  Namen 
Don  José  Rumey  bekannt  war,  um  1760  mehrere  Korkbestânde 
gepachtet  und  kultiviert  haben.  Den  Kork  schickte  er  zur  weiteren 
Verarbeitung  nach  Deutschland.  Nach  anderer  Ûberlieferung  kam 
gegen  1750  nach  Llagostera  in  der  Provinz  Gerona  ein  Franzose, 
welcher  einen  Korkwaldbesitzer  um  eine  geringe  Menge  Korkholz 
bat  und  sich  heimlich  daran  machte,  daraus  Stopfen  zu  schneiden. 
Dies  erweckte  bei  einigen  Einwohnern  Verdacht,  und  sie  beobachteten 
ihn  durchs  Schliisselloch.  Dann  fingen  sie  selber  an,  das  Korkholz, 
welches  sie  bisher  achtios  weggeworfen  hatten,  zu  verarbeiten. 

Die  Entstehung  der  Stopfenindustrie  in  Katalonien  wird  am 
besten  wohl  so  zu  erklàren  sein,  dass  franzosische  Stopfenschneider 
von  der  spanisch-franzôsischen  Grenze,  wo  die  Verwendung  des  Korkes 
zu  Pfropfen  allgemein  war,  nach  der  Ausbeutung  ihrer  eigenen  Kork- 
bestânde siidlich  nach  dem  Ampordà  gezogen  sind,  um  das  dortige 
Korkholz,  dessen  Wert  den  Besitzern  unbekannt  war,  auszunutzen. 
Fiir  dièse  Annahme  sprechen  auch  die  Namen  von  vielen  franzosischen 
Familien,  die  schon  seit  langer  Zeit  aus  Siidfrankreich  nach  der 
Provinz  GeroUa  eingewandert  sind,  ferner  die  Tatsache,  dass  die 
katalonischen  Stopfenschneider  ihre  Korken  meist  nach  Beaucaire  auf 
den  Markt  brachten. 

Bis  1830  war  die  Korkenindustrie  in  Katalonien  noch  wenig 
entwickelt.  Einerseits  legte  der  Unabhângigkeitskrieg  jeden  Handel 
und  jedes  Gewerbe  lahm,  andererseits  litt  die  katalonische  Stopfen- 
macherei  unter  der  Konkurrenz  der  Franzosen.  Dièse  kauften,  da 
ihre  Wàlder  wenig  Ertrag  lieferten  und  das  katalanische  Material 


»  Vgl.  Murray,  A  New  English  Bictionary,  Oxford  1893,  unter  coric- cutter. 
^  Artigas,  Alcornocales  é  industria  taponera,  Madrid  1885,  p.  28. 
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besser  war,  grosse  Mengen  Korkliolz  in  der  Provinz  Gerona  auf  und 
verarbeiteten  dièses  in  ihrem  Lande  zu  Stopfen,  wodurch  natiiiiicli 
die  katalonische  Industrie  stark  geschâdigt  wurde.  Die  Katalanen 
waren  dariiber  sehr  erbittert  und  steckten  eines  Tages  den  im  Hafen 
von  Sant  Feliu  de  Guixols  (Provinz  Gerona)  zum  Einschiffen  bereit 
liegenden  Kork  an,  so  dass  von  jetzt  an  die  Auslânder  sich  liiiteten, 
in  Katalonien  weiter  unverarbeitete  Korkplatten  aufzukaufen.  Die 
einheimischen  Fabrikanten  karaen  bald  darauf  bei  der  Regierung  um 
Schutz  ilirer  Industrie  ein,  welclier  ihnen  1845  durch  ein  Ausfuhr- 
verbot  von  Korkplatten  gewâlirt  wurde.  Dièses  dauerte  bis  1869. 
In  diesem  Jahre  wurde  die  Ausfulir  der  Korkstiicke  nach  dem  Auslande 
unter  Abgabe  von  10  Prozeut  an  die  Zollbeliôrde  wieder  erlaubt. 
Wàlirend  der  Zeit  des  Ausfuhrverbotes  batte  die  katalanisclie  Kork- 
industrie  einen  gewaltigen  Aufschwung  erfahren.  Bald  geniigte  das 
einheimische  Material  nicht  mehr,  um  aile  Auftràge  des  Auslandes 
zu  erfiillen.  So  ging  man  nach  dem  Silden  Spaniens,  nacli  Andalusien 
und  Estremadura,  selbst  nach  dem  Norden  Afrikas,  wo  noch  ungeheure 
Korkwâlder  lagen,  ohne  bis  dahin  von  den  dortigen  Besitzern  zur 
Stopfenfabrikation  ausgenutzt  worden  zu  sein.  Es  war  den  kata- 
lanischen  Fabrikanten  ein  Leichtes,  das  Korkholz  dieser  ausgedehnten 
Wàlder  sehr  billig  zu  pachten,  es  in  dicken  Ballen  nach  der  Heimat 
zu  schicken  und  dort  zu  Stopfen  verarbeiten  zu  lassen.  So  kommt 
es,  dass  Katalonien  trotz  der  geringeren  Menge  einheimischen  Korkes 
der  Hauptmittelpunkt  der  europâischen  Stopfenindustrie  geblieben  ist 
und  auch  wohl  fernerhin  bleiben  wird.  Fiir  das  Letztere  spricht 
auch  die  Tatsache,  dass  die  katalanischen  Korkenschneider  infolge 
ihrer  langen  Erfahrung  den  auslândischen  iiberlegen  sind. 

Die  Stopfenfabrikation  ist  fiir  Katalonien,  besonders  aber  fiir 
die  Provinz  Gerona  eine  ergiebige  Quelle  des  Wohlstandes  geworden. 
Friiher  lebten  die  Bewohner  derselben  von  etwas  Wein-  und  Ackerbau, 
an  der  Kiiste  vom  Fischfang  und  an  der  franzosischen  Grenze  vom 
Schmuggel.  Kurzum,  die  Provinz  Gerona,  welche  vor  150  Jahren  eine 
der  ârmsten  Provinzen  Spaniens  war,  hat  sich  durch  die  Korkindustrie 
zu  einer  der  reichsten  heraufgearbeitet.  Tausende  leben  ausschliesslich 
vom  Stopfenmachen,  und  das  ganze  Land,  vor  allem  die  „Marina", 
die  Kiiste,  wiirde  wieder  verarmeu,  sobald  ihm  dièse  Quelle  des 
Reichtums  verloren  giuge.  Es  sollte  eine  der  wichtigsten  nationalen 
Aufgaben  der  Eegierung  sein,  dièse  Industrie  zu  schiitzen  durch  ein 
voUstândiges  Ausfuhrverbot  von  unverarbeiteten  Korkplatten  nach 
dem  Auslande.  In  anderen  Lândern,  besonders  in  Nordamerika,  sucht 
man  zwar  den  Stopfen  aus  Kork  durch  einen  solchen  aus  anderem 
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Material  zu  ersetzen,  aber  mit  geringem  Erfolge,  denn  an  die  Vorziige 
des  Korkstopfens  reicht  kein  Ersatzpfropfen  heran. 

Da  das  Korkenschneiden  wenig  Kapital  erfordert,  hat  sich  eine 
Hausindustrie  entwickeln  kônnen.  Die  ganze  Familie,  Mann  und  Frau, 
selbst  Kinder  von  neun  Jahren  arbeiten  den  ganzen  Tag,  und  allent- 
halben  hort  man  das  beim  Stopfensclmeiden  entstehende  quietscliende 
Gerâusch.  Die  Hausindustrie  stelit  allerdings  voUstândig  im  Dienste 
der  grossen  Fabriken.  Der  Stopfenschneider  macht  sich  meist  einen 
oben  offenen  Kasten  zurecht,  den  er  an  der  Wand  befestigt  und  vorne 
auf  zwei  Stempeln  rulien  lasst,  bringt  an  der  Vorderseite  einen  kleinen 
Stift  und  ein  Sclileifliolz  an  und  scliueidet  an  seiner  menjadora^ 
„Futterkrippe"  die  Korkwilrfel,  welclie  ihm  ein  Fabrikant  anvertraut 
hat,  zu  Stopfen.  Frau  und  Kinder  miissen  meist  die  vier  seitlichen 
Kanten  schon  etwas  abrunden.  Andere,  welche  ein  kleines  Kapital 
zur  Verfiigung  haben,  kaufen  sich  eine  oder  mehrere  Stopfenschneide- 
maschinen  und  verfertigen  damit  geringwertige  Korken,  d.  h.  solche, 
welche  zum  Yerschliessen  von  Limonade-  und  Bierflaschen  usw. 
dienen  sollen. 

Wie  in  den  meisten  Gewerben,  so  musste  auch  in  der  Korken- 
industrie  die  Einfiilirung  der  I^Iaschinen  eine  starke  Umwâlzung 
herbeifUhren,  Die  alten,  geschickten  Arbeiter  hielten  es  anfangs  fur 
unmoglich,  dass  die  Handarbeit  verdrângt  wiirde.  Und  doch  haben 
die  Maschinen  sich  schon  stark  eingebiirgert.  Zuerst  kamen  die 
vorhin  erwàhnten  Stopfenschneidemaschinen  in  Gebrauch,  dann  folgten 
die  Schmirgelmaschinen,  mittelst  welcher  die  Stopfen  an  einer  mit 
Schmirgelpapier  iiberzogenen  rotierenden  Scheibe  geschliffen  werden. 
Auch  hat  man  Maschinen  erfunden,  um  die  Korkplatten  in  Streifen 
und  dièse  in  Wiirfel  zu  sciineiden.  Bis  jetzt  finden  sich  dièse  Arten 
von  Maschinen,  die  sowohl  fiir  Hand-  als  auch  Kraftbetrieb  ein- 
gerichtet  sind,  nur  in  den  grosseren  Fabriken;  die  kleinern  stellen 
die  Stopfen  fast  aile  mit  der  Hand  her.  Die  handgemachten  Pfropfen 
werden  den  andern  noch  immer  vorgezogen,  weil  sie  weniger  Feliler 
haben.  Aber  der  Umstand,  dass  die  Maschinen  schneller  und  billiger 
arbeiten  als  der  Stopfenschneider,  wird  wohl  dahin  fiihren,  dass  die 
Handarbeit  mehr  und  mehr  zuriickgehen  wird.  Was  die  Terminologie 
der  Korkenfabrikation  angeht,  so  wird  sie  wahrscheinlich  nach  einigen 
Jahrzehnten  ein  ganz  anderes  Bild  geben  als  heutzutage.  Eine  Reilie 
von  Ausdriicken  wird  verschwinden  und  durch  allgemein  technische 
ersetzt  werden. 

^  Vgl.  Photographie  Nr.  11, 
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In  Katalonien  wâchst  die  Korkeiche  am  Siidabliang  der  Pyrenâen, 
auf  den  Hôhen  und  Seiten  des  katalonischen  Gebirges  imd  in  der 
Ebene  des  alten  Emporiums,  dem  lieutigen  Arapordà.i  Die  besten 
Bestânde  befinden  sich  im  Norden,  in  der  Provinz  Gerona,  die  nacli 
Artigas^  80000  ha  Korkwald  bedecken.  Der  Hauptsitz  der  Korken- 
industrie  ist  das  Baix  Ampordà,  das  Niederampordanesische,  mit  den 
Stâdten  Palafrugell,  Palamôs  und  Sant  Feliu  de  Guixols;  die  beiden 
letzteren  sind  besonders  fur  den  Export  wiclitig. 


II.  Sprachlicher  Teil. 

1.  Beschreibung  der  Eorkenfabrikation. 

a)  Der  Korkbaum.  —  Der  wissenschaftliche  Name  des  Korkbaumes 
ist  querais  suher  oder  suher  laiifolium.  Im  Katalanischen  nennt  man 
ihn  el  suro  [et  suiu]  oder  auch,  aber  weniger  gebrâuchlich,  un  surer 
[un  sure].  3  In  der  Schriftspraclie  lieisst  er  auch  un  arhre  surer  oder 
una  alsina  surera.  Obwohl  der  Korkbaum  eine  Eichenart  ist,  nennt 
man  ihn  doch  nicht  una  alsina.  Letzteres  bezeichnet  eine  gewohnliche 
Eiche.    Einen  ganzen  Korkwald  nennt  man  una  sureda  [uno  surçd9].'* 

Die  einzelnen  Teile  des  Stammes.  Ein  junger  Baum  liefert, 
wie  wir  nachher  sehen  werden,  noch  keinen  Kork  zur  Stopfenherstellung. 
Wir  nehmen  daher  einen  Stamm^  welcher  schon  gutes  Korkholz  liefert, 
und  machen  einen  Querschnitt.  Ûber  dem  innern,  eigentlichen  „Holze" 
la  fusta  del  suru  [la  fusta  del  suru]  oder  dem  „Herzen"  el  cor  del 
suru  [9}  kçrt]  Sant  Feliu  liegt  der  Mutterkork  Vescorpit  [1  9skiirpit] 
oder  in  Palamôs  Vescoriit  [1  9skurtit],  auch  Vescorxa  [1  9sk(irs9]  und 
la  camisa  [la  kamiza],  das  „Hemd".  Dieser  ist  ein  Bildungsgewebe, 
welches  durch  Zellteiluiig  die  Neubildung  und  Ergânzung  der  eigent- 
lichen Korkschicht  el  suro  [al  suru]  hervorruft.  Die  rauhe  Schale 
liber  derselben  nennt  der  Korkschàler  la  tosca  [la  toska],  einen  Jahres- 
ring  un  any  [un  an']  oder  auch  tma  vena  [una  bçna]. 


^  Vgl.  Willkomm,    Grundzûge  der  Pflanzenverbreitung  auf  der  iberischen 
Hàlbinsel. 

'^  Vgl.  Artigas,  Alcomocales  é  industria  corchera,  Madrid  1907,  p.  42. 
^  Vgl.  Photographie  Nr.  1  und  2. 
*  Vgl.  Photographie  Nr.  2. 
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Befriichtung.  Der  KorklDaum  blûlit  im  April  und  Mai.  Seine 
Fruclit  ist  eine  Eichel,  un  aglà  [un  egla;  engia,  engiaiis  (plural)] 
Sant  Feliu  oder  aucli  un  glà  [\\r\  gla]  Palafrugell  genannt.  Sie  reift 
im  Herbst  oder  AVinter.  Je  nach  der  Zeit  der  Reife  unterscheidet 
raan  drei  Arten  von  Eiclieln.  Die,  welclie  im  September  oder  Anfang 
Oktober  um  Sankt  Micliaelstag  lierum  reif  werden,  lieissen  els  miquelincs 
[9ls  mikeliris]  oder  auch,  weil  sie  die  ersten  sind,  eïs  primerencs  [dis 
primarçris].  Anfang  November  zur  Zeit  des  heiligen  Martinstages 
reifen  els  martinencs  [els  martinçris]  und  endlich  im  Dezember  oder 
Anfang  Januar  els  derrerencs  [d\s  darereris]  Sant  Feliu,  die  „Spàt- 
reifen". 

Sâen  der  Korkeichel.  Die  meisten  Korkwâlder  sind  von  selber 
gewachsen,  indem  aus  den  vom  Baume  lieruntergefallenen  Eicheln 
neue  Korkbâume  entstanden.  Trotzdem  haben  einige  Eigentiimer 
Eicheln  gesât  semlrar  [sombra]  und  so  einen  Korkwald  gescliaffen, 
aus  dem  ihre  Nachkommen  grossen  Nutzen  ziehen  kônnen.  Das  Sâen 
la  semhra  [\d  sçmbre]  geschieht  entweder  im  Friihjahr  oder  im  Herbst. 
Mit  einem  Pflanzliolzi  un  punxô  [um  pmjso]  sticht  man  ein  Loch  in 
die  Erde,  wirft  die  Eichel  hinein  und  schliesst  es  wieder.  Ist  der 
Stamm  des  jungen  Korkbaumes  etwa  8  cm  dick,  so  beginnt  man  da- 
mit,  ihn  zu  beschneiden  espurgar  [aspurga].  Wâhrend  der  ersten 
Jahre  muss  stets  das  Unkraut  um  den  Stamm  herum  ausgejâtet 
werden  treure  las  matas  [trçure  bs  mates],  damit  dem  jungen 
Stâmmchen  nicht  die  Nahrung  entzogen  wird. 

Feinde  und  Krankheiten  des  Korkbaumes.  Am  meisten 
schadet  dem  Korkholz  der  Holzwurm  el  corc  [el  kurk]  Sant  Feliu, 
[kork]  Palafrugell,  Avelcher  die  Jahresringe  der  Lange  nach  durch- 
lochert  corcar  el  suro  [kurka  1  suru]  oder  foradar  [fureda].  Dieser 
Gang,  un  forât  [um  furat],  auch  un  poro  [um  pçru],  meist  aber  nach 
dem  Wurme  selbst  un  corc  [uri  kurk]  genannt,  ist  angefttllt  mit 
einem  braunen  feuchten  Staub,  den  man  gleichfalls  corc  oder  auch 
wegen  seiner  Àhnlichkeit  mit  Schnupftabak  mit  un  grà  de  tahaco  [un 
gra  de  tebaku],  ferner  mit  porquerta  [purkeria]  bezeichnet.  Korkholz, 
welches  viel  corc  enthàlt,  heisst  suro  corcat  [suru  kurkatj.  Ein 
weiterer  Feind  ist  die  Nonne,  deren  Larve  man  una  cuca  [une  kuke] 
nennt,  und  welche  vor  allem  die  Blâtter  frisst.  In  einem  sogenannten 
„Larvenjahr"  any  de  cucas  [an'  de  kukos]  kann  ein  ganzer  Korkwald 
vernichtet  werden;  ein  solcher  sieht  alsdann  infolge  der  rotbraunen 
Farbe  der  zerfressenen  Blâtter  wie  verbrannt  aus.    Der  Hirschkâfer 

1  Vgl.  Figur  2. 
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el  hanya-rîcart  [al  ban'a  Tikart]  oder  aucli  einfach  el  ricarf  durch- 
lochert  im  Zustande  der  Larve  wie  der  Holzwurm  den  Kork.  Schaden, 
wenn  auch  niir  geringen,  bereitet  die  Ameise  [la  furmiga]  und  be- 
sonders  die  kleine  rôtliclie,  im  Katalanisclien  un  reveixi  [un  rabasi], 
welclie  den  Korkschàler  mit  ihren  Stichen  stark  belâstigt.  Kork, 
welclier  Ameisengànge  entliâlt,  heisst  suro  formigat  [suru  furmigat] 
oder  noch  hàufiger  suro  reveixinat  [suru  rabasjnat]. 

Wenn  die  Rinde  zu  lange  am  Baume  gewesen  ist,  wird  sie  auf 
der  Innenseite  staubig,  und  es  bilden  sich  rote  Flecken.  Wegen  des 
salzigen  Gesclimackes  dièses  Staubes  sagt  man  el  suro  es  salarier e 
[al  suru  as  salarikra].  Manchmal  zeigt  das  Korkholz  blaue,  schwarze 
oder  griinliche  Flecken.  Einen  solchen  nennt  man  una  taca  [una  taka], 
und  der  Kork  ist  tacat  [al  suru  as  takat].  Kork,  welcher  viel  Poren 
entlialt,  heisst  suro  picat  [suru  pikat].  Sind  in  der  Rinde  feste 
Kornchen,  welche  niclit  aus  den  Poren  lierausfallen,  sondern  mit  dem 
Holze  verwachsen  sind,  so  sagt  man  el  suro  te  grà  mascle  [gra  maskla] 
„der  Kork  hat  mânnliclies  Korn".  Die  Herkunft  ist  unbekannt. 
Manchmal  finden  sich  im  Korkholze  gewohnlich  1  cm  dicke,  holzige 
Kiigelchen,  deren  Entstehung  man  ebenfalls  noch  nicht  kennt.  Ein 
solches  nennt  der  Arbeiter  wegen  der  Àhnlichkeit  mit  einer  Haselnuss 
una  avellana  [un  abal'ana  ;  unaz  bal'anas]  Sant  Feliu.  Zeigt  der  Kork 
auf  der  Innenseite  rote  Adern,  so  heisst  er  suro  gelât  [suru  galat]. 
Ursache  der  Krankheit  soll  starke  Kâlte  sein.  Hat  die  Trockenheit 
verhindert,  dass  sich  die  Jahresringe  verbinden,  so  spricht  man  von 
un  vena  sec  del  suro  [um  bçna  sçk].  Der  Stopfenschneider  erkennt 
den  Fehler  daran,  dass  der  Kork  zwischen  den  beiden  Jahrgângen, 
welche  sich  nicht  verbunden  haben,  bricht.  Ist  der  Mutterkork  infolge 
zu  heissen  Wetters  oder  scharfer,  trockener  Winde  nach  der  Schâlung 
vertrocknet,  so  gelit  der  Baum  ein,  und  man  nennt  ihn  dann  un  suro 
escaldat  [m\  suru  askaldat]  „verbriihter  Korkbaum".  Verfault  das 
Holz  etwa  infolge  einer  Beschàdigung  beim  Schâlen,  so  erhàlt  der 
Baum  einen  schlechten  Geruch  el  suro  te  pudrit  [pudrit],  weil  der 
ausscheidende  Saft  iibel  riecht.  Steht  der  Baum  auf  feuchtem  Boden, 
so  bilden  sich  Locher  in  der  Rinde.  Der  Korkschàler  nennt  solchen 
Kork  escrivellat  [askribal'at],  „ausgesiebten  Kork".  In  Palafrugell  nennt 
man  den  Kork,  welcher  viel  Poren  hat,  suro  granos  [suru  granos]. 

b)  Die  Korkenfabrikation. —  Korkschâlen.^  Der  junge  Korkbaum 
wird  mit  etwa  15  Jahren  zuerst  geschâlt,  weil  er  in  diesem  Alter 
kràftig  genug  ist,  um  ohne  die  schiitzende  Korkschicht  gedeihen  und 

'  Vgl,  Photographie  Nr.  2. 
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neue  Scliichten  bilden  zu  konnen.  Deii  Kork  dieser  ersten  Scliâlung 
nennt  man  suro  pelegri  [9t  suru  pajagri],  die  Funktion  des  ersten 
Scliâlens  espelegrinar  [aspeiagrina].  Fur  einen  jungen  Korkbaum,  der 
noch  niclit  geschàlt  worden  ist,  sagt  der  Arbeiter  sclierzend  aquest 
suro  no  s'ha  encara  casât  [ekçt  suru  no  s  a  apkara  kozat],  „dieser 
Korkbaum  liât  sich  noch  nicht  verheiratet".  Der  suro  pelegri  dient 
nocli  niclit  zur  Korkstopfenerzeugung,  da  er  zu  schleclit  ist.  Friilier 
verwandte  man  ihn  meist  als  Brennmaterial,  oder  man  verfertigte 
aus  ihm  Bienenkôrbe.  Jetzt  wird  er  aber  wie  die  anderen  Kork- 
abfàlle  zu  Korkmehl  zermahlen  moldre  el  suro  pera  fer-ne  serrin; 
serradina  (Palamôs)  [mçldr  dl  sur^  pora  fe  na  serin,  seradina],  welches 
zur  Konservierung  von  Friichten  oder  zur  Herstellung  von  Isolier- 
material  dient.  Das  Produkt  der  zweiten  und  manclimal  auch  der 
dritten  Schàlung  lieisst  im  Baix  Ampordà,  also  in  der  Gegend  von 
Sant  Feliu,  matxot  [9}  mecçt].  Es  ist  zwar  ein  selir  fein  ausseliender 
Kork  ohne  viel  Poren,  aber  selir  weicli.  Den  Kork  der  weiteren 
Scliâlungen  bezeichnet  man  mit  suro  fet  [suru  fet],  hâufiger  mit  suro 
de  pila  [suru  d9  pila]  oder  aucli  einfach  mit  suro. 

In  der  Provinz  Gerona  gescliiebt  das  Korkscliâlen  von  Ende  Juni 
bis  Anfang  September.  Die  Arbeiter  nennen  dièse  Zeit  temps  de  pelar 
[9!  temz  d9  pgia],  aucli  la  colliia  [19  kul'ite].  Um  die  Korkscliicht 
loszulosen  despullar  el  suro  [d9spuya  1  suru]  Sant  Feliu  „den  Kork- 
baum ausziehen",  oder  treiire  la  pela  [trçur9  I9  pçl:9],  meist  jedoch 
pelar  el  suro  [p9l:a],  an  der  franzosischen  Grenze  llevar  el  suro  [l'eba], 
lockert  der  Korkschâler  le  pelador  [9}  pgiado],  an  der  Grenze  el  llevador 
[%\  r9b9do],  das  Korkliolz  zuerst  mit  dem  Stiele  der  kurzen  Handaxt 
tustar  oder  picar  el  suro  amh  el  mànec  de  la  destral  [tçsta,  pjka  \  suru 
emb  al  mangk  d9  I9  dazdr^}].  Dièse  Axt,  la  destral,^  an  der  Grenze 
la  picassa  [la  pikas9],  bestelit  aus  der  eigentlichen  Axt,  dem  eisernen 
Telle,  nacli  welchem  das  Werkzeug  benannt  ist,  und  dem  kurzen  Holz- 
stiele  el  mànec,  der  durcli  das  „Auge"  der  Axt  l'uU  [1  uy]  Baix  Am- 
pordà oder  Vullera  [1  ^l'ei-g]  Alt  Ampordà  geht  und  mittelst  eines 
Keiles  tascô  [9!  tasko]  in  diesem  befestigt  liegt.  Alsdann  maclit  der 
Arbeiter  mit  der  Axt  einen  Einsclmitt  in  den  Kork  fer  un  tall  [fe  un 
tal']  Alt  Ampordà  [tayj  St.  Feliu,  Palafrugell,  fer  una  railla  [fe  una 
rai 'a],  ratllar  el  suro  [ral'a  1  suru],  aucli  fer  una  esquerda  [fe  un 
askçrda],  wobei  er  darauf  zu  acbten  hat,  dass  er  nur  die  Korkschiclit 
durchsclilâgt.  Wenn  der  Mutterkork  Vescorpit  beschâdigt  wird,  sagt 
man  escamisar  el  suro  [askamiza  j;  suru]  oder  fer  malhé  Vescorpit  [fe 


*  Vgl.  Figur  3  und  Photographie  2. 
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mallbe],  aucli  malmenar  la  xûanta  [m8im8na  la  planta].  An  der 
bescliàdigten  Stelle  bildet  sicli  ein  „Fehler",  una  tara  [una  tara]  oder 
aucli  eine  „Wunde",  una  nafre  [una  nafra],  iiber  welclier  sich  keine 
neue  Scliicht  mehr  bilden  kann.  Nachdem  der  Korkschâler  zwei  Lângs- 
einsclmitte  und  zwei  Eiuschnitte  rings  um  den  Baum  gemaclit  liât, 
lôst  er  die  Korkschicht  los,  meist  mit  dem  Stiele  der  Axt.i  Ist  der 
Baum  hocli,  so  steigt  er  auf  die  Schultern  seines  Genossen  pujar  à 
cahall  [puza  a  kabay]  St.  Feliu,  Palafrugell  und  schwingt  sicli  durcli 
die  Âste,  hait  sich  an  einem  derselben  fest  und  macht  von  oben  einen 
Einschnitt.  Solche  grossen  Korkstucke  werden  mit  einem  langen 
Brecheisen^  ans  Eiche  una  hurxa  [una  bursa]  Grenze,  una  biirja  [una 
burza]  Palafrugell,  St.  Feliu  losgelôst.  Darauf  macht  man  zwei  gegen- 
Uberliegende  Làngseinschnitte  in  den  Mutterkork,  damit  dadurch  spâter 
ein  Schnitt  im  Korkholz  entsteht,  was  das  Loslôsen  bei  der  nàchsten 
Schâlung  erleichtert.  Einen  solchen  Einschnitt  nennt  der  Korkschâler 
îina  geniva  [una  zaniba]  St.  Feliu  „Zahnfleisch",  weil  er  mit  der  Zeit 
die  Form  des  Zahnfleisches  annimmt. 

Zum  Schâlen  eines  Korkbaumes  gehoren  zwei  Korkschâler  dos 
peJadors  oder  auch  dos  désirais  „zwei  Àxte",  weil  die  Axt  das  Haupt- 
werkzeug  ist.  Zu  diesen  gehôrt  noch  ein  dritter  Arbeiter,  welcher 
die  Korkplatten  las  ruscas  [las  ruskas]  oder  auch  las  pannas  [las 
pannas]  in  einem  Bundel  feix  de  pannas  [um  feâ]  auf  dem  Riicken  an 
einen  bestimmten  Platz  trâgt  iraginar  las  pannas  al  cargador  [trazina 
las  pannaz  al  kargado].  Der  Arbeiter  heisst  in  St.  Feliu  un  desem- 
boscador  [un  dazambuskado],  an  der  Grenze  un  arreplegador  [un  ara- 
plagado].  Meist  erhàlt  er  jedoch  den  w^enig  schmeichelhaften  Namen 
burro  [um  buru]  „Esel",  weil  in  einigen  Gegenden  auch  Esel  zu 
dieser  Arbeit  verwandt  werden. 

Aufschichten^  und  Verkauf  der  Korkplatten.  Die  Kork- 
platten las  pannas  sehen  konvexartig  aus,  die  innere  Seite,  welche 
auf  dem  Baume  lag,  heisst  el  ventre  [ai  bentra],  die  Aussenseite 
Vesquena  [1  askçnaj.  Der  Teil  des  Korkstiickes,  welcher  nahe  am 
Boden  wâchst,  wird  la  culassa  [la  kiilasa]  genannt  und  meist  nicht 
verwertet,  weil  er  zu  diinn  und  auch  zu  schlecht  ist.  Die  gegeniiber- 
liegende  Seite  bezeichnet  man  mit  el  tall  [al  tay]  St.  Feliu,  Palafrugell. 
Die  Korkplatten  werden  meist  im  Freien  und  zwar  mit  der  Innenseite 
nach  unten  aufgeschichtet  fer  la  pila  [fe  la  pila],  pilar  el  suro  [pila 


'  Vgl.  Photographie  2. 

^  Vgl.  Figur  4  und  Photographie  2. 

^  Vgl.  Photographie  3  und  4. 
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}  suru],  seltener  estibar  el  suro  [8StiBa  t  suru]  oder  fer  una  estiba 
[fe  un  estiba].  Sehr  hâufig  ist  in  St.  Feliu  der  Ausdruck  fer  un 
rusquer  [fe  un  Tuske].  Der  Arbeiter,  meist  der  Vorarbeiter  der  Kork- 
schàler  el  cap  de  colla  [al  kab  de  kol'a],  wird  auch  estïbador  [1  astibado] 
genannt.  Yor  dem  Aufschichten  werden  aber  die  Korkplatten  in 
Stiicke  gebroclien  ^  trencar  el  suro  en  pessas  [trapka  l  suru  am  pesas]. 
Ein  solches  Stiick  ist  zwei  Handbreiten  ^mlm  [um  pam]  breit  und 
vier  lang.  Der  gute  Kork  wird  meist  nacli  drei  Quaîitâten  auf- 
geschichtet.  Dièse  sind  der  diinne  Kork  el  suro  prini  [ai  suru  prim], 
der  gewohnliche  el  suro  cornu  [kumu]  und  der  dicke  Kork  el  suro 
gruixut  [grusut].  Korkstilcke,  welclie  kleiner  als  die  pessas  sind, 
werden  gesondert  aufgescliichtet  und  lieissen  balbe  Stiicke  mitxas 
Xjessas  [micas  pesas]  Sant  Feliu.  Die  nocli  kleinern  Stiicke  nennt 
man  trossos  de  irenc  [trçsuz  da  tr^pk]  oder  aucli  einfacli  frossos.  Der 
Haufen  von  Korkplatten  der  zweiten  Scliâlung  heisst  la  pila  de  matxots 
[la  pila  da  macçts] ,  derjenige  von  Stiicken ,  welche  viele  Fehler  haben, 
el  rebutx  [al  Tabuc]. 

Sobald  die  Schàlung  der  Korkbâume  zu  Ende  ist,  stellen  sich 
auf  den  Hôfen  der  Korkwaldbesitzer  die  Stopfenfabrikanten  ein,  um 
Kork  aufzukaufen.  Dies  gescliieht  nacli  „Dutzenden"  dotzenas  [una 
dudzçna],  deren  jedes  aus  12  Korkstucken  besteht.  Meist  kauft  man 
nach  dem  Augenmass  comprar  à  ull  [kumpra  a  uyj  Sant  Feliu.  Heut- 
zutage  pflegt  man  aber  vielfacli  sclion  nacli  Gewicht  zu  verkaufen 
vendre  à  pcs  [bçndr  a  pçs].  Die  Korksstiicke  der  zweiten  Scliâlung 
matxots  werden  stets  nach  Karren  verkauft  vendre  à  carros  [bçndr 
a  karus]. 

Koclien  und  Abschaben  der  Korkstiicke.^  Um  die  àussere 
rauhe  Schicht  des  Korkes  aufzuweiclien  estovahir  la  tosca  [astubai  la 
toska],  wird  er  gekocht  hullir  el  suro  [bul'i  1  suru]  Agullana,  [buyi  i 
suru]  Palafrugell,  St.  Feliu.  Der  Arbeiter  heisst  el  bullidor  [al  bul'ido] 
Agullana,  [buyido]  Palafrugell,  St.  Feliu.  Der  Apparat  wird  auch 
bisweilen  el  bullidor  genannt  nach  dem  Zwecke,  dem  er  dient,  hâuiîger 
ist  jedoch  die  Bezeichnung  nach  seinem  Hauptbestandteile,  dem  Kessel, 
el  perol  [ai  parc}]  Palafrugell,  weniger  in  St.  Feliu,  und  in  St.  Feliu 
meist  la  perola  [la  parQla].^  Es  ist  in  der  Hauptsache  ein  aus  Ziegel- 
steinen  gemauerter  Block  in  der  Form  eines  rechtwinkligen  Parallel- 
epipedons.     In   der   Mitte  ist   ein   grosser,   runder,   manchmal   auch 


*  Vgl.  Photographie  3. 

'  Vgl.  Photographie  5  und  6. 

^  Vgl.  Photographie  5  und  Figur  16. 
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viereckiger  Kessel,  el  perol,  la  perola,  ausgemauert.  Unter  diesem 
beflndet  sicli  der  Ofen  el  fornet  [ej  furnçt],  welcher  das  Wasser  in 
dem  Kessel  ziim  Kochen  bringen  soll.  Die  Korkstiicke  las  pessas 
werden  in  Form  eines  Biindels  un  feix  de  suro  [um  fes  da  suru]  in 
das  lieisse  Wasser  gestellt,  worin  sie  etwa  drei  Viertel  Stunden  lang 
bleiben.  Damit  der  Kork  niclit  oben  scliwimmt,  legt  man  Uber  das 
Biindel  einen  Holzdeckel  un  tapador  [un  tapado],  auf  diesen  einen 
Holzklotz  la  soca  [la  sçka]  und  iiber  letzteren  horizontal  einen  langen 
Holzstamm  la  harra  [la  bara],  welcher  mit  dem  einen  Ende  in  einem 
Loch  in  der  Mauer  eingeklemmt  liegt,  wàhrend  er  an  der  Vorderseite 
des  Ofens  mit  einem  Strick  la  corda  [la  kçrda]  an  dem  Haken  el  ganxo 
[ai  gansu]  befestigt  wird  lligar  la  barra  [l'iga  la  bara].^ 

Beim  Kochen  des  Korkholzes  bildet  sich  an  der  Wasseroberflàche 
ein  schmutzig-gelber  Schaum  l'escuma  [1  askuma],  gebràuchlicher  la 
hrumera  [la  baTijmera]  St.  Feliu,  der  mit  einem  kurzen  Besen  aus 
Heidekraut  ima  escombra  [un  askombra]  weggefegt  wird  escumar 
[askuma]  oder  auch  treure  la  bruticia  [trçyra  la  brutisia].  Wenn  der 
Kork  geniigend  durchgekocht  ist,  wird  das  Biindel  mittelst  eines  oben 
an  einem  Querbalken  el  travesser  [aj  trabase]  befestigten  Flaschenzuges 
els  ternals  [ajs  tarn^Js],  auch  joc  de  corriolas  [ai  gçk  da  k^riçias], 
heraufgezogen  issar  el  feix  [jsa  \  feâ].  Jetzt  sieht  man,  wie  der  Kork 
dicker  geworden  ist;  man  sagt:  der  Kork  wàchst  el  suro  creix  [d\  smm 
kres].  Die  gekochten  Stiicke  werden  aufgeschichtet  estibar  [astiba 
las  pesas].  2 

Nach  einigen  Tagen  wird  die  rauhe  Schale  la  tosca  [la  toska] 
abgeschabt  toscar  la  pessa  [tuska  la  pesa]^  mit  einem  Schabmesser, 
das  man  in  St.  Feliu  und  Tossa  la  rasdeta  [la  raskjçta]  in  Palafrugell 
el  rasclet  [al  raskjçt]  nennt.^  Dièses  hat  die  Form  einer  kurzen 
Krummhaue.     Die   Schneide   ist   breit   und  gebogen.     Der   Arbeiter 


^  Vgl.  Figur  16  und  Photographie  5. 

"  Hier  sei  an  eine  Sitte  erinnert,  welche  sich  meines  Wissens  nur  in  Sant 
Feliu  de  Guixols  findet.  Wenn  dort  im  Theater  ein  Schauspiel  aufgefuhrt  wird, 
welches  zu  lange  Zwischenakte  hat,  so  erhebt  sich  zuerst  auf  den  Galérien,  wo  die 
Stopfenarbeiter  gewohnlich  sitzen,  der  Ruf:  „Demà  bullen!  Denià  buïîen!"  [dama 
huyen]  „Morgen  wird  gekocht!  Morgen  wird  gekocht!",  welcher  alsbald  im  ganzen 
Theater  laut  wird.  Es  soll  dies  hedeuten,  dass  es  Zeit  zum  Schlafengehen  ist,  denn 
morgen  friih  muss  man  zeitig  zur  Arbeit  aufstehen.  Die  Arbeiter,  welche  die  Kork- 
stiicke kochen,  beginnen  ihr  Tagewerk  schon,  sobald  es  hell  wird.  Die  Schauspiel  er, 
welche  den  Sinn  nicht  verstehen,  sind  ganz  besturzt,  den  Zuschauern  dagegen, 
welche  an  diesen  Ruf  gewohnt  sind,  bereitet  er  grosses  Vergniigen. 

^  Vgl.  Photographie  6. 

*  Vgl.  Photographie  6  und  Figur  5. 
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heisst  el  toscador  [al  tuskado].  Nach  dem  Abschaben  werden  die 
Korkstiicke  gewohnlich  nocli  einmal  gekocht,  um  sie  noch  weicher 
zu  machen,  „damit",  wie  der  Arbeiter  sagt,  „die  Messer  sich  nicht 
weh  tun"  qu^els  gabinets  no's  fassin  malbé  [k  ats  gabinçts  no  s  fasin 
meibe]. 

Scbneiden  der  Korkstucke  in  Streif  en.'  Zum  Schneiden  der 
Korkstiicke  pessas  in  Streifen  una  llesca  [una  l'çska]  gebraucht  der 
Arbeiter  el  llescador  [et  l'askado]  das  sogenannte  gavinet  de  llescar 
[et  gabinçt  da  l'askaj.^  Dièses  liât  eiu  gebogenes  Messerblatt  una 
fulla  ensellada  [una  fui'  ansal'ada]  AguUana,  [una  fuy  ansayada]  Pala- 
frugell,  ein  „gesatteltes  Blatt".  Auf  diesem  steht  senkrecht  ein  Metall- 
stâbchen  Vabre  [1  abra]  mit  einer  Millimetereinteilung  la  mida  [la  mida] 
oder  el  peu  [al  pçu],  und  auf  diesem  Stàbchen  bewegt  sich  parallel 
zum  Messerblatt  ein  weiteres,  das  man  la  guîa  [la  gia]  nennt,  und 
welches  in  einer  beweglichen  Messingrôhre  el  canô  [al  kanoj  liegt. 
Die  guia  wird  mittelst  einer  Schraube  un  caragol  [up  kargçl:]  in  der 
Entfernung  vom  Messer  gestellt,  die  man  fiir  die  Breite  der  Kork- 
streifen  wunscht.  Den  ganzen  Apparat  auf  dem  Messerblatte  nennt 
man  auch  einfach  la  màquina  [la  makjna]  oder  la  guia  nach  dem 
wichtigsten  Bestandteile,  der  verstellbaren  „Fiihrung".  Friiher  war  das 
Messerblatt  aus  einem  Stûck.  Jetzt  gebraucht  man  allgemein  solche, 
bei  welchen  das  Blatt  in  einer  Scheide  Vestoix  [1  astoâ]  liegt,  so  dass 
es  herausgenommen  und  ersetzt  werden  kann,  falls  es  unbrauchbar 
geworden  ist.  Der  allgemeine  Name  fiir  dièse  Art  Messer  ist  nach 
diesem  fiirs  Schneiden  zwar  unwesentlichen  aber  sonst  sehr  praktischen 
Telle  Vestoix. 

Der  Arbeiter  heisst  in  grôssern  Betrieben  el  llescador  [ai  yaskado] 
Palafrugell,  St.  Feliu,  in  kleinern  ist  die  Bezeichnung  el  carrador  [aj 
karado]  gebràuchlich,  da  er  die  llesca  auch  in  carracs  „Quadrate", 
schneidet.  Der  Raum,  in  welchem  die  Streifen  geschnitten  werden, 
heisst  la  quadra  de  llescar  [la  k"^adra  da  l'aska].  Der  llescador  sitzt 
seitwàrts  auf  einem  Holzstuhl,  den  er  la  cadira  de  llescar  [la  kadii-a 
da  l'aska]  nennt.  ^  In  kleineren  Fabriken  heisst  er  allgemein  la  cadira 
de  carrar  [kara],  weil  auf  ihm  der  Arbeiter  beim  Schneiden  der  Streifen 
in  Wiirfel  carrar  sitzt.  Die  Rucklehne  la  post  [la  pçst]  steht  auf  der 
einen  Seite  etwas  weiter  vor  als  auf  der  andern  und  ist  zugespitzt. 
Gegen  dièses  hervorstehende  Ende  stiitzt  der  Streifenschneider  das 


1  Vgl,  Photographie  7. 
*  Vgl.  Figur  6  und  7. 
^  Vgl.  Figur  17  und  Photographie  7. 
Bévue  de  dialectologrie  romane.    VI. 
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Korkstuck  und  schneidet  zuerst  das  unregelmâssige  Ende  ab  capejar 
la  pessa  [kapaza  la  pesa].  Der  Abschnitt  heisst  el  retall  [ai  ratay] 
Palafrugell.  Alsdann  schneidet  er  das  Korkstuck  in  schmale  Streifen 
llescas,  welche  so  breit  sind,  wie  hernach  die  Stopfen  lang  sein  soUen. 
Die  llescas  wirft  er  in  einen  weichen  Korb  ans  Espartogeflecht  tma 
coffa  [una  kofa].  Damit  das  Messer  besser  schneidet,  bestreicht  es 
der  Arbeiter  nach  jedem  Schnitt  mit  Fett  ensebar  el  gavinet  [ansaba 
}  gabjnçt],  welches  auf  dem  Ende  eines  schmalen  Brettchens,  meist 
einer  Fassdaube  la  doga  [la  doga],  liegt.  Der  llescador  sitzt  auf  dem 
Holzscheite  so,  dass  das  mit  Fett  bestrichene  Ende  gerade  heraus- 
kommt.  Ist  die  feine  Sclmeide  etwas  abgestumpft,  so  sagt  man  el 
gavinet  te  tall  blanc  [ai  gabjnçt  te  tay  bian]  Palafrugell  „das  Messer 
hat  eine  weisse  Schneide"  ;  der  Arbeiter  streicht  sie  alsdann  mehrmals 
iiber  einen  kleinen  Wetzstein  passar  el  gavinet  per  la  pedra  [pasa  i 
gabjnçt  par  la  pedra |  „das  Messer  iiber  den  Stein  streichen".  Wenn 
sie  iiberhaupt  nicht  mehr  schneidet,  so  spricht  man  von  einer  „dicken 
Schneide"  tall  gruixut  [un  tay  grusut]  Palafrugell,  welche  auf  dem 
Schleifrade  la  mola  [la  mçla]  geschliffen  werden  muss  esmolar  el 
gavinet  [azmulaj,  in  Palafrugell  afinar  el  gavinet  [afjna]  „das  Messer 
verfeinern".  Trifft  die  Schneide  auf  hartes  Material,  so  entsteht  eine 
Scharte  una  osca  [un  Qska],  man  sagt  dann  el  gavinet  te  fulla  oscada 
[fuya  uskada],  in  Palafrugell  el  gavinet  passa  horallut  [bijrayut]  „das 
Messer  wird  struppig".  Hat  sich  die  sogenannte  carrera  del  gavinet 
[la  kareraj  „die  Strasse  des  Messers",  d.  i.  der  Streifen  des  Blattes, 
welcher  zur  Schneide  gefeilt  wird,  seitlich  gebogen,  so  spricht  man 
von  einer  „gebogenen  Schneide"  un  tall  girat  [un  tay  girat]  Palafrugell. 
Ist  der  Streifen  durch  das  hàufige  Schleifen  stark  abgenutzt  worden, 
so  heisst  es  in  Palafrugell  la  fulla  te  tall  ensellat  [tay  açsayat],  „das 
Blatt  hat  eine  gesattelte  Schneide",  oder  man  sagt  auch  in  St.  Feliu 
tall  esventat  [tay  azbauitat]  „geluftete  Schneide". 

Schneiden  der  Korkstreifen  in  Wiirfel.i  Der  Wiirf elschneider 
el  carrador  [aj  karado]  sitzt  in  dem  Arbeitssaal  zum  Wiirfelschneiden 
la  quadra  de  carrar  [la  k^actra  da  kara]  vor  einem  holzernen  Kiibel 
el  tinar  [aj  t|nart[,  welcher  die  Form  einer  halben  Tonne  hat. 2  Der 
Rand  ist  an  drei  Stellen  ausgeschnitten,  deren  jede  man  una  plassa 
[una  pjasa]  nennt.  Auf  dem  Rande  der  plassa  ist  ein  Stiick  Buxholz 
befestigt  Vensébador  [1  açsabado]  „der  Einfetter",  obschon  auf  diesem 
Holze  kein  Fett  liegt.    Das  Messer  zum  Schneiden  der  AVUrfel  heisst 

*  Vgl.  Photographie  8. 

2  Vgl.  Photographie  8  und  Eigiir  18. 
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el  gavinet  de  carrar  [al  galbinçt  da  karaj.i  Es  besteht  aus  einem 
bieiten  Stalilblatte  la  fulla  [la  ful'a]  Agullana,  [la  fuya]  Palafrugell, 
St.  Feliu  uùd  einem  kurzen  Stiel  el  mànec  [ai  manak].  Heutzutage 
gebraucht  man  allgemein  solche,  bei  welchen  das  Blatt  wie  beim 
vorher  erwâhnten  Messer  zum  Streifenschneiden  in  einer  Scheide  un 
estoix  [un  astos]  liegt.  Daher  nennt  man  dièse  letztere  Art  von  Messer 
auch  estoix. 

Der  Arbeiter  greift  nach  den  Korkstreifen  in  dem  Espartkorbe 
la  coffa  [la  kofa],  legt  sie  sich  auf  seine  sackleinene  Schiirze  el  devantal 
[ai  dabant^i],  stiitzt  einen  Streifen  llesca  gegen  den  seitlichen  Rand 
der  ausgeschnittenen  plassa,  schneidet  zuerst  das  rauhe  Ende  el  retall, 
[al  Tatay]  Palafrugell,  St.  Feliu,  ab  und  beginnt  alsdann  die  llesca  in 
Wiirfel  tm  carrac  [up  karak]  zu  schneiden  carrar  [kara]  und  zwar  so 
breit,  wie  die  Korken  dick  werden  sollen.  Ein  guter,  schon  recht- 
winklig  geschnittener  carrac  lieisst  un  carrac  hen  tallat  [up  karak  ben 
tal'at].  Ist  eine  der  beiden  Endflàchen  schief  geschnitten,  so  nennt 
man  ihn  un  gallet  [uti  gal'çt]  wegen  der  Âhnlichkeit  mit  einem 
Flasclienmundstuck.  Stehen  zwei  Seitenflâclien  nicht  senkrecht  auf 
den  Endflàchen,  so  bezeichnet  man  diesen  Wiirfel  mit  un  railla  corn 
[un  ral'a  kçni]  „ein  scliarfkantiger".  Ein  Wiirfel,  bei  welchem  zu 
viel  vom  Kopfe  weggeschnitten  worden  ist,  heisst  un  sanat  [un  sanat] 
„ein  Kastrierter".  Findet  der  carrador  einen  Fehler  im  Kork  una 
tara  [una  tara]  oder  uua  llepia  [una  l'apia],  so  schneidet  er  das 
schlechte  StUck  ab.  Ist  der  Korkstreifen  sehr  fehlerhaft,  so  dass  er 
ganz  unbrauchbar  ist,  wird  er  als  un  ruscall  [un  ruskay],  als 
„schlechte  Korkrinde",  beiseite  geworfen.  Die  Korkabfàlle  werden 
allgemein  mit  dem  kastilianischen  Lehnwort  els  desperdicis  [als  das- 
pardisiz  da  suru]  bezeichnet.  Um  die  Korkwiirfel  zum  Stopfen- 
schneiden  elastischer  zu  machen,  werden  sie  aufgeweicht  remollir  els 
carracs  [ramiiyi  Is  karaks],  indem  dieselben  in  einem  Hanfnetze, 
welches  an  einem  runden  eisernen  Eeifen  hàngt,  und  das  man  un 
salàbret  [un  salabrçt]  nennt,  in  kochendes  Wasser  gehalten  werden. 

Bevor  aus  den  Wiirfeln  Stopfen  geschnitten  werden,  pflegt  man 
sie  gewohnlich  abzukanten  escairar  els  carracs  [askaira]  Sant  Feliu 
oder  descornar  [daskurna]  Tossa,  in  Palafrugell  treure  els  corns  (trççr 
als  kçrns],  in  der  Agullana  treure  els  cantons  [kantons]  oder  escantonar 
[askantyna].  Bei  den  Wiirfeln  zu  Champagnerpfropfen  nennt  man 
dièse  Arbeit  fer  trefins  en  Irut  [fe  trafiriz  am  brut].  Der  Arbeiter, 
meist  ein  Lehrling,  heisst  un  escairador  [un  askairado].   Wenn  er  eine 


>  Vgl.  Figur  8  und  9. 
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gewisse  Fertigkeit  im  Abkanten  besitzt,  nimmt  er  die  Kanten  schon 
etwas  rund  weg  enrodonir  el  carrac  [anrijdçni  1  karak]. 

Die  Wtirfel  werden  in  grossen  Steintrôgeu  aufgeschichtet  •  posar 
éls  carracs  en  pila  [puza  Js  kerakz  em  pila]  und  einige  Tage  lang 
mit  warmem  Wasser  besprengt. 

Ausarbeitung  des  Korkstopfens.^  Die  Stopfen  werden  ge- 
scbnitten  an  einem  kleinen  Arbeitstisch  el  taulell  [ai  tçulel'J.s  Auf 
vier  Stempeln  ruht  ein  quadratfôrmiger,  oben  oiïener  Kasten.  An 
jeder  Seite  desselben  befindet  sich  ein  liôlzerner  oder  eiserner  Stift 
la  clavilla  [h  klavil'e]  Agullana,  [kjaviya]  Palafrugell,  ferner  ein  Zapfen 
aus  Eisen  mit  einer  Fuge,  den  man  Vencaix  [1  arikaiâ]  nennt,  und  iiber 
ihm  ist  auf  der  Kante  des  Kastens  der  „Einfetter"  Vensehador  [1  ensa- 
b9do]  angebraclit.  Neben  letzterem  ist  aus  der  Tischkante  eine  tiefe 
Kerbe  ausgeschnitten,  die  ebenfalls  Vencaix  heisst.  Die  Seite  des 
Tisches  hat  wie  bei  der  Tonne  des  Wurfelsclineiders  die  Bezeichnung 
la  plassa  [la  p^asa],  und  vor  jedem  „Platz"  sitzt  ein  Stopfenmacher 
un  taper  [un  tape].  Wenn  dieser  die  richtige  Sitzweise  eingenommen 
hat,  sagt  er  estic  hen  aplassat  [astik  bçn  apjasat]  oder  aposentat 
[apuzantat].  Zur  Seite  hat  er  mehrere  Kôrbe  stehen,  in  welche  er 
die  verschiedenen  Korkensorten  und  Korkengrôssen  hineinwirft.  Sie 
kônnen  aus  Weidenruten  und  Rohrstôcken  bestehen,"und  man  nennt 
alsdann  einen  solchen  Korb  un  cove  [ivr\  kçva].  Der  schon  vorher 
erwàhnte  weiche,  niedrige  Korb  aus  Espartogras  heisst  una  coffa 
[una  kofa].  Viel  werden  auch  die  flachen,  steif  gewundenen  Brotkôrbe 
benutzt,  la  panera  [la  panera]  oder  el  pallissô  [al  payiso]  St.  Feliu. 
In  einer  grossen  Fabrik  Palafrugells  gebraucht  man  auch  friihere 
Petroleumbehàlter  aus  Blech  in  viereckiger  Form  una  llauna  [una 
l'açna].  Ftir  dièse  Art  von  Gérât  sagt  der  Korkarbeiter  els  atuells 
[atz  atuel's]  oder  els  arreus  [aiz  arçus],  wâhrend  er  die  Werkzeuge, 
wie  Messer  usw.,  mit  las  eynas  [laz  ejnas]  bezeichnet.  Das  Messer 
heisst  einfach  el  gavinet  oder  nach  der  Scheide,  in  welcher  das  Blatt 
eingenietet  liegt,  Vestoix,  wie  beim  Wurfelschneidemesser.* 

Der  Stopfenmacher  taper  hait  mit  der  rechien  Hand  das  Messer, 
welches  in  der  Eisenfuge  ruht  el  gavinet  descansa  en  Vencaix  [al 
gabjnçt  daskans  an  ai  apkas],  mit  der  linken  Hand  driickt  er  den 
Wlirfel   carrac  gegen   die   Schneide   und   dreht  ihn  rodar  el  carrac 


^  Vgl.  Photographie  9. 

2  Vgl.  Photographie  10  und  11. 

»  Vgl.  Photographie  10  und  11  und  Figur  19. 

*  Vgl.  Figur  10. 
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[Tuda  }  k8rak].  Die  seitlichen  Àbfâlle  heissen  las  pelias  [las  pelias] 
Palafriigell,  in  St.  Feliu  la  pelura  [la  pahira].  Alsdann  driickt  er 
den  Stopfen  el  tap  [9J  tap]  seitlicli  auf  den  Stift  la  clavilla  und  ent- 
fernt  in  Form  von  diinnen  Scheibchen  Vescapsadura  [1  askepsadura] 
Palamôs,  St.  Feliu  oder  VescapsUla  [1  eskapsiya]  Palafrugell  die  rauhen 
Enden.  Der  Stopfensclmeider  bezeichnet  dièse  Arbeit  mit  escapsar  el 
tap  [9sk9psa  1  tap],  oder  mit  treure  VescapsUla  [trçura  1  eskepsiya] 
Palafrugell.  Hâufig  ist  auch  der  Ausdruck  adressât-  el  tap  [edrasa  \ 
tap].  Die  ganze  Ausarbeitung  des  Stopfens  nennt  man  fer  taps  [te 
taps]  oder  rodar  taps  [ruda  taps].  Sehr  hâufig  hôrt  man  die  Arbeiter 
am  Ende  der  Pausen  sagen  vaig  à  rodar -ne  quatre  [bag  a  Tuda  n9 
kwatr9]  „ich  wili  nocli  vier  rund  maclien",  d.  h.  „lasst  uns  noch  ein- 
mal  an  die  Arbeit  gehen". 

Die  geschicktesten  Arbeiter  schneiden  die  Champagnerpfropfen 
trefins  [9Îs  trafiris]  und  heissen  repassadors  [als  rapasgdos],  weil  sie 
die  schon  abgekanteten  und  rund  geschnittenen  Stopfen  noch  einmal 
genau  nachsehen.  Die  Lehrlinge  schneiden  meist  die  gewôhnlichen 
Stopfen  regulars  [91s  T9gul:as]. 

Die  fertigen  Stopfen  werden  wie  die  Wiirfel  in  Steintrogen  pilas 
[las  pil9s]  aufgeschichtet  und  mit  warmem  Wasser  besprengt. 

Kalibrieren  und  Sortieren  der  Korkstopfen.i  Nach  der 
Ausarbeitung  werden  die  Stopfen  nach  der  Grosse  geordnet  calihrar 
els  taps  [kglibra  ts  taps].  Friiher  gebrauchte  man  einen  sogenannten 
triador  [un  tri9do].  Ich  habe  keinen  solchen  Apparat  gefunden  und 
muss  mich  daher  auf  die  Angaben  eines  alten  Arbeiters  verlassen.  Die 
Stopfen  werden  in  den  achtseitigen  Kasten  geschiittet  und  gehen  durch 
vier  seitliche  Ôffnungen,  die  so  breit  sind,  wie  die  Korken  dick  sein 
soUen,  in  die  Hand  der  davor  sitzenden  Arbeiter.  Die  zu  grossen 
Stopfen  bleiben  in  dem  Kasten,  der  auf  einem  Gestell  ruht. 

Heute  werden  die  Stopfen  in  den  kleinen  Betrieben  mit  einem 
Sieb  garhell  [9}  g9rbey]  Sant  Feliu  2  gesiebt  garbellar  els  taps  [garbaya 
Js  taps].  Der  Apparat  ist  in  der  Hauptsache  ein  viereckiger  Kasten, 
dessen  Boden  ein  Gitter  ans  hôlzernen,  je  nach  der  Dicke  der  ge- 
wiinschten  Stopfen  verstellbaren  Latten  ist,  welches  man  las  graellas 
[las  grieyas]  oder  auch  el  reixat  [al  rasât]  nennt.  Das  Sieb  wird 
mittelst  eines  Griffes  la  nansa  [la  nansa]  auf  zwei  Kollen  corrons  [ajs 
kçroms]  Palafrugell  hin-  und  hergeschoben,  die  auf  dem  Sieb  liegen- 
den  Korken  geraten  dadurch  in  Bewegung,  und  es  fallen  die,  welche 


'  Vgl.  Photographie  12  und  13. 

^  Vgl.  Figur  20  und  Photographie  12. 
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schmâler  als  der  Abstand  der  Stàbe  sind,  in  eine  Art  Hàngematte 
ans  Sackleinen  la  saca  [la  sake]  und  aus  dieser  durch  ein  Loch  in 
einen  darunterstehenden  AVeidenkorb  cove  [up  kçva].  Der  Boden  des 
Siebes  kann  auch  aus  Leinwand  la  tela  [la  tçla]  bestelien,  welche  so 
breite  Locher  hat,  wie  die  gewimscliten  Stopfen  dick  sein  sollen. 

Die  Stopfen  werden  nach  ihrer  Qualitàt  in  einer  Art  „Feldbett"  i 
catre  [d\  katre]  sortiert  triar  els  taps  [tria  is  taps].  Das  Sortieren 
heisst  la  tria  [la  tria]  oder  el  triatge  [al  trjaga] ,  der  Eaiim  la  quadra 
de  triar  [la  k'^adi'a  da  trja].  Zwei  Balken  sind  auf  zwei  Holzbocken 
las  petxas  [las  peôas]  oder  las  camas  [las  kamas]  befestigt.  Zwischen 
beiden  liegt  ein  Sackleinen  ta  tela  [la  tçla]  ausgespaimt,  auf  welclies 
man  die  zu  sortierenden  Stopfen  schiittet.  An  dem  Apparate  arbeiten 
vier  Leute  triadors  [als  triados]  vor  iliren  Arbeitsplàtzen  las  plassas 
[las  ptasas].  Zu  jedem  Platz  geliort  ein  kleines  Massstàbclien  peu 
[ajpçç]  oder  meist  kastilianisch  pié  [a}  pie],  das  Schleifholz  ensebador 
[1  açsabado]  und  der  Stift  la  clavilla  [la  klaviya]  Palafrugell,  um  nôtigen- 
falls  die  Korken  nachzuschneiden.  Auf  beiden  Endseiten  liângt  ein 
Sàckchen  saquet  [un  sakçt],  um  zu  grosse  oder  zu  kleine  Stopfen  auf- 
zunehmen.  Neben  sicli  hat  der  Sortierer  mehrere  Kôrbe  coves  [kçvas] 
stehen,  in  welche  er  die  einzelnen  Sorten  hineinwirft  und  zwar  meist 
nach  drei  Qualitàten,  den  „Feinen"  fins  [als  firis],  den  „Regelmâssigen" 
regulars  [raguias]  und  den  „Schlechten"  flacs  [als  flaks].  Weil  die 
Sortierer  sich  kôrperlich  weniger  anzustrengen  brauchen  als  die 
andern  Korkarbeiter,  so  werden  sie  von  diesen  als  „Herren"  els  senyors 
[als  san'çs]  bezeichnet.  In  den  grôssern  Betrieben  steht  diesem  Arbeits- 
saale  wie  auch  den  andern  ein  Aufseher  encarregat  [1  arikaragat]  vor. 
Ist  er  streng  und  unbeliebt,  so  bezeichnet  ihn  der  gewôhnliche  Arbeiter 
mit  inquisidor  [ipkizido],  dictator  [diktado],  oder  caho  de  varas  [up 
kabu  da  bai-as]  „Zuchthausaufseher",  auch  mit  capità  gênerai  [al  kapita 
zanar^lj.  Ein  gutmiitiger  Aufseher  wird  avi  [abi]  „Grossvater"  genannt. 

Verfeinerung  der  Korkstopfen. 

1.  Ausschneiden  der  schadhaften  Stellen.  Viele  Korken- 
abnehmer  wiinschen,  dass  die  beiden  Endflâchen,  die  „Kôpfe"  caps 
[als  kaps],  frei  sind  von  schadhaften  Stellen  taras  [las  taras],  z.  B. 
von  jenem  staubartigen  Schmutz,  den  der  Korkwurm  corc  in  den 
Gàngen  hinterlàsst,  und  welcher  die  Fliissigkeit  verunreinigen  kônnte. 
Dièse  Fehler  werden  herausgeschnitten  treure  las  taras  del  cap  [trçure 


1  Vgl.  Figur  21  uud  Photographie  13. 
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las  tarez  del  kap]  oder  fer  cap  net  [fe  kap  nçt],  auch  limpiar  el  cap 
[limpia  J  kap].    Der  Arbeiter  heisst  capneter  [dl  kapnete]. 

2.  Waschen  der  Stopfen.i  Um  den  Staub  von  den  Stopfen 
zu  entfernen ,  werden  sie  in  einem  Kiibel  cuhell  [uri  kubel'j  Palafrugell 
oder  tinart  [d\  tinart]  gewaschen  rentar  [ranta].  Das  Reinigungsmittel 
ist  eine  Lôsiing  von  Sauerkleesalz,  welche  der  Wascher  rentador  [aj 
rantado]  oder,  weil  es  meist  Gelegenheitsarbeiter  sind,  camàlic  [uri 
kamaiik]  aiicli  péJiô  [aj  pao]  oder  el  hastaix  [ai  bastas],  einfach  la  sal 
[la  sa}]  nennt.  In  dem  Kiibel  werden  die  Stopfen  lierumgeriihrt  hutxar 
eîs  laps  [buca  Is  taps]  und  zwar  mit  einem  Stab,  welcher  an  einem 
Ende  eine  runde  Holzsclieibe  tràgt,  und  den  man  in  Sant  Feliu  de 
Guixols  pticador  [al  pikado],  in  Palafrugell  butxador  [ai  bucado]  nennt.^ 
Alsdann  werden  die  Stopfen  mit  einem  runden  Netz,  àlinlicli  dem 
vorher  erwâhnten  Hanfnetz  salalret  aber  ans  Eisendraht,  heraus- 
genommen.  Es  lieisst  in  Sant  Feliu  de  Guixols  un  salàbrell  [un  saiabrel'], 
in  Palafrugell  salabret  [un  saiabrçt].^  Diejenigen  Stopfen,  ans  welclien 
durch  das  Salz  der  Schmutz  gezogen  wird,  erhalten  ein  gelbliches 
Aussehen  und  werden  daher  scherzhaft  canaris  [kanaris]  „Kanarien- 
vôgel"  genannt. 

3.  Behandlung  der  Champagnerkorken.  Die  Champagner- 
pfropfen  werden  einem  besondern  Verfahren  unterworfen  passar  els 
trefins  pel  procédé  [prusade],  welclies,  wie  der  Name  andeutet,  zuerst 
in  Frankreich  angewandt  wurde.  Sie  werden  etwa  6  Stunden  lang 
in  Wasser  einem  Drucke  von  5  oder  6  Atmosphâren  ausgesetzt.  Da- 
durch  wird  der  Schmutz  herausgepresst. 

4.  Trocknen  der  Korkstopfen.*  Nach  dem  Waschen  werden 
die  Korken  getrocknet  secar  [saka]  auf  dem  sogenannten  canat  [aj 
kanat].  Dies  ist  ein  viereckiger,  oben  offener  Kasten,  dessen  Boden 
aus  Rohrstàben  besteht.  In  dièse  werden  die  Stopfen  ausgeschiittet 
und  mit  dem  escampador  [1  askampado],  einem  langen  Holzstab,  welcher 
eine  viereckige  Holzplatte  tràgt,  verteilt  escampar  [askampa].  Mehrere 
solcher  Trockengestelle  werden  aufeinandergesetzt  zu  einer  „Schanze" 
castell  [uri  kastel'],  encastellar  els  canats  [arikastal'a].  Sind  die  Stopfen 
trocken,  so  werden  sie  ausgeschiittet  in  einen  catre  [uri  katra],  welcher 
dieselbe  Form  hat  wie  der  vorher  erwàhnte  Apparat  zum  Sortieren, 
nur  fehlen  der  Massstab,  der  Stift  und  das  Schleifholz.^    Die  tela 


1  Vgl.  Photographie  14. 

''  Vgl.  Figur  13. 

'  Vgl.  Figru"  12  und  Photographie  14. 

*  Vgl.  Photographie  15. 

5  Vgl,  Figur  22. 


24  R.  Marx 

[l9  tçla],  der  Boden  aus  Sackleinen,  liât  zwei  runde  Ôffnungen,  durch 
welche  die  Korken  in  zwei  darunterstehende  Korbe  fallen. 

5.  Einschwefeln  der  Stopfen.^  Manche  Korkenabnelimer 
wiinschen,  dass  die  Stopfen  ein  gefàlliges,  weissliclies  Aiisselien  haben. 
Zu  diesem  Zwecke  werden  sie  eingeschwefelt  asofrar  [9sufra]  in  einem 
Raume,  welcher  mit  Schwefeldàmpfen  sofre  [aj  sofre]  angefiillt  ist, 
und  den  man  ensofrador  [1  ansufredo]  oder  aucli  wegen  der  unertràg- 
lichen  Dàmpfe  scherzhaft  infern  [1  jmfçrn]  „Hôlle"  nennt. 

Verpackung  der  Stopfen.'  Zum  Transport  werden  die  Stopfen 
meist  zu  30  000  Stiick  verpackt  emhalar  [ambeta],  und  zwar  zuerst  in 
einem  gewôhnlichen  Hanfsack  la  saca  [la  saka].  Ûber  diesen  legt  der 
Packer  emhalador  [1  ambalado]  ein  grobes,  wasserdichtes  Packpapier 
estrassa  [astrasa]  und  wickelt  das  ganze  in  einen  festeren,  doppelt 
gewebten  Sack  una  saca  de  canamàs  à  doble  teixit  [una  saka  da 
kanamas  a  dobbla  taâit].  Der  Ballen  hala  [una  baia]  wird  mit  einer 
Kordel  zugeschnurt  encordar  [arikurda].  Um  die  Stopfen  in  eine  gute 
Lage  zu  bringen,  zugleich,  um  die  Kordel  f ester  anzielien  zu  kônnen 
tivar  la  corda  [tjba  la  kçrda],  schlàgt  der  Packer  mit  einem  Holz- 
knuppel3  von  0,50  m  Lange,  pal  d'emhalar  [aj  pal  d  ambala]  oder 
emhalador  [1  ambalado],  meist  aber  encordador  [1  arikurdado]  genannt, 
auf  den  Sack,  indem  er  zu  gleicher  Zeit  die  Kordel  anzieht.  Nach 
Sûdamerika  werden  meist  kleine  Ballen  zu  5000—10000  Stopfen  ver- 
schickt.  Einen  solchen  nennt  der  Arbeiter  un  balot  [um  baiçt],  einen 
ganz  kleinen  Sack  un  cul  [nr\  kul].  Meist  befindet  sicli  der  Packraum 
auf  der  ersten  Etage,  die  Ballen  werden  alsdann  an  einem  breiten 
Windeseil  la  hraga  [la  bragaj  heruntergelassen. 

Die  verscliiedenen  Arten  von  Korkstopfen.  In  Katalonien 
misst  man  die  Stopfen  allgemein  nach  Linien.  Eine  Linie  linea  [una 
linia]  ist  2,25  mm.  tomanyî  [un  tuman'i]  ist  ein  Medizinkorken.  Wegen 
seiner  Àhnlichkeit  mit  dem  Kern  einer  Pinie  heisst  er  auch  pinyô 
[um  pin'o].  Mit  defa  [una  defa]  bezeichnet  man  einen  schmalen,  zu- 
gespitzten  Stopfen.  Ein  quinze  [up  kinza]  ist,  wie  schon  in  dem 
Namen  liegt,  ein  Korken  von  15  Linien  Lange.  Ist  er  gut,  so  heisst 
er  auch  curt  modelo  [uri  kurt  mudçluj.  Limonadeflaschen  werden  mit 
gaseosas  [una  gasjosa]  verkorkt.  Ein  Stopfen  von  18  Linien  Lange 
wird  mit  divuyt  [un  diwit]  bezeichnet.  Schmale  Korken,  welche 
24  Linien  lang  sind,  heissen  topetas  [una  tçpçta].     Der  am  meisten 


*  Vgl.  Photographie  16. 

*  Vgl.  Photographie  17. 
"  Vgl.  Figur  15. 
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fabrizierte  Pfropfen  wird  modelo  [um  mnaçlu]  genannt.  italians  [un 
itelia]  sind  Korken  von  20  Linien  Lange,  welche  meist  nach  Italien 
verschickt  werden.  Eine  pinta  [ima  pinte]  ist  20  Linien  lang  und  9  bis 
91/2  Linien  dick.  Ist  das  Kaliber  91/2— 10  Linien,  so  nennt  man  einen 
solchen  Stopfen  impérial  [un  impariat].  Die  Cliampagnerpfropfen  heissen 
trefins  [un  tpfi]  [trafiris]  (Plural)  Sant  Feliu  und  sind  24  Linien  lang. 
Man  unterscheidet  solche  fiir  ganze  Flaschen  trefi  cPampolla  (un  trafl 
d  empora],  fiir  halbe  Flaschen  trefi  de  mitja  ampolla  [mig  empore] 
und  fiir  Viertelflasclien  quart  d'ampoUa  [up  kwar  d  empol'e.  Mit 
enganxat  [un  ongensat]  bezeiclinet  man  einen  Champagnerkorken,  der 
ans  zwei  gleichen,  zusammengeklebten  Lângsteilen  bestelit.  Stopfen 
zu  umfloclitenen  Trinkflaschen  heissen  nach  diesen  damasjoanas  [un9 
d§,m9zuan8],  auch  [damazane],  solche  zu  Senftopfen  mostardiers  [um 
mustardje].  Spundkorken  werden  mit  boudas  [una  bond9]  bezeichnet. 
Kleine  Topfe  werden  mit  hondetas  [una  bundçta]  verschlossen,  kleine 
Tonnen  mit  robinets  [un  rubinçt].  Spunde  fiir  grosse  Fàsser  und 
Einmachglàser  heissen  boatas  [una  buata].  Einen  Korken  fiir  eine 
Holzbiitte,  worin  der  Wein  aus  der  Kelter  zu  den  Fàssern  getragen 
wird,  nennt  man  nach  dem  Behàlter  una  breta  [une  breta]. 

2.  Worterklârungen. 

abre  [1  abra].  abbob  hatte  schon  im  Lateinischen  neben  der 
Grundbedeutung  „Baura"  diejenige  von  „Mastbaum",  „Pressbaum", 
weil  dièse  Gegenstànde  meist  Baumstâmme  waren.  Ira  Romanischen 
dient  es  auch  zur  Bezeichnung  fiir  kleinere  Gegenstànde  wie  „Spindel". 
Beim  Korkstreifenmesser  ist  Vabre  das  auf  dem  Messerblatte  senkrecht 
angebrachte  Metallstàbchen,  welcUes  die  „Fiihrung"  tràgt.  (Vgl.  Fig.  7 
und  p.  17.) 

adressar  él  tap  [edrasa  \  tapj.  ad  dibectiabe  „wohin  richten". 
Katal.  acïressar  bedeutet  „aufrichten",  „zurechtstellen";  adressar  el  tap 
„den  Stopfen  zurechtstutzen",  d.  h.  „die  beiden  Endflàchen  glatt 
schneiden".   (Vgl.  p.  21.) 

afinar  él  gavinet  [afjna  \  gabinçt]  Palafrugell.  ad  *finabe 
aus  FiNus,  Neubildung  zu  finitus  „vollendet",  „schon".  Katal.  afinar 
bedeutet  „verfeinern".  In  Palafrugell  habe  ich  es  auch  in  der  Be- 
deutung  „ein  Messer  schleifen"  gehort.   (Vgl.  p.  18.) 

aglà  [un  agia,  arigla]  St.  Feliu  de  Guixols,  [un  gla]  Palafrugell. 
GLANS  „Eichel".  Das  vortonige  a  in  aglà  ist  ein  Rest  des  Feminin- 
artikels  und  ist  mit  dem  Worte  verwachsen,  als  das  urspriinglich 
weibliche  Wort  mànnlich  wurde.   (Vgl.  p.  11.) 
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aixada  [un  esacla],  Meyer-Liibke,  Wdrterh.,  setzt  *asciata 
von  AsciA  „Axt",  „Haue",  „Hacke"  an.  Die  aixada  gebrauclit  man 
zum  Sâen  der  Korkeicheln.    (Vgl.  Fig.  1.) 

ampolla  [mig  empore].  ampulla  „Flasche".  Mit  un  xampanya 
ampolla  bezeichnet  man  einen  Cliampagnerpfropfen,  mit  mm  mitja  am- 
polla  einen  Pfropfen  fiir  eine  halbe  Champagnerflasclie  und  mit  un 
quart  d'ampoUa  einen  solchen  fiir  noch  kleinere  Flaschen.  (Vgl.  p.  25.) 

any  [un  an'],  annus  „Jalir".  Beim  Korkbaume  ist  un  any  ein 
„Jahresring".  (Vgl.  p.  10.) 

aposentat  [astik  bçn  opuzentat].  Diez,  Worterh.  424,  stellt 
*AD  PAusANTARE  (zu  pausare)  auf,  was  uuter  Einwirkung  des  begriffs- 
verwandten  sentar  „setzen"  kastil.  und  katal.  aposentar  gab  und 
„beherbergen"  bedeutet.  Hat  der  Korkarbeiter  seine  richtige  Sitz- 
weise  vor  seinem  Arbeitsplatze  la  plassa  eingenommen,  so  sagt  er 
estic  ben  aposentat  „ich  bin  gut  beherbergt".  (Vgl.  p.  20.) 

arreplegador  [un  areplagado].  ad  +  eeplicatorem  „der,  welcher 
etwas  wieder  zusammenfaltet  und  an  sich  nimmt",  dann  „Aufleser",  in 
der  Korkindustrie  der  „Arbeiter,  welcher  die  abgeschàlten  Rinden  an 
den  Ladeplatz  trâgt".   (Vgl.  p.  14.) 

arreus  [elz  eîçus].  ad  +  *rêdos  (von  rëdare  „fertig  machen"). 
Im  Katalanischen  bezeichnet  man  mit  éls  arreus  die  „Gerâte,  welche 
nôtig  sind,  um  eine  Sache  fertig  zu  machen",  also  „\Verkzeug". 
(Vgl.  p.  20.) 

atuells  [dlz  etuel's].  ad  +  TABULELLUM,,das,was  zum  Arbeitstisch 
gehôrt",  das  „Geràt".  In  der  Bedeutung  bietet  dièse  Etymologie  keine 
Schwierigkeiten,  lautlich  ist  jedoch  der  Ausfall  des  intervokalen  [1] 
auffallend.  (Vgl.  p.  20.) 

avellana  [un  abal'ana,  unaz  b8ran8s]  St.  Feliu  de  Guixols. 
ABELLA  +  NA  (Hehn,  Kulturpflanzen  u.  Haustiere:  Stadt  Abella,  nach 
welcher  die  Haselnuss  benannt  wird).  In  der  Korkindustrie  bezeichnet 
man  mit  avellana  eine  holzige  Verhârtung  im  Korkholz,  deren  Ursache 
unbekannt  ist.  Die  Grosse,  welche  gleich  der  einer  Haselnuss  ist, 
sowie  die  braune  Farbe  mogen  zu  der  Bezeichnung  „Haselnuss"  gefiihrt 
haben.   (Vgl.  p.  12.) 

avi  [abi].  avius  >  avi  „Grossvater".  So  bezeichnet  der  katal. 
Korkarbeiter  einen  wohlwollenden  Aufseher.   (Vgl.  p.  22.) 

hala  [une  b^laj,  halot  [um  beiçt],  embalar  [embela],  einhor- 
latge  [embetagga],  embalador  [ambelado].  Ahd.  balla  „Ball". 
Hiervon  direkt  kommt   das  spanisch-katalanische  la  hala  „Kugel", 


Die  katalanische  Terminologie  der  Korkstopfenerzeugung-  27 

„Ballen"  nicht,  da  es  laïla  [bal'a]  geben  miisste.  Es  ist  eine  spàtere 
Entlehnung  aus  dem  Franzosischen  la  balle.  Zu  bala  wurden  balot 
„kleiner  Ballen"  gebildet,  ferner  das  Yerbum  embalar  „verpackeii", 
dazu  wieder  die  Substantive  embalatge  das  „Einpackeii"  und  embalador 
„Packer",  aiicli  „Knuppel,  mit  welchem  der  Packer  auf  den  Sack 
schlâgt,  damit  die  Korken  in  die  riclitige  Lage  kommen".  (Vgl.  p.  24 
u.  Photogr.  17.) 

banya-ricart  [et  baii'a  rikart].  Gall,  bannom  „Horn"  -f  ric ardus 
„sehr  reich",  „piâclitig".  Im  Franzosischen  bezeiclinet  man  mit  richard 
einen  Prachtkâfer,  besonders  einen  solclien,  dessen  Larven  sich  in 
Baumstàmmen  Gange  fressen.  Im  Katalanischen  ist  banyaricart,  banya- 
riquer  der  „Hirschkàfer",  welcher  im  Zustande  der  Larve  den  Kork 
durchlocliert.    (Vgl.  p.  12.) 

barra  [une  bara].  *barra  „Querstange"  wird  im  Mlat.  hàufig 
in  dieser  Bedeutung  gebraucht  (vgl.  Du  Gange,  Gloss.).  Keltisch  wie 
gâliscli  bedeutet  es  ein  langes,  gerades  Stiick  Holz  (vgl.  dazu  kelt. 
BARRENNA  „schliessen"  in  Millier,  Etym.  Wb.  der  engl.  Sprache).  Da 
Aleppo:  fonte  arabiche  nel  dialetto  siciliano  bringt  das  Wort  mit  arab. 
AL-BARRÂ  „fuori  di  città''^  zusammen  (vgl.  span.  albarra  mit  der  gleiclien 
Bedeutung).  Doch  passt  dièse  Etymologie  begriiîlicli  wolil  kaum.  (Vgl. 
p.  16,  Fig.  16  u.  Photogr.  5.) 

bastaix  [um  bestasj.  *bastax  (griech.)  „Lasttràger".  Katal. 
hastaix  hat  neben  der  eigentlichen  Bedeutung  „Lasttrâger"  auch  die 
von  „Eckensteher",  „Miissiggânger",  weil  oft  Gelegenheitsarbeiter  zum 
Tragen  von  Lasten  gebraucht  werden  (vgl.  dieselbe  Bedeutungs- 
entwicklung  bei  camàlic).    (Vgl.  p.  23.) 

boata  [una  buatg].  Das  Wort  ist  eine  Entlehnung  aus  dem 
frz.  boîte  <  buxida,  das  die  Nebenbedeutung  „Fasshahn"  hat  (vgl. 
Wissler,  RF  XXVII,  797).    (Vgl.  p.  25.) 

bonda  [un9  bonda],  bondeta  [une  bundçte].  Ahd.  bunde  „Spund". 
In  der  Korkenindustrie  bezeichnet  man  mit  una  bonda  einen  „Fass- 
stopfen".  bondas  netas  [boudas  nçtas]  sind  Fassstopfen,  bei  welchen 
die  Oberflàchen  glatt  sind,  bondas  cremadas  [bondas  kramadas]  solche, 
bei  denen  die  rauhen  Oberflàchen  leicht  angebrannt  sind.  una  bondeta 
ist  ein  Korken  fiir  einen  kleinen  Topf  (Liebig  etc.).    (Vgl.  p.  25.) 

borrallut  [burayut]  Palafrugell.  burra  „Scherwolle"  >  katal. 
bôrra  „Wollhaar".  Hierzu  wurde  das  Diminutiv  borrall  „ein  Weniges" 
und  dazu  borrallô  „Flocke"  und  borrallut  gebildet  mit  dem  Suffix 
-UTu,  welches  in  den  romanischen  Sprachen  die  Bedeutung  des  un- 
gewôhnlichen  Begabtseins  hat  (vgl.  cabellut  „haarreich"  und  brancut 
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„astreich").  Wenn  das  Messer  sehr  schartig  geworden  ist,  so  sagt 
der  Arbeiter  in  Palafrugell  el  gavinet  passa  horràllut  „das  Messer 
wird  flockig".    (Vgl.  p.  18.) 

hraga  [la  brage].  Gall.  braca  „Hose"  hat  im  Katalanischen 
allgemein  die  Bedeutung  „Schmutzwindel  bei  Kindern".  Der  Stopfen- 
verpacker  bezeichnet  mit  hraga  das  Seil,  womit  der  Ballen  wie  ein 
Kind  in  der  Mitte  urawickelt  wird,  um  ihn  von  einer  Etage  auf  den 
Erdboden  herunterzulassen.  Das  Wort  wurde  dem  Schiffergewerbe 
entlehnt    (Vgl.  p.  24.) 

hreta  [une  breta].  *bb,enta  (Meyer-Liibke,  Worterh.)  „Trag- 
korb  fiir  Trauben  und  Wein",  „Kufe"  wurde  zu  provenz.  hreto  unter 
Schwund  des  [n],  nacli  Mistral,  Provençal  Worterb.,  gleich  franz.  hotte 
„Holzbutte,  worin  der  Wein  ans  der  Kelter  zu  den  Fàssern  getragen 
wird".  Das  katal.  breta  als  Bezeichnung  fiir  einen  breiten  Fasskorken 
wird  wohl  dem  Provenzalischen  entlehnt  sein,  da  das  Wort  sonst  nicht 
gebraucht  wird»   (Vgl.  p.  25.) 

brumera  [trçure  b  barumera].  beumaeia  (von  beuma  „Nebel") 
>  katal.  brumera  „Schaum  auf  einer  Fliissigkeit"  z.  B.  beim  Kochen 
der  Korkstlicke.  Das  Einschieben  eines  unorganischen  [aj-Lautes 
besonders  zwischen  [r]  +  Konsonant  oder  Konsonant  +  [r]  ist  Eigen- 
tiimlichkeit  der  Ungebildeten  (vgl.  vergonya  [baregon'a]).    (Vgl.  p.  16.) 

bîHit  [brut],  bruticia  [la  brutisjo].  brutus  >  katal.  brut  „roh" 
z.  B.  fer  trefîns  en  brut  „Champagnerkorken  im  rolien  schneiden".  brut 
bedeutet  auch  „schmutzig".  beutitia  >  bruticia  „Schmutz",  beim  Kork- 
kochen  „der  schmutzige  Schaum".    (Vgl.  p.  16.) 

bullir  [bul'i,  buyi]  Palafrugell,  St.  Feliu  de  Guixols.  bullidor 
[bul'ido,  buyido]  Palafrugell,  St.  Feliu  de  Guixols.  bullire  >  katal. 
bullir  „kochen".  (Vgl.  p.  15  u.  Photogr.  5.)  bullitoeem  >  bullidor 
„Kocher",  sowohl  der  „Arbeiter,  welclier  kocht,"  als  auch  der  „Koch- 
ofen".    (Vgl.  p.  15,  Fig.  16  u.  Photogr.  5.) 

burja  [una  burza].  *burdica  von  *burdicaee  „herumstôbern". 
Im  Katalanischen  versteht  man  unter  burja  ein  Stocheisen,  Uberhaupt 
ein  „Instrument,  welches  zum  Herumriihren  dient".  In  der  Korkindustrie 
bezeichnet  es  eine  „lange  Stange,  mit  welcher  das  Korkholz  vom  Baume 
losgetrennt  wird".  (Vgl.  p.  14,  Fig.  4  u.  Photogr.  2.)  Die  Aussprache 
[bursa],  welche  sich  in  Vogel,  Worterh.,  lindet,  ist  im  Baix  Ampordà 
nicht  gebrâuchlich. 

burro  [um  buru].  *bueru8,  Kuckbildung  ans  burriccus  (statt 
burrïcus)  „kleines  Pferd",  welches  bei  Horaz,  Carmina  3,27,7,  als 
vulgâre  Form  fur  mannus  angegeben  wird.  Die  Bedeutungsverschiebung 
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wird  wohl  so  zu  erklâren  sein,  dass  zuerst  die  Maulesel  und  dann  die 
ganze  Gattung  so  genannt  wurde.  Die  Korkscliàler  bezeichnen  mit 
hurro  den  „Arbeiter,  welcher  die  geschàlten  Korkplatten  an  den  Lade- 
platz  bringt",  weil  er  die  Arbeit  tut,  die  in  vielen  Gegenden  Esel 
verrichten.    (Vgl.  p.  14.) 

butxar  [buca  Js  taps],  butxador  [ai  bucado].  Stamm  *butt 
„stossen",  „stii]pen",  dazu  *butticare  >  Jmtxar  und  das  Substantiv 
BUTTicATOREM  >  butxador,  beim  Stopfenreinigen  ein  „langer  Holzstiel 
mit  einer  runden  Scheibe  an  einem  Ende".  (Vgl.  p.  23,  Fig.  13  u. 
Photogr.  14.) 

cabo  de  varas  vgl.  cap. 

cadira  [la  kadii-a]  griech.  cathedra  „Sessel",  „Stuhl",  (Vgl. 
p.  17  u.  Fig.  17  u.  Photogr.  7.) 

caire  [kaira],  escairav  [askaira],  escairador  [askairado]. 
QUADRUM  „Viereck"  >  katalan.  caire  „Ecke",  „Kante  beim  Korkwiirfel". 
Dazu  wurde  das  Verbum  escairar  „abkanten"  und  zu  letzterem  das 
Substantiv  escairador,  „der,  welcher  abkantet",  gebildet.    (Vgl.  p.  19.) 

caUhrar  [kalibra],  calihrador  [kalibrado].  Schuchardt,  ZRPh 
XXIV,  571  nimmt  mit  Recht  das  arabische  qàlib  an  in  der  Bedeutung 
„Form,  in  welcher  man  Metall  giesst",  „Modell",  dann  „Durchmesser 
der  Form",  Was  die  Frage  der  Verschiebung  des  Akzentes  betrifft, 
so  scheint  dieser  nicht  sehr  stark  auf  der  ersten  Silbe  geruht  zu 
haben.  (Vgl.  albanesisch  kalup.)  Unerklârlich  bleibt  nur  das  [r]  nach 
[b]  in  calibre.  Zu  calibre  wurde  das  Verbum  calibrar  gebildet,  in 
der  Sprache  der  Korkarbeiter,  die  Stopfen  mit  dem  Sieb  „nach  der 
Dicke,  dem  Kaliber  sortieren".  Der  Arbeiter  heisst  auch  calibrador. 
(Vgl.  p.  21  u.  Photogr.  12.) 

camàlic  [up  kamaiik],  arab.  hammal  „Lasttrâger"  +  Suffix 
-  ïcus  >  katal.  mwàZic  „Lasttrâger,  welcher  auf  offentlichen  Plàtzen 
steht"  wie  der  Auvergnate  in  Paris,  dann  „Eckensteher".  Solche 
Gelegenheitsarbeiter  werden  auch  fUr  das  Stopfenreinigen  beschâftigt. 
(Vgl.  p.  23). 

caniisa  [la  kamiza],  escamisar  [askamiza].  Gall.  camisia 
„Hemd".  Beim  Korkbaum  bezeichnet  man  mit  camisa  den  Mutterkork, 
vielleicht,  weil  er  iiber  dem  blossen  Stamm  liegt,  oder  auch  wegen 
seiner  Àhnlichkeit  mit  einem  Gewebe.  Davon  das  Verb  ex  +  cami- 
s[i]abe  >  escamisar  (el  suro)  „dem  Korkbaum  das  Hemd  ausziehen", 
d.  h.  ihn  beschàdigen,  so  dass  das  Holz  sichtbar  wird.   (Vgl.  p.  10  u.  13.) 

canamàs  [kanamas].  canna  +  matteum  „Hanfbtindel",  im 
Katal.  „grobes  Linnen".     Urspriinglich   katal.  ist  canamàs  nicht,   da 
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auslaut.  TiuM,  teum  zu  [u]  oder  [i]  vokalisiert  wurde  (vgl.  palau  < 
PALATiuM,  servey  <  sebvitium).  Das  katal.  Wort  ist  aus  dem  kastilian. 
cafiamazo  entlehnt.    (Vgl.  p.  24.) 

canari  [up  kanarij.  canaeius  „kanariscli"  >  katal.  canari 
„Kanarienvogel".  Der  Stopfenwascher  bezeichnet  die  Korken,  welche 
durch  den  bei  der  Eeinigung  herausgezogenen  Schmutz  ein  gelbliches 
Aussehen  erhalten,  scherzhaft  mit  „Kanarienvôgel".    (Vgl.  p.  23.) 

canat  [uri  kenat].  cannatum  „das  aus  Robr  Bestehende".  canat 
wird  im  Katal.  u.  Provenzal.  als  Bezeichnung  fiir  ein  Gittersieb  aus 
Rohrstôcken  gebraucht,  auf  welchem  man  die  Feigen  und  Korkstopfen 
trocknen  làsst.    (Vgl.  p.  23,  Fig.  23  u.  Photogr.  15.) 

canô  [d\  kano].  cannonem  (zu  canna)  «grosse  Rôlire"  >  katal. 
canyô  „Rôlirclien".  canô  ist  wohl  Entlelmung  aus  dem  Franzôs.,  da 
sonst  der  Ûbergang  von  [n']  >  [n]  unerklârlich  ist.  Mit  canô  bezeichnet 
der  Korkstreifenschneider  die  Messingrôhre,  in  welcher  die  Fiilirung 
des  Messers  liegt.    (Vgl.  p.  17  u.  Fig.  7.) 

cantô  [kanto],  escantonar  [askantuna],  griech.  canth[u8]  + 
ONEM  „Augenwinkel"  >  itù\.  cantone,  woraus  das  franz.  canton  entlehnt 
wurde.  Das  katal.  cantô  „Ecke",  „Winkel"  kommt  aus  dem  Franzôs. 
Als  Bezeichnung  fiir  „Kante  beim  Korkwiirfel"  (carrac)  wird  es  nur 
an  der  franz. -span.  Grenze  gebraucht.  Aus  cantô  wurde  das  Verbum 
escantonar  el  carrac  „den  Korkwurfel  abkanten"  gebildet.  (Vgl.  p.  19.) 

cap  [aj  kab  d  çn  tap],  cap  de  colla  [kab  da  kol'a],  cabo 
[kabu  da  haras],  capejar  [kapaza  una  l'eska],  capneter  [aj  kapnate]. 
CAPUT  >  katal.  cap  „Kopf",  dann  auch  „Ende"  eines  Dinges  z.  B.  eines 
Selles,  Beim  Korkstopfen  bezeichnet  man  mit  caps  die  Endflâchen 
(vgl.  p.  22).  cap  de  colla  ist  der  „Vorarbeiter  einer  Gruppe  von  Kork- 
schâlern".  cdbo  de  varas  ist  eine  Entlehnung  aus  dem  Kastilianischen 
und  bedeutet  „Zuchthausaufseher".  Der  Stopfenschneider  nennt  einen 
unbeliebten  Aufseher  un  caho  de  varas.  Das  Wort  hat  natiirlich 
katalanische  Aussprache  erhalten  (vgl.  p.  22).  Von  dem  Inflnitiv  fer 
cap  net  ist  das  Substantiv  capneter,  eigentlich  „Kopfreiniger",  d.  i.  „der 
Arbeiter,  welcher  die  Endflâchen  der  Stopfen  glatt  schneidet",  ge- 
bildet worden  (vgl.  p.  23).  capitiare  >  capejar,  welches  im  Kata- 
lanischen  meist  in  der  Bedeutung  „den  Stier  mit  dem  roten  Tuch 
ablenken"  gebraucht  wird.  In  der  Sprache  der  Stopfenmacher  wird 
es  in  dem  Sinne  „kopfen"  gebraucht,  z.  B.  capejar  una  llesca  „einen 
Korkstreifen  kôpfen",  d.  h.  die  schadhaften  Enden  abschneiden.  (Vgl. 
p.  18.) 
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capità  gênerai  [è\  kopita  zenerai].  Das  Wort  ist  eine  Ûber- 
setzung  der  kastilianischen  militàrischen  Bezeiclmung  capitân  gênerai 
<  *CAPiTANUM  GENEEALEM  „Statthalter  einer  spanischen  Provinz". 
Der  Korkarbeiter  nennt  so  den  Besitzer  der  Korkfabrik,  weil  dieser, 
wie  der  Statthalter  in  seiner  Provinz,  der  Hochste  in  seinem  Betriebe 
ist.    (Vgl  p.  22.) 

cargador  [ej  korgedo],  encarregat  [1  9rik8T9gat],  carrica- 
TOREM  „der  Ort,  wo  belastet  wird",  „Ladeplatz".  Der  Korkschàler 
bezeichnet  mit  cargador  den  „Ort,  an  welchen  die  abgescliàlten  Rinden 
zum  Verladen  gebracht  werden"  (vgl.  p.  14).  incarricatus  >  encarregat 
„der  Belastete",  d.  li.  der,  welcher  mit  der  Aufsicht  iiber  etwas  betraut 
ist,  „Aufseher".    (Vgl.  p.  22.) 

cargol  [9I  kargçl:].  Honnorat,  Dictprov.  franc.,  leitet  das  prov. 
caragol  vom  arab.  carcara  „rund  drehen"  ab.  Eigentumlich  ist  aber, 
dass  sicli  span.  caracol  weder  in  Engelmann-Dozy,  Glossaire  noch 
in  Eguilaz  y  Yanguaz,  Glosario  findet.  Meyer-Liibke,  Worterhuch 
unter  coccum  hait  caracol  fur  dunkel.  cargol  bedeutet  im  Katalanischen 
neben  „Sclinecke"  auch  „Scliraube"  wegen  der  Àhnliclikeit  eines 
Schraubengewindes  mit  einem  Schneckenliause.    (Vgl.  p.  17  u.  Fig.  7.) 

carrar  [kera],  carrador  [al  karado],  carrac  [ur\  karak]. 
QUADEARE  „viereckig  machen",  in  der  Stopfenindustrie  „Korkstreifen 
(llescas)  in  Wtirfel  (carracs)  sclineiden".  El  carrador  ist  der  „Arbeiter 
welcher  die  Wurfel  schneidet",  un  carrac  „ein  Korkwiirfel".  (Vgl. 
p.  17  u.  Photogr.  8.) 

carrera  [la  karera].  Lat.  carraria  „Karrenweg",  „Strasse". 
Mit  carrera  bezeichnet  man  im  Katalanischen  neben  „Strasse"  auch 
jenen  Streifen,  welchen  der  Schlosser  bei  dem  erst  gleichmâssig  dicken 
Messerblatt  zu  einer  Schneide  feilt. 

castell  [uri  kastel'],  encastellar  [arikastal'a].  castellum  „Burg", 
„Bollwerk",  „Schanze".  Da  mehrere  aufeinandergestellte  Kàsten  zum 
Trocknen  der  Korken  (canats)  das  Aussehen  einer  Schanze  haben,  so 
nennt  man  ein  solches  Geriist  un  castell  de  canats.  Zu  castell  wurde 
das  Verbum  encastellar  <  incastellare  „verschanzen"  gebildet,  en- 
castellar els  canats,  „die  Kàsten  aufeinanderbauen".  (Vgl.  p.  23,  Fig.  23 
u.  Photogr.  15.) 

catre  [aj  katre].  quadrum  (Kôrting,  W.)  ist  wegen  des  Ûber- 
ganges  von  [dr]  >  [tr]  unmôglich.  Das  Wort  kommt  vom  arab.  catel, 
worauf  besonders  die  portugiesischen  Formen  catel,  catle,  auch  catre 
„leito  do  campo"  „Feldbett"  hinweisen.  Im  Katalanischen  hat  catre 
die  Bedeutung  „Feldbett",   „Klappstuhl",  in   der   Korkindustrie   der 
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„Korkensortierapparat",  welcher  grosse  Âhnlichkeit  mit  einem  Feldbett 
hat.    (Vgl.  p.  22  u.  23  u.  Fig.  21  u.  22  u.  Photogr.  13  u.  15.) 

clavilla  [una  kjaviya]  Palafrugell,  Sant  Feliu.  clavicula 
„Pflock".  Im  Katalanischen  liât  clavilla  die  Bedeutung  „Stift",  z.  B. 
„Stift  am  Stopfenschneidetisch".    (Vgl.  p.  20  u.  22  u.  Fig.  19  u.  21.) 

coffa  [bkofa].  Arab.  qoffat  (Dozy-Engelmann,  Glos)  „Korb". 
una  coffa  ist  im  Katalanischen  ein  niedriger,  weicher  Korb  ans  Espar- 
togras.  Er  wird  beim  Verladen  von  Kolilen  benutzt.  Beim  Schneiden 
der  Korkwurfel  legt  man  in  die  Tonne  (tinar)  una  coffa,  in  welche 
man  die  Wtirfel  hineinwirft.    (Vgl.  p.  18  u.  20  u.  Photogr.  7.) 

colla  [una  kçl'a].  collum  „Hals".  Von  der  im  Katalanischen 
urspriinglichen  Bedeutung  von  colla  „Schar  von  Hunden",  „Meute", 
„Gespann  von  Lasttieren",  weil  deren  Nacken  miteinander  verbunden 
sind,  kommt  die  Bezeichnung  mia  colla  „Trupp  von  Menschen";  (vgl. 
zur  liedeutungsentwicklung  die  Redensart  ser  del  mateix  coll,  „von 
derselben  Partei  (Hais)  sein".  Meist  gebraucht  man  colla  zur  Be- 
zeichnung einer  Anzahl  von  Leuten,  welche  dieselbe  Arbeit  verrichten, 
z.  B.  una  colla  de  segadors  „Schnitter",  una  colla  de  peladors  „Trupp 
von  Korkschâlern".  el  cap  de  colla  ist  das  Haupt  der  Arbeitergruppe, 
der  „Vorarbeiter".    (Vgl.  p.  15.) 

collita  [la  kul'ita].    collecta  >  collita  „Ernte".   (Vgl.  p.  13.) 

cor  [al  kçr]  Agullana,  [al  kçrt]  St.  Feliu  de  Guixols.  cor  „Herz". 
Das  katal.  cor  hat  neben  „Herz"  iiberhaupt  die  Bedeutung  „Innerstes", 
„Mark";  beim  Korkbaume  ist  él  cor  das  eigentliche  Holz,  das,  was 
dem  Baume  das  Leben  gibt.  Ûberhaupt  sind  viele  Bezeichnungen 
von  menschlichen  Kôrperteilen  auf  einzelne  entsprechende  Teile  des 
Baumes  iibertragen  worden  (vgl.  la  vena,  ventre,  esquena  etc.).  Das 
unorganische  [t]  in  [kçrt]  ist  eine  Eigentumlichkeit  der  Sprache  des 
ungebildeten  Volkes  in  Sant  Feliu,  welches  z.  B.  sagt  car  [kart],  vapor 
[bapçrt],  dagegen  mar  [mark].    (Vgl.  p.  10.) 

corc  [al  kork]  Palafrugell,  [al  kurk]  St.  Feliu  de  Guixols. 
cor  car  [kurka].  curculio  „Kornwurm"  musste  corcoll  geben.  Von 
dem  scheinbaren  Diminutiv  hat  man  ein  Grundwort  curcum  erschlossen, 
was  katal.  corc  gibt  in  der  Bedeutung  „Holzwurm",  dann  auch  das 
„Loch,  welches  der  Holzwurm  in  die  Korkrinde  gràbt".  Die  Aussprache 
[kurk]  (St.  Feliu  de  Guixols)  ist  durch  das  folgende  [r]  hervorgerufen 
worden.  Zu  corc  wurde  das  Verbum  corear  „durchnagen"  gebildet. 
(Vgl.  p.  11.) 

corda  [la  kçrda],  encordar  [apk^rda],  encordador  [l'ajikur- 
dado].     CHORDA   „Saite",   „Strick";  katal.  „Seil",   dazu  das  Verbum 
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encordar  <  inchoedaee  jjZuTbinden"  imd  das  Substantiv  encordador 
<  iNCHOEDATOEEM,  woiîiit  der  Stopfenpacker  einen  Kniippel  von  einem 
lialben  Meter  Lange  bezeiclmet,  der  dazu  dient,  die  Korken  durch 
Schlagen  auf  den  voUen  Sack  in  die  richtige  Lage  zu  bringen  und 
so  den  Strick  fester  anzielien  zu  konnen.  In  Palafrugell  wird  er 
aiich  pal  d' embalar  oder  emhalador  genannt.  (Ygl.  p.  24  u.  Fig.  16 
u.  Photogr.  17.) 

corn  [un  îal'e  kçrn,  trçur  qJs  kçrns],  descomar  [deskurna]. 
coENu  „Horn".  Im  Lateinischen  batte  es  schon  die  Nebenbedeutung 
„Ecke",  „Winkel  ",  was  das  Vorhandensein  derselben  im  Eumânischen 
und  Katalanischen  zeigt.  Der  Stopfensclmeider  bezeichnet  mit  els 
corns  die  Ecken  des  Korkwiirfels.  Wenn  letzterer  die  Form  eines 
vierseitigen  schiefen  Prismas  bat,  d.  h.  schlecht  geschnitten  ist,  so 
nennt  man  ihn  un  ratlla  corn,  weil  so  von  den  Seiten-  und  Grund- 
flàcben  eine  sdiarfe  Ecke  gebildet  wird.  *descoenaee  >  descomar 
„abkanten".    (Vgl.  p.  19.) 

corriola  [et  gçk  do  kuriçies].  cueeiola  „Ràdchen".  iin  joc 
de  corriolas,,  Eàdchenspiel"  ist  ein  „Flaschenzug",  also  ein  Ding,  welches 
aus  mebreren  Eâdchen  besteht,  die  in  sich  zusammenhângen.  (Vgl. 
p.  16,  Fig.  16  u.  Photogr.  5.) 

corrô  [els  kuroms].  cueeonem  (cueeeee)  >  corrô  katal.  „Lasten- 
walze".  els  corrons  [als  kuroms]  sind  die  beiden  Eollen,  iiber  welchen 
das  Sieb  (garhell)  bewegt  wird.  [m]  statt  [n]  findet  sich  in  der  Aus- 
sprache  von  Palafrugell.    (Vgl.  p.  21,  P'ig.  20.) 

cove  [uTi  kçvô].  cophinus  (griech.)  „Korb"  entwickelte  sich  im 
Katalanischen  zu  coven,  nach  Abfall  des  [n]  zu  cove,  mit  Ûbergang 
von  griech.  ph  >  -y  (vgl.  Esteva  <  Stephanu,  rave{n)  <  eaphanu).  Es 
ist  ein  Weidenkorb.    (Vgl.  p.  20  u.  Photogr.  10.) 

cuhéll  [uri  kubel'].  cupa  „Kufe",  dazu  cupellum  >  katal.  cuhell 
„Kubel",  „Waschfass  zum  Stopfenreinigen".    (Vgl.  p.  23  u.  Photogr.  14.) 

cuca  [une  kuke].  Labernia,  D.,  gibt  cucam  als  lat.  Grund- 
wort  an,  welches  sich  jedoch  nirgends  findet.  Mit  cuca  bezeichnet 
man  die  Larve  der  Nonne.    (Vgl.  p.  11.) 

cul  [et  kul],  culassa  [la  kulase].  culus  „der  Hintere".  In  den 
meisten  romanischen  Sprachen  nehmen  seine  Ableitungen  die  Neben- 
bedeutung „Boden  eines  Gefàsses"  an,  wozu  die  konvexe  Form  Anlass 
gab.  Katal.  cul  hat  dann  auch  die  Bedeutung  „sehr  kleiner,  meist 
noch  nicht  voll  gefiillter  Ballen  Korken".  (Vgl.  p.  24  u.  Photogr.  17.) 
cuLACEA  >  katal.  culassa,  gemàss  der  augmentativen  und  pejorativen 
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Bedeutung  des  Suffixes  -ace a  ein  „dicker,  unfôrmlicher  Hinterer". 
Der  Korkschâler  bezeichnet  mit  la  culassa  den  unteren  breiten  Teil 
der  Korkrinde,  indem  er  den  Stamm  und  seinen  unteren  Teil  mit  dem 
menschlichen  Rumpf  und  Becken  vergleicht.    (Vgl.  p.  14.) 

damajana  [una  damezane].  darnajoana  [uno  damezuanaj. 
M.-L,,  TT.,  setzt  *dimidiana  an,  was  nach  Al  art  s  Notiz  in  der  RLR 
1878  p.  8  iiberzeugt.  Hernacli  ist  volksetymologisierende  Schreibweise 
dama  +  Joana  eingetreten.  Arab.  damchâna,  nach  Eguilaz  y 
Yanguas,  Glos.,  eine  „grosse  Glasflasclie",  ist  aus  dem  Katalanischen 
entnommen  worden.  damajuana  ist  kastilianisierte  Schreibweise.  Im 
Katalanischen  bezeichnet  das  Wort  sowohl  das  Gefâss  als  auch  den 
zugehôrigen  Stopfen.    (Vgl.  p.  25.) 

defa  [una  defe].  Die  Herkunft  des  Wortes  ist  unbekannt.  Es 
bezeichnet  einen  schmalen,  zugespitzten  Stopfen.    (Vgl.  p.  24.) 

derrerencs  [als  dararçris]  St.  Feliu  de  Guixols.  de  -f  reteo 
+  iNcus  „der  zu  den  Letzten  gehorige",  bei  Fruchten  „spâtreif", 
z.  B.  fruytas  derrerencas  „Spàtobst".  So  nennt  man  auch  die  spât- 
reifen  Korkeicheln  derrerencs,  wobei  aglans  zu  ergànzen  ist.  (Vgl.  p.  11.) 

descansar  [daskansa].  quassarb  >  cassar  >  cansar  „ermuden". 
Ûber  den  im  Spanischen  mehrfach  vorkommenden  Einschub  des  [n] 
vor  [s]  vgl.  W.  Foerster,  ZRPh  VI,  p.  116.  descansar  nimmt  die 
Bedeutung  „erleichtern",  „ausruhen"  an.  Der  Stopfenschneider  gebraucht 
den  Ausdruck  auch,  wenn  er  sein  Messer  in  der  Fuge  gleichsam  aus- 
ruhen  làsst.    (Vgl.  p.  20.) 

desemboscador  [un  dazambuskado].  de  -f  ex  -f  in  +  bosc 
+  ATOEEM  „der,  welcher  aus  dem  Walde  hervorholt",  Gegenteil  von 
emboscar  „verstecken".  desemboscador  als  Bezeichnung  f iir  den  Arbeiter, 
welcher  die  abgeschàlten  Korkrinden  an  den  Ladeplatz  vor  dem  Walde 
bringt,  ist  selten,  meist  wird  burro  gebraucht.   (Vgl.  p.  14.) 

desperdicis  [als  daspardisiz  da  suru].  dispeeditium  „Verlust" 
>  kast.  desperdicio  „Abfair',  welches  das  Katalanische  entlehnte.  In 
der  Sprache  der  Korkarbeiter  sind  desperdicis  „Korkabfàlle"  aller  Art, 
welche  zu  einem  Ballen  gepresst  und  verschickt  werden.  Die  Ent- 
lehnung  des  Wortes  aus  dem  Kastilanischen  ist  dem  Umstande  zu- 
zuschreiben,  dass  die  Handelskorrespondenz  kastilianisch  ist.  Fiir  die 
einzelnen  Arten  von  Abfàllen  hat  der  Arbeiter  Spezialausdriicke  wie 
retalls,  Uejpias,  ruscalls,  peluras,  peUllas,  escapsaduras  etc.   (Vgl.  p.  19.) 

despullav  [dasp^l'a;  daspuya]  St.  Feliu.  despoliaee  „berauben", 
Im  Katalanischen  hat  despullar  den  Sinn  „von  einer  Sache  das  weg- 
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nehmen,  was  sie  bedeckt",  also  despullar  el  siiro  „die  Korkschicht 
vvegnehmen",  „den  Korkbaum  schâlen".  Gebrâiichlicher  ist  jedoch 
peïar  el  suro.    (Vgl.  p.  13  u.  Photogr.  2.) 

destral  [une  dozdr^i]  St.  Feliu.  dextealis  „Axt".  Weil  die 
Axt  beim  Korkschâlen  das  wichtigste  Werkzeug  ist,  wird  es  der  aus- 
fiihrenden  Person  gleicligestellt,  also  in  der  Korkarbeiterspraclie 
destral  =  peïador,  meist  jedoch  pliir.  dos  destraïs  =  dos  peladors,  da 
zum  Scliàlen  eines  Baumes  immer  zwei  Arbeiter  angestellt  werden 
miissen.    (Vgl.  p.  13  u.  14  u.  Photogr.  2.) 

devantal  [un  dabontal].  Das  Adverb  devant  „vorn"  wurde 
durch  Anhângung  des  zur  Bezeichnung  von  Kleidungsstiicken  oft  ver- 
wandten  Suffixes  -al  <  ale  substantiviert  und  nahm  die  Bedeutung 
„Schiirze",  „das,  was  man  vorne  trâgt",  an.    (Vgl.  p.  19.) 

dictador  [al  diktedo].  dictatoeem  >  dictador  „unumschrânkter 
Machthaber".  So  bezeichnet  der  gewôhnliche  Arbeiter  einen  strengen, 
tyrannischen  Aufseher.    (Vgl.  p.  22.) 

divuyt  [un  diwit].  decem  +  octo  >  katal.  divuyt  „achtzelin" 
mit  parasitischem  [v].  In  der  Korkindustrie  ist  ein  divuyt  ein  Stopfen 
von  18  Linien  Lange.    (Vgl.  p.  24.) 

doga  [la  dogo].  doga  „Fassdaube"  >  katal.  la  doga.  Der  Kork- 
streifenschneider  bezeichnet  mit  doga  das  Holzscheit,  welches  an  einem 
Ende  mit  Fett  bestrichen  ist,  womit  er  das  Messer  einfettet.  (Vgl. 
p.  18  u.  Photogr.  7.) 

dotffèna  [una  dudzçno],  duodec[im]  +  Suffix-ENUM,  welches  den 
Distributiven  entlehnt  wurde.  Da  die  Korkplatten  nach  12  Stiick 
verkauft  werden,  nennt  man  einen  solchen  Packen  ima  dotzena  „ein 
Dutzend".    (Vgl.  p.  15.) 

emhalar,  embalatge,  enibalador  s.  bala. 

encaix  [1  erikas],  in  +  capsum  (capsa)  „Einfassung"  >  katal. 
encaix  „Fuge",  „Kerbe".  Beim  Arbeitstisch  {taidell)  der  Stopfen- 
schneider  ist  V encaix  der  eiserne  Zapfen  mit  einer  Fuge,  in  welcher 
der  Arbeiter  das  Messer  ruhen  lâsst,  wenn  er  den  Wiirfel  rund  schneidet. 
(Vgl.  p.  20,  Fig.  19  u.  Photogr.  10.) 

encarregat  s.  cargador, 

encastellar  s.  castell. 

encordar,  encordador  s.  corda, 

ensehar,  ensebador  s.  seii, 

escairaVf  escairador  s.  caire. 

3* 
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escainisar  s.  camisa. 
escantonar  s.  cantô. 

enrodonir  [onruduni  1  korak].     *inrotundire   „rund  maclien" 

>  katal.  enrodonir,  in  der  Stopfenindustrie  „die  Korkwiirfel  rimd 
schneiden".    (Vgl.  p.  20.) 

ensellat  [ansel'at,  anseyat]  Palafrugell.  in  +  sellatum  „ein- 
gesattelt".  Der  Stopfenschneider  nennt  die  Messersclmeide  tall  ensellat, 
wenn  sie  durch  hâuflges  Schleifen  nacli  innen  ausgebuclitet  ist  und 
das  Aussehen  eines  Sattels  bekommen  hat.    (Vgl.  p.  18.) 

escaldat  [un  siiru  eskgMat].    excaldare  „wârmen",  „baden" 

>  katal.  escaldar  „verl3rtihen".  Der  Korkscliàler  bezeiclmet  mit  suro 
escaldat  einen  Korkbaum,  dessen  Mutterkork  infolge  zu  heissen  Wetters 
nach  dem  Schâlen  oder  durch  scliarfe  trockne  Winde  vertrocknet  ist, 
und  welcher  dadurch  das  Aussehen  eines  in  heissem  Wasser  verbriihten 
Baumes  bekommen  hat.    (Vgl.  p.  12.) 

escampar  [gskempa  Is  taps],  escampador  [1  eskampado]. 
*BX  +  CAMP  ARE  >  escampar  „ausbreiten",  z.  B.  die  Stopfen  auf  den 
Trockengestellen  ausbreiten  mit  einem  escampador,  einem  langen  Holz- 
stab,  welcher  an  einem  Ende  ein  rechtwinkliges  Brett  trâgt.  (Vgl. 
p.  23,  Fig.  14  u.  Photogr.  15.) 

escapsar  [eskapsa  1  tap]  ;  escapsilla  [trçui-a  1  eskapsiyo]  Pala- 
frugell;  escapsadura  [loskepsadura].  de  +  excapitiare  „enthaupten" 

>  kastil.  descabemr  „die  Spitze  von  etwas  abhauen".  Diesem  wurde 
das  katal.  escapsar  entlehnt,  da  excapitiare  zu  escaixar  werden  miisste. 
Zu  escapsar  „die  rauhen  Endflâchen  des  Stopfens  abschneiden"  wurde 
das  Substantiv  escapsa  „Abfall",  „Abhub"  gebildet.  Der  Stopfen- 
schneider bezeiclmet  die  abgeschnittenen  rauhen  Endflâchen  des  Korken 
gewohnlich  mit  dem  Diminutiv  escapsilla  oder  auch  mit  escapsadura. 
(Vgl.  p.  21.) 

escomhra  [un  eskombre].  ex  +  *combora  von  *comborare 
„verschiitten",  abso  escomhrar  „den  Schutt  wegrâumen".  Dazu  das 
Substantiv  escomhra  katal.  „Besen".    (Vgl.  p.  16.) 

escorta  [1  eskurtit]  Palamôs,  escorpit  [1  oskurpitj  Sant  Feliu 
de  Guixols.  *ëxcortitum  (statt  excorticatum)  >  escortU  „Mutter- 
kork",  d.  i.  die  korkbildende  Schicht  zwischen  dem  eigentlichen  Holze 
und  der  Korkrinde.  Die  richtige  Aussprache  findet  sich  in  Palamôs 
(vgl.  Eoger,  Tipus  socials  p.  45).  In  Sant  Feliu  de  Guixols  sagt 
man  [askurpit],  welches  sich  in  der  Schreibung  escorpit  bei  Vogel, 
Worterh.  findet.  escorpit  scheint  durch  Beeinflussung  von  escorpi,  auch 
escorpit,  „Skorpion"  entstanden  zu  sein.    (Vgl.  p.  10.) 
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escorxa  [1  oskçrsa].  Nach  Grôber,  ALL  II,  280  ist  escorxa 
(volkstumliclie  Form  fiir  escorsà)  von  scortea  „Fell",  das  cortex  ver- 
drângt  hat,  abzuleiten.  Mit  escorxa  wird  der  Mutterkork  bezeichnet. 
(Vgl.  p.  10.) 

escrivellat  [suru  eskritiaFat].  excribellatum  „aiisg-esiebt". 
siiro  escrivellat  ist  Kork,  welcher  auf  feuclitem  Gelânde  gewachsen 
ist  uiid  dadurch  viele  Locher  bekommen  liât,  so  dass  er  wie  ein  Sieb 
aussieht.    (Vgl.  p.  12.) 

escumar  [eskuma].  Alid.  skûm  „Schaum",  dazu  das  Verbum 
SKUMAEE  >  escumar,  katal.  sowohl  „schâumen"  als  aiicli  „den  Schaum 
entfernen",  vgl.  kast.  espumar  „scliâumen"  und  „abschâumen".  (Vgl. 
p.  16.) 

espelegrinar  s.  pélar, 

esporgar  [espurga].  expurgaee  >  katal.  esporgar  „reinigen", 
dann  „Bàume  ausâsten".    (Vgl.  p.  11.) 

esquena  [1  Gskçne].  Alid.  skëna  „Stacliel",  dann  aucli  „Knoclien", 
wie  das  lieutige  deutsclie  „Scliienbein"  lelirt.  So  erklart  sich  die 
Bedeutung  „Eiickgrat"  des  ital.  scMena,  prov.  katal.  span.  esquena. 
Der  Stopfenschneider  nennt  l'esquena  die  Seite  des  Messerblattes, 
welche  niclit  schneidet.  Beim  Korkstiick  bezeichnet  er  damit  die 
àussere,  raulie  Seite  im  Gegensatz  zu  der  innern,  dem  ventre  „Bauch". 
(Vgl.  p.  14.) 

esqiierda  [fe  un  9skçrdo].  Alid.  skërtan  „Einsclinitte  maclien". 
Dazu  bildete  das  Katal.  das  Substantiv  esqiierda  „Sprung",  „Riss". 
(Vgl.  p.  13.) 

estiba  [fe  un  estibe],  estibar  [estiba  \  suru],  estihador 
[1  9stib8do].  *sTiPA  zu  lat.  sTiPARE  „zusammenpacken",  „verstauen". 
Mit  estiba  bezeiclmet  der  Korkscliâler  einen  regelmâssig  aufgescliicliteten 
Haufen  von  Korkplatten.  Der  Ausdruck  ist  der  Seemannsspraclie 
entnommen  „eine  Ladung  verstauen".  estibador  wird  der  „Arbeiter, 
welcher  die  KorkstUcke  aufschichtet",  genannt.    (Vgl.  p.  15.) 

estoix  [1  estoâ].  *8tudium  [von  *studiare  „etwas  sorgfâltig 
aufbewahren")  „Behâltnis",  beim  Korkstreifen -  und  Korkwiirfelmesser 
die  „Scheide",  in  welcher  das  Messerblatt  eingenietet  liegt.  Dann 
bezeichnet  estoix  auch  das  ganze  Messer.  Da  man  friiher  nur  Messer 
ohne  Scheiden  gebrauchte,  so  ist  es  erklârlich,  wie  beim  Aufkomnien 
dieser  zum  Schneiden  zwar  entbehrlichen,  aber  docli  so  sparsamen 
Einrichtung  deren  Bezeichnung  auf  den  ganzen  Gegenstand  iiberging. 
(Vgl.  p.  17  u.  19,  Fig.  7,  9,  10  u.  Photogr.  7,  8,  10.) 
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estovahir  [9stu1bai  b  toska].  tophus  „Tufstein"  >  katal.  ton  (m.), 
tova  (fem.)  „weicli".  Daraus  wurde  die  Inchoativform  estovahir  „auf- 
weiclien"  gebildet.    (Vgl.  p.  15.) 

estrassa  [1  estraso].  extractiaee  „lierauszerren",  dazu  das 
Substantiv  exteactiam  >  estrassa  „Lumpen",  „Fetzeii".  Zum  Ein- 
packen  der  Stopfen  benutzt  man  als  Zwisclienlage  der  beiden  Hanfsâcke 
estrassa,  ein  grobes,  aus  Liimpen  verfertigtes  „Packpapier".  (Vgl.  p.  24 
u.  Photogr.  17.) 

esventat  [tay  9zb8ntat].  ex  ventatum  „ausgeluftet".  Ein 
durch  das  Sclileifen  stark  abgenutztes  Messer  hat  [çn  tay  8zb9ntat] 
„eine  ausgeliiftete  Schneide".    (Vgl.  p.  18.) 

eynas  [lez  eines].  Eguilaz,  Glosario  setzt  arab.  aniya  „Gefâss" 
mit  Metathesis  von  [n]  und  [y]  an.  Auch  im  Katalanischen  hat  eynas 
die  ursprungliche  Bedeutung  „Gefâss",  t.  B.  um  Wein  einzugiessen. 
Weil  die  Gefâsse  bei  der  Weinbereitung  die  wichtigsten  Gerâte  sind, 
so  gab  man  dem  Plural  las  eynas  die  Bedeutung  „  VVerkzeug".  Letztere 
ist  dann  von  andern  Industrien  heriibergenommen  worden.   (Vgl.  p.  20.) 

farda  [um  fardu].  Arab.  fard  „Tuc1i",  „Kamellast".  Im  Katal. 
hat  es  die  Bedeutung  „fest  zusammengepacktes  Biindel",  „Ballen". 
un  fardo  de  suro  ist  ein  Ballen  Korkholz  in  der  Form  eines  recht- 
winkligen  Parallelepipedons  und  ist  wolil  zu  trennen  von  un  feix  de 
suro  „Bundel  Korkholz",  wie  es  der  Lasttrâger  lose  unterm  Arm  oder 
auf  dem  Eiicken  zum  Ladeplatz  tragt, 

feix  [um  fe§  da  suru].  fascis  „Biirde",  „Garbe".  Im  Katal. 
hat  feix  die  Bedeutung  „Buschel"  im  Gegensatz  zu  fardo  „Ballen". 
(Vgl.  p.  16.) 

flac  [flak].  EL  ACCUS  „schwach"  >  flac.  Mit  flac  bezeichnet  der 
Korkensortierer  den  schlechten,  zu  weichen  Stopfen.    (Vgl.  p.  22.) 

forât  [um  furat],  foradar  [furada  \  suru].  eoeatum  „Loch". 
Dazu  das  Verb  foeataee  „durchlochern".    (Vgl.  p.  11.) 

formiga  [b  furmiga],  formigat  [suru  furmigat].  eoemica  > 
katal.  formiga  „Ameise".  eoemicatus  „etwas,  was  mit  Ameisen  zu 
tun  hat".  suro  formigat  nennt  man  den  Kork,  welcher  voU  von 
Ameisengângen  ist.    (Vgl.  p.  12.) 

fornet  [%\  furnçt  da  le  perçle].  euenittus  „kleiner  Ofen".  Der 
Korkkocher  (îullidor)  bezeichnet  mit  fornet  den  Heizraum  unter  dem 
Kochkubel.    (Vgl.  p.  16,  Fig.  16  u.  Photogr.  5.) 

fulla  [la  fuye]  St.  Feliu,  Palafrugell.  eolium  „Blatt"  >  katal. 
él  full  „Blatt"   (Papier),   „Seite".    Das  Laubblatt  heisst  la  fulla  < 
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FOLiA,  das  schon  im  Lateinischen  fur  „Laub"  im  Plural  gebraucht 
wurde.  Im  Katalanischen  bezeiclinet  man  mit  la  fulïa  das  Messer, 
weil  dièses  viel  Âhnlichkeit  mit  einem  Blatt  hat.  Vgl.  dazu  die  Be- 
deutungsiibertragung  im  Deutschen  bei  „  Blatt"  eines  Messers  und 
„Stiel"  fur  Griff.    (Vgl.  p.  17.) 

fusta[ld  fusta  clal  suru].  fusta (Kollektivf orm  zufustis  „Knuttel"). 
Im  Katalanischen  liât  fusta  die  Bedeutung  „Holz",  z.  B.  beim  Korkbaum 
das  eigentliche  „Holz  unter  dem  Mutterkork".    (Vgl.  p.  10.) 

gallet  [un  gel'çt].  Diez,  W.,  leitet  es  vom  afrz.  gai  „platter, 
glatter  Stein"  ab,  das  er  auf  das  kymr.  calen  „Wetzstein"  zuriick- 
flihrt.  Das  wilrde  im  Katal.  galet  geben,  was  sich  auch  unter  der 
Bedeutung  „Mundstuck  an  einer  Flasche"  in  den  Wôrterblichern 
findet.  Dann  mtisste  gallet  durch  Beeinflussung  von  gallet  „Hâhnclien" 
entstanden  sein.  Eine  andere  Erklârung  gibt  Meyer-Liibke, 
Worterbucli,  der  galet  „Flasclienhals"  aus  galla  „Gallapfel"  ableitet. 
Doch  scheint  mir  die  Bedeutung  „Mundstiick  an  einer  Flasche"  etwas 
weit  abliegend.  Unter  im  gallet  versteht  man  im  allgemeinen  ein 
Mundstiick  zu  einer  Flasche.  Man  schneidet  den  Stopfen  an  der  Seite 
etwas  platt,  steckt  ihn  auf  die  Flasche,  hait  dièse  10  cm  vom  Munde 
ab  und  lâsst  ihren  Inhalt  durch  die  schmale  Ôffnung,  welche  der 
Stopfen  im  Flaschenhalse  lâsst,  in  den  Mund  fliessen.  In  der  Kork- 
industrie  versteht  man  unter  gallet  einen  Korkwurfel,  bei  welchem 
zwei  Flâchen  nicht  parallel  laufen.    (Vgl.  p.  19.) 

ganivet  [genibçt],  gavinet  [gebinçt].  Altnfrânk.  knîf  „Messer". 
Dazu  wurde  das  Diminutiv  knîfittum  gebildet,  was  altfranz.  cnivet, 
provenz.  canivet  gab.  Aus  eanivet  ist  nach  Diez,  Wôrterb.  das  aspan. 
canivete  entlehnt  worden,  desgleichen  des  katalan.  ganivet  mit  dem  im 
Katalanischen  vereinzelt  vorkommenden  Ûbergang  von  anlautendem 
[k]  >  [g].  Die  auch  unter  Gebildeten  gebrâuchliche,  unter  Ungebildeten 
jedoch  einzige  Aussprache  [gebinçt]  zeigt  Metathesis  von  [n]  und  [v]. 
(Vgl.  p.  17,  Fig.  6,  7,  8,  9,  10.) 

gcinxo  [al  gansu],  enganxat  [tab  ongangat].  gampsôs  griech. 
„gekrummt"  >  kastil.  gancho  „Haken",  welches  das  Katal.  entlehnte. 
Beim  Korkkochofen  ist  el  ganxo  der  Haken,  an  welchem  das  Seil  zum 
Niederhalten  der  Querstange  befestigt  wird.  (Vgl.  p.  16,  Fig.  16  u. 
Photogr.  5.)  *iNGAMPSAEE  >  kastil.  enganchar  „Pferde  anspannen"  > 
katal.  enganxar  „festhaken"  dann  auch  „kleben",  z.  B.  un  tap  enganxat 
„Champagnerkorken  aus  zwei  Lângshâlften,  welche  aneinandergeklebt 
sind".    (Vgl.  p.  16.) 

garhéll  [uri  garbel',  un  g9rbey]  Sant  Feliu,  garbellar  [ggrbel'a 
Js  taps].    garhell  aus]  arab.  guiebal  +  lat.  ceiebellum  „Sieb".    Dazu 
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das  Verbum  garheïïar  „sieben".  Ursprunglich  bezeiclmet  garhell  ein 
Sieb  aus  Espartogras,  womit  die  Getreidekôrner  gesiebt  werden, 
„Wanne".  Der  Korkeiisortierer  ubertrug  dièse  Bezeiclmung  aiif  sein 
Stopfensieb.    (Ygl.  p.  21,  Fig.  20  u.  Photogr.  12.) 

f/aseosa  [une  gesiosa].  gas  +  eosam  „gasfôrmig",  „gaslialtig". 
Nacli  Léo  Meyer,  ZVS  XX,  303  ist  das  Wort  gas  eine  willkiirliche 
Anlehnung  an  das  griech.  chaos,  welche  der  Physiker  van  Helmont 
erfunden  hat.  gaseosa  ist  eine  Entlelinung  aus  dem  Kastilianisclien 
und  bedeutet  Limonade,  in  der  Spraclie  der  Stopfenschneider  die 
Stopfen  zu  diesen  Limonadeflasclien.    (Vgl.  p.  24.) 

gélat  [un  gaîat].  gelatum  „  Gefrorenes  ".  Der  Korkarbeiter 
bezeichnet  mit  gelât  eine  Krankheit  des  Korkes,  die  man  der  Kàlte 
zuschreibt,  und  welche  auf  der  Innenseite  der  Korkplatte  rote  Adern 
hervorruft.    (Vgl.  p.  12.) 

geniva  [una  zaniba].  gïngïva  „Zahnfleisch".  Der  Korkschàler 
bezeichnet  mit  geniva  den  Einschnitt  in  den  Mutterkork,  damit  an 
der  Stelle  kein  Kork  wâchst.  Dieser  Schnitt  hat,  wenn  die  Kork- 
schicht  dick  ist,  in  der  Form  einige  Âhnlichkeit  mit  dem  Zahnfleisch. 
(Vgl.  p.  14.) 

girat  [un  girat].  giratum  „herumgedreht",  dann  auch  „Bogen 
in  der  Schneide  des  Messers".    (Vgl.  p.  18.) 

grà  [ur|  gra],  grands  [suru  granos].  geanum  „Korn"  >  katal. 
grà.  Der  Stopfenarbeiter  bezeichnet  mit  un  grà  die  kornig  aussehende, 
schmutzige  Masse  im  Korkholz,  welche  der  Korkwurm  in  seinen 
Gângen  zuriicklàsst.  Wegen  ihrer  Ahnlichkeit  in  der  Farbe  mit 
Tabak  heisst  sie  auch  grà  de  tabaco  (vgl.  p.  11).  Ein  Kornchen  aus 
Stein  oder  anderm  Material,  welches  sich  auf  irgend  eine  Weise  im 
Korkholz  festgesetzt  hat,  nennt  man  un  grà  mascle  „mânnliches  Korn", 
vielleicht,  weil  es  nicht  wie  der  Kork  wâchst,  sondern  sich  gleichsam 
als  etwas  Unfruchtbares  in  etwas  Zeugendes  hineingesetzt  hat  (vgl. 
p.  12).  GRANosuM  >  katal.  grands  „kornig".  In  Palafrugell  pflegt 
man  den  Kork,  welcher  viele  Poren  hat,  suro  grands  zu  nennen. 
(Vgl.  p.  12.) 

graellas  [bs  grieyes]  St.  Feliu.  craticula  „Gitter"  >  graelîa 
„Rost".  Der  Stopfenmacher  bezeichnet  mit  las  graellas  das  „Sieb  des 
Kalibrierapparates".    (Vgl.  p.  21,  Fig.  20  u.  Photogr.  12.) 

guia  [l8  gie].  Germ.  witan  „sehen",  „beobachten",  im  Roma- 
nischen  „fiihren".  Unerklàrlich  ist  der  Schwund  des  intervokal.  [t]  in 
[gi9].    Es  scheint  mir  eine  fruhe  Enllehnung  aus  dem  Franzosischen 
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zu  sein.  Der  Korkstreifenschneider  bezeichnet  mit  la  guia  das  ver- 
stellbare  Stâbchen  parallel  dem  Blatte,  dessen  Entfernung  vom  Messer 
gleich  der  Breite  des  Streifens  ist,  also  die  „Fuhrung-".  (Vgl.  p.  17, 
Fig.  7  u.  Photogr.  7.) 

impérial  [un  imperi^}].  Neubildung  ans  dem  Lateinischen, 
welclie  als  Reklamebezeiclinung  aufkam  ftir  einen  Stopfen  von  9^2 — 10 
Linien  Kaliber.    (Vgl.  p.  25.) 

infern  [l  imfçrn].  infeenum  „Hôlle".  Der  Korkarbeiter  be- 
zeichnet manchmal  witzig  den  mit  Scliwefeldàmpfen  angefiillten  Raiim 
zum  Einschwefeln  der  Stopfen  mit  infern.    (Vgl.  p.  24  u.  Photogr.  16.) 

inqiiisidor  [ipkizido].  inquisitorem  >  inquisidor  „Ketzer- 
richter".  Das  Wort  dient  dem  Korkarbeiter  als  Bezeiclmung  fur  einen 
strengen,  unbeliebten  Aufseher,  welcher  iiberall  herumschnûiïelt. 
(Vgl.  p.  22.) 

issaf^  [isa  i  fes].  Ndd.  hissen  >  issar  „in  die  Hôhe  ziehen". 
Das  Wort  ist  aus  der  Seemaunssprache  entnommen  worden.   (Vgl.  p.  16.) 

italià  [un  itelia].  italiantjm  „italienisch".  itàlians  nennt  man 
die  Sorte  von  Korken,  welche  meist  nach  Italien  verschickt  werden. 
(Vgl.  p.  25.) 

linipiar  [limpia  1  kap].  limpidare  „reinigen"  >  katal.  lUmpiar. 
Meist  wird  jedoch  die  kastil.  Form  linipiar  gebraucht.  linipiar  el  cap 
del  tap  bedeutet  „den  Kopf  des  Stopfens  reinigen",  d.  h.  die  schad- 
haften  Stellen  herausschneiden.    (Vgl.  p.  23.) 

llauna  [una  l'auno].  lamna  „Blatt",  „Blech"  >  katal.  llaima 
„Blech".  Im  Katalanischen  bezeichnet  der  Stopfenmacher  mit  llauna 
auch  einen  Petroleumbehàlter  aus  Blech,  welchen  er  manchmal  als 
Behâlter  fiir  seine  Korken  benutzt.    (Vgl.  p.  20  u.  Photogr.  10.) 

llepia  [une  l'epie].  Es  scheint  mir  mit  lat.  lippus  „triefàugig" 
zu  tun  zu  haben,  das  wohl  auch  die  weitere  Bedeutung  „fleckig" 
annahm.  llepia  ist  eine  „Ansammlung  von  Flecken",  eine  „schadhafte 
Stelle  im  Kork".    (Vgl.  p.  19.) 

llesca  [una  l'çska],  llescar  [l'eska],  llescador  [un  l'eskedo]. 
Germ.  *liska  „Binse",  in  den  meisten  romanischen  Sprachen  „feine 
Schnitte".  Im  Katalan.  hat  llesca  vor  allem  die  Bedeutung  ;;Brot- 
schnitte".  Wegen  der  Âhnlichkeit  eines  Korkstreifens  mit  einer  Brot- 
schnitte  bezeichnete  der  Korkarbeiter  jenen  mit  llesca  und  ubernahm 
auch  die  Bedeutung  des  Verbums  llescar  „Brot  sclineiden"  fiir  die 
Funktion  des  Schneidens  der  Korkplatten  in  Streifen.  Der  Kork- 
streifenschneider heisst  llescador.    (Vgl.  p.  17  u.  Photogr.  7.) 
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llevar  [l'etia  i  suru];  llevador  [l'ebacto].  levare  „heben",  dann 
„wegnehmen".  Das  Wort  ist  in  der  Bedeiitung  „den  Korkbaum 
schâlen"  nur  an  der  franzosisch-spanischen  Grenze  gebrauclilich,  des- 
gleichen  das  Substantiv  llevador  „Korkschâler".  Uevar  kommt  vom 
provenz.  leva,  wie  das  Sprachgebiet  sclion  beweist,  und  nicht  vom 
kastil.  levar.    (Vgl.  p.  13  u.  Photogr.  2.) 

malnienaî'  [melmana  la  plante],  mâle  -f  minaee  „jemand 
schleclit  fuhren"  dann  „miBhandeln".  maïmenar  la  planta  bedeutet 
in  der  Sprache  der  Korkschâler  „dem  Korkbaum  weh  tun",  d.  h.  „den 
Mutterkork  durchschlagen".    (Vgl.  p.  14.) 

mànec  [di  manek  àd  \d  dazdr^l:].  manicus  „Ârmel",  dann  aucli 
„Griff"  ist  eine  der  liàufigen  Ruckbildungen  ans  Diminutivformen,  in 
diesem  Falle  ans  manicula.    (Vgl.  p.  13.) 

tnàquina  [b  makine],  maquinista  [ai  (la)  makinista].  machina 
„kunstlicli  zusammengesetztes  Werkzeug,  um  eine  Bewegung  hervor- 
zubringen  oder  zu  erleichtern".  Der  Streifensclineider  bezeichnet  mit 
màquina  die  Fûhrung  auf  dem  Messer  zum  Schneiden  der  Korkstreifen 
(vgl.  p.  17  u.  Fig.  7).  MACHiNisTA  „ein  studierter  Maschinenbauer" 
nach  der  Bedeutung  des  Suffixes  -ista,  auch  katal.  meist  „Masclnnen- 
ingenieur".  In  der  Korkindustrie  ist  maquinista  der  Arbeiter  oder 
die  Arbeiterin,  welclie  die  Korkwiirfel  mit  der  Scbmirgelmaschine 
schleifen. 

martinencs  [mertinçps]  St.  Feliu.  martin  -\-  incum  „das,  was 
auf  St.  Martin  Bezug  liât",  z.  B.  „das,  was  am  St.  Martinstage  geboren 
oder  reif  wird",  so  auch  die  „Eicheln  des  Korkbaumes,  welcbe  um 
das  Fest  des  hl.  Martin  reifen".    (Vgl.  p.  11.) 

mascle  [gra  maskla],  matxot  [macçt].  masculum  >  katal. 
mascle  „mànnlicli".  Ein  gra  mascle  nennt  der  Korkschâler  ein  f  estes 
Kôrnchen,  das  sich  als  ein  Parasit  in  dem  Kork  festgesetzt  hat.  Der 
Kork  wird  als  ein  wachsendes  Wesen  angesehen,  in  das  sich  ein  zur 
Fortpflanzung  nicht  fâhiges  Wesen  eingenistet  hat,  welches  der  Kork- 
schâler deshalb  als  etwas  Mânnliches  ansieht  und  „mânnliches  Korn" 
nennt  (vgl.  p.  12).  Die  gleiche  Auffassung  hat  der  Stopfenarbeiter, 
wenn  er  den  Kork  der  zweiten  Schâlung  matxot  „kleines  mânnliches 
Tier"  nennt,  weil  dièses  Produkt  noch  nicht  gutes  Korkholz  zu  er- 
zeugen  vermag.  Das  Wort  ist  eine  Entlehnung  aus  dem  kastil.  macho 
<  portugies.  macho.    (Vgl.  p.  18.) 

mata  [le  mate],  matta  „Matte",  „grobe,  aus  Schilf  geflochtene 
Decke"  >  katal.,  span.  mata  „Gebiisch",  „Strauch".    (Vgl.  p.  11.) 

menjadora  [le  menzedore].  manducatoram  >  katal.  menjadora, 
provenz.  manjadouiro  mit   der   Bedeutung   „  Futterkrippe  ".     In   der 
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Korkenfabrikation  bezeichnet  man  damit  den  Arbeitstiscli  der  kleinen 
Stopfenmacher,  der  aus  einem  an  der  Wand  befestigten,  vorne  auf 
zwei  Stempeln  ruhenden  Kasten  besteht  imd  in  der  Anlage  einem 
Futtertroge  gleicht.    (Vgl.  p.  9  u.  Pliotogr.  11.) 

mida  [la  mida].  metitam  (metiei)  >  katal.  mida,  welches 
sowohl  das  gemessene  8tûck,  das  Mass,  als  aucli  das  Instrument  be- 
zeichnet, welches  misst,  so  z.  B.  beim  Korkstreifenmesser  das  auf  dem 
Blatte  senkrecht  stehende  Metallstâbchen  mit  der  Millimetereinteilung 
als  auch  der  Abstand  der  Fûhrung  vom  Messer.  (Vgl.  p.  17  u.  Fig.  7.) 

miquelincs  [als  mikaliris]  St.  Feliu.  michael  +  incum  „das, 
was  auf  St.  Michael  Bezug  hat",  z.  B.  die  „Korkeicheln,  welche  gegen 
St.  Michaelstag  reifen".  Das  betonte  [i]  statt  [e]  (vgl.  martinencs 
[martinçris])  beruht  auf  Assimilation  an  das  [i]  der  ersten  Silbe.  (Vgl. 
p.  11.) 

modelo  [um  miidçlu].  *modellus  (modtjs)  >  kastil.  modelo, 
das  durch  die  kastilianische  Handelssprache  vom  Katalanischen  iiber- 
nommen  wurde.  modelo  ist  ein  Stopfen  von  20  Linien  Lange.  (Vgl. 
p.  25.) 

Tïiola  [la  mçla],  esniolar  [azmula  }  gabinçt].  mola  „Miilil- 
stein",  dann  auch  „Schleifstein".  Dazu  wurde  das  Verbum  esniolar 
„schleifen"  gebildet.    (Vgl.  p.  18.) 

mostardier  [mustardie].  mustardarius  >  franz.  moutardier 
„Senftopf",  welches  das  Katal.  infolge  der  Handelsbeziehungen  zu 
franz.  Firmen  entlehnte.  moutardier  ist  von  katal.  mostassa  be- 
einflusst  worden,  wie  das  s  in  mostardier  zeigt.  Sonst  heisst  der 
Senftopf  im  Katalanischen  mostacera.    (Vgl.  p.  25.) 

moyens  [als  moyens],  medianum  „das  mittlere"  >  franz.  moyen, 
wovon  das  katal.  moyen  als  Bezeichnung  fur  eine  bestimmte  Grosse 
von  Stopfen  entlehnt  ist.  Es  ist  wie  noch  mehrere  andere  ein  Wort, 
welches  durch  die  Handelsbeziehungen  der  katalanischen  Fabrikanten 
zu  Frankreich  in  den  katalanischen  Sprachschatz  eindrang. 

nafre  [una  nafra].  Ahd.  narwa  „Narbe"  hat  im  Eomanischen 
die  Bedeiitung  „Wunde".  Im  Katalanischen  versteht  man  unter  una 
nafre  eine  „breite  Wunde",  wàhrend  man  eine  einfache  Verwundung 
mit  una  ferida  bezeichnet.  AVenn  beim  Korkschàlen  der  Mutterkork 
verletzt  wird,  so  bildet  sich  an  dieser  Stelle  kein  Kork  mehr,  es 
entsteht  eine  „grosse  Wunde".    (Vgl.  p.  14.) 

nansa  [la  nansa].  ansa  „Grif£",  „Henkel".  Das  anlautende  [n] 
im  katalanischen  [nansa]  ist  wohl  durch  die  Verbindung  des  Wortes 
[ansa]  mit  dem  unbestimmten  Artikel  [una]  entstanden,  indem  in  der 
Aussprache  [un  ansa]  das  [n]  eine  lângere  Dauer  erhielt  und  sowohl 
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als  zum  Artikel  als  aucli  zum  Worte  selbst  gehorig  angesehen  wurde. 
Das  Gefiihl,  dass  das  Wort  urspriinglich  weiblich  war,  blieb  jedoch, 
und  so  bildete  man  zu  dem  infolge  der  Aussprache  mànnlich  scheinenden 
Worte  den  Artikel  la  und  una.    (Vgl.  p.  21,  Fig.  20.) 

osca  [un  çske].  Labernia,  JDicc.  cat  gibt  lat.  ose  a  an,  das 
sicli  aber  nirgends  findet.  W.  Foerster,  ZRPh  V,  98  schlàgt  mit 
Hinweis  auf  das  provenz.  (dial.)  auscar  als  Grundform  absecaee  „ab- 
schneiden"  vor.  Katal.  osca  ist  eine  „Scliarte"  in  einer  Schneide;  vgl. 
afrz.  osche  in  derselben  Bedeutung.    (Vgl.  p.  18.) 

pahn  [um  pam]  allgemeine  Aussprache.  palmum  (statt  palma) 
„flache  Hand",  dann  im  Katalanisclien  „  Handbreite  ",  „Spanne". 
(Vgl.  p.  15.) 

panera  [un8  panera],  panaria  >  katal.  panera  „grosser  Brot- 
korb",  wàlirend  man  mit  paner  einen  kleinen  Korb  bezeichnet.  (Vgl. 
p.  20.) 

panna  [una  panne].  Die  direkte  Herkunft  des  katal.  panna 
ans  PANNus  „Lappen",  „Tucli"  ist  nicht  wahrscheinlich,  da  nn  >  [n'J 
wird.  Ich  moclite  es  als  eine  Entlelmung  aus  dem  franz.  panne  be- 
tracliten,  besonders  wegen  der  Doppelkonsonanz  in  der  Orthographie. 
(Vgl.  p.  14  u.  Photogr.  2) 

passar  [pasa],  repassador  [al  rapasado].  *passaee  „durch- 
gehen  lassen"  >  katal.  passar  ,,durchziehen",  „streichen",  z.  B.  das 
stumpfe  Messer  iiber  den  Stein  streichen  (vgl.  p.  18.).  *repassatorem 
>  repassador  „Arbeiter,  welcher  Champagnerkorken  nachschneidet". 
(Vgl.  p.  21.) 

pedre  [la  pedra].  petra  „Stein"  >  katal.  pedra  „Schleif stein". 
(Vgl.  p.  18.) 

peJio  [um  pao].  *pedonem  „Fussgânger"  >  katal.  péliô  „Fuss- 
gànger",  dann  auch  „Handlanger",  iiberhaupt  einMann,  welcher  eine 
Arbeit  verrichtet,  die  wenig  Geschick  erfordert,  z.  B.  der  Stopfen- 
reiniger.    (Vgl.  p.  23.) 

pelar  [pela];  pelador  [al  paiado];  pela  [la  pçia];  pelia  [paHa] 
St.  Feliu,  Palafrugell;  pelura  [una  paiura];  pelegri  [paiagri];  es- 
pelegrina  [aspaiagrina].  pïlare  „enthaaren",  im  Eomanischen  auch 
„schàlen";  pilatorem  >  j;e?a^or  „Korkschâler"  ;  pila  >  j^eZa  „Kork- 
rinde"  (vgl.  p.  13);  pilicula  >  pelilJa  „dunner  seitlicher  Abfall"  beim 
Schneiden  des  Stopfens;  pilura  >  pelura  hat  die  Bedeutung  von  pelilla 
(vgl.  p.  21.);  pelegri  wird  eine  Volksetymologie  fiir  pela  grisa  „graue 
Schale"  sein;  dazu  das  Verbum  espelegrinar  „den  Korkbaum  zum 
ersten  Maie  schalen".    (Vgl.  p.  13  u.  Photogr.  2.) 


I 


Die  katalanische  Termmologie  der  Korkstopfenerzeugung  45 

pet^ol  [ai  parc}]  Palafrugell;  perola  [b  porçia]  Sant  Feliu. 
*PAEÏÔLTJM  „Koclikessel".  Am  annelimbarsten  ersclieint  mir  Grôbers 
Ansicht  ALL  IV,  429,  dass  die  weite  Verbreitung  der  Ableitung  auf 
-lOLus  in  den  romanischen  Spraclien  auf  ein  dem  Volkslatein  schoii 
gelàufiges  Wort  liindeutet,  dessen  keltischer  Ursprucg-  ans  pair  (von 
Schuchardt,  Ko  IV,  256  aufgestellt)  dabei  wolil  bestehen  kann.  Im 
Katalanischen  verstelit  man  unter  perol  einen  Kochkessel  ans  Metall 
Oder  Holz  in  Form  einer  Halbkugel.  Der  Korkarbeiter  bezeichnet 
den  ganzen  Kochapparat,  also  Kessel  mit  einer  Esse  darunter,  als 
Ganzes  mit  un  perol.  Jetzt  haben  die  Apparate  zum  Koclien  der 
Korkstûcke  meist  die  Form  eines  rechtwinkligen  Parallelepipedons  imd 
bestehen  aus  Stein.  Die  weibliclie  Form  la  perola  bezeichnet  einen 
„grossen  Kessel",  wâhrend  el  perol  ein  einfacher  „ Kessel"  ist.  Die- 
selbe  Bedeutung  liatten  pairol,  pairola  nach  Dictionnaire  de  l'ancienne 
langue  française  schon  im  Altfranzôsischen.  Vgl.  auch  Mistral, 
Dictionnaire  prov. -franc,  peirbu  und  peirolo.  (Vgl.  p.  15,  Fig.  16  und 
Photogr.  5.) 

pessa  [una  peso].  *pettia  >  kàtàl.pessa  „Stiick".  Der  Kork- 
schàler  nennt  ima  pessa  ein  „Korkstiick,  welches  zwei  Handbreiten 
breit  und  vier  lang  ist".  Die  kleinern  heissen  „halbe  StUcke"  mitxas 
pessas.    (Vgl.  p.  15  u.  Photogr.  4.) 

peu  [9l  pçu];  pié  [al  pie];  petxa  [la  peôa].  pedem  „Fuss"  hatte 
schon  im  Latein.  die  Bedeutung  „Fuss"  als  Lângenmass.  Das  katal. 
peu  als  Bezeichnung  fiir  ein  kurzes  Lângenmass  scheint  mir  eine 
Ûbersetzung  des  kastil.  pié  „Fussmass"  zu  sein,  denn  im  Katalanischen 
ist  die  Bezeichnung  peu  fiir  ein  Mass  nicht  gebrâuchlich.  Auch  ist 
in  der  Korkindustrie  die  Benennung  pié  fiir  das  kleine,  mit  Millimeter- 
einteilung  versehene  Lineal  des  Korkensortierers  hâufîger  (vgl.  p.  22, 
Fig.  21  u.  Photogr.  13).  *pedicam  >  petxe  „Fussgestell",  plur.  „Holz- 
bôcke"  eines  Feldbettes.    (Vgl  p.  22,  Fig.  21,  22  u.  Photogr.  13.) 

jiicat  [suru  pikat];  picador  [al  pikado];  loicassa  [la  pikasa]. 
Onomatopoetischer  Stamm  picc  mit  seinem  intensiv  artikulierten  [k], 
das  im  Latein.  nicht  vorhanden  ist.  piccaee  „picken",  „stossen", 
„steclien".  suro  picat  „gestochener  Kork",  d.  i.  „Kork,  welcher  viele 
Poren  enthâlt".  (Vgl.  p.  12.)  piccatorem  >  katal.  picador  meist 
„Waschschlegel",  dann  auch  beim  Waschen  der  Stopfen  eine  runde 
Holzscheibe  mit  langem  Grilï,  mit  welcher  die  Korken  niedergedriickt 
werden.  Gebrâuchlicher  ist  el  hutxador  (vgl.  p.  23,  Fig.  13  u.  Photogr.  14). 
PICCACEAM  >  picassa  wird  an  der  franz.-span.  Grenze  als  Bezeichnung 
fiir  „Axt  beim  Korkschâlen"  gebraucht.  Im  Baix  Ampordà  heisst  sie 
destral.    (Vgl.  p.  13,  Fig.  3  u.  Photogr.  2.) 
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pié  s.  peu» 

pila  [le  pib];  pilar  [pila],  pila  „ Saule",  „Pfeiler",  „Trog". 
Der  Korkschâler  nennt  eine  Schiclit  von  Korkstiicken  una  pila.  Das 
Aufschichten  heisst  pïlar  (vgl.  Photogr.  4).  Man  entnahm  das  Wort 
pila  der  nalie  verwandten  Terminologie  der  Kolilenbrenner,  welclie 
einen  Kolilenmeiler  mit  una  pila  bezeichnen.  Ferner  bedeutet  pila 
eine  Art  Trog  ans  Steinen,  in  welchem  die  Korkwiirfel  und  Stopfen 
gelagert  werden  (posar  els  taps  en  pila).  Die  letztere  Bezeiclmung 
fur  Trog  wird  aus  der  Viehwirtschaft  iibernommen  worden  sein. 
(Vgl.  p.  20  u.  21.) 

pîiita  [una  pinta].  *pincta  fiir  picta  „das  Gemalte".  Die  Be- 
deutung  „Marke"  des  kastilianisclien  Wortes  pinta  neben  derjenigen 
von  „Flussigkeitsmass"  lâsst  vermuten,  dass  man  urspriinglicli  das 
gemalte  Aiclizeichen  mit  pinta  bezeiclmete  und  nacliher  den  Namen 
auf  das  ganze  Mass  ubertrug.  Spâter  benannte  man  mit  innta  iiber- 
haupt  ein  „Zinngefâss  fiir  Wein".  Den  zugeliôrigen  Stopfen  bezeiclmet 
der  Stopfenmaclier  ebenfalls  mit  una  pinta.    (Vgl.  p.  25.) 

Xnnyà  [um  pin'o].  *pîneonem  (zu  pïnus)  „Samenkorn  der  Ficlite". 
Der  Stopfenmaclier  bezeiclmet  mit  pinyô  einen  selir  kleinen,  zugespitzten 
Medizinkorken,  weil  dieser  in  Form  und  Grosse  einem  Pinienkern 
àlinlich  ist.    (Vgl.  p.  24.) 

plassa  [la  plasa  d  un  toulel'];  aplassat  [astik  ben  eplasat]. 
pLATEA  „Platz",  beim  Stopfenschneidertisch  jede  der  vier  Seiten. 
AD  +  PLATEATUM  >  apUssat  Der  Stopfenschneider  sagt  estic  hen 
aplassat,  wenn  er  seine  richtige  Sitzweise  vor  der  plassa  eingenommen 
hat.    (Vgl.  p.  20,  Fig.  19,  21  u.  Photogr.  10, 11.) 

2>oro  [um  pçru].  poeus  (griecli.)  „Kanal  im  menschliclien  Kôrper'', 
„Pore".  Das  Wort  wurde  vom  menschliclien  Korper  auch  auf  Gegen- 
stânde  ûbertragen.  Beim  Kork  bezeichnet  man  mit  poros  die  Gange 
des  Korkwurms.    (Vgl.  p.  11.) 

porqueria  [la  purkaria].  poecar[ius]  +  ia  „Schweinerei".  Das 
Suffix  -IA  ist  im  Romanischen  zur  Bildung  von  Adjektivabstrakten 
beliebt.  Mit  porqueria  bezeichnet  der  gewohnliche  Arbeiter  den  „Staub, 
welclien  der  Korkwuim  in  seiuen  Gângen  zuriicklâsst".    (Vgl.  p.  11.) 

post  [la  pQst  da  la  kadira].  postis  „Pfosten"  erhàlt  auch  die 
Bedeutung  „Tur".  Aus  letzterer  ist  die  katal.-provenz.  Bedeutung 
„Brett"  hervorgegangen,  wâhrend  im  Kastilianischen  die  Bedeutung 
„Pfosten"  blieb.  Der  Streifenschneider  bezeichnet  mit  la  post  das  an 
einer  Seite  iiberstehende  Brett  an  der  Riicklehne  seines  Stuhles,  gegen 
welches  er  das  Korkstiick  stutzt.    (Vgl.  p.  17  u.  Fig.  17.) 
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prim  [suru  prim];  primerencs  [ajs  primorçris].  peimus  >  prov.- 
katal.  prim  „vorzuglich",  „zart".  Der  Korkschaler  bezeichnet  mit 
suro  prim  eine  diinne  Korkplatte  (vgl.  p.  15).  primae[ius]  +  incus 
„zu  den  ersten  gehôrig",  im  Katalanischen  „fruhreif",  z.  B.  primer encs 
,,Korkeicheln  der  ersten  Reife".    (Vgl.  p.  11.) 

procédé  [o|  prusade].  Das  franz.  procédé  ist  das  substantivierte 
Partizip  der  gelelirten  Neubildung  procéder  aus  lat.  peocedere.  Franz. 
procédé  bezeichnet  in  der  Cliemie  ein  Mittel,  durcli  welches  man  einen 
Gegenstand  vervollkommnet.  Die  Champagnerfabrikanten  nennen  so 
das  Verfahren,  welchem  die  Champagnerkorken  unterworfen  werden, 
um  sie  auf  ihre  Qualitàt  zu  priifen.  Dieser  Prozess  wurde  zuerst  in 
der  Champagne  angewandt  und  von  da  ans  mit  seiner  franzosischen 
Bezeichnnng  nach  Katalonien  eingefiihrt.    (Vgl.  p.  23.) 

pudrit  [pndritj,  puteitum  „das  Gefaulte"  >  katal.  pudrit 
„Fâulnis"  beim  Korkbaum,  wenn  der  Mutterkork  beschâdigt  wird. 
(Vgl.  p.  12.) 

puntut  [um  puntut];  punxô  [um  punso].  punctutum  statt 
PUNCTATUM  von  puNCTAEE  „etwas  auf  einen  Punkt  zurichten",  „zu- 
spitzen.  Mit  puntut  bezeichnet  man  den  zugespitzten  Stopfen. 
*puNCTiONEM  >  punxô  „Pflanzholz".    (Vgl.  p.  11  u.  Fig.  2.) 

quadra  [una  kwadre].  quadeam  >  kastil.  cuadra  „Stall", 
„Arbeitssaal",  dem  das  katal.  quadra  entlehnt  wurde.   (Vgl.  p.  17  u.  18.) 

quinze  [up  kinz9].  quindecim  >  quinze.  Mit  quinze  bezeichnet 
der  Stopfenmacher  einen  Stopfen  von  15  Linien  Lange.    (Vgl.  p.  24.) 

rasclet  [un  r9skiçtj  Palafrugell;  rascleta  [una  resklçta]  St. 
Feliu.  *EAScuiiiTTDM  „kleiner  Rechen",  „Kratzeisen".  Um  die  âusserste 
Rinde  eines  Korkstiickes  abzuschaben,  gebraucht  der  „Schaber"  {tos- 
cador)  eine  Art  kurze  Krummhaue,  welche  in  Palafrugell  rasclet  (m.), 
in  St.  Feliu  rascleta  (f.)  heisst.    (Vgl.  p.  16,  Fig.  5  u.  Photogr.  6.) 

railla  [fe  una  Tal'e;  uii  rare  kçrn].  ealla  (statt  eallum  zu 
eadeee)  „Pflugreute".  Katal.  ratlla  bedeutet  „Linie",  „Scheitel",  in 
der  Korkindustrie  „Einschnitt  in  den  Mutterkork",  damit  sich  die 
Rinde  besser  vom  Baume  trennen  lâsst  (vgl.  p.  13).  Der  Wûrfel- 
schneider  nennt  un  ratlla  corn  einen  Korkwiirfel,  bei  welchem  zwei 
Seitenflâchen  nicht  senkrecht  auf  den  Grundflâchen  stehen,  so  dass 
eine  scharfe  Kante  entsteht.    (Vgl.  p.  19.) 

rebutx  [al  rabuc].  eepudium  „Verstossung"  >  katal.  rehutx 
„Abfall",  d.  i.  das,  was  man  verstôsst,  wegwirft.  Der  Korkschaler 
nennt  el  rehutx  den  „fehlerhaften  Kork".    (Vgl.  p.  15.) 
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recurt  [un  rekurt,  (Plural)  rakurs]  St.  Feliu.  ee  +  curtus  „selir 
kurz".  Das  dem  Westen,  besonders  dem  Kastilanisclien  eigentiimliche 
Pràfix  re-  steigert,  z.  B.  rebueno  „sehr  gut".  Mit  recurt  bezeichnet 
der  Stopfensclineider  einen  Korken,  der  nicht  die  erforderliche 
Lange  hat. 

reffular  [rogula].  regularis  >  kastil.  regular,  dem  das  katal. 
regular  entlehnt  wurde.  Das  echt  katal anisclie  Wort  ist  regïar.  Mit 
reguïars  bezeichnet  der  Sortierer  eine  Stopfensorte.    (Vgl.  p.  22.) 

reixat  [9!  rosat].  Grôber,  ALLV,  235  leitet  kastil.  re/a  von 
REGULA  „Stab",  „Leiste"  ab.  Dann  ware  katal.  reixa  „Gritter"  ein 
Lehnwort  aus  dem  Kastilianisclien  (vgl.  hajar  >  haixar).  Die  kata- 
lanische  Entwicklung  wiirde  relia  sein,  was  ja  auch  in  der  Bedeutung 
„Pflugscliar"  existiert.  reixat  ist  das  aus  Gitter  bestehende  eigentliclie 
„Sieb  des  Kalibrierapparates".    (Vgl.  p.  21,  Fig.  20  u,  Pliotogr.  12.) 

remollir  [r9muyi]  St.  Feliu  de  Guixols.  *eemollire  „wieder 
weich  machen".  Dm  die  Korkwiirfel  elastiscli  zu  maclien,  werden  sie 
in  kocbendem  Wasser  aufgeweicht  (remollir  els  carracs).    (Vgl.  p.  19.) 

î'etitar  [ranta  1  sur^];  rentador  [al  rentedo].  recentare 
„wieder  friscli  macben"  >  katal.  rentar  mit  dem  im  Katalanischen 
hauflgen  Ausfall  von  c  vor  e  und  i  vor  dem  Tone  (vgl.  rehre  <  re- 
cipere,  dena  <  decena).  rentatorem  >  rentador  sowohl  „Arbeiter, 
welcber  die  Stopfen  wâscht"  als  aucb  der  „Waschraum".  (Vgl.  p.  23 
u.  Photogr.  14.) 

repassador  s.  passar, 

retall  s.  tall. 

reveixi  [un  îebesi];  reveixlnat  [suru  T9b8§inat].  re  +  vex 
(zu  VEXARE  „quâlen")  +  Diminutivsuffix  -inum  „ein  kleiner  Quâler". 
Die  kleine  rôtliche  Ameise  fiigt  dem  Korkscbâler  durcb  ihr  Stechen 
Sclnnerzen  zu.  Zu  reveixi  wurde  das  Adjektiv  reveixinat  gebildet. 
suro  reveixinat  ist  Kork,  welcber  voU  von  solcben  Ameisen  ist.  (Vgl. 
p.  12.) 

robinet  [un  rubinçt].  Franz.  Bohin  ist  eine  familiâre  Form  zu 
Eohert  und  diente  im  Mittelfranzosischen  zur  Bezeichnung  eines 
Hammels  (vgl.  Laf  ontaine  jFa&?es  IX,  19  „  Ah,  le  pauvre  BoUn  mouton"). 
Weil  die  Wasserhâlme  einem  Widderkopf  sehr  âhnlich  sehen,  nennt 
man  sie  im  Franz,  und  Provenz.  rohinets  „kleine  Robins".  Katal. 
robinet  ist  aus  dem  Provenzalischen  entlehnt  und  ist  ein  „Korkstopfen 
fur  eine  kleine  Tonne".    (Vgl.  p.  25.) 

rodar  [ruda  taps].  rodare  „im  Kreise  drehen"  >  katal.  rodar 
„drehen".    rodar  taps  bedeutet  „ Stopfen  schneiden",  weil  die  Korken 
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beim   Sclineiden    mit    der   Hand    gedreht   werden.     (Vgl.  p.  21  und 
Photogr.  10,  11.) 

rusca  [una  ruske],  ruscalls  [ruskays]  Palafrugell,  rusquer 
[ruske].  *rusca  „Bauinimde"  ist  keltischen  Ursprungs  (vgl.  Fick, 
Indogerm.  Worterh.  II,  236  exjsco  „Rinde",  „Korb").  Im  Katal.  ist  itna 
rusca  die  „Korkeiclienrinde"  und  un  ruse  ein  aus  dieser  gefertigter 
„Bienenkorb".  (Vgl.  p.  13.)  *EuscAiiiuM  nach  der  Bedeutung  des  Ver- 
àclitlichen,  welclie  Meyer-Liibke,  Rom.  Gramm.  II,  481  dem  Suffix 
-ALiuM  beilegt,  „sclileclite  Korkrinde",  dann  Pliir.  ruscalls  „Abfall 
beim  Stopfenschneiden".  (Vgl.  p.  19.)  *euscarium,  nach  der  Bedeutung 
des  Suffixes  -aeius  eine  „Anliâufung  von  Korkrinden".  (Vgl.  Meyer- 
Liibke,  Bom.  Gramm.  II,  512).  Demnach  bedeutet  fer  un  rusquer 
„Korkrinden  aufschichten".    (Vgl.  p.  15  u.  Pliotogr.  4.) 

saquet  [mi  sakçt],  saca  [una  saka].  saccus  >  katal.  sac 
„Sack",  dazu  saquet  „kleiner  Sack  beim  Sortiertiscli".  (Vgl.  p.  22  u. 
Fig.  21.) 

la  sal  [la  sa!],  sal,  -is  Neutr.  Salz  >  franz.  le  sel  Mask.  Im 
Kastil.- Katal. -Provenz.-Eumân.,  dann  in  der  Saintonge,  in  der  franz. 
Schweiz  und  zum  Teil  in  Nordital.  ist  das  Wort  weiblicli.  Die  Griinde 
flir  den  Genuswechsel  sind  nach  Meyer-Liibke,  Rom.  Gramm.  11,426 
noch  zu  suchen.  Nach  Georges,  Lat.  Worterh.  bestand  neben  sal,  -is 
Neutr.  eine  Nebenform  sale,  -is  Mask.,  welche  vielleicht  gebrâuch- 
licher  als  die  urspriinglichere  war  und  nachher  den  so  hâufigen  Genus- 
wechsel der  Wôrter  auf  -is  durchmachte.  Unter  la  sal  versteht  der 
Stopfenreiniger  die  Lôsung  Oxalsalz,  in  welcher  die  Stopfen  gewaschen 
werden,    (Vgl.  p.  23.) 

salabrell  [un  salabrel'],  salabret  [un  salabrçt].  *salabrum 
bezw.  *sALABRiTTUM,  *SALABRELLUM  wird  wohl  das  Etymon  zu  afrz. 
saure,  (nach  Godefroy,  Bict.  Art  Fischnetz),  nfrz.  saureau  mit  der 
gleichen  Bedeutung,  provenzal.  salàbre,  katal,  salabret,  salahrell  sein. 
Dièse  Worter  bezeichnen  ein  Netz,  welches  an  einem  Stiele  befestigt 
ist  und  hauptsâchlich  dazu  dient,  Fische  aus  einem  Réservoir  in  ein 
anderes  zu  tun.  Das  Netz,  in  welchem  der  Korkarbeiter  die  Wiirfel 
kocht,  heisst  un  salabret  (vgl.  p.  19  u.  Fig.  11);  dasjenige,  welches 
dazu  dient  die  gereinigten  Stopfen  aus  dem  Waschfass  zu  nelimen, 
wird  salabrell  genannt  und  ist  aus  Eisendraht  gemacht.  (Vgl.  p.  23, 
Fig.  12  u.  Photogr.  14.) 

salancre  [salarikra].  Etymologie  unbekannt.  Ist  es  vielleicht 
identisch  mit  dem  provenzal.  salanc  =  frz.  salant?    Der  Staub  an  den 
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roten  Flecken  des  kranken  Holzes  soll  einen  salzigen  Geschmack 
haben.    (Vgl.  p.  12.) 

sanat  [un  sanat].  sanare  „lieileii".  Was  den  Bedeutungs- 
iibergang  von  „lieilen"  zu  „kastrieren"  angeht,  so  erinnert  Behrens, 
ZRPh  XIV,  364  an  denselben  Yorgang  im  Deutsclien,  wo  „luppen" 
sowolil  die  Bedeutung  „Arzneikunst  treiben"  als  aucli  „kastrieren" 
liât.  Der  Wûrfelschneider  (carrador)  bezeiclmet  mit  un  sanat  einen 
Wiirfel  {carrac),  bei  welchem  zu  viel  vom  Kopfe  weggesclmitten 
worden  ist.  Er  vergleicht  so  den  Wiirfel  mit  dem  mânnlichen  Glied. 
(Vgl.  p.  19.) 

secar  [saka  Js  taps],  secador  [un  sekodo].  siccare  „trocknen". 
Wàhrend  die  meisten  Stopfen  noch  auf  den  Stopfentrocknern  aus 
Rolir  (canats)  getrocknet  werden,  haben  sicli  grôssere  Betriebe  dazu 
einen  „Trockenapparat"  el  secador  (<  siccatorem)  zugelegt,  in 
welchem  die  Stopfen  in  sehr  kurzer  Zeit  durch  heisse  Luft  getrocknet 
werden. 

seguit  [suru  S9git].  sequîtum  „gefolgt",  im  Katal.  auch  als 
Adjektiv  „zusammenhângend".  suro  seguit  ist  Kork,  welcher  zu- 
sammenhângend  ist,  d.  h.  wenig  Poren  hat. 

sembrar  [sambra  eglaps],  senibra  [la  sçmbra].  seminare 
„sàen"  >  semhrar  mit  Wechsel  von  [n]  >  [r]  und  Einschiebung  des 
Gleitlautes  [b].  Dazu  wurde  das  Substantiv  sembra  „Saat"  gebildet. 
(Vgl.  p.  11.) 

senyors  [als  sa 'nos],  seniorem  >  senyor  „Herr".  In  der 
Stopfenindustrie  werden  mit  senyors  die  Arbeiter  scherzend  bezeichnet, 
welche  die  Stopfen  nacharbeiten  (triadors),  weil  sie  die  tiichtigsten 
Leute  sind  und  sich  korperlich  weniger  anzustrengen  brauchen.  (Vgl. 
p.  22.) 

ensehar  ansaba  I  gabinçt],  seu  [aj  sçu];  ensebador  [1  ansa- 
bado].  SEBUM  „Talg"  >  katal.  el  seu.  Der  Korkstreifenschneider  (el 
ïlescador)  sitzt  auf  einem  schmalen  Holzscheite  (la  doga),  von  dem  ein 
Ende  mit  „Talg"  el  seu  bestrichen  ist.  Nach  jedem  Schnitt  streicht 
er  mit  dem  Messer  dariiber,  damit  es  leichter  durchs  Holz  geht.  in- 
SEBARE  >  katal.  ensehar  bezeichnet  die  Funktion  des  Einfettens  (vgl. 
p.  18).  iNSEBATOREM  >  ensébador  „Einfetter"  ist  in  der  Korkindustrie 
die  mit  Talg  bestrichene  schmale  Holzleiste  auf  dem  Eande  der  Tonne 
(tinar),  an  welcher  die  Kork  wiirfel  (carracs)  geschnitten  werden. 
Man  bezeichnet  auch  das  nicht  mit  Fett  bestrichene  Buxholz  auf  dem 
Arbeitstische  (taulell)  der  Stopfenschneider  mit  ensebador,  weil  es  den- 
selben Dienst  leisten  soll  wie  der  „Einfetter".  (Vgl.  p.  18,  20,  22,  u. 
Fig.  18,  19,  21.) 
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soca  [b  sçka  ctel  suru].  *socca.  Meringer  legt  das  germ. 
zocHE  „beschnittener  Baum",  „Pfalil"  zu  Grunde.  Das  katal.  la  soca 
hat  die  Bedeutung  „Baumstamm",  „Stumpf",  dann  auch  „Stiel"  z.  B. 
la  soca  de  Vescomhra  „Besenstiel".  Der  Korkarbeiter  bezeiclmet  mit 
la  soca  den  scliweren  Holzklotz,  welcher  die  Korkplatten  beim  Koclien 
niederlialten  soll  (vgl.  p.  16  u.  Fig.  16),  dann  auch  den  Stamra  des 
Korkbaumes. 

enso/rador  [1  9nsufrado],  sofre  [al  sofra];  asofrar  [esufra  Is 
taps].  suLFUR  >  katal.  sofre.  insulfuratorem  „Einschwefler",  d.  i. 
in  der  Korkindustrie  der  „Raum,  in  welcbem  die  Stopfen  geschwefelt 
werden"  (vgl.  Pliotogr.  16).  asofrar  statt  ensofrar  „einschwefeln"  halte 
ich  fiir  eine  Entlehnung  ans  dem  kastil,  asufrar  <  al  +  sulfurare. 
(Vgl.  p.  24.) 

surer  [un  sure],  suro  [un  suru],  sureda  [una  sui-çdej.  suber 
„Kork"  >  katal.  suro,  welches  sowohl  den  ganzen  Korkbaum  als  auch 
die  blosse  Korkrinde  bezeichnet  (vgl.  Photogr.  1  u.  2).  suberarius 
„von  Kork"  >  katal.  surer  „Korkbaum".  Das  Wort  findet  sich  nur 
in  der  Schriftsprache,  in  der  Umgangssprache  nennt  man  den  Kork- 
baum un  suro.  suberetam  >  sureda  „Ansammlung  von  Kork"  also 
„Korkwald",  dann  auch  „rauher  Boden",  weil  auf  diesem  der  Kork- 
baum am  besten  gedeiht  und  in  Katalonien  der  harte  felsige  Boden 
meist  mit  Korkwàldern  bestanden  ist.    (Vgl.  p.  10.) 

taca  [une  take];  tacat  [suru  takat].  Schuchardt,  ZRPh 
XXII,  397  setzt  die  Wurzel  tac  an.  Die  Ableitungen  dieser  kon- 
struierten  Form  haben  im  Romanischen  meist  die  Bedeutung  „Fleck". 
Im  Katal.  bezeichnet  man  auch  durch  Krankheit  zugezogene  Flecken 
wie  Maseru  und  Triibungen  im  Auge  mit  tacas.  una  taca  beim  Kork 
ist  ein  blauer,  schwarzer  oder  griinlicher  Fleck.  Fleckiges  Korkholz 
nennt  man  suro  tacat.    (Vgl.  p.  12). 

tall  [un  tal']  AguUana,  [un  tay]  Baix  Ampordà,  retall  [un  ratai', 
Totay].  *TALiuM  (taliare)  „Schnitt",  „Schneide".  tall  hlanc  sagt 
der  Korkarbeiter,  wenn  das  Messer  etwas  stumpf  geworden  ist,  sodass 
die  Schneide  als  ein  heller  Streifen  hervortritt.  Ist  das  Messer  sehr 
stumpf,  so  bezeichnet  man  die  Schneide  mit  tall  gruixut  „dicke 
Schneide".  tall  girat  entsteht,  wenn  die  Sclmeide  sich  seitwârts  aus- 
biegt  (vgl.  p.  18).  *RE  +  TAiiiuM  „Abschnitt"  >  retall,  beim  Kork- 
stiick  das  rauhe  Ende,  welches  der  Streifenschneider  als  nicht  ver- 
wendbar  abschneidet  (vgl.  p.  19).  tall  ist  auch  die  „Schnittseite  der 
Korkplatte".    (Vgl.  p.  14.) 

4* 
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tai)  [un  tap],  taper  [un  tope],  tapador  [un  tepaSo].  Germ. 
TAPPo  „Zapfen",  „Pfropfen"  >  katal.  tap  „Stopfen  einer  Flasche" 
(vgl.  p.  21).  TAPPARius  >  taper  „Stopfenmacher"  (vgl.  p.  20).  tappa- 
TOEEM  >  tapador  „Deckel",  welcher  das  Korkbundel  im  Wasser  nieder- 
halten  soll,  wenn  die  Platten  gekoclit  werden.    (Vgl.  p.  16,  Fig.  16.) 

tara  [una  tare].  Arab.  tâeaha  „abziehen".  Davon  katal.  tara 
„Gewicht  der  Verpackung  einer  Sache,  welches  vom  Gesamtgewiclit 
abgezogen  wird",  dann  aucli  „Mangel,  der  sicli  im  Gewiclite,  in  der 
Berechnung  oder  in  der  Bescliaffenheit  einer  Sache  findet",  z.  B.  taras 
beim  Kork  sind  die  „Poren",  die  die  Qualitât  vermindern.  (Vgl. 
p.  19.) 

tasco  [un  tesko].  Etymologie  ist  unklar.  Vielleicht  hângt  das 
zu  Grunde  zu  légende  Etymon  mit  taxiilus  „kleiner  Klotz"  zusammen. 
Man  miisste  dann  aber  auf  ein  Grundwort  *tasconem  statt  *taxonem 
zuriickgehen.  un  tascô  ist  ein  Keil  aus  Eisen  oder  Holz,  welchen  man 
in  den  Stiel  schlâgt,  damit  die  Axt  fest  sitzt.    (Vgl.  p.  13.) 

taulell  [un  toulel'].  tabulellum  „Tischchen",  beim  Korken- 
sclmeiden  der  etwa  1  qm  grosse  Arbeitstisch.  (Vgl.  p.  20,  Fig.  19  u. 
Photogr.  10.) 

téla  [b  tçla  dej  katra].  tëla  „Leinwand"  >  katal.  tela  mit 
Ûbergang  von  [e]  >  [ç],  „Tuch,  welches  iiber  den  Sortiertisch  {el 
catré)  gespannt  ist".    (Vgl.  p.  22,  23  u.  Fig.  21,  22.) 

ter  nais  [qIs  torn^ls].  ternalem  (zu  terni  „]'e  drei")  ist  eine 
gelehrte  Bildung  und  wurde  wohl  urspriinglich  fUr  Flaschenziige  mit 
je  drei  Rollen  gebraucht.  Jetzt  dient  ternaïs  zur  Bezeichnung  eines 
Flaschenzuges  uberhaupt.    (Vgl.  p.  16  u.  Fig.  16.) 

tinar  Agullana  [tinar];  Palafrugell,  [tinart]  St.  Feliu.  tina 
„Tonne"  +  -arro  iberisches  Suffix  meist  augmentativer  Bedeutung. 
Das  Suffix  -ARis,  meist  zur  Bezeichnung  eines  Ortes  dienend,  scheint 
mir  ausgeschlossen  zu  sein.  Moglich  wâre  auch  die  Herkunft  aus  lat. 
TINALE  (Du  Gange)  >  prov.  tinan,  katal.  tinar  mit  Dissimilation  des 
[1]  >  [r].  Die  Aussprache  [rt]  ist  Eigentiimlichkeit  der  Gegend  von 
St.  Feliu,  vgl.  cor  [kçrt].  Mit  tinar  bezeichnet  der  Korkwiirfel- 
schneider  einen  hôlzernen  Behâlter  in  Form  einer  halben  Tonne,  in 
welche  die  fertigen  Wiirfel  geworfen  werden.  (Vgl.  p.  18,  Fig.  18  u. 
Photogr.  8.) 

tomanyi  [tumen'i].  Plural  [tuman'ips]  St.  Feliu.  tam  +  mag- 
NiNus  mit  dem  im  Eomanischen  beliebten  Diminutivsufflx  -mus  „winzig 
klein"  (vgl.  tamanyet  mit  derselben  Bedeutung).  In  tomanyi,  womit 
der  Stopfenschneider   einen  kleinen  Korken  fiir  Medizinflaschen  be- 
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zeichnet,  ist  wohl  durch  den  unsichern  Laut  des  vortonigen  a  die 
Klangfarbe  geândert  worden,  was  auch  bei  andern  Wôrtern  vor- 
kommt,  besonders  vor  m  (vgl.  tomany  <  tam  +  magnus  „tolpelhaft"). 
Vgl.  p.  24.) 

topeta  [une  tupçte].  Germ.  Stamm  topp  „hervorstehendes  Ende" 
+  Suffix  -iTTA  „Zôpfchen",  >  katal.  topeta  „klemer  Stôpsel".  (Vgl. 
p.  24.) 

tosca  [la  toska],  tosqueta  [Id  tuskçta],  toscar  [tuska],  tos- 
cador  [ej  tuskedo].  tusca,  Femin.  zu  tuscus  „etruskisch",  „grober 
Stoff",  nacli  Hetzer,  Reichenauer  Glossen  Halle  1906  auch  „scliimmelige 
Oberflache  auf  Flussigkeiten".  Letzere  Bedeutung  hat  auch  das  katal. 
tosca.  Wegen  der  Âhnlichkeit  der  graugriinlichen  Farbe  der  Kork- 
rindenoberflâche  mit  dem  Schimmel  hat  man  dièse  auch  la  tosca 
genannt.  Das  Wort  nahm  die  Bedeutung  „Schale"  an,  und  man 
bildete  dazu  das  Verbum  toscar  „schâlen".  Der  Arbeiter,  welcher 
die  Korkstlicke  abschabt,  heisst  el  toscador  (vgl.  p.  17  u.  Photogr.  5). 
Mit  tosqueta,  Dimin.  zu  tosca,  bezeichnet  man  auch  den  braunen 
Rindenstaub,  welchen  der  Korkwurm  in  seinen  Gângen  zuriicklâsst. 

traffinar  [trezina].  *teaginaee  (*teageee)  „schleppen"  >  katal. 
traginar  „befôrdern",  z.  B.  die  Korkstlicke  aus  dem  Walde  an  den 
Lagerplatz  schaffen.  Der  betreffende  Arbeiter  heisst  auch  manchmal 
el  traginador.    Vgl.  p.  14.) 

travesser  [al  trabese].  teansveesaeius  „einer,  der  quer  liegt", 
„Querbalken".  Beim  Korkkochapparat  (jperol)  ist  el  travesser  der 
Querbalken,  an  welchem  der  Flaschenzug  (ternals)  befestigt  ist.  (Vgl. 
p.  16,  Fig.  16  u.  Photogr.  5.) 

trefi  [un  trafl,  plur.  trafics]  St.  Feliu.  teans  einum  „sehr  fein" 
>  franz.  très  fin,  womit  die  franzosischen  Weinfabrikanten  den  Cham- 
pagnerkorken  bezeichnen.  Weil  die  Hauptausfuhr  der  katalanischen 
Champagnerstopfen  nach  Frankreich  geht,  so  ist  es  erklârlich,  dass 
das  franzosische  Wort  gleich  andern  wie  boîtes,  moyens  etc.  durch 
den  brief lichen  Geschàftsverkehr  nach  Katalonien  kam,  wo  es  eine 
katalanische  Aussprache  erhielt.    (Vgl.  p.  25.) 

treiire  [trçura  la  pçlaj.  teaheee  >  teagbee  >  katal.  traure 
„ziehen".  Daneben  gebraucht  man,  in  der  Umgangssprache  besonders, 
tretire.  treure  la  pela  gebraucht  der  Korkschâler  selten  zur  Bezeichnung 
seiner  Arbeit,  gebrâuchlicher  ist  pelar.    (Vgl.  p.  13.) 

trencar  [trarika  1  suru],  trenc  [trçsuz  da  tr^rik].  *teinicaee 
„in  drei  Telle  zerlegen",   „zerschneiden"  wird  wohl  die  zutreffende 
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Etymologie  fiir  provenz.  katal.  trencar  sein.  *truncare,  welches 
Foerster,  ZRPh  XIII,  537  aufstellt,  gibt  im  Katalanisclien  troncar 
„umhauen".  Das  auffallende  e  statt  i  in  trencar  wird  wohl  durch 
Anlehnung  an  très  zu  erklâren  sein.  Zu  trencar  wurde  das  Substantiv 
trenc  eigentlich  „Beule",  dann  auch  beim  Korkschàler  das  „kleinste 
Korkstiick",  gleichsam  aus  *teenictjs  anstatt  *teinicus  „dreifach" 
gebildet.    (Vgl.  p.  15  u.  Photogr.  3.) 

triar  [tria  Js  taps];  triador  [di  triedo].  *trïtaee  (Frequ.  zu 
teeere)  „zerpulvern"j  „aussuchen".  Auffâllig  ist  wie  bei  katal.  guia 
<  germ.  wita  der  Ausfall  des  intervokalen  [t]  in  triar.  Hornung, 
ZEPh  XXII,  490  vermutet,  dass  das  prov.  katal.  triar  wie  das  altital. 
triare  friihe  Entlelinungen  aus  dem  Franzôsischen  sind.  triar  eh  taps 
bedeutet  „die  Stopfen  nach  der  Qualitàt  sortieren"  auf  dem  catre. 
Der  Arbeiter  lieisst  el  triador.  Friilier  bezeichnete  man  mit  un  triador 
auch  einen  jetzt  niclit  mehr  gebrâuclilichen  Kalibrierapparat.  (Vgl. 
p.  21,  22  u.  Photogr.  13.) 

tros  [els  trçsuz  da  trçpk].  Gaston  Paris  Eo  IX,  333  leitet 
ital.  torso,  afrz.  trousse,  torse  von  thyrstjs  „Strunk"  ab.  Unter  trossos 
versteht  der  Korkschàler  die  kleinen  „Korkbruchstiicke".  (Vgl.  p.  15 
u.  Photogr.  4.) 

tustar  [tusta  1  suru].  Mosemiller  EDE  1,420  setzt  *tusitaee 
aus  Tusus,  Supinum  zu  tundeee  „stossen",  „schlagen",  „hâmmern" 
an.  Um  die  Korkschicht  zu  lockern,  schlâgt  der  Korkschàler  mit 
dem  Stiele  der  Handaxt  (destral)  auf  die  Einde  tustar  el  suro  amb  el 
mànec  de  la  destral.    (Vgl.  p.  13.) 

îiU  [uy]  Baix  Ampordà,  ullera  [ul'erd]  Alt  Ampordà.  goulus 
„Auge"  >  katal.  ull  „Auge"  der  Axt,  in  welchem  der  Stiel  befestigt 
liegt.  ocuLAEiA  „das,  was  einem  Auge  âhnlich  ist",  >  katal.  ullera 
hat  dieselbe  Bedeutung  wie  ull.    (Vgl.  p.  13.) 

vena  [une  bçne,  um  b(^na  sçk].  vena  „Ader",  dann  auch  „Saft- 
gefâss  im  Baume".  In  der  Korkindustrie  bezeichnet  man  mit  una 
vena  einen  Jahresring  in  der  Korkschicht  (vgl.  p.  10).  Man  spricht 
z.  B.  von  un  vena  sec  dél  suro,  einer  Trockenader,  wenn  zwei  Jahres- 
ringe  sich  infolge  Trockenheit  nicht  haben  verbinden  kônnen.  (Vgl. 
p.  12.) 

ventre  [el  bentre  dej  suru].  venteem  „Bauch".  Katal.  ventre 
hat  auch  die  Bedeutung  „Hohlung",  „Ausbauchung  einer  Sache",  so 
beim  Korkstiick  (pessa)  die  „Innenseite"  im  Gegensatz  zur  esquena  der 
„Aussenseite".    (Vgl.  p.  14.) 
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xeTïieneya  [la  simançys].  *cAMi]srATA  >  franz.  cheminée,  welchem 
das  katal.  xemeneya  entlehnt  wurde,  als  das  Schluss  e  noch  deutlich 
ausgesprochen  wurde.  Im  Katalanischen  ist  dann  der  Hiat  durcli 
den  Vermittlimgslaut  y  [y]  getilgt  werden.    (Vgl.  Fig.  16.) 

3.   Entstehung  der  Korkarbeitersprache  und  ihre  Entwîckliing. 

Vorliegende  Arbeit  bezweckt  nicht  allein,  die  einzelnen  Fach- 
ausdrilcke  der  Korkindustrie  der  Reihe  nach  etymologisch  zu  erklâren, 
sie  hat  auch  die  Spraclie  als  Ganzes  zu  betracliten  und  nach  den 
Gesichtspunkten  zu  suchen,  wie  dieselbe  entstand,  und  wie  sie  sich 
entwickelte.  Wie  in  jeder  Berufsterminologie  so  finden  sich  auch  in 
der  des  Korkarbeiters  viele  Ausdrûcke,  welche  sie  mit  anderen  Fach- 
sprachen  gemeinsam  hat,  die  sie  entweder  den  letzteren  entnahm,  oder 
die  aus  ihr  in  die  anderen  Industrien  heriibergenommen  wurden.  Uns 
interessieren  hier  nur  diejenigen  Worter,  welche  der  Korkarbeiter  aus 
anderen  Berufssprachen  entlehnte.  Ein  zweiter  Abschnitt  behandelt 
die  Ausdriicke,  welche  aus  fremden  Sprachen,  vorwiegend  aus  dem 
Kastilischen  und  Franzôsischen,  kommen.  Neben  diesen  Entlehnungen 
gibt  es  natiirlich  eine  Reihe  von  Wortern,  die  der  Korkarbeiter  mit 
der  Zeit  neu  gebildet  hat.  Wie  die  Einfiihrung  der  Maschinen  Ein- 
fluss  auf  die  Terminologie  der  Stopfenindustrie  ausUbt,  soll  ein  vierter 
Abschnitt  behandeln. 

a)  Entlehnungen  aus  anderen  Berufssprachen.  —  Wie  jede  Berufs- 
sprache,  so  hat  auch  die  der  Korkarbeiter  sehr  viele  Ausdriicke, 
welche  allgemein  gang  und  gâbe  sind  wie  gavinet  „Messer",  destral 
„Axt",  huUir  „kochen"  und  sehr  viele  andere.  Auf  dièse  wollen  wir 
nicht  nàher  eingehen.  Interessanter  sind  die  Benennungen,  welche 
zugleich  besondere  Fachausdriicke  in  einem  anderen  Berufe  sind.  So 
finden  wir  in  der  Terminologie  der  Stopfenindustrie  eine  Reihe  von 
Bezeichnungen,  welche  ohne  Zweifel  den  Berufssprachen  der  Acker- 
bauer,  der  Winzer  oder  der  Seeleute  entlehnt  wurden. 

Wir  haben  uns  die  Entstehung  der  Korkindustrie  nicht  so  zu 
denken,  dass  sofort  grosse  Fabriken  gegriindet  worden  wàren,  als  die 
Verwertung  des  Korkholzes  zum  Verstopfen  von  Flaschen  in  Katalonien 
bekannt  wurde.  Die  Stopfenherstellung  wurde  in  kleinem  Masse  be- 
trieben.  Wie  es  noch  heututage  in  vielen  Orten  der  Fall  ist,  war 
sie  lange  Zeit  blosse  Nebenbeschaftigung.  Der  Landwirt  und  der 
Winzer  im  Binnenlande,  der  Fischer  und  der  Seemann  an  der  Kiiste 
kauften  sich  eine  kleine  Menge  Korkholz  und  gaben  sich  bei 
schlechtem  Wetter,  wenn  sie  ihren  Hauptbeschâftigungen  auf  dem 
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Felde  oder  auf  dem  Meere  nicht  nachgehen  konnten,  daran,  Stopfen 
zu  sclineiden  und  dièse  dann  an  Hàndler  zu  verkaufen.  Jeder  der 
obigen  Berufe  liât  einen  bestimmten  Schatz  von  Fachausdriicken, 
welclie  dem,  der  ihn  betreibt,  gelâufig  sind,  weil  er  sie  tagtàglich  so- 
wohl  von  seinen  Berufsgenossen  hort  als  auch  selber  gebraucht.  Es 
ist  eine  bekannte  Tatsaclie,  dass  sich  die  Leute  in  Sachen  ihres 
Berufes  mit  Leichtigkeit  ausdrttcken  kônnen.  Kommt  aber  z.  B.  ein 
Fischer  mit  einem  Ackerbauer  zusammen  und  unterhâlt  sich  mit 
diesem  iiber  Fischfang,  so  wird  man  feststellen,  dass  der  Bauer  nach 
Ausdriicken  sucht,  weil  ihm  die  Bezeichnungen  der  Fischereigerâte 
nicht  gelâufig  sind.  Er  wiirde  zur  Benennung  des  Hanfnetzes  nicht 
auf  das  Wort  salàbret  kommen,  sondern  wiirde  ihm  statt  der  speziellen 
Bezeichnung  die  allgemeine,  nàmlich  xarxa  „Netz"  geben. 

Auch  die  Geràte  zum  Stopfenschneiden  waren  'nicht  von  vorn- 
herein  im  Gebrauch,  sondern  die  Herstellungsweise  war  âusserst 
primitiv.  Mit  der  Zeit  fand  dann  einer,  sei  es  zufâllig,  sei  es  durch 
Ûberlegung,  dass  er  das  eine  oder  das  andere  Geràt  in  seinem  Haupt- 
berufe  auch  zum  Schneiden  von  Korken  gebrauchen  konnte.  Auf 
dièse  Weise  diirfen  wir  uns  z.  B.  die  Heriibernahme  der  „ Tonne"  el 
tinar,^  ans  der  Kelterei  in  die  Stopfenindustrie  erklàren.  Ein  Winzer 
hatte  einen  solchen  alten  Behâlter,  aus  welchem  vielleicht  eine  Daube 
herausgerissen  war.  Als  er  nun  den  Korkstreifen  gegen  die  Daube 
neben  der  abgebrochenen  oder  herausgenommenen  stiitzte  und  das 
iiber  den  seitlichen  Rand  ragende  Stiick  abschnitt,  sah  er,  dass  dièses 
in  die  Tonne  fiel.  Er  brauchte  also  die  Wiirfel  nicht  mehr  einzeln 
in  einen  nebenstehenden  Korb  zu  werfen,  sondern  sie  fielen  von  selber 
in  den  Behâlter.  Die  anderen  Stopfenmacher  sahen  dièse  einfache 
Méthode,  wandten  sie  ebenfalls  an,  und  so  kam  dies  Gérât  und  damit 
auch  der  Name  tinar,  den  ihm  der  Weinbauer  gab,  in  allgemeinen 
Gebrauch.  Auch  eine  Eeihe  von  Entlehnungen  aus  der  Landwirtschaft 
und  dem  Fischergewerbe  lassen  sich  feststellen  Der  Bauer  beniitzte 
zum  Pflanzen,  zur  Pflege  und  zur  Schâlung  des  Korkbaumes  die 
gleichen  Gerâte,  welche  er  in  der  Landwirtschaft  gebrauchte.  Wie 
sein  Gemiise,  so  pflanzte  er  auch  die  Korkeicheln  mit  dem  Pflanzholz,^ 
el  punxo.  Zum  Trocknen  der  Stopfen  erschien  ihm  das  Gestell  aus 
Eohrstâben,  el  canat,'-^  auf  welchem  er  seine  Friichte  trocknete,  praktisch. 
Infolge  der  grosseren  Ausd^hnung  der  Korkindustrie,  vor  allem  aber 


^  Vgl.  Figur  18  und  Photographie  8. 

2  Vgl.  Figur  2. 

»  Vgl.  Figur  23  und  Photographie  15. 
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dadurch,  dass  im  Binnenlande  verfertigte  Stopfen  nach  der  Kiiste 
transportiert  wurden,  nm  dort  nach  dem  Auslande  verladen  zu  werden, 
bûrgerte  sich  eine  allgemein  gleiche  Herstellungsweise  und  damit  aiich 
eine  ziemlich  gleiche  Terminologie  ein.  Im  Folgenden  sind  die  Worte 
nach  den  Berufen,  welchen  sie  entlehnt  wurden,  zusammengestellt. 

1.  Worte,  welche  der  Landwirtschaft  entnomraen  wurden. 

Die  verschiedenen  Benennungen  fiir  die  Korkeichel  nach  der 
Zeit  ihrer  Reife.  Fiir  den  Nichtlandwirt  sind  dièse  einfach  aglans, 
wâhrend  der  Bauer  wie  bei  den  Obst-  und  Feldfriichten  unterscheidet 
zwischen  ^nmerenc5  „  friihreifen  "  oder  auch  miquelincs  „  St.  Michaels- 
eicheln",  martinencs  „Martinseicheln"  und  derrerencs  „spàtreifen". 

canat,^  ein  niedriges  Holzgestell  mit  einem  Boden  aus  Eohr- 
stâben,  auf  welchen  die  Feigen,  in  der  Stopfenindustrie  die  gewaschenen 
Korken  getrocknet  werden. 

garbell,"^  eigentlich  „Kornsieb",  wird  zum  Kalibrieren  der  Stopfen 
gebraucht.  Das  Sieb,  welches  der  Arbeiter  heute  benutzt,  ist  eine 
Verbesserung.  Urspriinglich  bestand  es  aus  dem  Kasten  mit  einem 
Boden  aus  durchlocherter  Leinwand,  den  man  hin-  und  herschiittelte. 
Wir  haben  hier  also  nicht  das  gleiche  Gérât,  doch  zeigt  die  eigent- 
liche  Bedeutung  „Kornsieb",  dass  ein  Bauer  dem  Gerâte  in  der  Kork- 
industrie  den  Namen  gegeben  hat,  sonst  wiirde  es  wohl  die  allgemeine 
Benennung  crivell  „Sieb"  erhalten  haben.  Mit  dem  Substantiv  wurde 
auch  das  Verbum  garbellar  heriibergenommen. 

punxô^  „Pflanzholz",  „Stichel"  zum  Pflanzen  des  Gemiises  wie 
der  Korkeicheln. 

rasdet,*  rasdeta  „kleine  Harke",  wird  zum  Abschaben  der 
harten  Oberflâche  des  Korkstiickes  gebraucht. 

2.  Worte  aus  der  Sprache  des  Weinbaus  und  der  Kelter. 
tinar^  „Behàlter  fiir  den  Most",  an  welchem  der  Korkarbeiter 

die  Korkstreifen  in  Wiirfel  schneidet. 

egnas,  singular  eyna  eigentlich  „Gefâss,  um  Wein  einzugiessen", 
dann  plural  „Werkzeug". 

Bezeichnungen  fiir  die  verschiedenen  Sorten  von  Stopfen,  welche 
ebenso  wie  die  Behàlter  benannt  werden,  also  hreta  sowohl  „Brente" 


1  Vgl.  Figur  23  und  Photographie  15. 

2  Vgl.  Figur  20  und  Photographie  12. 

3  Vgl.  Figur  2. 

*  Vgl.  Figur  3  und  Photographie  6. 
^  Vgl.  Figur  18  und  Photographie  8. 
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als  auch  „Brentestopfen",  damajana,  damajoana  „iTmfloclitener  Krng", 
pinta  nach  Mistral:  Dict.  prov.- franc.  „Zinngefâss  fiir  Wein." 

3.   Worte  aus  der  Seemanns-  und  Fiscliersprache. 

estibar,  eine  Ladung  „verstauen",  in  der  Korkindustrie  „Kork- 
platten  aufeinanderschichten  ".  estïba  „Lager'*,  „Haufen  von  Kork- 
platten". 

saïabret,^  salabreW^  „Netz  an  einer  Stange,  welches  der  Fischer 
benutzt,  um  Fische  aus  einem  Réservoir  in  ein  anderes  zu  tun".  Das 
Hanfnetz,  in  welchem  die  Wiirfel  gekocht  werden,  heisst  sàlabret, 
das  Netz  aus  Eisendraht,  mit  welchem  man  die  gereinigten  Stopfen 
aus  dem  Waschfass  nimmt,  wird  salabrell  genannt. 

tara  „  Tarage wiclit",  dann  auch  „Mangel  an  Gewicht  oder  Be- 
schafîenheit",  beim  Stopfen  die  „Poren". 

b)  Entlehnungen  aus  fremden  Sprachen.  —  Im  Vorhergehenden 
haben  wir  gesehen,  dass  die  Geburtsstàtte  der  Korkenfabrikation 
und  damit  auch  der  zugehorigen  Terminologie  hauptsàchlich  in  den 
Wohnungen  von  Bauern  und  Fischern  zu  suchen  ist,  •  die  ailes  mit 
ihren  einfachen  Worten  ausdriicken.  Daher  wird  die  Zahl  von  ge- 
lehrten  Bildungen  sehr  gering  sein.  Dieselben  sind  meist  erst  spàt 
eingedrungen,  als  sich  eine  richtige  Industrie  entwickelte,  und  zwar 
durch  Einfluss  des  brief lichen  Geschâftsverkehrs.  Denn  ist  auch  das 
Katalanische  die  einzige  Umgangssprache  der  Katalanen,  wenigstens 
in  der  Gegend,  wo  die  Stopfenindustrie  zu  Hause  ist,  so  hat  es  sich 
doch  erst  langsam  in  der  Korrespondenz  eingebiirgert.  Der  Grund 
liegt  in  der  schwankenden  Orthographie  ^  und  im  zu  geringen  Studium 
der  katalanischen  Schriftsprache.  Freunde,  manchmal  eifrige  Katala- 
nisten,  die  sich  sonst  nur  katalanisch  unterhalten,  bedienen  sich  in 
Brief  en  des  Kastilianischen,  das  sie  in  der  Schule  schreiben  gelernt 
haben.  So  erklâren  sich  Wôrter  wie  calibre,  calibrar,  desperdicis  aus 
kastil.  desperdicios ,  dann  vor  allem  die  Bezeichnungen  fiir  Stopfen- 
sorten  wie  regular,  tap  modelo,  gaseosa.  Dièse  Ausdriicke  sind  ent- 
weder  vom  Fabrikanten  selbst  oder  von  diesem  durch  seine  Aufseher 
unter  die  Arbeiter  gebracht  worden.  Sie  haben  natiirlich  katalanische 
Aussprache  erhalten.  Einige  sind  aus  dem  Kastilianischen  ubersetzt 
worden  wie  sobrefins  aus  sobrefinos,  peu  aus  pié. 


1  Vgl.  Figur  11. 

2  Vgl.  Figur  12  und  Photographie  14. 

"  Dièse  ist  jetzt  festgelegt  worden  in  den  Normes  ortogràfiques ,  hsg.  v. 
Institut  d'Estudis  Catalans  Barcelona  1913,  welche  fiir  vorliegende  Arbeit  nicht 
mehr  beriicksichtigt  werden  konnten. 
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Ahnlich  ist  das  Eindringen  der  Wôrter  franzôsischen  Ursprungs 
zii  erklâren.  Die  franzôsischen  Weinfabrikanten  schreiben  ihre  Be- 
stellungen  an  die  katalanischen  Stopfenfabriken  meist  in  franzosischer 
Spraclie.  Sie  verlangen  boîtes  „Stopfen  fiir  grosse  Fâsser",  moyens 
„mittlere  Korkensorte  " ,  très  fins  „Champagnerpfropfen",  moutardiers 
„Senfkorken".  Wenn  der  Fabrikant  dièse  Auftrâge  seinen  Aufsehern 
zur  Herstellung  angibt,  spricht  er  die  Worte  erklârlicherweise  nicht 
in  korrektem  Franzosisch  ans,  Weil  dies  doch  affektiert  klingen  wiirde, 
sondern  er  gibt  ihnen  eine  katalanische  Aussprache.  Eigentiimlich 
ist  es,  dass  in  boata  [una  buate]  der  franzôsische  Diphthong  erhalten 
blieb,  dagegen  in  mot/en  [mçyçn]  nicht.  Es  zeigt  dies,  wie  individuell 
die  Aussprache  von  Fremdwôrtern  sein  kann,  denn  die  gleiche  Person 
wiirde  entweder  [buate],  [muayçu]  oder  [boita],  [moiyçn]  ausgesprochen 
haben. 

Moutardier  ist  von  katalanisch  mostassa  beeinflusst  worden,  wie 
das  s  in  mostardier  zeigt.  Ein  Beispiel  dafiir,  wie  eine  Sache  mit 
der  zugehorigen  Bezeichming  wandert,  liefert  uns  das  Wort  ^procéda 
[prusade].  Das  Verfahren,  die  Champagiierkorken  durch  einen  Druck 
von  fiinf  Atmosphâren  auf  ihre  Giite  zu  prufen,  wurde  nâmlich  zuerst 
in  der  Champagne  angewandt.  Von  dort  kam  es  mit  seiner  fran- 
zôsischen Benennung  procédé  hochstwahrscheinlich  durch  katalanische 
Fabrikanten,  welche  in  Frankreich  Filialen  hatten,  nach  Katalonien. 

c)  Neue  Wortbildungen.  —  Wichtiger  als  die  Entlehnungen  aus 
anderen  Gewerben  und  Sprachen  sind  die  Worte,  welche  der  Kork- 
arbeiter  selber  gebildet  hat.  Da  ist  es  nun  intéressant,  zu  sehen, 
welches  Merkmal  der  betreffenden  Bezeichnung  zugrunde  liegt.  Der 
eine  Arbeiter,  welcher  einem  Gegenstande  oder  einer  Handlung  zuerst 
seine  Benennung  gab,  legte  in  dièse  das,  was  ihm  daran  am  charak- 
teristischen  erschien,  wàhrend  ein  zweiter  wieder  etwas  anderes  als 
hervorstechender  ansah.  Dadurch  kommt  es  vor,  dass  wir  oft  mehrere 
Bezeichnungen  fiir  ein  und  dasselbe  haben.  So  hebt  z.  B.  perol, 
perola^  den  wesentlichen  Teil  des  Kochofens,  nâmlich  den  Kessel,  im 
Namen  hervor,  das  Wort  huUidor  seine  Bestimmung,  das  Kochen. 
Als  der  eine  Korkarbeiter  dem  Werkzeug,  welches  zum  Herumriihren 
der  Stopfen  beim  Waschen  dient,  die  Bezeichnung  burjador"^  gab, 
verglich  er  seine  Tâtigkeit  mit  dem  Feuerschiiren  burjar.  Der  andere, 
welcher  denselben  Gegenstand  picador"^  nannte,   dachte  dabei  wohl 


*  Vgl.  Figur  16  imd  Photographie  5. 
2  Vgl.  Figur  13  uud  Photographie  14. 
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an  einen  Waschschlegel.  Das  an  der  franz.-span.  Grenze  gebrauchte 
hutxador^  driickt  das  Stossen  aus.  Der  Kniippel,  mit  welchem  der 
Packer  die  Stopfen  in  die  richtige  Lage  schlâgt,  damit  sich  der  Sack 
fester  zusclmiiren  lâsst,  wird  oft  einfach  el  pal  „  Kniippel  "2  genannt. 
Die  Bezeichnungen  emhalador  „Verpacker"  iind  noch  mehr  encordador 
„  Zusammenschniirer  "  driicken  den  eigentlichen  Zweck  des  Gérâtes 
aus.  Das  Wort  guia^  gibt  sofort  die  Bestimmung  des  Apparats, 
nâmlich  als  Fiihrung  beim  Streifenschneiden  zu  dienen,  an.  Die  Be- 
zeichnung  màquina'^  dagegen  ist  selir  unbestimmt,  sie  besagt  nur, 
dass  der  Gegenstand  eine  Eriindung  ist,  die  zur  Vereinfachung  der 
Herstellung  dient.  In  dem  Worte  estoix*  „Messer  des  Korkenschneiders" 
haben  wir  sogar  ein  Beispiel,  wie  ein  fiir  die  Fabrikation  unwesent- 
licher  Teil,  die  „Scheide",  dem  ganzen  Werkzeug  den  Namen  gab. 
Der  Grund  wird  wolil  der  sein,  dass  man  jetzt  ein  solclies  Messer 
von  dem  friilieren  einfachern  unterscheiden  konnte.  Das  letztere 
nannte  man  el  gavinet,-'  das  erstere  el  gavinet  amb  estoix,^  was  zu 
lang  war  und  zur  verkiirzten  Bezeiclmung  estoix  fiihrte. 

Eine  wiclitige  Kolle  bei  der  Wortbildungslelire  spielen  die 
Sufiixe.  In  den  Wortern  carrar,  carrac,  carrador  ist  der  Stamm  der 
gleiche.  Die  Bedeutung  aber  ist  verschieden  je  nach  der  Endung. 
Das  erste  bezeichnet  eine  Aktion,  „Korkwiirfel  schneiden",  das  zweite 
einen  Gegenstand,  „Korkwurfel",  das  dritte  eine  Person,  „Korkwûrfel- 
schneider".  Wir  wollen  jetzt  zeigen,  wie  gewisse  Gruppen  von 
Wortern  gebildet  werden,  und  zwar  interessieren  uns  in  unserer 
Arbeit  besonders  die  Bezeichnungen  der  Person,  die  eine  Handlung 
ausfiihrt,  des  Werkzeugs  und  des  Ortes,  in  welchem  sie  ausgefiihrt 
wird.  Ferner  kommen  in  Betracht  die  Diminutiv-,  Augmentativ-  und 
Pejorativbildungen. 

Zur  Bezeichnung  von  Personen  gebraucht  das  Katalanische 
ebenso  wie  das  Lateinische  hauptsâchlich  die  Suffixe  -toeem  und 
-AEiuM,  also  emhalador  „Verpacker",  bullidor  „Arbeiter,  welcher 
die  Korkplatten  kocht",  carrador  „  Korkwiirf elscheider  ",  escayrador 
„Arbeiter,  welcher  die  Kanten  des  AViirfels  abrundet",  llescador  Kork- 
streifenschneider",  llevador  „Korkschàler",  pelador  ebenfalls  „Kork- 
schàler",  rentador  „Korkstopfenwascher",  triador  „Sortierer"  und  als 
Beispiele  fiir  -aeium  capneter,  „Arbeiter,  welcher  die  Kôpfe  des 
Stopfens  sauber  schneidet",  taper  „Stopfenmacher".    Was  den  Stamm 


ï  Vgl.  Figur  13.  *  Vgl.  Figur  7,  9,  10. 

2  Vgl.  Figur  15  und  Photographie  17.  ^  Vgl.  Figur  6,  8. 

^  Vgl.  Figur  7.  «  Vgl.  Figur  7,  9,  10. 
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angeht,  so  haben  wir  in  der  ersteren  Gruppe  nur  Wôrter,  in  welchen 
die  Handlung  ausgedriickt  liegt,  vgl.  escayrador  zu  escayrar,  llescador 
zu  llescar  usw.,  wâlirend  in  der  zweiten  der  Gegenstand  bezeichnet 
ist,  welchen  die  betreffende  Person  fertig  gestellt  hat,  also  capneter 
zu  cap  net  „Stopfen  mit  reinem  d.  h.  sauber  geschnittenem  Kopf", 
taper  zu  tap  „Stopfen".  Das  Suffix  -ista,  gelehrten  Ursprungs,  iindet 
sich  in  maquinista  „Arbeiter,  welcher  eine  Maschine  bedient"  eigentlich 
„gelehrter  Maschinenbauer". 

Bei  den  Werkzeugnamen  fàllt  uns  auf,  dass  das  Katalanische 
zu  ihrer  Bildung  dasselbe  Suffix  gebraucht  wie  bei  den  Personal- 
bezeichnungen.  Oft  kommt  es  vor,  dass  dasselbe  Wort  sowohl  eine 
Person  als  auch  ein  Werkzeug  bedeuten  kann.  AUerdings  stehen 
beide  in  innerm  Zusammenhang  ;  es  verbindet  sie  die  Handlung, 
welche  die  Person  mit  dem  betrefenden  Werkzeug  ausfiihrt.  Das 
Werkzeug  wird  der  Person  gleichgestellt.  hullidor  bedeutet  sowohl 
„Arbeiter,  welcher  die  Korkplatten  kocht",  als  auch  der  „Koch- 
apparat",!  embalador  „Verpacker"  und  „Kniippel",2  dessen  sich  der 
Arbeiter  zum  Zuschniiren  des  Sackes  bedient,  triador  „Sortierer" 
und  ;,Sortierapparat".  Auch  sonst  flndet  sich  nur  -torem  vgl.  hur- 
jador  und  picador  „Stôsser  beim  Waschen  der  Stopfen",^  ensebador 
„kurzes  Schleifholz  "  /  tapador  „Deckel  beim  Kochapparat  " ,  ^  escam- 
pador  „  Gérât,  mit  welchem  die  Korken  auf  den  Trockenapparaten 
verteilt  werden".  ^    Auch  hier  finden  wir  iiberall  Verbalstâmme. 

Zur  Ortsbezeichnung  benutzt  man  ebenfalls  das  Suffix  -torem, 
weil  dièse  en  g  mit  dem  Werkzeugnamen  durch  die  Handlung  zu- 
sammenhângt,  welche  in  ihnen  mit  letzteren  ausgefiihrt  wird.  hullidor 
heisst  auch  der  Raum,  in  welchem  der  Kork  gekocht  wird.  rentador 
ist  sowohl  der  „ Arbeiter,  welcher  die  Stopfen  reinigt",  als  auch  der 
„Waschraum",  cargador  „Lasttrâger",  ferner  „Ladeplatz".  Weiter 
dient  zur  Ortsbezeichnung  das  Suffix  -arium,  dass  sich  nur  in  einem 
Worte  findet,  in  rusquer  „Ort,  wo  die  Korkstucke  (ruscas)  auf- 
geschichtet  werden".  Es  schliesst  sich  also  wie  bei  den  Personal- 
bezeichnungen  an  einen  Gegenstand  an. 

Mannigfaltig  sind  die  Diminutivbildungen.  In  der  Terminologie 
des  Korkarbeiters  sind  -ittum  >  -et,  ittam  >  -eta,  -illum  >  -ell,  -ïclam 


*  Vgl.  Figur  16  und  Photographie  5. 

2  Vgl.  Figur  15  und  Photographie  17- 

3  Vgl.  Figur  13  und  Photographie  14. 

*  Vgl.  Figur  18. 
s  Vgl.  Figur  16. 

•^  Vgl.  Figur  14  und  Photographie  15. 
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>  -ilîa  mehrfach  zu  finden.  -et,  -et a  liaben  wir  in  maneta  „Schwengel", 
auch  „kurbelartiges  Instrument  ans  Holz,  mit  welchem  der  Streifen- 
schneider  die  zu  kleinen  Stucke  gegen  das  Messer  der  Korken- 
schneideraascliine  driickt",  ferner  in  rasclet,  rascleta,  eigentlicli  „kleine 
Harke"  dann  „Schal)messer,  um  die  rauhe  Schale  auf  den  Korkstiicken 
zu  entfernen",!  in  sàlabret,  „Hanfnetz  an  einer  Stange,  in  welchem 
die  Korken  gekoclit  werden",^  in  saquet  „Sàckchen  am  Sortiertisch".^ 
Das  Suffix  -ell  haben  aihell  „Waschfass",  salabrell,  „rundes  Netz  aus 
Eisendraht  an  einer  Stange,  mit  welchem  die  Korken  nach  dem 
Waschen  herausgenommen  werden",*  taulell,  „kleiner  Tisch"  dann 
Arbeitstisch  der  Stopfenmacher".^  Eigentiimlich  ist  es,  dass  das  sonst 
weniger  gebrâuchliche  -illa  <  -icula  sich  mehrfach  findet  Hôchst- 
wahrscheinlich  haben  wir  bei  peïilla,  „Abfallschâlchen  beim  Korken", 
und  escapsilla,  „Abfall  beim  Kopfe  des  Stopfens",  inbetreff  des 
Suffixes  eine  Anlehnung  an  clavilla,  „Stift  am  Arbeitstisch  der 
Stopfenmacher"  zu  sehen,  umsomehr,  als  die  beiden  ersteren  Worter 
sich  nur  in  der  Terminologie  des  eigentlichen  Korkenschneiders  finden. 
Das  Suffix  -iNUM  >  -i  haben  wir  in  reveixi,  „kleine  rôtliche  Ameise" 
und  tomanyî,  „sehr  kleiner  Medizinkorken",  -ottum  > -o^  in  lalot, 
„kleiner  Ballen",  hat  also  im  Katalanischen  diminutive  Bedeutung, 
wàhrend  das  kastilianische  -ote  augmentierend  ist. 

Unter  den  Augmentativen  haben  wir  -aceam  >  -assa  in  culassa, 
„an  der  Erde  wachsender  Teil  der  Korkrinde",  und  in  picassa,  „Axt 
des  Korkschàlers". 

Augmentativ-pejorativ   ist   die  Bedeutung   des  Suffixes   -alium 

>  -ail  in  ruscaïl  „schlechte  Korkrinde". 

d)  Bedeuiungsiibertragung.  —  Die  Worte  werden  jedoch  nicht 
allein  durch  den  nuchternen  Verstand  gebildet,  sondern  sehr  oft  unter 
der  Einwirkung  der  Phantasie.  Eine  Âhnlichkeit  in  der  Gestalt 
fiihrt  dazu,  einem  Dinge  den  Namen  eines  anderen  Gegenstandes  zu 
geben.  Eigentûmlich  ist  es  einer  Reihe  von  solchen  Wôrtern,  dass 
sie  Benennungen  aus  der  belebten  Welt  tragen.  Nahe  liegt  dies 
beim  Korkbaum  und  seinen  einzelnen  Teilen,  Der  Junge  noch  nicht 
geschâlte  Baum  wird  mit  einem  jungen  Manne  verglichen,  der  sich 
noch  nicht  verheiratet,  noch  keine  Kinder  gezeugt  hat,  wenn  der 
Korkschâler  sagt  aquet  suro  no  slia  encara  casât  „dieser  Korkbaum 

^  Vgl.  Figur  5  und  Photographie  6. 

^  Vgl.  Figur  11.  3  Ygl  Figur  21. 

*  Vgl.  Figur  12  und  Photographie  14. 

^  Vgl.  Figur  19  und  Photographie  10. 
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hat  sich  noch  nicht  verheiratet",  d.  h.  er  liât  nocli  keinen  guten  Kork 
zum  Stopfensclmeiden  erzeugt.  Das  Holz  des  Stammes,  welches  dem 
Baume  das  Leben  erhâlt,  lieisst  el  cor  „das  Herz".  Uber  ihm  liegt 
der  Mutterkork,  Ûbersetzung  aus  dem  kastil.  madré,  der  im  Katalan. 
neben  escorpit,  escortit  oft  mit  la  camisa  „Hemd"  bezeichnet  wird, 
weil  er  liber  dem  nackten  Holz  liegt,  es  schutzt  Wird  der  Mutter- 
kork beschâdigt,  so  sagt  man  escamisar  el  suro  „dem  Korkbaum  das 
Hemd  auszielien",  und  die  bescliâdigte  Stelle  heisst  una  nafre  „Wunde", 
Der  Einschnitt  in  den  Mutterkork  wird  una  geniva  „Zahnfleiscli" 
genannt,  weil  auf  ihm  das  Korkholz  einen  breiten  Sclmitt  lâsst,  der 
in  der  Form  Âlmliclikeit  mit  dem  Zahntieiscli  liât.  Die  Bezeichnung 
suro  pelegri  „Pilgerkork"  ist  eine  Volksetymologie  statt  pela  grisa 
„graue  E,inde". 

Der  nahe  an  dem  Boden  waclisende  Teil  des  Stammes  ist  sehr 
breit  und  wird  daher  auch  scherzhaft  la  culassa  „der  breite  Hintere" 
genannt.  Die  Gange  des  Korkwurms  heissen  „Poren"  porcs,  die 
Jahresringe  „Venen",  venas.  Beim  KorkstUck  unterscheidet  man  die 
innere,  auf  dem  Mutterkork  wachsende  Seite  el  ventre  „Baucli"  von 
der  âusseren  l'esquena  „Rucken". 

Auch  sonst  finden  wir  in  der  Terminologie  der  Stopfenarbeiter 
Bezeichnungen,  die  lebenden  Wesen  entnommen  sind.  Darunter  gibt 
es  eine  Reihe  von  solchen  Ausdriicken,  welche  schon  lângst  in  den 
allgemeinen  Sprachgebrauch  iibergegangen  sind,  ja  zum  Teil  schon 
im  Lateinischen  bestanden  z.  B.  ull,  ullera  „Auge^^  bei  der  Axt,  durch 
welches  der  „Stiel"  el  mànec  gelit.  El  cul  bedeutet  „ Boden  einer 
Tonne"  oder  „kleiner  Ballen  Korken",^  las  canias  ;;Beine"  und  els 
peus  „Fiisse"  die  „Stempel"  beim  Tisch.  El  cargol  „Sclinecke"  ist  die 
„Schraube",  wàhrend  die  „Schraubenmutter"  allgemein  la  femella 
„Weibchen"  heisst.  Im  Katalan.  liegt  der  Vergleich  mit  dem  Koïtus 
in  dem  Worte  femella  und  ebenfalls  in  dem  verschiedenen  Geschlecht 
nahe.  Ein  zu  kurz  gesclmittener  Stopfen  heisst  un  sanat  „ein 
Kastrierter".  Die  beiden  Endflâchen  eines  Korken  werden  caps 
„Kôpfe"  genannt.  Darnach  sind  die  Ausdriicke  escapsar  el  tap  „die 
Endflâchen  des  Stopfens  glatt  schneiden",  escapsilla,  escapsadura 
„schlechte  Stelle  am  Kopfe",  welche  in  Form  dunner  Scheibchen  ent- 
fernt  wird,  entstanden.  Zu  fer  cap  net  „den  Kopf  sauber  schneiden" 
wurde  el  capneter  als  Bezeichnung  fiir  den  Arbeiter  gebildet.  Eine 
echte  Entstehung  durch  Volkswitz  bietet  das  Wort  canari  als 
Benennung   fUr   einen  Stopfen,   welcher   beim  Waschen   in  Oxalsalz 

'  Vgl.  Photographie  17. 


64  R.  Marx 

gelb  wird,  indem  der  Schmutz  aus  den  Gâugen  des  Korkwurms 
herauskommt.  Bei  infern  „Eaum,  in  welchem  die  Korken  geschwefelt 
werden",  hat  der  scharfe,  imausstehliche  Schwefelgerucli  Anlass  zu 
dem  Vergleich  mit  der  Holle  gegeben.  Den  dunkelbraunen  Schmutz 
des  Korkwurms  in  den  Poren  vergleicht  der  Korkarbeiter  mit  Tabak, 
wenn  er  ilin  grà  de  tabaco  „Tabakskorn"  nennt.  Ein  kleiiier,  zu- 
gespitzter  Medizinkorken  âlmelt  in  der  Gestalt  und  Grosse  dem 
Samenkorn  einer  Finie,  die  ja  vielfacli  die  Korkwâlder  durchsetzt, 
und  wird  deslialb  mit  pinyô  bezeichnet.  Der  Arbeitstisch  der  kleinen 
Stopfenmacher,  ein  oben  offener  Kasten,  welcher  an  der  Wand  be- 
festigt  ist  und  vorne  auf  zwei  Stempeln  rulit,  erbielt  infolge  seiner 
Àhnlichkeit  mit  einer  Futterkrippe  die  Benennung  menjadora.^  Der 
Vergleich  eines  Korkstreifens  mit  einer  Brotschnitte  fiihrte  zur  Be- 
nennung ïlesca.  Davon  wurden  llescar  „Korkstreifen  schneiden"  und 
llescador  „Korkstreifenschneider"  gebildet.  ^ 

Bei  der  Bildung  der  scherzhaften,"meist  jedoch  boshaften  Bei- 
namen  fiir  den  Besitzer  einer  Korkfabrik  und  die  Aufseher  hat  das 
GefUhl  eine  Rolle  gespielt.  Sie  sind  gewôhnlich  bei  den  Arbeitern 
nicht  beliebt  und  erhalten  infolgedessen  Bezeichnungen,  welche  die 
Art  ihres  Auftretens  den  Untergebenen  gegenûber  cbarakterisieren. 
Der  Besitzer  der  Korkfabrik  heisst  el  capiià  gênerai  „Feldmarschall", 
was  den  blossen  Respekt  vor  dem  Brotherrn  ausdriickt,  Boshafter 
sind  die  Beinamen  fur  einen  unbeliebten  Aufseher.  Dieser  war  ent- 
weder  friiher  selbst  ein  einfacher  Arbeiter,  oder  er  ist  auch  hâufig 
in  grossen  Betrieben  ein  gewesener  Sergeant.  Beide  machen  sich 
unbeliebt,  der  eine,  wenn  er  seine  Stellung  den  friiheren  Kollegen 
gegeniiber  durchmerken  làsst,  der  andere,  wenn  er  von  seiner  Dienst- 
zeit  den  barschen  Kommandoton  mitbringt.  So  bezeichnet  der  einfache 
Arbeiter  einen  tyrannischen  Aufseher  mit  un  dictador  „unumschrânkter 
Machthaber",  einen,  welcher  iiberall  herumschniiffelt,  mit  un  inquisidor 
„Ketzerrichter".  Manchmal  wird  ein  sehr  unbeliebter  Aufseher  auch 
un  cdbo  de  varas  „Zuchthausaufseher"  genannt.  Einem  Streber,  der 
gerne  von  den  Vorgesetzten  gesehen  sein  will  und  Aufseher  werden 
mochte,  sagen  die  anderen  Arbeiter  ins  Gesicht  Noy  que  vols  portar 
galons?  „Junge,  du  willst  wohl  Litzen  tragen?"  Weil  die  Sortierer 
els  triadors  sich  bei  ilirer  Beschâftigung  kôrperlich  wenig  anzustrengen 
brauchen,  dazu,  weil  es  die  besten  Arbeiter  sind,  werden  sie  von  den 
anderen  et  was  neidisch  els  senyors,  „die  Herren"  genannt.  Ein  be- 
liebter  Aufseher  erhâlt  den  Beinamen  avi  „Grossvater".    Der,  welcher 


Vgl.  Photographie  11.  ^  Vgl.  Photographie  7. 
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die  Korkplatten  aus  dem  Walde  an  den  Ladeplatz  bringt,  hat  den 
Schimpfnamen  burro  „Esel"  bekommen,  weil  in  anderen  Gegenden 
Esel  seine  Arbeit  verrichten. 


Eiufluss  der  Maschinen  auf  die  Stopfenherstellung  und  die 
Terminologie  der  Korkindustrie. 

In  dem  Kapitel  iiber  die  Geschiclite  der  Korkindustrie  erwâhnten 
wir,  dass  die  Einfiihrung  der  Maschinen  eine  starke  Umwàlzung  herbei- 
fiihrte,  dass  die  Stopfenfabrikation  und  damit  auch  ihre  Terminologie 
wohl  in  einigen  Jahrzehnten  ein  veràndertes  Bild  bieten  wurde.  Es 
dràngt  sich  uns  die  Frage  auf:  Welche  Ausdriicke  werden  einstmals 
verloren  gelien,  und  welche  werden  aller  Voraussicht  nach  bleiben? 
Zu  diesem  Zwecke  haben  wir  die  Verânderung  in  der  Fabrikation 
zu  betrachten  und  die  Ausdriicke  der  maschinellen  Herstellung  mit 
denen  der  Handarbeit  zu  vergleichen. 

Ich  sah  in  einer  Fabrik  einen  Saal  voll  Bohrmaschinen  màquinas 
de  harrina  [la  makine  da  barina],  mit  welchen  fertige  Stopfen  aus 
einem  ganzen  Korkstucke  gebohrt  wurden.  Man  sparte  also  hierbei 
das  Sclmeiden  der  Stiicke  pessas  in  Streifen  llescas  und  der  letzteren 
in  Wijrfel  carracs.  Doch,  als  ich  mir  dièse  Stopfen  taps  de  harrina 
[tabz  da  barina],  „Bohrstopfen" ,  nàlier  ansah,  fand  ich,  dass  viele 
von  ihnen  rissig  waren,  dass  sie  also  zum  Verstopfen,  wenigstens 
von  teuren  Fliissigkeiten,  schlecht  gebraucht  werden  konnten.  Die 
Maschine  arbeitete  tadellos,  aber  die  Ursache  lag  am  Eohmaterial,  am 
Kork  selbst.  Wir  haben  beim  Schneiden  der  Streifen  in  Wiirfel 
gesehen,  wie  der  Arbeiter  oft  Fehler,  taras  oder  llepias,  heraus- 
schneidet,  wie  er  jede  gute  Stelle  im  Kork  benutzt,  um  einen  môglichst 
fehlerfreien  Wiirfel  zu  erhalten.  Da  der  Kork  ein  wertvolles  Material 
ist,  so  verlangt  er  auch  von  der  Maschinenarbeit  die  grôsste  Sparsamkeit. 
Das  ist  jedoch  bei  der  Bohrmaschine  unmôglich,  denn  die  einzelnen 
Bohrer  umgehen  die  schlechten  Stellen  nicht,  sondern  sie  schneiden 
ohne  Wahl  brauchbare  und  Ausschussstopfen.  Sie  kann  also  der 
Handarbeit  keine  ernste  Konkurrenz  bieten,  und  sie  wird  auch  nur 
fiir  geringwertige  Stopfensorten  verwendet. 

Aus  Vorstehendem  erhellt  es,  dass  es  stets  notig  sein  wird,  das 
Korkstiick  in  Streifen  und  dièse  in  Wiirfel  zu  schneiden,  bevor  ein 
guter  Stopfen  verfertigt  werden  kann.  Die  Bezeichnungen  fiir  die 
beiden  Aktioneii,  das  Streifenschneiden  llescar  und  das  Wiirfelschneiden 
carrar,  diejenigen  fiir  ihre  Produkte,  die  Streifen  llescas  und  die 
Wurfel    carracs,    desgleichen   die   Namen   der   betreffenden   Arbeiter 
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llescadors  und  carradors,  werden  also  sicherlich  bleiben.  Auch  das 
Kochen  hulUr,  das  Abschaben  toscar,  das  Sortieren  nacli  Grosse 
calibrar,  nach  Giite  triar,  das  Waschen  rentar,  das  Trocknen  secar 
und  das  Einschwefeln  asofrar  usw.  werden  nicht  verschwinden ,  weil 
dièse  einzelnen  Prozeduren  notig  sind,  Damit  bleiben  die  Be- 
zeiclinungen  derselben  und  der  ausfiihrenden  Personen. 

Anders  wird  es  jedoch  zum  Teil  mit  den  Geràten  sein.  Das 
Schâlen  pelar  wird  wohl  weiter  in  derselben  Weise  vor  sich  gehen 
wie  bisher,  desgleichen  wird  das  Kochen  und  Abschaben  ebenso  ge- 
handhabt  werden  wie  heutzutage.  Verschieden  ist  es  aber  mit  den 
Gerâten,  welche  zum  Schneiden  in  Streifen  dienen.  Hierzu  werden 
in  grôsseren  Betrieben  meist  Maschinen  màquinas  de  llescar  [una 
makina  da  l'eska]  benutzt,  durch  welche  die  Stucke  mittelst  eines 
Kreismessers  la  ftdla  in  Streifen  geschnitten  werden,  Der  Name 
estoix  wird  also  verschwinden  mit  dem  Gérât,  dazu  einige  andere 
Bezeichnungen,  wie  cadira  de  llescar,  doga.  Dafiir  treten  aber  viele 
Namen  von  Maschinenteilen  ein  wie  volant  „Schwungrad",  maneta 
„Schweiigel",  jpoZi//a  „Riemensclieibe",  corretja  „Treibriemen",  la  planxa 
„eiserne  Bank,  auf  welcher  die  Korkstucke  dem  Messer  zugeflihrt 
werden".  Der  Wortschatz  des  Streifenschneidens  wiirde  keine  Einbusse 
erleiden,  vielmehr  noch  vergrôssert  werden. 

Eine  Eeihe  von  Ausdriicken  wird  die  Terminologie  des  Wurfel- 
schneidens  verlieren.  Die  Bezeichnung  tinar  fiir  die  halbe  Tonne, 
vor  welcher  der  Arbeiter  sitzt,  ensehador  „Einfetter",  ferner  die 
Namen  fiir  schlecht  geschnittene  Korken  wie  gallet,  railla  corn,  sanat 
wiirden  schwinden,  letztere  aus  dem  Grande,  weil  die  Maschine  stets 
regelmàssig  schneidet.  Auch  hier  werden  die  verloren  gegangenen 
Benennungen  durch  neue  allgemein  technische  ersetzt  werden.  Bis 
jetzt  ist  jedoch  noch  nicht  abzusehen,  ob  die  Wiirfelmaschine  la 
màquina  de  carrar  [la  makina  da  kaîa]  die  Handarbeit  verdrângcn 
wird,  ja  heutzutage  wird  der  handgemachte  Wiirfel  dem  mit  der 
Maschine  geschnittenen  vorgezogen.  Die  bessern  Korken,  z.  B.  die 
Champagnerstopf en ,  werden  meist  nur  mit  dem  einfachen  Messer 
estoix  de  carrar  an  der  Tonne  tinar  hergestellt.  Das  Wiirfelschneiden 
bleibt  immer  der  wichtigste  Teil  der  Stopfenfabrikation.  Das  teure 
Material  muss  nâmlich  okonomisch  ausgenutzt  werden,  und  der  Wiirfel 
soll  moglichst  fehlerfrei  sein.  Der  Streifen  muss  von  allen  Seiten 
gepriift,  und  die  Fehler  miissen  uberall  abgeschnitten  werden  kônnen. 
Die  Maschine  arbeitet  aber  nicht  so  sorgfàltig,  weil  man  nur  die 
Fehler  auf  der  Oberflâche,  nicht  aber  diejenigen  auf  den  anderen 
Seiten  sehen  kann. 
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1.   Korkbaum  (suro)  bei  Palafrugell 
Vgl.  p.  10—12 


1 
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2.    Korkscliàlen  (pelar) 
Vgl.  p.  12—14 


destral 
panna  burja 
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3.   Brechen  der  Korkplatten  in  Stiicke  (trencar) 
Vgl.  p.  15 


wSSÊ-                      ''   fÊÊÊ^m 

1 
1 

^P'             -1 

i»iisr^^^>**>v.c.''--i  ■■ 

^    *   M      ;t/^^       J^^^^^H 

Ek>i^«i^». 

4.   Aufschichten  der  Korkstiicke  {pilar) 
Vgl.  p.  15 


trossos  rusquer,  pila  de  pessas      piia  ae  mitxas  pessas 


Die  katalanische  Terminologie  der  Korkstopfenerzeugung 


73 


5.   Kochen  der  Korkstucke  (hullir) 
Vgl.  p.  15— 16 


ternals    xemeneya 

barra 

soca 

perol,  perola 


fornet 
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6.   Abscliabeii  der  Korkstiicke  (toscar) 
Vgl.  p.  16-17 


pessa  de  siiro      rasclet,  rasdeta 

7.   Sclineiden  der  Korkstiicke  in  Streifen  (llescar) 

Vg-l.  p.  17 


estoix  de  llescar 
doga;  eadira  de  llescar    pessa  de  suro 
coffa  llescas 
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Schneiden  der  Korkstreifen  in  Wiirfel  (mrrar).    Vgl.  p.  17— 18 


estoix  de  cai'rar         tinart  llauna 

cove  amh  carracs 
panera  coffa 

9.   Lagern  der  Wïirfel  {pilar).     Vgl.  p.  20 
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10.    Ausarbeitung  der  Stop f en  {fer  taps) 
Vgl.  p.  20—21 


taulell 


taper 
coffa 


estoix 


cove 
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11.   Primitiver  Stopfenschneidertisch  (menjadora) 

Vgl.  p.  20 


taper 
coffa 


estoix      menjadora 
desperdicis,  pelias 
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12,   Kalibrieren  der  Korkstopfen  (garheJJar).    Y<ri.  p.  21 


garhell 
cove  reixat,  graellas 


13.   Sortiereii  der  Korkstopfen  (triar).    Vgl.  p.  22 


ensehador 
loeu.  nié         clamUa 
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14.    Waschen  der  Stopfen  (rentar).    Vgl.  p.  23 


79 


—1^     ■ 

^jk 

ÉÊ^BÊSS^K       »<.^B^^^^^^I 

m 

^^g^^^^^^^^^^HpS»^ 

^^F 

rentador 


salahrell 


picador,  hiitxador 
tinart,  cubeîl 


15.    Trockîien  der  Stopfen  (sccar).    Vgl.  p.  23 


casldl  de  canafs 
escampador  catre 


80  E.  Marx,  Die  katalanische  Terminologie  der  Korkstopfenerzeugung 

16.   Einschwefeln  der  Stopfen  (asofrar) 
Vgl.  p.  24 


ensofrador 


17.   Verpacken  der  Stopfen  (embalar) 
Vgl.  p.  24 


encorda  dor 


estrassa  bala 


balot 


cul 


Syntaktisclie  Notizen  zum  Catalanisclien. 

Von 

L.  Spitzer. 


Die  folgenden  fragmentarischen  Bemerkungen  sollen  Eines  ins 
Licht  setzen:  dass  die  catalanische  Syntax,  soweit  sie  sich  in  der 
Umgaiigssprache  oder  der  ans  dieser  schopfenden  neueren  Literatur- 
sprache  erkennen  lâsst,  in  vielen  Punkten  Eigenartiges  anfweist  und 
weder  mit  dem  Provenzalischen  noch  mit  den  iberoromanischen  Spraclien 
zusammengelit.  Und  docli  liât  die  catalanisclie  Syntax  i  bisher  wenig 
BeaclituDg  gefunden.  Schàdel  nnd  seine  Schiller  liaben  sich  bisher 
mehr  mit  der  Phonetik  und  Morphologie  der  catalanischen  Dialekte 
befasst;  T obier  und  Ebeling  ziehen  zwar  in  iliren  syntaktischen 
Forschungen  sehr  hâufig  das  Catalanische  heran,  aber  mehr  um  auf- 
zuzeigen,  worin  das  Catalanische  mit  der  iibrigen  Romania  zusammen- 
geht  als  worin  es  sich  von  ihr  unterscheidet.  Meine  bescheidenen 
Zusammensiellungen  haben  keinen  anderen  Zweck  als  etwa  den,  den 
Herzog  mit  seinen  „Materialien  zu  einer  neuprovenzalischen  Syntax" 
erreichen  wollte:  Die  relative  Selbststândigkeit  des  von  ihm  behandelten 
Sprachgebietes  in  syntaktischer  Beziehuug  aufzudecken,  wobei  ich 
noch  die  Autonomie  des  Catalanischen  viel  hôher  einschàtzen  môchte 
als  die  des  Neuprovenz.  Um  den  Ûberblick  zu  erleichtern,  gebe  ich 
nicht  etwa  eine  vollstândige  catalanische  Syntax,  die  notwendigerweise 
nur  eine  romanische  Syntax  im  Taschenformat  sein  konnte,  sondern 
greife  einige  charakteristische  Punkte  heraus;  die  Nuramern  1 — 26 
sind  einfach  alphabetisch  geordnet  nach  den  in  ihnen  auf  ihre  syn- 
taktische  Funktion  hin  besprochenen  Wortern,  dann  folgen  die  Ab- 
schnitte,  die  in  dieser  alphabetischen  Reihe  nicht  Platz  finden  konnten. 

*  Am  allerwenigsten  bei  den  Katalanen  selbst.  Nonell's  Gramâtica  de  la 
îlenga  catalana^,  Barcelona  1906,  auf  die  mich  Prof.  Schâdel  anfraerksara  macht, 
enthàlt  zwar  sorgfâltig  gesammeltes  Belegmaterial,  lasst  es  aber  an  historisch- 
logischer  Durcbleuchtung  des  Sprachstoffes  fehlen. 

Eevue  de  dialectologie  romane.    VI.  6 
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Manchmal  habe  ich  Erscheinimgen,  die  im  Catalanischen  wie  im 
Spanisch-Portugiesischen  m.  W.  noch  nicht  beaclitet  worden  sind, 
mitbehandelt  (so  2,  3,  12,  17,  18,  28,  31).  Mit  dem  Neuprov.  resp. 
Neufranz.  gelien  die  catalanischen  Erscheinungen  in  7,  11,  14,  (viel- 
leicM  22)  25,  28  Anm.,  30,  31,  33.  Dem  Catalanischen  eigen  scheinen 
mir  die  Punkte  1,  4,  5,  6,  8,  9,  10,  15,  17(?),  21,  23,  24  Anm.,  26, 
27,  32,  in  den  Punkten  33,  34  und  vielleicht  35  verharrt  das  Cata- 
lanische  hei  einem  archaischeren  Zustand,  in  4,  8,  18  steht  es  auf 
einem  relativ  fortgeschrittenen.  Im  ganzen  zeugen  fast  aile  Punkte 
fiir  eine  starke  Durchdringung  der  Literatursprache  durch  umgangs- 
sprachliche  Elemente.i 

1.  Eine  Wendung  wie  Casellas,  Sots  ferésfechs  S.  22  lenyat aires 
d'alli  '?5  volts  muss  sich  offenbar  erklâren  als  Verdichtung  der 
beiden  Ausdnicksweisen  lenyataires  d^  alU  und  lenyaiaires  dels  volts: 
„Holzhauer  aus  der  Umgebung"  >  „Holzhauer  aus  —  hier!  —  der 
Umgebung",  das  „hier"  ist  also  ein  offenbar  spâter  hinzutretender 
Hinweis.  Jedenfalls  hat  sich  dièse  Verbindung  festgesetzt  und  er- 
scheint  ziemlich  oft  in  der  cat.  Literatur:  S.  11  si  's  veya  ningû  per 
alli  'Is  voilants,  S.  62  anireu  a  convidar  als  feligresos  d^  a  qui 'l  sot, 
S.  107  volgués  moures  de  per  ^llà  H  voilant,  S.  203  per  Hlî  terra 
M  havia  escampat  el  sagrat  servey  de  missa.  Vilanova,  Quadros  populars 
S.  33  los  dexo  anar  alli  terra,  S.  47  iQuîna  gresca  y  quin  desfet  per 
assi  r ombra!,  S.  227  g'gwe  voleu  que  nï'agafi  dolor?  que  no  ho 
vegeu  qu'es  mullat  aqui  terra?  „dass  es  hier  auf  der  Erde  nass  ist" 
Merkwiirdig  ist  das  Nichteintreten  des  Artikels  bel  alli,  aqui  terra, 
was  dièse  Verbindung  als  die  âlteste  stempelt. 

2.  Vogel  erwâhnt  s.  v.  corrent  nicht  einen  Gebrauch,  den  das 
Cat.  mit  dem  Span.  jcorriente!  „gut,  es  ist  recht,  es  bleibt  dabei!" 
(Tollh.)  teilt:  Vilanova,  Quadros  populars  S.  29  Considéri  que  si  w' 
M  fico  es  per  que  ni'  agrada  guisar!  —  Be,  corrent;  jo  no  m'  hi  Jiaig 
de  entremetre,  wobei  corrent  von  „gut"  zu  „meinetwegen!  "  gelangt. 
S.  33  JBueno,  g  y  no  hi  ha  hagut  res  mes?  —  g  Qwè  diu?  que  ni!  ha 
penyorat:  ves  lo  que  hi  ha  hagut.  —  Corrent:  a  les  dotse  a  VArcaldia, 
wo  das  corrent  das  Eésumé  zieht:  „Gut,  nachdem  ich  ailes  weiss,  be- 

^  Dass  bei  der  Beurteiluiig  des  Catalanisch-Bodenstandigen  in  der  Syntax  je 
nach  Schriftstellern  unterschiedeu  werden  muss,  hat  Alcover,  Questions  de  lengua  y 
Uteratura  catalana  S.  518  gezeigt  :  „DisUngo  :  la  sintacsis  catalana  que  surt  dins  les 
obres  de  tais  autors  [se.  acastellanisatz !]  es  la  castellana,  concedo;  la  sintacsis  cata- 
lana, que  viu  encara,  gracies  a  Deu,  dins  la  majoria  dels  pobles  que  parlen  la  nostra 
llengua,  es  la  castellana,  nego,  nego  nego." 
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felile  icli  euch,  um  zwolf  Ulir  euch  in  der  Arcaldia  einzustellen". 
S.  33  No  us  vull  sentir  mes:  a  les  dotze  a  V Arcaldia.  —  A  les  dotze! 
casibé  deu  volguer  a  mitx  dia  .  . .  (Punkte  in  Text).  Corrent:  donses, 
si  voleu  rès,  al  peu  dels  arbres  de  la  Biha  'm  trobaràn,  wo  corrent 
einem  „es  bleibt  dabei"  entspriclit,  unter  „dabei"  aber  die  friiher 
vom  Sprecher  vertretene  imd  von  der  Partnerrede  unbeeinflusste  Absicht 
bedeutet,  nicht  um  zwôlf  Uhr  in  der  Arcaldia  zu  erscheinen,  S.  39 
Pochs  romansos.  Pepa,  bdxam  la  vara\  comensèu  apassar.  —  Corrent, 
corrent,  —  toma  a  dir  lo  carreler]  axb  semblarà  un  jubileu,  wo 
corrent,  corrent  wieder  ein  resigniertes  „meinetwegen"  ist,  S.  83  ^  que 
'n  farîa  de  tants  dies  vagatius  (der  junge  Mann)?  Si  precisament  los 
sens  pares  volen  tenirlo  molt  subjecie.  —  Bueno,  vaja,  corrent]  no  'm 
digui  rès  mes;  vol  una  casa  per  tôt  estar  {corrent  =  „gnt,  icli  hab' 
verstanden").  Den  urspriinglichen  Ausdruck  stellt  wohl  ein  esta  corrent 
S.  162  dar  „es  gelit  leiclit  von  statten,  es  ist  in  Ordnung"  (cf.  tôt 
corrent,  [a]  cuyfa-corren[s]  „in  aller  Eile",  corrent  „gelâufig"). 

3.  Eine  den  iberischen  Sprachen  eigene  Konstruktion  ist  con- 
tinuar  (seguir)  +  Part,  oder  Adj.  statt  continuar  (seguir)  +  Inf. 
+  Part.  od.  Adj.  (Adv.)  Catalanisch:  Pous  y  Pages,  Per  la  vida:  ja 
feia  estona  que  l  Corbo  dévia  ser  al  poble,  que  encara  continuava 
dret  alli  mateix,  Pous  y  Pages,  Révolta  S.  237  dirigintse  a  la  dbna 
que  continuava  entaulada  („die  fort  fulir,  sitzen  zu  bleiben,  die 
weiter  sitzen  blieb").  Pin  y  Soler,  Jaume  S.  343  La  casa  dels  Salvats 
segueix  silenciosa,  triste,  sembla  inhabitada.  Los  mobles,  vestits, 
roba  blanca  per  la  noia,  continuan  tancats  dintre  quartos  foscos. 
Alcover,  Rondayes  mallorquines  VI,  117  TotJiom  segui  boca  dosa. 
Spanisch:  Blasco  Ibaiiez,  Barraca  S.  17  g  Y  las  tierras?  Seguîan  aban- 
donadas,  verdad?  („wurden  weiter  vernachlàssigt"),  S.  28  la  liuerta 
seguia  risuefia  y  rumorosa,  impregnada  de  luz  y  de  susurros,  S.  287 
la  puerta  seguia  cerrada,  S.  263  y  seguia  tan  firme,  tan  impasible, 
cada  vez  mas  palida;  Sangre  y  arena  S.  84  la  sefiora  Angustias 
quiso  seguir  fiel  al  barrio  de  la  Feria  („wollte  weiter  treu  sein"), 
S.  210  gy  su  sefio  tio,  el  marqués,  sigue  gûeno?  („gelit  es  ihm 
weiter  gut  [so  wie  bisher]?"  =  „gelit  es  ihm  gut?"),  S.  210  se  habia 
despojado  de  su  sombrero  .  .  y  continuaba  de  pié,  con  la  carabina  en 
una  mano  y  el  viejo  feltro  en  la  otra  („blieb  weiter  stehen"),  S.  247 
el  toro  se  estremeciô  dolorosamente,  pero  siguiô  en  pie,  rechazando  el 
acero  con  un  rude  cabezazo,  S.  280  la  noche  seguia  amasada  en  lo  alto, 
S.  393  Iba  a  caer  desplomada  si  seguia  en  aquel  sitio  obscuro  („wenn 
sie  weiter  blieb").    Portugiesisch:  Queiroz,  0  Crime  do  padre  Amaro 
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S.  237:  As  faces  em  roda  continuavam  contristadas,  S.  319  a  noite 
de  pezames  continuou  soturna  e  somnolenta,  perturhada  apenas  peJa 
tosse  constante  de  Joâo  Edoardo,  S.  414  as  duas  senhoras  continuavam 
caladas  até  casa  de  D.  Maria  de  Assumpçâo,  S.  463  Mas  Amelia  con- 
tinuava  tomada  d'um  riso  nervoso,  deitada  para  as  costas  da  cadeira, 
suffocando-se  para  se  conter. 

Icli  glaube  nun,  dass  unsere  Konstruktion  weder  mit  dera 
pfàlzischen  s  werd  anfange  Jcaït,  das  Wunderlich,  Unsere  Umgangs- 
sprache  S.  218  f.  erwàhnt  (vgl.  die  daselbst  angefiilirte  Erklârung, 
nach  der  anfange  bedeutungslos  und  einer  Partikel  gleich  ist),  nocli 
auch  mit  griecli.  ÔLareldj  +  Particip  zusammenzustellen  ist  (vgl.  Brug- 
mann,  Griecli.  Gramm.  604:  „Fâlle  wie  a  369  vvv  ftlv  6aLvi[uEvoi  teq- 
jtcofied-a  oder  Thuk.  I,  77  ddixovfteroi  ol  âv&^çcojtoi  ÔQylC^ovrai  sind 
der  Ausgangspunkt  von  Konstruktionen  wie  B.  378  tJqx^v  ;faA8jra/Va>ï^ 
.  .  .  oder  Tvyxàvco  Xavd^dvm  ôiarEXcô  (pddvco  u.  dgl.  mit  Particip",  da 
wir  ja  in  den  iberroman.  Spraclien  dièse  Ersclieinung  nur  bei  Verben 
des  Fortsetzens  und  stets  nur  Part.  Pf.  Pass.  oder  Adjektiv  antreffen, 
dagegen  gr.  ôiaréXElv  ovraç  àya&ovç  vorkommt,  hôchstens  kônnte  man 
daran  erinnern,  dass  eiu  continuaron  gosando,  das  nach  Cuervo  s.  v. 
continuar  2  /  mit  ôiareXslv  ovraç  àyad^ovç  synonym  ist,  ein  continuaron 
contristados  nach  sich  gezogen  habe),  sondern  eine  einfache  Analogie 
nach  permanecer,  quedar  triste,  contristado  darstellt. 

4.  1.  Konstruktionen  wie  Catalâ,  Soîiiut  S.  8  a  vCaqui  no  se  'w 
là  veya  una  de  hestia  de  mal  profit,  S.  9  si  àb  el  temps  pogués  tenirne 
un  pera  ella,  pera  menarsel  a  son  gust,  dliortet  mirifich,  S.  324  cada 
hestia  que's  via  sohre  la  terre  no  'n  té  mes  que  una,  de  vida  iiber- 
raschen  den  mit  der  franzôsischen  Syntax  Vertrauten  nicht.  Wohl 
aber,  wenn  neben  S.  252  el  pastor  y  ella,  no  ho  eren  pas  uns  amigats 
„sie  waren  es  nicht,  [nàmlich]  Geliebter  und  Geliebte",  S.  324  potser 
si  ho  era,  pecat,  matar  un  grill  sich  Konstruktionen  mit  einem  von 
ho  abhàngigen  de  stellen:  Guimerâ  Terra  Baixa  S.  32  que  no  ho  se 
si  eran  hruixas  ô  si  no  ho  eran  de  hruixas,  S.  66  el  mon  diuhen  qu'  es 
malt  dolent.  Que  ho  creus  tu  que  ho  siga  de  dolent  el  mon,  S.  80  ara 
si  que  soch  forta!  y  sàbeu  per  que  ho  soch  de  forta?,  S.  90  Que  fhas 
tornat  hoig?  —  Si  qu'  ho  soch  de  boig,  si,  S.  98  l'aygua  de  la  mar 
que  diuhen  qu'es  amarganta!  Que  ho  siga  de  amarganta,  que  ho  siga, 
was  sich  offenbar  in  Analogie  an  Fàlle  erklàrt,  wo  partitives  ne  vor- 
liegt:  S.  37:  Bon  mosso  .  .  .  si  que  n'  soch  de  bon  mosso!,  S.  53  no 
la  he  volguda  gastar  may,  perque  fes  cria  :  y  mirât,  mirât  si  n'  ha  fet 
de  cria,  wobei  die  negierten  Fâlle  wie  S.  75  no  'w  teniu,  no,  de  bon 
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cor,  Ruyra  Marines  y  boscatjes  S.  235  feus  compte  que  no  'n  socJi  de 
dona!,  S.  255  aquî  no  'n  sera  de  pare  pedds  an  das  Franzosische  er- 
innern,  allerdings  wieder  insofern  verschieden  sind,  als  im  frz.  pas  de 
das  de  von  pas  abliângig  ist,  im  cat.  no  n'  soch  de  das  de  das  n' 
=  inde  eiiàutert.  Cat.  o  soch  de  boig  ist  wieder  insofern  von  frz.  ce 
sera  toujours  cela  de  fait  (T obier,  VB  III,  30)  verschieden,  als  hier 
fait  wirklich  partitiv  ist  („das  an  Getanenem":  es  ist  namlich  nur 
ein  Teil  getan),  wâhrend  im  Cat.  nicht  etwa  von  partieller  Verriickt- 
heit  die  Rede  ist.  Bevolta  S.  241  Y  creu  que  esta  desitjôs  de  ferten 
una.  3Iira  si  deu  estarne,  que  de  totas  maneres  volia  que  demd 
mateix  .  .  .  comencés  Vacciô  criminal  en  contra  teva  ist  zu  estarne  ein 
de  desitjôs  zu  ergànzen.  Ebenso  Vilanova  S.  193  gVoste  ja  deu  serne? 
[jVerheiratef]  —  g'^we  mana?  —  No,  no  senyor;  li  deya,  si  ja  era 
casât. 

Man  beachte  noch  Jaume  248  tm  d'alt,  moreno,  tota  la  barha, 
posât  ferreny,  wo  also  das  substantivische  Adjektiv  durch  un  de  +  Adj. 
wiedergegeben  wird  (vgi.  die  Abneigung  des  Engl.  gegen  subst.  Adj., 
daher  a  good  one,  und  den  cat.  Typus  hon  un,  der  neben  un  de  bo 
steht),  S.  249  Don  Domingo  de  Bamos,  un  de  petitô,  rosset,  escanyolit, 
S.  295  tm  de  grandet  preguntant  cosas  de  l'oflci,  S.  304  dos  viatges:  un 
de  curt  y  un  de  llarcJi. 

2.  Filla  del  mar  S.  121  es  que  sembla  mentira  d'aquest  und 
S.  96  y  que  no  ho  veyeu  qu^està  fent  el  bon  Jésus  d'aquesta  xicota. 
Soll  man  an  afz.  vees  de  Baoïd  com  il  est  justisiez  denken  ?  Oder  wie 
span.  dellos  zu  eiklâren?  Ans  einem  urspriinglichen  [mirau]de  .  .  . 
[com]  .  . .  konnen  sich  aucli  Ausrufe  wie  Bondayes  VI,  2:  Mort  haurîes 
dresser!  deya  en  Bernât  jDe  gran  polissardô!,  Jo  t 'he  de  matar!  deya 
en  Bernât.  jDe  cara  de  poca  vergonya!,  150  Idô?  diu  es  cavallet; 
de  gran  bambal  erklâren.  Oder  „als  grosser  Schelm  [der  er  ist,  ver- 
dient  er  getôtet  zu  werden]"? 

5.  Dit  y  fet  „gesagt,  getan"  ist  eine  im  Cat.  wie  im  Deutschen 
gebràuchliche  Wendung,  die  die  unmittelbare  Aufeinanderfolge  eines 
Sagens  und  eines  Tuns  andeuten  soll.  Frei  in  einen  Satz  eingefiigt 
(„gesagt  getan,  schritten  sie  an  die  Arbeit"),  wird  die  Wendung  mit 
einem  „flugs,  schleunigst"  gleichbedeutend.  Dass  den  Katalanen  der 
Ursprung  der  Wendung  nicht  mehr  klar  ist,  scheint  ans  der  von 
Vogel  gebuchten  Umkehrung  fet  y  dit  hervorzugehen,  wenn  man  nicht 
etwa  erklâren  will:   „getan  und  gesagt  [war  eins]":i   Alcover,  Bon- 

^  Im  Catal.  wird  dergleichen  meist  infinitivisch  gevvendet:  Rond.  Y,  ^  Sentir 
se  aquell  ferit  ian  fort  y  donar  ho  a  ses  cames,  fonch  tôt  u.    Schon  im  Spill  von 
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dayes  maïlorquines  (stets  nacli  vorausgehender  direkter  llede)  IV,  107: 
Fet  y  dit,  s'en  M  va  y  diu,  19  Fet  y  dit,  comanen  sa  mideta  de  plata 
axî  corn  la  s'havien  pensai]  VI,  213:  Fet  y  dit,  aquells  dimonis  planten 
una  banqueta  devant  en  Juan.  Sicher  scheint  mir  aber  die  Ver- 
kennimg  des  Ursprimglichen  hervorziigehen  ans  der  Wendung  fet  y 
fet,  die  sich  offenbar  durcli  das  Bediirfnis  der  mechanisclien  Ver- 
dopplung  eines  einfachen  fetl  „topp,  abgemacht,  fertig"  aus  dem 
Typus  dit  y  fet  herausgebildet  hat.  Jaume  S.  97:  consenti  tots  los 
actes  necesaris  que'l  procurador  Garces  y  'l  notari  Morera  li  acon- 
cellaren,  pera  vendre  poch  a  poch  las  ftncas  heredadas  pagant  deutes 
principals  y  redits  atrassats.  [Nun  neuer  Absatz]  Fet  y  fet,  ajudats 
pels  honrats  concellers  que  'Is  guiavan  se  trovaren  ah  un  capitalet 
qu'emplearen  en  hipotecas. 

Dit  y  fet  und  fet  y  dit  werden  auch  attributiv  in  der  Bedeutung 
„wirklich,  geradezu"i  gebraucht,  wozu  man  ja  von  „fertig"  (vgl.  frz. 
un  coquin  fini)  leicht  gelangt:  Casellas  1.  c.  S.  146  varen  pendre,  coms 
empre.  Venir etoch  corn  una  ordre  dita  y  fêta  „sie  nahmen  die  Anspielung 
wie  einen  richtigen  Befelil",  S.  148  semblava  una  nionja  dita  y  fêta  „sie 
sali  aus  wie  eine  richtige  Nonne",  S.  236  el  jayo  del  Cladonell,  una 
ôliva  fêta  y  dita,  ah  la  cara  rodona,  els  ulls  esverats  y  el  nas  menut, 
wo  fêta  y  dita  erst  uns  verstehen  lâsst,  dass  wir  es  nur  mit  einem 
Vergleich  der  Bursclien  mit  einem  Kâuzchen  zu  tun  liaben:  das 
„richtig"  (ebenso  it.  proprio)  bei  einem  Vergleich  wirkt  ja  stets  als 
Betonung  des  Fiktiven,  so  selir  es  urspriinglich  die  Identitàt  des 
Comparatum  mit  dem  Comparandum  betonen  soll.  Umgekehrt  kann 
ja  auch  der  Hinweis,  dass  der  Vergleich  maiigelhaft  sei,  doch  als 
realitâtsteigernd  empf  unden  werden  :  so  bedeutet  m.  E.  das  mal  com- 
parât in  Fer  la  vida  S.  45  Veus  les  truges?  Quan  ve  l  négociant  i 
s'enmena  Is  tocinos,  lluenis  i  grassos,  mes  sentiment  ne  tinc  jo  que  no 
pas  elles.  Mengen  i  heuen  lo  mateix  que  ahans,  les  foscudes  harjaides. 
Doncs,  mal  comparai,  si  jo  veia  que  un  marxant  se  Venmenés  a 
tu  —  maleiisiga!  —  nï'hi  faria  am  les  dents  i  les  urpes,  vet-aqui! 
etwas,  das  zwischen  „das  ist  nur  ein  schlechter  Vergleich"  und 
„gewissermassen,  âhnlich"  in  der  Mitte  steht. 


Jacme  Eoig  heisst  es  V.  3535 if.:  cert,  éll  faria  \  que  la  volria  |  be  son  maril;  \  prest 
fet  e  dit. 

^  Justifet  hat  in  den  Rondayes  dieselbe  Bedeutung  (==  just  y  fet)  IV,  256  sa 
cara  d'En  Juanet  y  d'En  Miquelet  y  tôt  es  seu  aspecte  era  justifet  justifet  el 
Bey,  280  Va  justifet  justifet  de  coin  me  sorti  per  segona  vegada  dins  sa  cambra  de 
ca-nostra.  Die  Schveihung  just-i-fet  iindet  sich  ehenfalls  noch:  V  222  feya  unes 
coses  qu'  eren  just-i-fet  miracles. 
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6.  Die  Konstruktion  entre  .  .  .  y  (entre  oro  é  pïata  faïlaron 
très  mil  marcos)  ist  wohlbekannt.  Ans  dem  Cat.  sei  erwâhnt,  dass 
entre  .  .  .  y  auch  Objektsâtze  verbindet,  wobei  entre  que  .  .  .  y  que 
etwa  den  Sinn  eines  engl.  hoth  lecause  .  .  .  and  because  .  .  .  annimmt: 
„so\volil  weil  .  .  .  als  auch  weil":  Vilanova,  Quadros  populars  S.  60 
Ja  ha  surtit  un  altre  toro,  y  entre  que  no  pren  cap  pica  d'en  Punitos 
y  ni  del  Currigo  y  no  mata  cap  cavall,  lo  poble  's  despacienta; 
Pous  Pages  Per  la  vida  S.  34  I  entre  que  ja  no  sen  podien  cuidar 
gaire,  tréballant  tôt  el  dia  al  defbra,  i  que  tampoc  M  tenien  gran 
mirament,  perquh  no  comptaven  que  pogués  viure,  era  un  miracle  que 
l  xicot  anés  tirant,  S.  44  Entre  que  nliavien  posât  mes  remada  i  que 
la  gent  de  casa  no  s'hi  podia  torbar,  perqué  Vanyada  era  grossa  i 
sobrava  feina  pera  tot-hom,  determinaren  prendre  una  noia  que  s  cuidés 
de  l'aviram  i  d'aquelles  besiies. 

7.  Zii  Toblers  Ele  fait  le  sourt  {VB  1, 169  ff.)  seien  entsprechende 
katalanische  Fâlle  hinzugeftigt:  Pous  Pages  Per  la  vida  S.  52  Mai 
dirièn  per  que  la  meva  prenda  desmenjada  fa  l  des  entes,  quan  U 
parlo  de  casori,  S.  105  (zu  einer  Frau):  sembla  extrany  que  tliagis 
criât  a  pages  (ein  von  Tobler  im  Franzôsischen  niclit  gefundener 
Typus!);  Casellas,  Sots  ferestechs  S.  129  els  altres  se  ficavan  a  Vesglesia, 
tôt  fent  Vomi,  S.  291  may  sliavîa  vist  que  la  gent  fes  Vomi 
Vilanova,  Quadros  populare  S.  27  g  y  en  aquesta  edat  encara  fan  lo 
ximple?,  S.  242  axis  que  l'un  arrencava  a  plorar,  los  demés,  per 
contaji  b  per  fraternal  simpatîa,  resultava  que'ns  posavam  a  seguirlo 
fent  lo  ploricô.  Alcover,  Bondayes  mallorquines  Yl,  SS  i  n'hi  hagné 
dues  [ariotes]  que  li  fer  en  malt  s^esmûs,  casi  no  'l  se  volgiiessen 
mirar.  Es  seien  nocb  einige  italienische  Dialektbeispiele  angefiihrt. 
Fur  Neapel  aus  De  Giacomo  (Teatro  S.  428)  mo  te  miette  a  fa'  n'ata 
vota  'o  sulitario  (zu  einer  Frau),  fiir  Mailand  aus  Porta,  Poésie 
S.  303  la  birbada  de  lassa  i  fioe.  In  strusa  per  i  straa,  per  i 
pasquee,  A  fù  l'ozios,  el  toff,  el  bolsiroeu  „e  la  birbanteria  di 
lasciar  i  ragazzi  per  le  vie  e  per  le  piazze  a  zonzo,  a  fare  il  benone 
e  il  borsajuolo"  ;  fur  Pisa  Neri  Tanfucio,  Poésie  S.  71  Hann'a  anda'  'n 
de'  su'  posti  a  fa'  'r  padrone. 

8.  Vogel  gibt  s.  v.  gayre  an:  „nur  in  negativen  Sâtzen  (wie 
îrz.  guère)  „viel";  auch  pi.:  gayres^^.  Das  heisst  also,  dass  in  einem 
Satz  wie  Révolta  S.  9  'l  modest  capitalet  de  Vitalià  no  Jiauria  soportat 
gaires  luxes  de  personal  das  urspr.  auf  den  Satz  bezogene  gayre 
(„hàtte  nicht  viel  ,Personalluxusse'  ertragen"),  zu  luxes  bezogen 
wurde:   „viele  L.".    Vgl.  noch  S.  9  no  passaren  gaires  mesos,   que 
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w'  haguessin  volgut  de  personal,  Per  la  vida  S.  55  Casais  de  franc  i 
per  un  capellà  que  no  n  corren  gaires  „wie  deren  niclit  viele  herum- 
laufen";  Jaiime  S.  310  Si  tinguessis  gayres  entusiastas  tant  fervents  de 
la  teua  mûsica  com  la  Mercé!  {gaires  steht  hier  urspr.  wegen  des 
hypothetischen  Satzes),  S.  344  tampoch  faig  jo  gaires  visitas,  S.  348 
f  ha  produliit  quartets?  .  . .  No  'n  dèus  tenir  gayres.  (Vgl.  bei  Nonell 
S.  114  forces  costelles  statt  força  costelles). 

9.  Vogel  bucht  ein  mal  que  mit  Konj.  „wenn  auch,  selbst 
wenn":  die  Erklârung  dor  Wendung  miiss  von  einem  Satz,  wie  mal 
que  lo  faci  no  m'en  cuidaré  ausgelien:  „mag  er  es  auch  schlecht  tiin 
(wôrtlich:  „sclilecht,  dass  ers  tue!"),  icli  werde  micli  darum  nicht 
kummern"  :  das  „  schlecht -tun"  bedeutet  einen  geringen  Grad  des 
Tuns.  Man  kônnte  also  „mag  er  es  auch  schlecht  tun"  durch  „mag 
er  es  auch  noch  so  wenig  tun",  d.  h.  „mag  er  es  nur  irgendwie 
tun"  >  „selbst  wenn  er  es  tut"  wiedergeben.  Fiir  dies  mal  que  = 
„trotzdem"  konnte  man  auch  von  einem  mal  „ungluckseligerweise" 
(mit  dem  que  wie  im  frz.  lieureusement)  ausgehen  :  „zu  seinem  Ungliick 
tue  er  es  —  ich  werde  mich  darum  nicht  kummern",  wobei  also 
erst  durch  die  Zusammenriickung  der  beiden  Sâtze  mal  que  den 
heutigen  Sinn  angenommen  hâtte  (vgl.  frz.  lien  que,  ital.  len  clie):  doch 
erscheint  mir  dies  weniger  wahrscheinlich.  AVeitere  Belege  sind: 
Pous  Pages,  Bevolta  S.  25  mal  que  Jiavés  d'anar  seguidament  per 
Jiostals  ab  la  vida  que  feia,  mai  s'em-hrancava  en  tavoles  de  heure  y 
menjar,  S.  101  Mal  que  no  entengués  del  tôt  aquell  pintor  ese  resum  de 
dret  polîtic,  el  mistaire  entreveia  en  aquelles  paraules  quelcom  de  veritat, 
S.  110  Mal  que  ho  digues  la  llei,  mal  que  ho  diguessin  totes  les  lleis 
del  mon,  a  l'home  que  no  fa  mal  ningû  pot  llevarli  'l  dret  de  guanyarse 
honradament  la  vida,  S.  128  Fins  a  saher  lo  giie  li  volia,  mal  no  fos 
sinô  per  Vesperança  del  profit  que  pogués  venirlin,  no  hi  havia  perill 
que  en  Gori  s'atrevis  a  ferli  res  de  mal,  S,  147  Mal  que  salés  no  sortir 
viîi  d'alli  on  me  tanquin,  no  vui  que' s  pugui  ajudar  dels  meus  diners. 
Auch  ohne  que:  Per  la  vida  S.  83  No  vui  pas  que  passi  miseria  i 
gana,  com  jo  he  passât.  I  no  n  passarà,  mal  me  matin  i  cm  tro- 
cegin,  S.  87  Mal  m'hagués  hagut  de  morir  de  fam,  no  us  hauria 
demanat  res. 

Bemerkenswert  ist,  dass  das  Portugiesische  ein  mal  (que)  mit 
Indikativ  und  daher  in  ganz  anderer,  nàmlich  zeitlicher  Bedeutung 
kennt:  mal  que  o  vio  „kaum  als  er  ihn  sah",  anch  hier  komrat  das 
maZ  bei  wr  von  „schlecht  sehen"  >  „ein  wenig  sehen"  zu  ,,nur  irgendwie 
sehen"  (vgl.  temporales  span.  no  lien  „kaum").    Denselben  Bedeutungs- 


Syntaktische  Notizen  zum  Catalanischen  89 

ubergang  von  „schlecht"  zu  „nur  irgendwie,  nur  irgendein"  finden 
wir  im  Spanischen  in  Sâtzen  wie  Blasco  Ibanez,  la  Barraca  S.  82 
lamentando  en  su  interior  no  llevar  consîgo  ni  un  a  m  al  a  navaja 
ni  iina  Jio.z  „nicht  einmal  ein  schlechtes  Messer"  [denn  ein  schlechtes 
Messer  liâtte  ihm  vielleicht  nocli  genûtzt]  =  „kein  Messer";  Sangre 
y  arena  S.  91  se  creen  poderosas  [las  naciones]  y  felizes  cuando  no 
han  visto  ni  una  mala  corrida  de  novilîos,  S.  187  el  espada  hdblaha 
con  desprecio  de  los  que  escriben  sobre  toros  y  son  incapazes  de 
dar  un  mal  capotazo  en  el  redondel,  S.  336  un  simple  telegrama 
en  los  primeros  momentos,  y  luego  nada:  ni  una  mala  carta  de  unas 
cuantas  lineas.  Wie  ist  genau  das  mal  zu  fassen  in  De  Pereda, 
Tipos  trashumantes  S.  13  Gracias  a  que  [„gut  noch  dass"]  han 
conseguido  alquilar  por  toda  la  temporada  un  mal  carruaje? 
etwa  „einen  schâbigen  Wagen"?  Gewissermassen  wurde  der  einzige 
aufgetriebene  Wagen  beschimpft.  Àhnlich  neigen  pauvre  und  petit 
im  Franzoschen  (Weber,  les  Bentrées  S.  20:  Enfin,  tu  as  bien  une 
raison  de  m'aimerP  Une  pauvre  petite  raison?)  ziir  Bdtg.  „irgend 
ein"  und  vielleicht  mag  pas  une  méchante  miette  de  pain  ebenso  zu 
deuten  sein.  Im  Katalanischen  tritt  in  diesem  Sinn  trist^  ein:  Per  la 
vida  S.  7  ningil  podia  plantar-hi  un  cop  de  fanga,  ni  fer  un  trist 
miler  de  ceba,  vgl.  S.  44  feia  pera  veure-li  blincar  tôt  el  cas  pera 
dur  una  trist  a  galleda  d'aigua;  Vilanova  S.  196  per  cada  casa  que 
necessitava  tenta  que  donar  diners  per  posarne  un  trist  botonet  a  les 
calces.  Bondayes  mallarquines  VI,  237  Ni  una  brasa  qu'era  una  hrasa, 
ni  una  olla  ni  una  greixonera,  ni  una  pella,  ni  un  trist  cassoli  veyen 
demunt  es  foc.  Im  Aragonesischen  der  Cuentos  aragoneses  von  Blasco 
fiude  ich  triste  (II,  100  no  m'hi  lavao  el  cuerpo  en  mi  vida,  y  no  se 
que  es  un  triste  dolor  de  tripas)  und  malo  (II,  59  no  ha  pasao  de  très 
minutos  [am  Abort],  porqiie  pa  unas  malas  judîas  que  uno  corne  .  .  . 
„wegen  ein  paar  Bohnen"). 

Ein  cat.  mal  com   „schade  dass"  (?)  mit  Konjuriktiv  kann  ich 
mir  schwerer  erklàren  :  Per  la  vida  S.  127  No  te  n'havies  pas  d'estar 


1  Ein  eigentumlicher  Ausdnick  ist  mallorqu.  ni  un  fôtil  mort  fiir  „nicht  das 
Geringste",  nrspr.  „nicht  einmal  eine  t  o  t  e  Spitze",  wobei  „tot"  sekundâr  gebraucht 
wird,  wie  nat  (cf.  VI,  183:  que  no  n'hi  romangiiés  cap  de  guya  per  nat  senyal  „in 
keiuer  Weise"  nach  Fâllen  Avie  288  sensé  .  . .  haver  trohat  negû  nat,  vgl.  romanisch 
(res)  nata  nach  (homines)  nati),  aber  urspriïnglich  noch  eine  starkere  Vcrneinung 
enthielt  als  dièses:  „nicht  einmal  ein  toter  Mensch  ^  nicht  einmal  ein  toter  Gegen- 
stand  (eine  tote  Spitze)":  V  115  gY  com  hem  de  segar,  sensé  faus  ni  didals,  ni 
manegots  ni  un  fbtil  mort?,  148  Y  aqucys  [sembrats]  sou  es  qui  no  fan  res,  ni 
espiguen  ni  granen  ni  un  fbtil  mort 
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per  mi  [,,meinetwegen  braiiclitest  du  nicht  Abstand  davon  zu  nehmen, 
ilin  zu  tôten"].  I^oc  liauria  dit  res.  Mal  com  no  Vhaguessis  mort 
el  mur  ri;  Révolta  S.  71  Esparvers  que  rohen  la  sang  ciel  poire! 
Mal  com  no  us"  trenquen  la  nou  del  coll.  Etwa  „schleclit  [ver- 
stelie  icli],  wieso  .  .  ."?i 

10.  Vogel  erwâhnt  s.  v.  m.assa  die  Wendung  massa  quan  mes 
prou  und  iibersetzt  sie  „mehr  als  genug".  Icli  kenne  aus  der  Literatur 
noch  massa  com  mes  prou:  Casellas,  Sots  feréstecJis  S.  28  Eli  l'afanyem 
massa  com  mes  prou,  el  plat  de  trumfos  qiie'ns  fiquem  a  la  hoca, 
S.  155  las  donas  del  Serrât  ho  sahian  massa  com  mes  prou.  Wie 
soll  man  dièse  beiden  Typen  erklàren:  der  Ûbersetzung  ent- 
sprechend  „mehr  als  genug"?  aber  warum  stelit  dann  quan,  resp.  com 
statt  que  und  warum  noch  me5?  Ich  denke,  wir  gehen  von  einem 
elliptisclien  Satz  aus,  in  dem  quan  wie  immer  „wann"  und  mes  „je" 
bedeutet  (vgl.  Pin  y  Soler,  Jaume  122  Com  mes  amiclis  mes  clars, 
g  quant  donèu  a  la  noya?  Die  cat.  Formulierung  des  Spricliwortes 
„gute  Eeclmung  macht  gute  Freunde"  lautet  also:  „Je  bessere  Freunde, 
desto  klarere  Rechnung"  ;  com  mes  va,  mes  „immer  mehr",  urspr.  „je 
mehr  es  [die  Zeit,  der  Lauf  der  Ereignisse]  geht,  desto  mehr"):  „die 
Frauen  merkten  es  nur  allzusehr,  wenn  es  am  besten  war"  resp. 
„je  besser  es  war",  d.  h.  „im  besten  Falle  [d.  h.  in  dem  fiir  ein 
Nichtbemerken  giinstigsten  Falle]  merkten  die  Frauen  es  nur  allzusehr", 
was  dann  allerdings  zu  Vogels  eigentlich  nur  das  massa  wieder- 
gebenden  Ûbersetzung  „mehr  als  genug"  fiihren  mag. 

11.  Ein  cat.  2)er  mor . . .  de  „wegen",  das  Vogel  bucht  und  das  ich 
z.  B.  Bevolta  S.  126  es  per  mor  del  vent  que  no  deixa  viure,  S.  270  per 
mor  d'aquell  mal  soldat.  Fer  la  vida  S.  27  vegi  que  se  li  escapava 
sensé  poder-se  adobar,  permor  d'aquella  hatxillera  finde,  stellt  die 
geographische  Kontinuitât  lier  zwischen  dem  bearn.  premurde  und 
altspan.  per  mor  que,  ptg.  por  amor  de,  die  Bom.  Et.  Wh.  s.  v.  amor 
und  Rom.  Gramm.  III,  §  430  angefûhrt  sind.  In  urspriinglicher  Be- 
deutung  („zu  liebe")  finden  wir  cat.  _29er  mur  de  Casellas  S.  25  g  Nu 


^  Wegen  der  Voranstellung  des  mal  glaube  ich  nicht,  dass  es  zu  den  Ver- 
wimschungsverhen  gehort  wie  etwa  das  mal  IV  47  ;Mal  los  tocàs  lo  que  tocà  a 
Na  May  ans:  set  carretades  de  nines  y  set  d'infants!,  V  161  ;Mal  tornasses  peix!, 
und  in  den  oben  angefiihrten  Fallen  wie  mal  me  matin,  wobei  das  maie  (vgl.  maîferit 
„unheilvoll  verwundet",  viales  puces  vos  mengin,  Per  la  vida  114)  pleonastisch ,  im 
Sinn  des  Verbs  schon  inbegrilfen  ist  :  man  miisste  hôchstens  mal  com  no  us  trenquen 
...  als  Kontamination  von  mal  [us  trencassen']  .  .  .  +  com  no  us  trenquen  .  .  .? 
auffasseu.  —  Nonell  verlangt  bei  mal  .  . .  com  Indikativ,  was  aber  durch  das  eine 
meinsr  Beispiele  widerlegt  wird. 
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vulrian  fermi  una  graci  de  caritat  per  mur  de  Deu?  S.  209  M  va 
haver  cops  que  de  bona  gana  haurian  donat  Vànima  per  mor  de  Deu. 

12.  Elibel,  Ùher  den  Gébrauch  von  dehere^  etc.  S.  451,  hat  aiif 
die  Cervantes-Stelle  (Don  Cruij  II,  1)  el  cura  y  el  barhero  se  estuvieron 
casi  un  mes  sin  verle  por  no  renovarJe  y  traerle  â  la  memoria  las 
cosas  pasadas;  pero  no  por  esto  dejaron  de  visitar  a  su  sohrina  y  a 
su  ama  aiifmerksam  gemacht:  „inan  erwartet  por  esto  no  dejaron, 
denn  so  verlangt  es  der  Sinn:  aber  trotzdem  liôrten  sie  niclit  aiif 
[besser:  liessen  sie  niclit  ab!],  seine  Niclite  und  seine  Haushâlterin 
aufzusuchen',  und  nicht,  wie  es  beim  fliiclitigen  Lesen  scheinen  konnte: 
aber  nicht  deshalb  liorten  sie  auf".  Es  sei  nun  hinzugefiigt,  dass 
dièse  Stellung  in  der  Wendung  no  por  esto  „deshalb  .  .  .  nicht"  (mit 
Tolhausens  Ùbersetzung  von  no  por  eso  „nichtsdestoweniger"  kommen 
wir  nicht  ans!)  nicht  nur  im  heutigen  Span.  (Blasco  Ibaûez,  Sangre 
y  arenv  S.  244  Tampoco  le  liabia  avisado  d  él  [die  Cousine  den  marqués] 
al  marcharse,  pero  no  por  esto  iba  d  creerla  perdida  en  el  mundo, 
Cuentos  valencianos  S.  119  amor  legîtimo,  pero  que  no  por  esto 
molestaha  menos  el  cura,  la  Barraca  S.  267  para  demostrar  que  si  no 
pagaha,  no  por  eso  dejàba  de  ser  su  humilde  servidor,  vgl.  noch 
De  Pereda,  Tipos  trasJimnanies  S.  213-4  cierto  tipo  que,  no  por  pas ar 
como  un  reldmpago  todos  los  aiîos  sohre  la  fisonomia  veraniega  de 
Santander,  déjà  de  imprimir  en  ella,  sondern  auch  im  Catal.  zu 
Hause  ist:  Bertrana,  Josafat  S.  46  la  cambra  del  campaner,  ab  tôt  y 
ser  emblanquinada  .  .  .,  no  per  aixb  alleugeri  Vdnima  de  les  dues 
bacaces,  Ruyra  1.  c.  S.  224  :  t'he  volgut  fer  saber  que  nlie  tastats  alguns 
esquitxos  del  nectar  divî;  mes  no  per  aixô  estich  menys  convensuda  .  .  ., 
Catalâ,  Solitut  S.  184  un  judici  qiCella  estava  certa  de  que  may  tras- 
lluliiria  en  xmraida  ni  en  acciô  .  .  .  mes  no  lier  aixô  menys  sever, 
menys  implacable.  Im  Catalan,  zeigen  sich  daneben  auch  andere 
Stellungen:  Fer  la  vida  S.  72  No  U  valdrà  pas,  per  aixô  und 
S.  93  per  aixb  no   t  has  pas  d'encendre  d'aquesta  manera.    Es  scheint 


1  Deber  (iibersetze  etwa  «wohl")  wird  im  Cat.  oft  in  Fragen  gebraucht: 
Casellas  1.  c.  S.  23  gAîiont  jeurà,  aliont  deurâ  ser,  ahont  haurâ  anat  a  raure? 
S.  177  gQue  succehirâ? gQue  deurà passar? ^Què  sera  de  tots  nosaltrcs,  S.  292  volîan 
veure  allavors  corn  deuria  esser.  Alcover,  Bond.  mail.  IV,  157:  jOh!  jY  axa  qu'es 
un  mort!  diu  el  Hey.  —  Sî-fa,  diu  es  manacori.  —  Yg  que  deu  esser  mort  o  viu? 
dm  el  Rey.  —  Jo  diria  qu'es  mort,  respbn  es  manacori,  168  gY  que  deu  tenir 
aquesta  pècora  d'ase?  —  g  Que  no  se'n  deu  agradar?  302  iPero  d'ont  dimoni  me 
deu  treure  aquexes  coses  tan  preçioses?  Wir  liabeu  es  also  mit  Verallgemeineruiig 
des  Tpyus  que  dois -je  faire  r  (Rubel  S.  59)  auf  uupersonliche  Falle  zu  tun.  Vgl. 
NoneU  S.  i72f. 
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also  span.  por  esto,  cat,  per  aixô  in  dem  negierten  Satz  eine  Art 
Parenthèse  zu  sein:  no  [per  aixô]  dexar  de  .  .  .  etc.  (vgl.  no  —  j^^or 
pasar  —  déjà  bei  De  Pereda).  Ubrigens  iindet  sich  dièse  Stellung 
des  non  aiich  im  Altfranz.  (ne  por  hoc,  vgl.  G.  Paris  zu  Alexius  185) 
und  Ital,:  Castelnuovo,  No^^e  d'  oro  S.  169  (aile  liât  te  man  nicht  zum 
Bankett  einladen  konnen)  AJi,  non  per  questo  gli  aiiguri  erano 
meno  sinceri,  Fogazzaro,  IdilU  spezzati  S.  204  Non  per  questo  la 
hamhina  riehhe  Vumor  lieto  di  prima. 

13.  Nostre  Senyor  ist  im  Cat.  zu  einem  BegrifE  erwachsen,  wie 
{Filla  del  Mar  S.  69)  el  meu  Nostre  Senyor  zeigt,  vgl.  damit  im  Span. 
Blasco  Ibanez  S.  281  tan  satisf échos  estahan  de  su  Nuestra  Seftora 
del  Patricinio  und  ein  àhnliclies  Nostra  Signora  mia  erinnere  ich 
mich  in  den  in  Sardinien  spielenden  Eomanen  der  Grazia  Deledda 
gelesen  zu  haben.  „Gott  in  der  Gestalt  des  Sakramentes"  heisst 
cat.  Nostramo,  auch  mit  Artikel  el  Nostramo.  Nostramo  wird  Ubrigens 
auch  von  Menschen  im  Sinn  von  fr.  le  patron  gebrauclit,  so  Jaunie 
S.  111:  lo  nostramo  distrihuhi  armas,  lo  cuyner  feu  reparto  d'  ay- 
guardent. 

14.  0  „oder":  Kalepky  hat  uns  ZfFSL  XL,  112 ff.  sehen  gelehrt, 
dass  die  so  „logisclie"  franzosische  Sprache  einen  logischen  Feliler 
begeht,  wenn  sie  mais  il  s'agit  de  la  vie  ou  de  la  mort  statt  de  la 
vie  et  de  la  mort  sagt:  „Das  Eigenartige  ail  dieser  Sàtze  lâsst  sicli 
etwa  in  die  Formel  bringen,  dass  der  Franzose  vermittelst  einer 
starken  Kontraktion  oder  Kompression  schon  bei  der  blossen  Anfiilirung, 
also  einer  zunàclist  doch  nur  addierenden  Aufzâhlung  der  fur  die 
Entsclieidung  in  Betraclit  kommenden  Glieder,  in  uberhasteter  Weise 
durch  Setzung  von  ou  zum  Ausdruck  bringt,  dass  es  sich  um  eine 
Alternative,  um  die  Geltung  eines  von  beiden  mit  Ausschluss  des 
anderen,  um  das  eine  oder  das  andere  handeln  werde".  Gewiss  wird 
der  Hinweis  willkommen  sein,  dass  die  von  keinem  Grammatikerzwang 
eingeengte  neucatalanische  Literatursprache  dieselbe  „unlogische"  Er- 
scheinung  zeigt:  Pous  Pages,  Bevolta  S.  127  duhtant  entre  donar 
aquell  pas  o  no  donarlo:  ans  der  unabhângigen,  wohl  in  jener  Situation 
gestellten  Frage  „soll  ich  diesen  Schritt  tun  oder  nicht?"  wurde  das 
„oder"  statt  des  nach  „zwischen"  allein  berechtigten  „und"  („zwischen 
den  beiden  Môglichkeiten  A  und  B")  gewâhlt.  Ftirs  Span.  und  Ital.  hat 
schon  Ebeling,  FroU.  der  rom.  Syntax  S.  173  ein  inter  .  . .  aut  belegt. 

Hierher  gehort  wohl  auch  das  cat.  o  vor  sino  „sonst",  wo  das 
Ital.,  wenigstens  nach  dem  von  Ebeling,  Frohl.  der  rom.  Syntax 
S.  154,  gebrachten  Beispiele  se  tu  ti  vuogli  andare  al  letto,  si  ti  va;  e 
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se  no,  va  per  casa  zu  schliessen,  „und"  sagt  :  auch  hier  liegt  im  Cat. 
die  Erinnerung-  an  das  Dilemma  vor  (,,tu  A  oder  B"),  wo  eigentlicli, 
naclidem  die  eine  Moglichkeit  sclion  abgetan  ist,  nur  melir  das  ad- 
ditive  „und"  am  Platze  wâre  („tu  A,  und,  wenn  nicht  A,  so  B"): 
Vilanova,  Quadr.  pop.  40,  y  vâlgali  [und  gut  noch]  qu'  ara  la  plassa 
no  esta  en  estât  de  siti,  o  sinb  [deutsch  „denn  sonst",  oder  „ôder" 
ohne  „sonst"]  hen  segur  que  U  formarian  causa,  S.  63  y  vdlga  qu'  Is 
civils  fan  respecte  y  la  detura  o  sino  ii'  M  Jiavia  una  de  Sant  Quinti,^ 
S.  197  Très  mesos  deprés  d'  haver  tingut  aquexa  conversa,  ja  eran 
casats:  à  sino,  côntin:  per  la  Quaresma  's  van  conexer  y  per  Sant  Joan 
los  casavan  „und  wenn  ihrs  nicht  glaubt". 

16.  Mit  deutsch  „was  fiir  ein"  lâsst  sich  ein  auf  romanischem 
Gebiet  m.  W.  vereinzeltes  quin  un  iibersetzen:  Bevolta  S.  50  Quin 
un  el  govern  y  els  seus  galifardeus,  pera  gastar  contemplacions  ah  la 
pohra  gent!;  Casellas,  Sots  ferestcchs  S.  36  Quina  una  'n  deu  aver 
fet,  que  'ns  el  portin  aqui  per  penitencia;  Vilanova,  Quadros  populars 
S.  47  ^Y  aquestos  altres?  tira,  aquestos,  si  que,  amigo,  quins  uns  (also 
sogar  der  Plural  von  un  wird  angewendet:  deutsch  etwa  „was  fiir 
welche?").  Wâhrend  aber  z.  B.  span.  que  toi  mit  slavisch  Mto  [urspr. 
„welcher  das?"],  deutsch  wieso,  vergiichen  werden  kann  (vgl.  noch 
béarn.  heVeu  =  bene  levé  mit  deutsch  vieil eicht  oder  etwa  neap. 
tutt' inzieme  „plôtzlich"  mit  suddeutsch  auf  einnial),  bietet  sich  hier 
bei  nàherem  Zusehen  keine  syntaktische  Analogie  zwischen  dem 
Deutschen  und  dem  entfernten  Cat.,^  da  ja  deutsch  was  fur  ein  nach 
Wilmanns,  Beutsclie  Gramm.  II.  §  433,  7  und  Sperber,  Ûher  den  Affekt 
als  Ursache  der  Sp)rachverànderung  S.  54  aus  einem  was  gihst  du  uns 
da  fur  Brot  =  „w.  g.  d.  u.  d.  statt  des  Brotes"  zu  erklàren  ist,  wobei 
der  unbestimmte  Artikel  im  Deutschen  nebensâchlich,  ferner  was  fur 
ein  stets  attributiv,  nicht  prâdikativ  wie  quin  un,  ist.  Quel  un  malheur 
in  Friedrichsdorf  (Marmier,  Geschichte  u.  Sprache  d.  HugenottenJcolonie 
in  Friedrichsdorf  S.  64)  ist  naturlich  ein  „calque"  nach  dem  Deutschen. 
Mit  engl.  a  good  one  kann  man  wieder  vergleichen  (Pin  y  Soler,  Jaume 
S.  89)  Bon  un  era'  l  Garriga  pera  escoltar  concells  ni  ohservacions. 

16.  Das  Pràfix  re-  wird  bei  Fliichen,  Bekrâftigungen  etc. 
hâufig  angewendet:  Guimerâ,  Terra  Baixa  32  prou  y  reprou\  Calatâ, 
Solitut  S.  100  (in  einem  Mârchen)  un  vey  muy  revey  (neben  S.  105  un 

'  Dièse  Ausdrucksvveise  ist  ein  interessanter  Rest  einer  historischen  Erinnerung 
an  die  Schlacht  von  St.  Quentin  (1557),  in  der  Egmont  Siéger  war. 

^  Merkwiirdig  wieder  die  Ûbereinstimmung  mit  dem  Deutschen  Bond.  Y,  263 
Ara  tastaulos  tots  dos  [die  beiden  Weine],  a  veu/re  quin  seu  („wem  seiner"]  du 
la  pauma. 
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vey  de  veyô  „ein  uralter  Mann",  cf.  Jaume,  S.  322  ima  criada  de 
Vantigô,  vgl.  afrz.  Eolland  2615  vieil  d'  aniiquitet,  wobei  die  Begriffis- 
doppelung,  allerdings  in  anderer  Form,  ebenfalls  eintritt);  Beitrana, 
Josafat  S.  25  de  hona  refé  que  no  Jw  saUeu?',^  Pous  Pages  Bevolta 
S.  79  Reina!  Y  ja  son  les  très  tocades  y  retocades  (es  ist  niclit 
etwa  zweimal  gelâutet  worden),  S.  65  St,  lladre  y  relladre!  (hier  etwa 
auszugelien  von  einem  „ich  sage  es  nochmals:  Dieb"),  S.  276  re- 
cristo  de  mon.  Per  la  vida  S.  17  que  rediastre  feien?,  S.  18  re- 
pungall,  S.  21  Béira  {=  remalehida)  de  neu!^  Per  que  m' havien  de 
fer  aixô,  dann  das  hâufige  neben  corn  M  ha  deïl,  nell,  sich  einstellende 
redell,  redeu,  redenna,  rellamp  neben  llampJ  Ein  cât  rediel  !  mischt 
Blasco  Ibafiez  in  seinen  Cuentos  valencianos  in  spanische  Rede,  mn 
die  „Lokalfarbe"  herzustellen.  Vgl.  noch  renbys  statt  noys  in  einem 
Ausrufssatz  bei  Nonell  S.  130.  Oft  steht  das  re  doppelt:  Rond.  mail. 
VI,  216  ;Ah  re-cap  de  re  coirH,  229  Bon  re-cap  de  re-pullaca,  oft  vor 
einem  umfânglichen  Wortkomplex:  Re  cent  mil  dimonis  cucarells,  IV  114; 
Re  cent  mil  mitions  de  sanayes  de  nius  verts!  Uber  span.  re{que)te 
als  Verstârkung  von  Adjektiv  und  Adverb  hat  Hultenberg,  Le  renfor- 
cement du  sens  des  adjectifs  et  des  adverbes  S.  47  gehandelt.  Seine 
Auffassung  des  re-que-te  als  „accumulation  emphatique  de  syllabes 
insignifiantes  en  elles-mêmes"  wird  durch  das  mallorquinische  re-de- 
bestâtigt.  Rond  mail.  VI,  122  un  polisso,  re-de-polissô  170  aqueys 
pebres  .  .  .  els-e  m'haureu  de  pagar  a  sis  doblers  sa  dotsena,  perque 


^  Intéressant  die  Stelle  Bevolta  S.  68  anant  a  les  bones,  total  perds  lo  que 
valgui  la  mercaderia;  mentres  que  si  t'  ho  agafes  a  la  valenta  ten  far  as  aixô  set 
reparells  de  vegades,  y  per  torna  la  presô  t'espéra:  „du  wirst  das  7x2  mal 
machen". 

2  Das  neu  (vgl.  noch  Filla  del  mar  S.  36,  Corn  hi  ha  neu  que  V  ajudaré 
und  nell  (letzteres  z.  B.  Casellas  1.  c.  S.  9)  erklârt  die  mexik.-span.  {hi)jo  de  net, 
{ht)ja  de  nea  „you  are  a  fine  one",  die  Espinosa  KDR  III,  285  ans  hijo  de  Noe 
zweifelnd  erklârt:  vgl.  span.  hijo  de  toi  Euphemismus  fur  Gott  oder  den  Teufel; 
das  Qiija  de)  nea  wird  ein  mechanisch  gebildetes  Féminin  noch  el-ea  =  ille,  ii.la 
sein,  das  durch  hija  hervorgebracht  w^urde. 

'  Der  Typus  des  tz.  que  diable,  que  diantre  ist  ira  Cat.  besonders  reichlich 
vertreten:  Per  la  vida  S.  31  Que  dieu,  borranga  [„Ach  was,  Unsinn!"],  S.  35  com 
rellamp,  S.  61  qui  sab  mare  de  Déu! ,  S.  215  no  se  pas  que  mare  de  Déu  pue 
haver  fet;  Sots  feréstechs  S.  5  ahont  reira  de  bet,  S.  21  com  ira  de  bet,  S.  22 
ahont  llamp  de  Deîi,  Vilanova  1.  c.  S.  28  gahont  va  Santa  Reparada  ab  aquesta 
cara  Hissa  com  una  freseta  falsa?;  Guimerâ  Filla  del  mar  S.  81  que  redimontri, 
Lluis  Via,  Fent  cami  S.  107  que  fonoy,  das  auch  in  dem  Ausruf /bwoy!  (=  „Fenchel", 
vgl.  itdX.  finocchio ,  esclamazione  di  maraviglia,  stupore,  finocchio  „inetto,  babbeo") 
zu  finden  ist  und  ein  Euphemismus  fur  futuere  (vgl.  foscara,  fôtxer,  fumer  Wôrter 
M.  Sachen  1913,  S.  214)  sein  wird. 
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jsàdeu  quins  re-de-pehres!,  197  morta  i  redemorta,  263  gran  re- 
de-polissona,  282  ;0y  anauvosne,  grans  re-de-noningunes !  308 
[l'infern]  me  tenta  tan  giianyat  i  re-de-guanyat,  IV,  30  amb  tot-y- 
ienir  sa  panxa  ben  re-de-buyda.  Neben  pron  y  reprou  stellen  sich 
nocli  die  Typen  tip  y  h  en  tip  „satt  und  ûbersatt"  und  Solitut  S.  82 
gdndîil  mes  que  gandul  „Faulleiizer  mehr  als  Faullenzer",  Révolta 
121  Mussol  mes  que  mussol,  Per  la  vida  S.  46  Fes  que  f  M  atrapi 
una  altra  vegada,  poc  seny.     Mes  que  poc  seny! 

17.  Zu  segons  „je  nachdem":  1.  dem  frz.  c'est  selon  =  cela 
dépend  „das  hangt  [von  den  Umstâiiden]  ab"  entspricht  cat.  segons, 
segons  y  com,  segons  y  conforme.  Pous  Pages,  Révolta  S.  201:  Interi- 
nament  ja  li  pots  fer  saber  que  la  denuncia  es  camî  de  Girona.  Y  que 
aquesta  vegada  no  M  valran  manyes  teves!  De  très  o  quatre  anys 
de  cadena,  no  len  salva  'l  fill  de  Déu.  —  Segons  y  conï.  Si  pots 
demostrar  que  es  cert  aixô  de  frau,  no  dire  que  no  tingui  'Is  sens 
treballs  per  sortirsen  :  das  „je  nachdem"  liât  den  Zweck  eine  absolute 
Beliauptung  zu  einer  relativen,  nur  un  ter  gewissen  Umstânden 
giltigen  herabzudriicken,  kann  also  oft  in  liôflicher  Rede  einer  ver- 
schleierten  Négation  nahekommen.  Im  obigen  Falle  gibt  B  dem  A 
seine  Àusserung  nur  fllr  den  in  dem  5i-Satz  angedeuteten  Fall  zu. 
Im  folgenden  haben  wir  schon  mehr  eine  Négation  vor  uns:  S.  216 
Ja  lie  anat  al  carrer  del  Pi,  pero  càl  no  se  'n  troban  com  aquells 
[Fische]  tan  virolats,  tan  bonichs  .  .  .  Sinô  qu'  una  senyora  m'ha 
dit  :  „vàgi  als  Quatre  Cantons,  alli  'Is  M  compondràn,  vagi,  no  tinga 
por;  ja  'Is  M  deixaràn  be".  Darauf  antwortet  der  Hândler  Prou, 
segons  y  conforme  „je  nachdem  [ob  es  mir  moglich  ist]",  erst  als 
die  Frau  auf  ihn  eindringt  Vègi,  donchs,  si  es  servit;  fàssi  'l  que 
puga,  que  li  estimarîa  molt,  getraut  er  sich,  offen  mit  der  Ver- 
neinung  hervorzutreten  :  Cà,  no  senyora,  no  pot  esser.  Wieder  nur 
„je  nachdem"  bedeutet  segons  y  conforme.  S.  235/6  jAy,  ay!  —  me  fa 
ella  mitx  rient,  —  ^Y  axo,  que  no'  s  troba  bé.  —  Ja  veurà,  —  M 
contesto;  segons  y  conforme:  si  vosté  vol,  esta  clar  qu'estaré  bo;  mes, 
si  'm  fa  la  desdenyosa,  jpobret  de  mi!,  wo  einmal  zwei  Alternativen 
angefiihrt  sind.  Nicht  ganz  klar  ist  mir  segons  y  conforme  S.  122: 
jQu'he  d'amagrirme  jo!  —  contesta  l'esquilador,  tôt  miranise  de  reull 
a  sa  ingrata  que,  sentada  mes  enlla,  jugava  ab  un  xivalô;  si  tinch 
mes  valor  y  mes  aguant  dins  d'aquexa  pitrera,  qu'  un  pich  ella  m'hagi 
donat  los  despatxos,  segons  y  conforme  .  .  .  [Punkte  im  Text],  ànsia^ 

I      '  ànsia!  bedeutet   „Achtuiig",   was  Vogel   nicht  verzeiclinet,  vgl.  Catalâ, 
Solitut  S.  11  ànsia,  qu'hem  de  haixar. 


96  L.  Spitzer 

payet,  fins  les  paysanes  se  faràn  pelades  en  les  genolleres  per  venirme 
a  demanar  llicencia  perque  les  vulga;  segons  y  conforme  „Je  naclidem 
[ob  sie  mir  den  Abschied  gibt]"  oder  „]"e  nachdem"  ==  „vielleicht 
[werden  die  Bàuerinnen  sich  Schwielen  an  den  Knien  holen]?"i 

2.  „Je  nachdem  in  wessen  Hânde  du  fâllst"  kann  im  Catal. 
durch  „in  je  naclidem  wessen  Hànde  du  fâllst"  ausgedriickt  werden: 
Bevolta  S.  99  Eti  segons  quinas  mans  haguessin  caigut,  ai  pohre  de 
vos!.  S.  106  Ja  us  ho  lie  dit.  En  mans  de  segons  quin  advocat,  no 
us  escaparieu  pas  d'anar  a  presiri.  Dabei  fâllt  in  diesem  Beispielen 
auf,  dass  an  die  Stelle  des  logiscli  zu  erwartenden  Naclisatzes  ein 
subjektiv  gewendeter  erscheint:  *„je  nachdem  in  wessen  Hânden  ihr 
gefallen  wàret,  wàre  es  euch  gut  oder  schlecht  ergangen"  >  „je  — 
wâret,  weh  euch,  [wenn  ihr  den  Unrechten  erwischt  hàttet]!";  *„je 
nach  dem  Advokaten  wiirdet  ihr  nicht  der  Festung  entgehen"  >  „je 
nacli  dem  Advokaten,  ihr  wiirdet  nicht  der  Festung  entgehen,  [wenn 
ihr  euch  den  Unrichtigen  genommen  hàttet]". 

3.  segons  und  ebenso  span.  segûn,  frz.  d'après  entsprechen  oft  einem 
„wenn  man  urteilt  entsprechend  .  .  ."  Bevolta  S.  12  Sobre  tôt  la  leva 
gracia  mai  liavia  pogut  entendre  si  era  una  malura,  o  una  mena  de  bestia 
selvatge,  o  un  escamot  de  gent  fascinerosa.  De  tôt  podia  tenir,  segons 
Vitalià  'n  parlava.  Vgl.  span.  Fàlle  wie  Blasco  Ibaûez,  la  Barraca 
S.  69:  hermosas  criaturas  que  parecian  nacer  con  dientes,  segûn  la 
prisa  que  se  daban  en  abandonar  el  pecho  maternai  para  pedir  pan 
a  todas  horas;  Sangre  y  arena  S.  49  Parecio  que  se  derrumbaba  la 
plaza  . . .,  que  la  midtiiud  iba  à  huir  presa  de  pànico,  segûn  se  ponîa 
de  pie,  pdlida,  tremula,  gesticulando  y  braceando;  De  Pereda,  Tipos 
trashumantes  S.  116  (eine  Dante -Stelle)  cosa,  por  lo  visto,  hasta 
entônces  no  oida  en  Madrid,  segûn  la  prisa  que  se  diô  todo  el  mundo, 
en  papeles  y  en  corrillos,  a  traducir  la  cita. 

18.  1.  si  „ob"  tritt  im  Katalanischen  oft  ein,  wo  ein  que 
„dass"  zu  erwarten  wàre  (vgl.  Nonell  S.  121):  wenn  es  Ruyra  S.  113 
heisst  les  (se.  aquestes  coses)  dich  pero  que  vejen  si  'l  tinch  ben 
présent  a  n'aquell  home,  so  will  der  Sprecher  dem  Zuhôrer  durch 
das  si  die  Moglichkeit  ofEen  lassen,  sich  zu  iiberzeugen,  ob  seine 
—  des  Sprechers  —  Behauptuug  richtig  ist:  allerdings  ist  dieser 
von  der  Richtigkeit  seiner  Aussage  personlich  vollkommen  iiberzeugt 
und  sein  „seht  ob"   statt  „seht  dass"   ist  nur  ein  Kunstmittel,  das 


^  Fur  span.  (segûn  y)  conforme  gibt  Cueryo  s.  v.  conforme  2by/9/S)  dem 
Katalanischen  gleichgeartete  Beispiele. 
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durch  seine  rhetorisclie  Wirkung  die  Behaiiptung-  zur  Beteuerung 
steigert.  Vgl.  noch  Catalâ  Cayres  vins  S.  203  no  s'ha  de  dir  si  la 
Paula  aniria  cuyta-corrents  a  durla  a  sa  mare  „man  braucht  nicht 
zu  erwâlinen,  dass  sie  .  .  .  ging".  Dièse  Ausdrucksweise  ist  auch 
im  Deutschen  vollkommen  gelâufig.  Ebensowenig  auffâllig  ist  Euyra 
S.  166  francJi  de  nôîits  en  un  temps  en  que  'l  cabotatje  produMa 
hastant,  pots  contar  si  's  va  aprofitar,  die  affirmative  Antwort 
ist  aber  fiir  das  deutsclie  Gefiihl  schon  weniger  eindeutig  S.  194 
Miréu  si  harrina  aquest  infant  wortlich  „schaut  ob  das  Kind  denkt" 
=  „schaut,  nicht  walir,  dièses  Kind  denkt!",  Guimerâ,  Terra  Baixa 
S.  19  afigurense  si  es  rucds  el  Manelich  und  vollends  Euyra  S.  302 
te  sembla  si  la  meva  es  cara  de  fer  haharotes  pels  carrers,  wo  wir 
„glaubst  du,  dass"  sagen  wiirden;  Casellas  1.  c.  S.  178  Perb'ls  hos- 
queroïs  —  vés  si  es  estrany!  —  ja  no  tremolaven  gens  ni  mica, 
wâhrend  wieder  Per  la  vida  S.  02  Vès  si  en  comptes  d^estar-nos 
consumint  tots  dos,  l'un  allunyat  de  Vàltre,  no  valdria  pla  mes 
que  ns  ajuntessim  d'ima  vegada,  per  no  deixar-nos  eine  rhetorisclie 
Frage  ist.  Der  rhetorisclie  Charakter  der  Frage  tritt  in  der 
Négation  des  Verbs  ira  Hauptsatze  hervor,  wenn  es  Révolta  S.  280 
Si  no  vol  anarJii  de  bon  grat  M  anirà  per  força  —  Perb  no 
coneixeu  si  volré  passar  aquest  afront?,  S.  298  no  coneixeu  si 
%m  liome  com  vos,  ha  de  voler  semblants  desbarats?  heisst,  wo  wir  ent- 
weder  „wisst  ihr  nicht,  dass  .  .  .  nicht"  oder  „wisst  ihr  ob"  sagen 
wiirden.  Ferner  steht  ein  si,  wo  wir  „dass"  sagen  wiirden,  nach 
Verben  des  zweifelnden,  vermutenden  Sagens  und  des  Denkens:  Pin 
y  Soler,  Jaume  S.  158  Valtra  tia,  silenciosa  com  sempre  (n^  hi  havia 
que  dey  an  si  era  un  xich  beneyta),  seguia  ab  los  ulls  a  la  Mer  ce, 
„man  sagte,  dass  sie  wohl",  S.  264.  Beyan  si  era  tedesca  .  .  .  o 
italiana!  Ni  ella  maieixa  lio  assegurava  (wie  schon  die  Punkte  im 
Text  andeuten,  handelt  es  sich  um  vermutungsweises  Sagen,  so  dass 
also  die  Begriffe  „zweifein,  fragen  ob"  noch  vorschweben  mogen), 
S.  330  Llur  fidur  cunyat  diuhen  si  vindrà  si  no  vindrà  quan  se 
passi  'l  dol  (wieder  Zweifeln  zwischen  zwei  Moglichkeiten);  Catalâ, 
Cayres  vius  S.  39  la  gent  del  poble  començà  a  dir  si  Vhereu  Payol  se 
„tocarîa  del  cervell"  „dass  wahrscheinlich  P.  verriickt  werden 
werde",  Solitut  S.  295  unes  glèbes  neres  que  la  Mila  pensa  si  séria 
sang,  wo  Vogel  libersetzt:  „wovon  M.  meiute,  es  miisse  wohl  Blut 
sein". 

Gelegentlich  iindet  sich  nun  auch  ein  cat.  que  no,  wo  wir  „ob 
nicht"  sagen  wiirden:  Révolta  S.  198  Jo,  per  les  sèves  explicacions, 
m'he  pensât  que  no's  tractés  d'algun  dels  teus  moços  (vielleicht  unter 
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Einfluss  von  Verben  des  Wiinscliens,  Fûrchtens  etc.).  i  Ganz  àhnlich 
finden  wir  nach  Moreira,  Est.  d.  lingua  port.  I  158  estou  a  ver  que, 
(wenn  man  etwas  Unangenehmes  erwartet)  statt  des  „korrekten" 
estou  a  ver  se  „ich  bin  beschâftigt  zu  sehen,  ob". 

Ein  besonderer  Fall  ist  cat.  qid  sah  si,  das  mit  deutscli  „viel- 
leiclit  dass"  wiederzugeben  ist  (das  Ital.  bat  bier  die  syntaktiscbe 
Konsequenz  gezogen,  indem  es  chi  sa  che  im  Sinn  von  „vielleicht  dass" 
sagt,  wofiir  Lars  Lindberg,  Les  locutions  figées  etc.  S.  97  mehrere 
Beispiele  bringt,  so  ans  D'Annunzio  chi  sa  che  imagini  mit  der  Ûber- 
setzung  „peut-être  que  tu  t'imagines",  ohne  das  Wesentliche  des  che  zu 
erklàren):  Révolta  S.  78  y  ha  sigut  quan  aquesta  m'ha  dit:  qui  sah 
si  'ns  arribessim  a  mirar  que  li  ha  passât,  wo  vielleicbt  urspr.  nocb 
etwas  hinzuzudenken  war:  „wer  weiss,  wenn  wir  bingingen,  [ob  das 
nicht  gut  wàrej"  =  „ vielleicbt,  dass  wir  hingeben  sollten",  wie  ja 
auch  sonst  qui  sah  wie  in  span.  quizds  zum  Sinn  von  „vielleicbt"  ^ 
gelangt. 

Ûber  cat.  estar  leri  leri  si  eau  no  eau,  si  fa  no  fa  etc.  spreche 
icb  in  den  Mitt.  d.  rum.  Inst.  Wien  1914,  S.  388  Anm.  2. 


1  Vgl.  mallorquin.  m  engana  que  no  „es  will  mir  scheineu  dass":  Eond.Y,  148 
sf  s  perdia  sa  Tlavor  de  aquests  tais,  m''  engana  que^ls  anyorassen  gota  espagesos 
„ich  tausche  mich  [wenn  ich  sagte],  dass  die  Bauern  sie  nicht  vermissen  wiirden" 
=  „es  will  mir  sclieinen,  dass  die  Bauern  sie  vermissen  wiirden",  336  M' enganaria 
que  tôt  no  siguen  envejes  y  passions  de  mala  rel  „ich  wUrde  mich  tâuschen,  [wenn 
ich  sagte],  dass  ailes  nicht  Neid  sei"  =  „es  will  mir  scheinen,  dass  ailes  Neid  ist", 
VI,  268  Ja  Jii  aniré  je,  i  m'  engana  que  no  les  men  totes  dues  „ich  werde  sie  wohl 
beide  wegfiihren".  Que  sowie  der  Konjuuktiv  ist  von  einem  hypothetischen 
Verbum  dicendi  abhangig,  das  erganzt  werden  muss,  insofern  ist  also  dieser 
Fall  von  dem  im  Text  zitierten  verschieden.  Dass  in  den  meisten  Fâllen  das  Prâsens 
(m' engana)  steht,  fâllt  nach  dem  von  mir  Ltbl.  1914  (Eezension  von  Hanssens  Graniâtica) 
iiber  die  Zeitgebung  im  catal.  Kondizionalsatz  Bemerkten  nicht  auf.  —  Vom  ptg.  nestar 
a  ver  que  scheint  cat.  estar  que  „meinen"  (Vogel;  z.  B.  Solitut  174  Jo  estava 
qu^  era  cosa  fêta  y  que  menjariem  confits  aviat  ,,ich  meinte,  die  Sache  ware  ab- 
getan")  verschieden,  insofern  sich  Konstruktionen  mit  en  que  iinden,  in  denen  estar 
offeubar  „auf  dem  Standpunkt  stehen,  bei  einer  Ansicht  verharren"  bedeutet  {Cayres 
vins  8  tothbm  estava  en  que  a  no  trigar  menjarîen  pa  d'ansies).  Ganz  anders  ist  zu 
fassen  Solitut  309  la  Mila  havia  estât  sempre  que  un  suor  li  venta  quan  V  altra 
se' n  hi  anava,  wo  que  konsekutiv  ist  (,,sie  hatte  sich  so  befunden,  dass")  uud 
estar  „in  einem  Zustand  sieh  befinden"  (wie  in  estar  suando)  bedeutet. 

*  Hier  sei  die  Bedeutung  „unzâhlig,  viel"  angemerkt,  zu  der  cat.  qui  sah 
schon  hinzuneigen  scheint,  vgl.  Bond.  V,  328  esclatarîa  en  dohles  de  vint,  i  n'  hi 
hauria  qui  sap  ses  cassetades  noch  mit  der  Bedeutung  „wer  weiss  die  [Zabi  der] 
Wagenladungen",  Sots  ferésiechs  144  Y  aixis  van  viure  qui  sap  el  temps,  qui  sap 
els  anys,  fins  arrihar  a  la  vellesa,  nuu  aber  mit  beachtenswerter  Schreibung  S.  19 
y  V  endemâ  ja  no  varen  ser  ni  dos  ni  très,  sinô  qui-sap-los,  els  que'l  varen  veure 
en  llochs  diferents  „nicht  zwei  and  drei,  sondern  unzâhlige". 
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G-anz  ahnlicli  verliâlt  es  sicli  mit  span.  quién  sabe  si,  das  nicht 
melir  „wer  weiss  ob",  sondera.  „vielleicht  dass"  bedeutet.  Blasco 
Ibanez,  Sangre  y  arena  S.  83  Quién  sahe  si  lo  que  ganase  el  espada 
acabaria  por  ser  de  sus  sobrinos,  wo  wir  entweder  „wer  weiss  ob 
nicht"  oder  „walirsclieinlich,  dass"  sagen  wiirden.  La  Catedral 
S.  46:  Gàbrielillo  llegard  a  ser  aïgo.  i Quién  sahe  si  le  veremos  ohispo! 
Monaqiiillos  lie  conocido  yo .  .  .  que  y  a  usan  mitra  („vielleicht  werden 
wir  .  .  ."),  uiid  nun  S.  17  De  seguir  tranquilamente  tu  camino,  sérias 
henejiciado  de  la  catedral,  y  jquién  sahe  si  te  sentarias  en  el  coro, 
entre  los  canônigos,  para  Jionra  y  amparo  de  la  familial  wo  der  mit 
sérias  parallèle  Kondizional  sentarias  sich  nur  daraus  erklàrt,  dass  si 
nicht  mehr  „wenn"  bedeutet,  sondern  quién  sabe  si  mit  ital.  chissa 
che  (dièse  charakteristische  Schreibung  findet  sich  oft  in  der  italienischen 
Literatur)  gleichbedeutend  geworden  ist.  Ckientos  valencianos  S.  170 
I Largo,  granuja!  j  Quién  sabe  si  subiria  con  intenciôn  de  rohar  algo! 

Auch  im  Spanischen  findet  sich  si  =  „dass  wohl"  nach  Verben 
des  Vermutens  und  zweifelnden  Sagens  :  Blasco  Ibaûez,  Cuentos  valen- 
cianos S.  23  anies  de  que  él  se  fuese  a  Cîiba,  y  a  se  susurraba,  si 
hahïa  algo  entre  ellos,  S.  35  murmuraban  si  la  chica  tendrîa  hecho 
pacto  con  el  malo,  S.  167  se  susurraba  si  andaba  enamorado  de 
una  de  sus  hermanas  (das  Murmeln  und  Tuscheln  ist  Ja  nur  eine 
Erscheinungsform  des  Nicht -bestimmt-Wissens!),  auch  in  dem  nicht 
in  catalanischera  Milieu  spielenden  Eoman  Sangre  y  Arena  heisst  es 
S.  343  Figûrese  si  habrd  mo^as  guapas  alla  en  Sevilla  und  S.  127 
En  Sevilla  .  .  .  lleva  una  vida  exemplar.  Por  eso  pienso  si  sera 
mentira  lo  que  cuentan  del  exiranjero.  F.  Caballero,  Cuatro  novelas 
S.  260  mire  usied  si  serdn  avisados  „ob  [die  Mauren]  gescheit  sind", 
S.  271  Bios  sabe  si  la  mar,  que  no  pudo  Jiacer  presa  de  mi  madré,  se 
vengue  en  hacerla  de  su  Jiija  „Gott  weiss  ob  [nicht] . . .  sich  râcht"  = 
„vielleicht  ràcht  sich  das  Meer",  der  Konjunktiyi  wie  hei  talve^,  quim 
„vielleicht".2    Bei  sospecliar,   temer,  susurrar  belegt  jetzt  Hanssen, 


^  Im  Catalanischen  findet  sich  Konjunktiv  auch  bei  prohahle:  Jaume  S.  242 
Deprés  de  lot  lo  mes  ^probable  sigui  que  'Is  passas  y  la  llum  eran  de  la  catnbrera. 

'^  Einige  besonders  zu  erklârende  Falle  eines  si  finden  sich  im  Jatime:  S.  325 
lo  Quim  conta  a  la  senyora  Pona  que  la  Merce  havia  passai  mala  nit,  que  .  .  .  si 
no  fora  conv entent  de  fer  venî  7  metje:  hier  wird  mechanisch  nach  dem  ersten 
von  conta  abhangigeu  que  eiu  zweites  que  angefiigt,  nun  tritt  eine  im  Siune  Quims 
gemeinte  Pause  ein,  wie  die  Puukte  andeuten,  und  es  wird  so  fortgefahren,  als  ob 
nicht  contar  „erzâhlen",  sondern  eiu  Verb  des  Fragens  voranginge.  Die  indirekte 
Darstellung  erhâlt  hier  ein  Anakoluth,  das  eigeutlich  in  direkter  Rede  nicht  stalt- 
gefunden  hiitte  (Quim  hàtte  ja  wohl  gesagt:  „M.  hat  eine  schlechte  Nacht  gehabt. 
Sollte  man  nicht  den  Arzt  rufen?"),  aber  die  tJberstUrztheit  und  Abgebrochenheit 
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Oramdtica  histôrica  de  la  lengua  castellana  S.  285  den  Gebraucli  des 
si,  ohne  ihn  zu  erklâren.  Hierlier  gehort  auch  der  eclitspanische 
Gebraucli  eines  jcuidado!  wie  De  Pereda,  Tipos  trashumantes  S.  168 
Y  en  verdad  que  sentiré  ienerJa  [la  barba] ,  porque  con  eïla  perderd  el 
cutis  su  frescura.  /cuidado,  si  es  fresco  y  sonrosado  mi  cûtisj  „auf- 
gepasst  ob  .  .  .!"i  =   „wolilgemerkt!"     Nach  Cuervo  s.  v.  cuidado 


dieser  malen  soll.  S.  354  allb  de  que  si  viu  ab  una  „senyora" ,  son  falornias 
ist  wohl  aus  Kontamination  von  allô  de  que  viu  „[das  Gerecle],  dass  er  lebt  .  .  ." 
mit  si  viu  „ob  er  nuu  lebt . . ."  entstamlen:  in  beiden  Konstruktionen  liegt  Ja  etwas 
das  Fiktive  des  viure  ab  una  „senyora"  Audeutendes,  in  der  eiuen  bezweifelt  die 
Realitât  des  Ansgesagten  das  allgemeine  aîlô,  in  der  anderen  das  si  „ob".  Schwer 
zu  erklâren  S.  349  Ey!  sera  neboda  [das  erwartete  KindJ  ?  no  'm  vinguis  després  en 
que  si  'l  doctor  compta  bè  o  malament  las  bategadas  d'  aquell  eoret  „konime  mir 
nicht  nacbtrâglich  damit,  dass  [du  sagst],  dass  vielleicht  der  Doktor  die  Schlâge 
des  Herzcbens  scblecbt  zâlilte":  ich  deuke,  que  liâugt  von  einem  Verb  des  Sagens 
ab;  auf  dièses  konnte  sich  aber  auch  si  einstellen,  da  es  sich  ja  um  zweifelndes 
Sagen  handelt,  und  so  ward  es  denn  durcb  Kontamination  hinzugefiigt.  Vgl.  damit 
Vilanova  1.  c.  ara  V  ha  donada  en  que  si  jo  y  la  minyona  —  vi'  entén  ?  Der  Gatte 
erzâhlt  von  seiner  eifersiichtigen  Frau  :  „ jetzt  ist  sie  darauf  verfallen,  dass  ich  und 
die  Kleine  vielleicht  —  Sie  verstehen  mich?" 

^  Das  ;  cuidado  si.  .  .!  ist  also  ganz  verschieden  von  span.  apenas  si,  wenn 
auch  beide  „unausgebildete  Sâtze"  sind,  „von  denen  nur  ein  einziges  Avesentliches 
Glied  gedacht  und  ausgesprochen  wird",  wie  Tobler  V.  B.  V,  18  anlftsslich  frz. 
à  peine  si  bemerkt.  Denn  ein  frz.  à  peine  si  (und  daher  sp.  apenas  si)  bedeutet 
ja  urspr.  (Tobler):  „wenn  [also  nicht:  ob!j  (woran  kein  Zweifel  besteht)  ein  ge- 
wisser  Sachverhalt  besteht,  so  verwirklicht  er  sich  doch  nur  mit  Mûhe,  mit  genauer 
Not,  kaum".  Fiir  das  in  der  span.  Literatur  sehr  hâufige,  nach  Bello  1210  nicht 
autochthone  apenas  si  seien  hier  Belege  gebracht:  Blasco  Ibanez,  la  Barraca 
S.  59  la  génie  de  la  htierta,  con  la  facilidad  que  tiene  todo  el  mundo  para 
olvidar  la  desgracia  ajena  apenas  si  de  tarde  en  tarde  recordaba  la  espantosa 
tragedia,  S.  59  una  conjuraciôn  istintiva  en  cuya  preparacion  apenas  si  inedi- 
aron  palabras,  S.  71  tan  preocupado  estaba  en  stis  tierras,  que  apenas  si  se 
fijô  en  la  curiosidad  de  los  vecinos,  S.  90  con  ojillos  que  apenas  si  se  veîan 
bajo  los  dos  penados  de  pelo  blanco  de  sus  cejas,  S.  155  libros  apenas  si 
se  veîan  très  en  la  escuela.  In  ail  diesen  Fâllen  muss  man  eiue  urspriingliche 
Pause  vor  apenas  annehmen:  „Biicher  —  kaum  sah  man  deren  drei",  „eine  Ver- 
schwôrung,  bei  deren  Vorbereitung  —  kaum  dass  Worte  mitwirkten",  vgl.  etwa 
die  Einschiebung  eines  raro  era  el  dia  que  in  einen  Relativsatz  S.  52  el  amo, 
el  cual  raro  era  el  dia  que  no  inspeccionaba  con  su  mirada  de  avaro  los 
hermosos  ârboles.  Mit  dem  von  Tobler  erwâhnten  fr.  du  diable  si  wâre  span. 
maldito  si  zu  vergleichen:  S.  122  Eoseta  quedâbase  en  un  rincôn  con  dos  à  trcs 
buenas  muchacJias  .  .  .  y  maldito  si  les  interesaba  la  histôria  deltîo  Barret" 
=  „nicht  im  geringsten  interessierte  sie  die  Geschichte",  und  que  me  maten  si  bei 
Weigert,  Untersuch.  z.  span.  Synt.  S.  155.  Dem  span.  apenas  si  entspricht  cat. 
am  prou  feyna  si:  Per  la  vida  S.  8  Quan  mori  l  seu  pare  deixant  la  liereu,  am 
prou  feina  si  V  hortet  arribava  a  tenir  un  quartet  de  vessana.  —  Das  neuprov. 
Beispiel,  das  Herzog,   Mater,  z.  neupr.  Synt.  S.  14  fiir  se  ==  „sieh  zu,   ob"  in 
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(b  /?  aa)  dient  dieser  Gebraucli  „para  realzar  irônicamente  una  circun- 
stancia  en  que  no  puede  caber  duda". 

Aucli  das  Portugiesisclie  kennt  unsere  Ersclieinung  :  Castello 
Branco,  A  Brazïleira  de  Prazins  S.  91  Quem  sahe  si  séria  eu  a 
causa  da  morte  d'aquelle  pobre  diaho,  S.  205  eu  scismava  se  a 
primeira  noite  nupcial  séria  a  véspera  de  escandalosas  desavenças  „ich 
griibelte  dariiber,  dass  wolil". 

Olha  se  bei  Diniz  Casa  mour.  I,  S.  30  0  Luiza,  ollia  se  mandas 
em  necessidades  dar  una  pinga  dqueïles  liomens  ist  wohl  ans  „schau 
ob  [du  das  tun  kannst]"  zu  „scliau  dass  [du  das  tust]"  geworden, 
vgl.  Gomez  Amorim,  1.  c.  S.  367:  Vejam  se  nos  dâo  de  ahnoçar,  que 
trazemos  fome.  Dagegen  Olha  se  Casa  Mour.  I,  115  OJlia  se  te 
deixas  apaixonar  por  ella;  anda  Id  ist  vielleicht  ursprlinglich  „gib 
aclit  —  wenn  du  dicli  entflammen  lâsst  [so  wird  es  ein  Unglùck 
sein]"  Oder  „uberlege  ob  du  dich  entfl.  ïassen  sollst",  vgl.  II,  185 
Tu  queres  ir  atraz  de  tua  irmâ?  [willst  du  aucli  sterben?]  Olha  se 
queres?  A  coisa  é  facil,  se  continuares  n'  esse  andar  „iiberlege,  ob 
du  das  wirklich  willst".  Bei  Verben  des  Aufpassens  fehlt  iibrigens 
oft  die  Négation  beim  abhângigen  Verb,  da  oft  nur  von  einem  Auf- 
passen  in  bezug  auf  eine  gewisse  Tâtigkeit  die  Eede  ist,  nicht 
genau  angegeben  wird,  ob  dièse  Tâtigkeit  vollfiilirt  oder  unterlassen 
werden  soll:  cat.  Catalâ,  Solitut  S.  91  compte  a  malmètrel,  wo 
Vogel  iibersetzt  „sich,  dass  du  ihn  nicht  zerbriclist",  span.  Blasco 
Ibanez,  Barraca  S.  118  jCuidado  con  romper  la  cazuela  como  el  otro 
dïa!,  frz.:  Weber,  Les  rentrées  S.  23  Prends  garde  que  je  remette 
les  pieds  ici!  Chez  un  citoyen  qui  me  laisse  dormir  jusqti' à  six  heures 
et  demie!  „Gib  Acht,  dass  ich  niclit  melir  komme!"  (Haas, 
Neufrz.  Synt.  S.  42  zitiert  gare  de  se  méprendre).  Almlich  ironisch 
wird  in  den  Bondayes  mallorquines  der  Ausruf  j alerta!  gebraucht: 
VI,  180  Mira,  ;  alerta  a  prendre  H  an  es  coixinet  d'or  que  7  Bey 
vos  duga.  Ja  te  'w  daré  jo  un  de  millor,  175  J  alla  es  cuyner  i  ets 
altres  demana  qui  demana  an  En  Bernadet  per  ont  era  entrât  dins 
aquella  cuyna,  i  en  Bernadet  jben  alerta  a  dirho!  „Aclitung,  es  zu 
sagen!"  =  „Aclitung,  es  nicht  zu  sagen!"  =  „er  gab  wohl  acht, 
es  nicht  zu  sagen;  er  hiitete  sich  wohl,  es  zu  sagen"  mit  der  Ver- 
wendung  eines  Ausruf  s  statt  eines  Erzâhlungsverbs,  die  ich  in  den 
Mitteil.  des  Bum.  Inst.  Wien  IQli  bespreche;  185  fan  tota  sa  maniohra 
que  hi  ha  via  que  fer;  pero  sa  harca  jben  alerta  a  moure-se!   „die 


Drohungen   bringt:   Breguigno   [remue]   mai!  se  noun  t'  esventre,   ist  anders  auf- 
zufassen:  „sonst  bringe  ich  dich  um". 
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Barke  hutete  sich,  sich  zu  bewegen"  =  „be\vegte  sich  nicht  im 
mindesten",  wo  der  interjektionelle  Charakter  des  Ausrufs,  wie  aus 
der  Anwendung  bei  Leblosem  hervorgeht,  sclion  verblasst  ist,  ]  92  Pero 
V  liomo  jden  alerta  a  dir  res  cTaquella  veu  qu^  havia  sentida!  s'  lio 
guardâ  per  ell  meteix.  Dass  dem  Ausruf  ;  alerta!  négative  Kraft 
innewohnt,  sieht  man  am  Eintreten  von  Negationen  im  abliângigen 
Satz  :  95  i  Na  Cataïineta  de  hon  allota  qui  ara,  /  hen  alerta  a  parlar 
ni  motar  per  no  destapar  sa  sogra!,  150  Tero  tu  jhen  alerta  a  ret- 
girarte  gens  gens!  ;  aferrada  a  sa  mena  cabeyera  !  i  ;  alerta  a  tonibar 
ni  per  V  esquerra  ni  per  la  dreta!  Y,  173  Tothom  s'  axeca,  pero  bal 
le  ni  retgidors  ben  alerta  a  moiire-se  y  ben  asseguts.  Der  Ausdruck 
l alerta!  im  Sinn  von  „er  (sie)  tat  etwas  nicht  im  gerinsten"  wechselt 
ab  mit  ses  derreres  que  tengué  (z,  B.  IV,  210  /Sa  criada  se'n  va  amh 
s'aygo  fresca  a  la  lleyna;  y  ses  derreres  que  tengué  d'anar  a 
mirar  dins  es  poaï),  offenbar  ses  derreres  [ganes^  que  tengué  „und  die 
letzte  Lust,  die  sie  batte"  =  „und  zuletzt,  am  wenigsten  batte  sie 
Lust  zu".  1  Vgl.  noch  VI,  215  J  vos  feys  contes  qu'  En  Juan  roman- 
gués  com  un  encensât  devant  aquell  concert  tan  bufarell?  Ses 
derreres  que  tengué  de  romandreJii.  Da  die  „letzte  Lust"  nur 
ironisdi  fur  „gar  keine  Lust"  gesetzt  ist,  erstaunt  es  nicht,  auch  hier 
die  Négation  ni  zu  finden :  V  91  Ses  derreres  que  tengué  de  escoltar 
ni  girarse,  wie  auch  sonst  ironische  Sâtze  ni  zeigen  V91:  iBona 
estigué  alla  pera  escoltar  ni  girarse! 

Schwer  zu  beurteilen  ist,  ob  a  ver  in  gewissen  Fâllen  hierher- 
gehort:  Blasco,  Ouentos  aragoneses  1,31  gÇwe  quiés  aliora?  A  ver 
si  se  despierta  y  ti  hincha  los  morros,  wo  man  entweder  fassen  kann 
„gib  Acht,  dass  er  nicht  aufwacht",  oder  „gib  acht,  wenn  er  auf- 
wacht,  [geschieht  ein  Ungliick]",  ebenso  32  jAguarte,  que  voy  d 
quitarme  la  alpargate  pa  escachalo!  —  jA  ver  si  lo  marras!  „gib 
acht,  dass  du  ihn  nicht  verfehlst"?,  11,75  ja  ver  si  le  das  en  la 
cabeza,  ten  cuidado!  Natiirlich  kann  d  ver  auch  „gib  Acht,  dass" 
bedeuten  II,  19:  i  Tio  Garrampas!  —  cf^we  Jiay?  —  A  ver  si  rasura 
usté   bien   al   sifior   „auf,   rasieren  Sie  gut  den  Herrn",   ursp.   „wir 


1  Vielleicht  ist  ein  Ausdrnck  bei  Vilanova,  Quadros  populars  31  si  vol  que  U 
digui  en  pîata,  no  l 'he  entes  de  rès  ni  g  ânes  (Vogel  ûbersctzt  s.  v.  gana:  „.  .  •  ni 
ganes  .  .  .  uiid  spiire  aucli  keine  Lust  dazu")  ebenfalls  aus  eiuem  ni  ganes  que 
tengué  abgekiirzt.  Vgl.  Bond.  lY,  299  'l  Princep-Corp  ;  ben  .alerta  a  despertarse! 
ni  senyes  „und  er  gab  aucb  kein  Anzeichen,  machte  aucb  keine  Anstalten",  261 
Ja  M  haria  una  mala  -fi  d'anys  qu'  ercn  casais,  y  no  'Is-e  n'  Jiavia  duyt  cap  d'infant 
ni  senyes,  V,  C05  I  hu  donaren  a  ses  cames,  i  no  7s  han  vists  pus  devers  May-nou, 
ni  noves  „und  sie  bekamen  aucb  keine  Naclirichten  von  ibneu". 
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wollen  seheii,  ob  Sie  den  Herrn  gut  rasieren".  Etwas  wie  „hoffentlich" 
bedeutet  d  ver  si  in  II,  19  Siénte  se  usté,  y  d  ver  si  sale  usté  deputao 
y  nos  hace  usté  el  abrevadero  und  auch  hier  stellt  sich  ein  „lioiîeiitlich 
niclit"  ein  I,  75.  La  mujer:  jAy,  Madré  de  Bios!  jjSe  le  estuerce 
la  caraH  —  La  chica:  jPadre!  jFadre!  —  Juan:  ;A  ver  si  lo  lié 
matao  yo  sin  pensalo.  i 

2.  si  ist  im  Spanischen  wie  ira  Catalanischen  gleichbedeutend 
mit  einem  franzôsischen  exklamativen  puisque  und  ebenfalls  si, 
deutsch  ja:  Trueba,  Cuentos  populares  S.  21:  For  que  no  me  lias 
llamado  muclio  dntes!  —  Si  le  lie  ïlamado  d  usted  veinte  veces 
„ich  habe  euch  doch  (ja)  zwanzigmal  gerufen".  S.  115  gCômo 
quiere  usted  que  me  décida  d  casarme  con  él  para  quedarme  viuda 
el  dia  minos  pensado?  —  Eh,  si  ya  le  lia  quitado  la  mania  de 
matarse,  Fernan  Caballero,  Oiiatro  novelas:  era  un  dngel  que  ha' 
miierto  como  ha  vivido  sin  hacer  dafio  a  nadie.  j  Si  esta  es  la 
muerte  de  Ahél!  „das  ist  wahrhaftig  ..."  Nâher  an  frz.  puisque 
schliesst  sich  span.  pues  si:  S.  276  (du  wolltest  es  nicht  nehmen) 
—  Yo  —  j Madré!  jpues  si  estoy,  como  las  animas  henditas,  deseando 
siempre  que  me  den,  S.  293  g  como  se  llama?  —  Llorenzo.  — 
gLlorenzo  Lopez?  jay  Jésus!   Pues  si  dicen  que  ese  tiene  très  por 


^  À  ver  ist  natiirlich  aus  voy,  vamos  a  ver  abgekiirzt,  wie  die  Stelle  (Blasco 
Ibanez,  Sangre  y  arena  S.  10)  Vamos  â  ver  que  haces  esta  tarde  ...  A  ver  si 
estas  tan  bueno  como  en  Sevilla  zeigt.  Oft  ist  à  ver  =  „aiif!":  Blasco  Ibanez,  la 
Barraca  295  gPero  es  que  no  tenta  ojos  para  apreciarla?  Â  ver,  Mônote:  â 
sacarla  otra  vez,  296  A  ver  —  agua,  trapos,  hilas,  la  botella  del  arnica;  moverse! 
Blasco  Le.  I,  36  Este  hombre,  que  no  quiere  quitar  de  enmedio  esa  cesta.  —  El 
jefe:  Aver,  quite  usted  la  cesta,  que  no  puede  ir  ahi,  38  De  quién  es  [se.  la  cesta]? 
—  De  ese  que  esta  dormido.  A  ver,  tû,  estas  dormido.  A  ver  si  ist  so  formelhaft 
geworden,  dass  es  bisweilen  einfach  mit  „ob"  iibersetzt  werden  kann  I,  95  Miâ  â 
ver  si  nos  oye  alguno  „8chaii  ob".  Ebenso  auch  im  Portugiesischen :  Queiroz,  0 
crime  do  padre  Amaro  632  pedindo-lhe  que  esquadrinhasse  por  toda  Lisboa,  a 
vér  se  por  là  apparccera  „um  tal  Joào  Eduardo  Barbosa",  Diuiz,  Casa  mour. 
II,  131  Pensa  w'  isso  a  vêr  se  até  â  hora  da  partida  me  lembras  alguma  solucào, 
und  im  Catalanischen:  Vilanova,  Quadros  populars  25  esperâren  al  sereno  a  veure 
si  jo  hi  posaré  remey.  Im  Mallorquiu.  stelit  in  derselben  Funktion  veam  „lasst 
uns  sehen  (uni  zu  sehen)  ob":  Rondayes  V,  96  colguem  mos  de  bell  nou,  y  apaguem 
es  llum,  veam  que  sucehira.  Dass  auch  veam  schon  formelhaft  ist,  sieht  man  aus 
der  Anwendung  bei  anderen  Personeu  als  1.  plur.  im  iibergeordneten  Satz:  V,  92 
si  .  .  .  sentisses  cap  veu  que'  t  digues:  —  jEscolta!  iGiret!  —  aturet,  y  escolta, 
veam  que  sera,  332  en  sentir  renouet,  enceneu  es  llum  veam  que  sera  289  Que 
l  vel'lin  quatr^  homes  fins  i  tant  qu'  haja  biiydat,  veyam  que  serai  IV,  82  jAnau- 
vosne  a  trescar  mon,  meam  si  apendreu  colque  coseta.  Letzteres  Beispiel  zeigt  auch 
die  lautliche  Abschleifung  der  Form:  veam  ";>  meam '^miam  (Rond.  IV,  171)  "^  nam 
(letztere  Form  von  Barnils,  Mundart  von  Alacant  31  belegt). 


104  L.  Spitzer 

landa  y  la  capitana.  Catalanische  Beispiele:  Guimerâ,  Terra  Baixa 
S.  16  té;  si  ve  de  las  molas?  y  nosalires  que  pensavam  .  .  .,  S.  21 
(Nuri  liât  gefragt,  ob  sie  auch  gehen  soU,  Marta  antwortet:)  Tots! 
No  vuy  ningû!  Fora  A  —  Nuri:  Si  soch  la  Nuri,  S.  21:  Are  ho  veig, 
are,  lo  desgraciada  que  soch!  (Pause).  Si  no  soch  ningû  jo,  ningû,  S.  24 
(Liebe  lernt  man  nicht)  Se  n'esta  [se.  enamorat]  y  prou.  Si  ell  mlia 
dit  que  tôt  lo  dia  se'  l  passa  enrahonant  ah  la  Marta!  Auch  que 
erscheint  statt  des  si:  S,  108  jo  de  tu  ho  preguntaria  a  la  Marta.  — 
Que  no  't  dich  que  no  'm  contesta.  In  dem  Satz  bei  Guimerâ,  Filla 
del  Mar  35:  Catarina:  Y  m'ho  gosas  d  proposar  a  mi  aixô?  —  Père 
Martir:  JEs  que  si  no  'm  creuré  que  't  va  sdber  greu  ist  das  si  nach 
es  que  sinnlos,  wenn  man  es  nicht  als  Âquivalent  eines  „ja"  fasst: 
„icli  glaube  ja  nicht,  dass".  S.  51  potser  si  que  te  la  triarias  guapa 
„vielleicht  wiirdest  du  sie  schon  finden"  wird  sich  daraus  erklâren, 
dass  potser  si  schon  zu  einera  Begriiî  „vielleicht"  verwachsen  ist. 
Nun  steht  aber  S.  43  potser  si  qu'aquell  peix  enamorat  era  jo,  S.  119 
potser  si  que  a  Mariona  se  l'estima!,  so  dass  vielleicht  Mischung 
mit  der  Konstruktion  si  que  l'estima  (mit  si  =  sic)  vorliegt.  Aber 
die  Schreibung  in  Jaume  136  Naturalment  ly  que?  potser  si  que 
voldrias  privar  a  Scipiô  d'enamorarse?  spricht  gegen  dièse  Auf- 
fassung,  fiir  sie  wieder  Révolta  S.  121  Mussol,  mes  que  mussol! 
Potser  si  't  penses  que  es  tant  enza  de  ferlos  a  casa  seva,  Bertrana, 
Josafat  S.  25  potser  si  que  no  saheu  que  la  Fepona  serveix  aqui.  Bei 
Vilanova,  1.  c.  S.  14  tant  que  V  [el  sol]  estimo  y  tant  que  m'agrada! 
si  ell,  puch  dir  que  de  vegades  me  vesteix  y' m  governa  liegt  Abbruch 
der  Konstruktion  vor,  etwa  deutsch  :  „die  Sonne  —  ich  kann  ja  sagen, 
sie  kleidet  mich!".  Hierher  mag  auch  der  andalusische  Satz  aus 
Sangre  y  arena  gehôren:  S.  229  las  malas  lenguas  pierden  el  respeto 
y  dicen  que  si  toos  somos  unos  cohardes!.  Ruyra  S.  117  tm  ayre  geliu, 
que  Is  rosers  el  sentian  d'un  tros  lluny.  Y  tal  si  'l  sentian  els  rosers! 
wird  wohl  zu  fassen  sein  „und  dièse  [ayre  geliu  „kalte  Luft"],  ob 
sie  die  Bosenstràucher  fiihlten"  =  „sie  mussten  sie  ja  fuhlen". 


^  Fora  hat  die  Bedeiitimg  des  ital.  wa:  „hinaus!"  >  „geh  weg!",  es  liegt 
hier  eine  tatsâchliche  Aufforderuug  zum  Weggehen  vor.  Da  bei  besonders  ener- 
gischem  Abweisen  einer  Partnenede  ein  ^geh  weg!"  aus  Entrllstmig  iiber  eine 
Zumutung  leicLt  denkbar  ist,  erklart  es  sich  ohne  weiteres,  dass  fora  beim  Befehls- 
infinitiv  geradezu  zu  einer  Négation  werden  kann:  Eond.  IV,  237;  jFora  dir  res 
a  negû  nat  del  mon!,  urspr.  ,,weg:  jemandem  etwas  sagen!"  =  „ausgeschaltet  soll 
sein  [die  Moglichkeit] ,  jemandem  etwas  zu  sagen!"  =  „nicht  irgend  jemandem 
etwas  sagen!",  V,  286;  Fora  tayar  sa  pasta  am  cap  eyna  de  tay!,  341  lAqné  hi 
ha  Deu  f  es  mitx!  ;fora  jugarhi! 
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Zu  einer  Art  Ausrufungspartikel  scheint  si  zu  werden  Caijres 
vins  S.  101:  En  Brianet  se  tranquiUsà  de  repcnt.  Alabat  sia  Ben! 
El  catau  donava  a  fora.  Ja  no  vàlîa  per  Vesglay!  Si  aqiiélles 
maléJiides  rates!  „cliese  verflucliten  Ratten". 

3.  Catalanische  Fàlle,  die  dem  bei  Tobler,  F.  ^.  V,  15  zitierten 
ptg.  por  si  ensprechen,  sind:  Giiimerâ,  Filla  del  mar  S.  145  ah  unas 
orellas  que  paravam  per  si  sentîam  els  esqiiellots.  Terra  Baixa 
S.  29  se  'n  va  a  mirar  per  la  porta  de  la  esquerra  per  si  hi  ha  la 
Marta,  Catalâ,  SoUtut  S.  280  atmetlles  torrades  de  les  que  senipre 
ténia  per  si  muntava  aigu  a  la  ermita,  S.  310  preguntar  per  si  .  .  . 
sabiam  pel  cert  alguna  cosa,  Euyra,  Marines  y  hoscatjes  S.  240  y 
despres  surtian  ah  la  excusa  de  si  'l  vent  s'es  cambiat,  de  si  'l  ruixat 
Vha  acort,  de  si  'l  grop,  de  si  la  correntada  .  .  .:  die  im  Text  be- 
findlichen  Pimkte  deuten  die  Vielheit  der  nichtigen  Ausfliichte  an:  si 
ist  Aâelleicht  mit  „Ja"  zu  iibersetzen,  geliort  dann  also  zu  Punkt  2: 
la  excusa  de  si  V  vent  5'  es  camhiat  „die  Entscliuldigung,  dass  ja  der 
Wind  sicli  geândert  liât";  Lluis  Via,  Fent  camî  S.  169  No  H  dich  res 
de  si  n'estigueren  contents  y  de  si  el  henehiren  les  hones  animes,  S.  212 
y  de  si  li  agradava  lluhirse  en  la  ohligaciô  y  fora  d'ella,  hé  n'era  proba 
7  bon  ayre  ah  que  sospesava  un  Jwme  ah  un  braç  sol.  Andere  Fàlle: 
V.  Catalâ,  Cayres  vius  S.  28  el  duhte  amargant  de  si  era  0  no  era 
aliénât,  de  si  ténia  'l  fons  dliome  de  hé  0  de  mala  animeta,  S.  190: 
guaytant  ab  ayres  de  dictador  cap  liont  era  la  minyona,  S.  205  en  Piu 
contava  falornies  de  quan  feya  de  soldat. 

19.  Ûber  it.  se  mai  „wenn  uberhaupt",  habe  ich  ZRPh  1913, 
S.  477ff.  gesproclien.  Die  it.  se  mai  entsprecliende  cat.  Wendung  ist 
si  de  per  cas  „wenn  zufàilig"  >  „weiin  iiberliaupt",  neben  das  das 
„fur  aile  Fâlle"  entsprechende  per  si  de  cas  ebenso  eintritt  wie  in 
5i-Sâtzen  ein  per  si  „fiir  den  Fall  dass":  Pous  Pages,  Révolta 
S.  215  No  deia  pas,  ni  volia  sostenir,  que  no  Jiagués  faltat  en  alguna 
cosa;  pero  si  de  cas  [„wenn  er  zufâllig,  iiberliaupt  geirrt  habe"] 
Jiauria  sigut  sensé  voler,  sensé  haverne  esment;  Vilanova,  Quadros  pop. 
S.  115  mes  per  aviiy  ja  n'  M  hà  prou:  si  per  cas  un  altre  dia  ja 
vindré  „a  sota  7  bras  del  repartidor",  S.  277  (franz.-catal.  Jargonrede) 
„C'est  bien'"'  Mr.  TofîU]  jo  plorarc  encara  „et"  hona  estona  si  per  cas. 
Si  de  cas  kann  aucli  „wenn  es  zufàilig  [notig  sein  sollte]"  bedeuten: 
Jaume  S.  378  Si  de  cas,  feu  al  despedirse  [el  Doctor]  del  Quim  en  lo 
menjador  —  envihim  a  cercar.  Per  si  de  cas  „fur  aile  Fàlle"  (urspr. 
„fiir  den  Fall,  dass  es  [notig  sein  sollte]")  findet  sicli  Jaume  S.  110 
Lo  Salvdt  manà  apagar  los  fochs  de  la  cuyna  y  cambras,  allargar  tôt 
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lo  velàm  y  per  si  de  cas  amanir  las  xeringuas,  S.  362  li  pergunfà 
pera  qui  havia  amanit  aquells  gotassos  d'aygîia  clara.  —  Per  si  de 
cas  —  feya  la  dida  iota  confosa.  —  Devegades  los  nostres  liomens 
pidjan,  S.  385  la  xiqueta  séria  hô  de  hatejarla  per  si  de  cas. 

Hier  sei  ein  it.  non  altro  „wenn  sclion  niclits  anderes"  entsprechendes 
cat.  si  res  mes  no,  si  altre  no  angefiihrt:  Fer  la  vida  S.  38  (man 
gab  den  Bursclien  ausser  Haus)  Si  res  niés  no,  que  guanyés  les  quei- 
xaïades;  der  Siiin  ist  wolil  niclit  „wenn  er  sicli  schon  nichts  anderes 
verdiene,  solle  er  Avenigstens  das  tàgliclie  Brot  verdienen",  sondern 
„wenn  schon  niclits  anderes  niitze,  so  solle  er  sicli  wenigstens  sein 
tàglich  Brot  verdienen".  S.  75  Que  podria  costar-li?  Alguns  passos 
y  quatre  unçotes?  I  hé!  Si  res  niés  no,  estaria  iranquil  i  hauria 
netejat  el  pohle  d'aquella  mala  pesta;  Bevolta  S.  43  Que  us  costa  de 
recatarvosen  una  mica,  veiam?  Si  altre  no,  mai  estareu  tant  exposât 
a  que  us  aixarpin  qualsevol  dia  und  nun  S.  49  que  ho  fes  per  ella 
si  altre  no,  wo  die  Erstarrung  ganz  klar  wird:  statt  si  per  altre  no 
„wenn  fiir  niemand  sonst"  stelit  si  altre  no  „wenn  niclits  sonst" 
(letzteres  ist  korrekt  S.  180  si  altre  no  poràs  dir  que  lias  fet  una 
hona  obra). 

20.  Vogel  erwâlint  s.  v.  talment  die  Konstruction  talment 
sembla  que  „es  sclieint  als  ob".  Beide  Wendungen,  die  cat.  und  die 
deutsche,  sind  Kontaminationsprodukte:  talment  sembla  que  =  sembla 
que  +  talment  es  com  si;  es  sclieint  als  ob  =  es  sclieint  dass  +  es 
ist  als  ob.  In  der  Literatur  begegnete  icli  dem  Typus  talment  sembla 
que  z.  B.  Vilanova,  Quadros  poptdars  S.  36  talment  sembla  qu'alli  re- 
partexen  lo  pa  del  Sant  d^Espartero;  Bertrana,  Josafat  S.  8  Talment 
apar  que'  l  mur  peni;  Casellas,  Sots  ferésteclis  S.  258  Montanya  amunt, 
semblava  talment  qiCanés  guiat  per  la  divinal  promesa,  S.  57  Semhlava 
talment  que  tôt  lo  que  se'  Is  posava  a  davant,  fossin  plantas,  aber  aucli 
ein  von  Vogel  niclit  augeflihrtes  talment  sembla  +  Infinitiv,  wobei 
also  talment  zu  einer  Bedeutung  „gewissermassen"  gekommen  zu  sein 
scheint:  Pons  Pages,  Bevolta  S.  27  aquelles  liores  somnioses  en  que 
sembla  talment  sentirse  passar  el  silenci,  S.  93  Z'  [el  Rey]  anome- 
nava  d'una  manera  que  talment  s'  M  sentia  cantar  la  majuscida  del 
substantiu,  und  ein  talment  sembla  +  Substantiv:  Casellas  1.  c.  S.  70 
tenian .  .  .  una  p)ositura  tan  encosida,  que  talment  semblavan  una 
corrûa  de  prega,  deus  de  rostoll,  S.  75  L'esglesia  talment  sembla  una 
casa  payral  abandonada  pels  ftlls  und  nun  aucli  beim  Verb  „sein"  : 
S.  183  Era  talment  el  mal  esperit  encarnat,  plantant  cara  a  la 
potestat  de  Beu  „es  war  gewissermassen  der  bôse  Geist".    Man  konnte 


Syntaktiscbe  Notizen  zum  Catalauischen  107 

aucli  sembla  tàlment  niclit  als  Kontamiiiation,  sondern  als  (urspr.) 
elliptischen  Ausdruck  fassen:  „es  scliien  derart  [dass  man  niclit 
zweifeln  koimte],  dass". 

Ist  in  einem  Satz  wie  sembla  talment  el  mal  esj^erit  das 
Demonstrativ  einem  Eelativ^  {com  „wie")  gleichgeworden,  so  findet 
sich  oft  in  Mallorca  ein  tant  statt  relativem  quant.  In  einem  Satz 
wie  Bond.YÏ,  i2  jaJïa  vemieu  oJles,  oïïetes;^  cassoïins,  tantes  en 
volguésseu  scliiene  uns  quantes  elier  am  Platz,  allerdings  zeigt  aiich 
das  Deutsche  mit  seinem  „da  hâtte  ihr  Topfe  gesehen  so  viel  ihr 
wolltet"  Demonstrativ  statt  Relativ:  es  ist  natlirlich  mit  einer  Ellipse 


*  Dièse  fast  rabelaisisch  anmutende  Suffixabwandlung  ist  in  den  Rond,  gar 
oft  anzutreffen ,  so  in  dem  der  zitierten  Stelle  Vorausgehendeu  :  ihala  llumeneres, 
llums,  llumetes,  cancîobres  i  salavions!  .  .  .  jvenguen  barrais,  ampolles,  bbtils 
tasses,  tassons,  pitxers,  fruyteres,  i  sucreres!  .  .  .;  hala  aufabies,  gerres, 
gerretes,  gerricons,  gots,  garrafes  i  cadafets  oder  213  tots  es  dimoniots, 
dimoniotos,  dimonietxos,  dimonieys,  dimoniel'los,  dimoniets,  di- 
moniexis,  dimoniqueus  i  dimonions  se' n  xuclaren  ses  arpes,  was  geradezu 
an  Rabelais  sor&m/co?e -Sippe  erînnert.  Eigentûmlicb  dem  Stil  der  Bondayes  ist 
bei  unwilliger  Abweisung  eines  Begriffes  die  Snffixvariation  :  V,  17  Ja  no  m'  em- 
patxava  de  Hunes  ni  llunons,  IV,  22  No  M  havia  que  pensar  en  casaments  ni 
casamentes,  37  no  pensava  enlloes  niîloons,  296  Germaneta,  diu  Na  Catalina, 
no'  m  donarîeu  posada  per  aquesta  santa  nit  —  }Que  posada  ni  posadons! 
diti  elîa,  308  i Quoique  coseta  per  amor  de  Deu!  —  iQue  coseta  ni  c osons!, 
VI,  158  cap  w'  lie  mester  de  fila  a,  fiîoeta  ni  filoî,  169  Pero  si  jo  no  vos  detnàn 
carbô  ni  carbonissa,  170  pero  si  jo  .  .  .  no  vaix  de  pebres  ni  pebrons  ni 
d' auberginies  ni  d' auberginions.  Das  Massgebende  bei  dieser  Art  un- 
willigen  Ausdrucks  ist,  dass  ein  Begrifif  in  jeder  Form  abgelehnt  wird:  die 
Snffixe  tauscben  verschiedene  Individuen  einer  Spezies  Tor:  iQiie  coseta  ni  cosons! 
heisst  „ich  gebe  Aveder  ein  Dingelchen  noch  ein  grosses  Ding",  d.  h.  „uberhanpt  kein 
Ding"  =  „uichts".  Der  Singular  coseta  scliliesst  sich  an  das  Wort  coseta  der 
Partnerrede  an,  der  Plural  cosons  weist  aile  Angeliorigen  der  Gattung  cosa  ab; 
niauchmal  greift  der  Plural  auch  auf  das  ans  der  Partnerrede  wiederaufgenoramene 
Wort  liber  {de  Hunes  ni  llunons,  wo  in  jener  der  Singular  llmia  stand).  Wie 
durchaus  mechanisch  dièses  Stilœittel  gebandhabt  wird,  siebt  man  aus  der  Bilduug 
casamentes  neben  casaments.  Was  die  Suffixabwandlung  ausdruckt,  kann  auch  ein 
(eigentlich  bedeutungsloses)  Wort  besorgen:  IV,  31  sensé  temerse'n  ni  pensar  pus 
en  carretô  ni  en  sant  carretô  (offenbar  von  dem  Nebengedanken  ausgehend:  „er 
hâtte  sich  nicht  um  den  Wagen  bekiimmert,  auch  wenn  er  heilig  gewesen  ware"; 
oder  uach  Fallen  wie  no  The  vist  tôt  el  sant  dia  „ich  habe  ihn  den  ganzen  lieben 
Tag  nicht  gesehen"  >■  „ich  habe  ihn  iiberhaupt  nicht  gesehen"  ?).  Die  Zweigliedrig- 
keit  ist  in  diesen  Ausdriicken  notwendig,  vgl.  noch  den  Typus  span.  que  Granada 
ni  que  Juan  Granada  und  Âhnliches,  den  ich  Literaturbl.  1914,  Sp.  77  erwahne: 
dazu  noch  Blasco,  Cuentos  arag.  1/23:  jHola,  Odôn!  ^Donde  se  va?  —  iQué 
Odôn  ni  que  magras!  La  boisa  6  la  vida!  (magras  urspr.  „SchinkenschniLten", 
am  chesten  also  yergleichbar  mit  ptg.  quai  Christo  quai  cabaça),  etwas  anders  11,61 
iMis  burros!  —  iQué  burros  ni  que  ganas  de  afeitar  al  projimo! 
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zii  rechnen:  „so  viele  liâttet  ihr  gewollt,  [ebensoviele  hâttet  ihr  ge- 
sehen]".  Vgl.  nocli  IV  es  cirer ar  de  So'  n  Selles,  aont  lii  ha  haldor 
de  cireres  per  llarcTi,  tantes  ne  menjes  .  .  .  [Punkte  im  Text],  „so- 
viele  magst  du  essen  [soviele  sind  da]"  V,  185  jVaja,  que  tendreu 
figues,  tant  mengeu!,  320  tenien  avinent  aygo  per  heure  i  per  emprar 
per  la  casa,  tanta  en  treguesseu,  VI,  239  ;  Treu  un  bon  arrbs  de  ma- 
tanses  per  tota  aquesta  gent,  tant  en  menjin! 

21.  Vogel  verzeichnet  nicht  die  Wendung  tant  hon  punt,  tant 
tell  punt  „sobald  als":  Pous  Pages,  Per  la  vida  S.  40  Llavores,  una 
vegada  havia  tirât  en  les  conques  Vdbeurall,  que  les  dones  ja  tenien 
amanit  tan  hon  punt  arrihava,  S.  31  la  llevadora  arrufà  l  nas,  tan 
ton  punt  va  ullar-lo,  S.  92  Que  ho  saps?  —  esclamà  tant  hell  punt 
arribà  a  dalt  de  casa  seva;  Révolta  S.  61  T'asseguroc  que  tant  hon 
punt  els  hagi  despatxats,  plegaré  'l  ram  per  sempre;  Casellas,  Els 
sots  feréstechs  S.  10  pero  tan  hon  punt  lladrava  un  gos  .  .  .  saltava 
'l  vell,  S.  120  tan  hon  punt  va  començar  la  cridoria  alegroya  del 
tritlleig,  allavoras  si,  que  tôt  va  aixerihirse  hen  depressa.  Das  relativ 
Ursprunglichste  ist  wohl  hon  punt  que  (cf.  franz.  au  hon  moment  „iin 
richtigen  Augenblick") :  Bevolta  S.  122  M'  ha  pronïes  que  li  dira  hon 
punt  que  arrihi]  nun  findet  sich  auch  hon  punt  ohne  que:  S.  127 
quan  senti  desharrar  la  porta,  Vestanquer  va  allnnyarse  prudentment 
très  0  quatre  passos,  exclamant,  pera  mes  precauciô,  hon  punt  la 
vegé  entrébadarse  (vgi.  ziir  Weglassung  der  Prâposition  en  und  der 
Konjunktion  que  it.  caso  lo  facesse  „im  Fall  dass")  und  jnun  auch 
hon  punt  de  +  Inf.  (nacli  avant  de;  vgl.  cas  de  +  Inf.  Lluis  Via, 
Fent  camî  S.  170:  la  mala  acciô,  cas  d' haver  sigut  comesa,  tenta 
d' haverho  sigut  per  un  vell):  S.  118  ara  estava  en  el  perill  de  que 
Venjegués  al  diahle  sensé  deixarli  badar  hoca,  si  no  Vembestia  bon 
punt  de  veiirel,  scliliesslich  das  eigentlich  sinnlose  tan  punt:  Lluis 
Via,  1.  c.  S.  179  perô  tan  punt  li  parlavam  del  metje,  [sagt  er:]  que 
no,  que  no  y  que  no! 

22.  Eine  schwer  in  ihrem  genauen  Wert  wiederzugebende  Rede- 
wendung  ist  cat.  tu  diras,  „du  wirst  es  selbst  sagen  [wie  es  ist,  ob 
ich  recht  liabe  etc.]",  die  dann  zu  etwas  wie  „na,  und  ob!"  „selbst- 
verstândlicli!"  wird:  Pous  Pages,  Bevolta  S.  167  Es  dir  que  tornareu  a 
vendre  mistos?  —  Tu  diras!  Fora  que  volgués  morirne  de'gana:  „du 
wirst  es  selbst  sagen,  dass  icli  Zûndliôlzer  verkaufen  muss:  es  wâre 
denn,  dass  ich  Hungers  sterben  wollte",  S.  169  Quan  ne  [Phosphor] 
tindreu  doncs?  —  preguntà  'Z  vell  —  Mai,  per  ara.  —  Y  aixb? 
\j=  „Wieso"?]  —  Vos  dir  eu.    No  vui  pas  fermen  set  vegades  lo  que 
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hi  pogués  guanyar,  si  me  Vatraparen,  S.  179  Que  es  a  mi  que  'm  crides? 
—  pregimtà  girantse.  —  Vos  direu,  mal  rellamp  [=  „iiaturlich,  zum 
Teufel!"]  —  rondinà  Valtre,  S.  198  Ferb,  que  va  formai?  —  preguntà, 
ah  aire  indécis,  quan  Valtre  Jiagué  callat.  —  Home,  tu  diras,  S.  238 
Arreglar?  Y  que  es  lo  que  hem  d'arreglar?  —  féu  en  Cahreta,  fingiiît 
no  saber  de  qui  li  parlava.  —  Tu  diras!  Tadverteixoc  qu'en  Gori 
esta  furios. 

Der  Franzose  wiirde  in  manchen  dieser  Fàlle  mit  juge^  en  vous- 
même  oder  vous  en  jugerez  vous-même  oder  vous  le  direz  vous-même 
auskommen.  Sicher  ist,  dass  frz.  tu  parles!,  tu  causes!  ganz  anderen 
Sinii  als  cat.  tu  diras  hat:  das  cat.  Futurum  propliezeit,  dass  der 
Gesprâclispartner  dem  Sprecher  recbt  geben  wird,  das  franzôsisclie 
Pràsens  deutet  an,  dass  der  Partner  nocli  immer  spricht,  wo  die 
Sache  ftir  den  Sprecher  schon  erledigt  ist.  Weber,  les  rentrées  S.  65; 
U amour,  c'est  rarement  quelque  chose  de  propire.  —  Tu  parles!  „du 
sprichst  noch!"  (beachtenswert,  dass  nicht  dire,  sondern  die  bloss  auf 
die  Ausiibnng  der  Sprechtâtigkeit  gehenden  parler  und  causer  an- 
gewendet  werden:  „du  sprichst!"  =  „dii  sagst  niclits  von  Wert!"), 
S.  75:  Vous  le  regrettez  [le  collège  Condorcet]?  —  Tu  causes!  là-  bas, 
j'étais  externe;  mon  père  m'a  flanqué  interne  ici.  Derselbe  Gedanke, 
dass  etwas  fiir  den  Sprecher  erledigt  ist,  woriiber  der  Partner  noch 
Worte  verliert,  liegt  in  je  t'écoide  „ich  hore  da  nur  zu!"  (ironisch) 
=  „ich  wundere  mich  beim  Anhoren  einer  derartigen  Eede",  S.  76 
Vous  l'avez  aimée?  —  Je  t'écoute!  [=  „du  fragst  noch?"j.  Si  elle 
m'avait  dit  de  vous  tordre  le  cou,  je  n'aurais  xms  hésité,  S.  81  Le 
docteur  de  ma  famille  disait  un  jour  qu'il  ne  fallait  pas  ahuser  de  ce 
sport.  —  Je  t'écoute  [=  „Selbstverstândlich!"].  Mais  on  n'a  pas  la 
force  de  raisonner,  S.  126  11  ne  reste  que  Chardonval  qui  ne  se  mariera 
jamais,  worauf  Chardonval  sagt:  Je  t'écoute  [=  „ich  lasse  dich  ruhig 
reden"J,  je  le  suis  depuis  dix  ans.  Dass  tu  parles,  das  iibrigens  in 
Frankreich  eine  sehr  vulgare  Nuance  besitzt,  ganz  erstarrt  ist,  sieht 
man  bei  Coui'teline,  Théodore  cherche  ses  allumettes:  Elle  aura  de 
mes  nouvelles,  la  femme  de  ménage.  C'est  le  jour  de  l'an  dans  onze 
mois,  tu  parles  si  j'y  fous  des  étrennes,  wo  niemand  vorher  ge- 
sprochen  hat,  also  tu  parles  si  einem  vous  pensez  si  gieichkommt, 
zugleich  auch  aus  dem  Verb  foutre  das  stilistische  Milieu,  in  dem  wir 
uns  in  diesem  Satze  belinden,  klar  wird. 

23.  Tu  mateix  iibersetzt  schon  Vogel  ganz  richtig  „das  ist 
deine  Sache;  wie  du  willst",  also  ist  eine  Ellipse  anzunehmen:  „du 
selbst  [magst  entscheiden]".   Fiir  dièse  Wendung  seien  einige  Beispiele 
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beigebracht:  Bevoïta  S.  151  JDemà  te  portaré  aquells  dîners  y  tu 
mateixa,  —  U  feu  en  la  porta,  al  despedirse,  S.  163  y  si  per  alguna 
cosa  som  bones  vos  mateix.  No  teniu  de  fer  mes  que  mandar,  hier 
vielleicht  „Sie  selbst  [werden  uber  uns  verfugen]"  =  „wir  stehen  zu 
Ihrer  Verfugung,  Sie  brauchen  nur  zu  befelilen",  S.  167  No  cal  [zu 
zâlilen].  Si  no  Jiagués  tingut  confiança  en  tu,  ja  comprens  que  no  te 
Vhauria  pas  deixada.  —  Vos  mateix  [„Wie  Sie  wollen!"]  Vui  dirvos 
que  tal  corn  me  la  vareu  entregar,  s'ha  estai  tôt  aquest  temps  tancada 
a  la  calaxera,  S.  168:  No  quedaria  pas  [ich  unterliesse  es  nicht,  Sie 
um  einen  Gefallen  zu  bitten],  ho  podeu  hen  creure.  —  Tu  mateix. 
Pensa  que  jo  ten  sentir é  grat,  S.  281  Si  no  vol  anarJii  per  les  sèves 
cames,  li  duré  arrocegant.  Ara,  vosté  mateix,  trii  (man  beachte 
die  Pause  vor  dem  Konjunktiv  „wâhlen  Sie":  das  vosté  mateix  wird  als 
selbstândiger  Satz  empfunden);  Pin  y  Soler,  Jaume  S.  60  Tu  mateix, 
fdl,  per  tu  feras,  parb,  mira  .  .  .  camina  a  depressa  (per  tu  feras 
ist  mit  tu  mateix  gleiclibedeutend  :  „du  wirst  fiir  dicli  handeln",  d.  h. 
das  tun,  was  du  willst,  cf.  ital.  farai  da  té),  S.  146  Tacompanyaré! 
Vols?  —  No,  gracias.    Vull  tornar  a  casa  dliora.  —  Tu  mateix. 

24.   „Man"  lieisst  im  Cat.  un  und  un  om-A  letztere  Form,  bei 
Meyer-Liibke  Bom.  Syntax  105  aus  dem  Abruzzesischen  erwàhnt, 


^  Erwâhnt  sei  bei  dieser  Gelegenheit  das  eigentiimliche  [mallorqu.  per-hom. 

Die  ursprungliclie  distributive  Bedeutung  „per  Mann"  „per  Person"  liegt 
noch  vor  in  Fâllen  wie  Tl,  37  les  reparteix  es  covo  de  llana,  un  horreyô  per  hom 
„eine  Wollflocke  per  Person".  Indem  nun  „eine  Wollflocke  per  Person"  mit  dem 
Verbum  reparteix  „verteilt"  zusammeugenommen  wird,  bekommt  per-hom  leicbt 
eine  Art  dativischer  Funktion:  „verteilt  jedem  eine  Wollflocke"  und  tatsàchlich 
lasst  sich  in  vielen  Beispielen  per-hom  mit  „jedem"  Ubersetzen.  Noch  weniger 
deutlich  52  Posâreu  sa  lloca  a  part?  Idô  a  mitja  llocada  perhom  „also  halbe 
Brut  per  Person"  =  „jedem  von  euch  zwei",  wo  man  immerhin  ebenso  wie  in  den 
folgenden  Stellen  die  Zusammenschreibung  beachten  moge,  178  le  duré  tma  cadireta 
d'or  perhom  a  totes,  avo  das  ursprûngliche  Verbal tnis  noch  durchschimmert:  le  duré 
a  totes  [cadiretes] ,  una  cadireta  perhom  „ich  werde  allem  Sessel  bringen,  einen  pro 
Person",  aber  nun  ganz  klar  =  „jedem"  :  IV,  111  de  derrera  un  claperot  me  surten 
dos  bandetjats,  y  w'  apunten  un  trahuch  per  hom  a  n-es  pits  ,,richten  jedem  eine 
Flinte  gegen  die  Brust",  wo  ein  „per  Mann"  geradezu  liicberlicb  pedantiscb  aus- 
gedruckt  wâre,  und  noch  deutlicher  durch  den  Parallelismus  mit  Dativen  162: 
g  Per  que  w'  havia  de  donar  es  cap  a  mi,  ses  cames  a  ta  mare,  ses  aies  a  tu  y  un 
iros  de  pit  perhom?,  171  éls  encivella  estocada  perhom,  wo  das  Fehlen  des  bei  der 
ursprunglichen  Bedeutung  wichtigen  Numérales  —  denn  nicht  mit  dem  unbestimmten 
Artikel  un  haben  wir  es  zu  tun  —  die  Verkennung  des  Ursprunglichen  anzeigt. 

In  anderen  Fallen  wird  man  mit  nominativischem  „3eder"  iibersetzen:  dem 
Ursprunglichen  getreu  ist  ein  Satz  wie  VT,  2b  prenen  un  senayonet  per-hom  tôt 
très,  25  troben  un  cami  que  feya  un  entrefore  de  très,  i  en  prenen  un  per-hom, 
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sei  hier  durch  mehrere  Beispiele  belegt:  Catalâ,  SoUtut  S.  230  un  hom 
diria  que  sèu  fêta  d'argent  viu,  S.  232  que  sab  un  Jiom,  Mare  de  Dm, 
feu  el  pastor  hromejant,  wo  Vogels  Ûbersetzung  „was  weiss  der  Mann 
von  eucli  Weibern"  gewiss  niclit  richtig  ist,  S.  305  Si  un  hom  parla, 
es  perque'  l  fan  parlar;  oft  ist  un  hom  „man"  nur  eine  Umschreibung 
fiir  „icli":  S.  234  îin  hom  que  sah?,  wo  Vogel  Ubersetzt  „was  weiss 
ich?"i  Ûber  veral têtes  om  im  Catal.  vgl.  Fabra,  Gramdtica  155, 
uber  tm  (om)  „nian"  Nonell  S.  146  f.  Als  Obliquus  von  un  fungiert 
ebenfalls  un:  S.  175  Ah!  si  la  que  un  voldria  'n  fes  cahal,  d'un! 
„wenn  die  man  liebt  einen  beachten  wiirde",  S.  233  aquest  agret 
tan  fm  dona  un  ho  pera  pujar  „tut  einem  wohl",  Cayres  vins 
S.  150  si  un  refleciona  que  se'  n  ha  d'anar  a  l'allra  handa  de 
mar  .  .  .  y  que  per  la  paga  ni  tan  sols  se  volen  despedir  d'un. 
Den  Gebraucli  des  Eeflexivs  se  entsprecliend  iniindartl.  deutsch  wir 
hahen  sich  lieb  (vgl.  Tobler,  VB.  III,  142),  kemit  vielleiclit  auch 
das  Cat.  besonders  in  der  2.  Pers,,  z.  B.  Révolta  S.  298  Y  eshargiuse 
del  cap  aquets  mais  pensaments,  „jagt  euch  ans  dem  Kopf",  S.  280 
recordeuse  de  lo  que  he  fet  per  vos,  Terra  haixa  S.  19  afigureuse  si  es 
rucâs  el  Manelich,  Vilanova,  1.  c.  S.  23  Espliqueùse  vos,  aber  aucli  in 
der  1.  Pers.:  Filla  del  mar  S.  121  anémsen  al  llit.    Immerhin  wird 


IV,  126  quatre  o  cinch  mossos  agafen  un  may  perhom,  aber  schon  nicht  mehr  YI,  1 
La  gordarem  un  vespre  per  hom  nicht  „wir  werden  sie  einen  Abend  pro  Mann 
bewachen,  (eher  uragekebrt  wlirden  wir  sagen:  „wir  werden  sie,  ein  Mann  pro 
Abend,  bewachen"),  sondern  „wir  werden  sie  jeder  einen  Abend  bewachen",  8 
s'  enfilen  a  un  pi  per  hom,  s'  hi  componen  un  jas,  V,  56  se  2>osen  demunt  una  ego 
per  hom  nicht  „sie  setzea  sich  auf  eine  Stute  per  Mann",  sondern  ,jeder  setzt  sich 
anf  eine  Stute".  Perhom  ist  also  gewissermassen  Apposition  zum  prouominalen 
Subjekt  geworden,  das  in  gordarem,  s'  enfden,  se  posen  enthalten  ist.  Der  Fall  von 
cada  dia  „per  Tag"  >■  „jeder  Tag"  ist  ahnlich,  nur  dass  hier  die  Prâposition 
allein  bei  perhom  der  ganze  Prâpositionahiusdruck  einen  Funktionswandel  durch- 
gemacht  bat. 

1  Es  sei  hier  die  Umschreibung  von  „ich"  im  Catal.  und  Span.  (etwa:  ^quién 
dice  que  sea  un  servidor  quien  razôn  liene?  „ich")  durch  un  servidor  angemerkt: 
Yilanova,  Quadros  pop.  S.  23  gQuîna  es  la  que' s  dm  Xata?  —  Ja  veurà,  respon 
aquesia  tota  moxa;  una  servidora;  perb  ja  li  he  dit  qu'era  un  motiu.  S.  27 
Un  servidor  no  M  veu  gayre  y  com  mes  vell  me  faig  troho  quels  ulls  se  m'apit- 
loran,  215  Sembla  que  m'  hagi  tret  un  pes  d'aquî  dinsl  Miri,  una  servidora 
té  un  gloho  de  pexets  d'aquells  tan  honichs,  vermellosos  que  semblan  foch,  sinô  que 
lo  meu  hordegàs,  ah  la  xicra  de  fer  hombolles,  de  primer  casi  me'ls  va  dexar 
sensé  aygua.  Wie  aus  dem  Wechsel  mit  der  1.  Person  hervorgeht,  ist  das  un{a) 
servidor{a)  schon  erstarrt.  Noch  weiter  scheint  das  Andalusische  zu  gehen,  das  mit 
un  servidor  die  1.  Person  des  Verbs  verbindet,  nach  Blasco  Ibanez,  Sangre  y  arena 
116  zu  urteilen:  Un  servidor,  en  los  veinticuatro  anos  que  llevo  con  mi  Teresa, 
no  a  he  fartao  ni  con  el  pensamiento  (vgl.  fz.  vous  êtes  beau  etc.). 
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hier,  da  dièse  Formen  bloss  beim  Imperativ  vorkommen,  mit  Fabra, 
Gramdtica  125,  ein  prostlietisclies  e  {recordeus-e,  anems-e  =  recordeu- 
vos,  anem-nos)  nacli  Fâllen  wie  mirémsél  =  mirém  nos  él  an- 
zunehmen  sein. 

25.  Ûber  die  romanischen  Ausdriicke  fiir  ,,einander"  liandelt 
Grimm,  Btsch.  Wh.lll,Ul  und  Tobler,  PjB.  IV,  86.  Furs  Catal. 
sei  der  Typus  unus  ciim  altero  (vgl.  sclion  Alcover,  Questions  etc. 
462)  angemerkt,  der  am  eliesten  zu  deusch  „untereinander"  stinimt. 
Die  Reziprozitàt  wird  hier  durch  einen  Soziativus  imterstricheii:  dass 
zwei  Individuel!  wechselseitig  etwas  tun,  kann  auch  dadurch  aus- 
gedriickt  werden,  dass  sie  miteinander  eine  Tâtigkeit  gemeinsam 
haben:  Pous  Pages,  Per  la  vida  S.  107:  no  s  vien  l'un  am  l'altre 
„sie  sahen  sich  nicht,  einer  mit  dem  anderen"  =  „sie  sahen  ein- 
ander  nicht"  (die  Tâtigkeit  des  Sehens  war  ihnen  nicht  gemeinsam); 
Casellas,  Sots  feréstechs  S.  16  liavîan  de  fer  esforços  per  dissimuldrsela 
[la  deria]  ells  ah  eïls  quan  se  trohavan  ah  altras  collas,  S.  17  els  uns 
se  miravan  ah  els  altres,  S.  87  '5  convidavan  a  jugar  ells  ah  ells, 
S.  136  y  ell  els  ho  Jiauria  contât,  com  qui  diu  nos  ah  nos  entre  familia 
(vgl.  dtsch.  unter  uns);  Viianova,  Quadros  populars  S.  121  's  pentinan 
Vasprosa  cahellera  tôt  rient  y  conversant  elles  ah  elles;  Catalâ,  Solitut 
kS.  138  cridantse  ells  ah  ells;  Ruyra,  Marines  y  hoscatjes  S.  269  con- 
versaven  élis  ah  ells,  (Ygl.  Herzog,  Material.  z.  neuprov.  Synt.  S,  11 
s'ama  lis  un  emè  lis  autre.) 

Wàhrend  hier  die  Eeziprozitàt  als  Sozietàt  aufgefasst  wird,  liegt 
in  ital.  si  scusi  coi  suoi  cittadini  eine  Verallgemeinerung  des  soziativen 
Ausdrucks  auf  Fâlle  vor,  wo  keine  Reziprozitàt  vorliegt:  Dieseu 
und  àhnliche  Fâlle  belegt  Meyer-Liibke,  Bom.  Gramm.  III,  485 
als  „Beispiele,  die  das  ortliche  Nebeneinander,  nicht  die  Gemein- 
schaftlichkeit  deutlich  zeigen":  der  Ausgangspunkt  wird  wohl  in 
Wendungen  liegen,  wo  wirkliche  Gemeinschaftlichkeit,  d.  h.  ein  rezi- 
prokes  Verhâltnis,  vorlag,  also  bei  congratularsi,  condolersi  con,  was 
iirspriinglich  nicht  „jem.  gratulieren,  condolieren"  sondern  „mit  jem. 
sich  freuen,  trauern"  hiess:  von  da  ging  das  con  auf  lagnarsi, 
scusarsi,  scolparsi,  stizdrsi,  ja  sogar  auf  einfaches  dire  iiber  :  die  Idée 
des  „Sagens  zu  jem."  wird  ersetzt  durch  die  des  „Sprechens 
mit  jem.":  Térésah,  Bigoleito  S.  113:  con  voi  non  hanno  detto  tiiente 
perche  siete  un  po'  chiacchierone;  Tartufari,  Miracolo  S.  298:  comincib 
a  dir  celie  in  dialetto  orvietano  con  Bindo  Banieri;  Zuccoli,  Bonne  e 
fanciulle  S.  128:  Non  le  avrai  snocciolato  le  solite  sciochesze  délia  fi- 
guretta  gentile  ed  elastica?    Con  le  slave  non  si  possono  dire  queste 
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cose.  Fucini,  Sonnetti  212  Quant',  a'  un  avé'  figïioU,  îo  nun  m'ostino, 
Dirrô  con  te  cJie  s'ha  nieno  pensieri,  Serao,  Storia  di  due  anime  S.  49  : 
sa  clie  dico  due  parole  con  te,  dopo  la  Congregazione  (dièses  Beispiel 
stelit  dem  ursprungliclien  Sachverhalt  nocli  am  nâchsten:  „zwei  Worte 
sprechen  mit  jem."),  Fior  di  passions  337  per  la  prima  volta  le  parlai 
d'ainore.  liai  ne  avevo  detto  ne  con  Calliope  ne  con  altri  (dire  auch  in 
der  Konstruktion  [neï\  anparlare  ang-egliclien),  Farina,  Mio  figlio  S,  818: 
Noi  comprendiamo  —  io  capisco  benissimo  e  so  compatire  —  alla 
noslra  età  —  lo  dicevo  poc'anzi  con  mio  genero  —  Vinfanzia  ci  attira. 
Ebenda  S.  400:  ne  rido  ancora  con  Augusto;  De  Eoberto,  la  Sorte 
S.  195:  Sidoro  restava  un  poco  a  considerarle,  poi  si  voltava  con  cJii 
gli  era  vicino,  esclamando  . . .  Bei  der  Inhaltsangabe  einer  Stelle  ans 
der  Vita  nuova  ist  dièses  ital.  con  sogar  in  den  Stil  eines  Deutschen 
geglitten  (Wechssler,  Kidturpr.  d.  Minnes.  I,  S.  28):  „Mehrere  der 
Freunde  bemerkten  seine  trasfigurazione  und  lachten  dariiber  mit 
Béatrice". 

Ûber  ein  àlinliclies  sp.  derrihar  con  „auf  jem.  losstiirzen",  matarse 
con  etc.  liabe  icli  ZRPli  1911,  S.  216  Anm.  gesproclien.  ^ 

It.  sp.  con  „mit"  >  „zu"  ist  ein  Gegenstiick  zu  gallorom.  apud 
„bei"  >  „mit". 

26.  Catal.  y  „und«.  1.  Tallgren,  Neupli.  Mitt.  1911,  Heft  7/8, 
S.  167  (und  vor  ihm  Nonell  S.  222)  erwâhnt  den  zu  ital.  helV  e  fatto 
stimmenden  Gebraucli  von  cat.  ho  y:  un  pollastre  boy  plomat  (vgl. 
Vogel  s.  V.  boy:  boy  amanit  „fertig  zubereitet").'  Vogel  gedenkt  auch 
des  boy  als  „Verstârkung  des  Gerundiums:  wenn  auch,  auch  nur",  das 
nun  zu  frz.  tout  en  +  Gerundium  (in  konzessivem  Sinn)  passt.  Dièse 
beiden  Verwendungen  des  boy  seien  ans  der  Literatur  mit  einigen 
Beispielen  belegt,  vor  einem  Adjektiv:  Fent  cami  S.  188  calces  de 
vellut  vert  d'oliva  que  del  genoll  en  amunt  de  tan  gastades  boy  eren 


^  In  den  Rond,  fiude  ich  se  ficsâ  amb  éll  „sie  fixierte  sich  mit  ilim",  was 
nun  zu  „sie  fixierten  eiuander"  oder  „sie  fixierte  ihu"  flihren  kann.  Ebenso  steht 
es  mit  dem  von  Nonell  S.  240  zitierten  encarâ  's  ah  en  Lluis,  s'  abrassà  a  «'  en 
Lliiîs. 

2  Dem  Gebrauch  von  bo  =  „fertig'^  „tuchtig  drin"  lâsst  sich  (cf.  frz.  au 
beau  milieu,  it.  nel  bel  mezzo)  der  von  béll  im  Cat.  vergleichen,  das  nach  Vogel 
engl.  very  entspricht:  à  bell  ull  „nach  dem  Augenmerk,  aufs  Geratewohl",  al  bell  mitg 
„gerade  in  der  Mitte",  al  bell  devant  „gerade  gegeuiiber",  de  bell  nou  ,,ganz  von 
Neuem",  de  bella  arribada  „gerade  nach  der  Ankunft",  vgl.  noch  de  bell  comen- 
sament  „ganz  von  Anfang"  (Révolta  S.  209),  und  (Sots  feréstechs  S.  157),  no  sen 
sabian  avenir,  de  que  a  Vhora  mes  impensada  hagués  comparegut  al  bell  ci  m  de 
Puiggraciôs  „gerade  auf  der  Spitze  des  P.",  sogar:  Roig,  Sp/WV.  2230  al  bell  de  dia. 
Eevue  de  dialectologie  romane.    VI.  8 
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hîanques,  vor  Gerund  und  Partizip:  Sots  feréstechs  S.  255  Boi 
enternit  y  tôt  per  la  piedat  fervorosa  del  sirvent,  mossen  Lldtser 
ho  va  tenir  mes  reniey  que  .  .  .,  Solitut  S.  16:  La  Mita  aleshores 
llençà  un  crit  de  sorpresa  trohantse  inondât  de  resplendor  tôt  el 
cos,  ho  y  tenint  encara  peus  y  cames  submergits  en  la  fosca 
de  la  Canal,  S.  71  les  cdbelleres  aspres  y  cruixidores  com  manats 
d'espigues,  que,  hoy  arranades  feya  molts  anys,  encara  semblaven 
tufejar  a  suors  insans,  S.  78  y  élla,  ho  y  s  en  tint  a  lo  llarch  de  son 
hraç  dret  la  escalfor  suau  del  cos  de  l'home,  ho  y  contemplant  la 
expresiô  extâtica  d'aquella  cara  harhameca  .  .  .  comprengué  altra  volta 
que'l  ténia  lluny.  Pous  y  Pages,  Per  la  vida  S.  11:  aquella  horta  que, 
dormint  y  h  ai  despert,  sempre  somniava  „im  Schlaf  undim  Wachen" 
(merkwiirdigerweise  nur  das  zweitemal  tritt  hoi  ein:  „und  auch  im 
Wachen").  Wie  frz.  tout  en  haftet  dem  hoy  oft  keine  konzessive  Nuance 
an  (vgl.  oben  hoy  hîanques  in  Fent  cami),  sondera  es  bezeichnet  bloss 
die  Gleiclizeitigkeit  zweier  Handlungen  :  Sois  feréstechs  S.  292  volïan 
veure  allavors  côm  deurîa  esser,  ah  els  ulls  cluchs  y  hoy  estirat  demunt 
del  tûmhol.  Per  la  vida  S,  17  hola!  d'on  veniu,  padri?  —  feu  aquest  hoi 
acostant-s'hi,  tôt  malhumorat,  S.  22  l'avi  Comamala  sen  pujà  tôt  alo- 
alet  capal  pohle  hoi  rient  per  sota  l  nas  de  l'estropici,  S.  23  aixecava, 
plantantlos  de  nou,  els  aspres  arrencats,  hoi  redreçant  les  plantes 
ajegudes,  S.  60  se  gratà  l  cap,  hoi  mirant -se  l  farcell  de  la  roha, 
Fent  cami  S.  44  V  oncle  Rafel  .  . .  confegîa,  hoy  sens  ulleres,  ah  un 
silaheig  discret.  Neben  invariablem  ho  y  (wie  in  hoy  arranades) 
kommt  aucli  Flexion  des  ho  vor:  Per  la  vida  S.  10  quasi  tota  una 
feixa  de  la  nova  horta  quedd  hona  y  arrencada,  a  punt  d'aferrar 
i  rehre  l.  Révolta  S.  53  els  paquets  hons  y  acahats  (vgl.  franz.  des 
fenêtres  grandes  ouvertes).  In  hoy  a  mida  que  „je  mehr"  (cf.  Sots 
feréstechs  36:  Perb,  hoy  a  mida  qu'anava  enfonzantse  en  la  soledad  de 
las  hocurias,  se  sentia  mes  confortât)  ist  das  hoy  ans  Fâllen  wie  etwa 
hoy  anant  arrihà  „indem  er  ging,  kam  er  [allmâhlicli]  hin"  erklârlich. 
Einfache  Verstârkung  der  Prâposition  ist  hoy  ah:  Cayres  vius  S.  14 
ima  cahra  que  .  .  .  eshrotava  les  hranques  ho  y  ah  les  atmetlles 
a  punt  de  reventar;  hoy  despres:  Cayres  vius  S.  91:  la  seva  dida, 
que  havia  quedat  a  son  costat  per  a  cuydarho  ho  y  despres  del  didatge. 
Dièses  hoy  kann  man  „aucli,  sogar  nach  der  Zeit  des  Stillens" 
oder  „wenn  aucli  nach  der  Zeit  des  Stillens"  iibersetzen.  Von  der 
steigernden  Bedeutung  des  hoy  aus  versteht  man  Fent  cami  S.  144 
son  vestit  nou  de  trinca  ...  a  hosses  a  cada  musclera  y  tihantli  del  col 
fins  hoy  esfilagaçarse  pels  sangrats  „bis  dass  er  [der  Anzug] 
sogar  sich  zerfasert",  von  der  konzessiven  aus  Cayres  vius  S.  92  una 
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malaltiça  flor  de  raça  gastada,  que  senhlava  prbxima  a  mustigarse  h  o 
y  poncella  „wenn  aucli  als  Knospe,  noch  als  Knospe".  Yz.mème 
wiirde  wohl  nur  der  ersteren  Bedeutungsnuance  gerecht.  Wie  man 
schon  in  les  calses  tan  gastades  boy  eren  Manques  „die  Hose  war  ganz 
weiss"  oder  „schon  weiss"  iibersetzen  kann,  so  empfiehlt  sicli  die 
Wiedergabe  durcli  „sclion"  (oder  „ganz"?)  Sots  feréstecJis  8.240:  tôt 
d'una  va  alçar  el  cap,  boy  deixondit,  quasi  esverat. 

2,  Neben  tôt  +  Gerundium  tritt  nun  —  beeinflusst  von  oder 
parallel  zu  boy  y  —  aucli  tôt  y  +  Gerundium  (ein  Beispiel  bei  Nonell 
S.  217)  auf:  Lluis  Via  Fent  cami  S.  211:  no  s'apurava  encara  que  la 
familia  li  anés  esparracada  y  patint  fam,  tôt  y  veyent  ala  seva  dona 
desferse  en  mars  de  llàgrimes;  Per  la  vida  S.  10  I  tôt  i  treballant 
com  sempre  les  demés  terres,  anava  fent  sorgir  pacintment  l'orta  de 
l'ermot.  Sots  feréstechs  S.  158  Mossén  Lldtzer,  tôt  y  coneixent  que  allô 
no  mes  eran  excusas,  va  esperar  fins  a  Vendemd. 

Nacli  tôt  y  +  Gerundium  wird  sich  ab  tôt  y  +  Iniinitiv  statt 
einfachem  ab  ^o^^  +  Inf.  sicli  erklâren:  Catalâ,  Cayres  vius  S.  214 
mes,  ab  tôt  y  el  malestar  produhit  per  la  gola  .  .  .  el  commandant, 
impénitent,  allargava  encara  'l  braç  insegur. 

3.  Ob  von  hier  aus  ab  tôt  y  aixô  „trotzdem"  {Solitut  S.  115), 
ab  tôt  y  la  pena  que  'm  rosegava  per  dintre,  ja  'm  deya  que  .  .  . 
„trotz  der  Mtihe"  (Guimerâ,  Terra  baixa  S.  80),  sens  apretar  el  pas 
ni  recordar-se,  am  tôt  i  anar  descalç,  de  les  espardenyes  .  .  .,  sorti 
de  V  horta  {Fer  la  vida  S.  88)  zu  verstelien  ist  ?  Vielleicht  wird  man 
aber  dièses  „pleonastische"  y  mit  Fâllen  wie  fins  y  a  tant  (Solitut 
S.  191),  fins  tant  y  que  (S.  105)  „bis  dass"  oder  'l  veya  tal  y  com  era 


*  Mit  diesem  cat.  ah  tôt  =  àb  zu  vergleichen  ist  sard.  cun  totu,  abr.  con  tutto 
,con"  (Salvioni,  RIL  XLII,  693  u.  XLIV,  778)  und  afrz.  atot und  seine  wohlbekannten 
Varianten.  Âuch  im  Rum.  finden  sich  Ansâtze,  so  bringt  Tiktin  s.  v.  eu:  Itï  vînd 
pasàrea  eu  cuscâ  eu  tôt  „ich  verkaufe  dir  den  Vogel  mitsamt  dem  Bauer".  FUrs 
Cat.  vgl.  noch  a  tôt,  das  afrz.  atout  genau  entspricht:  Solitut  S.  128  vejeren  als  quatre 
animalets  . .  .  fugir  esparveradament,  a  tôt  héllugar  ses  potelés  inhahils  „niit  un- 
geschicktem  Getrippel"  ;  bei  darrera,  devant  bedeutet  tôt  wohl  urspr.  „unmittelbar"  : 
S.  295  preguntà  la  Mila  a  un  dels  que,  com  ella,  anaven  tôt  darrera  (Vogel: 
„dahinterging") ,  Cayres  vius  S.  271:  car  tôt  devant  teu  hi  va  la  brama  de  tes 
maldats  y  castichs,  aber  es  scheint  schon  zum  stândigen  Begleiter  der  Prâposition 
zu  werden:  Bevolta  S.  62  au,  feu  el  vostre  fet,  vosaltres,  y  tôt  avall  desseguida 
„und  sofort  hinab!".  —  Tôt  ist  in  einzelnen  Verbindungen  erstarrt:  per  tôt 
Catalunya  schreibt  de  Montoliu  Estudis  etym.  catalans  11,21,  dagegen  dins  toi  a 
Espanya  Alcover,  Questions  etc.  378  (vgl.  span.  medio  Sevilla  Belle  850  und  Bond. 
V,  290  sa  polissona  ténia  fama  de  mitx  bruxa,  297  a  mitjân  alsada  de  sa  finestra, 
310  devers  mitjân  pujada).    Tôt  Barcelona,  mitj  Barcelona  erwàhnt  Nonell  S.  134. 
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„so  wie  er  war"  zusammstellen.  Es  ist  an  eine  àhnliclie  Erklâmng 
zu  denken,  wie  sie  Cuervo,  Apuntaciones  criticas  sobre  el  lenguaje 
Bogotano  S.  282ff.  fur  sp.  ojalay  =  ojalà  y  gegeben  liât:  urspriinglich 
lagen  zwei  Wunsclie  vor:  Adiôs;  no  los  olvidaré.  —  jojald!  {Bios  lo 
Jiaga),  y  que  vuelvas  pronto.  Dann  wurde  ojald  y  aucli  auf  Einen 
Wunsch  ûbertragen.  Ebenso  muss  ah  tôt  y  aixô  urspriinglich  „trotz 
allem  und  [nun  auch]  diesem",  fins  tant  y  que  „bis  zu  dem  Punkt 
[und  aucli  dazu]  dass"  geheissen  liaben.^ 

4,  Dem  span.  ojalay  =  ojala  y  entspricht  genau  im  Cat.  oh!  y 
(Belege  sclion  bei  Nonell  S.  128),  z.  B.  Fent  cami  S.  36  OJi,  y  les  vegades 
qu'ell  s'havia  cuydat  de  férlosM  efectiu  el  pago  de  contribucions  y  dentés 
ah  SOS  propris  dîners,  Terra  Baixa  S.  100  El  Mossen!  Oh!  Beu  meu! 

—  Oh!  y  que  veniu  al  pimt.  Mit  dem  von  Cuervo  erwâliuten  ahoi-a 
y  verd  statt  ahora  verd  lâsst  sich  vergleiclien  Marines  y  hoscatjes  S.  323 
hi  ha  dîes  que  la  donaper  rentar  y  mi  tira  al  safareig  els  quadros,  docli 
sollte  vielleicht  korrekter  hi  (=  ibi)  geschrieben  werden,  Cayres  vins 
S.  191  li  endreçava  la  casa,  li  feya  la  cuyna,  li  rentava  la  roba  .  .  .;  y 
tôt  aixô,  y  mirântseli  els  profits  mes  qu'ella  meteixa,  per  sis  tristes  pes- 
setones  cada  mes.  Bemerkenswert  sind  die  Fàlle,  wo  y  bei  der 
Affirmativpartikel  steht:  Ruyra  1.  c.  S.  280:  La  figura  amable  de 
Jésus  se'm  présenta  com  dihent  me:  te  vull  perdonar,  ahandona'l 
darrer  afany  terrenal  .  .  .  segueixme.  —  Y  si,  jo  prou  hauria  volgut 
ferho,  wo  das  y  offenbar  zwischen  der  Aufforderung  Cliristi  und  der 
Antwort  des  Sprecliers  eine  enge,  die  Schnelligkeit  der  Antwort  an- 
deutende  Verbindung  herstellt.  Vgl.  Guimerâ,  Terra  Baixa  S.  100  Fera 
qu'es  lo  que  fendus?  —  Y  hen  clar  qu'  ho  he  dit;  que  me'n  enduch 
a  la  Maria.  In  manchen  Fàllen  ist  das  y  noch  vollkommen  deutbar: 
S.  269  ^Per  que  preocuparse  y  perdre  H  repos?    En  uliini  cas  morir 

—  psé?  g  y  que?  M'acodormia  {y  que  „und  was  ist  denn  schliesslicli 
dabei?").  Ebenfalls  vollkommen  erklârbar  ist  das  y  in  y  es  que,  wo 
das  Deutsche  „und  dabei"  „und  das  kommt  daher",  sagen  wiirde,  um 
mit  einer  gewissen  Umstàndlichkeit  2  den  Zusammenhang  herzustellen  : 

1  Ich  mochte  indessen  noch  etwas  anderes  zu  erwâgen  geben:  Lang,  Bom. 
Rev.  II,  341  hat  auf  pleonastisclies  y  =  ibi  im  Altspan.  (un  moro  de  y  la  villa,  las 
gcntes  de  y  aderedor)  aufmerksam  gemaciit.  Da  konnte  nun  im  Katalan.  das  y  auf 
prapositional  zusammengesetzte  Konjunktionen  ûbertragen  worden  sein  (fins  y  tant, 
fins  tant  y  que,  ab  tôt  y  aixo).  Ein  àhnliches  paragogisches  y  fiude  ich  in  tan  y 
mientras  ,,unterdessen"  in  Blascos  Cuentos  aragoneses  II,  46. 

^  Ûber  die  Verbindungsweise  mit  und,  da  etc.  aussert  v.  d.  Gabelentz, 
Die  Sprachwissenschaft^,  S.  465:  „Etwas  Kiudliches  und  Ungebildetes  hat  nun  dièse 
Manier  allerdings,  dafïir  aber  auch  etwas  Inniges.  Jeder  neue  Satz  erscheint  wie 
ein  neuer  Entschluss,  die  Konjunktion,  die  diesen  Entschluss  ausdruckt,  fast  wie 
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Cayres  vins  8.  95  Ella  que  xisclava  qiian  la  lladrava  un  goç  .  .  .,  no 
ténia  por  .  .  .  de  lo  incomprensible  que  s'amagava  en  el  sïlenci  y  en 
la  ohscuretat  d'aquella  demora  payral:  ans  al  contrari  sentîa  com  si 
li  fos  amich  benvolent  l'esperit  de  la  quietesa  ...  Y  es  qu'era 
una  anima  d'antiga  castellana  extravagada  d'época,  la  d'aquella  da- 
meta.  Ahnlich  Filla  del  mar  S.  46  Que' s  fican  en  lo  que  no'ls  M 
demanan.  Y  tôt  per  que  l'oncle  'm  vol  fer  rica  („und  das  ailes, 
weil",  nachtrâgliche  Begrundung),  im  Span.:  De  Pereda,  Tipos  tras- 
Jiumantes  S.  46  Pues  verasté  [=  verâ  usted].  Yo  me  crié  muy  deli- 
cndito,  y  los  médicos  decian  que  .  .  .,  was  auf  S.  47  in  der  Form 
wiederholt  wird:  Fues  verasté:  Y cridndome  yo  tan  delicadito,  dijeron 
los  médicos  que  .  .  .  {y  =  „und  wie  gesagt",  aucli  tan  und  das  Perfekt 
als  Tempus  des  Abgeschlossenen  weisen  darauf  hin,  dass  eiiie  schon 
beriilirte  Tatsaclie  vorliegt);  Trueba,  Narraciones  popidares  S.  197 
pero  la  gente  élégante  .  .  .  se  puso  en  mal  humor  cuando  corriô  la 
vos  de  que  acahaha  de  llegar  un  médico  que  prohahlemento  salvaria 
a  S.  M.  y  era  porque  .  .  .,  Fernân  Caballero,  Cuairo  novelas  S.  267 
y  mas  te  digo  y  es  que  me  liahia  de  alegrar. 

So  bildet  sicli  im  Span.  wie  im  Cat.  ein  y  in  der  Frage  nnd  im 
Ausruf,  wie  esHanssen,  Span.  Gramm.  S.  220,  Nonell  S.  120  {y  doncs) 
erwâhnt  :  vgl.  span.  Fâlle  wie  Echegaray,  0  lociira  6  santidad  II  2  Jiaré 
lo  que  hacer  deha;  pues  no  se,  y  perdôname,  madré  mia,  si  entendemos 
el  dolor  del  mismo  modo,  II  2  g  Quién  conoce  esa  desdichada  historia  . . .? 
Nosotros,  y  callaremos.  Don  Tomas,  y  es  como  de  la  familia.  Esa 
infeliz  mujer,  y  en  brèves  h  or  as  un  eterno  silencio  sellard  sus  lahios. 
Don  Lorenzo,  y  al  fin  es  padre  (dies  Beispiel  zeigt  schon,  wie  urspr. 
das  y  einen  unausgesprochenen  Gedanken  an  einen  ausgesproclienen 
reilit:  „wir  wissen  es  und  [das  maclit  nichts,  denn]  wir  scliweigen", 
von  da  ans  kann  y  einfacli  zur  Einleitung  eines  Ausrufs  gelangen). 
Vgl.  catal.  Sàtze  wie  Filla  del  Mar  S.  46  Dimontri,  si  t' estimo!  Si 
aïxà  es  un  ram  de  bojerïa,  creume:  y  tu  'n  tens  la  culpa. 

Besonders  merkwiirdig  sclieint  dem  Deutschen  das  Zusammen- 
treten  von  „aber"  und  „und".  Solitut  S.  277  g*  De  l'Arnau  no  se'n 
admirava  del  tôt:  ab  raliô  o  sensé  dévia  darli  quimera;  pero  g  y  l'a  via? 
S.  286  EU  encara  tornaria  a  cercar  un  recô  de  taverna  Jiont  acabar 
de  perdres,  mes  g  Y  ella,  y  ella?,  Lluis  Via  1.  c.  S.  174  Als  idls  del 
mon  passard  per  ciutadd  intatxable,  perd,  y  als  idls  dels  seus,  y  als 


eine  Interjektiou,  die  ziim  Mitempfinden  einlàdt".  Ùber  àhuliche  Verwendung 
von  deutschem  U7id  vgl.  Wunderlich,  Der  deutsche  Satzbaii^  I,  S.  XXVIII  und 
n,  S.  411. 
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de  sa  filla  ...  ?  Das  y  ist  also  zu  einem  blossen  Fragepartikel  ge- 
worden,  iramerhin  besteht  offenbar,  wie  aus  der  Setzung  des  Frage- 
zeichens  vor  y  (nicht  vor  dem  pero),  resp.  aus  dem  Beistrich  nacli  perd 
hervorgeht,  noch  eine  Pause  zwischem  dem  „aber"  und  dem  „und". 
Ein  tant  meteix  schiebt  sich  zwischen  beide  ein:  Fero,  tant  meteix,  y 
el  cos,  guo  resta  viu  encara,  malgrat  la  merma?  (Cayres  vins  41). 
Ebenso  haben  wir  im  Ital.  em.  ma  .  . .  e  come  si  fa?,  das  auch  ma,  e 
corne  si  fa?  oder  vïia  e  corne  si  fa?  geschrieben  wird.  Ebenfalls 
uberraschend  wirkt  auf  Deutsche  ein  „und"  nach  „nein",  also  ein 
cat.  no  y  „nein,  und  [dabei]":  Bond.  V,  124  Y  si  fèyem  un  escamhri? 
li  digue;  y  el  manco  un  homo  malaria  'l  temps.  Ja  Jm  lias  dit! 
No  y  jb  tench  unes  cartes!  „du  hast  gut  reden",  ich  habe  Karten 
.  .  .  [=  misérable  Karten!]",  urspr.  „nein,i  und  dabei  habe  ich 
Karten!",  IV,  178  Bona  V  lias  fêta!  jNo  y  sensé  „dohhés"  no  ferem 
res  de  ho  „nein,  ohne  Geld  werden  wir  nichts  Gutes  ausrichten!", 


*  Das  no  „nein"  als  blosse  Ausnifspartikel ,  ohne  eigentlich  négative  Kraft, 
lâsst  sich  schon  aus  alter  Zeit  im  Catal.  belegen  :  Zu  V.  1420  der  catal.  Version  der 
sieben  weisen  Meister  (V.  1418  ff.  lauten:  Lo  marit  fou  sobre  lo  pou  \  e  crida  la  en 
alla  veu;  \  eîa  respon:  „No,  don  traydor;  aquexa  era  la  amor  que  vos  tots  jorus 
deyetz,  e  que  tan  gran  amor  me  aviats  ...?")  schreibt  Mussafia:  „Auf  was  bezieht  sich 
das  no"^.  Etwa  „Nichts  da,  Verater?"  Vgl.  2354;  derKaufmann  fragt  denPapagei: 
„Warum  sprichst  du  nicht?"  Die  Antwort  lautet:  „No  senyer,  que  fort  soy  irais". 
Ist  zu  ubersetzen:  „Ich  spreche  nicht,  weil  usw."?  Der  Umstand,  dass  beide  Maie 
das  Wort  „Herr"  folgt,  konnte  die  Vermutung  rechtfertigen ,  dass  No  =  dominus, 
expletiv  gebraucht,  sei.  Das  Komma  fiele  dann  nach  No  weg".  Dass  die  erste 
Vermutung  richtig  ist,  ergibt  die  ahnliche  Verwenduug  von  no  res  in  Malloquinschen. 
Das  no  in  den  zwei  alten  Stellen  ist  nicht  etwa  eine  verneinende  Antwort  auf  die 
vorhergehende  Frage  des  Partners,  sondern  eine  Abweisung  des  vorliegenden  Sach- 
verhalts,  also  nicht  ein  „Nein,  das  ist  nicht  so",  sondern  ein  „Nein,  das  gehort  sich 
nicht".  Ganz  âhnlich  wUrden  wir  im  Deutscheu  sagen  Nein,  ist  das  die  Liebe,  die 
ihr  mir  schicort!,  Nein  ich  bin  zu  bôse!  u.  dgl.  No  res  in  den  Bondayes  scheint  cher 
„[macht]  nichts!"  =  „gut!"  zu  bedeuteu:  VI,  1  Bon  gordiâ  mos  ets  sortit!  diucn 
an  En  Père  ets  altres  dos.  —  No  res,  diu  En  Pau  janit  gordaré  jo,  3  Mira,  diu 
es  cavallet,  en  vcure' t  diras:  „Cavallet  blanc,  ajuda!"  —  i  alla  ont  sigues  jo' t 
treuré  des  fane.  —  I  hu  dius  de  bo?  diu  s'  al' lot.  —  iCom  som  cavallet  blanc, 
diu  aquéll.  —  No  res  idb,  diu  En  Bernât;  quedam  aixi,  5  ^No  m'  enganes?  diu 
En  Bernât.  —  jNo  f  engân!  diu  s'  animal.  ;Com  som  cavallet  de  set  colos, 
que  no  i'  engân!  —  No  res  idb,  per  fet!  diu  En  Bernât,  y  es  cavallet  va 
descompareixer,  17  (es  „cavallet")  descompareix  com  s'  anima  de  Robert  i  ja  no'  l 
veren  pus  ni  blanc  ni  nègre.  —  No  res,  diu  En  Bernât,  anem  a  sopar  que'  m 
pens  que'  l  m'  he  gonyadet,  18  gQu'  ha  passada  bona  nit?  Aixi  'xi,  diu  el  Eey  — 
gl  tu?  —  éJo?  de  primera,  gracis  a  Deu!  diu  En  Bernât.  —  No  res,  diu  el 
Rey,  gque  mos  envestim?  —  jEn  voler  Vossa  Beyal  Majestat!,  19  E-hu  veurem  si 
sera  meua  sa  fia  del  Rey  i  sa  corona  o  que!  jSaps  com  se  seràn  escapades  de  ses 
meues  ungles!    No  res,  anem  a  sopar. 
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V,  265  /  EU  en  tôt  lo  sant  dia  no  han  tocada  faus.  —  No ,  dm  Vamo, 
que  très  dies  m' lio  han  de  tenir  segat  („und.  dabei"). 

Catal.  y  tal!  =  „und  ob!":  Guimerâ,  Filla  del  Mar  S.  146: 
î  V  heu  vist  vos  mateixa  al  Père  Mdrtir  com  gamhejava  per  la 
paret?  —  Lluiseta:  May  veyem  res  nosaltres!  —  Catarina:  Y  tal! 
Ah  aquestos:  com  ara  â  vosaltres  „und  ob  ich  es  gesehen  liabe! 
Mit  diesen  Aiigen:  wie  Jetzt  euch!"  y  tal  urspr.  „und  so  [sicher 
wie  nur  moglich]"?  oder  „so  [dass  man  es  selien  musste]"?  Das  y 
hat  deii  Zweck,  moglichst  rasch  an  das  Vorhergehende  anzuschliessen, 
es  ist  eigentlich  weniger  bemerkungswert  als  das  vieldeutige  tal. 
Ebenso  Ruyra  S.  117  un  ayre  geliu,  que  'Is  rosers  el  sentîan  d'un  tros 
lluny.  Y  tal  si  'l  sentian  'Is  rosers!  „Das  will  ich  meinen,.  dass  die 
Rosenstocke  die  kalte  Luft  spiirten":  dass  schon  nicht  mehr  y  tal 
„imd  eine  derartige  Luft"  gefasst  wird,  sielit  man  ans  si  (nicht 
sonstigen  Falls  zu  erwartendem  que).  Jaunie  S.  321:  Avuy  que  fa 
hb  —  Oh  y  tal!  una  calor  ofenosa.  Neben  y  tal  findet  sich  auch  y 
tant:  Jaume  S.  163  Aixô  va  serio.  —  Y  tant!  [=  und  so  (ernst 
wie  nur  moglich)].  No  t'estranyes  donchs  si  desitjo  détails  de  part 
teua.  Révolta  S.  192  Es  dir  que  t'ha  fet  cara?  —  Y  tant  si  me 
n'ha  fêta!,  S.  200  Perd,  que  hi  portava  mistos  éll?  —  Y  tant 
si  n'  hi  portava!  S.  201  El  tribunal  decidird  qui  té  raô!  —  Y 
tant  si  ho  decidird.  Man  kônnte  auch  als  urspriingliche  Fiigiing  ein 
„fragst  du"  ergânzen,  wobei  dann  das  si  ganz  korrekt  wâre:  „und  so 
(viel)  [fragst  du,  kannst  du  zweifeln],  ob".  Doch  ist  die  erste  Art 
der  Ellipse  angesichts  der  ebenfalls  vorkommenden  ungekiirzten 
Typen  Bond.  VI,  12  ^y  hu  deys  de  ho  que  sahen  un  remey  per  mi?  — 
I  tant  de  ho!  diu  aquell  und  gar  15  gl  hu  dius  de  ho  que  vens 
per  aixo ?  diu  aquell  —  I  tan  de  ho,  com  e  hu  die!  s'  esclama 
en  Bernât  „und  so  ernst  wie  ich  es  sage  [meine  ich  es]!"  vorzuziehen 
(zwei  Beispiele  ohne  Erklàrung  bei  Nonell  S.  222). 

5.  Hier  sei  nun  die  Besprechung  von  catal.  y  tôt  angeschlossen  : 
etwa  den  Typus  ho  hé  menjat  y  tôt  „ich  habe  es  gegessen  und  zwar  i 

1  Dièses  y  „\md  zwar"  (=  It.  atque)  findet  sich  im  Cat.  z.  B.  Filla  del  Mar 
S.  44  ara  vé  la  Mariona:  y  ah  cara  d'enfadada  oder  in  der  Wendung  lliurarse 
d'una  y  bona  „sich  aus  der  Klenime  ziehen"  (Vogel,  s.  v.  bô;  der  urspriingliche 
Sinn  ist  wohl  =  échapper  une  bonne  fois,  pour  de  bon:  „sich  freimachen  auf  ein 
Mal  und  zwar  fiir  gut,  fiir  immer",  cf.  rum.  una  si  buna  ,,nx;r  Eines  das  ailes 
Andere  ersetzen  kann  oder  soll"  :  Noi  teranusï . . .  scim  una  §i  buna  cà  de  o  bucatâ 
de  vreme  .  .  .  ni  se  sporesce  dârile  întru  una  „wir  Bauern  wissen  nur  so  viel, 
dass  .  .  ."  Tiktin  s.  v.  bun  10).  Auch  ira  Franz.  Courteline,  Le  train  de  8  heures 
47,  S.  57  mon  colon,  v'ià  Vmoment  d'ouvrir  Voeuil  et  le  bon,  et  de  faire  attention. 
Messieurs  les  Bonds-de-Cuir  S.  78  lui,  hochait  la  tête,  boideversé,  trouvant  au  con- 
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ganz"  =  „ich  habe  es  ebenfalls  gegessen"  (mit  dem  Gedanken,  dass 
man  den  Teil,  den  man  liàtte  iibrig  lassen  sollen,  ebenfalls  „zusammen- 
gegessen"  liât):  SoUtut  S.  59:  per  anys  hi  havia  sobre  la  vila  .  .  .  un 
casteyaç  de  moros,  db  el  rey  y  tôt  („mit  dem  Konig  dazu"),  qite  tenta 
per  seues  aquestes  montanyes,  S.  80  mand  a  son  fill,  VArnau,  que 
arrêtasses  les  mates  db  terra  y  tôt  („aucli  mit  Erde")  pera  que 
s'  acampessin,  S.  103  en  Matias,  bo  y  condormit  a  lo  llarch  del  bancJi, 
se  removia  inquiet,  ref regant  el  pla  de  la  esquena  sobre  la  fusta  y 
entreobrint  y  tôt  un  ull  interrogatiu  (Vogel  iibersetzt  „sogar"),  S.  124 
potser  se  riuria  d'ella,  se  la  miraria  y  tôt  d'altra  manera  (hier  viel- 
leicht  mit  „nocli"  wiederzugeben  :  vgl.  ital.  anche  „aucli"  neben 
ancora  „nocli"),  S.  72:  una  futesa  divinal  per  la  que  sempre,  de 
fadrina  y  tôt  („noch"  oder  „schon",  etwa  uber  „aucli  als  Mâdchen 
schon"),  s'  havia  fos  (=  „sie  geschwàrmt  batte").  Eine  andere 
Schattierung  zeigt  S.  74:  per  mi  en  va  fer  y  tôt  una  mica  m^ssa  de 
de  miracles,  Sant  Pôns  „fiir  midi  hat  Skt.  Pons  eigentlich  etwas 
zu  viel  Wunder  gewirkt  (Vogel)",  von  „aiicli"  aus  etwa  im  Sinne  des 
deutschen  „wieder  einmal"  (z.  B.  in  „das  ist  wieder  einmal  etwas 
zuviel  fiir  micli")  zu  erklâren.  S.  9  la  terra,  bella  y  tôt  corn  suara, 
no  logra  revifarli  el  caliu.  Von  Fàllen  aus  wie  S.  70  B'aleshores  en 
avall  les  tauletes  passaren  a  esser  pera  ella  objectes  corrents  y  quan  . .  . 
les  estengué  al  sol  pera  que  s'  assequessin,  fins  la  feven  rire  y  tôt 
„sogar  .  .  .  nocli"  oder  320  arribà  y  tôt  fins  a  la  portella  del  rera- 
altar  „er  kam  auch  schliesslich",  S.  180  fins  y  tôt  colles  tristes  y 
entristidores  hi  muntaven  „zuweilen  .  .  .  auch"  versteht  sich,  dass 
fins  y  tôt  „schliesslich,  zuguterletzt"  bedeutet  (dem  deutschen  -gut-  in 
zuguterletzt  entspricht  das  catal.  tôt)  :  S.  62  fns  y  tôt  me  vaig  confessar 
db  el  senyor  Hector  „ schliesslich"  (Vogel).  Catalâ,  Cayres  vius  S.  27 
se  posava  a  pensar  obstinadament  en  cases  llunyeres,  fins  resava  y 
tôt  db  una  perfdia  mecdnica.  Das  „auch",  zu  dem  y  tôt  gelaiigt 
ist,  kann  (vgl.  It.  etiamsi)  nun  auch  konzessive  Bedeutung  an- 
nehmen:  Soliiut,  S.  87  (sie  lachten,  er  und  auch)  ella  fins  y  tôt 
sensé  voler  „so  wenig  Lust  sie  auch  hatte",  S.  237  :  Si,  allô  era  lo 
cert;  mes,  aixi  y  tôt,  g  de  que  li  venia  aquella  alegria  de  plena  vida? 
„gewiss,  das  war  richtig,  aber  woher  kam  ihr  .  .  ."  (Vogel):  aixi  y 
tôt  =  „auch  so"  >  „trotzdem"  (mit  letzterem  iibersetzt  Vogel  ein 
aixi  y  tôt  auf  S.  329),  S.  297  ferint  y  tôt  sa  sensibilitat  [les  impressions] 


traire  que  ça  en  avait  [de  l'importance]  et  beaucoup.  Fiirs  Span.  belegt  Menéndes 
Pidal,  Poema  del  Cid,  Texto  etc.  I  S.  313  eiu  e  „imd  zwar"  in  der  Wendung  a 
Dios  e  al  padre. 
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havien  passât  de  llarcJi  a  fregar  el  véritable  sentiment  sensé  tocarïo. 
V.  Catalâ,  Cayres  vius  S.  150  i'  hauria  condonat  tôt  h  que  Jiaguessis 
volgut,  aixi  Jiaguessis  volgut  la  meva  salut  y  tôt;  hier  ist  aixi  viel- 
leicht  niclit  mit  y  tôt  zu  verbinden:  „eben  so  [wahrj  hâttest  du 
auch  Heil  wiinschen  konnen",  immerhin  wird  aixi . . .  y  tôt  z\x  einem 
Fernkompositum  mit  der  Bedeutung  „trotzdem".  Eher  „ohneliin" 
(urspr.  „auch  so")  wiirde  man  iibersetzen  Cayres  vins  42  ja  que 
aixi  y  tôt  ella  no  feya  'Is  primer  s  passos,  ell  se  decidi  a  ferlos. 
Sots  feréstechs  S.  188  El  jayo,  tan  sofert  y  tôt  corn  era,  de  tant  en 
tant  havia  de  deixar  anar  la  corda  „so  geduldig  er  auch  war",  S.  255 
Boy  enternit  y  tôt  per  la  xnedat  fervorosa  del  sirvent,  mosscn  Lldtzer  no 
va  tenir  mes  remey  que .  .  .  (hier  y  tôt  in  konzessivem  Sinne  neben 
boyf).  Auch  spanisch  ist  asi  y  todo:  De  Pereda  1.  c.  S.  10:  ni  estas 
son  modelos  de  hermosura  .  .  .  pero  asi  y  todo,  pasan  en  la  carte 
por  „ornamentos  distinguidos''  de  la  „alta  sociedad"  ;  Blaseo  Ibaûez, 
Sangre  y  Arena  S.  205  :  yo  te  creia  mas  grande,  Plumitas.  —  Pero  no 
le  hase;  asi  y  too  ères  un  gilen  7noso.  Die  Stelle  in  Cuentos  valen- 
cianos  S.  195  (die  aus  dem  Valencianischen  iibersetzt  ist)  Pecador  y 
todo,  g  no  tendra  un  puestecito  libre  scheint  nur  ein  Katalanismus. 
Eine  àhnliclie  Erklârung  wie  die  oben  flir  cat.  y  tôt  versuchte,  gibt 
Subak,  Noterelle  sarde,  Aggiunta  a  pag.  49,  flir  sard.  issu  e  totu 
„desso",  issa  e  totu  „dessa"  aus  ursprlinglichen  Satzen  wie  „io  e  [non 
soltanto  una  parte,  sicchè  altri  avrebbe  fatto  il  resto,  ma]  il  tutto". 
Die  Erscheinung  im  Sard.  ist  von  der  im  Catal.  nur  durch  den  engen 
Anschluss  des  et  totus  an  das  Pronomeni  verschieden.  Vgl.  noch 
Nigra,  Arch.  glott  XIV  365  iiber  canav.  e-tut,  valdost.  e  tôt 


*  Im  Catal,  herrscht  umgekehrt  der  Brauch,  dass  ein  prâdikatives  tôt  der 
Stutze  durch  ein  Personalpronomen  brauclit,  auch  wenn  ira  selbeu  Satz  das  Sub- 
stantiv  steht,  dem  tôt  prâdikativ  beigegeben  ist  (im  Span.  nur  beim  Neutrum 
saberlo  todo:  „alles  wissen"  wird  durch  „e3  ailes  wissen"  wiedergegeben ,  Avodurch 
genauer  angedeutet  wird,  dass  „alles"  und  „es"  in  ihrem  Umfang  sich  decken, 
wâhreud  „alles  wissen"  strenggenommen  ein  iiber  das  speziell  ira  gegebeueu  Fall 
gemeinte  Gebiet  hinausgehendes  Wissen,  ein  Wissen  von  allem  iiberhaupt  auf 
Erden  Wissensmoglichen  bedeutet)  :  Solitut  S.  7 ,  ...  s'  estenia  7  pîa  de  Ridorta 
abraçat  al  turô  y  tôt  ell  divîs  en  partions  simétriques  „ganz  geteilt",  S.  99 
s' ablegaven  tots  en  la  cuyna,  que  reya  tôt  a  ella  ab  unes  grans  riàlles  llumi- 
noses,  S.  132  tôt  el  pla  de  Ridorta  era  pie  de  dapes  rosades,  ab  tanta  profusiô 
que,  guinyant  una  mica,  semblava  rosat  tôt  ell,  S.  164  no  tarda  en  descobrir  la 
Mila,  aturada  doit  d'un  altéll . . .,  tota  ella  en  una  positura  estranya  d'au  ferida, 
S.  179  V  estiu  hauria  passât  llanguit  o  crudel  pera  la  Mila,  si  no  V  hagués  distreta 
una  mica  la  gent  que  durant  tôt  ell  („wahrend  seiner  gauzeu  Dauer")  pujà  sovint 
a  la  ermita.  —  In  dem  Satztypus  „sie  war  ganz  Ohr",  steht  meist  tôt  adverbial  und 
natiirlich  ohne  Pronomen  ('vgl.  Ebeling  Probl.  83)  :  Solitut  S.  103  tôt  era  capficarse 
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Nicht  eindeutig  klar  ist  mir  Ruyra  S.  172  no  7  j^odia  pas  veure 
ahrigada  com  estava  cap  y  tôt  ah  el  devantal.  Vorher  heisst  es 
vaig  taparme  la  cara  àb  el  devantal:  ist  cap  y  tôt  einfach  „[verdeckt] 
das  Haupt  imd  ailes"?  Fiir  „und  ailes"  spriclit  vielleicht  S.  90  la 
gentada  'Is  agafava  y  'Is  treya  quasi  a  V  envola -vola  ah  cdrrega  y  tri- 
pulants  y  tôt  „mit  Ladung  und  Bemannung  iind  allem";  oder  „auch 
mit  Ladung  und  Bemannung"?  Ebenso  Guimerâ,  Fïlla  del  Mar  69 
Com  si  allô  for  d'un  altre  mon  d'allâ  aliont  jo  vinu,  y  fos  la  meva 
familia,  el  meu  Nostre  Senyor  y  tôt  „meine  Familie,  mein  Gott  und 
ailes";  jedenfalls  fuhrt  auch  von  diesen  Fâllen  ein  Weg  zu  „aucli". 
S.  106  ves  allant  es  el  mon  y  el  cel  y  tôt  entre  nosaltres  legt  den 
Verdaclit  nalie,  dass,  wenn  nicht  wieder  „die  Erde,  der  Himmel,  und 
und  ailes"  zu  fassen  ist,  y  tôt  nur  eine  Verstàrkung  des  y  beim 
2.  Glied  ist  wie  magis  in  neuprov.  e  mai,  ptg.  (e)  mais  „und". 

6.  Nicht  klar  ist,  ob  die  Eedensart  costar  JDeu  y  ajuda  „es 
kostet  kolossale  Anstrengungen"  (z.  B.  Catalâ  Soliiut  S.  140  costd  Deu 
y  ajuda  ohrir  un  carriolet,  Lluis  Via,  Fent  camî:  encara  que  li  costés 
Deu  y  ajuda  'l  sostenirse  sohre  sos  x)eus  enflais)  als  costa:  Deu  jy 
ajuda!  es  kostet  ein  Helfgott"  (nur  durch  Anrufung  Gottes  kann 
man  die  Schwierigkeit  llberwinden)  oder  Deu  y  ajuda  als  Hendiadyoin 
„Gottes  Hilfe"  (nur  durch  Gottes  Hilfe  kann  man  die  Schwierigkeit 
iiberwinden)    fassen    soll.  '     Gegen    letztere    Auffassung   spricht   die 


preguntantse  a  'n  eîl  meteix  „er  war  ein  Kopfzerbrecheu"  uud  danach  uun  auch 
S.  278  la  Mila  tôt  era  trencarse  'l  cap  und  S.  307  :  la  Mila  tôt  era  sortir  al  terrât 
„unzahlige  Maie  trat  sie  auf  das  Dach"  (Vogel),  Sots  fcréstechs  S.  270  per  aixô 
tôt  era  dcspacientarse ,  wo  also  ein  frequentativer  Vorgang  mit  einem  urspr.  nur 
bei  durativen  Vorgangen  berechtigten  „ganz"  zusamraengefasst  wird.  Doch 
kommt  wie  bei  tôt  diligenta  >  tota  diligenta  in  (S.  283)  acudia  tota  diligenta 
oder  (S.  276)  d'ima  veu  tota  afectuosa  auch  bei  dem  Typus  tôt  era  capficarse 
die  Attraktion  des  tôt,  wenn  es  unniittelbar  vor  dem  Pronomen  steht,  vor:  Euyra, 
Marines  y  boscatjes  S.  252:  sorda  y  anguniosa,  tota  jo  vaig  tornarmi  palp.  — 
1  Hier  sei  aiif  einige  merkwiirdige  Gebrauchsweisen  des  Wortes  Deu  auf- 
merksam  gemacht:  Euyra,  Marines  y  boscatjes  S.  216:  V  arch  de  Sant  Marti 
apunta.  —  Aixo,  no  es  s'  arch  de  Sant  Marti,  ni  Deu  „noch  auch  Gottes"  = 
„niemandes"  oder  wie  ital.  eziandio  „Gott"  einfach  als  Verstàrkung  von  ni,  wie  bei 
Lluis  Via,  Fent  cami  -S.  30  May  de  Deu  V  havien  vist  rialler  com  d'ença  que  's 
tenta  per  cosa  certa  'l  casament  de  V  Agnès.  Dièses  Beispiel  passt  zu  dem  von 
Tobler  F. J5.  III,  126  erwâhnten  neuprov.  tant  que  de  Dieu  pou  „tant  qu'  il  peut": 
de  Deu  muss  offenbar  aus  der  Wenduug  ser  de  Deu  „bei  Gott  stehen"  (Vogel)  sich 
erklaren  :  niay  de  Deu  „nie  von  Gott  aus".  Âhnlich  erklare  ich  mir  Bevolta  S.  199 
Perque  ni  tu  ni'l  teu  moço  tenien  cap  dret  de  pendreli  (den  Sack).  —  Ah  no? 
Y  de  quin  sant?  —  De  tots  els  sants  y  santés  que  vulguis:  der  eine 
meint:  „Nein?  Bei  welchem  Heiligen?",  d.  h.  „von  welchem  Heiligen  aus  ist  das 
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Stelluug  des  y,  fiir  die  erstere  der  spanische  Ausruf  vom  Typus 
/  Santa  Maria,  y  vaïme  !,  iiber  den  Weigert,  Untersucli.  z.  span.  Syntax 
S.  138  Anm.  spricht.  Endlich  kônnte  man  aucli  das  y  als  ibi  fassen: 
„da  hilf  Gott"  wie  in  a  coll-y-hé  „Huckepack"  wôrtlich:  „pack  da 
gut  an",  fer  un  va-y-lé,  un  va-y-tot  „im  Eamscli  verkaufen",  urspr. 
„ein  geh  —  dabei  —  ganz  machen"  (vgl.  frz.  vahanqué),  aber  die 
Stellung  des  y  fâllt  auf.  Auch  das  Span.  hat  Bios  y  ayuda  „mit  Gottes 
Hilfe"  (==  Bios  mediante  nacli  Toi  h.),  das  Eumânische  besitzt  einen 
substantivierten  Imperativsatz  (maï)   de  Boamne-ajuta  (Tiktin  s.  v. 


verboten,  gilt  das  Nein?",  worauf  der  Partner  sagt:  „Von  allen  Heiligen  aus",  cf.  S.  208 
me  sembla  que  no  son  maneres  de  ningû  que  vagi  lionradament ,  aixô  de  voler 
pendre  una  cosa  pistola  en  ma,  sensé  dir  per  quin  motiu  ni  en  nom  de  quin 
sant,  S.  278  sensé  saber  que  fer  ni  a  quin  sant  encomanarse.  Auch  an  spanische 
Wenduugen  wie  Tipos  trashumantes  S.  195  AJd  le  tiene  V.  S.  metido  en  sus  haciendas 
todo  el  ano  de  Bios  „das  ganze  Jahr,  das  Gott  schenkt"  (nach  Fallen  wie 
Sangre  y  arena  S.  211  la  senora  es  muy  valiente  y  la  mas  gûena  moza  que  se  ha 
visto  en  esta  tierra  de  Dîo,  Tipos  trashumantes  ^.^0  por  esos  mundos  de 
Bios  und  nun  S.  16  arreos  feminiles  que  te  parecen  espanta-pâjaros  por  es  a  s 
c  ail  es  de  Bios)  oder  Tipos  trashumantes  S.  93  jY  decir  à  Bios  que  hay  médi- 
cos  que  gastan  coche!  (wo  von  wôrtlich  gefasstem  „Gott  [dat.]  sagen"  keine  Rede 
mehr  sein  kanu),  bei  Tolhausen  zitierte  Pâlie  wie  para  aqui  y  para  delante  de 
Bios  „auf  immer,  auf  ewig"  und  à  la  buena  de  Bios  „ohne  Falsch,  ohne  Lug 
und  Trug",  à  la  de  Bios,  à  la  de  Bioses  Cristo  (??)  „ohue  Nachdencken,  un- 
iiberlegt"  (wohl  nach  à  la  paz  de  Bios  „in  Gottesnamen,  meinetwegen  ")  kanu  man 
denken. 

bé  de  Beu  „Gottesgeschenk"  wird  zu  „viel":  L.  Via,  Fent  cami  S.  36  con- 
templava^l  bé  de  Beu  de  biais  a  puyit  de  segar,  S.  143  aquell  bé  de  Beu  de 
xicotes  envejaven  a  la  pobra  Llucia,  Catalâ,  Solitut  S.  234  s'  hi  veya  un 
bé  de  Beu  de  paisatget  de  pesebre  vielleicht  hier  eher  „eine  iippige  gesegnete 
Landschaft",  Cayres  vius  S.  140  les  pomellcs  botarudes,  repïenes  d' aquell  bé  de  Beu 
de  fulles  d^or,  S.  186  (man  beachte  das  pluralische  Particip!)  y  un  cop  in- 
ventariats  aquell  bé  de  Beu  de  senyals  de  prosperitat.  Vogel  s.  v.  bè  iiber- 
setzt  mit  Recht  un  bè  de  Beu  „eine  schone  Menge'-  (vgl.  noch  daselbst  es  un  bé 
de  Beu  „es  ist  eine  Pracht"  cf.  Sots  feréstechs  140  no  ténia  prou  ulls  pera  admirar 
aquell  bé  de  Beu;  tenir  tôt  el  bé  de  Beu  „an  nichts  Mangel  haben"):  wir  haben 
also  im  Cat.  neben  dem  objektiven  molt  ein  gewissermassen  subjektives  Wort  fiir 
„viel".  Da  einst  frz.  beaucoup  diesen  Charaktcr  gehabt  haben  niuss,  ihn  aber 
heute  vollstândig  verloren  hat,  so  kônnen  wir  wohl  dasselbe  Schicksal  dem  cat.  bè 
de  Beu  prophezeien  (vgl.  mit  frz.  beaucoup  disent  den  cat.  Plural  bei  bé  de  Beu). 
Eine  âhnliche  Nuance  wie  un  bé  de  Beu  driickt  que  Beu  n'  hi  do  aus  :  Cayres  vius 
S.  68  Teniu  un  parament  que  Beu  n'  hi  do,  un  mâs  ben  arriat  y  très  families  que 
vos  pugen  „eine  schone  Ausstattung",  vgl.  Vogel  s.  v.  Beu:  el  pà  que  Béa  n' hi 
do  „das  liebe  Brot",  was  natiirlich  von  da  nobis  pane  m  cotidianum  des  Vater- 
unsers  herstammt.  Beu  w'  hi  db  wird  wie  ein  Substantiv  behaudelt  und  so  auch 
grammatisch  dem  un  bè  de  Beu  gleich  :  S.  4  massa  veya  que  7  [se.  7  triomf]  dévia, 
mes  que  a  res,  als  pares  d^élla,  o  millor  dit,  al  Beu  n''  hi  do  de  l'heretatge. 
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ajutd  II  b  und  Suppl.)  „der  sich  einigermassen  sehen,  horen  lâsst, 
prâsentabel"  :  pàrintele  Onofréî  nu  dàduse  de  nicï  un  rëspuns  de 
JDômne-ajutà  „und  noch  war  dem  Pfarrer  0.  keine  prâsentable 
Antwort  eingefallen",  das  gleiclibedeutende  maï  de  Bumnezeu  wird 
wohl  das  Urspriingliche  sein:  „etwas  mehr  von  Gott  Kommendes^^ 
=  „etwas  Passables". 

37.  Y  aixô?  tritt  in  catal.  Rede  oft  auf,  wenn  man  vom  Partner 
nâhere  Ausfûhrung  seiner  Ansiclit  verlangt:  „und  das  [was  du  gesagt 
hast]  [ist  es  wirklich  der  Fall]?"  ist  wohl  die  urspriingliche  Form 
der  Wendung,  wobei  das  „ist  es  wirklich  der  Fall?"  im  fragenden 
Ton  des  y  aixô?  liegt,  Deutsch  kommt  etwa  das  fragende  so? 
nahe,  das  auch  das  Vorhergehende  resUmiert  und  in  Frage 
stellt.  Das  y  ist  das  als  Fragepartikel  dienende  „und".  Pous 
Pages,  Per  la  vida  S.  17  Que  estas  encés!  —  Si  n'estic?  —  I  aixô? 
Que    t   passa?,    S.  30    Tinc   por    que   Vhaurem   esguerrada,    Farriol, 

—  digue  la  dona  amh  un  sospir.  —  I  aixô,  Francisca?  —  Bes,  des- 
gracies que  han  de  venir  (hier  scheint  eine  Ûbersetzung  wie  „und 
folglich"  eher  am  Platz).  Bevolta  S.  169  Quan  ne  tindreu,  doncs?  — 
preguntà  'l  vell.   —  Mai,  per  ara.  —  Y  aixô?  —  Vos  direu  („so?" 

—  „selbstverstàndlich!").  No  vui  pas  fermen  set  vegades  lo  que  pogués 
guanyar,  si  me  Vatraparen,  S.  189  Que  M  ha  quelcom  de  nou?  — 
Mes,  s'  Jia  girat  la  truita.  —  Y  aixb?  Que  ha  passât?,  S.  197  Ara 
venia  precisament  a  veure  si  't  trohara.  —  Y  aixô?  Que  tenim  de 
nou?  Wenn  auf  das  y  aixô  ein  mit  que  eingeleiteter  Fragesatz  folgt, 
wie  Vilancva,  Quadros  populars  S.  137  no  'm  llevo.  —  gY  axô,  que 
no  H  trohas  be?  que  tens?,  S.  235  Escôlti,  ^se  pot  sapiguer  si  haig  de 
patir  molt  aqueix  vespre?  —  jAy,  ay!  —  me  fa  ella  mitx  rient  —  ^y 
axô,  que  no  's  troha  ben?,  so  hat  dies  que  nichts  mit  dem  aixô  zu  tun, 
sondern  ist  selbstândiges  Fragepartikel,  wie  auch  aus  der  Inter- 
punktion  in  Bevolta  S.  192  Que  passa?  .  .  .  Que  ja  no  cal  que  no  us 
amoineu  pel  mistaire.  No  îis  llevarà  cap  mes  hora  de  dormir.  —  Y 
aixb?  Que  V  has  atrapat?  hervorgeht  und  dièses  y  aixô?  que  .  .  .?  ist 
von  dem  y  aixô  que  .  . .!  (=  span.  eso  que,  vgl.  frz.  avce  cela  que)  „und 
dabei"  zu  scheiden,  das  ich  nàchstens  im  AStNSpr  behandle. 

Eine  àhnliche  Nuance  hat  vols  dir?,  das  Vogel  s.  v.  dir  in  der  Be- 
deutung  „im  Ernst?"  anfûhrt.  Der  dies  Sàtzchen  spricht,  will  fragend 
eine  Korrektur  des  Inhaltlichen  oder  deutlichere  Formulierung  des 
Stilistischen  der  Partnerrede  anbringen,  die  nach  seinem  Ermessen  im 
Sinn  seines  Partners  ist:  „du  willst  wohl  [eher]  sagen,  dass . . .?"  und 
in  der  Gewissheit,  vom  Partner  in  diesem  Sinn  ergànzt  zu  werden, 
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iiberlàsst  er  diesem  die  Korrektur.  Da  aber  in  vielen  Fàllen  dièse 
erwUnschte  Korrektur  vom  Partner  niclit  ausgesprochen  wird,  so  wird 
das  vols  dir?  zu  einer  bezweifelnden  Frage  „wirklich?"  „ira  Ernst?". 
Vgl.  dem  Urspriinglichen  nocli  naliestehende  Fâlle  wie  Pin  y  Soler, 
Jaume  S.  121  Qui  sap?  Gerçant  hé  . . .  [Punkte  im  Text,  die  andeuten 
sollen:  „wiirde  man  schon  einen  Schwiegersolm  fur  Lluisa  finden"] 
y  s'  estirava  V  armïlla,  allargava  'l  coll.  —  Vo  lèu  dir?  —  Vull  dir 
.  . .  [Punkte  im  Text]  hé  M  ha  prou  fadrins  a  Tarragona  mit  fort- 
geschritteneren  wie  Casellas  S.  195  Fera  mi  es  un  ramat,  Mariagna 
[was  da  kommt].  —  Un  ramat?  gVolèu  dir?  —  A  mi  m'ho  semhla, 
wo  das  voleu  dir  dem  Partner  gewissermassen  die  Notwendigkeit 
einer  Eechtfertigung  auferlegt.  S.  19  ^  Vols  dir?  —  li  va  respondre 
ah  ayres  d'incredulitat  l'avi  Sunyer  zeigt  geniigend  den  Wert  von 
vols  dir. 

28.  In  einem  Satz  wie  Pous  Pages,  Fer  la  vida  S.  22  Lo  qite 
hem  de  fer,  posar-nos  a  Vagoit  i  ventarli  una  perdigonada  a  les  anques 
per  escarmentarlo  sollte  eigentlicli  nacli  Lo  que  hem  de  fer  ein  Doppel- 
punkt  stehen:  „Was  wir  zu  tun  liaben  [das  ist]:  uns  in  den  Hinter- 
lialt  legen"  oder  etwa  ein  Fragezeichen  „Was  wir  zu  tun  liaben? 
[das  ist:]  uns  in  den  Hinterlialt  legen".  Dièse  uragangsspracliliche 
Ausdrucksweise  sclieint,  wenn  man  ans  ilirer  Hâuiigkeit  in  der  catal. 
Literatur  schliesst,  schon  im  Erstarren  begriffen  zu  sein.  Es  fehlt 
immer  die  Copula,  aucli  Avenu  nicht  der  Infinitiv,  sondern  ein  g-we-Satz 
oder  ein  Hauptsatz  auf  den  lo  gne-Satz  folgt:  Per  la  vida  S.  51  Aixô 
tant  m'es;  ja  t'ho  he  dit.  Lo  que  no  vui,  que  t  faci plorar  am  les  sèves 
hertranades,  S.  70  Mes  que  mes  per  que  [melir  als  genug  Grund  ist  vor- 
lianden,  dass]  li  estigui  a  la  quesalta  fins  que pugui  encolletar-l'hi.  Lo 
que  es  ja  no  tn'en  cançaré  pas  i  encara  que  tingui  de  fer  tôt  un  any 
de  sereno  (man  beachte  das  Fehlen  des  Beistriclis),  S.  112  Ja  li  dévia 
fer  de  hlaus!  ...  —  Si  li  'n  féu  o  no,  tlio  pue  pas  dir  del  cerf,  per  que 
hi  era  pas  jo  dedins  la  tamhorinada.  Me  [lies:  mes]  lo  que  si  [lies 
sl\  t  dire,  que  hé  pla  n  dévia  nafrar  alguna  d'aquelles  harjaulaces. 
Révolta  S.  47  Y  encara  que  no  fos  aixo:  lo  que  husca  que  ningù 
pugui  ferli  la  competencia,  que  vingui  ohligat  dliaver  d'anar  a  raure 
an  ell,  tothom  qui  vulgui  venre  mistos.  S,  61  Poiser  us  figurareu  que 
séria  Vultim  Hoc  de  venirvos  a  caçar.  —  No:  lo  que  no  'm  figu- 
rava,  fer  res  de  mal,  S.  66  No  ho  veus  que  esta  fora  de  si?  —  Lo 
que  veig,  que  m'ha  insultât  y  me  la  pagard,  S.  67  Lo  que  me 
parece  que  en  la  cal  le  se  va  reuniondo  gente  y  no  conviene  escdn- 
dalo    (spanischer   Sï^tz    inmitten    des   sonst   katalanisclien   Textes), 
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S.  182  Lo  que  us  die  que  si  no  us  deixan  anar  el  sac  hen  depressa, 
us  esquerdoc  la  closca,  S.  201  Lo  que  sembla  mentida,  que  liagi 
tingut  la  barra  de  fermel  venir  a  demanar;  Vilanova,  Quadros 
j)opulars  S.  195  A  vosté  també  'l  tinch  de  conexer;  per  que  mes  de 
quatre  cops  Jie  anat  a  casa  de  les  persones  que  m'anomena  y  'l  que 
sobra  que  vosté  m'hagi  vingut  a  obrir  la  'porta;  Pin  y  Soler, 
Jaume  S.  57  Lo  qu'era  mes  important  la  vénia  de  comprar  la  careta. 
Naturlicli  findet  sich  aucli  bisweilen  die  vollstândige  Wendung  {Révolta 
S.  108  Lo  que  us  encomanoc  .  .  .  es  que  m'aviseu  tôt  seguit),  iiber 
deren  spanisches  und  franzosisches  Âquivalent  Lars  Lindberg,  Les 
locutions  verbales  figées  dans  la  langue  franc.  S.  36  spricht. 

29.  T obier  Verm.  Beitr.  III,  153  Anm.  hat  deii  Gebrauch  von 
it.  figurarsi!  „man  denke  sich  das  einmal"  erwàlint,  wo  es  von  einem 
Satzgliede  begleitet  ist,  zu  dem  ans  dem  Vorhergelienden  das  iibrige 
zu  ergânzen  ist,  also  den  Typus  vengono  di  queste  paure  ai  più, 
vecchi  }  figurarsi  ai  novm!^  Ist  das  auf  figurarsi  folgende  Satzglied 
nun  ein  Pronomen,  so  stelit  der  Nominativ  nicht  nur  in  Fâllen  wie 
Capuana,  Figure  intravviste  S.  13:  L' Jio  sentito  dire,  non  V  ho  letto, 
figurati,  io!  („steir  dir  vor!  ich  [und  etwas  lesen]"),  wo  ja  io  von 
figurati  unabliângig  ist,  sondern  auch:  Bracco,  Smorfie  tristi  S.  6 
I  Ammogliarmi  !  Neanche  Argo  coi  suoi  cento  occM  potrebbe  badare 
al  giorno  d'oggi  ad  una  moglie.  Figurati  io,  che  ne  ho  novantanove  di 
menol  „wie  erst  ich".     Belli  S.  203  Ne  godo  tanto  [dass  ailes  bel 


*  Auch  die  finiten  Formen  des  Verbes  erscheineu  in  derselben  Verwendung  : 
Butti,  Sempre  cosi  S.  22:  Finiscono  gli  amori  fatti  di  félicita:  figuratevi  poi  gli 
altril,  S.  56:  io  non  ho  paura  délia  verità:  figurati  poi  délie  fantasie,  délie  esagera- 
zioni  e  dei  pettegolezzi  délia  gente!;  Capnana,  Figure  intravviste  S.  B:  sei  stato 
sempre  un  romantieo,  un  idealista,  figuriamoci  ara!  In  etwas  modifizierter  Be- 
deutung:  „wie  batte  es  denn  auch  anders  sein  konnen!":  Neera,  Sottana  del 
diavolo  B.  281:  dalla  morte  délia  tua  povera  mamma  io  non  ho  avuto  più,  pace; 
figurati  con  quegli  altri  morti  che  seguirono,  vgl.  Castelnuovo,  Nosze  d'oro  S.  224: 
Il  j^fidrone  s' è  svegliato  {sfido  io  con  questo  strepito!)  e  domanda  di  lei.  Auch 
guarda,  senti  ist  zu  nennen:  Pascarella  S.  49  Ma  guarda  jeri  sera  a  la  più,  corta. 
T' abhasta  a  dî  .  .  .  ,,schau  aufs  kiirzeste,  was  gestern  geschehen  ist",  S.  27  ma 
guarda  tante  vorte  er  Padreterno  Corne  dà  la  fortuna  ne  la  vita,  S.  25  Guarda 
jeri:  che  é  era?  lioha  andante!  Das  Nichteintreten  des  uubestimrateu  Artikels  in 
ital.  guardi  comhinazione  „schauen  Sie,  welcher  Zufall"  wird  sich  aus  einem  urspr. 
guardi!  comhinazione!  erklaren.  Ebenso  haben  wir  im  Ptg.  den  Typus  temos  historia 
„da  haben  wirs:  die  Geschichte"  (Diniz,  As  pupillas  etc.  S.  117,  „was  bringt  Sie 
hieher?")  Temos  emprestimo,  S.  133  temos  sermào,  pensa  Daniel,  danach  wohl  S.  233 
tem  diabo  o  rapaz.  Jâ  vejo  que  é  impossivel  deixal-o  ficar  aqui  na  terra  „er  hat 
den  Teufel  in  sich",  urspr.  „er  hats!  der  Teufel  [ist  da]!". 
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Ilinen  gesiind  ist]  —  Si  figuri  îo!  Die  urspr.  Interpunktion  bei 
Tanfuci,  Sonetti  S.  255  Che,  qua  dentro,  perfino  un  cavalière  Semhra, 
al  confronto,  un  miser o  mortale.  Figuriamoci,  noi,  che  s' ha  a  parère, 
wo  lïian  figuriamoci  noi  oder  noi  che  s'  ha  a  parère  zusammen- 
zielien  kann. 

Àhnlich  flndet  sicli  im  Catal.  nacli  Sâtzen  vom  Typiis  „stell  dir 
vor"  ein  nicht  von  a  eingeleitetes  Substantiv  oder  Pronomen  selbst  bei 
dièses  a  sonst  nacli  spaiiiscliem  Muster  bevorzugenden  Schriftstellern, 
also  Nominativ  statt  Ace:  Guimerâ,  Filla  del  Mar  S.  150  Ara  ho  es- 
hrinaré  tôt:  ja  veurds  jo  „du  wirst  mich  kennen  lernen",  S.  153  Y 
per  que  al  Père  Mdrtir  veyam  [warum  sollen  wir  selien,  wie  S.  M. 
getôtet  wird?]  — Veyam  ?  Veydm  tu!  si  ets  tu  qui  m'has  derespondre 
a  mi!  Eine  Interpunktion  wie  S.  120  Sahs  el  Môllera?  Ha  perdut 
très  pesetas  verwischt,  da  saber  wohl  nicht  =  „kennen"  lieisst, 
sondern  urspr.  Sahs  el  Mollera,  ha  perdut  zu  fassen  ist,  den  urspriing- 
liclien  Sachverhalt,  der  klarer  in  der  Interpunktionsweise  bei  Catalâ, 
Cayres  vius  S.  147  Mira  jo  !  Bé  volien  que  no'  m  posés  ah  tu  zum 
Ausdruck  kommt.  Oft  steht  vor  Cat  neben  quin  +  Subjekt  des  ab- 
hàngigen  Satzes  (vgl.  ital.  senti  che  storia)  auch  das  Objekt  (olme 
das  Verb)  so  Guimerâ,  IHlla  del  mar  S.  64  conieu  quin  a  rahia 
en  Cinquenas,  Terra  Baixa  S.  32  C  ont  eu  jo  quina  feyna  a  a 
rescorre  un  cahrit,  S.  54  afigûrat  donchs  jo  aquella  nit  quinas 
orellas!,  S.  85  Podèu  contar  lo  nostre  Sant  Miquel  quins  plors 
y  quin  tremolarli  las  alas  de  pena!  Mit  senti  che  storia  identisch 
ist  Catalâ,  Solitut  S.  156  Heu  vist  quin  dol,  pastor?,  S.  231  Veyèu 
quin  présent  de  dia,  ermitana,  wo  Vogel  ubersetzen  muss:  „da  seht, 
Eremitin,  was  fiir  einen  Tag  uns  der  Himmel  bescliert",  Euyra, 
3ïarines  y  hoscatjes  S.  317  heu  vist  qiiînes  franqueses.  ^  Die  Form  mit 
einfacher  Prolepsis  des  Subjekts  des  Nebensatzes  ohne  Umwandlung 
in  ein  Objekt  des  Hauptsatzes  findet  sich  Filla  del  mar  S.  49  Si'  s 
morîa  entretant,  mirât  jo  com  quedaria,  wo  allerdings  niclit  zu  unter- 
scheiden  ist,  ob  die  Pause  nocli  vor  jo  („schau:  icli,  wie  ich  dastiinde!" 
oder  sclion  vor  com  („scliau  mich  an,  wie  ich  dastunde")  fâllt. 


*  Mit  dem  von  Ebeling  belegten  afrz.  savoir  queîe  nouvele  (Auberee  337) 
vergleicht  sich  cat.  que  in  Catalâ,  Solitut  S.  190  Mes  li  digueu  pas  res,  per  ara, 
fins  a  saber  que  pel  clar,  S.  286  s'  aixecâ  a  capliora,  ah  una  sola  idea  entre 
cella  y  cella  anar  a  saber  que,  a  traîtres  el  rosecJi  (V  o  gel:  „etwas  wisen"),  Cayres 
vius  S.  200  .  .  .  que  volîa  fer  quelcom  de  profit  pera  guanyarli  el  pa  a  la  vellesa 
y  que  no  mes  mancava  trobar  „què":  die  Ilervorhebung-  des  que  im  Drucke  soll 
wohl  audeuteu,  dass  das  „que"  „irgendetwas",  das  angeblich  „alleiu"  («o  mes)  fehlen 
soll,  doch  gerade  das  Wichtigste  ist. 
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Etwas  ital.  fîgûrati  io,  cat.  véyam  tu  Entsprechendes  ist  mir  aucli 
aus  dem  Ptg.  bekannt  :  Queiroz,  0  crime  do  padre  Aniaro  S.  529  Se  tu 
soffres  imagina  eu,  Diniz,  As  pupillas  do  snr.  reitor  S.  128  Imagina 
tu,  aquella  janella,  o  sol;  eu,  a  lua;  e  tu,  a  terra  (hier  misclit  sicli  der 
Gedanke  ein  „ich  bin  der  Mond,  du  bist  die  Erde").  Fàlle  wie 
S.  149  Estas  enganado.  Supôel-e  coma  tu  erklâren  sich  wohl  aus  eiuer 
Ellipse:  „wie  du  bist".  Durcli  Loslôsung  des  Fernerstehenden  aus 
der  Abhângigkeit  wird  sich  erkâren  S.  205  que  se  dira  de  mim,  do 
meu  caracter,  vendo  destruida  por  minJia  culpa  culpa  a  sua  reputaçào, 
Margarida,  e  eu  ocioso,  tranquïllo,  descuidado  —  feliz?  („wenn  nian 
mich  mtissig  .  .  .  sieht",  wobei  sich  der  Gedanke  unterschiebt  „und 
ich  bin  miissig"). 

Mit  ital.  senti  cJie  storia,  cat.  conteu  quîna  ràbia  vergleichbar 
ist  Queiroz  S.  12  Olha  que  mulîier  de  casa!,  mit  cat.  conteu  quîna 
rabia  en  Cinquenas  S.  594  Olha  que  entusiasmo,  o  maganâo.  Dem 
Port,  eigentiimlich  ist  olha  quem!,  das  Mich.  mit  „der?!"  Ubersetzt, 
das  ich  aber  in  zwei  mir  bekannten  Fàllen  Casa  mour  II  S.  98  Nâo 
sô  me  nâo  lemhrei  de  Bertha  apenas  pelo  dinheiro,  mas  nem  a  quero 
perseguir.  Olha  quem?  Eu!  Se  a  rapariga  disser  que  nâo,  ou  o pae, 
paciencia,  S.  105  Aquelles  senhores,  saindo  do  escriptorio  nâo  pensam 
mais  nas  demandas  ...  Olha  quem.  Eu  cd  me  entendo  com  os 
procuradores  mit  „schau  mit  wem  du's  zu  tun  hast"  oder  dgl.  iiber- 
setzen  mochte. 

30.  Zu  Toblers  span.  Beispielen  wie  de  la  mayor  riqueza  y 
nohleza  que  ellos  se  preciahan  era  de  tenerme  â  mi  por  hija  (VB. 
I,  244)  seien  einige  catal.  Fàlle  gefugt:  Vilanova,  Quadros  populars 
S.  23:  Y  qu'es  lo  que  hihahagut?  Expliquéuse  vos.  —  De  lo  qu'ara 
parlavam  (=  „lo  de  que  ara  parlavam"),  S.  244  potser  era  ah  la 
sola  cosa  qu'era  llarga  a  promeire  y  escassa  en  hestréure  {=  „la 
sola  cosa  ab  que"),  S.  249  Los  sopars,  qu'es  en  la  ûnica  hora  en 
que'ns  ajuntem  (hier  Attraktion  von  *la  ûnica  hora  an  en  que  <  en 
la  ûnica  hora). 

31.  Fiirs  Neuprov.  hat  Herzog,  Materialien  zu  einer  neuprov. 
Synt.  §  100  auf  das  nach  der  Frage  que  i  a?  sich  einstellende  i  a  que 
lou  camin  ei  pas  ben  aufmerksam  geraacht,  das  dann  auch  am  Anfang 
von  Gedichten  auftritt,  ohne  dass  die  Frage  vorher  gestellt  worden 
ist.  I  a  lou  baroitn  de  Magalouno  que  pren  sa  dago.  Aus  volks- 
tUmlicher  franzôsischer  Rede  mochte  ich  anfiihren:  Courteline,  Mes- 
sieurs les  Bonds -de- Cuir  S.  11:  Chez  le  chef  —  dit  ce  serviteur  la- 
conique. —  Lahrier,  étonné,  s'arrêta.  —  Quoi?  —   Ovide  daigna  s' ex- 
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pliqtier:  —  Y  a  le  chef  qui  a  dit  comme  ça  que  vous  alliez  lui  parler 
si  tôt  que  vous  seriez  ici,  wo  y  a  eigentlicli  nur  Antwort  auf  ein 
qu'est-ce  qu'il  y  a?,  dem  ja  quoi?  gleichkommt,  berechtigt  ware. 
Dièses  y  a  ist  in  seiner  urspr.  Bedeutung-  ganz  verschieden  von 
c'est  que,  wenn  es  aucîi  in  dem  angefiilirten  Fall  zu  einer  vulgâreren 
Variante  desselben  geworden  ist.  Sonst  ist  der  Typns  der  ironischen 
Wortwiederholung  nocli  oft  im  Franz,  zu  belegen:  Courteline  1.  c. 
S.  65  Qu'est-ce  qui  vous  prend  —  En  voilà  une  drôle  de  question. 
Il  me  prend  —  ré])liqua  M.  de  la  Hourmerie,  que  monsieur  Bené 
Lahrier  reçoit  des  femmes  dans  son  bureau,  que  je  viens  de  le  pincer 
sur  le  fait,  que  j'ai  depuis  longtemps  contre  cet  employé  de  graves 
sujets  de  mécontentements,  qu'à  la  fin  la  mesure  est  pleine  et  que 
l'un  de  nous  deux  —  j'en  donne  ma  parole  d'honneur  —  aura  cessé 
d'émarger  au  budget  avant  la  fin  de  la  journée;  ans  der  ironischen 
Wiederholung  gelit  der  Sprecher  sofort  in  die  Aufzâlilung  aller  seiner 
griefs  iiber,  olme  zu  bedenken,  dass  sie  niclits  mit  seinem  subjektiven 
Zustand  {il  me  prend)  zu  tun  haben. 

Catalanische  Beispiele:  Filla  del  Mar,  S.  40  Rufet:  Bonchs  com 
ha  estât?  —  Agata:  Ha  estât .  . .  (cambiant  y  al  ùltim  rihent)  Veuréu 
com  ha  estât,  veuréu,  wo,  wenn  niclit  das  cambiar  eingetreten,  aucli 
ein  que  zu  finden  wâre,  wie  in  den  folgenden  Fâllen:  S.  44  Eufet:  Com 
ha  acahat  allô  dels  dos  peixos?  —  Agata:  Donchs,  ha  acabat,  que 
perseguintlos ,  al  darrera  se  'n  venia  un  de  molt  gros,  S.  62  Môllera: 
Donchs,  jo  he  sigut:  que  hi  ha?  —  Hi  ha  que  t'encaris  ab  mi  ara, 
S.  74  Rufet:  Sino  que  jo  ja  ho  se  'l  que  ho  fa.  [se:  dass  Samstag  uns 
der  Rosenkranz  so  lang  erscheint]  —  Môllera:  Digasho  si  ho  sabs.  — 
Rufet:  Donchs  ho  fa  que  'Is  dissaptes  ens  dalîm per  anar  a  la  taherna. 
(hier  ist  vielleicht  der  g-we-Satz  das  Subjekt).  Fiirs  Cat.  und  Span. 
ist  noch  zu  bemerken,  dass  wenn  Ausdriicke  der  Frage  nicht  in  der 
Antwort  (wie  in  den  bisher  besprochenen  Fàllen),  sondern  die  Frage 
als  Frage  wiederholt  wird,  bei  der  Wiederholung  ein  que  vorantritt. 
S.  101:  Père  Mârtir:  Ahont  vas  tant  cremat,  Gregori?  —  Gregori:  Que 
ahont  vaig  tant  cremat?  Vaig  al  dimoni,  S.  111:  Cinquenas:  Quan  te 
pensas  casar  ab  V Agata?  —  Père  Mârtir:  Que  quan  m'hi penso  casar? 
—  Cinquenas:  Que  quant  t'hi  casar ds;  wâhrend  der  Deutsche  durch 
die  Wortstellung  des  abhangigen  Fragesatzes  anzeigt,  dass  er  die 
Frage  wiederholt  („Wann  heiratest  du?"  —  „Wann  ich  heirate?"), 
tut  dies  der  Catalane  durch  die  Abhàngigkeit  anzeigende  Partikel  que 
„[du  fragst]:  wann  ich  heirate".  In  der  Antwort  des  Cinquenas  rauss 
ebenfalls  ein  „[ich  frage]  dich,  wann  du  heiratest"  zur  Erklàrung  des 
que  angenommen  werden. 

Eevue  de  dialectologie  romane.    VI.  9 


130  L.  Spitzer 

32.  Ebeling  zitiert  ASNSL  104,  S.  131  das  catal.  Beispiel: 
Jaunie  S.  119  se  feu  encontradis  ah  lo  pïlot  maJionès,  en  companyîa 
de  qui  havian  portât  tans  cdrrechs  a  bon  salvament.  Hierher  geliôrt 
nocli  S.  205  (der  Hund)  recordant  V  enfumada  harraca  hont  havia 
nascut,  pensant  en  las  honas  figueretas  que  feyan  per  damunt  la  neu 
junt  db  SOS  germans.  Etwas  anders  geartet  sind  die  folgenden  Fâlle: 
S.  183  Mirava  y  vehent  a  Guadalupe  sentada  al  costal  de  la  Mercé, 
menjant  juntas  al  torn  d'aquella  taula,  S.  185  Guadalupe  s' Jd  quedd 
se  guida  de  la  Mercé,  acomp  a  ny  adas  del  Jaunie  que  caminava  arros- 
segant  los  peus  per  V  herha  dintre  un  reguerô ;  precedits  pel  Garces 
que  separava  entrébanchs,  S.  231  célébrant  molt  lo  vèurel  y  convidantlo 
a  visitar  junt  s  lo  moster  de  Montserrat,  S.  357  y  vosté  .  .  .  ben 
tapadeta,  mentres  la  séua  mamà  s'  esta  per  dalt  „quimiendu''  y 
„llorandu",  se  'n  venen  ah  la  Madrona,  muntan.  Lluis  Via,  Fent 
cami  S.  102  :  ja  la  veya  .  .  .  com  una  ombra  blanca  lleument  perduda 
en  la  foscor,  lleument  aclarida  per  la  celistia  .  .  .,  conversant  ab  mi 
sota'l  porxô,  passejant  plegats  sota'ls  arbres,  ein  portugiesisclies 
Beispiel  :  Diniz,  As  pupilhas  S.  22  :  E  se  eu  te  affirmar  que  vi,  com  os 
meus  olhos,  o  teu  Daniel,  sentado  no  monte  ao  pé  da  rapariga,  cantando 
junt  os,  lendo  juntos  e  afirmando-lhe  o  raxMz  que  nunca  lia  de  ser  padre. 
Die  Beispiele  mit  ab  sind  natiirlich  Belege  aus  dem  Cat.  fiir  den 
Typus  nous  chantions  avec  lui  (T obier  V.B.  III,  16),  intéressant  ist, 
dass  aucli  en  companyia  de  hinzukommt.  Die  cat.  ptg.  Beispiele  mit 
junts  {juntos)  sind  insofern  anders  zu  betracliten,  als  hier  kein  „mit 
einem  zweiten"  folgt  oder  vorangelit,  sondern  einfacli  aus  der 
Situation  selbst  die  Melirheit  hervorgehoben  und  spraclilich  aus- 
gediickt  wird:  am  eigentumliclisten  ist  die  Konstruktion  auf  S.  185 
des  Jaume,  wo  acompanyad  a  s  gewàhlt  wird,  weil  die  bislier  Genannten 
zwei  Frauen  sind,  als  nun  ein  Mann  hinzukommt,  precedits  eintritt, 
wobei  doch  eigentlich  grammatisch  stets  Singular  in  Ûbereinstimmung 
mit  dem  Sing.  Guadalupe  stehen  sollte.  Die  plotzliche  Pluralisierung 
wirkt  wie  eine  Art  Klammer,  die  zwei  Satzglieder,  auch  wenn  sie 
nicht  gleichgeordnet  sind,  also  z.  B,  Subjekt  und  Objekt  u.  dgl.,  ver- 
bindet.  Révolta  S.  129  aixî  que  li  liagués  pogut  fer  veure  'Is  beneficis 
de  V  arranjament  que  pensava  proposarli,  era  segur  de  quedar  amies 
erinnert  an  engl.  to  be,  to  make  friends  withA) 


^  Eine  dem  Cat.  eigene  Sinnkonstruktion  ist:  Per  la  vida  S.  76:  Devien 
ser  prop  de  les  dugues,  Révolta  S.  197  Eren  prop  de  les  dotze,  die  merkwurdiger 
sind  als  etwa  aixô  son  falornies,  da  die  Stundenbezeichnungeu  (2,  12)  ja  von  de 
abhangig  sind.    Vgl.  Tobler  V.  B.  I'-«,  272. 


Syntaktische  Notizen  zum  Catalanischen  13 1 

Auch  im  Ital.  findet  sicli  unsere  Konstruktion  :  ebhe  ima  specie 
di  compiacenza  di  trovarsi  solo  con  essa,  non  in  stato  di  ostilità,  ma 
occupati  entramhi  per  un  argomento  che  li  commoveva  tutti  a  due, 
Melegari,  Madamigella  Cristina  S.  214:  hier  ist  an  der  absoluten 
Konstruktion  niclits  weiter  bemerkenswert,  da  entramhi  Subjekt  des 
Partizips  occupati  ist.  Dagegen  gibt  es  Fâlle,  wo  im  Hauptsatz 
davon  die  Rede  ist,  dass  sich  A  mit  B  zusammen  befindet,  und  dann  ein 
ad  sensum  im  Plural  konstruiertes  Adjektiv  oder  Partizip  folgt;  Serao 
Conquista  di  Borna  S.  186:  una  mascherina  vestita  da  ufficiale  dei 
hersaglieri  .  .  .  halïava  con  una  ragazzina  vestita  da  diavolo,  série, 
série,  respingendo  quelli  che  volevano  dividerJe;  Deledda,  Cenere 
S.  153:  Ananica  desiderb  di  trovarsi  ïassîi  con  Marglierita,  soïi  tra 
le  r ovine  e  i  ricordi.  Die  Autoren,  bei  denen  dièse  Konstruktion  zu 
finden  ist,  sind  dieselben,  bei  denen  das  berulimte  appena  furono  soli 
colla  ragazza  auftritt:  die  Vorstellung  „A  mit  B"  =  „A  und  B"  ist  ja 
beiden  Wendungen  gemeinsam.  Oft  ist  die  Zweiheit  der  Individuen 
iiberliaupt  erst  im  Adjektiv  angedeutet:  Serao,  AU'  erta  sentinella 
(Novelle  Trenta  per  cento):  Candidamente,  onestamente  aveva  affidato 
il  suo  cuore  e  la  sua  vita  al  nmrito,  a  Carlo  Triggiana:  costui  aveva 
disprezzato  questo  cuore  e  staccato  la  sua  esistenza  da  quella  di  sua 
moglie,  pur  restando  indissoluhUmente  uniti  innanzi  alla  legge  e  alla 
società,  Leitere  d'una  viaggiatrice  S.  429:  ma  la  prima  notte  fu 
passata  alV  aperto,  avvolti  nella  coperta  (vielleiclit  Kontamination 
von  passarona  la  notte  involti  +  fu  passata  la  notte)',  Verga,  Bon 
Candeloro  e  Ci.  S.  98:  il  cavalière  stava  appunto  parlandone  colV 
imprésario,  chiusi  a  quattr'  occlii,  Per  le  vie  S.  171:  Gallorini  invece 
ci  aveva  V  amante.  Un  donnone  coi  baffi  che  gli  avevano  visto  insieme 
al  caffé  la  domenica,  seduti  con  un  hicchier  di  hirra  davanti;  Per  le  vie 
S.  204  :  le  stelle  filavano  silenziose  sul  loro  capo  al  ritorno,  mentre  egli 
le  posava  la  testa  fine  sulle  ginocchia,  cullati  dalla  carrozza  (also 
wohl:  „sie  beide  gewiegt  vom  Wagen"),  Storia  di  una  capineraS.2: 
quanto  sarei  felice  se  tu  fossi  qui  con  me,  a  raccogliere  i  fiorellini,  ad 
inseguire  le  farfalle,  a  fantasticare  ail  ^ombra  di  questi  alberi,  allorchè 
il  sole  è  piîi  cocente,  a  passeggiare  abbracciate  in  queste  belle  sere 
(durcli  das  abbracciate  wie  oben  durch  das  îiniti  wird  die  Idée  der 
Handlung  zu  Zweien  plôtzlicU,  jedoch  diskret,  ohne  zu  grossen  Nach- 
druck  betont). 

33.  Dem  ital.  e  hasta!,  wo  es  als  Abbrucli  und  Schlusspunkt 
einer  lângeren  Erôrterung  dient,  entspreclien  verscliiedene  catalan. 
Ausdriicke:  Pous  Pages,  Per  la  vida  S.  68  m'  aixecaré  quan  acabi  la 
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son,  i  llestos,  wo  also  ein  urspriinglich  an  eine  Mehrlieit  gerich têtes 
Kommando  („inaclit  eiich  fertig  [offenbar  zum  Aufbruch]"  >  „weg!" 

>  „Schluss!")  in  seiner  Bedeutung  erstarrt  ist,  ebenso  S.  101  Aixts 
que  l  tingués  a  la  vora,  li  deia  lo  de  V  alber,  i  llestos;  Eevolta  S.  59 
Doncs  ara  no  'n  [Streicliliôlzer]  poden  fer  y  llestos  ;  etwas  anders  ist 
ebenda  S.  135  Dons  no  'n  parlent  mes  y  entes  os,  insoferu  hier  die 
urspriingliche  Bedeutung  „[wir  (der  Spreclier  und  der  Partner)  sind] 
einverstanden  !"  (cf.  Jaunie  S.  349  entesos,  doncJis  sohre  aquest  punt, 
parlent  d'allô  altre)  durchschimmert.  Wieder  ein  Kommando  ist  y  fora, 
das  Vogel  „und  abgemaclit"  iibersetzt  („hinaus!"  wie  ital.  via  „weg" 

>  „Scliluss!"):  Vilanova,  Quadros  populars  S.  61  y' l  pohre  Junquïllos 
corre  d'assi  d'allà  . .  .  anant,  venint,  tombantse,  volguent  matar  y  fora; 
no  sapiguent  per  quîn  indret  p)osars}ii.  Dem  Befelil  „still!"  entspricht 
muixoni  {fer  muixoni  „sich  still  verhalten"):  Per  la  vida  S.  54  De 
la  nuvia  no  cal  dir-ne  res:  era  la  prenda  de  mi  „curison"  y  muixoni 
und  en  paus  (ursp.  „geht  in  Frieden",  vgl.  Blasco,  Cuentos  arag.  I,  63 
dehe  dos  pesetas.  —  Gïïeno;  con  pagalas,  en  paz  „wenn  gezalilt  wird, 
so  ists  gut")  :  Ver  la  vida  S.  84  Si  l  ventre  no  esta  content,  se  li  aperta 
una  mica  la  trinxa  i  en  paus;  Pin  y  Soler,  Jaume  S.  119  no  vulguè 
abusar  mes  de  la  honesa  del  Sant,  l  regalà  'l  „Mal  getiio"  pronies,  y 
en  paus.  In  geistliclie  Sphàre  versetzt  uns  Fer  la  vida  S.  81  :  Quan 
tu  siguis  fora,  jo  tocaré  l  dos  pel  meu  cantô  i  acahat  amén  Jésus. 
Das  gewôlmlichste  ist  y  prou:  die  urspriingliclie  Pause,  die  vor  dem 
abrupt  eintretenden  Zuruf  „genug!"  sicli  einstellt,  veranschaulichen 
noch  die  Punkte  (Vilanova  S.  62)  les  espurnes  de  les  banderilles  de 
foch  penetran  en  les  llagues  sanguinoses  de  la  fera,  y  7s  cavalls  revol- 
cantse  espeternegan  ah  les  angunies  de  la  mort  y  .  .  .prou,  que  fa 
pena  considerar  qu'  axb  's  prengui  per  diversiô,  nun  olme  Pause: 
Eevolta  S.  145  Jo  dire  la  veritat  y  prou,  S.  148  jo  no  soc  cap 
milionaria,  ja  ho  saben;  treballant  menjoc  y  prou.  Das  „genug"  wird 
sehr  leicht  za  einem  „njchts  mehr,  nichts  weiter":  Catalâ,  Solitut 
S.  54  ella  [das  Wasser]  cura  les  tares  y  prou,  S.  165  al  qui  nos  duga 
quelcbm  de  bo  a  les  ynans,  una  bona  paraula  de  comiat  y  prou;  Cayres 
vius  S.  43  fins  li  feya  de  grat  les  aygues  y  potingues  que  calien;  mes, 
passât  d'aquî,  prou,  S.  102  A  plom  de  la  boca  M  vegî  un  munt  de 
runa,  desprès,  ença  y  enllà  cap  a  dreta  y  esquerra,  volta  pelada; 
despres,  fosca,  fosca  y  prou,  S.  105  Veya  fins  a  quatre  o  duc  pams  a 
dreta  y  esquerra,  y  despres,  prou:  pampallugues,  sombres,  cohissor  als 
ulls  .  .  .  y  —  prou.  In  der  Einleitung  S.  XV  sagt  Catalâ,  nachdem 
die  mestres  llegUims  des  modernen  Eomanciers  charakterlsiert  wurden: 
Mes  fora  d'aquests,  prou,  was  doch  offenbar  „ausser  diesen,  niemandi" 
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bedeutet.  In  Solitut  S.  96  wird  auf  eine  Bitte  avuy  y  prou  ge- 
antwortet,  was  Vogel  in  seiner  Ûbersetzung  („Sankt  Pons")  mit 
„fiir  lieute  sei's"  wiedergibt  :  urspr.  wohl  „fur  lieute  [sei's]  und  [nun] 
basta!"  Nicht  ganz  klar  ist  mir  das  „basta!"  bedeutende  y  té, 
(este  fo  bei  Ruyra,  Marines  y  hoscatjes  S.  228  Jo  'm  deixaria 
mapar  de  cap  a  peus  y  encara  donaria  's  paqtiet  y  alguna  cosa  de  ho 
al  damunt  y,  té,  (este  fo  („da,  es  war  mir  ein  Fest"?). 

34.  Der  ans  dem  Afz.  und  Aprov.  bekannte  Brauch  der  Unter- 
lassung  des  Ausdrucks  des  akkusativischen  Pronomens  8.  Pers.,  wo  der 
Dativ  der  3.  Pers.  mit  ilim  zusammenstosst,  findet  sich  noch  im  heutigen 
Katalanisch:  Solitut  S.  164  El  pastor  feu  esma  de  retirar  la  ma,  pero 
ella  H  [statt  la  H]  retingué  ah  mes  força,  S.  169  se  la  guaytava  en 
actitut  de  fugir  ...  els  ulls  hen  hadats  y  sens  entendre  de  que  's  trac- 
tava.  El  pastor  li  [statt  li  /io]  explicà  ah  una  precipitaciô  tota  apu- 
rada,  S.  229  se  sentia  hella,  sahorosa,  cohejahle  y  cohejada  pels  homes; 
les  feres  vicioses  del  primer  aplecJi,  les  colles  ciutadanes  de  caçadores 
després,  y  a  tota  îiora  la  plenitut  anhelant  de  son  anima  li  havien  prou 
demonstrat,  S.  247  avans  d'acahar  l'accio,  va  estroncarli  [statt  la  li] 
una  cosa  sorprenent,  S.  287  la  hestia  coharda  que  dévora  en  son  catau 
golaframent  sa  presa,  mes  que,  si  li  volen  pendre,  la  defensa,  S.  294 
rompe  en  un  esgarip  de  dolor:  Una  mirada  severa  de  son  pare  li 
estroncà  en  sech,  S.  308  aquest  era  son  propbsit,  perd  dos  dies  mes  tart 
mijà  a  trencarli  en  Baldiret.  Lluis  Via,  Fent  cami  S.  145:  cercant 
dehades  una  senzilla  floreta  per  endreçarli,  S.  145  ah  poch  senti  que 
la  Llucia  li  donava  la  hona  îiit,  y  pressosament  li  retornà,  Vgl. 
H  e  r  z  0  g ,  Material.  z.  neuprov.  Synt.  S.  12 :  Vincen  demande  'no  per- 
messioun  per  anà  reveire  sa  hono  maire:  ie  donner  on. 

35.  Im  Catal.  tauchen  noch  einige  Ûberreste  des  Gerundiums 
auf:  Catalâ,  Cayras  vins  XX  a  n'aquella  tasca  reconstituyent 
esta  entregada  encara  „der  Wiederlierstellung  dieser  Aufgabe".  Hâufiger 
ist  der  Typus  {Cayres  vins  S.  160)  ens  donem  la  ma  y  —  Total:  un 
dihent  de  pare-nostre  „das  Ganze  dauerte  nur  ein  Vaterunser- 
Sagen",  Pous  y  Pages,  Per  la  vida  S.  41  en  un  girant  d'ulls 
(sonst  en  un  girar  oder  tancar  d'ulls),  Pin  y  Soler,  Jaume  S.  294 
al  rompent  de  Von  a.  Cayres  vius  S.  181  la  vaig  esperonar  ah  una 
avida  interrogant,  S.  271  aquella  muda  interrogant  enthalten 
interrogant  fem.  „Frage",  das  irgendwie  mit  dem  Gerundium  zusammen- 
hàngt.  Auffâllig  ist  auch  donar  entenent  statt  ^donar  a  entendre 
„uberreden"  (z.  B.  Cayres  vius  S.  79  dona  entenent  al  moço  de  que 
vaja  en  husca  del  vell,   Per  la  vida  S.  113   lo  que  han  vist  aqueixos 


134  L.  Spitzer 

uis,  poc  men  dareii  entenent  de  que  siguin  faules)  =  donare  *inten- 
dendum?  oder  =  donar  a  entendre  +  fer  entenent  (cf.  fer  avinent 
„jem.  verstàndigen")  ? 

Gelegentlich  des  Gerundiums  wâre  zu  erinnern,  dass  de  . . .  estant 
„Yon  . . .  aus"  urspr.  ein  frei  im  Satze  schwebendes  Gerundium  ist; 
Catalâ,  Solitut  S.  46  del  terrât  estant  aquella  hoyrada  fa  iina  j)ena! 
„vom  Dache  aus,  wenn  m  an  auf  ilim  steht"  >  „vom  Dach  aus", 
S.  77  de  mitja  capella  estant,  el  pastor  . .  .  contemplava  Vefede.  Ebenso 
frei  scliwebt  das  Gerundium  bei  Subjektsungleichlieit  (Guimerâ,  Filla 
del  mar  142)  Sou  massa  vell.  Y  m'aguanto,  y  caïïo — perque^m  convé 
callar.  Fins  insultant  VAgata  („ich  muss  scliweigen,  selbst  wenn  ihr 
A.  beschimpft"),  Per  la  vida  S.  140  penseu  que  sera  de  la  vostra  vellesa 
no  podent  fer  mistos  („es  handelt  sicli  um  euer  Alter,  wenn  ihr  nicht 
Zundhôlzer  maclien  kônnt").  Von  Fàllen  aus  wie  Lluis  Via,  Fent  cami 
S.  176  Quan  se  'w  venia  aqui  no  la'  n  podiem  traure.  A  tota  Jiora 
semhrant,  regant  y  transplantant  flors,  wo  etwas  wie  estava  zu 
ergànzen  ist  (vgl.  Blasco  Ibanez,  La  Barraca  S.  140  Ella  era  la  mas 
juiciosa  y  le  reprendîa  jSiempre  gastando  dîner o!  [se.  estas]),  versteht 
man  Guimerâ,  Terra  haixa  S.  72:  No  lii  tornis,  no,  Nuri  Sols,  solets 
estimantnos  ella  y  jo!  Sempre,  sempre  estimantnos.  Wenn  in 
Solitut  S.  236  auf  die  Frage  Que  d'eu  fer  ara  'l  nen?  geantwortet 
wird  Munyint  per  V  esmorzar  . . .  o  fentse  una  torrada,  so  liegt 
wohl  eine  Umdeutung  des  que  deu  fer?  durch  den  Partner  zu  „wie 
soll  er  sich  da  heraushelfen"  vor. 

36.  Das  Verbaladjektiv  auf  -torius  liât  oft  passive  Funktion  im 
Catal.:  Catalâ,  Solitut  S.  69  un  mon  desconegut,  pie  de  colors  revis- 
colats,  d'ohjectes  y  escenes  coneixedores,  in  Vogels  Ubersetzung  „er- 
kennbar",  S.  152  la  posterma  corruptora  dels  tnemhres  que  la  seva 
sort  anara  unida  a  la  sort  d'ella  y  que  Vafront  séria  partidor  „und 
den  Schimpf  wiirde  sie  zu  teilen  haben",  also  partidor  =  „zu  teilen" 
=  span.  por  partir),'^  Pin  y  Soler,  Jaume  233  vivian  en  carrers) 
pocli  passadors  „passierbar"  (vgl.  fz.  un  chemin  passant,  entsprechend 
diesem  iindet  sich  S.  258  les  nienudes  coses  coneixentes  „bekannt"). 
Das    -^onw5-Adjektiv    bedeutet   urspr.   die  Zukunftsbestimmung   ent- 


*  Etwas  dieser  span.  Weudung  im  Catal.  entsprechendes  ist  a  mitj  +  Int., 
z.  B.  Bevoîta  S.  81  els  mistos  fets  y  a  mig  fer  „die  fertigen  und  die  halbfertigeu 
Zundhôlzer",  Solitut  S.  249  sa  mateixa  sang  a  mitj  escorrer  „sein  halb  aus- 
geflossenes  Blut"  (das  Deutsche  fasst  also  eher  das  zur  Halfte  schon  verlorene 
Blut,  das  Catal.  die  in  der  Mitte  des  Ausfliessens  befindliche  Gesamtmenge 
ins  Auge),  Cayres  vins  S.  29  deixant  de  cojp  les  tovalks  a  mitj  posar. 
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sprechend  lat.  -turus:  'l  moridor  Casellas,  1.  c.  S.  273  =  lat.  moriturus 
„der  Sterbende,  zum  Sterben  Bestimmte":  von  Fâllen  wie  casador 
„zum  Heiraten  bestimmt,  fâhig  etc."  (von  der  Frau)  =  „verheiratbar", 
wo  je  naclidem  die  aktive  oder  die  passive  Bedeutung  mehr  hervor- 
gelioben  werden  kann,  oder  Catalâ  1.  c  S.  76  tôt  lo  creniador  que  M 
havia  en  la  capeïla  ,, ailes  Brennbare"  (im  Wh.  fiihrt  Vogel  nur 
cremador  „volkst.:  ârgerlicli"  an)  =  „  ailes  das  brennen  resp.  das 
verbrannt  werden  kann",  erklârt  sicli  die  gelegentliche  passive 
Funktion.  Vgl.  fiirs  Catal.  Nonell  S.  259,  ferner  Bourciez,  Éléments 
de  lingu.  rom.  S.  343/4  und  Scliulz-Gora,  Altprov.  Elementarh.  S.  12b, 
die  im  Proveiiz.  in  der  siidfranz.  Urkundenspraclie  des  Mittelalters 
und  im  heutigen  Gaskognisch  einen  àhnliclien  Gebraucli  konstatieren. 

37.  Nachtrâge  aus  dem  Catal.  zu  meinem  Artikel  iiber  den 
Iiiiperativ  als  Erzalilungsform  und  Verwandtes  in  Mitteil.  d.  rum. 
Inst.  Wien  1914.  Im  Mallorquin.  entspriclit  span.  daca  die  Form  dassa 
(Rond.  mail.  VI,  63  No  res  ido,  dm  es  Negret,  dassa  sa  gerreta  „gib 
lier!"),  das  (=  da  ecce  hac,  vgl.  mit  mail,  assd  frz.  çà  in  viens  ça) 
genau  wie  span,  daca  zur  Fortfiihrung  der  Erzàhlung  verwendet 
wird:  VI  2  ja  es  partit,  dassa  qui  dassa  („darauf  los"),  com  si 
fes  mitx  any  que  no  hagués  pogut  arribar  a  res  nat  del  mon,  8 
s^  aborda  a  sa  ferratge,-  i  dassa  qui  dassa,  com  un  afamagat,  67 
i  aquells  calapetons,  ja  hu  crée,  tots  dassa  dassa  bons  hudoxos 
d'aquella  terreta.  Intéressant  ist  aucli  die  aus  der  dassa  qui  dassa-  und 
der  vew(/a-Konstruktion  (letztere  z.  B.  90  ses  arpes  des  lleô  Jii  romanen 
encloses,  perd  hen  encloses,  i  tôt  engrunades  i  capolades,  i  ratjja  qui 
ratja  sanc;  i  es  lleô  venguen  brdmuls  i  mes  brdmuls)  erwaclisene 
Misclikonstruktion  dassa  qui  venga:  83  *  alla  „rac-ra&',  i  dassa 
qui  venga,  i  roega  qui  roega  215  I  ;  dassa  que  venga!  jbones 
bossinades!  Der  venga-Ty\}\\s  ist  aucli  aragonesiscli :  Blasco,  Cuentos 
arogoneses  II,  47  Y  venga  corner  y  beber,  was  natûrlicli  iiberall  dort 
ersclieineu  kann,  wo  der  Koujunktiv  veniam  im  Sinn  von  „es  werde 
gebraclit"  (z.  B.  Blasco  II,  82  in  einem  wirkliclien  Befelilssatz  jHala, 
hala,  venga  comida,  y  d  los  musicos  que  me  toquen  la  marcha 
rial  .  .  .!  i  Y  venga  vino!)  gebràuchlicli  ist.  Zum  Typus  camina 
que  camina  sei  der  zweiteilige  Ausdruck  VI,  237  Cos  que  vols, 
cos  qne  desitjes  —  alla  se  feyen  ses  grans  berenades,  ses  grans 
dinades  i  ses  grans  sopades,  sowie  der  asyndetisclie  camina  caminaras 
gestellt:  Rond.  VI,  53  camina  caminaras,  troba  una  guarda  d'es- 
caravats,  ferner  die  Wendung  mit  redupliziertem,  urspriinglich  wohl 
akkusativischem  Substantiv  121  J  en  Bernadet  ja  li  va  haver  envelat, 
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i  de  d'alld,  cami  cami  (vgl.  303  jaixo  de  casarse,  coni  es  per  tota  sa 
vida,  convé  no  anarhi  tropell  tropell!  „inan  darf  niclit  zii  ubersturzt 
daran  sclireiten",  IV,  309  se  posa  dalt  es  cavall,  y  de  d'alld,  trot  trot, 
vgl.  afrz.  courir  les  galos)  und  die  Verbindung  beider  118:  camîna 
caminards,  cami  cami  des  cap  de  très  dies  se  troha  devant  très 
grandioses  penyes.  Zu  dem  Typus  a  .  .  .  manca  gent  „bei  etwas 
felilen  Leute"  >  „zu  etwas  sind  Leute  erforderlich"  (vgl.  It.  fallit 
„felilt"  >  frz.  faut  „iniiss",  griech.  iXei'ipE  >  alb.  lupset  „es  mangelt" 
und  „es  ist  iiotig")  >  „man  muss  hingelien"  >  „er  (sie)  ging 
liin",  der  nur  mit  der  letzten  Phase  der  Bedeutuiigsentwickliiîig 
hierher  geliort,  seieii  folgende  Beispiele  aus  den  Bondayes  angefUlirt: 
VI,  17  Sopa,  passa  'l  Bosari  i  s'  enfïlay  de  „parenostres"  que  ténia 
de  costum,  i  ;a  jeure  manca  gent!  (in  wirklichem  Befelil  IV,  268 
jA  cercar  una  al' Iota  manca  gent!,  VI,  295  jcap  a  cap  a  ca- 
nostra  manca  gent!),  ferner  die  mit  dieser  alternierenden  Kon- 
struktionen  (VI,  295)  cap  a  ca-nostra  son  ses  feynes  „zu  Hause 
ist  unser  Gescliàft"  >  „auf  nach  Hause!"  und  IV,  10  prenen  ets 
atapins,  y  cap  a  n-es  port  s' ha  dit  „man  hat  gesagt:  nach 
dem  Hafen'"  >  „sie  gingen  nach  dem  Hafen",  das  die  Vorstufe 
zu  dem  so  hàufigen  ;y  cap  a  n-es  port!  „sie  gingen  nach  dem 
Hafen"  bildet.  Aus  einem  Imperativ  iy  a  ferir!  „draufloshauen!" 
miissen  folgende  Fàlle  zu  erklàren  sein:  V,  56  ja  es  partit  a  donar 
garrotades  a  n'  aquelles  egos,  y  garrotades  y  mes  garrotades,  tan  a 
ferir  com  sabia  y  ab  toto  sa  forsa:  das  Urspriingliche  war  wohl  ein 
Befehl  iddli  garrotada!  ja  ferir!.  Von  da  aus  wurde  a  ferir,  wenn  ich 
richtig  sehe,  zu  einem  „tiichtig!"  „darauf  los!":  V,  331  li  varen 
enflocar  un  quern  de  galiades  d' aquelles  a  ferir,  VI,  3  Ja  li  lia  enta- 
farrat  sébeyol  i  altre,^  pero  ben  a  ferir.  Die  Konstruktion  cametes 
me  valgueii  sei  aus  den  Bond,  durch  V,  315  cl  tira  dins  es  pou,  i 
l cametes  me  valgiieu!  ella  i  es  porcellins  (wo  d-às porcellius  als  Subjekt 


^  Der  Typus  sehcyol  i  altre  ist  sehr  haufig  in  den  Rond.:  VI,  132  dit  aixb, 
gira  en  coa,  i  jvenga  verdiicada  i  altra!,  150  Tôt  d'' una  que  f  hi  posarâs  jo  ja  hauré 
pegat  llongo  i  altre,  i  jde  d'allâ,  tant  com  en  pore  ireurd,  168  s'  M  aixanca  ben  ai- 
xancat,  i  ;hala  ventay  i  altre  an  aquell  cavall!,  172  se  torna  posar  demunt  es  cavall,  i 
lliala  llenderada  i  altra!  Das  urspriiugliche  ist  uaturlich  VI,  223  EU  en  Juan  ab  sa  cu- 
era  ja  ha  envestida  sa  „caldera  de  pelx",  i  cuyerada  i  altra  cuyerada,  pero  ben 
espeses  i  ben  grosses.  Altre  hat  die  Bedeutung  „nocli  eiu"  wie  engl.  another  imd  spieit 
hier  dieselbe  Eolle  wie  re-  (vgl.  ital.  pensa  e  ripensa),  wie  umgekehrt  auf  bo  dia  ein 
altre  bo  dia  „wiederum  guten  Tag"  geantwortet  wird,  wâhreud  etwa  das  Dialekt- 
franz.  rebonjour  sagt.  Im  Typus  cuyerada  i  altra  ,,ein  Loffelschlag  uud  noch  einer" 
wird  also  eine  als  unabsehbar  empfundeue  Zahl  von  Schlàgen  durch  eiueZweiheit 
vou  Schlàgen  schematisch  dargestellt. 
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zu  einem  varen  fogir  gleichbedeutenden  cametes  me  valgiieu  stelit), 
VI,  43  Na  Juana  li  fogi  aixi  com  pogué,  i  ;  cametes  me  v  aigu  eu, 
de  d'aïld!,  189  s' amagd  tamhé  hen  amagada  aquella  llenca  i  j cametes 
me  V  aigu  eu  per  avait  i  cap  a  sa  barca!,  108  stirt  de  punies  de 
puntes  des  castell,  i  de  d'allà  com  la  hala,  cametes  me  v  aigu  eu, 
si  m'  agafau.  Letztere  Wendung,  die  an  das  Haschemann-Spiel 
erinnert,  ist  etwas  variiert  173  i  s'  altre  cavall  db  so  fly  del  Bey 
jderrera  els!  ija't  gaf,  ja't  tend  Die  Wendung  mit  vé  .  .  .  va 
iinde  icli  5  En  Bernât  ja  li  piija  derrera  i  garrotada  vé,  i  gar- 
rotada  va!,  V,  139  Y  aquell  animalet  per  amunt  y  per  amimt  com 
un  aucell,  y  el  rey  En  Jaunie,  espasada  vé  y  espasada  va  a  dreta 
y  a  esquerra,  vgl.  VI ,  16  comensen  es  combat,  i  /hala  petits 
aquesta  es  teua,  aquesta  es  meua!,  18  i  ja  estân  embotonats, 
i  aquesta  es  teua  i  aquesta  es  meua  und  das  Mitteil.  S.  70  zitierte 
afz.  fier  tu,  fier  gie.  Andern  Sinn  sclieint  die  Wendung  zu  haben 
VI,  143:  Ets  altres  criats  i  el  Bey  meteix  se' n  rigueren,  i  —  aquesta 
es  meua  i  aquesta  es  teua  per  aclarirho  se posen  tots  dins  una  barca: 
„sie  âusserten  verscliiedene  Ansicliten".  Von  losen  Einschubsâtzen 
sei  noch  erAvâlint  der  parentlietisclie,  lateinisclie  11  jo  no  anaven 
pas  curtetjant  d'aygo  es  capdeperins,  que  „reddo  quod  debo"  [sic!] 
entregaren  an  En  Fere  ses  mil  lliures,  ferner  der  so  liâuiige  Befehls- 
satz  fort  y  no 't  mogues  „bleibe  standliaft  und  riilir  dich  nicht!",  der 
zur  Bedeutung  von  „uni  jeden  Preis  in  der  Welt,  durcliaus,  hart- 
nâckigerweise"  gelaugt  zu  sein  sclieint:  26  se' n  va  a  sa  taleca,  se 
treu  es  berenar,  i  fort  i  no  't  mogues  va  voler  que  'l  bon  Jésus  el 
prengués,  27  ell  se  treu  es  de  demunt  [se.  les  calsons]  i  fort  i  no  't 
mogues  les  Jii  feu  posar  an  el  Bon  Jésus,  119  passa  un  dia,  i  en 
passen  très,  i  la  Beyna  —  fort  y  no  H  mogues  —  [se.  âusserte]  que 
no  menjaria  ni  beuria,  V  347  Com  Ventraren  dins  Vesglesia,  fort  y 
no  't  mogues  [er  beliauptete]  qu'  allô  era  una  cbva.  Interjektionen  wie 
jhala!  hat  man  im  Vorherstehenden  {jliala  petits!,  urspriinglicli  ein 
die  Sclilagenden,  Laufenden,  Essenden  etc.  zârtlicli  ermunternder 
Ausruf:  „auf,  ihr  Kleinen!")  schon  in  der  Funktion  eines  Er- 
zàhlungsverbs  angetroiîen,  zu  bemerken  ist  noch  die  Gleichstellung 
mit  dem  Typus  dassa  qui  dassa,  die  ein  Jiala  qui  i^aZa  liervorgebraclit 
hat:  V,  15  comensava  per  un  cap,  hala  qui  hala,  V,  128  Hala  qui 
hala  per  envant,  sensé  aie  per  arruxar  gens  ses  mules,  me  trobà  un 
homo.  Zur  Univerbierung  und  Adjektivierung  eines  ganzen  Satzes  sei 
noch  der  folgende  Typus  erwàhnt:  VI,  92  El  Bey,  ja  hu  crée,  en 
ro mangue  f  erit-l  'ha,  133  com  se  veu  Na  Catalineta  devant, 
romangué  f  erit-l'  ha,   176  i  alla  haurîeu  vist  tothom,  i  el  Bey 
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es  primer,  estafariVlat  i  ferit-Vha,  sensé  sébre  per  ont  prendre,  285  se 
guraven  que  tôt  cVuna  qîie'lBey  les  giiiparîa,  en  quedaria  ferit-Vha: 
„er  blieb:  getroffen  hat  es  ihn"  [urspr.  er  blieb  in  einer  derartigen 
Verfassung,  dass  man  sagen  konnte:  „getroiîen  hat  es  ihn"]  =  „er 
blieb  betâubt,  ausser  sich"  nnd  dgl.  —  Zum  Fortwuchern  eines  Dativs 
bei  Verben  des  Schlagens  und  Laufens  im  Sinn  von  „darauf  los"  („er 
gab  ihm  [se.  Sclilâge]"  =  „er  gab  es  ihm  tiichtig,  er  schlug  darauf 
los")  vgl.  folgende  mallorquinische  Fâlle:  Die  urspriingliche  Wendung, 
allerdings  schon  nicht  mehr  in  der  urspriinglichen  Situation,  sondern 
in  ubertragener  Bedeutung  angewendet,  findet  sich  IV,  129  JVb  se  si 'm 
recordard  —  JDali  Handera  „gib  ihm  [dem  Pferd,  hier  etwa  dem 
Hippogriphen  !j  den  Ziigel"  (?)  =  „erzâhle  drauf  los".  IV,  309  y  el 
[das  Pferd]  gira  a  la  for  sa,  y  li  dona  cap  a  ca  's  senyor:  nun  schon  ohne 
das  (urspr.  selbstverstândliche)  Objekt  :  „er  gibt  ihm  [mit  der  Peitsche 
oder  dgl.]"  =  „er  sprengt  nach  dem  Hause",  IV,  69  g  Y  tu  aont  li 
pegues?  „wohin  des  Wegs?",  urspr.  „wohin  gibst  du  ihm  Schlâge", 
hier  vom  Eeiter  auf  den  Fussgànger,  der  niemand  zu  schlagen  hat, 
iibertragen.  V.  228  que  li  pegan  cap  a  la  vïla?  Vom  Reiten  aus- 
gehen  muss  auch  estrenyerli:  VI,  7  no  s'  eren  fets  goyre  lluny  es  dos 
aleixandres.  Li  havien  estret  cap  an  es putx  de  S.  Ermita:  dem  Pferd 
die  Ziigel  kUrzer  fassen  bedeutet  seinen  Lauf  beschleunigen,  aber 
auch  hier  wird  schon  nicht  mehr  ans  Reiten  gedacht.  176  EU  li 
estrengueren  tots  dos  cap  a  ca  ell,  186  i  el  Bey  ja  li  ha  estret  cap  a 
sa  barca,  208  I,  en  tenir  aqueix  „anellei",  estrenyeuli  mes  que  depressa. 
Amollali  „lass  ihm  fahren  [die  Zugel]"  >  „darauf  los!"  VI,  238  = 
Escoltau,  al' lots,  diu  llavd./J  jo  me  'n  havia  j)ensada  una!  — 
Amollauli,  idb!  digue  tothom  ja  mes  de  mig  impacient.  Coparli 
„packen"  >  „eilen"  oder  den  Weg  abschneiden"  >  „durch  Laufen 
zuvorkommen"  >  „eilen":  VI  62  pega  fua  x^er  coparli,  pero  es  Negrct 
Vatura,  120  a  trench  d'auba  ja  li  copa,  10  i  seguiren  conversa  qui 
conversa,  fins  que  s'  aixequen,  ija  li  han  acopat  cap  a  sa  cova.  Von  der 
Schiffahrt  her  stammt  envelarli  (vielleicht  nach  estrenyerli,  amollarli?): 
VI,  132  ja  li  lia  envelat  cap  a  ca-seua;  —  Zu  ptg.  tomar  o  toile  sei 
die  Erklârung  gefiigt,  die  Labernia  s.  v.  toi- le  toi' le  gibt:  „Veus 
latinas,  confusio  y  crits  de  la  multitut  contra  d'algû,  aludint  al  poble 
juheu  contra  Jésus". 
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di 
Angelico  Prati. 

II 

(V.  questa  rivista  V  p.  89-141.) 


Âbano  (Pâdova). 

E  r  antico  aponus  e  compare  corne  Abano  giâ  nel  1077  {Cod. 
Pad.  I  p.  266).  Puô  parer  curioso  a  causa  del  h,  che  1'  Olivier!  Shidi 
p.  58-59  sospettava  dovuto  „a  falsa  ricostruzione,  extra  —  popolare, 
di  un  legittimo  *Avano^^. 

Âbano  procède  molto  probabilmente  da  un  anteriore  "^Avano,  ma 
il  b,  secondo  me,  è  di  ragione  scliiettamente  popolare,  è  cioè  dovuto  ad 
un  processo  secondario  del  v.  Corne  si  sa,  nel  veneto  si  presentano 
dei  casi  sporadici  di  v>b,  sia  iniziale  sia  dopo  l  o  r  (cfr.  Parodi 
Ko  XXVII  p.  236,  Meyer-Lubke  Einfûhrung'^  p.  144,  Olivier! 
Studi  p.  206 ;i  Escursioni  1  p.  101)  e,  meno  noti,  di  quelli  di  vr>br: 
veron.  gabrjo'l,  allato  a  Jcavrjo'l,  „viticcio"  (REW  1649,  2),  Cabriôl 
(monte,  Valéggio,  Verona),  bassan.  abrîle,  abrie,  veron.  rust.,  trevis. 
abril  (AGIt  XVI  p.  261  n.  2)  e  le  voc!  récent!  mangbra  (valsug.,  padov., 


1  Cfr.  anche  Calbarîne  (Magrè,  Vicenza;  ivi  p.  144).  Per  Sàlbôro  (Pâdova)  è 
attestata  la  forma  Salburio  giâ  uel  972  {Cod.  Pad.  I  p.  86).  lu  uua  copia  di  una  carta 
deir  828  è  ricordata  Silbamonda  nel  Bolognese  (ivi  p.  10). 

2  Fallaci  sono  gli  esempi,  che  ci  offrono  i  documenti,  poiché  in  essi  si  puô 
trovare  il-r-ricostruito  arbitrariamente  con  -6-.  In  ogni  modo  cfr.  :  Cabrinis  e  fundo 
Cabrinade  dell'  810  per  Caprîno  verouese  (Avogaro  p.  30,  31)  e  Zibnanus  „Cipriano" 
del  1124  (Cod.  Pad.  II  p.  CXXXVIII).  Catubria,  Cadubrium  =  Cado're  puô  avère  il  b 
originario  (v.  Bicerche  I  p.  48  n.).  Siano  poi  ricordate  le  forme  antiche  dei  due  nomi 
locali  seguenti:  Sirôr  (m.  763)  (Primiero):  in  documenti  Sivrorum,  Sibroris  (Bren- 
tari  Guida  del  Trentino  II  p.  198  ult.  r.),  Siblore  (Pellegrini  p.  40),  nel  Catal. 
Cleri  dioec.  trid.  p.  il  1913  Sibrorium  (p.  74);  Sevrôr  (m.  787)  (Pras,  Condino):  1280 
villa  de  Sivroro,  1307  Sivrori.  Nei  documenti  vi  corrisponde  pure  la  forma  Stbrori 
secondo  lo  Schneller  Ein  onom.  Spaziergang  p.  140— 141  (ove  va  corretto  Sôver\\] 
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pôles.)  e  ginehra  „Ginevra"  (valsug.,  trevis.).'  Ora,  la  tendenza  del  v 
di  ridursi  a  6  si  manifesta  pure  quando  esso  si  trova  tra  vocali,  come 
lo  provano  Âhano,  BoUna  (S.  Michèle,  Verona)  (Olivieri  Studi  p.  128), 
se  è  forma  pure  délia  proiiuncia,  Biboii  (acqua.  Vélo,  Vicenza),  che  l' Oli- 
vieri Stiidi  p.  143,  179,  spiega  come  eïvu  bônu,  ma  che  puô  essere 
invece  *rivone,  ed  alcuni  nomi  locali  délia  Valsugana,  nei  quali  riva 
si  trova  mutato  in  riba  (v.  Morizzo  Doc.  I  p.  120,  284,  35,  95,  98, 
103,  267;  II  p.  110;  S  us  ter  Tridentum  III  p.  166  n.  21).  Tra  le  voci 
comuni  c'  è  il  padov.,  venez.,  triest.  Jciiha  „cupola"  che  non  continua 
cûPÛLA,  come  propende  a  ritenere  il  Vidôssich  Studi  siil  dial.  triest 
N.  102,  109,1  ma  cûpa,  come  dimostra  la  forma  cuva  dei  documenti 
medievali  veneti  {Cod.  Fad.  II  p.  CXIV)  (v.  anche  Blcerclie  II  s.  Cupa).- 

Adece  veglo  (nome  antico).   V.  s.  Stalvere  e  s.  Aguglidna  in  n. 

Agolia  (forma  antica). 
Su  quest'  antica  forma  di  AquiUia  (pron.  loc.  AoUe)  <  aquilëja, 
di  cui  s'  è  falto  cenno  a  p.  92  délie  Escursimii  I,  v.  D'  Ovidio  AGIt 
IX  p.  51  n.  3.    Al  nome  di  Aquiléia  à  ora  dedicato  un  lungo  articolo 
Tita  B.  nel  Forum  Julii  III. 

Agiiciano  (Scodôsia  di  Montagnana,  Pâdova)  (nome  antico). 
V.  s.  Aguglidna  in  n. 


in  Sovç'r),  il  quale  perô  nei  Trid.  Urb.  p.  168  non  riporta  che  le  due  forme  citate 
qui  sopra.  Il  Catal.  Cîeri  à  Sihrorum  (p.  191).  La  base,  giusta  la  proposta  dello 
Schueller,  è  superioue  (v.  le  mie  liicerchel  p.  45).  Tra  i  casi,  nei  quali  si  nota 
un  b  interv.  in  luogo  dit),  v,:  Subclcbiim  del  1000  (Olivieri  Sindi  p.  163),  un  altro 
ant.  Clebe  nel  Veronese  (Avogaro  p.  44),  un  Octabo  délia  Toscana  (Pieri  2'oj50- 
nomastica  p.  185).  Con  -p-  in  luogo  di  -v-  compare  Suape  nel  1396;  oggi  Soâve, 
(Verona)  (Avogaro  p.  39). 

*  V.  perô  le  Aggiunte  e  correz.    N.  25  e  Parodi  AGIt  XV  p.  56. 

2  cûi'ULA  continua  nel  pôles.  kûgoJa  e  in  Cûgola  {la-)  monte  in  Fieme 
(Prati  Nomi  p.  167).  Non  présenta  il  passaggio  di  -v-  in  -b-  il  yeiiez.  gafa  rabô fa 
„ghiandaia  comune"  poiché  rabôfa  qui  non  vale  „codata"  e  non  si  connette  cogli 
spagn.  rabo  „coda"  e  raposa  „volpe",  come  credeva  il  Nigra  AGIt  XV  p.  505. 
rabôfa  non  è  che  „rabbiosa",  alludendo  questo  aggettivo  alla  voce  irosa  dell'  uccello. 
Il  polesano  à  infatti  gafa  rabjôfa,  come  osserva  lo  stesso  Boèrio.  Rabôfo  <,iih.- 
Biôsu  ricorre  pure  nella  topouomastica  veneta  (Olivieri  Studi  p.  151).  -y  >  6 
présenta  probabilmeute  la  famiglia  di  voci,  di  cui  discorre  il  Nigra  nell'  AGIt 
XIV  p.  375.  Cfr.  anche  ven.  trabàJcoîa  ecc.  In  bafabéijo  (trevis.)  e  in  bifebégo 
(venez.)  „pungiglione",  usato  dal  basse  popolo  (v.  Boèrio)  e  che  à  accanto  befevégo 
(AGIt  XVI  p.  598,  jREW  1057),  c'  è  la  spinta  del  b-.  [Il  Boèrio  dice  che  questa 
voce,  come  pure  bisèfe  (a-),  à  s  (aspra),  ma  si  tratta  d' una  sua  svista,  perché 
egli  di  solito  rende  il  s  interv.  con  ss].  Robegàno  (Martellago,  Venezia)  (Olivieri 
Appunti  p,  189)  risalirà  ad  uua  base  con  bj. 


Escureioni  toponomastiche  nel  Veneto  141 

Agugliàna  (Montebello,  Vicenza). 

L'  Olivieri  Studi  p.  67  riporta  la  forma  Aguciana  del  1300  e 
dériva  il  nome  da  Aquilius.  Siccome  perô  il  -gli-  délia  forma 
letteraria  non  fa  che  rendere  il  y  délia  pronuncia  locale,  cosî  quello 
non  impedisce  punto  di  vedere  in  questo  il  continuatore  di  un  -c'  l-. 
Cfr.  i  vicent.  naéga  (REW  440),  Icaéga,  moré§a  (REW  5760,  ove  va 
corretto  il  veron.  moracoïa  con  morecold)  e  i  seguenti  nomi  locali: 

Vanzimûglio  (pron.  loc.  -mû^o)  (Grùmolo  délie  Badesse,  Vicenza), 
nel  1172  Vanzo  Mticlo  (Olivieri  Shidi  p.  185),  la  cui  seconda  parte 
non  è  clie  „mucchio",  i 

Torréglia  (Pâdova),  nel  1077  Turricla  (Cod.  Fad.  I  p.  266),'^ 
1183  Turrigla  {Cod.  Pad.  III  p.  479).  Cfr.  Toride  (S.  Maria  in  Stelle, 
Verona)  del  1222  e  Torigi  (monte,  Valdagno,  Vicenza)  (Olivieri 
Siudi  p.  201). 

Corneglidna  (Carrara,  Pâdova),  nel  1034,  1064  Corniclana  (Cod. 
Pad.  I  p.  165,  217),  1055  Curniclana  (ivi  p.  206),  1282  CurnigJana 
(Olivieri  Studi  p.  78). 

In  questi  nomi  1'  Olivieri  à  torto  nel  non  riconoscere  dei  casi 
di  c'  L  >  g.  Date  le  forme  anticlie,  non  c'  è  motivo  di  dubitare.  V. 
del  resto  quanto  eg-li  osserva  rlguardo  a  Coneglidno  (Treviso)  (p.  77  n.), 
la  cui  forma  Cotiejano  del  1210,  da  me  riportata,  tra  altre,  nelle 
Bicerche  I  p.  50  n.  1,  non  è  al  certo  di  ostacolo  ad  una  base  con  -c'  l-.  ^ 
La  forma  antica  Aguciana  sopra  notala  potrebbe  avère  quindi  la  sua 
giustificazione.  Sennonclié  potrâ  trattarsi  di  un  errore  e  stare  invece 
per  Aguciana.* 

Le  forme  leiterarie  qui  sopra  riportate,  nelle  quali  si  nota  un 
-gli-  quale  rispondenza  del  ven.  g  da  -c'  l-,  non  dovevano  suonare 
altrimenti,  anclie  astraendo  dall'  analogia  dei  casi  numerosissimi  di 
gli==  ven.  ^  <  Lj,  poiclié  esse  stanno  nel  medesimo  rapporto,  in  cui 
sta,  a  esempio,  il  vicent.  Jcaéga,  venez.  Jcavé^a,  al  losc.  caviglia,  mentre 


^  Per  qiiauto  rigiiarda  i  cognomi  Vanzo,  VanzeUi,  cbe  1' Olivieri  ivi  n.  2 
confronta  coi  nomi  locali  Vanzo  ecc,  v.  Brentari  Storia  di  Bassano  p.  174  u.  8, 
Schneller  Tir.  Nam.  p.  221,  278,  Cesarini  Sforza  Arch.  Trent.  XV  p.  230  u.  c), 
Lorenzi  Tridentum  VU  p.  315.  Di  Vanzo  (o  Van^o?),  paesello  tra  Vicenza  e  Pâdova, 
si  osservi  che  il  Brentari  1.  c.  riferisce  la  forma  Vnndo  del  1411. 

2  Cosi  anche  in  altri  document!  del  Cod.  Pad. 

*  Cfr.  anche  1'  aggettivo  Coneglanenses  allato  a  Coneclanenses  in  carta  del  1180 
(Cod.  Ecel.  p.  G9  ecc).  Di  ^  <[  c't,  fuori  del  territorio  padovano  sono  esempi  Cana- 
régio  (v.  s.  v.)  e  forse  Adece  veglo  (ant.)  (v.  s.  Slalvere). 

*  A  meno  che  Aguciana  non  sia  altro  che  Agutiano  od  Aguciano,  luogo 
délia  Scodûsia  di  Montaguana  (Pâdova),  noraiuato  nel  1144,  1145  (Cod.  Pad.  II 
p.  821,  335),  1155  (Agucciano:  ivi  p.  456). 
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al  venez,  ecc.  Izaica  corrisponde  il  tosc.  cavicchia.  Cfr.  anche  i  venez. 
Tionîo,  Iconç'go,  hone'jo,  (Luzzatto  I dial.  di  Ven.  e  Pad.  N.  23,  Padova 
1892)  allato  al  tosc.  coniglio.  Si  noti  qui  pure  clie  anclie  i  conti- 
nuatori  toscani  di  tëgûla  ànno  i  loro  corrispondenti  nell'  Italia  alta  : 
a  teggliia  corrisponde  il  trent.  ecc.  te'ga,  a  te'glia  il  veron.  te'ja,  rover. 
tia  (cfr.  zia  <  cïliu:  Battisti  Catinia  §  5  p.  101),  ail'  aret.  tecdiio  il 
ven.,  parmig.  teca  (placent,  tiëa)  (su  cui  v.  D' Ovidio  AGIt  XIII  p. 439, 
Vidôssich  Studi  sul  dial  triest.  N.  81  e,  Salvioni  AGIt  XVI  p.  474, 
RRI  Lomb  s.  II  v.  XXXV  p.  964  n.  26). 
AlticJiiéro  (Padova). 

918  Autikeria  {Cod.  Pad.  I  p.  49),  964  Altikeria  (ivi  p.  70),  1027, 
1047  Autikeria  {Mon.  Germ.  hist.  Bipl  IV,  Cod.  Pad.  I  p.  184),  1055 
Vico  AltiJcerii  {Cod.  Pad.  I  p.  205),  sec.  XII  vico  Altïkerio  (ivi  p.  150). 
Qualcuna  di  queste  forme,  quale  si  trova  nel  testo  del  Cod.  Pad.  I,  è 
riprodotta  inesattamente  e  viene  rettificata  nell'  Errata -Corrige  in 
fondo  al  volume.  Nell'  indice  di  esso,  a  p.  363  s.  AUicJiiero,  il  Gloria 
riferisce  pure  la  forma  Vico  AUigeri,  ma  questa  non  si  rinviene  nei 
documenti  da  lui  pubblicati  {Cod.  Pad.  I),  e  temo  si  tratti  di  una 
svista,  corne  è  il  caso  di  Créa  {Braida  de-),  di  cui  v.  qui  appresso. 

L'Olivieri  Studi  p.  .99  vede  in  AUicMéro  un  nome  personale 
germanico  Aldigaieo,  che  non  è  perô  attestato.  Questa  identificazione 
non  pare  molto  ovvia,  poiclié  nei  documenti  veneti  dell'  evo  medio  a 
questo  nome  corrisponde  Aldegerius.  V,  le  citazioni  nell'  indice  del 
Cod.  Pad.  I  p.  363.  Invece  son  nominati  un  AlticJierio  nel  906  (ivi 
p.  40),  un  Gumpertus  Alticlierius  nel  1076  (ivi  p.  256)  e  un  Altilcerio 
nel  1083  (ivi  p.  296),  che  risaliranno  ad  altra  base  che  non  sia 
*Aldigairo.  e  potrebbe  pure  darsi  ch'  essi  abbiano  tratto  il  nome 
dallo  stesso  villaggio  di  Altichiero.  Un  Aldecherius  nominato  nel  1095 
{Cod.  Pad.  I  p.  340)  è  da  avvicinare  a  un  Hildeclieri  dell'  856  (Blanchi  X 
p.  356),  se  la  sorda  non  è  dovuta  ail'  arbitrio  di  chi  scriveva. 

Per  AUicMéro  si  puô  chiedere  se  si  debba  partire  da  *aut-  o 
da  *ALT-  (cfr.  perô  Blanchi  X  p.  412).  Cfr.  Schneller  Tir.  Nam. 
p.  250  N.  24.  Per  quanto  riguarda  1'  Au-  di  parte  délie  forme  antiche, 
se  esso  non  è  originario,  lo  si  confronti  coll'  au  dei  nomi  seguenti 
attestati  da  documenti.    Cito  anche  nomi  non  veneti. 

Montegalda  e  Montegaldella  (Vicenza)  (Olivieri  Studi  p.  132, 
Prati  BicercJie  I  p.  3  n.):  968  Montegauda,  Montegaudeïa  {Cod.  Pad. 
I  p.  75),  ma  nel  969,  1015,  1077  Montegalda,  Muntegalda  (ivi  p.  77, 
135,  266). 

Salmno  (Mirano,  Venezia),  nei  documenti  medievali  più  volte 
Zausano.    V.  avanti  s.  v. 
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Caldendve  (valletta  latérale  dell'  alta  valle  del  Maso,  Valsugana), 
Caudinave  nella  carta  topografica  del  secolo  XVIII,  compilata  da  un 
Tasino  (v.  Tridentum  IV  tra  la  p.  48  e  49). 

Balauta  (Zerpa,  Verona)  (nome  antico),  nominata  cosi  nel  915, 
Balalta  nel  972  (Avogaro  p.  33). 

Arçerauto  (Romagnano,  Grezzana,  Verona)  (nome  antico),  nominato 
nel  1226  (Avogaro  p.  39). 

Calalzo  (Bellimo),  in  doc.  Caïaucium  (Pellegrini  p.  9,  Olivieri 
Studi  p.  140).  1 

Caldonazzo  (Lévico,  Trente),  nel  1185  CauUunac,  1201  Cauto- 
nacium,  ma  prima  e  poi  sempre  forme  con  -l-  ÇRicercfie  I  p.  29).  Ivi 
riferii  anclie  de  Cautonaeio  del  1205  dal  Malfatti,  ma  temo  che  non 
si  tratti  che  di  un  a  svista  di  quest'  autore  (1305  per  130Î).  Cosi  la 
forma  Caidonaciiim  sarebbe  di  un  solo  documento.  E  avverto  che  il 
Caudonacio  del  Battisti  Catinia  §  3  p.  94,  Fro  Ctdt.  I  p.  199  è  forma 
sbagliata.  L'Ettmayer  RF  XIII  p.  402  à  invece  giustamente 
Cautonaeio  (del  1201).  Il  -t-,  che  ricompare  alcune  altre  volte 
{Caltunaso,  Caltonaz  ecc),  deve  essere  di  ragione  tedesca;  e  non  si 
dimentichi  1'  esistenza  in  antico  di  popolazione  tedesca  nei  pressi  di 
Caldonazzo  (v.  Reich  Notizie  p.  129-131,  Battisti  Fro  Ctdt.  I 
p.  183-184).2 

Aïdéno  (pron.  loc.  nalde'm)  (Villa  Lagarina,  Rovereto),  nei  docu- 
menti  flno  dal  1216  Aldenmn,  ma  qualche  volta  anche  Audenum 
(Schneller  Tir.  Nam.  p.  3). 

Fait  (luogo  presse  Mori,  Rovereto),  nei  documenti  Faldo  (Schneller 
Tir.  Nam.  p.  9)  e  Faudo,  come  si  vedrâ  tosto  qui  appresso. 

A  questi  nomi  locali  vanno  aggiunti  diversi  nomi  di  persona. 
In  un  documento  padovano  del  972  s' incoutra  la  forma  Garihaudo 
(Cod.  Fad.  I  p.  84),  ma  anche  GaribaJdus  (ivi  p.  85).  Nel  1259  è  nomi- 
nato un  Baudus  de  Bavazone  (Val  Lagarina)  (Schneller  Tir.  Nam. 
p.  250  N.  27)  e  nel  1225  un  Baudoinus  a  Lizzana  (ivi)  (ivi  N.  28). 
Nel  medesimo  anno  è  ricordato  un  Martinus  filius  domini  BWandi  de 
Ysopo  ad  Arco  {TridentumVl  p.  167).  Da  un  documento  del  1305  riporto: 
Francisco  fdio  quondam  Baudi  de  Corgnano,  de  montanea  Garduni, 
Baudo  quondam  Freti  de  vila  Bonzii,  de  loco  Garduni  (Mori,  Rovereto) 


•  Il  Salvioni  Notereîle  XXIV  p.  65  n.  2  cita  un  Calhlzio  =  Càlaucio  délia 
Mesolcina  (Ticino). 

^  Lo  Schneller  uelle  Sûdtirolisehe  Landschaften  p.  182  Innsbruck  1899 
spiega  Caldonazzo  come  canton-az,  d ail' ital.  canfo,  l&t.  m.  cantonus  „recessns,  lattis, 
angulus"\  Contio  la  connessione  con  alnu  si  deve  osservare  che  neppnr  una  délie 
numerose  forme  documeutate  accenna  a  tal  base,  cioè  à  -al-,  -an-  o  -ao-. 
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(ArcJi.  Trent.  XVI  p.  46),  Baiidino,  filio  quondam  Pelegrini  quondam 
domine  Aude  de  Patido,  in  Paudo  (ivi  p.  47).  Questo  Paiido  è  appimto 
il  Paldo  sopra  citato.  Nel  1350  sono  ricordati  gli  lieredes  OgnaJ)eni 
Maynenti  de  Paudo  in  Mori  (S  clin  elle r  l'ir.  Nam.  p.  297  N.  85). 
Lo  Sclmeller,  non  avendo  avvertito  che  qui  Paudo  sta  par  Paldo, 
corne  osserva  pure  il  Lorenzi  TrîdentumYI  p.  167  n.,  credette  clie  si 
traitasse  di  Povo  presso  Trento,  che  in  una  carta  del  1159  compare 
infatti  corne  Paudo  (Prati  Nomi  p.  171).^  Sia  rammentato  ancora  il 
nome  personale  Cauzàbruna  a  Brentônico  (Mori,  Eovereto)  del  1324 
(Sclmeller  Tir.Nam.  p.  263),  clie  il  Battisti  Catinia  §3  p.  94  dériva 
da  CALCEA  -j-  BRTJNA.    V.  iuoltre  AGIt  I  p.  473. 

Il  Battisti  Pro  Cuit  I  p.  198-199,  al  quale  sono  note  solo  le  due 
forme  Cautonacio  e  Cauzahruna,  essendogli  sfuggite  le  altre  da  me  qui 
riferite,  riconosce  in  esse,  senza  esitare,  la  risoluzione  ladina  di  l  +  dent. 
>  u  -\-  dent,  e  quei  due  nomi  ci  rivelerebbero  i  caratteri  dell'  antico 
fondo  idiomatico  del  Trentino. 

Corne  si  possa  fare  una  taie  supposizione  sulla  base  délie  forme 
in  parola  non  si  sa  davvero.  Nel  caso  la  conseguenza,  che  se  ne  puô 
trarre,  è  che  un  tempo  fu  in  uso  au  +  dent.  <  al  +  dent,  in  terri tori, 
nei  quali  oggi  si  présenta  solo  al  +  dent.  Quell'  au,  seconde  me, 
è  da  porre  sotto  luce  diversa  da  quella  dell'  aii  ladino,  esso  cioè 
rappresenterebbe  una  reazione,  non  générale  ma  sporadica,  contro 
r  al  da  au,  un  tempo  tanto  diffuso.  Si  tratterebbe  insomma  di  un 
fenomeno  inverso,  coœe  se  ne  notano  altri.2  II  piû  bell'  indizio  di 
ciô  sta  appunto  nel  fatto  che  le  forme  con  au  <  al  sono  rare.  Se 
questo  fenomeno  fosse  stato  générale,  gli  esempi  sarebbero  ben  più 
numerosi!  Chi  volesse  sostenere  la  generalitâ  del  fenomeno  dovrebbe 
pure  rispondere  perché  di  fronte  ai  pochi  casi  di  au  <  al  si  presentino 


*  Vi  è  nominato  un  Carbogmis  de  Paudo  (Bonelli  Notizie  ist.  —  crit.  ecc. 
II  p.  403),  che  in  una  carta  del  1144  è  dette  Garbognus  de  Po  (ivi  p.  390).  Nel  docu- 
mento  del  1305  compare  pure  un  Autefredus  de  Pomarolo  (Val  Lagariua)  (Arch. 
Trent.  XVI  p.  48),  per  il  quai  nome  v.  Sclmeller  Tir.  Nain.  p.  250  N.  24. 

2  Curioso  è,  a  proposito,  il  vedere  fiuo  a  quai  punto  arrivi  la  reazione  di  coloro, 
clie  modificauo,  usandolo,  il  ling'uaggio  del  popolo,  volendolo  avvicinare  a  quelle 
letterario.  lo  ricordo  di  aver  udito  anpvja  e  Jcçr^o  in  luogo  di  andivja  e  l-çrdo 
«seconde  fieno"  (dal  lat.  cordu)  da  persone  délia  Valsugana,  ove  il  popolo  usa  d  al 
luogo  del  tosc.  j'.  Si  giunge  dunque  a  sostituire  il  ç  al  d  anche  in  parole,  nelle 
quali  questo  è  originario!  Si  ricordi  pei  kaljç'ra  „caldaia"  in  uso  presse  la  classe 
siguorile  délia  Valsugana  e  del  Viceutino,  che  dériva  dalla  forma  kalgç'ra  del  popolo. 
Qaesta  è  riduzione  di  *kcddjç'ra  e  siccome  il  popolo  riduce  pure  Ij  secoudario  in  Ig 
(cfr.  italga  ecc),  cosi  la  classe  siguorile,  tratta  in  iuganno,  rese  erreneamente  kal- 
gç'ra con  kaljç'ra,  come  questa  fosse  la  forma,  dalla  quale  procède  kalgç'ra. 
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nelle  carte  anticlie  in  numéro  stragrande  i  casi  di  al  conservato  e  ciô 
anclie  nei  soprannomi,  che  sono  quelli  clie  recano  più  di  tutte  le  altre  voci 
r  impronta  del  parlare  del  popolo,  e  in  secoli  anche  anteriori  ai  casi 
citati  di  au.  '  E  si  noti  che  gli  esempi  del  fenomeno  opposto  au  >  al 
ed  ol  sono  al  contrario  frequentissimi,  incominciando  dall'  Alsuca  di 
Paolo  Diacono  (v.  Escursionil  p.  131  n.)  ed  arrivando  fino  aile  voci 
ancor  vive,  parte  délie  quali  si  possono  vedere  nell'  AGIt  I  p.  415, 
459-460,  e  presso  1'  Olivieri  Studi  p.  205  (v.  anche  Bol^dno,  e 
Poïcenïgo  e  ^oldo  a  p.  122,  134  délie  Escursioni  I).  Ma  v'  è  da  fare 
un'  obiezione  ancor  più  importante  a  chi  volesse  negare  che  il  fenomeno 
in  quistione  di  al  in  au  fu  sporadico  e  di  poca  vitalitâ  ed  è  che  nessuna 
traccia  è  rimasta  di  esso,  mentre,  se  il  fenomeno  fosse  stato  générale, 
almeno  in  qualche  luogo,  1'  au  o  ao  ottenuto  da  al  avrebbe  dovuto 
conservarsi  e  invece  anche  tutti  i  nomi  locali  addotti  sopra  presentano 
ancor  oggi  1'  al."^  Un  caso  di  al  >  au  offre  il  veron.  f^Jcolo,  trent, 
horm.  f^Jcol  „pennato''  da  falcûla  (v.  Salvioni  iVo^ereZZe  XXIV  p.  65), 
che  è  dunque  un  caso  in  cui  1'  al  non  è  seguito  da  dentale,  ma  da 
gutturale.  Secondo  l' Ascoli  AGIt  I  p.  410  esso  serba  impronta  ladina, 
ma  occorre  forse  dimostrare  che  questa  sua  asserzione  è  sbagliata? 
f^kolo  risale  ad  un  antico  *fduJcola  (che  evitô  la  sincope)  il  cui  au  è 
da  mettere  accanto  a  quello  svoltosi  da  alnu,  talpa,  axjeigalbûlu, 
MALTHA  ecc,  basi  che  diedero  forme  con  o,  in  esso  quindi  1'  au  si 
produsse  in  epoca  cosi  antica  da  poter  subire  la  sorte  dell'  au  primario, 
mentre  che  se  1'  du  di  "^fduhola  fosse  stato  quello  ladino,  come  riteneva 
r  Ascoli,  esso  non  avrebbe  potuto  ridursi  ad  (5  e  tutt'  al  più  sarebbe 
progredito  ad  âo.  A  falcûla,  senza  la  riduzione  ad  du,  risale 
r  obwald. /ar/cZa,'  cosi  come  ad  ^dlno  risale  il  bellun.  arw^r,  mentre 
ad  *duno  risalgono  il  vicent.,  padov.,  pôles,  ondro,  valsug.  on^ro,  venez. 
on^r  ecc.  Il  borm.,  trent.  f^lwl,  veron.  f^Jcolo,  non  à  dunque  nuUa  che 
fare  col  fenomeno  ladino  di  al  >  au.* 


*  Cosi,  ai  fronte  a.  Cauzabruna,  sopra  citato,  siano  rammentati:  llii  Biprando 
Calzabusa  (Riva)  ;  1316  Giov.  Calçamalea  (Tiarno  di  Sotto,  Val  di  Ledro)  ;  sec.  XIV 
Calza  (Daiano  [Cavalese]  e  Crosâm  [Brentônico,  Mori,  Val  Lagarina])  (Arch.  Trent. 
XXVI  p.  94).  Con  calciamata  del  1159  (Val  di  Ledro)  (v.  ivi)  cfr.  il  casato  Calza- 
matta  a  Bassano  (Veneto). 

^  Puô  darsi  che  qualcuno  dei  nomi  elencati  sopra  abbia  un  au  originario. 
Salzâno  à  invece  un  a  da  anteriore  e  ottenuto  per  assimilazioue.    V.  avanti,  s.  v. 

3  REW  3159.  V.  farda  „securis"  di  un  testo  sopraselvano  (engad.)  (AGIt. 
VII  p.  410-411). 

*  Cfr.  anche  otro  „altro"  del  lomb.  ant.,  del  bergam.,  del  valtel.  (Salvioni 
Noterelle  XXIV  p.  65).  Notevole  è  la  resistenza  dell'  au-,  ao-  di  *âuno  <  alnu  nelle 
carte  medievali  e  in  determinati  territori  (cfr.  p.  e.  Ricerche  I  p.  29). 

Eevue  de  dialectologie  romane.    VI.  IQ 
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Ma  anche  se  i  nomi  locali  e  personali  sopra  riportati  ci  rivelassero 
un  fenomeno  da  mettere  alla  pari  di  quello  ladino,  ciô  non  vuol  dire 
che  nei  territori,  ove  ricorrono,  le  condizioni  foneticlie  fossero  affini 
al  ladino,  e  non  indicano  affatto,  come  crede  il  Battis ti,  un  antico 
fondo  idiomatico  diverso  dall'  odierno.  Si  potrâ  dire  che  esisteva  il 
fenomeno  in  parola  e  nient'  altro.  E  poté  essersi  sviluppato  del  tutto 
indipendentemente  dal  fenomeno  ladino,  senza  cioè  che  il  ladino  c'  en- 
trasse per  nulla,  come  non  c'  entrô  nel  pisano  antico  e  nel  lucchese 
antico,  che  presentano  casi  di  au,  ou  <  al,  cl  (Blanchi  IX  p.  394-395 
n.  4).  Né  è  da  tacere  che  gli  esempi  sopra  riportati  sono  tutti  di 
AL  >  «M  e  che  r  au  è  seguito  da  (^,  ^  o  ^  e  in  un  nome  da  s,  mentre 
nel  ladino  il  fenomeno  si  nota  anche  avanti  ad  altre  consonanti  (pel 
nônese  v.  Battisti  Bie  Nonsh.  Mund.  p.  91). i 

Insisto  su  ciô  perché  con  troppa  facilita  non  pochi  studiosi,  in 
parte  sotto  l' influsso  délie  idée  espresse  dall' As  col  i  nell' AGIt  I  e 
spesso  punto  fondate,  si  inducono  a  vedere  dei  fenomeni  ladini  in 
forme  venete  o  trentine,  che  presentano  qualche  affinitâ,  a  volte  solo 
apparente,  con  forme  ladine,  come  se,  dopo  tutto,  certi  fenomeni  non 
possano  esser  propi  tanto  del  ladino  quanto  di  altri  dialetti  veneti  o 
del  trentino,  anche  se  in  questi  si  presentano  sparsamente.  E  di  altre 
forme,  nelle  quali  si  è  creduto  di  riconoscere  caratteri  ladini,  mentre 
questi  non  c'entrano  punto,  ô  occasione  di  occuparmi  pure  nell' articolo, 
che  pone  fine  a  qaesto  lavoretto. 

Anghiéro  {lago  d'-)  (Venezia). 

L'  Olivieri  Studi  p.  100  ci  vede  un  nome  personale  germanico. 
Il  vernacolo  veneziano  à  perô  una  voce,  con  cui  si  spiega  facilmente 
questo  nome  locale  :  anghjér  o  langhjér  „  asta  armata  d' un  gancio 
di  ferro,  con  una  punta  diritta,  con  cui  in  tempo  di  ghiaccio  si  tirano 
le  barche  o  si  respingono"  (cfr.  valsug.  lan§ero,  hellun.  anghjér,  trent. 
anghç'r  o  Janghç'r  „arpione":  Schneller  Bie  rom.  Volksmund.  p.  151). 

Quel  lago  puô  dunque  aver  tratto  il  nome  dalla  presenza  per- 
manente di  uno  di  tali  arnesi. 

Antanello  (fosso,  Belfiore,  Verona),  Ontâne  (le-)  (Soave,  ivi). 

A  p.  94  délie  Escursioni  I  ô  giâ  cercato  di  levare  di  tra  i 
nomi  del  Veronese,  che  1'  Olivieri  Studi  p.  115  riallaccia  con 
*ALNETANu,  duc,  che  io  ô  ricondotto  ad  altra  base.  Ma  vanno  assai 
probabilmente  levati  anche  gli  altri  due  che  rimangono,  cioè 
quelli    che    stanno    in    testa    a    questo    articolo.     La    difficoltâ    alla 


^  Del  fenomeno  in  parola  nei  testi  giudicariesi  antichi  v.  Battisti   Catinia 
§  3  p.  94,  Pro  Cuit  I  p.  338. 
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connessione  con  *alnetanu  sta  nel  t  intatto,  clie  si  potrebbe  spiegare 
solo  ammettendo  la  scomparsa  dell'  e  in  un  antico  *aunetdno.  Ma  le 
forme  dell'  alta  Italia  derivate  da  *alnetanu  ànno  -d-,  ed  anche  il 
veneziano  antico  aveva  oldano.    V.  Salvioni  AGIt  XV  p.  452. 

Le  Ontdne  avranno  quindi  un'  origine  comune  colle  Antdne  (Tre- 
gnago),  cioè  dipenderanno  dal  veron.  antdna  „viscliio"  o  senz'  altro 
da  lantana  e  dovranno  1'  o  o  a  dissimilazione  o  al  probabile  influsso  di 
ontoA  Per  V  Antanelîo  si  veda  V  altanum  del  Du  Gange,  che  cita 
il  Jus  Vicent  lib.  1  :  Lignum  fructiferum,  de  cossa  viride,  vel  Altanum 
ecc.  Cfr.  Sclineller  Tir.  Nam.  p.  3  N.  11  e  si  noti  il  valsug.  altdn 
(col  diminut.  aUançlo)  „vite  raaritata". 

Ani^àno  (Cappella  Maggiore,  Treviso). 

L'  Olivieri  Studi  p.  67  lo  trae  da  antius.  In  carta  del  991 
c'  è  perô  la  forma  An2!ado  {Mon.  Germ.  hist.  Dipl.  II),  che  prova  corne 
in  Anzâno  sia  avvenuta  una  sostituzione  di  suffisso,  pel  quai  fenomeno 
cfr.:  Cividdle  (Ûdine),  nel  1209  Cividado  (Olivieri  Studi  p.  191),  su 
cui  V.  Meyer-Liibke  Einfûhrung^  p.  240,  da  confrontare  con  Cividale 
(=Belluno)  {^vot\.  Mir.  Piguiddh  v.  AGIt  I  p.  415)  (AGIt  XVI  p.  222 
n.  1),  in  documenti  Ciuedado  ;  sanctum  Jacohum  de  schiriaïi  nel  Trevisano, 
nominato  cosi  negli  Statuti  di  Treviso  (v.  Escursioni  I  p.  129  s.  Terdjo), 
nel  1190  Sancto  Jacoho  de  Schiriado  {Cod.  Ecel.  p.  102);  Costermdno 
(Caprino,  Verona),  nel  1370,  1376,  1396-1494  Costarmata,  1548  Costermà, 
1635  Costarmano,  1795  Costerman  (Avogaro  p.  29,  Olivieri  Studi 
p.  105  n.  1),  che  présenta  dunque  un  caso  analogo  a  quello  di  Amdno;^ 
Formicaria,  Formicarium,  Formigar,  antico  nome  di  un  castello  presso 
Bolzano  (Tirolo),  detto  nei  documenti  anche  Formeiano,  Formiano, 
Furmiano  ecc,  donde  la  forma  Firmian  odierna,  che  vive  quale  co- 
gnome  di  nobiltâ  (Schneller  Tir.  Nam.  p.  66).  V.  anche  i  casi  ac- 
cennati  dall'  Avogaro  p.  46  {Ferrara  di  Montébaldo)  e  da  me  nelle 
Bicerche  I  p.  25  s.  Montagnaga  (v.  anche  Escursioni  I  p.  117  s.  Mestre)  ecc,3 
Armentara  (Valle-)  (Montôrio,  Verona)  (nome  antico). 

Un'  Armentaria  nel  Padovano  è  rammentata  nell'  840  c.  {Cod. 
Pad.  I  p.  18)  e  un'  Armenterola  del  959,  che  dev'  essere  del  Veronese, 
è  riportata  dal  Dionisi.    V.  Olivieri  Studi  p.  133,  il  quale  connette 


*  Col  frutto  délia  lantana  si  puô  fare  il  vischio.  Di  qui  il  significato  di 
„viscliio"  assunto  dal  veron.  antâna. 

^  Piû  d'  uno,  basandosi  suUa  forma  odierna,  ci  vide  il  lat.  castra  romana. 
V.  Giuliari  p.  13. 

^  Caprino  (Verona) ,  mentre  nell'  810  è  detto  Cabrinis  e  nel  1163  Caprinis, 
nel  1184  compare  nella  forma  Cavrile  (Avogaro  p.  30 — 31).  E  Porcino  presso  Ca- 
prino nel  1204  e  nel  1217  si  présenta  corne  Porcilum  (Avogaro  p.  32). 

10* 
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questi  nomi  con  aementum  „vacca",  ma  è  più  probabile  clie  essi 
dipendano  da  armento  nel  senso  italiano  e  latino  délia  voce.  Il  nome 
Arment^ra  ritorna  più  volte  nella  Valsugana  ed  anche  qu{  dériva 
da  armento,  voce  che  compare  nel  suo  primiero  signiflcato  nelle  anticlie 
carte. di  regola  délia  valle,  accanto  ad  armentaro  „custode  dell' ar- 
mento". Nel  1543  trovo  anzi  nominato  un  luogo  al  Piazo  delF  Armento 
a  Telve  (Borgo)  (Morizzo  Doc.  III  p.  82).  L' Arment^ra,  monte  (m.  1501) 
vicino  al  Borgo,  non  dériva  quindi  da  armante,  o  vacche,  come  crede  il 
Brentari  Guida  del  Trent.  I  p.  396.  armenta  „vacca",  per  quanto  si 
sappia,  è  solo  del  trentino,  del  bellunese,  del  triestino  (Vidôssicli  Studi 
sut  dial.  triest.  N.  219),  del  nônese  e  del  furlano  (armenté).  V.  a  proposito 
Jud  ASNS  CXXVII  p.  427,  dove  son  corretti  gli  errori  dell'  art.  658 
del  EEW. 

Asiâgo  (Vicenza). 

1204  Axiglagum\  sec.  XIV  Aziagum,  Asilagnm,  Assiagum,  più 
tard!  anche  Axiliacum.  V.  Schneller  Sudtirolische  Landschaften 
p.  198  n.  Innsbruck  1899,  Fléchi  a  Di  aïcune  forme  de'  nomi  loc.  d. 
Italia  super,  p.  16. 

Queste  forme  antiche  di  Afidgo  vanno   aggiunte  a  quelle  giâ 
da  me  riferite  nelle  Escursioni  I  p.  135. 
Âstego  (torrente,  Vicenza). 

E  Astico  {in-)  anche  in  un  documento  del  983  {Cod.  Pad.  I  p.  98) 
e  ne  viene  quindi  confermata  ancor  più  la  conchiusione  a  cui  son 
giunto,  circa  questo  nome,  nelle  Escursioni  I  p.  94-95. 

Ba&iva  (Pra  délia-)  (Ferrara  del  Monte  Baldo,  Verona). 

L'  Olivier!  Studi  p.  150  lo  trae  da  *opacïvu,  ma  fa  ostacolo  il 
$  al  luogo  di  f.  In  un  documento  di  Este  del  1115  si  parla  di  terra 
vagiva  per  „ terra  incolta".  V.  Cod.  Pad.  II  p.  CXXXVI  e  vagivus  nel 
Du  Gange.  Il  valsuganotto  à  vadiva  e  il  trentino  vagiva  „di  pecora 
che  non  ancora  figliô,  recchiarella".  Per  v->&-  v.  Olivieri  Studi 
p.  206,  Avogaro  p.  55,  e  qui  indietro  s.  Âbano. 
JBerga  (Vicenza). 

V.  Escursioni  I  p.  96,  aggiungi  le  forme  Berica  del  983  e  Beriga 
del  1068  {Cad.  Pad.  I  p.  98,  228)  e  ricorda  uno  di  nome  Berga  di 
carta  del  1077  {Cod.  Pad.  I  p.  263).  Délia  forma  berga  v.  Blanchi 
X  p.  396,  Meyer-Lubke  Einfuhrung'^  p.  226. 

Béssega  (forma  letter.  :  Béssica)  (Lôria,  Treviso). 

V.  Olivieri  Studi  p.  71.    Nel  1175  Bixega  {Cod.  Ecel.  p.  66). 
Iiols(dno. 

Dair  Olivieri  Studi  p.  70  son  citati  tre  luoghi  cosi  denominati: 
uno  in  quel  di  Vicenza,  uno  in  quel  di  Belluno  ed  uno  presso  Morsano 
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(Ûdine).  Inoltre  ricorda  Villa  Balmna  (Barbarano,  Vicenza).  Egli 
li  trae  dal  nome  Bautius,  ma  è  necessario  sapere  la  pronuncia  dei 
singoli  nomi,  per  vedere  se  s'  abbia  in  tutti  un  z,  poiclié  se  in  tal  caso 
è  giusto  r  etimo  dell'  Olivieri,  non  lo  è  invece  per  il  Bol^àno 
tirolese  (ted.  Bozen),  in  causa  del  ^.  Cfr.  anche  la  forma  antiquata 
Bolgiano  (antiquata  è  pure  la  scrittura  ted.  Botzen).  L'  etimo  ne  è 
Baudius  (Unterforcher  Zur  tir.  Nam.  p.  210-212)  e  per  spiegare 
il  procedimento  dell'  au  non  occorre  certamente  appellarsi  alla  fone- 
tica  veronese!    Cfr.  Battisti  Catinia  §  3  p.  93-94. 

Bonibego  (Angiari,  Verona),  Bôfnheghe  (Ponso,  Pâdova). 
L'  Olivieri  Studi  p.  133  li  trae  da  bombyx  (insetto).  lo  ritengo 
clie  si  tratti  di  un  "^hômhego,  da  porre  accanto  a  honibegd  (veron. 
imbombeyd)  „inzuppato,  imbevuto".  Cfr.  valsug.  mhro'mho  accanto  a 
mhromhd  e*hrufo  accanto  a  hnifd  a  p.  143  degli  Studi  dell' Olivieri. 
V.  poi  ivi  s.  *homhato  e  Lorenzi  RGIt  XV  p.  79. 

Brenta  {la-)  (fiume)  ecc;  Brentino  (Dolcé,  Verona)  (casale 

sui  fianclii  del  Baldo),  Brentàne  (villaggio  sul  monte  Calvarina, 

Verona);  Bréndola  (Vicenza). 

L'  Olivieri  Studi  p.  59  respinge  la  derivazione,  ammessa  dal- 

r  Avogaro  p.  42  (v.  anche  Schneller   Tir.  Nam.  p.  23-25),   dei  due 

nomi  veronesi  da  hr^nto,  in  quanto  dica  „lnogo  basso,  quasi  incavato", 

osservando  che  almeno  Brentone  non  è  posto  in  una  conca,  ma  sur 

una  china  solatia.    Egli  pensa  col  Malfatti  XIII  Annuario  d.  Soc.  d. 

Alp.  Trid.  Eovereto  1888  p.  54  ad  un'  origine  celtica  e  cita  a  confronto 

anche  Bréndola  (Vicenza),  che  si  trova  in  collina,  nel  1000  Brendula 

{Mon.  Gerni.  hist.  Dipl.  II).     Malgrado   1'  opinione   dell'  Olivieri,   la 

derivazione  accennata  è  molto  convincente  e  nuUa  puô  contro  di  essa 

la  posizione  dei  luoghi,  perché  i  loro  nomi  possono  aver  tratto  origine 

da   qualche   scavo,   nel   terreno,   a  forma  di  conca,   od  anche  dalla 

presenza  di  qualche  trogolo,  vasca  o  tino  d'  acqua.i    Anzi  la  vicent. 


1  In  un  catasto  di  Piué  (Civezzano,  Trento)  del  secolo  XV  si  fa  cenno  di  un 
luogo  denoniinato  al  Brenz  (Tridentwn  XI  p.  299).  br^nz  nel  trentino  indica  „vasca" 
ed  in  particolare  un  „gTan  vaso  di  rame  con  coperchio  per  teuere  un  deposito 
d'  acqua  in  cuciua"  e  brenzo  nel  fiamazzo  vale  „fontana".  Forse  dériva  da  questa 
voce  pure  Brenzône  (Castello  di  — )  (Verona)  sul  Lago  di  Garda,  nell'  813  Brenzione, 
1186,  1192  Bronzono,  1193  Brunzoni  (geuit.)  (Avogaro  p.  20,  Olivieri  SUidi 
p.  lois.  Berùiza).  brçnz  risalirâ  ad  un  *brenteu,  coine  ammette  il  Battisti  Die 
Nonsb.  Mund.  p.  145.  Il  S  al  vi  oui  RDR  IV  p.  215  N.  1285  pensa  ail'  incontro  di 
breni{o)  con  bro'nz,  ma  brç'nz  à  z  pur  nel  plurale  e  poi  il  bronzo  non  c'  entra  nel 
brçnz,  anche  teuendo  solo  conto  del  significato  che  à  nel  trentino.  Inoltre  il  trentino 
conosce    brç'nta,    ma    non    brç'nt.     Per  brçnz   v.   anche   Schneller    Die   roin. 
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Sréndoïa  non  fa  clie  confermare  1'  etimologia  in  parola,  poiché  si  sa 
che  accanto  a  forme  con  t,  derivate  da  *hr4nta,  ve  ne  sono  pure  di 
quelle  con  d  (R.  E.  W.  1285),  il  quale  si  vede  appunto  nel  venez. 
hréndolo  „trogolo  dell'  arrotino",  clie  forma  il  piû  bel  riscontro  a  Bréndoïa. 

Errato  è  poi  1'  avvicinamento  del  nome  del  fiume  Brenta  alla 
voce  *hr4nta  qui  accennata  e  conseguentemente  ai  nomi  locali,  clie 
ne  derivano.  La  Brenta  à  infatti  un  e',  che  non  puô  dipendere  da 
un  antico  4,  bensi  da  un  e',  corne  prova  la  forma  Brinta  degli  scrittori 
deir  alto  mfidio  evo,  clie  si  possono  vedere  citati  nel  Thésaurus  s.  vJ 
Sono  parecclii  i  nomi  Brent,  Brenta  ecc;  parte  dei  quali  si  connetteranno 
con  *hr4nta,  parte  col  nome  del  fiume  Brenta.  Brent  è  luogo  presso 
Agordo  (Belluno)  (Pellegrini  p.  22),  una  Cima  di  Brent  (m.  1540) 
c'  è  presso  Arco  (Trentino)  (Brentari  Guida  del  Trentmo  III  p.  131), 
Brenta  è  il  nome  di  un  gruppo  montuoso  del  Trentino  occidentale  e 
di  un  afîluente  di  sinistra  délia  Sarca  (ivi)  (Brentari  ivi  p.  194),  un 
torrente  Brentôn  scorre  nel  Bellunese,  una  Val  dei  Brento'ni  si  trova 
nel  comune  di  Grigno  (Valsugana)  (v.  Sclineller  Tir.  Nani.  p.  25) 
ecc.  (v.  Alton  p.  29,  Malfatti  XIII  Annuario  d.  Soc.  d.  Alp.  Trid. 
p.  54,  55). 2 

Le  etimologie  tentate  finora  del  nome  Brç'nta  sono  quasi  tutte 
oltre  ogni  dire  fantasticlie.  Esse  sono  riferite  dal  Frescura  nella 
Biv.Geogr.  Ital.lll  1896  p.  505-506,  dove  si  leggono  pure  le  forme 
antiche  del  nome,  clie  è  forse  da  confrontare  colla  Brenz,  nell'  875 
Brenm,  affluente  di  sinistra  del  Danùbio  (Gruber  p.  318).  V.  anche 
Brentari  Storia  di  Bassano  p.  161-163,  il  quale  cita  pure  (p.  162) 
un  Brent,  corso  d'  acqua  délia  Baviera.^ 


Voîksmund.  p.  123.  A  p.  267  n.  a)  del  Tridentum  XI  trovo  riportato  un  nome  locale 
Bregn  da  V  Ors  e  vi  è  tradotto  con  „trogolo  dell'  orso". 

1  La  Brçnta  citata  dall'  EttmayerRF  XIII  p.  527  n.  6  non  è  dovuta  che  ad 
uno  sbaglio  di  questo  autore,  sbaglio  tanto  piû  grave  in  quanto,  incominciaudo  dal 
territorio,  pel  quale  scorre  il  fiume,  il  nome  sonerebbe  Brçnta,  anche  se  dipendesse 
da  un  antico  *Brç'nta. 

^  Si  avverta  che  de  la  base  *brç'nta  vi  sono  poche  tracce  nel  vocabolario  veneto. 
Si  possono  ricordare  il  trevis.  Irent  „tino",  il  venez,  hréndolo  e  ad  occidente  il 
veron.  brçnta,  che,  coi  suoi  derivati,  mostra  grande  vitalitâ,  del  pari  che 
nel  confinante  Trentino.  Nella  Valsugana,  cioè  nell'  alta  valle  dclla  Brenta,  la  voce 
è  sconosciuta. 

^  Molti  sono  i  nomi  di  corsi  d'acqua  lungo  il  corso  délia  Brenta,  che  da  questa 
derivano  il  nome.  È  curioso  poi  il  trovare  in  documeuti  alquauto  antichi  Brôndoîo, 
posto  alla  foce  délia  Brenta,  reso  nelle  forme  Brentolis,  Bruntàlis  (v.  Cod.  Pad.  I 
p.  369).  Cosî  si  legge  Brentalo  in  documento  del  99i  dei  3ïon.  Germ.  hist.  Dipl.  II. 
La  forma  attestata  in  epoca  piû  antica  è  Brundulum,  e  Brentalis  pare  sia  dovuto 
•  a  chi  voleva  vedere  in  Brôndoîo  un  derivato  di  Brenta. 
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Brcn&mie  (Castello  di-)  (Verona).    V.  s.  Brenta  in  n. 

Brusalugôr  (valle,  Pazzôn  di  Caprino,  Verona). 
E  uno  dei  composti  verbali,  dei  quali  è  ricca  la  toponomastica 
veneta  (v.  Olivier!  Studi  p.  111).    Nella  Val  Lagarina,  prossima  alla 
provincia  di  Verona,  lugo'r  è  detto  il  ramarro.i 

JBudso  {Canton  di-)  (Montagnana,  Pâdova),  Biiôsi  (Cima- 
dolmo,  Treviso),  Bosella  {la-)  (Sandrigo,  Vicenza),  Boselle 
(Castagnaro,  Legnago,  Verona). 
Son   tutti   radimati   dall'  Olivier i   Studi  p.  102  sotto  il  nome 

germanico  Boso.    Ma  nulla  vieta  di  metterli  accanto  al  venez,  ant. 

huosa   „buca"   (v.  Boèrio),   forma,    délia   quale  non  tenne  conto  il 

Salvioni  a  p.  291-292  dell' AGIt  XVI. 

Calaône  (Cinto,  Pâdova),  Val  Calaôna  (ivi). 
Il  Castro  Calonis  dei  1222  dei  Cod.  JEcel  p.  199,  da  me  riportato 
nelle  Escursioni  I  p.  99,  non  è  al  certo  clie  una  forma  scorretta.  Nei 
documenti  medievali,  anclie  nei  più  anticlii  che  ricordino  questo  luogo, 
trovasi  la  forma  Caîaone.  Cosi  nel  Cod.  Pad.  I  p.  290,  305,  344,  348 
(a.  1080,  1085,  1097),  nel  1079  Kalaime  (p.  280).  Il  grave  ostacolo 
contro  r  etimo  *callatône,  proposto  dall'  Olivier!  Studi  p.  189  è 
quello  di  non  trovare  la  dentale  nelle  forme  documentate,  quantunque 
d'  epoca  molto  remota.  Nel  caso  è  meglio  partire  da  hald  „ rampa; 
calata"  (v.  anche  Lorenzi  RGIt  XV  p.  167). 

Callancolo  (Piove,  Pâdova)  (nome  antico). 
V.  Olivier!  Studi  p.  141.    Andrâ  col  romagn.  kaldnh  „burrone, 
luogo  scosceso  e  profondo"  e  con  altre  voc!  affini  (cfr.  anche  venez. 
kaldnJca  „seno  di  mare  dentro  alla  terra,  cala,  calanca"),  d!  eu!  v. 
Salvioni  Noterelle  XXI  p.  89,  Jud  BDE  III  p.  10-11. 

Campigo  (Castelfranco,  Treviso). 
Che   sia,   invece  che  un  derivato  di  campius  (Olivier!   Studi 
p.  74),  quel  *campîvu,   di  cui  si  discorre  nell'  AGIt  XVII  p.  288  e  al 
quale  rivengono  pure  !  Campigôti  presso  Lamôn  (Belluno)? 


*  Vi  è  detto  auche  lugo'rt  o  ligç'rt.  Queat'  ultima  forma  è  pure  treutina.  Le 
forme  hujord  e  ligord  dell'  Azzoliui,  liyord  dei  Kicci,  riportate  pure  nel  REW 
p.  3i8,  I  col.,  N.  3,  non  sono  naturalmente  délia  pronuucia,  ma  si  attengono,  suUa 
scorta  dei  plur.  h'gordi,  alla  forma  originaria.  îigado'r  è  voce  veronese  (veron.  rust. 
ligao'r),  non  trentina,  come  risulterebbe  dal  BJEWl.  c.  Ivi  al  N.  2  è  pure  riferito 
un  trent.  luzerta  (=  lufcrta)  e  un  trent.  lûzerpa  (=  luferjpa) ,  che  non  esistono  !  Il 
trentino  à  solo  îûfç'rdola  o  ifç'rdola  o  bifçrdola  „lucertola"  (rover.  ufçrdoîa).  liifç'rp, 
non  litfç'rpa,  è  voce  nônesa  (Battisti  Bie  Nonsb.  Mund.  p.  77). 
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Canarégio  (canale  e  sestiere  di  Venezia  e  luogo  di  Adria). 
Nelle  Escursioni  I  p.  100  ô  espresso  il  parère  clie  tal  nome  possa 
discendere  da  canalïcûlu,  citando  a  proposito  appunto  il  valsiig. 
Icanarego.  Ora  posso  aggiungere  clie  in  una  carta  del  1167  il  Cana- 
régio di  Venezia  è  propio  detto  canaUdo  {Arch.  Ven.  VIII  p.  147, 
terzult.  r.).i 

Cantarella  (monte,  Afi,  Verona). 
V.  Olivieri  Stiidi  p.  189,  che  lo  fa  dipendere  da  cantheeius. 
Si  ricordi  tuttavia  che  nel  Bellunese  e  altrove  è  detto  Jcantar^h  (plur.) 
il  rhinanthus  maior,  pel  rumore  prodotto  dai  semi  nelle  capsule,  quando 
la  planta  viene  strappata,  mentre  nella  Toscana  c'  è  il  nome  di  çrba 
canter^lla  per  la  veccia  tentennina  {ornithojnis  perpusillus)  (De  Toni 
II  p.  179,  184  n.  11).  Nel  Veronese  il  rhinanthus  à  altro  nome,  ma  il 
nome  hantar^la  poté  vivere  un  tempo  per  designare  questa  o  altra 
planta,  che  présenta  il  medesimo  fenomeno. 

Caorsa  (Afi,  Verona). 
È  utile  citare  a  confronto  con  questo  nome,  che  in  documenti 
del  1341,  del  1396  ecc.  suona  Cagurcia  (Olivieri  Studi  p.  96),  quello 
di  un  villaggio  scomparso  nel  1757  presso  Caldonazzo  (Lévico,  Trento): 
Caor^o,  scritto  anche  Caorso,  in  carte  del  1447  Villa  Cavorcii,  Villa 
Cavortii  (Montebello  Notizie  stor.,  topogr.,  e  relig.  d.  Valsugana  e 
di  Primiero  p.  96  dei  doc.  Eoveredo  1793),  in  altre  del  1200-1400 
Cavurci,  Caursi,  Caurci  (Tridentum  II  p.  359,  ove  c'  è  per  errore  di 
stampa  Cavurei,  Caurei).  V.  pure  Brentari  Guida  del  Trentino  I  p.  309, 
Reich  Notizie  p.  213  n.^  Questi  due  nomi  vanno  forse  accostati  aile 
voci  lombarde,  engadine  ecc,  délie  quali  s'  occupa  il  Salvioni  nella 
Ro  XXXIX  p.  453-454. 


*  La  forma  letteraria,  usata  comunemente,  Cannaregio  si  spiega  per  un  accosta- 
meuto  a  canna.  Anche  il  Musatti  p.  151  n.  3  dériva  il  nome  da  questa  voce,  cioè 
uientemeno  clie  da  canna  seguita  dal  lat.  regio  „regione".  Egli  scrive:  „Cana- 
regium,  Canarégio  o  Cannaregio,  perché  ivi,  ne'  primi  teœpi,  era  un'  isola  (regio, 
regione  o  contrada)  in  oui  crescevano  le  canne  palustri;  anzi,  seconde  il  Gallicciolli, 
chiamavasi  anticamente  Paîuelo,  cioè  luogo  paludoso.  Memorie  venete,  1, 101,  n.  99." 
Il  belle  è  che  il  Musatti  sotte  una  fotegrafia  di  Canarégio  riprodetta  accanto  alla 
p.  96  à  lasciato  stampare  addirittura  Canal  Begio  o  CannaregioW  E  chi  ne  à  di 
più,  piû  ne  metta.  A  p.  101  n.  délie  Escursioni  I  si  trova  riferita  la  forma  antica 
canarubl  per  Tcanaregçto.  Ora  è  da  avvertire  che  la  forma  Jcanarjôl  compare  nella 
cantilena  rivelta  dai  ragazzi  veneziani  alla  chiocciola:  hôvolo,  hôvolo  Tcanarjôl 
tira  fora  i  to  Jcorni,  sinô  él  diâvolo  ecc.  (cfr.  cantilene  simili  nell'  AGlt  XVU 
p.  431  n.  1). 

^  Il  Cesarini  Sforza  Arch.  Trent.  XXVI  p.  190  riferisce  i  nomi  persenali 
Cauurcino  di  Caldonazzo  e  Cauurcius  del  1236. 
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Carçaniga  (Cavaiôn,  Verona)  (nome  antico). 
E  nominata  nel  secolo  XIII  e  piuttosto  che  da  Caecenius,  corne 
ammette  Olivieri  Studi  p.  74,  dérivera  da  *Caetianus.    Cfr.  Cartius 
nel  Thésaurus  e  Carzdno  (pron.  loc.  Jcar])dn),  villaggio  nella  Valsugana. 

Carexeto  (Pâdova)  (nome  antico). 
Eammentato  nel  1055  e,  nella  forma  Caracedo,  nel  1168  (Olivieri 
Studi  p.  116).    Dato  il  x  délia  prima  forma,  il  nome  risalirâ  diretta- 
mente  a  carïce.    V.  Cod.  Pad.  1  p.  CXVII. 

Cartûra    {Costa-)    (monte,    Pôsena,    Vicenza),    Cartûra 

(Conselve,  Pâdova). 
La  derivazione  da  quadratuea,  data  dallo  Sclineller  Tir.  Nam. 
p.  132  e  dair  Olivieri  Studi  p.  178,  è  insostenibile  in  causa  del  t 
conservato.  Del  resto  si  noti  che  in  una  pergamena  del  1200  c, 
accanto  alla  forma  costa  Cartûra,  che  vi  si  legge  varie  volte,  compare 
due  volte  costa  Cartora  (Reich  Noti;^ie  p.  240,  241,  242,  243).  Di 
Cartûra  padovana  ô  raccolto  le  forme  seguenti:  1130  Carturia  (Cod. 
Pad.  II  p.  168),  1158,  1166  Cartûra  (ivi  III  p.  29,  146,  149).  Nell'  indice 
del  V.  III  (p.  548)  del  Cod.  Pad.  è  citata  anche  la  forma  Cartora,  che 
non  si  rinviene  perô  nei  document!  ivi  riprodotti.  È  voce  ch'  è  da 
mandare  con  Cartûra,  pure  padovano,  nel  1122  Cartorio,  1183  Carturo 
(Olivieri  1.  c,  Cod.  Pad.  III  p.  479). 

Cariibio  (Monsélice,  Pâdova).    V.  s.  Corhiolo. 

Casarante  (Pôsena,  Vicenza). 
Avrâ  indicato  in  origine  1'  abitazione  di  colui  che  tiene  una  o 
più  Icafdre.    È  notevole  questo  Cafarante,  che  è  quindi  da  confrontare 
con  liafelante,  voce  sinonima,  formata  da  Tiafqlo  „locale  ove  si  fa  il 
cacio  (nel  villaggio)". 

Cavrégo  (Montecchia,  Verona),  Cavréga  (Prun,  ivi);   Ca- 

vfiana  (Rivole,  ivi)  (nome  antico). 
Cavrégo  e  Cavréga  derivano  certamente  da  capra  (Avogaro 
p.  31,  Olivieri  Studi  p.  134),  invece  che  da  Caprius  (ivi  p.  74),  perché, 
data  questa  base,  si  avrebbe  avuto  Cavri^go,  -a  (cfr.  i  continuatori  di 
CAPREÔLu),  corne  da  basi  con  trj  o  dej  si  à  drj  o  rj  (vedrjdr  ecc, 
venez.  S.  Aridn  „S.  Adriano":  Musatti  p.  113,  172).  E  neppure  il 
Favrese  presso  la  Via  Annia  (Pâdova),  di  documento  del  1144  puô 
quindi  risalire  a  Fabeius,  come  ritiene  1'  Olivieri  p.  79.  Ne  consegue 
che  Caprius  è  sufficente  per  spiegare  Cavriana  (Rivole,  Verona)  di 
carta  del  1158,  (v.  anche  Meyer-Liibke  Einfûhrung'^  P- 252),  per 
la  quale  1'  Olivieri  p.  74  postula  *Capbilius,  base  richiesta  invece  da 
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una  Capridna  (prou  loc.  kaorjdna)  del  distretto  di  Cavalese  (Trente), 
ché  in  documento  del  1215  è  Caverlana  (Prati  Bicerche  I  p.  53).  i 

Çesarelli  (Pazzôn,  Yerona)  (nome  antico),  Çisarôla  (Valli, 
Vicenza). 
Meglio  che  da  caesu,  cïsu,  corne  vuole  Olivieri  Shidi  p.  143  (v. 
anche  Avogaro  p.  33-34)  questi  nomi  dipenderanno  da  cïcèea,  da  cui 
sefar4la  „rol)iglia"  ecc.  (v.  Salvioni  E.  de  D.  B.  V  p.  187). 

Cingularia  (nome  antico). 
Nel  1085  si  accenna  ad  un  TJgolino  de  Cingularia,  clie  possedeva 
una  casa  a  Pâdova  {Cod.  Pad.  I  p.  307).  Non  è  dato  sapere  dove  fosse 
questa  Cingularia,  a  meno  che  non  si  tratti  délia  Sangidra  (Casaleone, 
Verona),  che  1'  Olivieri  Studi  p.  138  dériva  da  singularis  „cin- 
ghiale",  ma  che  potrebbe  anche  essere  da  cïngijlu  (v.  Avogaro 
p.  43-44,  Olivieri  Studi  p.  162-163). 

Cogno  (S.  Giorgio  in  Bosco,  Pâdova). 
Questo  nome,  clie  senza  la  scorta  di  forme  antiche  si  potrebbe 
ritenere  anche  derivato  da  cotôneu,  come  osservai  nei  Nomi  p.  178 
n.  7,  dériva  sicuramente  invece  da  cûneu,  come  ammise  1'  Olivieri 
Studi  p.  165,  poiché  in  un  documento  del  972  si  legge:  Chunio,  qui 
situs  est  prope  litus  Brente  {Mon.  Germ.  hist.  Dipl.  I). 

Colegàra  (Selva-)  (Legnago,  Verona). 
Cou  questo  nome  va  identificata  Gulugaria,  Cologaria  (silva),  di 
cui  V.  Escursioni  I  p.  104  e  Giuliari  p.  9. 

Conegliàno  (Treviso).    V.  s.  Aguglidna. 

Corbiôlo  (Chiesanova,  Verona),  un  altro  (rio,  Durlo,  Vicenza). 
Non  vanno  cou  côevus  (Olivieri  Studi  p.  135),  ma  cou  *qua- 
DRUviu  (ivi  p.  198,  Avogaro  p.  61,  Escursioni  I  p.  106).  Un  Corrubium 
veronese  è  rammentato  giâ  nel  992  (Giuliari  p.  13).  Nel  Cod.  Pad. 
III  p.  213  trovo:  in  Montesilice  supra  carubium  de  Vallesella  (a.  1170). 
È  probabilmente  l' odierno  CarûUo  (Monsélice,  Pâdova)  (Olivieri 
Studi  p.  198). 

Corbola  (Ariano,  Eovigo). 
A  p.  105   délie  Escursioni  I  à  avuto  l' imprudenza  di  esprimere 
il  parère  che  questo  nome  possa  risalire  a  côebûla,  senza  conoscerne 


*  A  p.  196  degli  Apptmti  l' Olivieri  cita  un  Sancivrân  di  Treviso,  ridiizione 
di  San  Cipkiano,  e  nei  Nomi  p.  29  allega  un  Santo  Civrano  del  1289,  ma  in  queste 
forme  la  sparizione  del  j  è  dovuta  ad  accorciamento  del  nome.  Si  noti  qui  poi  che 
neppure  Cavâfo  (Treviso)  puô  dipendere  da  Cavius,  né  Noàc  (La  Valle,  Belluno)  ecc. 
da  Novius,  come  ritiene  1'  Olivieri  Stiidi  p.  75,  88. 
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la  pronunzia.  Ora  conviene  osservare  clie  Corvola  o  CorhoJa  designava 
un  ramo  antico  del  Po,  detto  anche  LongoJa,  {Arcli.  Ven.  VI  p.  28).  La 
base  sarâ  cûevu  e  pel  passaggio  del  v  in  6  v.  Parodi  Ro  XXVII 
p.  237  e  le  citazioni  fatte  qui  s.  Âbano. 

Comegliâna  (Carrara,  Pâdova).    V.  s.  Aguglidna. 

Cornûda  (Treviso). 
Nel   1142   è   detta  Villa  nova  quae  dicitur  Villa  Cornuta  (Cod. 
Pad.  Il  p.  303).   V.  Olivier!  Studi  p.  164  e  Pi eri  Toponomastica  p.  144. 

Costermàno  (Caprino,  Verona).    V.  s.  Anmno. 

creda  (Braida  du  — )  (Merlara,  Pâdova)  (nome  antico). 

Il  Battisti  Le  dentali  p.  135  riferisce  dal  Cod.  Pad.  I  p.  63  la 
forma  Créa  del  954,  che  sarebbe  il  più  antico  esempio  délia  sparizione 
del  T  intervocalico,  ma  qui  il  Battisti  fu  tratto  in  inganno  dal 
Gloria,  il  quale  aile  p.  XLI,  CVI,  CXX  del  Cod  Pad.l  cita  infatti 
sempre  la  forma  Braida  de  créa,  ma  questa  non  è  dovuta  che  ad  una 
svista  di  lui,  perché  nel  documento  sta  precisamente  Braida  da  credaA 

In  cambio  di  questo  preteso  esempio  délia  scomparsa  del  t,  che 
viene  quindi  a  mancare,  lo  stesso  Cod.  Pad.  I  p.  57  ne  offre  un  altro 
nella  fossa  Biundulo,  verso  Couche  e  Fogolana  (Venezia),  del  944,  da 
EOTUNDU  (v.  Olivieri  Studi  p.  152,  Avogaro  p.  37).^  S'  aggiunga 
poi  il  Pavi  =  Patavi  del  1027  {Cod.  Pad.  I  p.  CXXX).  Sarâ  pure  da 
leggere  Pavi  il  Tavi  =  Patavi  ivi  citato  a  p.  CXXXVI  (a.  1027).  V. 
poi  gli  esempi  addotti  nelle  Escursioni  I  p.  93  n.,  137  n.^ 

Délia  sparizione  délia  dentale  nei  participi  e  sostantivi  in  -atu, 
-ûTU,  -ïTu,  -ËTu  i  più  antichi  esempi  veneti  sono:  Fostumbas  (che  è 
forse  errore  per  Fostumhao)  del  950  {Cod.  Pad.  I  p.  CXXIII),  citato 
pure  dal  Battisti  Le  dentali  p.  135,  nel  1079  Fostumha  {Cod.  Pad. 
ivi),  oggi  Fostomhd  (Pâdova)  (Olivieri  Studi  p.  183;  Escursioni  I 
p.  90  n.).  Casa  Merllai  del  1084,  1085  {Cod.  Pad.  I  p.  303,  308)  (v.  ivi 
p.  CIV,  CXI)  (di  TJiomaeus  [a.  969]  v.  1'  articolo  che  sta  in  fine), 
Muleseo  del  1039  (Olivieri  Studi  p.  149;  Escursioni  I  p.  137  n.),  oggi 


*  Non  bisogna  fidarsi  neppure  délie  forme  date  nell'  indice  del  Cod-  Pad.,  ma 
devesi  sempre  verificarle  direttamente  nel  documento.  Cosi  nell'  indice  del  v.  III  p.  585 
sta  scritto  Mariino  di  Manega  corta  (di  carta  del  1156)  e  quel  corla  sorprenderebbe 
nel  veneto.    Sennonché  il  documento  (p.  10)  à  Martinus  filius  de  Manega  eurta. 

-  Nel  raedesimo  documento  anche  fossa  Ehtdido,  forma  dovuta  evidentemente 
ad  una  svista  o  ad  una  mancauza  del  segno  di  abbreviatura.  Nel  1146  è  fatta 
menzione  di  un  rivo  qui  vocatur  iorundola  in  quel  di  Venezia  (Arch.  Ven.  VII  p.  92). 

^  Cfr.  ancora:  1114  Caneolo,  1078  Canedtdo,  e  Fraeîe  del  1178,  tutti  due  del 
Veronese  (Avogaro  p.  22,  26). 
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Moifé  (Verona),  cui  segue  Y  Arseo  del  1085  (Olivieri  Studi  p.  142), 
oggi  Arsié  (Fonzaso,  Bellimo).  Il  Cod.  Ecel.  p.  11  à  perô:  Villa  que 
dicitur  Arsei  (a.  1085).^ 

Naturalmente  conviene  distinguere  due  casi  nella  sparizione  délia 
dentale  nei  continuatori  di  -atu,  -ûtu,  -ïtu,  ëtu:  il  primo  è  quelle 
del  dileguo  del  d  <  t  tra  vocali,  clie  trova  riscontro  e  spiegazione 
nel  fenomeno  veneto  délia  scomparsa  del  d  <  t  intervocalico,  e 
seconde  il  quale  si  giunse  ad  -do,  -ûo,  -io,  -éo,  e  il  seconde  è  quelle 
in  cui  avvenne  1'  omissione  délia  sillaba  finale,  per  cui  si  giunse  ad 
-d,  'û,  -î,  -é.  Queste  case  si  nota,  corne  si  sa,  anche  in  dialetti,  nei 
quali  il  -t-  non  scompare,  corne  nell'  emiliano  (cfr.  Salvieni 
AGIt  XVI  p.  202)  e  nel  trentino.  Per  -ëtu  si  ricordino  i  nomi  locali 
toscani  in  -e,  accante  a  quelli  in  e'io."^  Ai  primi  corrispondono  infatti 
i  nenii  locali  veneti  in  -é,  ai  secondi  quelli  in  -éo.  Certo  che  nel 
veneto  si  poté  da  -éo  venire  ad  -é  (rispettivamente  da  -do  ad  -a  ecc.) 
anche  per  1'  eclissarsi  délia  vocale  o  per  l' influsso  di  -é  <  ç'[to].  Per 
il  lombarde  v.  1'  esservazione  del  Salvieni  Noterelle  XXII  p.  85  n.  1. 

Crepaldo  (fiumicello,  Grisolera,  Venezia),  Crepalda  (Ariane, 
Eovigo). 

L'  Olivieri  Studi  p.  105  vede  nel  prime  un  nome  personale 
germanice,  le  ci  vedrei  invece  quel  *keepp-  „sasse",  di  cui  v. 
R.  E.  W.  4759,  3863,  Jud  JB.D.R.  III  p.  70;  Escursioni  I  p.  111-112, 
munito  dell'  aggettive  aldo  =  alto,  per  il  quale  v.  Olivieri  Studi 
p.  141  ed  aggiungi  a  confronte:  Fouenaldo  (Ronce,  Verona)  del  1215 
(Olivieri  Studi  p.  125  n.  1),  Gofaldo  (Belluno),  1148  Agosalto  (Oli- 
vieri Studi  p.  103),  Calle-arda  (Schie,  Vicenza),  quantunque  1'  Olivieri 
p.  141  si  attenga  quâ  senz'  altro  ad  -aeïda,  mentre  per  Celarda 
(Feltre,  Belluno)  demanda  se  sia  cella  aeïda  e  cella  alta  (p.  190)  ; 
ma  la  ferma  Celarta  del  1170,  addetta  da  lui,  è  di  ostacole  al  prime 
etimo.  In  un  documente  di  Strigne  (Valsugana)  del  1360  è  neminato 
un  Vincencius  didus  Bragalda  (Morizzo  Doc.  III  p.  4),  cioè  „braca 
alta",  e  nelle  Giudicârie  è  vivo  il  cognome  Bragaldella. 

Il  confronte  di  questi  esempi  di  aldo  coi  tosc.  Certaldo  e  Montaldo 
sarebbe  inutile,  se  il  d  di  questi  dipendesse  da  dissimilaziene,  come 
credeva  il  Flechia  AGIt  II  p.  319. 


*  Nel  1158  compare  im  leonardo  âal  mario  {Arch.Vcn.yil  p.  365),  probabil- 
mente  figlio  di  uno  soprannominato  mario  „inarito".  Che  si  tratti  del  uome  Mario 
pare  escluso  dall'  articolo.  Nel  veneto  non  si  usa  1'  articolo  avanti  ai  nomi  maschili 
di  persona,  mentre  lo  si  usa,  ad  esempio,  nel  trentino. 

'■*  Cfr.  Canapé,  Castagne,  CoHoré,  Galle  presse  il  Pieri  Toponomastica  p.  81, 
83,  85,  90. 
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CrispiiUno  (Mirano,  Venezia). 
996  Crespulinum  {Mon.  Germ.  hist.  Dipl.  II).   Y.  Olivieri  Appunii 
p.  188  e  Cod.  Pad.  I  p.  CXX  s.  Crispulinum  monasterium. 

Ounelàro  (vaio,  Quinzano,  Verona). 
L'  Olivieri  Siudi  p.  118  lo  fa  risalire  a  cumla,  specie  di  erba, 
(v.  cunela  e  cunila  nel  Du  Gange),  ma  non  è  piû  sicura  la  derivazione 
dal  veron.  Imn^l  „coniglio"  ? 

I>olo  {el-)  (Venezia). 

A  quanto  scrive  di  D^lo  V  Olivieri  Studi  p.  79  è  da  osservare 
clie  il  Badulo  del  1032,  da  lui  riportato  dal  Cod.  Pad.  I  p.  161,  che 
ricorre  in  un  documento  padovano  e  clie  ritorna  in  uno  del  1047  (ivi 
p.  185),  non  è  il  D^ïo,  ma  il  nome  di  un  taie,  clie  il  Gloria  (ivi 
p.  LXIV)  suppone  forse  progenitore  délia  famiglia  dei  Dauli.  Ora,  si 
sa  che  anche  il  casato  Bândolo,  uno  dei  ventiquattro  più  antichi  di 
Venezia,  un  tempo  sonava  Daulo.  JDândolo  perô  deve  risalire  diretta- 
mente  alla  forma  Dadido  con  n  inserito  in  epoca  molto  antica,  perché 
nel  919  s' incontra  giâ  la  forma  Bandulo  (casato  veneziano)  {Cod. 
Pad.  I  p.  50). 

Se  r  Olivieri  avesse  ragione  col  suo  Davûlus  si  dovrebbe 
ritenere  come  non  etimologico  pure  il  d  di  Dadido.  Ma  si  deve 
propio  ammettere  una  base  Davùlijs?  In  una  carta  padovana  dell' 
874  trovasi  nominato  un  Amavile  Bado  testis  {Cod.  Pad.  I  p.  31).  Non 
si  avrâ  qui  il  primitivo,  di  cui  Dadulo  sarebbe  il  derivato?  Non  so 
poi  se  abbia  qui  a  che  fare  il  Ponte  dei  Dadi,  un  tempo  Ponte  dei 
Bai,  presso  S.  Marco  a  Venezia,  del  quale  v.  Musatti  p.  22. 

Eicordo  infine  la  forma  Baidis  {de-)  del  1164,  per  1'  odierno 
B^lo,  citata  nelle  Escursioni  1  p.  107. 

Fajo  (rivo,  Castiôn,  Verona). 
La  spiegazione  dell'  Avogaro  p.  23,  da  fageus,  non  puô  andare, 
onde  si  sarebbe  indotti  alla  connessione  con  Fagidra  {la-),  di  cui  v. 
Escursioni  I  p.  107.  Sennonché  la  base  potrebbe  essere  un  plur. 
FAGi,  da  cui  anche  Fai  trentino  (Ettmayer  RF  XIII  p.  399  n.  1),  che 
compare  con  ugual  forma  giâ  nel  1147  (Schneller  Beitrdge  III  p.  72).i 

Fasenàre  (S.  Floriân,  Verona). 
V.  anche  Avogaro  p.  23.    Come  notô  il  Vidôssich  Arch.  Triest. 
N.  S.  XXIV  suppl.  p.  186,  la  base  di  Fa  fendre  non  puô  essere  fagïna 
(v.  Olivieri  Studi  p.  119,  Avogaro  p.  23),   tanto  piû  che  pure  di 


^  Cfr.  perô  Tridenium  II  p.  27,  dove  si  citanc  le  forme  Fatum  del  1147,  Fai 
del  1191,  Faydum  del  sec.  XV,  Faidanus  o  Faydanus  de  Fai  del  sec.  XII. 
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questo  nome  giâ  nel  905  s' incontra  la  forma  Fasenara  (Giuîiari 
p.  14).    La  base  possibile  è  phasianus  (cfr.  Olivier!  Studi  p.  137). 

Fenér  (Alano,  Belluno). 

Fidandomi  dell'  Olivieri  Studi  p.  119  ô  identificato,  nelle  Esciir- 
sioni  I  p.  107,  questo  nome  col  bellun.  fen4r  „fienile",  ma  si  tratta 
invece  di  cosa  molto  di versa.  Fen^r  cioè  compare  come  Fulinario 
nel  983  {Cod.  Pad.  I  p.  97  ult.  r.  e  p.  100)  e  nulla  permette  di  dubi- 
tare  délia  genuinitâ  di  tal  forma.  ^  Per  V  accorciamento  avvenuto  in 
Fen^r  confronta:  muner  (trevis.  ant.),  mun^r,  mimdro  o  mondro  (venez.) 
(accanto  a  molin^r),'^  pon^r,  pondro  „pollaio".3  In  queste  voci  sarâ 
scomparso  il  r  ottenutosi  per  dissirailazione  del  l  (p.  e.  da  *mulna-  ecc: 
Salvioni  AGIt  XVI  p.  457).  In  quanto  al  venez.  Sant'  Apondl 
„Sant' Apollinare",  clie  il  Salvioni  AGIt  XVI  p.  312  pone  accanto  a 
muner  ecc,  si  potrebbe  trattare  di  uno  dei  tantissimi  accorciamenti, 
ai  quali  van  soggetti  i  nomi  di  persona  (cfr.  S.  Fke  presso  Ilasi, 
Verona,  „S.  Felice"  [Olivieri  Studi  p.  186  n.],  Santa  Fidd  presso 
Romano,  „Santa  Félicita"  [Olivieri  Appunti  p.  197],  ecc.  ecc:  v. 
r  articolo  in  fondo  a  questo  scritto),  ma  meglio,  col  Ferro  Nuovo 
Arch.  Ven.  I  p.  310-311,  ci  vedremo  un  *Aporindl,  ottenuto  con  scambio 
délie  lettere,  e  di  qui  Apondl,  come  nei  casi  sopra  notati.  Di  Moifê 
(Verona)  si  è  giâ  visto  {Escursioni  I  p.  137  n.)  come  dipenda  da 
*MÔLLEu  (cfr.  veron.  puin,  piijndr  da  *pûlliu),  e  non  direttamente  da 
MOLLE  (Avogaro  p.  36,  Olivieri  Studi  p.  149). 

Scomparsa  diretta  di  l  pare  abbia  avuto  luogo  nel  venez,  lafeg^ 
„basilico",  e  nel  veron.  (magaîso  (venez,  maslzalisd)  „mascliereccio" 
(AGIt  XVI  p.  477,  R.  E.W.h2>^i),  ma  la  prima  non  è  voce  antica 


1  Seconde  il  Gloria  (v.  indice  del  Cod.  Pad.  I)  Fulinario  era  nel  Vicentino, 
ma  si  tratta  di  xva.  abbaglio  curioso  di  lui,  che  riteneva  che  fossero  nel  Vicentino 
parecchi  luoghi,  nominati  in  quel  docuœento,  i  quali  spettano  invece  ad  altri  terri- 
tori  e  che  in  bona  parte  si  identificano  con  nomi  odierni.  V.  Bicerche  II  s.  liandéna. 
Vi  è  mentovato  pure  Fonzase  (=  Fon^â/o,  pron.  rust.  fondà/o)  (Belluno)  (v.  Escur- 
sioni 1  p.  109).  Il  Pellegrini  p.  23  ri^ovia,  Fullinarium ,  quale  forma  antica  di 
Fençr,  pure  del  983,  ma  pare  non  possa  essere  che  il  Fulinario,  che  compare  nel 
Cod.  Pad.,  in  forma  scorretta. 

2  La  forma  monaro  s' incontra  per  la  prima  volta  nel  1154  a  Pâdova  (Cod. 
Pad.H  p. 445).  Molti  uomini  denomiuati  Munarius  si  trovano  menzionati  tra  mol- 
tissimi  altri  in  un  lungo  documente  del  1175  del  Cod.  Ecel.  Questa  forma  è  propia 
del  Veneto  e  si  noti  a  proposito  che  il  cognome  Monâri  délia  Val  di  Sol  proviene 
appunto  dal  Veneto  e  precisamente  dalla  valle  dell' Astego  (Lorenzi  Tridentum 
VII  p.  807-308). 

^  Cfr.  pure  Basegalba  (Concamarise,  Verona)  del  1203-1225,  da  basïlïca 
ALBA  (Olivieri  Studi  p.  140). 


Escursioni  toponomastiche  nel  Veneto  159 

(R.  E.  W.  973)  e  quindi  puô  essere  uno  storpiamento  e  nient'  altro  e 
nella  seconda  il  l  puô  essersela  svignata  approfittando  dello  sposta- 
mento  délie  lettere.^ 

Figarôlo  (Rovigo). 
La  forma  letteraria  è  Ficaroïo.  Nel  1122  è  fatta  menzione  délia 
plehe  S.  M.  de  Figariole  (Arch.  Ven.YI  p.  26)  e  nel  1158  è  ricordata 
la  Rupta  Ficaroli  (ivi  p.  27).  Siccome  Figarôlo  deve  aver  denominato 
un  novo  ramo  del  Po  (v.  ivi  p.  26)  cosi  appare  évidente  la  connessione 
con  ficha  „canale  di  acqua",  di  cui  v.  Escursioni  I  p.  108.  Per  il 
sufflsso  cfr.  pôles,  rostdra.  V.  Restdra  più  in  la  e  qui  appresso 
locidra.  Forse  trova  pure  una  rispondenza  in  Figarôlo  qualcuno  dei 
nomi  citati  dall'  Avogaro  p.  24. 

Fociâra  (fossa,  Leg-nago,  Verona). 

Che  questo  nome  non  risalga  a  *faucûla  lo  prova  la  forma 
Fodeclara  del  1304,  come  nota  1' Olivier!  Skidi  p.  166  n.  2,  il  quale 
riconosce  pure  una  difficoltâ  in  ordine  al  significato.  Come,  cbiede 
egli,  una  fossa  puô  designarsi  „dalle  moite  foci"?  Evidentemente 
non  si  avvide  che  1'  -dra  puô  anche  essere  nient'  altro  che  un'  ag- 
giunta,  la  quale  non  altéra  il  significato  del  primitivo,  come  non  lo 
altéra,  a  esempio,  nel  pôles,  voltàra  accanto  a  volta,  d' identico  si- 
gnificato (.jSvolta"),  0  in  rostdra  accanto  a  rosta,  pure  di  significato 
identico  („pescaia;  steccaia")  (v.  più  avanti  Bestdra  e  cfr.  anche 
Bocdra  ecc:  Olivieri  Studi  p.  160). 

Ma,  data  la  forma  antica  Fodeclara,  Focidra  si  spiega  bene 
quale  un  derivato  di  *roDïcÛLA  (cfr.  Olivieri  1.  c),  mentre  è  da 
lasciare  senz'  altro  pôvea  clara,  cui  pure  accenna  ivi  1'  Olivieri. 

Fontigo  (Sernâglia,  Treviso). 
A  p.  109   délie  Escursioni  I  ô   citato  un  Fontigum  del  1242  a 
proposito   di  Fôntego  (S.  Pietro,  Verona),   ma,   come   si  deduce  dal 


*  L' Avogaro  p.  26,  54,  dériva  due  nomi  locali  veronesi,  Paîna  e  Scaina, 
da  palus  „pertica"  e  da  scala,  ma  non  sono  punto  attestate  forme  antiche  con  l. 
Pare  adunque  clie  non  sia  provato  sufficentemente  un  dileguo  di  l  intervocalico  nel 
veneto,  dileguo  che,  nel  caso,  starebbe  in  relazione  colla  pronunzia  evanescente  del  l 
intervocalico  propia  del  veneto  (Luzzatto  I  dial.  di  Ven.  e  Pad.  N.  125),  pro- 
nunzia che  non  pare  invece  aver  promosso  i  numerosi  casi  di  inserzione  di  l  tra 
vocali  (Salvioni  AGIt  XVI  p.  296  n.).  Di  questo  fenoraeno  tocca  pure  il  Battisti 
Le  dentali  p.  134,  il  quale  perô  attribuisce,  per  una  svista,  al  Salvioni  precisa- 
mente  la  spiegazione,  che  questo  vorrebbe  escludere  !  E  neppure  è  vero,  come  asserisce 
ivi  il  Battisti,  che  la  pronunzia  quasi  evanescente  del  l  sia  propia  dei  confini 
orientali  del  veneto.    Essa  ricorre  nella  massima  parte  del  veneto. 
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contesto   del   documento,   si  traita  invece  di  Fontîgo  (v.  Olivieri 
Studi  p.  80  s.  F'oNTius). 

Formighé  (S.  Martino,  Verona).    V.  s.  Boscheto  in  n. 

Fostombâ  (Pâdova).    V.  s.  creda  (Braida  da-). 

Frassalongo  (Spercenigo,  Treviso). 
V.  Olivieri  Appunti  p.  194,  Prati   liicerche  II   s.  Frassilongo. 
In  un  documento  veneziano  del  secolo  XII  compare  un  petrus  defrasse 
longo  {Arcli.  Ven.  XX  p.  58). 

Gatula  (Costa-)  (presso  Verona)  (nome  antico). 
E  nominata  cosi  nel  1184;  nel  1215  invece  Costa  gatole  (Avogaro 
p.  31),  secondo  1'  Olivieri  Studi  p.  134,  nel  medesimo  anno,  Costa 
Gatolo.  Questo  e  qualclie  altro  nome  affine,  clie  1'  Olivieri  trae  da 
CATTus  (animale),  sono  da  porre  accanto  a  gatolo  „scolatoio,  smalti- 
toio,  rigagnolo,  bocclietta".  V.  anche  Cod.  Pad.  I  p.  CXXIII  s.  G-atolario. 
Cfr.  del  resto  anche  il  trent.  gâta  „piccola  mina"  e  il  rover.  gat^l 
„legno  che  serve  di  sostegno  ad  un  altro". 

Ganôïia  (forma  furl.  Glemôné)  (Ûdine). 
Qui  fo  cenno  di  questo  nome,  che  nei  documenti  compare  nella 
forma  Glemona,  e  che  risultô  dal  lat.  Claudia  emona,  solo  in  quanto 
Gemona,  il  cui  ^  non  puô  assolutamente  esser  sorto  dal  dj  di  Claudia, 
non  è  che  il  furl,  Glemône  in  bocca  veneta.  Di  quest'  ultima  forma 
r  Ascoli  AGIt  I  p.  511  spiegô  giâ,  com' è  noto,  lo  svolgimento  (*6rZq;'- 
mona  <  cladj[e]mona).  Gemôna  présenta  quindi  un  caso  di  cl-  in  g 
(Olivieri  Studi  p.  206)  solamente  in  virtù  délia  forma  intermediaria 
furlana. 

Gran^a,  Granze  (diversi  luoghi).    V.  1'  articolo  alla  fine. 

Giierina  (Ca-)  (Montôrio,  Verona). 
L'  Olivieri  Studi  p.  109  riporta  la  forma  Guerrïna  (Ca'-),  pro- 
mossa  dall'  avvicinamento  a  guerra,  guerriero,  e  ne  pone  a  base  il 
nome  Werin.  Guerîn,  da  cui  nella  Valsugana  Gu^ra  o  fgu^ra,  équi- 
vale perô  nel  Veneto  a  Quirino  ed  è  quindi  molto  plausibile  la 
derivazione  da  questo  nome.  ^ 

llàsi  (Verona).    V.  1'  articolo  alla  fine. 

Lanza  (Lonigo,  Vicenza). 
Accanto   a   questo   1'  Olivieri  Studi  p.  170   cita   alcuni  altri 
nomi   locali   affini,   che   connette  con  un  lomb.  lansa  e  rimanda  ail' 


*  Guerîn  è  anche  cognoine  di  Bassano.  Il  Brentari  Storia  di  Bassano  p.  169 
lo  pone  a  torto  accanto  ai  cognomi  Viéro,  Vérin,  derivanti  da  Oliviero.  Il  h-  mante- 
nuto  ed  anche  riduzione  di  ku-  in  Te  si  nota  nei  nomi,  ai  quali  accenna  ilVidôssich 
neir  Arch.  Triest.  s.  HI  v.  I  p.  178. 
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AGIt  XIV  p.  285.  Qui  1'  Olivieri  prese  evidentemente  un  abbaglio, 
perché  dal  luogo  citato  dell'  AGIt  non  risulta  punto  clie  esista  un 
lomb.  lanza.  Ivi  il  Nigra  cita  lanka  „macigno"  e  lancëtt  „pietra  da 
taglio"  di  Val  Brozzo  (Canavese)  e  lanste  (=  lanché)  „montagna; 
buiTone"  di  Albertville  (Savoia)  (cfr.  B.  E.  W.  4877)  ed  esprime  il 
parère  che  probabilmente  sono  affini  a  queste  voci  i  nomi  locali 
Lanza  (Trent.,  Ven.)  ed  altri  d'  altre  regioni,  da  lui  addotti.  Ma  non 
convien  essere  troppo  corrivi  a  riconoscere  quest'  affinité,. 

Làstreghe  (Ponte,  Belluno). 
Con  questo  nome  va  identificato  il  Lastigo  del  1188,  citato  nelle 
Escursioni  I  p.  95.    Il  Pellegrini  p.  15  riporta  la  forma  Lastrigum 
del  1173,  riferita  anclie  dall'  Olivieri  Studi  p.  170,  e  un  Lastrigae 
senza  data. 

Laurengo  (Cenglo-)  (Castiôn,  Verona)  (nome  antico). 
V.  Escursioni  I  p.  110  n.  2.  Il  nome  personale  antico  Lmirengo, 
ivi  citato,  sembrerebbe  da  porre  accanto  al  nome  pure  antico  Lodarengus 
0  Lorengus  délia  Val  Lagarina,  riportato  dallo  Schneller  Tir.  Nam. 
p.  284  N.  5.  V.  anche  Ernesto  Lorenzi  Tridentum  IV  p.  355 ,  al 
cogn.  solandro  Loréngo.  Ma  è  più  probabile  che  1'  -éngo  in  Cenglo 
Laurengo  stia  in  funzione  aggettivale  e  che  quindi  la  base  ne  sia  il 
nome  personale  Lduro.  ^ 

Limàna  (torrente  e  paese,  Belluno). 
Nel  1184  Limana  (Pellegrini  p.  10).  L'  Olivieri  Studi 
p.  195  lo  dériva  da  lïmën,  credendo  che  si  pronunzi  Limana  ed  io 
nelle  Ricerche  I  p.  48  n.  ô  riferito  questa  forma  con  riserva,  ma  essa 
è  sbagliata,  perché  il  nome  sona  invece  Limana.  Le  basi  probabili 
sono  quindi  o  *lime  <  lïmën  (cfr.  Salvioni  Noterelle  XXIV  p.  64) 
0  LïMU.  V.  tuttavia  i  nomi,  che  il  Pie  ri  Toponomastica  p.  182 
accoglie  s.  lima.  Da  questo  luogo  trae  certo  origine  il  casato  Limana 
del  Borgo  di  Valsugana. 

Loréo  (Rovigo). 
Nel   967   Laureto   {Mon.  Germ.  hist.  Dipl  I)   e   v.   Olivieri 
Studi  p.  121.    Nel  944  e  nel   1054  è  rammentato  il  Portus  Laureti 
{Arch.  Ven.  VI  p.  24,  25). 


*  In  un  documento  del  1014  è  fatto  cenno  di  un  Bonifacius,  dal  quale  pren- 
dono  il  nome  praedia  quod  vocatur  cafadia  lionifacinga  e  cafagium  quid  vocatur 
Bonifazingo  (in  Toscaua)  {Mon.  Germ.  hist.  Vipl.  IV).  Quest'  ultimo  è  mentovato 
nel"  1027. 
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Lària  (Treviso). 

Lepia  (Vago,  Verona),  da  *éppilia,  e  Lç'ria,  da  *âurilia,  sem- 
bravano  assai  dubbi,  per  il  loro  accento  ritratto,  al  Salvioni 
J?.  e7&.  VII,  I  p.  145,  ma  le  forme  dei  documenti  (Avogaro  p.  7-8, 
Olivier!  Studi  p.  79;  Escursioni  I  p.  113)  ci  garantiscono  invece 
che  si  deve  partire  dalle  basi  addotte.  Cosi  questi  nomi,  ai  quali  è 
da  aggiungere  probabilmente  Lô^a  <  *orriLiA(?)  (v.  Avogaro  p.  8), 
s'  accompagnano  con  quelli  toscani,  di  cui  ragiona  il  Pieri  nell' 
AGItXV  p.  244-246. 

[L'Olivieri  p.  79  pone  Lç'ria  in  provincia  di  Eovigo,  ma  si 
tratta  evidentemente  o  di  una  svista  o  di  un  errore  di  stampa  {Bov. 
in  luogo  di  Trev)]. 

Mane  (Limana,  Belluno). 
Manae  nei  documenti  (Pellegrini  p.  10).    Da  imagine.    Cfr. 
Ricerche  II  s.  Mam. 

Mazaroli  (porta-)  (a  Bassano)  (nome  antico). 

Cosi  si  trova  nominata  la  Porta  Orientale  o  Porta  délie  Orazie 
di  Bassano  negli  Statuti  di  questa  cittâ  scritti  in  latino  (Brentari 
Storia  di  Bassano  p  175  n.  3).  Il  masarôl  o  ma])arôl  ecc.  nel  Bellu- 
nese,  nel  Cadorino,  nel  Trevisano  è  un  essere  immaginario  in  forma 
di  un  ometto  vestito  di  rosso,  sui  cui  costumi  si  possono  leggere 
curiose  notizie  presso  G.  Bastanzi  Le  super stizioni  délie  Alpi  venete 
Treviso  1888,  Le  superstizioni  délie  provincie  di  Treviso  e  di  Belluno 
p.  28-42.  Corrisponde  al  salvan^lo  délia  Valsugana  ecc,  nel  Vicentino 
salhanélo,  nei  Sette  Comuni  sanguanélo,  (v.  le  citazioni  di  Ferdi- 
nando  Neri  nel  Giorn.  Stor.  d.  Letter.  Ital.  LIX  p.  53-54,  68). 

Mazmrolo  è  anclie  cognome  di  Bassano  e  forse  uno  che  portava 
tal  nome  abitava  presso  quella  porta  e  diede  ad  essa  il  nome.  ^ 


*  Anche  Saîvanellus  s' incontra,  quale  soprannome  trentino  antico.  V.  Arch. 
Trent.  XV  p.  233.  Pel  Salvançl  v.  Cesarini  Sforza  Tridentum  I  p.  270,  Bertagnolli 
Pro  CuU.I  p.  341,  3i2,  Felicetti  ivi  II  p.  97,  Catoni  ivi  IV  p.  145.  La  credenza 
nel  Salvançl  vige  in  valli  del  Trentino  prossime  alVeneto,  ma  un  tempo  poté  avère 
maggiore  estensione,  come  dimostra  il  trent.  salvançl,  che  per  la  trafila  indicata  dal 
Fléchi  a  AGIt  II  p.  10  n.  2  venne  a  significare  „luccichio,  riflesso,  gibigiana",  come 
il  torin.  sarvân.  Nel  trentino  salvançl  vale  anche  „ragazzo  vivacissimo"  e,  d'  altro 
lato,  „ritrosa  (nei  capelli,  nella  barba  ecc.)".  Nel  Polésine  perô  venne  a  indicare 
„riverbero,  raggio  riflesso"  la  vçca  „la  Befana"  (e  cfr.  Bertoni  AGIt  XVII  p.  871). 
Anche  1'  „încubo"  servi  quale  soprannome,  poiché  in  un  documento  del  1334  trovo 
nominata  la  casa  di  certo  Martin  Calcavegla  a  Telve  nella  Valsugana  (domus 
Martini  Calcavegle)  (Morizzo  Doc.I  p.  104).  Si  sa  che  in  Vallanzasca  (Alpi  lomb.) 
l'incubo  è  detto  appunto  kalJcavéghja  (Salvioni  BSSvIt  XIX  p.  147)   e  nel  Pie- 
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Mél  (con  ^)  (Belluno). 
L'Olivieri  Studi  p.  122  non  conoscendo  la  pronunzia  dell'  é, 
né  essendogli  nota  altra  forma  antica  ail'  infuori  di  Mello,  le  radduce 

a   *MËLUS. 

Le  veccliie  carte  ci  dicono  pero  che  1'  origine  è  ben  diversa,  clie 
cioè  M4I  è  riduzione  di  un  anteriore  Zumeïle,  poiché  cosi  cliiamavasi 
un  tempo  Mel.  In  un  documente  délia  Valsugana  del  1590  è  nominata 
la  contea  di  Mel  (Melli),  che  in  uno  del  1592  diviene  invece  Comi- 
tatus  Zumellarum  (Morizzo  Doc.  II  p.  92,  95).  Presso  Mel  eravi 
un  castello,  nel  1183  detto  Castrum  Zumellarum.  Il  Pellegrini 
p.  21,  dal  quale  tolgo  questa  citazione,  non  avverte  clie  Mç7  corrisponde 
a  Zumellae  e  riporta  infatti  allato  ad  esso  la  sola  forma  antica 
Mellum,  mentre  un  Zumellae  del  1170  lo  riferisce  al  castello  di 
Zumellae  anziché  senz'  altro  ail'  odierno  M^l 

Per  la  omissione  délia  sillaba  iniziale  si  possono  trovare  dei 
riscontri  nella  Ko  XXXI  p.  287  e  nell'  AGIt  XVI  p.  224  s.  dorie, 
XVII  p.  281.    V.  Bicerche  II  in  una  n.  ail'  ultimo  articolo.' 

Méschio  (il-)  (flume,  Céneda,  Treviso),  Mescolino  (villaggio, 
ivi).    V.  s.  Mussolente. 

Midre  {le-)  (Mure,  Vicenza).    V.  s.  Teongio. 

Molé»ze  {le-)  (pendio  franoso,  Giazza,  Selva  di  Progno,  Verona). 

S'  usa  scrivere  con  -II-  e  tanto  1'  Avogaro  p.  86,  quanto 
rOlivieri  Studi  p.  149  lo  riconducono  infatti  a  molle.  L'Olivieri 
riporta  inoltre  una  Moliça  (Trezzolano,  Mizzole,  Verona)  del  1214. 
Questi  due  nomi  perô  si  connettono  forse  meglio  col  nome  dell'  albero, 
che  nella  Valsugana,  a  esempio,  è  detto  mole'pene  (masch.  sing.)  e  che 
è  il  sorbo  salvatico,  dalle  coccole  scarlatte,  0  d'  altra  planta  affine. 
La  base  ne  è  malu,  di  cui  v.  i  derivati,  mediante  altri  suffissi,  notati 
nel  B.  R  W.  5272. 

Molisine  {le-)  (Pôsina  e  Povolaro,  Vicenza). 

Dair  Olivieri  Studi  p.  149  son  poste  s.  mollis,  ma  è  anche  da 
avvertire  il  nome  di  planta  mole  fini  (plur.)  „cecerello"  (veron.). 

Montalba  {la-)  (Selva  di  Progno,  Verona)  (nome  antico). 
Questo   nome   mentovato   nel    1546  (Olivieri  Studi  p.  140)  è 
da   aggiungere  agli  altri  nomi,   nei  quali  c'  entra  monte  di  génère 


monte  karkavéja  (Flechia  AGIt  II  p.  11),  ossia  „calca-veccliia".    Si  aggiunga  che 
kalkavfJde  nel  solandro  (Rabi:  cincavçkîé)  sono  detti  i  frutti  délia  rosa  di  macchia. 
*  Cfr.  anche  le  forme  antiche  di  ^imélla  (Cologna,  Verona)  raccolte  dalF  Avo- 
garo p.  48. 

11* 
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femminile,  raccolti  a  p.  118  délie  Escursioni  I.  E  son  da  rammentare 
pare  la  furl.  Mont- sente  o  Mossente  (AGIt  I  p.  457),  pel  cui  é  cfr.,  a 
proposito  délia  spiegazione  clie  ne  dà  ivi  l'Ascoli,  la  sainta  mal- 
garita  di  un  documentino  volgare  veneziano  del  1281  {Nuovo  Arch. 
Ven.  I  p.  312,  314),  e  le  tosc.  Pomo'nta  e  Mo'ntia  (Pieri  Topono- 
mastica  p.  156). 

Montegalda,  Montegaldella  (Vicenza).    V.  s.  AUichiéro. 

Moiitef/rôto  (Battâglia,  Pâdova). 
Citandolo  daU'Olivieri  Studi  p.  165,  lo  ô  connesso  colla  voce 
gr0o  nelle  Escursioni  I  p.  90  n.  Ma  le  forme  dei  documenti  esclude- 
rebbero  taie  connessione.  Esse  sono:  828  (copia)  montem  Guttuîi 
{Cod.Pad.ï  p.  10),  1027  in  hco  Montigroto,  Montegrotto,  Montegroto 
(ivi  p.  154,  155),  1082  in  Monte  gutero  (ivi  p.  293,  294),  1088  Monte- 
gutero  (ivi  p.  320),  1090  Monte  Guterio  (ivi  p.  327),  1100  in  loco 
Montegrotto  (ivi  p.  359).  —  grôto  pare  dunque  sia  la  riduzione  di 
Gôttolo,  diminutivo  del  nome  Gottifredi.  Y.  Bianclii  IX  p.  433  s. 
Monte  Gdttoli  o  Monte  —  Gdttori,  villa  in  Val  d'  Ombrone  pist.,  detto 
anche  M.  Gôttari  e  —  Gâttoli  V.  anche  Schneller  Tir.  Nam. 
p.  263  N.  176. 

Murân  (Venezia). 
V.  Escursioni  I  p.  119,  138,  139,  ed  aggiungi  che  nel  1051  si 
trova  la  forma  in  murianas  {Arch.  Ven,  VI  p.  319). 

Mussolente  (Bassano). 
A  p.  107  dei  suoi  Studi  l'Olivieri,  ravvicinandolo  al  Musso- 
lengo  di  Pavia  (per  —  ente  al  luogo  di  —  éngo  cfr.  Salvioni 
Noterelle  XXI  p.  93),  lo  confronta  con  MussoUn  (Minerbe,  Verona), 
in  cui  egli  riconosce  il  nome  personale  germanico  MusoiiO  (non 
potrebbe  invece  trattarsi  del  veron.,  venez,  ecc.  musolin  „mosceriuo", 
divenuto  soprannome  e  poi  nome  locale,  come  in  tanti  altri  casi  ?),  ^ 
e  a  p.  59,  citando  ]a  forma  Mussolento  del  1085,  ricorda  i  mis- 
QuiLENSEs  di  un'  iscrizione  di  Asolo  (Treviso)  (CJL.  V  2090),  ma  non 
è  propenso  ad  accomunare  tra  loro  questi  due  nomi,  come  fa  il 
Brentari  Storia  di  Bassano  p.  37-38,  quantunque  Mussolente  non 
sia  molto  lungi  da  Asolo.  Visto  perô  che  nel  veneto  sono  stati  se- 
gnalati  dei  casi,  in  cui  qui,  e  subi  le  medesime  vicende  di  ci,  e 
{R.D.R.  II  p.  94,  V  p.  103,  113)  si  è  indotti  a  chiedere  se  non  è 
pure  possibile  qualche  caso,  in  cuisQui,  e  si  sia  ridotto  a  s,  come  si 
trattasse  di  soi,  e.    Taie  sarebbe  appunto  il  caso  di  Mussolente. 


^  Un  taie  di  nome  Mmsiilmo  s' incontra  nel  1170  (Cod.  Pad.  II  p.  CXXIV). 
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L'  Olivier i  a  p.  79  vorrebbe  derivare  da  Esqtjilitjs  Bescinglidno 
(Campodârsego,  Pâdova),  nel  1146  Biscilïano,  nel  1160  Bescillano. 
Dato  il  r-,  nel  quale  egli  ravviserebbe  1'  articolo  concresciuto  e  dis- 
similato,  1'  etimo  proposto  convince  assai  poco  ;  tuttavia  pare  qui  di 
avère  realmente  un  caso  di  -squi-,  che  non  si  risolse  quindi  in  s. 
Ma  corne  andranno  lette  le  forme  antiche? 

A  proposito  dei  misquilenses  1'  Olivieri  p.  59  rammenta  anche 
il  fiume  Méschio  presso  Céneda  (Treviso),  che  bagna  il  villag-gio  di 
Mescolino.  La  forma  Misco  del  962,  da  lui  riportata,  induce  perô  a 
a  credere  che  Méschio  presenti  il  fenomeno  considerato  dal  Salvioni 
nella  Ro  XXXIX  p.  433  n.,  ove  son  forse  da  aggiungere  il  pôles,  rusco, 
di  cui  s.  BoscJiefo,  e  il  solandro  masTdadic  (Battisti  Zur  Suhb. 
3Iund.  p.  217),  trent.  mascadîz,  (cfr.  milan,  maskarù  [non  maskaritso, 
come  c'  è  nelB.E.W.  5394],  yenez.  maskaliso,  vaXaug.  mosJcalipo,  tosc. 
masclieréccio  ecc.  :  v.  s.  Fenér). 

MussoUn  (Minerbe,  Verona).    V.  s.  Mussolente. 

Cassure  (luogo  nelle  montagne  délia  valle  alta  del  Maso, 
Valsugana).    V.  s.  Tramhalaré  in  n. 

Nosegéo  (Teôlo,  Pâdova). 
L' Olivieri  Studi  p.  123  lo  ragguaglia  a  un  lat.  *nucelljettjm. 
Per  parte  mia  ritengo  nel  vero  la  spiegazione  seguente.  Nelle  Es- 
cursioni I  p.  139  si  è  giâ  visto  come  Jcornoldro,  Jcornoldra  dipendano 
da  un  Vi^rnoïo,  dal  quale  derivarono  più  nomi  locali  del  Veneto.  Cosi 
da  un  *cer^sjo,  che  vive  tuttora  nel  veron.  siréfo,  accanto  a  sirefdr, 
e  che  ricorre  pure  nella  toponomastica  del  Yeronese  (Avogaro  p.  22, 
Olivieri  Studi  p.  117)  e  délia  Val  Lagarina  (Schneller  Tir.  Nam. 
p.  42  N.  109),  elaborato  ulteriormente,  vennero  sjerefdra,  sarefdra  ecc. 
e  del  pari  Celeféo  (Stra,  Pâdova)  ecc.  (v.  Olivieri  Studi  p.  117), 
come,  a  esempio,  da  alnu  vennero  o'no  (vicent,,  veron.)  e  onâro  ecc. 
(Salvioni  A.G.B.  XV  p. 450,  452)  e  i  nomi  locali,  di  cui  v.  Olivieri 
Studi  p.  114;  Escursioni  I  p.  120.  Ed  anche  per  nofeldro,  nofeïdra 
conviene  ammettere,  accanto  a  nof^la  „nocciola",  1'  esistenza  in  un 
tempo  di  un  *nofçlo  „nocciolo",  attestato  dal  solandro  nofe'l,  dal 
noc^llo  délia  toponomastica  toscana  (Pieri  Toponomastica  p.  96),  da 
un  Noflç'  presso  Strigno  (Valsugana)  e  da  un  Nosledo  del  1224  (nel 
Bellunese?)  (Olivieri  Studi  p.  123).  Da  un  *nofjé(ji  (cfr.  pavano  friegi 
„fratelli"  ecc:  AGIt  I  p.  423,  429),  plurale  di  *nof^lo,  deve  dipendere 
appunto  Nofegéo,  col  quale,  per  1'  assenza  del  dittongo,  cfr.,  per  esempio, 
pegoraro  allato  a  piegora  di  un  verso  di  Begotto  {Bime  di  Magagnô, 
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Menon  e  Begotto  ecc.  P.  1, 100).i  Per  la  derivazione  da  un  plurale 
cfr.  Porp^re  (le-)  presso  Samôn  nella  Valsugana,  rlsalenti  a  un  plur. 
*p^rj)i,  clie  ricorre  nella  Carta  di  regola  di  Dospedale  (Valsugana)  del 
1506  {porzi).  Il  plur.  porzi  vive  ed  è  attestato  pure  anticamente 
altrove  nell' alta  Italia  (Salvioni  Ro  XXIX  p.  548,  551,  552)  (v. 
anche  Porcetti  [Cologna,  Verona]:  Avogaro  p.  32,  Olivier!  Studi 
p.  138).    Délia  vitalitâ  di  -éo,  -é,  -éa  nel  Veneto  v.  s.  Boscheto  n. 

Noslé  (Strigno,  Valsugana),  Nosledo  (nel  Bellunese  ?)  (nome 

antico).    V.  s.  Nofegéo. 

Ontàne  (le-)  (Soave,  Verona).    V.  s.  Antanello. 

Orgnàno  (Spinéa,  Mestre,  Venezia).    V.  s.  Sahdno  in  n. 

JPalàsi  (i-)  (luogo  presso  Vittorio,  Treviso), 

L'  Olivieri  Appunti  p.  190  avverte  che  ivi  si  trovano  rovine 
di  un  castello  antico;  perô  malgrado  questa  circostanza  gli  pare 
impossibile  1'  etimologia  da  palatiu.  Perclié  impossibile  ?  Questo 
nome  corrisponde  precisamente  ai  tosc,  Paldgio  (-il)  e  Palagina  (la-), 
mentre  che  a  Palazzu^lo  (Blanchi  IX  p.  405)  corrispondono  i  ven. 
Paldzzo  (pron.  ven.  -d^o,  -âsd)  e  derivati  (Olivieri  Studi  p.  196). 
Un  C^l  del  Paldpo,  sul  quale  s'  ergeva  un  castello,  c'  è  presso  Agnedo 
(pron.  loc.  fie)  nella  Valsugana.  Per  la  riduzione  del  tj  in  Palâfi 
(i-)  basti  rinviare  al  Vidôssich  Studi  sul  dial.  triest.  N.  108a,  che 
tra  altro  riporta  appunto  il  venez,  ant.  palasio,  e  al  Salvioni 
AGIt  XVI  p.  258  n.  2,  che  cita  gusar  e  nisar  del  trevis.  ant.  e  il 
bellun.  stufdr.    nifâr  <  inïtiaee  anche  nel  feltrino. 

Pangàni  {Vaio  de'-)  (Fumane,  Verona). 
Si  trova  menzionato  giâ  nel  1224  (Olivieri  Studi  p.  124  n.)  ed 
à  la  sua  spiegazione  nel  rover.,  treiit  pango  m  „vergone  (di  salcio  o 
di  vetrice);  matero  (spuntato  dalla  ceppa  del  castagno  ecc),  che  si 
planta  per  palo".  Il  dizionario  veronese  di  Patuzzi  e  Bolognini 
accoglie  pang^to  „randello;  rocchio"  ed  aggiunge  che  a  Villafranca 
son  detti  pang^ti  i  rami  di  gelso  tagliati  di  mezzana  grandezza. 
Son  voci  che  corrispondono  al  tosc.  panco'ne  (R.  E.  W.  933  2)  e  che 
quindi  presentano  il  passaggio  di  nk  in  ng,  corne  nel  nônese  rangôn 
(Battisti  Bie  Nonsb.  Mmid.  p.  54-55,  86)  e  in  Angardno  (Vicenza) 
(Olivieri  Studi  p.  67).  Cfr.  pure  i  casi  di  ek  >  rg  (Escursioni  I 
p.  130,  Bicerche  II  s.  Pargôna  in  n,). 

^  Cfr.  padov.  pegorâro,  pegorîle,  allato  a  pjegorâro,  pjegoréta  ;  Calderino  presso 
Càldiéro  (Verona)  (Avogaro  p.  34,  Olivieri  Studi  p.  143  ult.  r.),  la  Fetorina, 
torrente  in  comune  di  Rocapiétore  (Âgordo,  Belhmo)  (Olivieri  Appunti  p.  195; 
Escursioni  I  p.  91  n.,  139)  ecc. 
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Faviôla  (Cittadella,  Pâdova). 

L' Olivier!  Skidi  p.  89,  Appunti  p.  188  la  spiega  corne  un 
*PAPiLiôLA  da  PAPiLius  6  qiicsta  spiegazione  ô  riferito  pur  io  nel  le 
Escursioni  I  p.  103  n.  2.  Né  lui  né  io  perô  non  avevamo  avvertito  che 
in  una  carta  del  1146  a  Taviôla  corrisponde  Pataviola  (Cod.  Pad.  II 
p.  347),  che  pare  dica  „Pâdova  piccola",  forse  perché  fondata  da 
cittadini  di  Pâdova  o  perché  si  voile  ricordare  con  quel  nome  la 
grande  cittâ,  capoluogo  del  territorio. 

Qualcuno  potrebbe  tuttavia  sospettare  che  quel  Pataviola  non 
sia  che  una  creazione  degli  eruditi,  spinti  a  riconoscere  tal  nome  in 
Paviôîa  dal  fatto  che  a  Patavium  doveva  giâ  allora  corrispondere  Pava 
nel  parlare  comune  (v.  s.  creda  [Braida  da-'\),  e  il  sospetto  sembrerebhe 
tanto  più  fondato  in  quanto  da  un  pataviola  si  avrebbe  dovuto 
sviluppare  un  *pahjôla.  D'altro  canto  perô  il  b  puô  esser  stato 
impedito  d'intervenire  dalla  circostanza  che  in  Paviôla  si  sentiva 
realmente  un  diminutivo  di  Pava,  e  di  ciô  poteva  naturalmente  aver 
coscienza  il  popolo  stesso.  Né  si  deve  scordare  che  se  Paviôla 
risalisse  ad  una  base  con  lj,  questo  nome  nei  documenti  medievali, 
specie  se  anteriori  al  secolo  XIV,  dovrebbe  comparire  con  -li-,  -II-, 
-l-  0  -gl-  e  sarebbe  un  caso  tutt'  altro  che  comune  quello  di  trovare 
in  un  documento  del  secolo  XII  un  nome,  nel  quale  si  avverta  il 
dileguo  del  j  <  lj.  > 

Ove  forme  d'altri  documenti  non  vengano  a  contradire  la  Pata- 
viola del  1146,  è  cosa  prudente  quindi  di  ritenerla  genuina.^  E  se 
risultasse  ch'  essa  non  Io  è,  ciô  non  toglie  che  come  taie  la  abbiano 
creduta  molti,  forse  intiere  generazioni.  Avviene  infatti  di  fréquente 
che  un  nome  locale  venga  ad  assumere,  per  evoluzione  fonetica,  una 
forma  taie  da  prestarsi  ad  un'  interpretazione  ben  lontana  dal  signi- 
ficato  priniiero,  ma  che  è  ritenuta  giusta  forse  per  secoli  e  secoli. 
In  questo  caso  il  nome  col  suo  novo  significato  apparente  équivale 
ad  una  seconda  denominazione  del  luogo,  che  puô  avère  dunque  pari 
valore  storico  a  quello  délia  denominazione  primitiva. 

PerlàrOf  Ferlera  (più  luoghi). 

Son  derivati  di  pïru  secondo  1' Avogaro  p.  26  e  l'Olivieri 
Studi  p.  124-125;  ma  si  avverta  il  perldro  (veron.  perldr,  bellun. 
piroUr)  „giracolo  {celtis  australisY^.    Anche  Perla,  Perlé  (el-)  ecc,  dei 


»  È  perciô  assai  intéressante  il  trovare  attestata  nel  1068  la  forma  fiolo  nel 
padovano  (Cod.  Fad.  I  p.  CXXII). 

2  Anzi  Pataviola  à  pure  uno  statuto  del  1218  (Gloria,  Grande  Illustras,  d. 
Lomb.-Ven.  del  Cantû  IV  p.  253  Milano  1859). 
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quali  V.  i  due  autori  citati,  discenderanno  da  un  *j)erZo  di  significato 
uguale  a  perlâro.    Cfr.  s.  Nofegéo. 

JPlaveséla  {la-)  (flume  a  Treviso). 
L'Olivieri  Studi  p.  151   cita  un  flume  Fianefella  a  Treviso, 
derivandolo  da  plan-ic-ella  o  plan-ens-.    Egli  lesse  maie  in  qual- 
clie    sua   fonte,    poiché    questa   Fianefella   non   puô    essere    che    la 
Fiavef^la,  nel  995  Plauicella  {Mon.  Germ.  hist.  Dipl.  II). 

Por^pére  {le-)  (Samôn,  Strigno,  Valsugana).    V.  s.  Nofegéo. 

JPuvalo  {Arzer  de-)  (Monsélice,  Pâdova)  (nome  antico). 

È  nominato  nel   1180:  in  Savelone  ubi  dicitur  Arzer  de  Fuvàlo 

{Cod.  Fad.  III    p.  413).     Fuvalo,    quale    riduzione    di    pôpûlu   (cfr. 

Olivieri  Studi  p.  125),  è  intéressante  per  1'  a  in  luogo  dell'  o.    Cfr. 

Olivieri  Studi  p.  164  s.  covalum,  il  pôles,  gidndalo,  il  padov.  ^emZo 

<  ÊBÛLU,  il  valsug.  ç'galo  „maggiociondolo",  ho'alo  <  *l)^tula  „be- 
tuUa"   (v.  RicercJie  II  s.  Bodoledo)  délie  Tezze  (ove   c'  è  pur  ho'alo 

<  *cÛBÛLu),  r  ant.  Cristofalus  (v.  Cod.  Fad.  II  p.  CXIV)  (v.  pure 
Bianchi  IX  p.  394  n.  2)  e  un  Buvalinus  di  Pâdova  del  1178  (ivi  III 
p.  378),  da  confrontare  col  cogn.  bassan.  JDe  Bovolini  e  coi  Bovolîn 
(ant.)  di  Tasino,  da  hôvolo  „cliiôcciola"  (AGIt.  XVII  p.  428)  (cfr.  anche 
un  Bovolarius  [venditore  di  chiocciole  ?]  di  carta  di  Rialto  del  1170: 
Cod.  Fad.  II  p.  CVII).  Forme  con  e  sono  il  pôles,  sho'ela  „granata" 
e  stovela  <  stupûla  del  1164  del  Cod.  Fad.  II  p.  CXXXIV.  V.  anche 
il  Savelone  citato  qui  sopra,  che  ritorna  in  documenti  del  1164  e  del 
1168  (ivi  III  p.  126,  177)  e  che  ora  suona  invece  Savalôn  (v. 
Olivieri  Studi  p.  180  s.  sahulum).  Si  noti  il  caso  inverso  nel 
trent.  ko'el  „tana,  covo  nella  roccia"  cui  corrisponde  più  spesso  covalo 
nelle  carte  medievali  (Schneller  Tir.  Nam.  p.  49,  Cesarini 
Sforza  ArcJi.  Trent.  XVI  p.  184).  i  II  trentino  à  pure  e'ghel  o 
e'ghem  „maggiociondolo  {cytisus  lahurnumy^,"^  tç'mel  „temolo",  te'mbel 
„sorbo  salvatico",  e  pare  non  conosca  casi  di  Lai.  V.  anche  Battisti 
Catinia  §  37  p.  144  ;  Ricerche  II  s.  Vincliel. 

Quaméro  {il-)  (golfo,  îstria).    V.  s.  Squarzégo. 
Meschigliâno  (Campodârsego,  Pâdova).    V.  s.  Mussolente. 


1  Cfr.  anche  un'  ecclesia  a  Cubalo  de  Supramonte  (Vezzano,  Trente)  di  nna 
carta  del  1305  {Arch.  Trent.  XVI  p.  47  ult.  r.)  e  un  Cvualo  pvesso  Civezzano  (Trente) 
di  un  urbario  del  1220  (Schneller  Trideniinische  Urbare  p.  167  Iiinsbruck  1898). 
Il  valsuganotto  e  il  vicentino  ànno  Ico'golo  ,,grotta,  caverna"  e  il  veronese  kôvolo. 
V.  pure  Eseursioni  I  p.  103—104. 

=2  Cfr.  De  Toni  L' Ateneo  Yen.  a.  XXVII  v.  I  p.  344— 345. 
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Mestâra  (Zévio,  Verona). 
L' Olivier!  Sttidi  p.  115   lo   radduce  ad  arïsta   „spiga",  ma 
non   puô   essere   derivato  da  rçsta?     V.  il  pôles,  restera  o  rostdra 
(Mazzucchi  Biz.,  Lorenzi  Biv.  Geogr.  Ital  XV  p.  168,   157,  83). 
V.  Salvioni  BSSvIt.  XVII  p.  144. 

Riundulo  (fossa-)  (Venezia).    V.  s.  creda  {Braida  da-). 
Moganzuélo  (Castel-)  (Treviso). 
V.  quanto  ne  dice  1'  Olivieri  Studi  p.  107,   Appunti  p.  192, 
191,  193  ed  avverti  le  seguenti  forme  documentate:  1233  in  Castro 
Begenzuo,  Castri  Beginzui,  Castrum  Begenztmni  (Ver ci  Storia  d.  3IarcaI 
p.  80  dei  doc). 

Roscheto  (Caldiero,  Verona)  (nome  antico). 
È   rammentato   nel   secolo  XII   e  1' Olivieri  Studi  p.  128  lo 
radduce   al   nome   di   planta   eûscus,   dalla  quai  base  sarebbe  perô 
risultato  Buss-.  ^    Meglio  è  quindi  ritenerlo  per  un  derivato  diretto 
del  veron.  rç'sho  „rospo".2 

Ai  nomi,  risalenti  a  eûscu,  ricordati  dall' Olivieri,  aggiungi 
Bûs'cio,  campagna  a  Rovigo  (Lorenzi  RGIt.  XV  p.  90). 
Movigo  (pron.  loc.  ruîgo). 
V.  Olivieri  Studi  p.  105,  Appunti  p.  191  ed  aggiungi  che  nel 
1000  compare  la  forma  Buuigo  (Mon.  Germ.  hist.  Bipl.  II).     Bovigo 
è  pure  cognome  a  Grigno  nella  Valsugana. 

Mûs'cio  (Rovigo).    V.  s.  Boscheto. 
Saguédo  (pron.  loc.  segu^)  (luogo  presse  Rovigo). 
L' Olivieri  Studi  p.  128  chiede  se  possa  essere  un  *sabucetum 
(che  avrebbe  dovuto  dare  saufé).    Da  preferire  è  sicuramente  la  voce 
pôles,   segûa   „cicuta",   forma   data  dal   Lorenzi   RGIt.  XV  p.  90, 

*  Cfr.  il  tosc.  Boscç'to  (Pieri  Toponomastica  p.  103). 

2  Cfr.  Samhughé  (Treviso)  (Olivieri  Shidi  -p.  128,  135  s.culcx),  Orieghédo 
(Settecâ,  Vicenza)  (ivi  p.  131)  (di  fronte  a  Ortifç  [camp.,  Telve,  Valsugana]  ecc), 
^ermeghédo  (Arzignano,  Vicenza)  (ivi  p.  120),  Formighé  {S.  Martino,  Yerona,).  Di 
questo  r  Avogaro  p.  31  e  1'  Olivieri  p.  135  riferiscono  la  forma  Formigetum  del 
1157,  ma  esso  compare  giâ  nel  996  come  Formigedum  (Mon.  Germ.  hist.  Diplîl). 
È  notevole  questo  nome,  derivato  da  forniiga ,  in  epoca  si  remota.  Si  ricordi  qui  la 
grande  vitalitâ  e  produttivitâ  del  suffisse  -e,  -éo,  femm.  -éa,  nel  Veneto,  dove  sono 
frequenti  i  nomi  formati  con  esso,  désignant!  anche  piccole  parti  di  campagne  ecc. 

Nella  Valsugana  se  ne  ànno  pure  diversi  nomi  comuni.  V.  due  plurali 
femminili  presso  Olivieri  Studi  p.  116  s.  canna  e  cariceu.  Per  il  confronto  col 
lombardo,  in  cui  questo  suffisso  sembra  che  abbia  minore  sviluppo,  v.  Salvioni 
Noterelle  XXII  p.  85,  90,  ma  occorrono  ancora  lungLe  ricerche,  per  lo  studio  délia 
sua  diflfusione. 
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mentre  il  Mazzucchi  Biz.  xwles.-ital.  Rovigo  1907  à  zeregua. 
Notevole  1'  aversi  Saguedum  giâ  nel  1170  {Cod.  Fad.  III  p.  202  ult. 
r.),  e  non  tanto  per  1'  assenza  délia  dentale  (cfr.  s.  creda  [Braida 
da-])  quanto  per  il  S-,  in  luogo  di  Z-  o  C-.  E  perô  da  notare  clie  il 
Lorenzi,  mentre  scrive  çeola  e  çeresaro  (p.  88),  scrive  invece  segûa 
e  serfôjo  (Mazzucchi:  zarfogio)  (v.  Escursioni  I  p.  133).  Nel  pa- 
dovano  antico  si  trova  cegua  (Salvioni  B.D.B.  V  p.  187  N.  1909).  ^ 

^  L'  Olivieri  dériva  molti  noini  locali  da  basi,  dalle  qiiali  si  attenderebbero 
forme  scritte  con  z  o  zz,  c-  almeno  nel  documenta  antichi,  qnantunque  non  si  conoscano 
di  essi  che  forme  con  ss,  s  o  a;  e  a  volte  esse  siano  attestate  in  epoca  assai  remota. 
Cfr.  i  nomi  segueuti:  Calcassàno  (Lavagno,  Verona),  1215  Calcaxano,  per  il  quale 
r  Olivieri  Studi  p.  73  propone  Calicatius;  Cardexano  del  sec.  XIII  (Cavaiôn, 
Verona),  derivato  da  *Cardicius  (Olivieri  p.  74);  Senigo  del  1203,  Seneco  nel 
1208  (ivi),  fatto  risalire  a  Cinnius  (Olivieri  p.  76);  Marsango  (Campo  S.  Marti  no, 
Pâdova),  rammentato  cosî  nel  1244,  per  il  quale  1'  Olivieri  p.  85  n.  propone  Mak- 
ciAN'US  0  *Marsianus;  Ossân  (S.  Pietro,  Verona),  1200  Osxano,  1213,  122G  Osano, 
Oxano,  derivato  da  Occius  dall'  Olivieri  p.  88;  Carexeto  di  cui  v.  s.  v.;  Sona 
(Verona),  1047  Asiona,  1162  Si'ona,  1177  Xona,  per  il  quale  1'  Olivieri  p.  121  chiede 
se  è  possibile  un  *iliceona  da  *iliceu;  Nassâr  (el-),  1109  Nassario,  1219  JSfassarum 
(Avogaro  p.  25),  fatto  risalire  dall'  Olivieri  p.  123  a  *nucearium  (v.  Escursioni 
I  p.  119)  ;  Bo'rso  (Treviso),  1085  Burso,  per  cui  propone  *bifurcius  l' Olivieri  p.  194 
(v.  Escursioni  1  p.  97).  Viceversa  per  Çonchi  (Trevenzolo,  Verona)  del  1330  egli  pro- 
pone SONCHUS  (p.  129),  per  Tazzôn  (Caprino,  Verona),  1103  Pazono,  pastione 
(p.  175),  per  Mo^;o  (Erbezzo),  1224  Modio,  1408  Mozio,  e  altri  nomi  affini  mosa 
(p.  174).  L' Avogaro  poi,  oltre  il  JVassâr  sopra  citato,  trae  da  *nuceolariu  o  *nic- 
un  Nassolarum  (Gazo ,  Verona)  dell'  862  (p.  25)  e  da  cereu  Sarago  del  1068  ecc. 
(cfr.  Olivieri  p.  93).  Per  proporre  qnesti  etimi  1' Avogaro  e  F  Olivieri  si  basa- 
rono  di  certo  sul  s  veneto,  che,  accauto  »Xp  délia  carapagna,  corrisponde  storicamente 
al  z  toscano ,  e  non  sui  casi  non  affatto  rari  di  s  tra  vocali  di  cui  v.  alcuni  presso 
il  Salvioni  AGIt  XVI  p.  260,  casi  che  si  presentano  anche  in  dialetti  non  veueti  e 
che  non  ànno  quindi  s  al  luogo  di  z  (cfr.  treut.  Icapûs,  imrisôla  ecc).  Le  basi  pro- 
poste quindi  dai  due  studiosi  nominati  mi  paiouo  in  générale  molto  audaci,  sebbeue 
io  sia  ben  lungi  dall'  ammettere  col  Vidôssich  Studi  sul  dial.  triest.  N.  84,  il  quale 
move  giustamente  ail'  etimo  dell'  Avogaro  per  Sarago  V  obiezione  délia  per- 
severanza  délie  forme  antiche  con  s  (Arch.  Triest  N.  S.  XXIV  suppl.  p.  187) ,  che 
r  ultimo  sviluppo  di  ^r  a  s  nel  veneziauo  fosse  compiuto  solo  nel  secolo  XV  o,  in  ogni 
modo,  ch'  esso  sia  posteriore  al  XIII,  come  propende  a  ritenere  il  Salvioni  ZRPh 
XXX  p.  82.  Data  la  possibilitâ  dello  scambio  tra  il  s  e  il  ^r  nelle  scritture  (certi, 
scrivendo,  non  fanno  distinzione  tra  queste  due  lettere)  è  piuttosto  difficile  il  rico- 
uoscere  i  casi  nei  quali  il  s  rappresenta  la  pronunzia  veneta  del  z.  Tuttavia  un 
confronto  tra  molti  testi  veneti  e  trentini,  ad  esempio,  riguardante  la  frequenza  di 
s  per  z,  dovrebbe  condurre  a  un  risultato  soddisfacente.  Notevole  è  poi  la  forma 
Cimano  accanto  a  Semano,  Simano  nel  secolo  XI  (v.  s.  Simân  [monte-]).  Ed  è  qui 
pure  il  luogo  di  ricordare  le  piû  antiche  attestazioni  di  j6  e  d  del  veneto  rustico. 
1\  p  h  naturalmente  rappreseutato  da  ^  o  f,  ma  sono  molto  importanti  le  forme  con 
d,  perché  non  possono  lasciar  facile  adito  al  dubbio:  1172  Soverdinum,  oggi  Sovér^ene 
(forma  letter.)  (Belluno)  (Pellegrini  p.  25);  1177  Doanico,  oggi  panîgo  (Mirano, 
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Sal^àno  (Mirano,  Venezia). 
L'  Olivier!  Stiidi  p.  94  lo  dériva  da  Selicius,  certo  perché  non 
avverti  che  la  forma  più  antica  ne  è  Celsano.  i  Nel  Cod.  Fad.  si  leg- 
gono  le  forme  seguenti:  1087  in  Castro  Celsano,  Cadalus  de  Celsano 
(I  p.  317),  1068  Celsano  (I  p.  228),  1079  Gumberto  da  Celxano  (I 
p.  283),  1095  Giimherkis  de  Zalsano  (I  p.  340),  1099  Gumhertus  de 
Celsano  (I  p.  351),  1120,  1136,  1138  ecc.  Celsano  (II  p.  95,  222,  235, 
262  e  III  indice  p.  550  s.  Celsano),  1173  Zaosano  (III  p.  273),  de  ïoco 
Zausani  et  Orgnani  (III  p.  287),  2  1174,  1175  Zalsano  (III  p.  299, 
310),  1175  Zausano  (III  p.  319),  1178  Zausano,  Zelsano  (III  p.  370, 
371),  1181  Zolssano  (III  p.  506),  1183  Zaussano  (III  p.  480).  Il 
Gloria  (ivi  I  p.  XLIV,  LXIV)  dice  che  dal  casale  di  Salzano 
prese  il  nome  una  nobile  famiglia,  di  ciii  facevan  parte  appunto 
Cadalus,  Gumbertus  ecc.  Ed  a  Salzano  si  riferiscono  il  Jaiissatio 
(évidente  errore  per  Z-)  del  1164,  il  Zauxano  del  1216  ecc.  del  Cod. 
Ecel.  p.  43,  163.  V.  anche  ivi  nell'  indice  p.  618.  Celsano  {de-)  trovo 
ivi  a  p.  59,  a.  1175.  L' Olivier i  Studi  p.  76  riporta  una  parte  di 
queste  forme,  riferendole  perô  a  Sossdno  (Vicenza),  Egli  ne  riporta 
anche  da  altre  fonti,  ma  sarebbe  bene  vedere  se  anche  quelle  non  si 
riferiscano  a  Salzano,  anziché  a  Sossâno."^  In  tal  modo  si  puô 
forse  evitare  lo  sforzo  di  derivare  quest'  ultimo  da  Celsano  (v. 
Olivier  i  Appimti  p.  186;  Escursioni  I  p.  91  n.),  dal  quale  viene 
invece  Salzano  per  via  di  Zelsano  >  Zalsano,  con  scambio  di  z  con 
s.  Cfr.  il  caso  inverso  nel  lomb.  Zefdna,  an  t.  Sezana  (Salvioni 
Noterelle  XXIII  p.  84).  Délie  forme  con  -an-  v.  quanto  osservo  s. 
Altichiéro. 


Veuezia)  (Olivieri  Studi  p.  82);  1215  Cal-madore  e  -maçora  (Porcile,  Veroua) 
(ivi  p.  148);  1388  lordcle,  lordelUs  (genit.),  uome  personale  dei  Roiichi  (Valsug-ana) 
(Morizzo  Doc.l  p.  150,  156),  (la  Georgius.  A  proposito  di  Sovcr^ene  penso  che 
corrisponda  a  fvçrdene  ,,grande  estensione  di  campagna",  yoce  molto  usata  uella 
Valsugana.  L'  Olivieri  trae  perô  da  basi,  che  darebbero  forme  letterarie  con  s  0 
zz,  anche  nomi  del  Belluuese:  Cavessâgo,  in  Aoc.  Cavesagum  (Pellegrini  p.  5),  da 
Capitius  (Studi  p.  74);  Sergnàno  (frazione  di  Belluno),  da  Cerinius  {Studi  p.  76) 
(cfr.  invece  Seregnâno  treutino  [Civezzano],  da  *Serenius:  v.  Salvioni  Noterelle 
XXIII  p.  92);  Trevissôi  da  Trebicius  (Studi  p.  96);  Serva  (monte  presso  Belluno)  e 
Pedeserva  (frazione  ai  piedi  dello  stesso)  (cosi  anche  in  doc:  Pellegrini  p. 25)  da 
CERVus  (Studi  p.  134,  176). 

*  Egli  gli  avvicina  anche  Sàl^én  (pron.  loc.  saldç'n)  (Sovramonte,  Belluno), 
non  sapendo  che  qui  v'  è  un  ^. 

^  Orgnano  si  trova  presso  Salzano.  Dali'  Olivieri  Studi  p.  69,  che  rimanda, 
per  isvista,  al  v.  II  del  Cod.  Fad.,  viene  identificaio  erroneamente  con  Dorgnàn 
(Lentiâi,  Belluno). 

3  I  rimandi  al  Cod.  Fad.  I  p.  10,  95  (1105  ecc.)  dell'  Olivieri  sono  sbagliati. 
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Sanibôvo  {Canal')  (valle  presso  Primiero). 

Samdç'vo  s'  aggiunge  a  Candi  per  distinguerlo  da  altre  valli  dette 
pure  Canal  o  Candie,  ma  sul  luogo  e  nelle  valli  vicine  si  dice  so- 
lamente  Candi,  nella  Valsngana  Candie,  (Canalini  gli  abitanti),  in- 
tendendo  senz'  altro  Candi  Samh^vo,  che  si  usa  scrivere  Canal  San 
Bovo,  per  1'  illusione  che  Canale  si  denomiui  appunto  da  San 
Bovo^  Bisogna  notare  che  nei  documenti  più  vecchi  vi  corrisponde 
Samhucum,  Samhugum  ecc.  ed  il  Montebello^  ritiene  infatti  che 
il  nome  derivi  dalla  pianta  sambuco.  Di  récente  perô  nel  giornale 
il  Trentino  di  Trento  (a.  XLV  1910  N.  64  V  p.,  e  74  IV-V  p.) 
furono  pubblicati  due  articoli,  nei  quali  si  sostiene  invece  la  deriva- 
zione  da  San  Bovo,  che  è  perô  impossibile.  ^  Dal  seconde  articolo 
tolgo  le  forme  dei  documenti:  nelle  carte  antiche  di  Primiero  si 
trovano  spesso  soltanto  i  nomi  Canalis  o  Canal  (de-);  nel  1477  de 
Canalli,  nel  1478  canalUs  samhuci,  Canal  S.  Btigo,  Canal  Sanihugo; 
1465  in  villa  Canalis  S.  Buci,  1514  de  Canali  Samhuci,  1594  de  canal 
sanhugo,  1631  Canalis  Samhuci,  1663  e  poi  sempre  Canal  S.  Bovo  e 
qualche  volta  S.  Buovo.  lo  aggiungo  de  Canalli  Sanhuco  del  1586 
(Morizzo  Doc.  II  p.  81). 

L'  unico  fatto  che  possono  addurre  coloro  che  sostengono  la 
etimologia  da  San  Bovo  è  1'  esistenza  nella  chiesa  parrocchiale  di 
Canale  délia  statua  in  legno  e  dell'  effige  di  questo  santo,  la  quale 
si  trova  dietro  1'  altar  maggiore,  corne  pure  nelle  moderne  finestre 
colorate  e  ne  deducono  che  San  Bovo  è  onorato  da  secoli  in  quella 
chiesa.  Contro  questo  fatto,  che  alla  prima  puô  sembrare  di  qualche 
valore,  c'  è  da  osservare  che  non  è  noto  nessun  documente  il  quale  at- 
testi  il  culto  di  San  Bovo  a  Canale,  ^  che  il  protettore  délia  chiesa  non 


*  Bovo,  scritto  in  latino  Boho  o  Bobus,  visse  nel  secolo  decimo.  Era  délia 
Provenza  e  morî  a  Voghera  (Lorabardia).  V.,  oltre  i  due  articoli,  che  tosto  citerô, 
e  le  indicazioui  coutenute  in  essi,  Boninus  Mombritius  Sancfuanww,  nova  ediz., 
I  p.  251-256  Parisiis  1910. 

^  Giuseppe  Andréa  Montebello  Notizie  storiche,  topograficJie,  e  religiose 
délia  Valsugana  e  di  Primiero  p.  430  Eoveredo  MDCCXCIII. 

^  Il  seconde  articolo  è  di  Lorenzo  Felicetti,  il  quale  ripete  le  medesime 
cose  nei  suoi  Nuovi  racconti  e  descrizioni  del  Trentino  p.  190-195  Cavalese  1910, 
Anche  ]o  Schneller  Die  rom.  Volksmundarten  p.  120-121  escludeva  la  spiegazione 
da  San  Bovo  e,  non  conoscendo  forme  antiche,  avvicinava  il  nome  a  bova  „valanga", 
osservando  che  il  san  perô  rimane  oscuro! 

*  Ciô  è  riconosciuto  anche  nel  primo  dei  due  articoli  citati,  n.  7.  Ivi  si  asserisce 
che  il  Catal.  Cleri  dioec.  trid.  del  1905  p.  51  stampô  erroneamente  il  contrario,  ma 
non  è  vero,  poiché  questo  dice  appunto:  „Canalis  S.  Bovi,  vel  (ut  ex  docum.  antiq.) 
Samhucum''.    Il  Catal.  p.  il  1913  à  „Canalis  S.  Bovi  vel  Sambucuni"  (p.  76). 
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è  San  Bovo,  ma  San  Bartolomeo,  che  infine  non  si  capisce  perché 
nei  secoli  anteriori  al  XVII  si  trovi  scritto  sambucum,  Samhugum 
ecc.  Ciô  prova  naturalmente  clie  allora  non  si  pensava  punto  a  San 
Bovo  e  clie  il  riscontro  délia  forma  Samhç'vo  col  nome  del  santo 
suggeri  la  credenza  nella  derivazione  da  questo,  credenza  clie  poté 
benissimo  indurre  in  epoca  récente  al  collocamento  délia  statua 
nella  cliiesa.  ^ 

Samhç'vo  dériva  certamente  dal  sambuco.  Nella  parlata  di 
Novellara  (Reggio,  Emilia),  per  esempio,  questa  planta  è  detta 
sanbog  e  il  Malagoli  AGIt.  XVII  p.  96  suppone  che  si  abbia  forse 
in  questa  forma  un'  immistione  di  *bôcu  „vuoto"  (v.  ivi  p.  55,  92, 
Salvioni  ivi  XVI  p.  292-293),  per  la  qualitâ  del  legno  del  sambuco, 
di  cui  la  parte  interna  è  occupata  dal  midollo  per  un  grande  spazio.  2 
In  Samhç'vo  quindi  si  immise  evidentemente  hç'vo  „vuoto,  cavo",  voce 
che  non  so  se  viva  ora  a  Canale,  ma  che  vive  nella  vicina  Valsugana 
(AGIt.  XVII  p.  431  n.  2). 

Bei  riscontri  al  caso  toccato  a  Samh^vo  offrono  Samhughé  (Tre- 
viso),  che  scrivono  anche  S.  Bughé  (Olivier!  Studi  p.  128),  Sanguinéto 
(Verona),  che  anticamente  si  trova  scritto  anche  Sancto  Guineto, 
dérivante  naturalmente  da  sanguine  (planta)  (Avogaro  p.  28, 
Olivieri  Studi  p.  128),  San^enéo  (Veggiano,  Pâdova),  scritto  anche 
S.  Zeneo,  dérivante  da  sânfana  (Olivieri  Nomi  p.  27,  Studi  1.  c, 
Gli  studi  p.  10). 

Sampalé  (Treviso).    V.  1'  articolo  in  fine,  in  n. 

Sanchiérico  (Valdagno,  Vicenza). 
Corrisponde  a  San  Qmrico^  (greco  Kvçixoç)  el  0  riporta  l' Olivieri 
Nomi  p,  34  dal  Da  Schio.  E  forma  singolare,  che  trova  riscontro 
nel  Chjirico  0  quasi  Tjirico  del  contado  fiorentino  (Bianchi  IX  p.  435 
n.  2).  L' é  è  molto  probabilmente  dovuto  ail'  avvicinamento  a  créego 
„chierico".  3  Col  Sancto  Quilico  di  carta  veronese  del  secolo  XIV, 
citato  dair  Olivieri  1.  c,  cfr.  il  tosc.  Monsaquilici  (Bianchi  IX  p.  435). 


^  L'  effige  di  Bovo  dietro  1'  altar  maggiore,  alla  quale  è  strano  non  accenni 
1'  au  tore  del  primo  articolo,  non  so  di  quale  epoca  sia.  Il  Felicetti  dice  inoltre 
che  piû  d'  uno  di  Canale  porto  il  nome  di  Bovo  ed  oggigiorno  c'  è  il  casato  llattin 
Bovi.  Il  Bastanzi  Le  superstù.  d.  Alpi  Ven.  p.  121  Treviso  1888  scrive  che  uelle 
stalle  dei  contadini  bellunatti  vi  è  l' immagine  di  S.  Bovo  protettore  dei  bovi  (!). 

2  II  legno,  da  cui  sia  levato  il  midollo,  serve  ai  ragazzi  per  sparare  acqua. 

*  Da  cui  il  cognome  vicentino  Chieregato  (cogn.  ant.),  Chiericati.  Per  il 
passaggio  di  QU-  in  k-  cfr.  S.  Cherîn  in  quel  di  Parenzo  (Istria)  (Vidôssich  Arch. 
Triest.  s.  III  v.  I  p.  178)  e  Chirignâgo  (Venezia)  (Olivieri  Studi  p.  92). 
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San  Stae  (Venezia).    V.  1'  articolo  in  fine. 

San  Stin  (Venezia).    Y.  1'  articolo  in  fine. 

Santa  Marcuôla  o  San  Marcuàla  (cliiesa  a  Venezia). 

Cosi  il  popolo  veneziano  trasformô  sanctus  Hermagôras.    L'  -a 

ridusse  il  nome  al  femminile,  fatto  del  quale  si  possono  vedere  altri 

esempi  presso  il  Salvioni  EILomb.  s.  II  v.  XLIV  p.  779  n.  5  clie 

ricorda  anche  la  venez.  Santa  Zacaria.    Cfr.  ital.  S^neca  fvendta. 

L'Olivieri,  nientre  nei  Nomi  p.  32  ammette  corne  forma  di 
partenza  s.  Hermagôras,  spiegando  il  k  di  Marcuôla  coll'  avvicina- 
mento  al  nome  Marco,  negli  Shidi  p.  186  n.  pone  corne  forma  ori- 
ginaria  s.  Hermacoras,  senza  addurne  alcuna  giustificazione,  e  Sant' 
Ermacora  scrive  pure  il  Salvioni  al  1.  c.  La  forma  originaria  è 
perô  Hermagoras,  né  so  il  perché  del  -c-  délie  due  forme  qui  addotte, 
ma  è  pure  notevole  che  il  Sant'  Ermagora  di  Venezia  in  una  carta 
realtina  del  1194  compaia  come  sancti  hermachore  (genit.)  {ArcJi. 
Yen.  XX  p.  319). 

Sarebbe  seducente  l' avvicinamento  di  Marcuôla  al  casato  Marcôla 
délia  Val  di  Non  (Lorenzi  Tridentum  VI  p.  425),  se  questo  non 
potesse  pur  dipendere  in  origine  nient'  altro  che  da  Marco. 

Sanf  Aponàl  (Venezia).    V.  s.  Fenér. 

Sant'  Ermélio  (S.  Donâ  di  Piave,  Venezia)  (nome  antico). 
Corrisponde  a  S.Bemigio  (Olivieri  Appunti  p.  197),  ma  dipende 
perô  direttamente  dalla  forma  originaria  Eemedius  (cfr.  Blanchi  X 
p.  307  n.  3,  Prati  Arck  Irent.  XXVI  p.  254-255).  Anche  ErmêUo 
présenta  dunque  un  caso  di  dj  récente  passato  a  Ij.  Cfr.  yen.  staljéra 
<  stadjéra  ecc.  (Salvioni  AGI  t.  XVI  p.  328,  Battisti  Le  dentali 
p.  134). 

San  Tomio  (Vicenza).    V.  1'  articolo  in  fine,  in  n. 

Sarni  (Montôrio,  Verona)  (nome  antico). 
Mentovato  nel  1180.  V.  Avogaro  p.  28.  Questi  lo  spiega 
come  un  *salini,  che  sarebbe  convalidato  da  salnaria  „salictum"  del 
Du  Cange.  In  nota  egli  suppone  un  taie  etimo  al  femminile  pure 
per  un  Sarnes  délia  Val  Lagarina,  ricordato  giâ  nel  928.  Ma  era 
da  vedere  la  rassegna  che  di  tali  nomi  fece  lo  Schneller  Tir.  Nam. 
p.  146-151.1 

*  Air  Avogaro  sfuggî  pure  tutto  quanto  sul  nome  Val  Lagarina  (la-)  scrisse 
lo  Schneller  Tir.  Nam.  p.  192-198,  il  quale  dedicô  per  giuiita  un  capitolo  iutiero 
a  questo  nome  nelle  Sûdtirolische  LandscJiaften  II  lunsbruck  1900.  V.  anche 
Suster  Arch.  Trent  XYI  p.  17-19  n.,  31-33.  L'  Avogaro  p.  48  afferma  la  deri- 
vazione  da  lacûlus,  ma  la  forma  m  Lachari  del  1014  (Mon.  Genn.  hist.  Dipl.  III) 
(nel  1027  in  Lagari  [ivi  IV])  non  la  comprova,  perché  essa  è  sicuramente  una  rico- 
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Savalôn  (Monsélice,  Pâdova).    V.  s.  Tuvalo  {Arzer  de-). 

Saviahôna  (Vicenza). 
V.  Olivieri  Studi  p.  143.    Sarei  tentato  ad  interpretare  Savia- 
hôna corne  sâlvia  hona,  detta  forse  un  tempo  cosi  in  opposizione  alla 
sâlvia  salvatica,  in  vista  del  lomb.  erha  sdvia  e  del  romagn.  sévia, 
allato  a  sélvia,  „salvia",  dei  quali  v.  Salvioni  Ro  XXXIX  p.  466.^ 

Schioppa  (Zévio,  Verona),  S'cioparêti  (ivi). 
V.  Olivieri  Studi  p.  129  n.    Vanno  con  una  famiglia  di  nomi 
di  plante,  clie  derivano  da  scopdr  (v.  Salvioni  AGIt.  XVI  p.  406, 
EILomb.  s.  II  V.  XLV  p.  281  n.  2)  (cfr.  scopddene  „berretta  da  prête 
{evonymus  enropaeusY^  nel  contado  veneziano  verso  Pâdova). 

Schiriado  (Sancto  Jacoho  de-)  (Trevisano)  (nome  antico). 

V.  s.  Anzdno. 

Scodôsia  (Casale-)  (Montagnana,  Pâdova). 
955  terra  déserta  Sculdaxia  {Cod.  Pad.  I  p.  66),  1144  Scudassia, 
secondo  altra  copia  Scodocia,  (ivi  II  p.  321),  1145  in  tota  Scudasia 
(ivi  p.  335),  1147  Scudadasia  (Suldasia)  (forme  evidentemente  scorrette) 
(ivi  p.  368),  1155  Scodassia  (ivi  p.  456),  1165  Scodôsia  (ivi  III  p.  135), 
1177  Sculdasia,  Schudaccliia  (ivi  p.  355,  359). 

Il  Gloria  ivi  I  p.  XXIV  scrive  che  uno  sciddascio,  il  quale 
era  un  amministratore  délia  cosa  pubblica  durante  il  regno  longo- 
bardo,  stava  a  capo  délia  Scodôsia  di  Montagnana,  che  da  esso 
ebbe  il  nome  e  conteneva  Casale,  Merlara,  Altadura  ecc.  Il  Du 
Gange  reca  sculdassia,  clie  indicava  il  distretto  retto  dallo  sculdasio, 
detto  nelle  carte  antiche  sculdais,  sculdasius,  sciddachius,  sculdassius 
ecc.  Scodôfia  è  nome  considerevole  dal  lato  fonetico,  quanto  lo  è  da 
quello  storico,  sia  per  1'  g  da  a,  sia  per  la  scomparsa  del  l  dinanzi 
a  dentale. 

Scoi^ze  {Vdio  délie-)  (Malcésine,  Verona),  Sguizza  (Miz- 

zole,  Verona). 
L'  Olivieri  Studi  p.  202  pone  il  primo  accanto  a  fguîzza  (Mizzole, 
Verona)  e  a  fguizze  (Villaverla,  Vicenza),  ^   derivandole  da  *wizza, 
non  si  sa  con  quale  fondamento. 


struzione  arbitraria  délia  forma  con  -g-  (cfr.  le  forme  addotte  dallo  Schneller 
Tir.  Nain.  p.  192-193).  Si  avverta  poi  che  la  Val  Lagarina  non  arriva,  corne  dice 
Avogaro,  sino  a  Rovereto,  ma  sino  al  Caliano  (Villa  Lagarina  è  a  settentrione  di 
Kovereto  !). 

^  Si  ricordi  che  il  cognome  Salvioni  délia  madré  del  Goldoni  sonava  anche 
Savioni  (v.  Gentille  Arch.  Triest.  N.  S.  XXIII  p.  352). 

^  L'  ultimo  è  scritto  Scuizze  nella  Caria  d' Italia  del  Touring  Club  Italiano 
foglio  13. 
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In  uno  statuto  trentino  del  1424  s' incontra  la  voce  scodisa 
(Cesarini  Sforza  Arch.  Trent.  XVIII  p.  240),  che,  corne  si  deduce 
dal  contesto,  indicava  piobabilmente  una  siepe  od  una  cliiudenda  di 
mazze.  Taie  voce  pare  sia  da  identificare  appunto  coi  nomi  locali 
citati  0,  almeno,  con  quello  clie  sta  in  testa  a  quest'  articolo. 
Setnonzo  (Borso,  Treviso). 

V.  Escursioni  I  p.  91  n.,  Olivieri  Studi  p.  173  ed  aggiungi 
che  nel  1085  compare  pure  la  forma  Somontium,  secondo  il  Cad. 
Ecel  p.  11. 

Sinidn  {monte-)  (forma  letter.  3Ionte  Summano)  (m.  1299) 
(Piovene,  Schio,  Vicenza). 

I  casi  di  se-  <  so-  non  sono  rari,  ma  qui,  avendosi  si-,  è  ovvio 
r  influsso  di  sima  „cima",  come  in  un  nome  uguale  lombardo,  del 
quale  tocca  il  Salvioni  Noterelle  XXIII  p.  93.  A  proposito  è 
singolare  il  fatto  di  trovare  nel  1021,  1027  un  Petro  de  Cimano, 
présente  a  Pâdova,  (Cod.  Pad.  I  p.  141,  157),  che  nel  1026  e  nel 
1065  compare  come  Petro  de  Semano,  Petro  de  Simano  (ivi  p.  149, 
222  I  r.). 

Sirôr  (Primiero,  Belluno).    V.  s.  Abano  in  n. 
Sitapexo  (Ronco,  Verona)  (nome  antico). 

Cosi  in  carta  del  1210;  in  altre  degli  anni  1211-1223  Sitapessco, 
•pesée,  -pexe.  L' Olivieri  Studi  t^.  11^,  mentre  riconosce  nella  se- 
conda parte  del  nome  la  voce  „pesce",  lascia  senza  spiegazione  la 
prima  parte.  Ora  io  credo  che  non  rimanga  oscura  neppure  questa, 
quando  si  sappia  che  un  tempo  era  vivo  il  verbo  sitdr(é)  per  „uc- 
cidere"  (anche  se  col  fucile),  rispondente  al  tosc.  saettdre.  In  un 
documento  valsuganotto  del  1680  c.  si  parla  di  pigliar  et  sittar  Or  si, 
Cinghiali  et  Camoz^e  et  Lévori  (Morizzo  Doc.  III  p.  221).  V.  anche 
Ascoli  AGIt.  VII  p.  411,  che  cita  sittar  da  un  testo  sopraselvano 
(engad.). 

Sorgà  (Isola  délia  Scala,  Verona). 

Oltre  questo  nome,  che  in  carta  del  927  è  Sorgada  e  in  altre 
del  1035,  1126,  1184  Surgada,  Surgatha,  1' Olivieri  Studi  p.  138 
accoglie  Val  Sorgdzm  in  Valsugana  (o  meglio  presso  Tasino),  Sorgdglia 
(scolo,  Agna,  Pâdova)  e  una  Sorgara  (Ultra-)  (Cologna,  Verona)  del 
1219,  e  li  accosta  tutti  a  sôrëx,  sebbene  non  con  sicurezza,  osservando, 
in  nota,  che  per  essi  „è  da  escludere  una  base  ven.  sorgo  'granturco'; 
chè  la  parola  sorgo,  désignante  dapprima  la  saggina,  venue  in  Italia 
dair  India  certo  dopo  il  sec.  XIII". 

Non  saprei  donde  possa  esser  stata  ricavata  questa  uotizia,  che 
potrei  smentire  anche  con  un  documento  délia  mia  valle,  del  1298,  in 
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cui  si  legge  :  VII  staros  fnimenti  et  VII  filiomis  et  VII  milei  et  VII 
surgi  (Morizzo  Doc.  I  p.  61).  i  Ma  ora  non  ô  che  a  rimandare  allô 
Spitzer  Worter  u.  SacJien  IV  p.  145,  il  quale  tratta  délia  voce  so'rgo 
estesamente,  dandone  una  spiegazione,  alla  quale  avevo  pensato 
anch'  io  indipendentemente  da  lui  (da  syrïcu  „siriaco"),  corne  pure  avevo 
pensato  a  syrïcu  in  quanto  dice  „rosso".2 

Nessun  ostacolo  c'  è  ad  ammettere  che  i  nomi  locali  citati 
risalgano  a  so'rgo  „saggina".  Soltanto  è  da  scartare  quest'  etimo 
per  r  alpestre  Val  Sorgdsza,  con  cui  confronta  per  il  suffisso  la 
vicina  Quardsza  (pron.  loc.  -d^a). 

Si  ricordi  poi  lo  Scagiasorgo  (Biâdene,  Treviso)  negli  Appunti 
deir  Olivieri  p.  193. 

Sossâno  (Vicenza).    V.  s.  Salzdno. 
Sovévf^ene  (Belluno).    V.  s.  Saguédo  in  n. 
Spadarine  (Lazise,  Verona). 
Dipende  da  spade  (plur.)  (veron.)  „spadacciola,  spaderella,  pan- 
cacciolo  (iris  communis)". 

Spessa  (più  luoglii). 
V.  Olivieri  Studi  p.  153.    È  questo  certamente  il  primitivo, 
da  cui  derivô  il  valsug.,  trent.  spesîna  „bosco  fitto,  folto". 
Spiazsio. 
Dei  vari  luoghi  cosi  denominati,  che  l'Avogaro  p.  52  dériva 
da  PLATE  A  e  di  quelli  che  1' Olivieri  Studi  p.  177  coUega  col  tosc. 


*  Nel  1326:  24  star  a  surgi  (ivi  I  p.  seg.  alla  p.  95).  Il  Morizzo  scrive  a 
p.  95  che  nel  livello,  da  lui  riprodotto,  del  1326  trova  nominata  la  parola  Sorgo, 
indicante  il  sorgo  rosso,  per  la  prima  volta,  evideutemente  perché  si  era  dimenticato 
0  uon  aveva  avvertito  la  sua  preseuza  in  quello  del  1298.  Nel  1646  si  trova  nomi- 
nato  il  sorgo  rosso  (Morizzo  III  p.  154),  nel  1649  surgi  rubei  (genit.)  (ivi  II 
p.  229),  e  nel  1657  il  Sorgoturco  (ivi  III  p.  284).  Nel  Cod.  Pad.  s' incontra  la  voce 
soricum,  surgus,  suricum  giâ  nel  1150,  1152,  1170,  1181  (Il  p.  CXXXIII,  CXXXIV). 

2  Egli  non  poteva  perô  radunare,  sia  pure  in  gran  parte  in  via  indiretta,  un 
numéro  maggiore  di  forme  e  significati  erronei  [un  ven.  èaîdo  (p.  141)  non  esiste  : 
ànno  invece  ^aîdo  „granturco  (il  grano)"  il  trentino  e  del  pari  il  contado  veronese, 
probabilmente  nella  parte  attigua  al  trentino  (il  polesano  à  §ulda  „polenta",  che  è 
voce  del  gergo)  ;  il  veronese  à  formento,  non  forment  ! ,  e  me'lega,  non  melga  !  (p.  145), 
e  il  valsug.  so'rgo  significa  „grauturco",  non  „saggina"  (p.  145),  che  è  detta  so'rgo 
roso;  il  trentino  à  formento  m,  non  formenton  (p.  146);  un  valsug.  formentaz  „gran 
saraceno"  (p.  147)  non  esiste  (nel  caso  sarebbe  formentâpoW):  esso  è  appunto  detto 
formenton;  a  p.  146  son  citate  nientemeno  che  le  forme  latine  *ForMENTONEM  e 
*ForMENTACEUM!!J.  Nel  Veneto  il  granturco  è  detto  formenton,  ma  nel  secolo 
XVI  si  chiamava  cosi  il  gran  saraceno  (pohjgonum  fagopyrnm)  (De  T oni  L'Ateneo 
Ven.  a.  XXVII  v.  I,  p.  343) ,  come  oggigiorno  nella  Valsugaua  e  nel  Trentino  (v.  sopra). 
Il  trent.,  rover.  so'rk  vale  „saggina,  saina  {sorghum  vulgarey,  come  il  padov.  so'rgo. 
Beyae  de  dialectologie  romane.   VI.  12 
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piazzo,  bisogna  sapere  se  ànno  20^,  perché  sono  fréquent!  nell' 
Italia  alta  i  nomi  locali,  clie  vanno  invece  col  tosc.  pidggia  (cfr. 
Spiâggio  [AIÏ0-]  presso  il  Pie  ri  Toponomastica  p.  160).  Tra  questi 
sono  da  annoverare  alcuni  luoglii  detti  Spiado,  Spiadç'n  délia  Val- 
sugana  e  di  Tasino.  V.  poi  Cesarini  Sforza  Arch.  Trent.  XIII 
p.  99  {Pia^ina  presso  Trento),  Prati  Ricerche  I  p.  40,  Salvioni 
Noterelle  XXIII  p.  89-90. 

Squarzaredo  (Treviso?)  (nome  antico). 
Si  legge  in  una  carta  del  1190  (Ver ci  Storia  d.  Marca  1  p.  36 
dei  doc.)  ed  è  citato  anclie  a  p.  78  degli  Studi  dell'  0 1  i  v  i  e  r  i  s. 
Corentius.  La  base  puô  essere  quarto  ed  osservo  clie  sJcuarJfo  è 
forma  viva  nell  a  Valsugana.  Cfr.  del  resto  SquarciarelU  (Grotta- 
f  errata,  Rom  a)  e  Squarzanella  (Viadana,  Mântova). 

Squarzégo  (Ilasi,  Verona). 

In  document!  del  1215,  1222  sona  Quarsago,  ma  in  pareccbi 
anteriori  e  cioè  fin  dal  1153  trovasi  Squarzago.  V.  Olivieri  Studi 
p.  92,  il  quale  lo  fa  risalire  a  Quartius. 

Nel  Trentino  perô  c'  è  il  casato  Scavarzidgo,  che  à  propio  1'  aspetto 
di  essere  stato  in  origine  un  nome  locale;  nel  quai  caso  è  seducente 
r  identificazione  con  Squarzago.  In  questa  forma  sarebbe  cosi  risultato 
0  >  w  da  A  per  effetto  del  v,  come  nel  lomb.  Quarnéj  (nella  Carta 
Corneja)  (Salvioni  Noterelle  XXIV  p.  67)  e  in  Quarnéro,  se  dipende 
pure  da  cavërna  {Fag.  Istr.  VIII  p.  44).  Scavarzidgo  sarebbe  divenuto 
in  tal  modo  nome  personale  giâ  in  epoca  abbastanza  remota,  prima 
cioè  del  mutamento  dell'  a  protonico  in  0.  Sennonché  non  voglio 
insistere  sull  ragguagliamento  in  parola.  1 

Stalvere  (Sarmazza,  Pâdova)  (nome  antico). 
A  p.  138  n.  délie  Escursioni  I  ô  citati  alcuni  antichi  casi  di 
-TR-  >  -r-  nel  veneto.  Ad  essi  sono  da  aggiungerne  altri,  cioè  Casti- 
verius  dell'  844  (v.  ivi  p.  101),  Stalvere  del  1139,  Stalverde  nel  1117, 
Stalvetre  nel  1142,  {Cod  Pad.  II  p.  274,  71  terzult.  r.,  303,  Olivieri 
Sttidi  p.  199),  Perdboco  del  1181,  Petràbucco  nel  1184,  oggi  Preàbôco 
(Brentino,  Verona)  (Avogaro  p.  51,  Olivieri  Studi  p.  160),  Castel- 
verus  del  1184,  oggi  Castelvéro  (Belfiore,  Verona)  (Avogaro  p.  37), 
e   r  interessantissimo  Zairo  del  1077,  di  cui  v.  avanti  s.  v.,  ai  quaii 


^  Anche  per  Quarnéro  converrebbe  snpporre  taie  mutamento  in  epoca  molto 
remota,  poiché  la  forma  con  Qu-  compare  giâ  nel  1000  c,  cioè  fino  dalla  prima 
menzione  del  nome:  ad  Quarnarii  culfum  (Vidôssick  Arch.  Triest.  s.  III  v. 
I  p.  177  n.  5). 
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fanno  riscontro  i  due  nomi  di  persona  JBotamariga  del  1078  {Cod.  Pad. 

I  p.  CXV)  (soprannome  padov.)  e  Léo  marici  del  1080  (ivi  p.  CXXVII) 
(cfr.  p.  tnariga  AGIt  XVII  p.  279-280,  411-412). 

Del  passaggio  poi  di  *v4tero  (v.  As  col  i  AGIt.  I  p.  405  n.,  455) 
in  ve'gro,  valsug.  vje'gro,  (v.  Escursioni  I  p.  101)  si  trova  il  primo 
esempio  (vegrum)  nel  secolo  X  (Cod.  Pad.  I  p.  CXXXVII),  nel  quai 
secolo,  e  precisamente  nel  955,  è  attestata  la  prima  riduzione  veneta  di 
vÊTÛLU  :  iuxta  fluvio  Adece  veglo,  de  Adice  veglo  (Cod.  Pad.  I  p.  66,  67). 

Tagé  (di  Sopra  e  —  di  Sotto)  (Villafranca,  Pâdova). 

829  Telido  (Cod.  Pad.  I  p.  15),  sec.  XII  Telleto,  Tilieto  (ivi  p.  150). 
L'  Olivieri  Studi  p.  130  dà  corne  forma  odierna  Teggi,  cli'  io  ô 
anclie  riferita  nelle  Ricerche  I  p.  47  n.  2  e  nelle  Escursioni  I 
p.  136-137  n.,  ^  e  il  Nuovo  Diz.  dei  corn,  e  fraz.  di  com.  d.  regno  d'Italia 
p.  317,  VI  ediz.  Eoma  1902,  come  pure  la  Carta  del  Touring  Club,  à 
Taggi  (senza  1' accento!),  ma  il  Gloria  nel  Cod.  Pad.  I  p.  LVI  usa 
le  forme  Tegiè  o  Tejè  e  nella  carta  topografica,  che  è  unita  al  v.  III 
del  Cod.  Pad.  si  legge  Tagie,  che  è  infatti  la  forma  d'uso  comune, 
basandosi  sulla  quale  il  Frescura  EGIt.  III  p.  491  esprimeva  il 
parère  che  il  nome  di  Tagiè  potesse  esser  derivato  forse  dai  tagli 
fatti  dalla  Brenta  alla  strada  di  Trento! 

Non  so  dunque  quale  fede  possano  meritare  le  forme  con  -i 
In  quanto  al  Telido  dell'  829,  è  quasi  soverchio  avvertire  che  è  cosa 
comune  il  trovare  in  un  documento  latino  reso  con  i  un  ç'  o  un  e 
romanzo.  2 

Nel  1159  è  nominata  anche  una  contrada  dali  Tagle  a  Piove  di 
Saco  (Pâdova)  (Cod.  Pad.  III  p.  47),  nome  in  cui  si  avrebbe  1'  a 
protonico  come  in  Tagé,  ma  pare  più  prudente  che  sia  da  leggere 
Tdgle,  cioè  taie. 

L'  a  di  Tagé  <  tïljëtu  ritorna  pure  nel  valsug.  ta^^ro,  bellun. 
taj4r  „tiglio", 

Talpedo  (Piove,  Pâdova)  (nome  antico). 
Nome  cosi  attestato  nel  1044  e  nel   1126  (Cod.  Pad.  I   p.  179, 

II  p.  CXXXIV  e  137),  3  il  quale  verrebbe  da  talpa  (animale)  seconde 
r  Olivieri  Studi  p.  139,  ma  che  più  probabilmente  viene  da  talpa 


*  Ivi  (p.  137  n.)  ô  citato  pure  una  Costa  Schio,  la  quale  è  presse  S.  Mauro  in 
Saline  (Verona)  (Avogaro  p.  23)  (non  S.  Mauro  Salizzole,  come  ô  scritto  per  errore). 

"^  V.  Ricerche  II  s.  Folgarîa  e  cfr.,  ad  esempio,  a,nch.e  Brumbiclo  del   1164 
(Corf.  Pad.  III  p.  117),  oggi  Brombéo  (Vigodârzare,  Pâdova)  (Olivieri  Studi  p.  116). 

*  La  forma  Talpeo  non  si  trova  uel  Cod.  Pad. ,  come  risulterebbe  invece  dal- 
r  Olivieri. 

12* 
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„ceppaia",  voce  clie  diede  il  ven.  taïpo'n  ecc.  di  senso  uguale,  e  clie 
vive  tuttora  nel  valsuganotto,  sia  usata  nel  significato  primiero,  sia, 
moltissimo,  in  quello  figurato  di  „persona  senza  accorgimenti"  e  sira.i 
Teàngio  (Orgiano,  Vicenza). 
L'Olivieri  Studi  p.  130  n.  scrive  che  questo  nome,  ammesso 
pure  che  sia  un  derivato  per  -unculus,  ci  lascia  dubbiosi  fra  tïlia 

e    TAEDA. 

Si  tratta  al  certo  d'un  nome,  di  cui  nécessita  più  che  mai 
conoscere  forme  antiche,  ma  il  dubbio  espresso  dall'Olivieri  non 
pare  molto  giustificato.  Non  rileva  infatti  egli  stesso  a  p.  71,  s. 
*BERiLLius,  che  r  esito  di  lj  nel  vicentino  è  appunto  y  e  adduce  a 
riprova  propio  quell'  Orgiano,  presso  cui  c'  è  Teôngio  e,  nel  Veronese, 
Megidno  (Montecchîa)  (Avogaro  p.  10)?  È  bensi  vero  che  a  p.  206 
tra  gli  esemplari  di  lj  dileguato  egli  cita  Lu/idna,  ma  questa,  al 
pari  di  Afidgo,  di  cui  v.  Escursioni  I  p.  135-136,  si  trova  suU'  alti- 
piano  dei  Sette  Comuni  e  qui  si  ànno  forse  condizioni  diverse  dal 
rimante  Vicentino.  Ma  délia  scomparsa  di  j  <  lj  dopo  e  Teôngio 
prcsenterebbe  un  caso  unico,  a  quanto  sembra,  perché  le  Miàre 
(Mure,  Vicenza),  citate  a  p.  122  dall'  Olivieri,  possono  procedere  da 
un  anteriore  *Mijdre;^  e  soprattutto  converrebbe  conoscere  1' esatta 
pronunzia  locale,  le  forme  dei  documenti  e  le  condizioni  fonetiche 
del  luogo. 

So  benissimo  che  il  risultato  di  lj  nel  veneto  richiede  uno 
Studio  altrettanto  bello,  quanto  complesso,  che  si  puô  dire  quasi  agli 
inizi,  ma  nel  nostro  caso,  cioè  per  quanto  riguarda  Teôngio,  non  pare 
ci  sia  da  esitare.  Che  sei  documenti  ci  diranno  che  si  tratta  propio 
di  un  caso  di  -lj-,  avremo  una  sorpresa  di  più. 


*  Cfr.  anche  il  venez.  toljJO,  allato  a  talpôn  (AGrlt.  I  p.  487).  Dal  Boèrio  risulta 
perô  solo  r  esistenza  del  derivato  tolj^ç'to  „palafitta".  In  documento  del  1120  délia 
Storia  d.  Marca  del  Ver  ci  (I  p.  14  dei  doc.)  trovo:  in  loco  qui  vocatur  Talponus, 
prope  Pîavim,  in  .  .  .  loco  Taîpone.  In  Fieme  e  nel  Bellunese  son  detti  talponi 
1  pioppi. 

2  Miàre  {le-)  potrebbe  anche  risalire  a  mîlliare  (neutro)  (cfr.  Blanchi  X  p.  320 
n.  1).  Cfr.  i  Migliâri  tosc.  (IX  p.  388).  In  un  territorio  infatti,  quale  il  vicentino,  in  cui 
permane  1'  -e  dopo  r  pur  nelle  parole  piane,  è  possibile  che  1'  e  sia  stato  inteso  corne 
quello  di  un  femminile  plurale,  a  guisa  di  quello  che  si  sente  in  Pianç'pe  (le-)  (Scurelle, 
Valsugana),  da  planïtie  (cfr.  Escursioni  I  p.  91  n.).  V.  anche  i  bei  casi  analoghi 
esposti  dal  De  Toni  L' Ateneo  Ven.  a.  XXVII  v.  I  p.  362.  Egli  ricorda  il  Serràglio 
di  Sotoguda,  percorso  dal  torrente  Petorina  in  comune  di  Eocapiétore  e  il  Serrâgho 
délie  Comelle  o  di  Garés,  percorso  dal  torrente  Liera  in  comune  di  Forno  di  Canale 
(Agordo,  Belluno).  A  Serràglio,  nella  parlata  locale,  corrisponde  Serai,  che  anche 
tra  le  persone  del  luogo  viene  usato  ora  al  plurale  (i  Serai),  corne  se  la  parola  sia 
al  plurale  ed  equivalga  ail'  ital.  i  serrati. 
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Tivido  (nel  Vicentino  ?)  (nome  antico).    V.  1'  articolo  in  fine, 

in  n. 

Torréglia  (Pâdova).    V.  s.  Aguglidna. 

Tramhàche  (Veggiano,  Pâdova). 
Essendo  posto  alla  confluenza  del  Bacchiglione  e  délia  Tésina, 
appare  chiara  1'  interpretazione  „tra  ambe  le  acque"  (v.  Olivieri 
Studi  p.  157).  Cfr.  Avogaro  p.  39.  Tuttavia  è  bello  trovare  docu- 
mentata  nel  1138  ecc.  la  forma  Trambague  (Cod.  Pad.  II  p.  CXXXVI, 
270),  sia  perché  è  singolare  la  ridnzione  di  aqua  in  aka,  sia  perché 
il  nome  si  potrebbe  altrimenti  prestare  ad  una  connessione  con  tra- 
hacca,  ven.  tramhdj  ecc.  (v.  1'  articolo  seg.).  Per  il  -k-  <  -qu-  cfr. 
Conspargola  (Afi,  Verona)  del  1204,  nel  1217  Aqua  spargola  (Avo- 
garo  p.  39.,  Olivieri  Studi  p.  153),  Caîgola  (Ala,  Eovereto) 
(Schneller  Tir.  Nam.  p.  28)  e  il  valsug.  orient,  eka  „brenna"  <  ëqtja, 
astraendo  dal  trent.  Valddcole  {le  — )  (Prati  Bicerche  I  p.  46),  che  non 
è  sicuro  (Ricerche  II  s.  v.)  e  dal  nônese  aJca  (Battisti  Die  Nonsh. 
Mund.  p.  133,  Hûrlimann  Bas  lat  aqua  p.  35). 

Tranihalaré  (Oppeano,  Isola  délia  Scala,  Verona);  Tram- 
hecaglf  Irambecaie  (Castiôn,  Verona)  (nome  antico). 
Nella  prima  parte  di  questi  due  nomi  1'  Olivieri  Studi  p.  202 
ravvisa  intra  -|-  ambo;  ma  rimane  oscuro  il  secondo  componente 
d'ambedue.  La  spiegazione  sarâ  da  cercare  altrove.  Nel  trentino  c'  è 
un  talanibdr,  che  tra  altro  significa  „catapecchia"  e  a  cui  nel 
valsuganotto  corrisponde  taranïb^ro  :  1'  a  vi  è  inserito  come,  a  esempio, 
in  sparângola  „ringhiera"  e  nel  veron.  tarahdhola  „barroccio 
sgangherato;  arnese  inservibile".  Le  due  voci  citate  procedono  quindi 
da  quel  *tramb-,  che  ritorna  in  tramhdj,  di  cui  v.  Escursioni  I  p.  104 
e  che  molto  probabilmente  non  corrisponde  per  intiero  al  garden., 
bad.  tainbra  „capanna",  furl.  tdmar  „addiaccio  per  il  bestiame  in 
génère"  (Schneller  Die  rom.  Volksmund.  p.  255)  e  aile  altre  voci 
riportate  nelle  Escursioni  I  p.  129.  Sul  monte  Baldo,  quindi  ai 
conflni  col  Veronese,  vi  è  uiia  malga,  appartenente  al  comune  di  Avi 
(Ala,  Eovereto),  denominata  Trembarim,  che  compare  nella  Carta 
Militare  nella  forma  erronea  Trambari  {Malga-),  (cfr.  Pedrotti 
Tridentum  II  p.  299)  e  che  lo  Schneller  Tir.  Nam.  p.  186  accoglie 
appunto  in  questa  forma  (coll'  accento  sull'  i)  e  la  interpréta  come 
tra  ambi  i  rivil^    Tanto  Trembarim  quanto  Trambaïare    saranno  dei 


*  Un  Trambarîo,  nel  1260  Tramharium,  c'  è  presse  Calzerâucga  (Lévico)  ed 
è  uuo  dei  tre  rivi,  che  formano  la  Mandela  {Tridenium  II  p.  359). 
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derivati  di  *tranihdr-  e  per  ciô  che  riguarda  la  terminazione  di  quest' 
ultimo  ritengo  che  in  esso  non  c'  entri  il  suffisse  -aeiu  congiunto  con 
-ËTu  (cfr.  su  taie  unione  D'Arbois  de  Jubainville  p.  632).' 
L'  -ar-  di  Trambàlare  non  dev'  essere  diverso  da  quello  dei  valsug. 
Jjokarâta  da  jbo'Jca,  pepardto  da  pe^o,  penardkoïo  „peluna  (degli 
uccelli)"  fogaro'n  (anche  padov.  ecc.)  „focone"  (che  naturalmente 
non  puo  dipendere  affatto  da  fogh^ra  „caldano")  ecc,  da  quello 
degli  abitanti  di  Pieve  in  Tasino  presso  la  Valsugana,  detti  Pjevard])i, 
dei  nomi  locali  Zelarino  (Treviso)  (Olivieri  Studi  p.  190)  da  cella, 
e  Villarazzo  (Gôdego,  Treviso),  ant.  Viïlaratia,  ch'  io  riteugo  un  ac- 
crescitivo  di  villa  e  non  un  composto  di  villa  +  Razzo  (nome  pers.)» 
corne  vorrebbe  1' Olivieri  Appunti  p.  192,  da  quello  di  kontar^lo, 
pepar^lo  ecc,  dei  nomi  locali  Quintarello,  Codivernarôlo  (v.  Escursioni 
I  p.  103  n.  2)  e  Costaréi  (Tôrmeno,  Vicenza)  (Olivieri  Studi  p.  161) 
e  di  casati  quali  Bridarôli,  FinarôU  ecc.  Con  i  (cfr.  Escursioni  I 
p.  103  n.  1)  siano  notati  pontirol{d),  iosc. punterôlo,  pimteruôlo  e  forse 
Costirôli  (Castiôn,  Verona)  (Olivieri  1.  c)  (cfr.  anche  le  VoUarôle  o 
VoUirôle  délia  Val  Lagarina  [Schneller  Tir.  Nam.  p.  226  N.  464]).2 
L'  -ar-,  -ir-  di  queste  forme  si  ragguaglia,  ben  si  capisce,  coll'  -er- 
toscano  di  acquer^lla,  fatter^llo,  focher^llo  ecc,  di  -erîno,  di  -eresco 
ecc,  nei  quali  non  puô  entrarci  per  nulla  -ajo,  come  non  c'  entra  -dr 
(veron.),  -^ro  (valsug.)  ecc  in  quelli  citati  sopra.  V.  poi  Pieri  Topo- 
nomastica  p.  240  n.  3.  ^ 

Tramhecagi  dei  1213,  Tramhecaie  nel  1322,  pare  un  derivato  di 
un  Hrambdcca,  che  rappresenterebbe  l' incontro  di  *tramh-  con  trahdcca, 
di  cui  V.  Salvioni  S.  di  F.  E.  VU  p.  229,  e  che  forse  si  présenta 
pure  in  Tramhacca,  contrada  di  Arsiero  (Vicenza),  che  1'  Olivieri 
Studi  p.  157  pone  invece  al  séguito  di  Tramldcche  (Veggiano, 
Pâdova),  di  cui  è  detto  qui  sopra. 


^  A  confronto  con  Trambalarç  citerei  volentieri  Nâssare,  bosco  e  pascolo  nelle 
montagne  délia  valle  alta  dei  Maso  nella  Valsugana,  il  quale  à  tutto  1'  aspetto  di 
esser  stato  un  anteriore  *Nassarç'  (cfr.  i  casi  segnalati  nelle  Escursioni  I  p.  123  s. 
Pove,  di  cui  si  avverta  che  la  pron.  loc.  è  po'e)  derivato  diretto  dei  valsug.  ecc.  naso 
„tasso,  nasso  (taxus  baccatay,  mentre  un  derivato  per  -ariu  ne  è  el  Nassâr  veronese 
(v.  Escursioni  I  p.  119  e  qui  s.  Saguédo  in  n.). 

^  Un  beir  esempio  ne  è  anche  il  valsug.  tofarâmo  „ragazzo",  formate  dal 
plur.  tofaràmi,  molto  piû  usato  dei  singolare. 

^  L' -ar-  di  Trambalarç  ecc.  entrera  pure  in  Pignaréd  e  in  Pomaréda,  due 
nomi  locali  délia  Mesolcina,  pei  quali  il  Salvioni  Noterélle  XXIV  p.  8,  67  s' induce 
a  presupporre  due  derivati  iu'-ARiu,  trovandosi  essi  in  un  territorio,  nel  quale  non 
ci  sono  nomi  di  alberi  format!  con  questo  suffisse.  In  3Iontirôn  ecc.  puô  entrarci 
-ARIU  (v.  Avogaro  p.  50,  Olivieri  Studi  p.  174,  Blanchi  IX  p.  422  n.  1,  X  p.  321). 
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Tramhecagi,  Tramhecaie,  il  cui  e  protonico  sarebbe  dovuto  a 
dissimilazione,  non  potrâ  essere  un  plur.  Hrambaccdli  (cfr.  AGIt.  I 
p.  429) ,  ma  Hramlaccdlie  con  suffisse  spregiativo  -dga,  -dja  <  alia, 
pel  quale  si  ricordino,  oltre  fmarmdga,  -dja,  fentdga,  -dja,  den- 
tdga,  il  valsug.  femendge  „donne,  femmine  (spreg.)"  e  persino  un 
casato  Trentinagia,  scritto  toscanamente  Trentinaglia,  a  Telve  (Borgo). 
Tramhecagi,  Tramhecaie  avrebbe  indicato  cosî  un  gruppo  di  cata- 
pecchie,  al  pari  di  Tramhalare'.  Sennonclié  sommato  tutto,  riconosco 
corne  poco  probabile  la  spiegazione  qui  proposta  di  Tramhecagi,  mentre 
non  dubiterei  facilmente  di  quella  di  Tramhalarç. 

Vanziniûglio    (Grùmolo    délie    Badesse,    Vicenza).     V.   s. 
Aguglidna. 

Vezzâno  (Belluno). 
A  Vettius  lo  fa  risalire  1' Olivieri  Studi  p.  97  e  farebbe  cosi 
bel  riscontro  al  Vezzdno  trentino,  che  alla  sua  volta  risale  al  Fundus 
Vettianus  di  un'  iscrizione  romana,  scoperta  fortunatamente  sul  luogo 
(Bicerche  I  p.  21-22),  ma  in  un  docuniento  del  1085  del  Cod.  Ecel.  p.  13 
c'  è  un  JEvemnum,  clie  non  vedo  perché  non  possa  essere  il  Ve^^dno 
di  Belluno.  Il  Pellegrini  p.  12  riferisce  la  sola  forma  Vemnum 
del  1172.» 

Vicenza, 

V.  Olivieri  Studi  p.  61.  Nei  documenti  è  usata  la  forma  Vin- 
centia,  clie  compare  giâ  presse  Paolo  Diacono  {Mon.  Germ.  hist 
Script,  rerum  langoh.  et  italic.  saec.  VI-IX\  v.  l' indice).  Nel  1074 
Vincencia  (Cod.  Ecel.  p.  5). 

Vigohragàno  (Pâdora). 
918  Villa  que  dicitur  Bergani  (Cod.  Pad.  I  p.  49),  1027  villa  que 
dicitur  Bergani  {Mon.  Germ.  hist.  Dipl.  IV),  1123  Vicus  Bergani  {Cod. 
Pad.  II  p.  115),  1130,  1181   Vicohergani  (ivi  II  p.  168,  III  p.  451).    Da 
confrontare  con  Berga,  di  cui  v.  qui  sopra? 

Villara^zo  (Gôdego,  Treviso).    V.  s.  Tramhalare. 

Volpàra  (più  luoglii  cosi  denominati). 
V.  Avogaro  p.  32,  Olivieri  Studi  p.  139.    Nel  padovano  questa 
voce  vale  „zeppo  fungoso;  infracidimento  di  legname",  nel  polesano 


1  II  Vezzâno  trentino  compare  nel  1278  come  Vezanum  {Codex  Wangianus 
p.  414),  nel  1163  coiae  Avezanum  (Bonelli  Notizie  ist.-crit.  Il  p.  420),  munito  quindi 
di  queir  A-,  che  si  trova  tanto  spesso  congiunto  coi  nomi  propi  nei  documenti. 
V.  liicerclie  II  s.  Varéna  in  n.,  Olivieri  Studi  p.  153  s.  spissu,  ecc. 
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équivale  a  „gabbionata  (nei  fiumi)".    V.  inoltre  per  più  ampie  notizie 
Lorenzi  RGIt.  XV  p.  158-159. 

ZadrOf  Zairo  (teatro  antico  a  Pâdova)  (nome  antico). 
1077    Zairo,    1079   Zadnm   {Cod.  Pad.   I  p.  263,  284).     V.   ivi 
p.  XXXVII    Nome  assai  considerevole,  essendo  ridiizione  di  theatrum 

>  Hjatro  e  presentando,  a  quanto  pare,  lo  sviluppo  di  -te-  >  -dr- 

>  -jr-  (cfr.  BicercJie  II  s.  Qudere).    V.  anche  s.  Stalvere. 

Zelarino  (Treviso).    V.  s.  Tranibalaré. 

Zerledo  (S.  Maria  in  Stelle,  Verona)  (nome  antico). 
E  ricordato  nel  1222.  V.  Olivieri  Siudi  p.  117,  clie  lo  inter- 
préta corne  un  *ceerûlëtum,  e  cfr.  Cerlç'ccJiio  e  Cerle'cchie  presso  il 
Pieri  Toponomastica  p.  84.  In  due  documenti  spettanti  alla  Valsugana 
trovo  nominato  propio  un  albero  detto  ^erlo:  in  uno  del  1608  leggo: 
Laresi  pezzi  avezzi  e  zerli  (Morizzo  Doc.  III  p.  55);  e  in  un  in- 
ventario  di  Castelalto  del  1657  è  elencata  una  lettiera  de  zerlo 
(ivi  p.  294). 

Zéro  (flume,  Treviso  e  Venezia),  Zéro  Branco  (Treviso), 

Zeriôlo  (ivi). 
In  questi  due  luoghi  passa  appunto  il  fiume.  La  etimologia 
proposta,  dubitando,  dall'  Olivieri  Studi  p.  114,  di  §4ro  da  acêeeu 
è  contradetta  non  solo  dal  fatto  clie  questa  base  avrebbe  dato  afjcr, 
ma  anche  dalla  forma  più  antica  del  nome:  1095  fluvium  Zayro  (Arch. 
Ven.  VII  p.  84)  ;  sec.  XII  zerum  (ivi  XX  p.  58  ult.  r.),  fovea  de  zéro,  in 
zéro  (ivi  p.  67,  68,  69).  Una  carta  del  1152  ricorda  la  Flehem  de  Zéro 
{Cod.  Pad.  II  p.  407). 

Zobenigo  {S.  Maria-)  (a  Venezia). 
L' Olivieri  Studi  p.  82,  che  scrive  Zohanîgo,^  si  limita  ad  un 
accenno  a  questo  nome  riportando  due  forme  documentate.  IlMusatti 
p.  210  perô  ci  fa  sapere  che  il  „campo  di  S.  Maria  del  Gigiio  {vidgo 
Zobenigo)  . . .  prende  il  nome  dalla  chiesa  fondata,  nell'  isola  lubianico, 
specialmente  dall'  antica  famiglia  lubanico  o  Giubanico  (donde  Zohenigo), 
e  di  cui  vedesi  il  profilo  percorrendo  il  Canal  Grande."  E  alla  n.  2 
aggiunge  che  l' isola  lubianico  „era  forse  compresa  nello  spazio  tra 
r  odierno  rio  delV  Alhero  e  quello  di  S.  Maria  Zobenigo.  Certo  è  che 
un  rivo  lubiano  è  accennato  in  uno  strumento  del  1118  (Gallicciolli, 
Memorie  venete  anticJie,  lib.  I  ai  nn.  44  e  125)."    Per  l' e  délia  forma 


*  A  p.  205  e  neir  indice  scrive  perô  ^obenîgo,  citandolo  anzi  come  un  caso  di 
A  >  e.  Nel  1225  S.  3Iarie  Zobenigi  (Ver  ci  Sloria  d.  Marca  I  p.  68  dei  doc).  Le 
forme  addotte  da  Olivieri  ànno  a. 
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^obenïgo  cfr.  i  casati  di  Venezia  Flahenigo  o  Flàbanico  (indi  Sténo), 
Gradenigo,  giâ  Gradonico  o  Tradonico,^  Mocenigo  (vedili  elencati 
nell'  Indice  dei  Nomi,  posto  alla  fine  délia  Guida  del  Musatti). 


Pretesi  ladinismî  nella  topononiastîca  veneta. 

L' Ascoli  neir  AGIt.  I  p.  464-465,  dopo  aver  citata  qualclie 
forma  veneziana  antica,  ch'  egli  ritiene  di  ragione  furlana,  prosegue: 
„La  dialettologia  cosi  incomincia  a  riscliiarare  le  origini  di  Venezia 
con  argomenti  ben  più  sicuri  di  quelli  che  le  cronaclie  non  ci  offrissero; 
e  quando  gli  studiosi  dell'  archeologia  e  délia  storia  veneziana  vor- 
ranno  rivelarci  quanto  v'  ha  di  specifico  nella  nomenclatura  topografica 
di  Venezia  e  délie  sue  lagune,  è  assai  probabile  che  il  glottologo 
riesca  a  taie  ricostruzione  e  ripartizione  etnologica  délia  Venezia 
primitiva,  da  offrire  una  délie  più  curiose  e  sicure  prove  dell'  efflcacia 
che  anche  nell'  ordine  prettamente  istorico  la  sua  disciplina  puô  oggi 
avère.  Intanto  si  concéda  che  io  qui  noti,  corne  due  nomi  di  Santi, 
e  quindi  di  chiese  e  di  vie,  mi  appajano  documenti  istorici  di  singolar 
sincerità,  quasi  due  sacri  gonfaloni,  piantati  sulla  laguna  or  son  forse 
quattordici  secoli,  che  ancora  vi  spieghino  inalterati  i  primitivi  colori. 
Imprima  Stde  per  Stâcio  o  Stdgio  (S.  Stde,  Eustachio  -stazio),  forma 
che  neir  âmbito  del  veneziano  moderno,  e  pur  del  médiévale,  resterebbe 
enigmatica,  non  vedendosi  come  ocio  od  agio,  a  cagion  d'  esempio,  vi 
si  potesse  mai  ridurre  ad  ôe.  Ma  siffatta  riduzione  (p.  e.  ôgo  ôge  ôje 
6e)  riuscirebbe  ail'  incontro  affatto  normale  in  determinati  parlari 
alpini  che  noi  a  suc  luogo  descrivemmo  (cfr.  il  num.  118-9  a  pag.  377 
379  ecc).  Ne  puô  intendere,  chi  si  limiti  al  veneziano  vero  e  proprio: 
Stin  {S.  Stin)  per  S.  Stefano.  Ma  formiamo  seconde  le  analogie  di 
determinati  circondarj  alpini:  *Stié[v]no  *Stieno  (pag.  417,  413),  e  ne 
avremo  normalmente  Stino  (onde  Stin,  p.  394  n.),  come  tïvio  da  tiévio 
(p.  393).  Più  tardi  avrà  ad  occorrerci  un  terzo  nome  di  Santo  (S. 
Tomd),  che  alla  sua  volta  rannoderà  Venezia  con  le  prealpi  friulane 
(§5,  num.  232  b  n.)." 

Dovrebbero  bastare  ben  poche  parole  per  dire  come  le  spiegazioni 
date  dair  Ascoli  di  questi  nomi  veneziani  di  santi  siano,  piuttosto 
che  arditissime,  addirittura  inverisimili.    Ma  vedendo  che  1'  Olivieri, 


^  V  è  chi  lesse  Tradbnico  (v.  p.  e.  Petrocchi)  e  Cesare  Poma  AGIt.  XVII 
p.  466  n.  ci  vede  anzi  un  Trum-Dominico,  ma  la  cosa  naturalmente  non  regge.  La 
famiglia,  alla  quale  appartenue  il  doge  Pietro  Tradonico  (836-864),  venue  dall' 
îstria  (Tamaro  Arch.  Triest.  N.  S.  XXin  p.  106). 
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nel  siio  lavoro,  cosi  bello  ed  attraente,  sui  nomi  di  popoli  e  di  santi 
nella  toponomastica  veneta,  non  fa  clie  rimandare  (p.  31,  34),  per  detti 
nomi,  air  Ascoli,  quasi  clie  non  vi  sia  nulla  da  ridire  intorno  aile 
asserzioni  di  questo,  non  sembra  cosa  sovercliia  1'  entrare  di  novo 
neir  argomento  per  trattarne  estesamente.  Dapprima  vediamo  il  caso 
di  San  Stae. 

Le  forme  ladine,  sulle  quali  si  basa  1'  Ascoli,  per  dicliiarare 
questo  nome,  e  aile  quali  egli  rinvia  nei  luoghi  citati,  sono:  uôge, 
/anôge,  piôge;  vê(je\  gicfia  di  Rocca  d' Agordo  (Belluno)  (A Gît.  I  p.  377, 
N.  118-119);  vôjo  „occliio",  pi.  vôe,  /enôjo,  pi.  z'enôe\  pedôo,  "^l.  pedôe 
di  Ampezzo  (ivi  p.  379,  N.  118-119);  uôjo,  pi.  uôje\  peduôjo;  denôjo,  pi. 
-noje  di  Oltrechiusa  (ivi  p.  382). 

Non  riesco  a  capire  perché  1'  Ascoli  giudiclii  il  caso  di  Stae  da 
EusTACHius  come  quello  di  uôge  ecc.  da  ôcûlu  ecc.  A  me  pare,  e 
credo  clie  dovrebbe  parère  cosi  a  tutti,  che  Eustachius  vada  invece 
considéra to  alla  stregua  di  brachiu,  da  cui  il  venez,  braso.  Secondo 
me,  qui  sta  1'  errore  fondamentale  délia  spiegazione  ascoliana.  Sen- 
nonché  l' Ascoli,  col  citare  Stâcio  o  Stdgio  quali  supposte  forme 
consone  alla  fonetica  veneziana,  fa  credere  clie  egli  pensasse  ad  un 
Eustachio  d'  etâ  relativamente  tarda.  Questo  perô,  per  quanto  ne 
posso  vedere,  non  avrebbe  potuto  dare,  nel  caso,  *std^o,  ma  solamente 
*sidco.  1  La  prima  forma  sarebbe  possibile  solo  nel  caso  di  uno  storpia- 
mento  o,  insomma,  di  una  alterazione  non  conforme  al  solito  sviluppo 
fonetico.  Ma  d'  altro  canto  contro  la  ammissione  di  un  Eustachio 
svoltosi  in  etâ  non  antica  stanno  le  parole  stesse  dell'  Ascoli,  che 
suppone,  sia  pure  con  un  „forse",  pei  due  nomi  in  quistione  nientemeno 
che  quattordici  secoli  di  vita!  E  allora  torna  a  valere  V  obiezione 
fatta,  dato  un  antico  Eustachius. 

V  è  poi  l'antica  forma  di  San  Stae,  che  viene  anch'  essa  ad 
opporsi  alla  spiegazione  dell'  Ascoli.  In  una  carta  di  Venezia,  o 
meglio  di  Eialto,  come  allora  si  usava  scrivere  (rivoalto),  del  1170 
si  legge:  de  confinio  sancti  eustadi  {Arch.  Ven.  VIII  p.  152;  v.  anche 
Olivieri  Studi  p.  186  n.).  Per  conciliare  l' ipotesi  dell' Ascoli  con 
questa  forma,  bisognerebbe  ammettere  che  il  notaio  la  abbia  ri- 
costruita  sul  popolare  Stae  o  sur  uno  *Stao.  Dunque  ancora  prima 
di  queir  epoca  si  sarebbe  compiuta  1'  evoluzione  di  *stdgo  >  *stdge 
>  *stdje  >  stae  in  bocca  a  Realtini,  secondo  i  casi  analoghi  (?) 
agordini,  ampezzani  ecc.  sopra  citati?! 

1  Nella  Valsugaua,  in  un  territorio  cioè  dove  sono  d'  uso  comune  cçto  „quieto", 
niarcçro  „Melchioire" ,  bicf'ra  „biccliiere"  ecc,  s'  à  infatti  pure  taco  „Eustachio" 
(Villa).    Cfr.  poi  venez,  micél  <  mikjél  „Michele"  e  il  cogn.  bassan.  Micéli. 


Escursioni  toponomastiche  nel  Veneto  187 

E  allora,  se  è  assolutamente  da  escludere  la  spiegazione  dell' 
Ascoli,  quale  sarâ  quella  conforme  al  vero? 

In  primo  luogo  conviene  tener  conto,  ciô  clie  non  fece  F  Ascoli, 
che  i  nomi  personali  e  quindi  pure  quelli  di  santi,  anche  se  fissati 
nella  toponomastica,  vanno  soggetti  ad  accorciamenti  e  a  tras- 
formazioni  non  conformi  ai  processi  di  evoluzione,  oui  soggiacciono 
le  voci  comuni.  E  in  tal  modo  non  si  dovrebbe  stentare  molto  a 
vedere  in  Stae  un  mero  occorciamento  di  Eustachio,  quando  si  con- 
sideri,  ad  esempio,  che  nane  rappresenta  „Giovanni",  he'lco  o  canci 
„Francesco",  me^no  „Guglielmo"  (Bianchi  X  p.  404),  fréquente  nelle 
carte  antiche  realtine  (un  truno  memmo  è  ricordato  nel  1084:  ArcJi. 
Ven.  VI  p.  320),  senzo  „Lorenzo"  (Meyer-Liibke  EinfiiJirung ^ 
p.  230),  gç'po  „Giobbe",  tita  o  hâte  „Battista",  g4ga  „Teresa"  ecc.  ecc. 
(v.  anche  tra  altro  Meyer-Liibke  Einfûhrung'^  p.  229-230, 
Olivieri  Nomi,  Appunti  p.  197  e  le  citazioni  a  p.  97-98  n.  degli 
Studi)  e  che  ad  esempio  San  Martiale  a  Venezia  divenne  San 
Marsilidn.  i 

Puô  parère  perô  strano  che  un  notaio  in  un  documento  del 
1170  scriva  propio  eustadi  e  non  eustacîdi,  o  eustachi,  mentre  altri 
nomi  di  santi  délie  chiese  veneziane  compaiono  in  quel  vetusti 
documenti  nella  piena  forma  originale  latina.  Quell'  -adi  farebbe 
credere  che  1'  alterazione  subita  da  Eustachius  sia  avvenuta  coll' 
innesto  di  quella  terminazione  -ato,  che  appare  aggiunta  a  più  altri 
nomi  di  persona  e  di  cui  v.  più  avanti  in  nota.  In  ogni  modo  eustadi 
puô  essere  stato  rifatto,  come  ô  detto,  su  Stae,  forma  che  poteva 
essere  in  uso  giâ  allora,  come  un  accorciamento  di  Eustachio,  ma 
non  come  riduzione  fonetica.^  In  quanto  ail' -e,  se  non  è  da  porre 
accanto  a  quello  di  Vincente  (v.  Bianchi  IX  p.  380),  andrâ  spiegato 
come  quello  di  Santé,  che  1'  Ascoli  AGIt.  XIV  p.  436  suppone  continui 
forse  un  vocativo,  ma  che  invece  rientrerâ  anch'  esso  nelle  categoria 


1  Tra  i  molti  che  si  potrebbero  citare  ancora  licordo  un  trent.  rust,  sabina 
„Severina",  i  pôles,  laie  „Adelai(ie",  momi  „Girolaino",  venânsjo  „Ignazio"  ecc, 
Sant'  Arpîno  „Sant'  Elpidio"  délia  Campânia  (Ko  XXXIX  p.  -158  n.  1).  Cfr.  anche 
Ferdocimo  e  Prodocilma,  alterazioni  plebee  di  Prosdôcimo  e  di  Prosdôcima,  docu- 
luentate  nel  1077  e  nel  1047  nel  Cod.  Pad.  I  p.  CXXX,  CXXXII.  Neppure  la  scom- 
parsa  del  k  dal  venez.  San  Prôvolo  „S.  Prôcolo"  potrâ  essere  di  natura  purameute 
fonetica.  Anche  i  soprannomi,  sia  pure  divenuti  nomi  locali,  vanno  soggetti  ad  accor- 
ciamenti speciali.   V.  Grantorto,  Cainâqua,  Filôvo  presso  Olivieri  Studi  p.  111,  112. 

^  Cfr.  i  cognomi  trentini  Mattédi,  Borlolamédi,  Tomédl,  Chclçdi.  Nella  valle 
del  Nos  vi  sono  anche  i  cogn.  Tolôvi,  Calôvi,  Chilôvi,  Tamévi  e  altrove  Maltévi  e 
Matiivi.  V.  Loreuzi  TridenUim  YI  p.  426,  IV  p.  349.  Saggio  di  comm.  ai  cogn.  trid, 
P-  35  N.  74. 
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délie  altre  trasformazioui  propie  dei  nomi  personali.  Cfr.  pure  San 
$mife  „S.  Ginesio"  nel  Polésine.i    E  veniamo  a  San  Stin. 

Nelle  pagine,  aile  quali  rimanda  l'As  col  i  per  spiegare  questo 
nome,  si  fanno  le  citazioni  seguenti:  a  p.  417  si  trova  il  n.  1.  follin. 
San-sticven,  oggi  più  comunemente,  Sanstéfeno  (cfr.  feltr.  Scéjin  = 
*Stiéfin,  friul.  Stiéfin,  franc.  Etienne  *Estievne)  e  a  p.  413  son  ri- 
portate  forme  feltrine  e  bellunatte,  nelle  quali  si  nota  la  sincope,  corne 
estre  ecc.  Ora,  questi  esempi  non  giustificano  affatto  uno  *Stjé[v]no. 
Un  simile  caso  di  sincope  non  è  noto,  cli'  io  sappia,  né  in  questi  dia- 
letti  né  in  altri  vicini.  Un  caso  di  sincope  lo  offre  il  valsug. 
Icau^dfia  <  *capïtianea  (v.  AGIt  XVII  p.  404  e  cfr.  F 1  e  c  h  i  a  ivi  XV 
p.  392  n.),  ma  qui  avvenne  in  sillaba  protonica  e  poi  il  v  non  scomparve, 
ma  passô  a  m.  E  neppure  giova,  pel  passaggio  di  ié  in  i,  il  con- 
fronto  con  tivjo,  perché  questa  voce,  corne  si  sa,  mostra  1'  i  su  vasto 
territorio  anche  fuori  del  Veneto  (cfr.  trent.  tibi  ecc.  e  v.  Salvioni 
AGIt.  IX  p.  197,  Battisti  Bie  Nonsh.  Mund.  p.  34  N.  10). 2 

Ma  il  curioso  viene  ora.  Propio  ail'  opposto  di  quanto  asserisce 
r  iVscoli,  Stin  foneticamente  si  spiegherebbe  limitandosi  al  veneziano. 
^Infatti  da  uno  *stiéveno  si  poteva  venire  a  *stiéeno  e  di  qui  a  *stieno 
>  *stino.    Cfr.  venez.  Sténo  (v.  AGIt.  XVII  p.  461).  3 

Tuttavia  non  è  questa  la  dichiarazione  che  valga  per  San  Stin. 
Giâ  da  qualche  tempo  andavo  pensando  ch'  esso  sia  una  forma  ab- 


*  È  propio  il  hiogo  qui  di  richiamare  alla  mente  anche  il  nome  locale  veronese 
Saliônze,  il  cui  -e  non  costituisce  quindi  un  caso  isolato.  Per  questo  nome  v.  Avo- 
garo  p.  28,  Olivieri  Appunti  p.  197.  Di  -i  sono  esempi,  oltre  canci,  hçpi  ecc, 
nani  „Anna",  i  valsug.  angi  „Angelo",  rafi  „Raffaele"  ecc. 

2  L' Olivieri  Studi  p.  154  cita  un  Tivido  rammentato  nel  983  e  nel  1168 
dopo  Solagna  (Soîama)  (Bassano,  Vicenza)  e  ch'  egli  fa  dipendere  da  tepïdu,  ma 
nel  1055  si  legge  la  forma  Tuvido  (villa  — )  {Cod.  Pad.  I  p.  204).  Che  si  tratti 
duuque  invece  di  un  nome  in  -ètu? 

*  Stenus  „Stefauo"  à  giâ  un  documento  del  1030  (Cod.  Pad.  III  p.  509)  e  un 
prcsbiier  sténo  è  ricordato  nel  1084  (carta  realt.)  (Arch.  Ven.  VII  p.  81).  Nel  1039 
e  nel  1084  s' incontrano  le  piene  forme  Stevanu  e  Stevana  (Cod.  Pad.  1  p.  CXXXV), 
nel  1260  il  Aeriys^to  Stevenellus  (nel  Cod.  Ecél.:  Brentari  Storia  di  Bassano  p.  173 
n.  5),  presso  Ruzante  la  forma  dittongata  Sttevano  (Wendriner  Die  paduan. 
Mund.  bei  Buzante  p.  9  Breslau  1889).  Tra  i  cognomi  cfr.  i  bassan.  Stevan, 
Stevanin,  il  tx^ni.  Sievanini  e  tra  i  nomi  locali  San  Stiéven  di  Treviso  (Olivieri 
Appunti  p.  197),  Stévan  (Angarauo,  Vicenza),  Stivanéïle  (Lonigo,  ivi)  (Olivieri 
Studi  p.  98)  ed  nna  fontana  stevanela  del  1287  nella  Valsugana  (Tridentum  III  p.  68). 
La  forma  Stévan  nel  Vicentiuo  appare  strana  in  causa  dell'  assenza  dell'  -o,  né  sembre- 
rebbe  esser  giustificata  quale  un  accorciamento  del  nome.  A  p.  125  n.  1  1'  Olivieri 
cita  pure  un  Pôven  (Treto,  Vicenza),  ma  non  si  tratterâ  di  un  Povén?  Un  monte 
Cerbiôl  (S.  Giovanni,  Vicenza)  (Olivieri  Studi  p.  134)  a  p.  206  è  corretto  in  CerUblo. 
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breviata  di  *stevanin,  *steanm  o  *steemn  ecc,  ma  non  avevo  ancora 
trovata  la  ragione  di  un  tal  diminutivo,  quando,  con  mia  sorpresa, 
consultando  il  dizionario  del  Boèrio,  trovai  spiegato  Stan  Stin  con 
un  S.  Stefanino,  detto  cosi  per  distinguere  la  chiesa  di  S.  Stefano 
prête  dall'  altra  più  grande  di  S.  Stefano  protomartire,  detto  pro- 
piamente  S.  Stefano.  Se  1'  Ascoli  avesse  dunque  consultato  il  Boèrio 
pare  che  avrebbe  risparmiato  il  suo  tentativo  di  spiegazione.  Inoltre 
trovo  che  anche  Giovanni  Ferro,  il  quale  pubblicô  nel  Nuovo  Arch. 
Ven.  I  1891  un  articolo  sui  nomi  di  santi  di  chiese  o  contrade 
veneziane,  dopo  aver  riferito  l' opinione  dell' Ascoli.  ricorda  perô 
(p.  305)  „che  persone  autorevoli  gïi  hanno  fatto  osservare  che  Stin 
potrebbe  venire  da  Stefanin  ossia  Stefano  minore,  cosi  chiamato  per 
distinguera  dall'  altro  S.  Stefano,  quasi  Stefano  maggiore".* 
Tra  i  nomi  grandemente  accorciati  si  possono  addurre  a  confronto 
Santa  Fidd  (Romano,  Treviso)  „Santa  Félicita"  (Olivieri  Appunti 
p.  197)  (v.  s.  FenérY  Griôn  (Trebaséleghe,  Pâdova)  da  Greguolôn 
(ivi  p.  190),  Sôrio  (Vicenza  e  Verona)  „San  Giorgio"  (Olivieri 
Nomi  p.  31-32)  (cfr.  Sajôri  presso  Chizzola,  Rovereto,  [Schneller 
Tir.  Nam.  p.  143]  e  il  cogn.  ven.  e  trent.  Iç'ri  [Tridentiim  VI  p.  421, 
Arch.  Trent.  XIX  p.  120])  e,  per  uscire  dalla  toponomastica,  il  valsug. 
maino  „Massimino"  (ad  Agnedo  e  a  Primolano),  il  cogn.  nônese 
Begnud^lli  da  Benvegnû  „Beuvenuto"  (Lorenzi  E.  Tridentum  VI 
p.  165). 

Sin  qui  ô  preso  in  considerazione  le  ipotesi  dell' Ascoli  soltanto 
dal  lato  linguistico,  ma  anche  se  si  guardano  dal  puro  lato  storico, 
possono  sembrare  strane  non  poco.  Infatti  con  quai  base  giudicare  con 
tanta  facilita  dei  nomi  veneziani  alla  stregua  di  parlari  alpini,  quale 
r  ampezzano  ecc.  ?  Si  puô  f orse  provare  un'  immigrazione  cosi  grande 
di  genti  alpine  nelle  isole  délia  Laguna  da  poter  imporre  agli  in- 
digent r  uso  di  quel  due  nomi  di  santi?  Il  Canello  Arch.  Ven.Yl 
p.  144,  per  giustificare  la  spiegazione  ascoliana,  supponeva  appunto  che 
insieme  col  nome  dal  santo  (Stae)  siano  calati  alla  laguna  anche  gli 
abitanti  a  lui  devoti,  ma  se  nessuna  notizia  è  rimasta  di  una  taie 
calata,  si  puô  forse  ammetterla,  basandosi  sulla  forma  Stae?l  E 
poi,  esistevano  od  esistono  Stae  e  Stin  nei  parlari  alpini  accennati 
dair  Ascoli?    Nient' affatto,  per  quanto  si  sa,  ed  anzi  non  paiono 


»  Di  San  Stin  b  raccolto  le  menzioni  seguenti:  1038  rivo  sancti  stephani, 
aecdaesia  sancti  stephani,  rivo  beati  stephani  {Arch.  Ven.  VI  p.  314,  315,  316),  1189 
de  confinio  sancti  Stephani  confessons  (ivi  XX  p.  56). 

*  Nel  1000  in  voile  sancte  Feîicitatis  {Mon.  Germ.  hist.  Dipl.  II). 
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possibili  neppure  in  quei  parlari,  se  non  facendo  valere  la  spiegazione, 
clie  se  ne  puô  dare  pure  nell'  ambito  del  veneziano, 

I  due  sacri  gonfaloni  dunque,  nei  quali  l'Ascoli  immaginù 
simboleggiati  Stae  e  S  tin,  spiegano  certamente  colori  del  tutto 
veneziani  al  pari  di  altri,  in  cui  si  volesse  veder  simboleggiati  i 
numerosi  nomi  di  santi  di  Venezia,  alcuni  dei  quali  son  senza  dubbio 
di  data  anticliissima.  * 

E  neppure  il  nome  S.  Tomâ  rannoda,  corne  credeva  l'Ascoli, 
Venezia  in  modo  particolare  colle  prealpi  furlane,  poiché  si  sa  che 
se  il  Friùli  à  un  S.  Tomàt,  un  S.  Tomdto  à  pure  la  Toscana 
(Bianclii  X  p.  347),  e  quindi  il  nodo  puô  esserci  anche  da  questa 
parte.  2 

Come  si  vede,  l'Ascoli  propendeva  a  ravvisare  dei  ladinismi 
in  forme  di  dialetti  non  ladini,  nelle  quali  non  c'  è  neppur  ombra  di 


*  Si  noti  in  particolare  San  Trovâfo  „San  Protasio"  che,  dato  lo  scambio  di 
lettere ,  deve  essersi  formate  in  uu'  epoca,  nella  quale  era  ancora  iutatto  il  -t-.  Y. 
Ferro  Nuovo  Arch.  Yen.  I  p.  310,  Salvioni  ZRPh.  XXIII  p.  528,  Nigra  ivi 
XXVIII  p.  648,  Olivieri  Nomi-p.Bi.  È  intéressante  il  ripetersi  délia  medesiraa 
forma  quale  nome  di  un  paesello  presso  Treviso. 

2  II  teutativo  di  spiegazione  dell' Ascoli  AGIt.  I  p.  534  n.  3,  che  cioè  il  furl. 
S.  Tomât  e  il  venez,  aut.  Tomao,  venez,  mod.  S.  Tomà,  possano  risalire  ad  -ât, 
rispettivamente  ad  -âto,  da  -âtto,  è  naturalmeute  insostenibile,  specialmente  dopo 
i  fatti  messi  in  luce  dal  Blanchi  X  p.  346-349.  Sbag-liato  è  1' avvicinamento  di 
questa  forma  al  Thomeus  dei  documenti,  cui  corrisponde  oggi  Tomîo  0  Tom^.  V. 
Olivieri  Nomi  p.  34.  Questa  forma  dovrebbe  infatti  corrispondere  al  tosc.  S.  Tovimç 
0  Tummç  e  S.  Tomâ  invece  al  tosc.  S.  Tomâto  (cfr.  Blanchi  X  p. 346-347).  Una 
Ecdesia  Saneii  Thomet  in  Saco  (Pâdova)  è  ricordata  giâ  nell'  895  (Cod.  Pad.  I 
p.  34) ,  nel  969  m  honore  sancti  Thomaei  apostoU  ...  m  Saco  (ivi  p.  77)  (nel  1027 
sancti  Thome:  ivi  p.  152).  Un  Vajo  di  Tome  (Tregnago,  Verona)  cita  F  Olivieri 
Studi  p.  98  e  un  S.Tomio  è  nel  Vicentino  (v.  pure  Battisti  Catinia  §3  p.  90). 
Tomîo  perô,  del  pari  dell'  antico  Thomeus,  che  è  documentato  in  etâ  si  lontana,  non 
potrebbe  al  certo  dipeudere  da  una  forma  con  -T-.  Vi  sarâ  stato  qui  forse  l' influsso 
di  Bartolomio,  bartoloméo  e  in  quai  che  caso  Tomîo  potrâ  essere  appunto  un'  ab- 
breviazione  di  questo  nome  (cfr.  i  cognomi  solandri  Tamé  e  Tamévi,  che  saranno 
appunto  da  Bortolaméo)  {Tridentum  IV  p.  349).  In  quauto  poi  ai  nomi  in  -ato  e  in 
relazione  aile  citazioni  fatte  a  p.  91  n.,  s.  Sandrâ,  délie  Escursioni  I  (v.  anche 
Olivieri  Nomi  p.  28,  34)  siano  citati  un  lohanes  Andradi  del  1098  {Cod.  Pad.  1 
p.  350)  e  un  hartholomeus  andradi  del  1152  {Arch.  Ven.  VII  p.  357).  Tra  i  nomi  in 
-é  notinsi  pure  i  casati  treutini  Bazzé  e  Bernabé  {Tridentum  IV  p.  257).  Un  San 
^ané  è  nelF  îstria  (Gravisi  Appunti  p.  628)  e  cfr.  forse  ^an^  (Tiene,  Vicenza),  in 
doc.  Zanade  (Olivieri  Studi  p.  145).  Un'  imraissione  di  questo  -é  sembrerebbe 
probabile  nel  trevis.  Sampalé  „S.  Pelagio"  (Olivieri  Appunti  p.  197),  seuuonché 
non  è  da  dimenticare  un  triest.  S.  Polai,  che  è  pure  „S.  Pelagio"  {Arch.  Triest.  s. 
III  V.  I  p.  11),  e  che  troverebbe  riscontro  nel  triest.  rpj a  ■<  arrugia  (Vidôssich 
Studi  sul  dial.  triest.  N. 33,  Sic);  cfr.  anche  nel  Trevisano  piû  torrenti  detti  Rûio 
0  Riigio  (Olivieri  Siudi  p.  180). 
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ladino.  Cosi  egli  giunse  a  vedere  délie  manifeste  continuazioni  di 
fenomeni  ladini  nei  trent.  ng's  „nostro",  vq's  „vostro",  primier,  vqs, 
tasino  vq'so  (AGIt.  I  p.  407)  (cfr.  nosso,  vosso  del  vocab.  ital.  !  e  v. 
Meyer-Liibke  i?om.  G^ramm.  II  §  92,  Battisti  Catinia  §76  n.  5)  ^ 
e  a  ritenere  di  ragione  ladina  nientemeno  clie  l' it  e  1'  o  dei  Trentini 
e  dei  Solandri  (AGIt.  I  p.  395).  Per  ritornare  al  veneto,  non  è  da 
tacere  clie  l'Ascoli  voleva  di  provenienza  furlana  il  venez,  ligdmbo 
„legâcciolo"  (ivi  p.  533  n.  3)  !  (cfr.  trent.  ligdmp,  regg.  ligdmh  ecc). 

La  tendenza  a  ritenere  di  origine  ladina  certe  voci  o  forme 
venete,  trentine  ecc.  si  avverte  pure  in  altri  studiosi  venuti  dopo 
r  A  s  c  0 1  i  e,  per  rimanere  nell'  ambito  délia  toponomastica,  rammento 
che  due  studiosi  quali  il  Vidôssicli  e  1'  Olivieri  non  si  sono 
mostrati  alieni  dallo  spiegare  qualclie  nome  locale  veneto  secondo  la 
fonetica  ladina,  quasi  che  un  tempo  si  parlassero  senz'  altro  dei 
dialetti  ladini  ove  ora  si  parlano  dialetti  veneti,  cosi  diversi  e  clie 
per  molti  rispetti  sono  1'  opposto  di  quelli.  2 


*  Anche  nel  rover.  mosâr  „mostrare",  secondo  lui,  dovrebbe  entrarci  il  ladino 
(AGIt.  I  p.  407),  ma  si  tratta  invece  d'  una  forma  che  avrâ  una  ragione  particolare. 
Cfr.  Battisti  Die  Nonsb.  Mund.  p.  103.  Né  si  vede  alfatto  una  causa  che  spinge 
a  riconoscere  nel  trent.  kaljâr,  rover.  kaljçr  impronta  ladina,  corne,  del  pari,  riteneva 
1'  A  s  c  0 1  i  AGIt  I  p.  410,  e  lo  sviluppo  fonetico  ladino  è  al  certo  estraneo  alla  voce 
fçkol  „roncola'*,  di  cui  v.  s.  Altichiéro.  Forme  lombarde  seuza  -g-  da  caligariu  son 
citate  pure  dal  Salvioni  RDRIVp.  228  N.  1515,  il  quale  scrive  che  devono  veuire 
dai  paesi  ladini,  ma  la  cosa  non  pare  molto  probabile,  né,  come  ripeto,  la  supposizione 
necessaria.  Si  tratta  di  uuo  tra  i  tanti  fenomeni  sporadici  e  che  ritorna  nel  valsug. 
frâola  „fravola"  (cfr.  Fragazzôle  [Ca  di  Davi,  Verona],  ant.  Frauezola:  Avogaro 
p. 24,  Olivieri  Studi  p.  120),  tosc.  fràvoîa,  nel  valsug.,  vicent.  ecc.  A;aZ/t?o  „nebbia", 
nel  valsug.,  trent.,  regg.  stria,  astraendo  poi  dai  continuatori  di  jugu,  che  àuno  v 
(v.  AGIt.  XVII  p.  165  N.  242).  E  si  noti  che,  mentre  il  trentino  à  kaljâr,  il  uônese, 
che  è  il  dialetto  ladino  confinante,  à  kjalgjâr.  Il  veronese  moderno  à  skarpâr,  ma 
in  un  documento  del  1149  è  nominato  un  Berzone  caliario  veronese  (Nuovo  Arcli. 
Ven.  N.  S.  XXV  p.  91  n.,  ult.  r.).  E  in  un  documento  veronese  del  1161  trovo  pure 
la  forma  çuui  „gioghi"  (Cipolla  XIII  Comuni  p.  17  n. 5). 

2  Le  supposizioni  e  le  idée  espresse  dall'  A  s  c  0 1  i  nei  Saggi  ladini,  a  volte 
forse  non  bene  intese  0  esagerate  {civ. 'Qs.xtoli  Aile  fonti  del  neolatino,  Mise.  Hortis 
p.  905),  e  il  fatto  ch'  egli,  e  ciô  a  gran  torto,  comprese  sotto  quel  titolo  anche  lo 
studio  sui  dialetti  veneti,  ebbero  il  potere  d' ingenerare  il  pregiudizio,  almeno  presso 
alcuni  stranieri,  che  un  tempo  nel  Veneto  si  parlassero  vernacoli  ladini,  respinti  poi 
dal  veneto  verso  settentrione.  Questa  idea  del  tutto  falsa  sull'  origine  e  suUa  storia 
délia  favella  veneta  è  professata,  ad  esempio,  dal  Meyer-Liibke  (v.  F.  D'Ovidio 
e  W.  Meyer-Lûbke  Gramm.  stor.  d.  lingua  e  dei  dial.  ital.  p.  201  Milano  1906), 
il  quale  perô  mostra  di  conoscere  tanto  poco  il  veneto  al  punto  da  accogliere  quale 
forma  venez,  buter  (invece  di  botiro)  {B.ÎJ.W.  1429)  (!)  e  quali  forme  padovane 
onar  e  kalegar  (v.  Escursioni  I  p.  138  n.,  in  fondo),  che  non  sarebbero  possibili  nep- 
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L'Olivieri  a  p.  161  dei  suoi  Studi  scrive  clie  CJdampo  (pron. 
loc.  campo),  torrente  e  villaggio  presso  Arzignano  (Vicenza),  verra 
probabilmonte  da  *camp'  lus  >  *clampus,  „ove  s'  escluda  il  sospetto 
di  una  Hraccia  ladina'".  Sarei  ben  curioso  di  sapere  quali  iudizi  vi 
siano  atti  a  far  sorgere  un  taie  sospetto  î^ 

Il  Vidôssich  poi  ammette  corne  possibile  clie  il  veron.  Ildfi 
venga  dal  nome  personale  Gelasio,  per  la  trafila  non  prettamente 
popolare  o  ladina  lelasio  lilasio  {Arch.  Triest.  N.  S.  XXIV  suppl. 
p.  187).  Quanto  poca  probabilité  possa  avère  la  trafila  non  pretta- 
mente popolare  si  è  giâ  visto  a  p.  112  délie  Escursioni  I^  e  per 
quanto  riguarda  la  trafila  ladina  sarebbe  bello  il  sapere  quale  altro 
nome  del  Veronese  o  del  rimanente  Veneto  la  presenti  e  su  quali 
dialetti  ladini  ci  si  basa  per  ammettere  detta  trafila!  Il  Vidôssich 
cita  a  confronto  il  nome  I/^po  „Giuseppe",  ma  questo  non  potrâ 
aver  ragione  neppure  dalla  pronunzia  veneta  del  g  di  voci  dotte, 
perché  ricorre  anche,  ad  esempio,  nel  trentino  (cfr.  i  cogn.  S4ppi, 
Ifçppi),  in  cui  è  affatto  sconosciuta  quella  pronunzia.  Esso  va  posto 
accanto  a  Iç'ppi  e  Iç'ri,  di  cui  è  stato  fatto  cenno  sopra,  e  non  si 
dimentichi  che  si  tratta  sempre  di  nomi  di  persona,  soggetti  a 
procedimenti  particolari.  Solo  tenendo  conto  di  questo  fatto  si  potrâ 
pensare  a  Gelasio  per  Ildfi;  ma  si  noti  perô  che  i  documenti  non 
offrono  che  forme  con  I-,  la  piû  antica  délie  quali  è  dell'  833.3 


pure  nel  veneziano",  che  à  -^r,  ma  -âro  (sporadico) !  Anche  il  Gartner,  facendo 
cenno  del  Vocab.  d.  dial.  ant  vicent.  delBortolâu,  osserva  che  Vicenza  cinque  secoli 
fa  era  veneta,  mentre  la  gente  délia  campagna  intorno  a  Pâdova  ancora  tre  secoli 
fa  parlava  un  dialetto  particolare,  che  rammenta  quâ  e  la  il  ladino  (B.Jb.  II 
p.  120).  Corne  se  egli  lo  avesse  udito  di  persona!  L'Ive  arrivé  poi,  corne  è  note, 
a  chiamare  „ladino-veneti"  i  dialetti  dell'îstria!  V.  Vidôssich  Arch.  Triest.  N.  S. 
XXIV  suppl.  p.  192-193.  Si  osservi  che  l'Ascoli  neW  Itaîia  diaUttdle,  Â.G.It 
Vni  p.  110  dice  cosa  ben  diversa  da  qtianto  asserisce,  riguardo  al  veneto,  ilMeyer- 
Liibke  nel  passo  citato  sopra.  V.  anche  Pullè  Le  lingue  e  le  genti  d' Italia  nel- 
r  opéra  La  Terra  di  G.  Marinelli,  IV:  Italia  p. 500  Milauo. 

^  Si  noti  poi  anche  che  non  pare  conosciuto  nessun  caso,  in  cui  un  ca-  o  ca- 
0  hja-  di  pronunzia  ladina  da  ca-  si  sia  conservato  nella  forma  letteraria  nella  zona 
ladina  centrale,  che  è  quella  che,  nel  caso,  si  dovrebbe  qui  prendere  in  considerazione. 

2  Cfr.  in  ogni  modo  iener,  leorrius,  lermanus  in  documenti  del  Cod.  Pad. 
(v.  II  p.  CXX).  In  carta  del  968  c'  è  anche  paina  „pagina"  (ivi  I  p.  CXXX)  e  in 
un  urbario  latino  délia  Valsugana  del  1350  si  trova  spesso  ieyete  da  tegete  (v. 
Schneller  Tir.  Nam.  p.  175).  Ma  è  da  dubitare  assai  che  si  tratti  effettivamente 
di  pronunzia  veneta.  —  Nel  veneto  si  pronunzia  anche  jâra  <  glarea,  e  qui  si 
avrâ  una  forma  sorta  sotto  la  spinta  del  g  dotto  pronunziato  j. 

^  A  quelle  riferite  nelle  Escursioni  1  p.  112  aggiungi  in  Ilasii  del  secolo  XII 
{Nuovo  Arch.  Ven.  N.  S.  XXV  p.  138). 
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Un  altro  nome  locale  veneto,  pel  quale  al  Vidôssich  non 
ripugna  del  tutto  di  pensare  ail'  intervento  del  ladino,  è  Grande  (v. 
Biv.  Geogr.  Itol.  IX  p.  625  n.  1,  Olivier!  Studi  p.  120),  per  il  quale 
„si  potrebbe  ricorrere,  alla  peggio,  a  un  *granica  di  elaborazione 
ladina"  (Arch.  Triest.  1.  c),  elaborazione  che  io  non  saprei  in  che 
cosa  consisterebbe.  L' Avogaro  p.  47  ricorda  invece  opportunamente 
le  grance  sanesi,  di  significato  affine  a  „masserie"  (Blanchi  IX 
p.  393-394  n.)  (v.  grância  o  grdngia  „fattoria,  casa  di  campagna  con 
poderi"  nel  Petrocclii).    Che  c' en  tri  anche  qui  il  ladino? 

Puô  parère  cosa  singolare,  ma  tutti  quegli  alcuni  nomi  locali 
veneti,  nei  quali  si  vorrebbe  vedere  forme  ladine,  non  solo  non  si 
lasciano  col  ladino  spiegare  agevolmente,  ma  neppure  con  gran  sforzo, 
e  anzi  le  alcune  migliaia  di  nomi  finora  studiati,  i  quali  si  spiegano 
tutti  bene  nella  cerchia  del  veneto,  ci  dicono  quanto  sia  imprudente 
la  facilita  con  cui  certi  studiosi  ammettono  corne  possibili  forme 
ladine  nel  campo  dialettale  veneto. 

Ed  è  bello  e  intéressante  il  trovare  dei  nomi  racchiudenti  in  se 
fenomeni  d'impronta  veneta  documentât!  giâ  prima  o  verso  il  1000. 


Opère  citate. 

Oltre  che  a  pubblicazioni  giâ  elencate  alla  fine  délie  Escursioni  1 
p.  139-141,  nel  présente  lavoro  si  rimanda  aile  seguenti: 

Codice  Biplomatico  Tadovano  pubblicato  da  Andréa  Gloria  nei 
Mon.  Stor.  publ.  d.  JDep.  Yen.  di  Storia  Patria  3  vol.  Venezia 
1877,  1879,  1881.  È  fonte  importantissima  per  la  toponomastica 
veneta  e  specialmente  padovana. 

Giuliari,  G.  B.,  Il  Veronese  alV  epoca  romana,  Mise.  d.  Dep.  Yen. 
di  Storia  Patria  s.  IV  v.  III  Venezia  1884.  Contiene  un  lungo 
elenco  di  nomi  di  luoghi  veronesi  con  rispettive  forme  antiche. 

Morizzo,  M.,  Raccolta  di  documenti  risguardanti  la  Valsugana  S  yo\. 
Borgo  Valsugana  1890,  1892.  N.  2685,  2686,  2687  dei  mano- 
scritti  délia,  Biblioteca  Civica  di  Trento. 

Musatti,  E.,  Guida  storica  di  Venezia  III  ediz.  Milano  1912. 

Pellegrini,  F.,  Nomi  locali  di  città,  terre,  castelli,  horghi,  villaggi  e 
casali  délia  provincia  di  Belluno  e  dei  vicini  paesi  di  Primiero, 
Livinallongo  e  Ampezzo  ordinati  secondo  le  desinenze,  Mise.  d. 
Dep.  Ven.  di  Storia  Patria  s.  IV  v.  III  Venezia  1885. 

Prati,  A.,  Escursioni  toponomastichê  nel  Veneto  RDR  V  p.  89-141, 
1913.    Si  cita  Escursioni  I. 
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Prati,  A.,  Ricerche  di  toponomastica  trentina  II  AGIt  XVIII. 

Ver  ci,  G.,  Storia  délia  Marca  trivigiana  e  veronese  I  Venezia 
MDCCLXXXVI.  Dei  nomi,  clie  compaiono  nei  documenti 
pubblicati  dal  V  e  r  c  i ,  bisogna  tener  conto  solo  colla  piii  grande 
cautela,  date  le  scorrezioni  frequenti,  che  vi  si  notano.  In  un 
documento,  per  esempio,  del  954  è  nominata  ima  fossa  que 
vocatur  Curnaria  e  da  fossa  curnaria  usque  in  concha  di  alharo 
(p.  5),  ma  secondo  1'  edizione  del  Cod.  Pad.  I  p.  63  non  si  traita 
di  un  Curnaria,  ma  di  Cuntaria,  e  di  Conca  de  alharo. 

P.  S.  —  In  una  n.  s.  Antanello  è  detto  che  col  frutto  délia  lantana  si  fa  il 
vischio.    Esso  si  fa  invece  colla  corteccia  délie  radici  di  questa  planta. 

S.  Marcuôla  (v.  a.  p.  174)  è  il  nome  popolarc  délia  contrada  o  parroccbia  dei 
sauti  Ermagora  e  Fortunato  (a  Venezia). 


Comptes-rendus. 


Pirson,  J.,  Mcrowingtsche  und  karolingische  Formulare.  Heidelberg,  Winter, 
1913,  Kart.  1,30  M.  (Saramlung  vulgârlateinischer  Texte,  herausgegeben  von 
W.  Heraeus  und  H.  Morf ,  5.  Heft).  —  Die  bekanute  Sammlung  vulgârlateinischer 
Texte  von  Heraeus-Morf  hat  durch  das  vorliegende  5.  Heft  eine  willkomraene 
Bereicherung  erfahren.  Die  Wichtigkeit  dieser  Sprachdenkmâler  aus  einer  Zeit,  wo 
infolge  des  Tiefstandes  der  allgemeinen  Bildung  und  der  grammatikalischen  Kenut- 
nisse  des  Lateins  die  Umgangssprache  einen  starken  Einfluss  auf  die  Schriftsprache 
ausuben  musste,  fiir  die  Erforschung  der  Anfange  der  romanischen  Sprachen  ist 
lângst  bekannt;  Sittl,  Geyer,  Slyper,  Beszard,  Pirson  selbst  haben  ûber 
ihre  Sprache  gehandelt.  Der  Herausgeber  gibt  genau  den  Text  Zeumers ,  M.  G.  H. 
legum  sectio  V,  wieder,  natiirlich  ohne  den  ausfuhrlichen  kritischen  Apparat.  Auch 
die  bei  den  hochst  fehlerhaft  geschriebenen  Texten  oft  sehr  willkommenen  Hinweise 
Zeumers  oder  seines  Vorgaugers  DeRozière  auf  die  vom  Schreiber  gewollte  Form 
(z.  B.  S.  2  A.  1  lies  accipi,  A.  3  lies  repetivit  u.  a.)  hat  Pirson  meist  herûber- 
genommen,  leider  nicht  immer,  wahrend  eine  Vermehrung  dieser  Erklârungen 
wiinschensvvert  gewesen  wâre.  So  fehlt  z.  B.  S.  5,  8  zu  qua  liaheo  quid  apud  acta 
prosequere  dehiam  die  Aura,  lege,  quia' ,  die  sich  stiitzen  kounte  auf  17,  1  quia 
habeo  aliquid  que  gestis  prose  quere  dehiam. 

Wenn  man  2,  28  liesst:  contra  hanc  securitate,  quem  ego  mano  mea  firmata 
tihi  deti,  ist  man  versucht  2,  25  zu  erganzen  proinde  <ihanc  securitatem^  mano 
mea  et  bonorum<Chommum';>  firmata,  desgleichen  4,  13  nach  ut  „pacciones"  ein- 
zusetzen  nach  S.  4,  19  und  42,  34.  Vor  diesem  unnotigen  Versuch  bliebe  man 
bewahrt,  wenn  der  Herausgeber  nicht  die  Aumerkung  4  bei  Zeumer  S.  10  maniis 
i.  e.  carta  „Handfeste"  vorenthalten  batte.    Auch  in  dem  viel  zu  diirftigen  Ver- 
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zeichnis  der  juristisclien  Ausdriicke  S.  54/5  fehlt  manus.  Dor  wlinschte  man  auch 
Erklarung  von  adlegare,  accedere,  aribannus,  bannus,  cautio,  condicio,  elitigare, 
excusare,  fidemtssor,  fretum,  inpîecare,  interpéllare,  letùnonius,  praciudicium,  ponti- 
ficatus,  pr écarta,  prosequere,  reddebitum,  redibutio,  securitas,  stipulacio,  visores  et 
cognitores,  wâhrend  „auctor  =  Gewâhrsmanu"  unnotig  ist. 

Von  den  eigenen  Zutaten  des  Herausgebers  ist  besonders  dankenswert  die 
Ûbersetzung  der  ersten  zehn  Stiicke,  die  nicbt  nur  Anfângern  ein  willkoramenes 
Hilfsmittel  fur  das  Verstândnis  auch  der  folgenden  Textproben  bietet.  Bei  den  grossen 
Schwierigkeiten,  welche  das  ausserordentlich  verwilderte  Latein,  die  Willkiirlicbkeiten, 
in  der  Anwendung  der  vom  Notarius  nicht  mehr  verstandenen  Deklinations-  und 
Konjugationsendungen ,  die  Verworrenbeit  des  Satzbaus,  die  unvermittelten  Ûber- 
gange  ans  der  indirekten  in  die  direkte  Rede,  aus  der  3.  in  die  2.  Person,  bieten, 
ist  es  nur  freudig  zu  begriissen,  wenn  ein  Kenner  des  Mittellateins  wie  Pirson 
einige  der  schwierigsten  Texte  durch  Ûbersetzung  dem  Verstândnis  nâher  bringt. 
Ich  batte  nur  bisweilen  einen  wortgetreueren  Anschluss  an  das  Original  gewiinscht, 
da  es  sich  docb  in  erster  Linie  ura  das  grammatikalische  Wortverstândnis  handelt. 
So  gibt  Pirsons  Ûbersetzung  (S.  60)  zwar  im  allgemeinen  den  Sinn  von  Nr.  10  S.  5 
ricbtig  wieder,  verwischt  aber  die  von  Zeumer  S.  4  A.  4  treftend  erklarte  Un- 
fahigkeit  des  Scbreibers  den  „mandatus"  S.  5,  30  ff.  (Pirson)  in  indirekter  Rede 
wiederzugeben.  Icb  mochte  desbalb  Pirsons  Ûbersetzung  etwa  so  ândern:  „Jene 
trug  mir  durch  eine  schriftliche  Vollmacht  (per  mandati  sui  paginam)  auf,  dass  ich 
als  ihr  Sachwalter  auftreten  solle"  (deberit-deberim),  dass  ich  ihre  Vollmacht  ,5die 
ich  fiir  meinen  geliebten  Gatten  N.  N.  ausgestellt  habe",  dass  er  (der  Gatte)  fiir  sie 
aile  ihre  Prozesse  ,  .  .  durchfuhren  lasse  und  dass  er  „alle  meine  Anteile,  die  aus 
dem  Erbe  meiuer  Eltern"  ihr  gesetzlich  zufallen  oder  zufallen  werden  (obvenit  vel 
obvem're  débit)  oder  ihr  mit  voUem  Rechte  noch  geschuldet  werden,  gegen  ihre 
Verwandten  vor  Gericht  bringen,  durchfuhren  uud  ausfechten  lasse:  dass  ich  dièse 
Vollmacht,  nachdem  von  ihr  Einsicht  genommen  worden  ist  {inspecta  illo  mandata 
=  inspecium  illud  mandatum),  in  die  stàdtischen  Urkunden  einreihen  lasse." 
Obenire  débit  =  obvenient.  Ûber  dièse  Umschreibung  des  Futurums  vgl. 
Thielmann  in  ALL  II  S.  168.  Zu  S.  8,  1  certe  si  volueritis  et  aliquid  contra  hoc 
habueritis  quod  opponere  (ebenso  S.  8,  31)  vgl.  Thielemann  ebenda  S.  63f. 

S.  1,  5ff.  ergo  constat  me  nullo  cogente  imperium,  set  plenissimam  voluntate 
mea,  etsi  de  hac  causa  reprobus  aparuerit  (=  et  si  .  .  .  apparuero) ,  pro  ipsa 
negligencia  integrum  statum  meum  in  vestrum  servicium  obleg are  iat  falsch  uhersetzt: 
„es  steht  fest,  dass  ich  zwanglos  aus  voUig  freiera  Willen,  auch  dann,  wenn  der 
Verkauf  angefochten  wurde,  wegen  meiuer  Schuld  meinen  ganzen  Personen- 
stand  Eurem  Dienste  verpflicbte";  denn  etsi  ist  nicht  =  etiamsi,  sondern  getrennt 
zu  schreiben;  reprobus  ist  Adjektiv  und  Maskulinum,  aparuerit  =  apparuero,  vgl. 
S.  42,  15  et  si  exinde  negligens  vel  iactivus  apparuero,  spondeo  etc.  S.  44,  18  et  si 
neglegens  aut  tardus  de  ipso  servicio  aparoero,  S.  45,  6  sed  inde  neglegens  vel 
jectus  aparuit.  Demnach:  „und  wenn  ich  mich  in  dieser  Sache  schlecht  (nachlàssig) 
zeigen  Averde".  In  dem  gleichen  Verbum  ist  die  Endung  verwechselt  S.  46,  19  et 
inde  necglenti  nec  tardi  apparuero  (=  apparere)  non  véllimus. 

In  der  Ûbersetzung  ist  weggeblieben  1, 12  deo  presoli  2,  25  und  3,  5  exinde; 
8,  21  cum  legis  beneficio  ;  6,  1  etenim  ;  der  Schlusssatz  vou  Nr.  10  S.  7,  2, 

S.  2,  5  ist  proprietate  mit  „Grundstuck"  ungenau  wiedergegeben.  Das  erb- 
und  eigeutumlich  zugehurige  Gruudstuck  soll  unterschieden  werden  von  1,  20  Jiic 
est  vindicio  de  terra  conducta. 

13* 
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S.  2,  20  ist  securitas  nicht  Quittung,  denn  es  soll  durcli  dièse  Urkunde  nicht 
sowohl  die  Forderung  nochmaliger  Bezahlung  verhindert  als  vielmehr  Sicherheit  vor 
nochmaliger  strafrechtlicher  Verfolguiig  gewâhrleistet  werdeii,  ut  post  hune  diae 
de  hac  causa  quietus  et  securus  resediat,  vgl.  Du  Gange  s.  v.  und  Zeumer  S.  6 
Nr.  5,  6  und  7. 

S.  2,  3i  ist  repoiavit  in  der  Ûbersclirift  verderbt  aus  repetivit,  ebonso  in  der 
tJberschrift  S.  3,  9  repcllavit  aus  interpellavit ,  vgl.  S.  3, 13;  20,  34;  30, 18;  40, 1.  24; 
42,5;  44,28. 

S.  11,  9  ist  der  Titel  iudicio  evidentale  offenbar  ebenfalls  korrumpieit.  Naher 
als  evindicatum  der  Handschrift  A.  3  liegt  evindiciale. 

S.  2,  21  convenu  mihi  bona  voluntate  ad  securitate  ad  Iwmine  nomen  illo 
facere  debere,  quod  ita  et  fici  iibersetzt  Pirson:  „Ich  habe  aus  freiem  Willen  fur 
gut  befunden  fiir  die  Sicherheit  des  Mannes  N.  N.  zu  sorgen',  was  ich  in  der  Tat 
gemacht  habe".  Es  ist  zu  schreiben  ut  .  .  .  deberem  „ich  habe  mich  dazu  herbei- 
gelassen,  dass  ich  jenem  Mann  eine  Sicherheitsurkunde  ausstellen  lasse,  was  ich 
auch  so  habe  tun  lassen".  Convenit,  ut  wie  oft  z.  B.  S.  3,2;  4,  5.  12.  23;  29,2; 
42,  20.  Ausgefallen  ist  ut  wahrscheinlich  S.  4,  30:  et  pro  infestantis  malis  homi- 
nibus  convenit,  •<  w<  >  multa  (=  multam,  vgl.  S.  51,  3  midtum  conponat)  ibi  in- 
ser <Ce'^re  debiamus. 

Wie  hier  ut  ist  S.  3,  3  contra  ausgefallen.  Quod  si  illi  aut  aliqua  persona 
ad  vicem  suam\contrd]i2}sa  causa  resultare  presumpserit,  vgl.  1,  29;  2,  28;  4,  17. 

Der  Ausdruck  convenit  ut  ist  vom  Ûbersetzer  missverstanden  wordeu  in  der 
gleichen  Formel  Nr.  5  S.  34  :  Dum  cognitum  est,  quod  Jiomo  nomen  illi  (=  A)  alico 
Jiomine  nomen  illo  (=  B)  mallavit  pro  res  suas  et  ipsi  illi  (=  ipse  ille  =  B)  m  a  le 
et  exinde  numquam  fecisset,  provinde  ipsi  illi  (=  A)  ante  bonis  convenit,  ut  hanc 
epistola  facere  dcberit,  ut  nullumquam  tempore  contra  ipso  (=  B)  agere  non  pré- 
sumât. Pirson  iibersetzt  „Da  es  bekanut  ist,  dass  eiuer  namens  Somidso  eiuen 
audern  namens  Soundso  wegen  Schâdigung  seines  Eigentums  vor  Gericht  lud  und 
jener  [besser  „dieser"  uamlich  der  Beklagte]  ihm  niemals  unrecht  getan  hatte 
[besser:  daran  (exinde)  geschâdigt  hatte],  kam  jener  vor  die  ehrbaren  Herren 
um  vom  Klâger  dièse  Erklârung  machen  zu  lassen,  damit  er  es  nicht 
wagt  gerichtlich  gegen  ihn  vorzugehen".  Convenit  ist  aber  nie  =  venit,  advenit, 
evenit;  debere  dient  als  Hilfsverbum  lediglich  zur  Umschreibung  des  Konjunktivs 
(vgl.  Bonnet,  Le  Latin  de  Grégoire  de  Tours  p.  691)  ;  ict  nullumquam  .  .  .  pré- 
sumât ist  nicht  Finalsatz,  sondern  gibt  den  Inhalt  des  Briefes  an  =  in  dem  Sinne, 
dass,  vgl.  Zeumer  S.  15, 15  convenit  ut  hanc  carthola  .  .  .  acclpere  et  adfirmare 
deberet,  quod  ita  et  fecit,  ita  ut  .  .  .  accipiat  mid  Zeumer  Nr.  26,  S.  12,  97  f. 
Der  Sinn  ist  demnach:  „Deshalb  liess  sich  eben  jener  (=  der  Klager)  herbei  dièse 
Urkunde  ausstellen  zu  lassen,  dass  er  nie  zu  irgendeiner  Zeit  sich  herausnehraen 
werde"  usw. 

S.  5,  5  Bogo  te  ...  ut  coticis  publici  patere  iobeatis,  qiia  C=  quia)  habeo, 
quid  apud  acta  prosequere  debiam.  Pirson  iibersetzt:  „weil  mir  etvvas  vorliegt, 
was  ich  bei  den  Akten  erledigen  muss".  Aus  der  Vergleichung  mit  S.  17,  1  quia 
habeo  aliquid  que  gestis  prosequere  debiam  geht  aber  liervor,  dass  apud  wie  so  oft 
im  gallischen  Latin  =  ciim  oder  =  dem  Instrumeutalis  gebraucht  ist.  Prosequere 
optas  unmittelbar  daruach  ist  nicht  zu  ubersetzen  „erledige  was  du  magst", 
sondern  „erledige,  was  du  jetzt  zu  erledigen  wunschst  (erledigen  zu  diirfeu  uach- 
suchst)". 
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S.  2,  20  ego  illi  qui  commaneo  villa  illa  fasst  Pirson  illi  fàlschlich  als  Dativ 
auf  „rch  jenem,  der  ich  auf  dem  Landgut  Soundso  wohne".  Illi  ist  wie  so  oft  =  ille, 
das  beweist  schon  der  Relativsatz ,  der  sich  hier  au  illi  anschliesst.  S.  26, 16  und 
27, 19  ist  riclitig  geschrieben  ego  eniin  ille. 

S.  3,  36  ut  in  noctes  .  .  .  excusare  deierit  ist  nicht  zu  iibersetzen  „dass 
dieser  sicb  in  soundso  viel  Nachten  mit  soundso viel  Mànuern  in  der  Kircbe  des 
heiligen  Soundso  entschuldigen  solle".  Excusare  bat  nicht  die  abgeschwachte 
Bedeutung  „entschuldigen",  sondern  „sich  von  Schuld  reinigen"  purgare  se  a 
crimine,  s.  Du  Gange  s.  v.  Dies  geschah  mittels  Eideshelfer  vgl.  Lex  Sal.  em. 
nach  dem  Cod.  Voss  Q  119  berausg.  von  A.  Holder  S.  143:  Tune  vicini  illi,  quibus 
nunciatur  ad  iudicem,  ante  XL  noctis  .  .  .  cum  sexannos  quinos  exusent,  quod  nec 
sciant.  Fur  excusare  wird  absoîvere  gebraucht  ebeuda  S.  50,  16  si  se  idoneum 
cognoscit,  sive  (wohl  sibi  „selbacht")  octo  aut  decimus  datis  sacramentis  absoîvere 
se  débet. 

Zum  Schluss  noch  einige  korrumpierte  Stellen,  an  denen  eine  Erklàrung  am 
Platz  wàre  :  S.  24,  14  sicut  usque  nunc  .  .  .  possedit,  ita  et  admodum  liceat  inantea 
ipsas  res  quiète  tenere.  In  dem  râtselhaften  admodum  steckt  jedenfalls  amodo  von 
jetzt  an,  vgl.  S.  9,24  usquae  modo  (=  usque  nunc)  —  inantea;  S.  13,  31  usque 
modo  —  deinceps,  siehe  ThLL  I  1960. 

S.  37,  28  Cognoscat,  domni,  gratia  vestra,  [quia  nach  S.  88,  25]  omnis  (lies 
homines)  vassi  vestri  .  .  .  midtas  inquietudinis  contra  rationis  ordines  (=  em) 
servientes  (=  ibus)  sanctae  illius  faciant,  vg.  S.  7,  22  ominem  Deum  timentium  = 
hominum  D.  t. 

S.  35,  13  Jiomo  alicus  nomen  ille  ira  fa  et  us  (lies  actus)  apud  arma  sua 
super  me  venit,  vgl.  ThLL  1 1370,  63. 

S.  31,  3  Creseitae,  inquit  tamquam  (lies  namque)  et  multiplieate  (=  multi- 
plicaminî).  Ûber  den  reflexiven  Gebrauch  von  midiiplieare  vgl.  Vita  Wandreg.  19. 12. 
Psalt.  Rom.  77,  38.    Itala  Psalm.  143, 13. 

S.  34,  8  Das  sinnlose  in  vestra  elimosina  eribuissit  ist  =  exhibuisset,  wie 
schon  Zen  mer  S.  178  Nr.  18  c  erklàrt. 

S.  28,  8  ei  aliquid  per  car  ta  donationis  .  .  .  confirmavi  et  habendi  Das  fiir 
habendi  von  Roz.  vermutete  tradidt  liegt  zu  ferne;  ich  vermute  ad  habendum 
oder  ad  habendi  iure  perpetuo  {=  ius  perpetuum)  nach  S.  28,  17  in  tua  trado 
dominatione  et  potestate  ad  possidendum  vel  ad  faciendi  exinde  in  omnibus  iure 
prepetuo. 

S.  32, 15  auri  Vibras  X  w<  (Pirson  mitRozière  richtig  aut)  ponderae  argenti 
[conponat],  vielleicht  aut  pondéra  argenti  G  conponat,  vgl.  S.  50,10  ad  partes 
fisci  multa  (=  midtam)  eomponat,  id  est  auri  libras  tantum,  argenti  libras  tantum. 
S.  2,  10  hoc  est  in  argento  soledus  tantus. 

S.  43, 18  Sed  ipso  ill.  omine,  qui  ipsa  terra  proprisit,  ad  ipso  iudieio  vel 
ad  ipsa  cruce  eum  convincuit.  Die  von  Pirson  wiederholte  Anmerkung  Zeumers 
„lege:  ipse  ille  hominem"  ist  unnotig,  vielmehr  ist  zu  lesen  ipso  illo  omine  = 
ipsum  illum  hominem,  wie  S.  43,  24  ipso  illo  fiir  ipsum  illum  steht.  Dass  der 
„actor"  Subjckt  ist,  geht  ans  dem  Zusamraeuhang  hervor.  Die  Wiederaufnahme 
des  am  Anfaug  stehenden  Objektes  nach  làngerer  Unterbrechung  durch  eum  ist 
echt  volkstiimlich, 

Der  Druck  ist  sehr  sorgfàltig.  Nur  S.  37, 15/6  sind  die  beiden  Zeilen  doppeit 
gesetzt,  S.  20,  34  ist  falsch  getrennt  adpro  prietate.    P.  Geyer. 
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Battisti,  C,  Testi  dialettali  italiani  in  trascrizione  fonetica.  Parte  prima. 
Italia  settentrionale.  Halle  a.  S.,  M.  Niemeyer,  1914.  191  p.  7  M.  [=  Beihefte  zu 
ZRPh,  Heft  49].  —  Die  Beschaftigung  der  Romanisten  mit  den  heutigen  Mundarten 
Italiens  litt  bisher  unter  der  Schwierigkeit,  dass  das  in  Betracht  kommende  Text- 
material  endweder  nur  in  ganzlich  unzulànglicher,  irrefuhrender  Graphie  vorlag 
oder,  in  den  verschiedenartigsten  Publikationen  zerstreut,  schwer  zuganglich  war. 
Diesem  Mangel  hat  Battisti  durch  die  vorliegende,  mit  grosser  Saclikenntnis  und 
Sorgfalt  disponierte  und  bearbeitete  Chrestomathie  abgeholfen.  Eine  Fiille  von 
dialektologisch  instruktivem  Material,  das,  soweit  raôglich,  aile  wichtigen  Teil- 
landschaften  zunâchst  Oberitaliens  —  auch  ratische  Gegenden  —  sprachlich  Ulustriert, 
liegt  nun  sorgfâltig  gedruckt  vor  uns.  Dieser  erste  Band,  der,  so  darf  man  hoffen, 
nicht  allein  bleibt,  stellt  die  venezianische  Gegend  (15  Orte),  lombardiscbe  (23  Orte), 
piemontesische  (5  Orte),  genuesiscbe  (30  Orte)  und  emilianische  Gegend  (12  Orte) 
dar.  Von  jedem  Ort  wird  mindestens  eine  Textprobe  in  einheitlicb  durchgefiihrter 
phonetischer  Umschrift,  deren  Prinzipien  und  Lautwerte  in  der  Einleitung  dargelegt 
sind,  geliefert.  Die  Lage  der  Orte  ist  auf  kleinen  Kârtchen  angegeben  und  wir 
haben  somit  zugleich  die  Eudimente  eines  oberitalienischen  Spracbatlasses  vor  uns, 
bei  dem  allerdings  das  Netz  der  Ortschaften  gar  weite  Mascben  bat  und  das  jeweils 
zur  Vergleichung  und  sprachgeograpbischen  Betrachtung  zur  Verfugung  stebende 
Beispielmaterial  naturgemass  ungleicbartig  ist.  Immerhin  ist,  neben  der  mono- 
graphischen  Betrachtung,  fur  die  das  vortreffliche  Werk  zunâchst  die  Wege  ebnet, 
auch  ein  geographisches  Studium  der  oberitalienischen  Spracherscheinungen,  wenn 
auch  in  beschrânktem  Umfang,  durch  Battisti  ermôglicht  worden  und  wir  sind, 
unter  Benutzung  leicht  anzufertigender  Kartenformulare,  in  der  Lage,  vieles  was 
wir  auf  dem  Gebiet  der  Laut  -  und  Formengeographie  an  Hand  des  Atlas  linguistique 
de  la  France  auf  ganz  neuer  Basis  zu  studieren  gewohnt  sind,  auch  nach  Oberitalien 
hinein  zu  verfolgen,  und  zwar  in  ganz  anderer  Weise  als  bisher.  Auch  ans  diesem 
Grunde  gebiihrt  dem  Verfasser  der  Dank  aller  romanistischen  Dialektforscher.  Durch 
wenige,  aber  ausreichende  bibliographische  Hinweise  auf  die  fur  das  eingehendere 
Studium  des  betreffenden  Lokalidioms  in  Betracht  kommenden  monographischen 
Darstellungen  oder  Lexika  zeigt  er  demjenigen  den  Weg,  der  tiefer  eindringen 
wiU.  Kurze  lexikographische  Anhânge,  die  man  vielleicht  etwas  umfangreicher 
wiinschen  wird,  sind  den  einzelnen  Texten  beigefiigt.  Die  Texte  selbst  sind 
entweder  schon  anderwàrts  in  phonetischer  Umschrift  publiziert,  oder  unveroffentlicht 
und  von  Mitarbeitern  fiir  diesen  Zweck  besonders  transskribiert  worden. 

Das  Umtransskribieren  von  Texten,  die  andere,  leider  ja  meistens  unter  Zu- 
grundelegung  von  lautphysiologisch  heute  nicht  mehr  befriedigenden  Unterscheidungen 
notiert  haben  (hierzu  rechne  ich  auch  die  von  mir  iibemommene  Textprobe  aus 
Ormea,  die  ich  1901  dort  transskribierte)  ist  eine  Aufgabe,  deren  Durchfiihrung 
im  Einzelnen  manche  Entscheidung  des  Umtransskribierenden  notig  macht,  die  not- 
gedrungen  willkiirlich  ist.  Battisti  ist  sich  dieser  Schwierigkeit  voUauf  bewusst. 
Die  Quelle  des  Ûbels  ist  darin  zu  erblicken,  dass  jedes  einzelne  alphabetische 
Transskriptionsschema ,  mag  es  ein  weitverbreitetes  oder  das  individuelle  eines 
Autors  sein,  eine  Summe  von  lautlichen  Einheiten  zugrunde  legt,  die  verschieden 
gross  ist,  und  dass  dièse  lautlichen  Einheiten  zudem  von  System  zu  System,  auch 
wenn  ihre  VersinnbUdlichung  durch  das  graphische  Zeichen  gleichartig  ist  oder 
ohne  weiteres  eine  Gleichsetzung  zu  gestatten  scheint,  physiologisch  vielfach 
recht  verschieden  sind.  Hierzu  kommt  die  unbefriedigende  phonetische  Schulung 
gar  vicier  Philologen,  die  transskribieren  und  insbesondere  die  Beeinflussung  der 
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selbstandigen  Beobachtung  des  Transskribierenden  durch  das  Transskriptions  schéma, 
das  angewendet  wird. 

Ich  môchte  das  Vorstehende,  d.  h.  die  Série  dieser  Fehlerquellen  hier  einmal 
an  einem  Beispiele  illustrieren.  1901  transskribierte  ich  in  Ormea  (Mundart  von 
Ormea,  p.  112):  ç.  nç  soe  îundç  difu  u  sç  sçge  fikâ  .  .  .  Nach  meiner  Einleitung 
(p.  4)  hatte  ich  Boehmers  Transskriptionssystem  zugrunde  gelegt,  dessen  laut- 
physiologische  Uuterscheidungen  (die  aussere  Form  der  graphischen  Zeichen  ist 
gleichgultig)  heute  als  durchaus  veraltet  und  primitiv  angesehen  werden  miissen. 
Nach  den  beigefugten  Gleichsetzungen  war  i  =  i  in  ital.  vinto.  Dièse  Gleichsetzung 
besagte  in  bezug  auf  die  Gaumensegeleinstellnng  etwas  anderes  als  das,  was  gemeint 
war.  Es  war  ein  Vokal  mit  6  0  (Jespersen)  gemeint,  wahrend  i  von  ital.  vinto 
kein  eindeutiger  Begriff  ist.  Es  kommt  vielleicht  ebensohaufig  mit  ô  1  als  mit  6  0 
vor.  [Erste  Unklarheit,  durch  den  Transskribierenden  verursacht.]  Eindeutig  war 
mein  Zeichen  nur  in  bezug  auf  den  Zungenabstand  (y),  die  Lippenstellung  (a),  das 
Vorliegen  vokalischer  Kesonanz.  Ob  bei  der  Anwendung  des  Zeichens  in  der 
Transkription  di^u  von  mir  mit  der  wimscheuswerten  Genauigkeit  —  vermôge  des 
Gehorseiudrucks  —  aufgepasst  worden  war,  ob  in  dem  Worte,  ausgesprochen  von 
meineni  Sujet,  derselbe  Zungenabstand  und  in  Verbindung  hiermit  dieselbe  vokalische 
Resonanz  vorlag  wie  etwa  in  dem  nachfolgenden  Worte  fikâ,  vermag  ich  heute, 
nach  13  Jahren,  nicht  mehr  zu  sagen.  Der  umtransskribierende  Herausgeber, 
Battisti,  schreibt  nun  1914  dièse  Wortfolge,  nach  seinem  System  ç  ne  sœ  lunde  djçw 
u  se  sçgç  fikà  ...  In  seiner  Einleitung  (p.  7  und  8)  finde  ich  als  Erlâuterung  fur 
j  unter  „vocale  in  funzione  di  consonante"  :  ad  i  (vocale)  corrispondono  le  semivocali 
i  (lene),  j  (forte)."  Ich  vermute,  dass  mit  j  von  Battisti  ein  Laut  mit  y  2  gemeint 
ist  (lautphysiologisch  durchaus  eindeutig  ist  die  Erlâuterung  von  j  nicht). 
Wenn  nun  mein  di^u  von  ihm  durch  dj^io  wiedergegeben  wird,  so  ist  der  Léser  des 
von  ihm  u  m  transskribierten  Textes  der  Meinung,  dass  hier  ein  unsilbischer  Laut 
mit  konsonantischer  Enge  y  2  vorliegt,  etwas  anderes  (silbischer  Laut  mit  vokalischer 
Enge  [y  3]  und  Kesonanz)  dagegen  nicht  in  Frage  kommt.  [Zweite  Unklarheit, 
durch  den  U  m  transskribierenden  verursacht.]  —  Ganz  analog  verhalt  es  sich  mit 
dem  letzten  Laut  desselben  Wortes.  Ich  transskribierte  u.  Das  bedeutete  nach 
meiner  Einleitung  den  Vokal  mit  Zungenabstand  y  3,  wie  wir  ihn  in  it.  culla  vor 
uns  haben.  Battisti,  umtransskribierend ,  setzt  an  die  Stelle  w.  w  bedeutet  bei 
ihm  „vocale  in  funzione  di  consonante";  „ad  u  corrispondono  y,  e  î«";  „i  segni 
w,  w  esprimono  un  grado  maggiore  d'  energia  délie  due  leni  y,,  ^".  Er  setzt  1.  ein 
Zeichen,  das  einen  anderen  Zungenabstand  andeutet;  2.  sieht  er  sich,  da  er  zwei 
„gradi  d'  energia"  zugrunde  legt,  die,  als  ich  1901  transskribierte,  nicht  vorgesehen 
waren,  gezwungen,  sich  —  willkurlich  —  fur  den  einen  der  beiden  zu  entscheiden, 
namlich  den  maggiore. 

Ans  den  vorstehenden  Beispielen  und  aus  manchen  anderen,  die  aus  ers t en 
Trausskribierungen,  namentlich  friiherer  Zeit,  sowie  aus  allen  Umtransskribierungen 
angefiihrt  werden  konuten,  endlich  aus  zablreichen  sonstigen  Beobachtungen,  die 
ich  anstellen  konnte,  mochte  ich  folgende  allgemeiue  Forderuugen  herleiten: 

1)  Ira  Interesse  einer  wissenschaftlich  exakten  Wiedergabe  und  einer  einwaud- 
freien  Ûberlieferuug  der  im  Aussterben  begriflfenen  romanischen  Mundarten  muss  ein 
Philologe,  der  an  Ort  und  Stelle  die  Rede  des  Mundartensprechers 
notiert , 

a)  ausreichende  phonetische  Schulung,  theoretisch  und  praktisch,  besitzen.  Es 
ist  Aufgabe  unserer  Universitâten  sie  ihm  beizubringen; 
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b)  sich  klar  dariiber  sein,  daB  es  nicht  geniigt,  ein  im  vorans  aufgestelltes 
Transskriptionsscbema  in  Anwendung  zu  bringen,  soudcrn  dafi  er  verpflichtet 
ist,  zuuàchst  den  Lautstand  der  Spracbgemeinscbaft,  deren  Kede  er  transskribieren 
will,  an  Ort  und  Stelle  festzustellen ,  unter  Zugrnndeleguug  derjeuigen  Lautunter- 
scbiede,  die  er,  vermoge  seiner  phouetiscben  Scbulung,  in  gelâufiger  Weise  wabrzu- 
nebmen  imstande  ist  und  unter  Weglassung  von  Lautuuterscbeidungen,  die  er  nicbt 
wabrzunebmen  imstande  ist; 

c)  die  von  ibm  angewandten  alphabetiscben  Lautzeicben,  deren  âussere  Form 
an  und  fur  sicb  gleicbgultig  ist,  physiologiscb  eindeutig,  am  besten  durch  Jespersens 
aualphabetiscbe Formeln,  und  fur  die Eiustellung  aller  bei Erzeugung des betreffeudcn 
Lautes  primiir  beteiligten  Einzelorgane  vollstandig,  in  einer  Einleitung  be- 
scbreiben,  dagegen  auf  die  Anwendung  von  Vergleicben  und  veralteten  Termini, 
die  dem  Léser  nur  eine  vage  Vorstellung  verschaffen,  verzicbten. 

2)  Es  ist  grundsâtzlich  zu  vermeiden,  Transskriptionen,  die  offensicbtlicb  vor- 
stehenden  Anforderungen  nicht  geniigen  (Einzelbeispiele,  Texte),  und  die  bei  einer 
Neuausgabe,  beira  Zitieren  etc.  aiifs  neue  gedruckt  werden,  in  ein  an  der  es,  an 
Lautunterscheidungen  reicberes  oder  auf  anderen  Prinzipien  aufgebautes  System 
hineinzupressen,  es  sei  denn,  dass  die  Worte  oder  Texte  aufs  neue  nach  dem 
lebendigen  Sujet  kontrolliert  werden  konnen. 

Wir  sind  zur  Zeit  in  der  romanischen  Dialektologie  nocb  nicht  so  weit,  dass 
diesen  Anforderungen  Geniige  geleistet  werden  konnte.  Leider  muss  man  von  vielen 
Transskriptionen  sagen,  daB  sie  pbonetiscb  unzulânglich  sind,  weil  sie  zum  Teil 
Lautungen,  die  sicb  in  grober  Weise  unterscheiden ,  in  ihrem  graphischen  System 
vermischen  und  verwischen,  oder  umgekehrt  Unterscheidungen  in  dem  graphischen 
System  vorsehen,  deren  Wahrnebmung  hôchst  zweifelhaft  und  deren  Notierung  infolge- 
dessen  ziemlich  willkûrlich  ist. 

Leider  ist  ferner  der  Lautstand  der  meisten  romanischen  Mundarten  noch 
sehr  weit  davon  entfemt,  lautphysiologiscb  exakt  beobachtet  und  beschrieben  zu  sein. 
Aber  um  so  notwendiger  erscheint  es,  das  Ziel  klar  zu  erkennen  und  zu  nennen, 
und  fiir  die  kiinftige  Mundartenaufnahme,  und  die  kiinftige  Wiedergabe  im  Druck 
bestimmte  Forderungen  zu  formulieren,  ferner  in  die  lautpbysiologische  Kritik  dessen 
einzutreten,  was  in  unziilànglicher  Weise  friiber  niedergeschrieben  wurde  und  in  der 
romanischen  Linguistik  —  vielfach  unbesehen  —  mitgeschleppt  werden  muss. 

Die  vorstehenden  Bemerkungen  richten  sich  nicht  gegen  das  Verfabren  von 
Battisti,  der  in  dieser  Chrestomathie  nicht  anders  handeln  konnte.  Ans  praktischen 
und  pâdagogischen  Griinden,  angesichts  der  heillosen  phouetiscben  Verwirruiig,  die 
die  italienische  Mundartenkunde  mit  der  Mundartenkunde  der  anderen  Telle  der 
Romania  teilt  (die  Einheitlichkeit  der  Système  des  Atlas,  der  Association  phonétique 
etc.  und  ihrer  Verwendung  ist  in  vielen  Stiicken  nur  eine  aussere)  musste  der  Heraus- 
geber,  wenn  sein  Buch  brauchbar  werden  sollte,  um  transskribieren  und  vereinheit- 
lichen.  Es  soll  vielmehr  hier  nur  die  Anregung  zur  Beseitigung  der  bestehenden 
Verwirrung  und  zur  Verbesseruug  kunftiger  Niederschriften,  die  nach  der  lebendigen 
Eede  erfolgen,  gegeben  werden.  Ich  hoffe  auf  diesen  Gegenstand  bei  anderer  Gelegen- 
heit  zuriickzukommen.    B.  Schàdel. 

Kaufmann,  W.,  Die  gallo- romanischen  Bezeichnungen  fur  den  Begriff  „Wald". 
Wortgeschichtliche  Studie  auf  Grund  der  Karten  „ forêt"  und  „bois"  des  Atlas 
linguistique  de  la  France.  Zurich,  Leemann,  1913.  82  p.,  3  Karten.  —  Von  der 
Deutung  des  im  Atlas  konservierten  Materials  ausgehend,  greift  die  hiibsche  Arbeit 
auch  auf  das  Altfranz.-Altprov.  zuriick  und   ergibt  so  eine  doppelte  Klassifikation 
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der  Bezeichnungen  des  Waldes,  einerseits  deskriptiv  nach  inhaltlichem  Gesichtspuukt 
in  Terrainbezeichnungen  (z,  B.  collis  ,Wald'),  Baumbezeicliuungen  (z.  B.  *pmetum), 
Eechtsbezeicbnungen  (z.  B.  foresta)  und  Nutzungsbezeicbnungen  (z.  B.  taillis),  ander- 
seits  historisch  nach  etymologischem  Gesichtspunkte  in  vonomaniscbe  (z.  B.  barto, 
joîix  und  web),  lateiniscbe  (^heute  untergegangen :  lucus,  saltus,  silva)  und  germa- 
niscbe  Waldbezeicbnungen  (forêt,  gaut,  haie).  Es  sei  hier  ein  Einwand  —  nicht 
gegen  die  zweifellos  tiichtige  vorliegende  Arbeit,  sonderu  gegen  eine  Spielart 
der  sprachgeographisch  -  etymologischen  Forscbuug  —  vorgebracht:  Die  Linguisteu 
der  àlteren  Génération  wird  es  zweifellos  choquiereu,  an  ein  Kapitel  „Die  heutigen 
Bezeichnungen  fiir  den  Begriff  ,Wald'"  a)  nach  dem  Atlas,  b)  nach  den  Patois- 
wôrterbiichern,  ein  zweites  „Klassifikation  der  Waldbezeichnungen"  (vorromauische, 
lateinische,  germanische)  angereiht  zu  finden,  wahrend  uns  Jungeu  wieder  der  Brauch 
der  friiheren  Génération ,  ein  derartiges  Thema  etwa  zu  disponieren  I.  Kapitel  „Die 
Waldbezeichnungen  im  Lateinischen",  IL  Kapitel  „Die  Waldbezeichnungen  im  Alt- 
franzosischen"  (alleufalls  mit  Anhang:  Waldbezeichnungen  nach  den  Patoisworter- 
biichern)  zuwiderlauft  :  aber  ebenso  „halb"  wie  die  Vernachlassigung  des  jetzt  vor 
uns  sich  abspielendeu  Sprachlebens  ist  die  Vernachlassigung  des  Mittelalters:  wir 
leben  noch  im  Rausch  der  Grosstat  des  „Atlas  linguistique"  —  in  einem  Rausch, 
der  mit  etwas  Bequemlichkeit  gepaart  ist,  insofern  wir  anstatt  der  langen  Listen 
altfranz.  Epen  und  Romane,  die  friihere  Generationen  in  den  bibliographischen 
Prologen  ihrer  Arbeiten  auffUhrten,  nunmehr  das  einzige  majestàtische  Wortpaar 
„ Atlas  linguistique"  zu  lesen  bekommen.  Der  Atlas  linguistique  kiirzt  das  biblio- 
graphische  Suchen  fiir  die  Gegenwart  ab,  er  làsst  Schliisse  ûber  Vergangenes  zu, 
aber  ist  es  nicht  eigentlich  sinnlos,  von  den  Kartularien  der  Karolingerzeit  nach 
kurzem  Exzerpieren  von  Godefroy,  Levy,  Raynouard  und  ausfiihrlicherem  Verweilen 
bei  den  toponomastischen  Worterbiichern  sofort  zu  dem  zeitgenossischen  Sprachbild 
iiberzuspringen  ?  Was  ware  eine  Rechtsgeschichte,  die  von  den  romischen  Câsaren 
etwa  sich  Kaiser  Napoléon  III.  zuwendete?  Grade  der  Sprachgeograph  mit  seinem 
zur  Beurteilung  der  Vitalitat  der  Worter  geschàrften  Auge  sollte  in  den  mittel- 
alterlicheu  Texten  die  Krâfteverhaltnisse  der  einzelnen  Synonyme  in  einem 
gegebenen  Puukt  der  Sprachentwicklung  gegeneinander  abwilgen  und  auf  die 
„Kâmpfe",  die  zwischen  den  S^'nonymen  stattgefunden  haben,  nicht  nur  auf  dem 
Wege  des  Schlusses,  der  Vergleichung  der  heute  in  verschiedener  Hohe  empor- 
ragendeu  Fossilien,  hinweisen,  sonderu  dièse  eiustigeu  Kàmpfe  darstellen.  Der 
Sprachgeograph ,  „doublé  d'un  médiéviste"  —  das  ist  der  idéale  Wortforscher,  '  und 
die  statistisch  zahlende  Méthode,  wie  sie  in  der  neueren  lateinischen  Lexikographie 
betrieben  wird,  ist  auch  fiir  vergangene  Jahrhunderte  der  romanischen  Sprach- 
entwicklung noch  immer  die  sicherste,  wenn  auch  muhsamer  als  die  Spekulation  auf 
Grand  einer  oder  zwei  Atlaskarten. 

Grade  Kaufmann  hat  jenen  Blick  fiir  die  Vitalitat  der  Worter,  so  wenn  er 
S.  70  ff.  den  Riickgang  von  lat.  silva  darstellt,  S.  23  an  einem  neufranz.  Gedicht  die 
Bedeutungsentwicklung  von  forêt  zu  ,grosser  Wald',  von  bois  zu  ,Wâldchen' 
demonstriert,  S.  75/6  das  Scbicksal  von  afz.  gaut  malt.  Aber  zeigt  sich  nicht  eine 
gewisse  eiaseitige  Auffassuug  altfrz.  Stilgewohuheiten,  wenn  er  in  den  schmiickenden 
Epitheta  der  Ausdriicke  gaut  parfont,  gaut  ramé,  gaut  foilli  in  Aucassin  und  Nico- 


^  Dass  Sachforschuug  zur  sprachgeographisch  -  wortgeschichtlichen  Unter- 
suchungsmethode  noch  hinzukommen  muss,  habe  ich  nach  vielen  anderen  ZFSL  1913, 
S.  139  ff.  ausgefuhrt. 
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lette  ein  Verfallszeichen  des  Wortes  gaut  erblickt?*  Nun  beachte  man  1.  dass  gai 
foilU  auch  in  einer  Pastoiarelle  und  in  R.  de  Cambray  von  God.  belegt  wird,  2.  dass 
par  une  profonde  (jaudine  im  Lowenritter  3342  vorkommt  (im  nachsten  Vers  steht 
gaut  obne  Epitheton),  3.  dass  God.  hois  ramé  ans  den  Lotbringern,  hos  feuilli  ans 
Ren.  de  Beaujeu  belegt,  4.  dass  an  den  drei  von  Kaufmaun  erwahnten  Stellen  (27, 1; 
17, 7  ;  19, 3)  gaut  +  Epitbeton  sàmtlich  in  den  versifizierten  Teilen  stehen  (in 
einem  solchen  aucb  parfont  hos  23, 5) ,  wahrend  in  den  den  Laissen  vorausgebenden 
oder  auf  aie  folgenden  Prosateilen  (16, 17;  16,  28;  18,  28;  20,  30  etc.)  stets  forest  steht, 
und  man  wird  sagen  kônnen,  dass  gaut  foilli  etc.  Balladen-  oder  epische  Formeln, 
gaut  das  poetiscbere  Wort  fiir  ,Wald'  (vgl.  den  Stimmungsgehalt  von  deutsch 
Forst  gegeniiber  Wald\)  war:  mag  das  poetiscbere  Wort  vielleicbt  auch  das  alter- 
tiimlichere  sein,  so  lâsst  sicb  jedeufalls  aiis  den  Epithela  ramé,  foilli  darauf  nicbt 
scbliessen.  —  Kaufmaun  bat  ebenso  fein  nachgewiesen,  dass  die  Bedeutung  von 
afz.  forest  ,Banuwald',  ,Wald  zum  Jagen'  noch  an  vielen  Stellen  durchschimmert, 
und  man  kônnte  hierzu  noch  stellen  d'une  forest  repaire  de  chacier  (Cor.  Lovis,  God.), 
fcrner  Auc.  22, 35  cacier  en  ceste  forest  :  "^  bois  erscbeint  in  letzterem  Text  nur  dort, 
wo  es  als  ein  leicbt  ubersebbares  Ganze  erscbeint  (also  schon  wie  im  Neufz.)  19,  6: 
jetèrent  lor  besies  entre  le  bos  et  la  rivière,  aber  8  au  cief  de  la  forest  ;  22,  32  tos 
cis  bos  en  esclarci,  aber  34  qxte  vos  alissiéz  cacier  en  ceste  forest. 

Nach  diesen,  wie  gesagt,  nicbt  gegen  unsere  Arbeit  im  Speziellen  gericbteten 
Beraerkungen  sei  Griindlichkeit  und  Vielseitigkeit  von  Kaufmanns  Arbeit  anerkannt, 
der  nur  leider  die  Originalitàt  durch  die  bei  weitera  unter  ibr  stehende  (immerhin 
mit  iibersicbtlicheren  Karten  ausgestattete)  Arbeit  von  Markus  Elias,  Der  Wald, 
seine  Bezeiclmung ,  Bedeutung  %ind  Geschichte  in  Frankreich  (Hcidelberger  Disser- 
tation 1911)  genommen  wird.  Ans  letzterer  liisst  sich  zu  Kaufmanns  Ergebuissen 
vielleicbt  nur  etwas  iiber  den  Ûbergang  von  silva  im  friihen  Mittellatein  zu  ,Heide' 
(S.  11),  ferner  die  Erkliiruug  des  sègue  in  Punkt  672  von  sec  are  (die  Kaufmann  m.  E. 
mit  Unrecht  verwirft),^  vielleicbt  auch  iiber  die  Trennung  der  frz.  Geschichte  der  Forst- 


1  Es  erinnert  mich  das  an  Meister  Gilliérons  Gepflogenheit,  in  afz.  noif  neigiée 
,geschneiter  Schnee'  das  neigiée  bloss  als  ein  Mittel  zu  erklaren,  um  die  Homonymie 
zwischen  Nom.  nais  , Schnee'  (nivis)  und  nois  ,Nuss'  (nux)  zu  verhindern.  Aber 
ein  Blick  in  Leiffholdts  „Figura  etym.  ira  Rom"  geniigt,  um  solche  Verbinduiigen 
als  stilistische  Gepflogeuheiten  darzutun  {noif  neigiée  ,{yf\xk\\û\\  gefallener  Schnee'). 

2  Allerdiugs  beisst  es  im  Lowenritter  2468  déduit  de  bois  et  de  rivière,  wo 
Scbulze  in  seinem  Glossar  bois  mit  ,Jagd  im  Walde'  iibersetzt.  Aprov.  ribieira  e 
forest  und  gleicbbedeuteudes  bos  e  ribieira  bespriebt  Stimming  ira  Glossar  zu  Bertran 
de  Boni'  189.  —  Als  afz.  Beleg  fiir  forêt  im  Sinn  von  ,bocbstâmmiger,  dichter 
Wald'  kann  man  folgende  Stelle  ans  dem  Iderroman  anfiihren  (Ausg.  Gelzer 
V.  3555  ff.):  Si  est  li  soleils  a  rescons,  E  est  Yder  venuz  al  bois,  De  deus  chemins 
est  a  chois,  El  bois  est  li  chemins  forchiez,  Parmi  vait  li  chemins  chausiez.  Yder 
ne  Ta  pas  refusez  Pur  ça  qu'il  le  voit  plus  usez;  Cel{e)  let  que  la  forest  eschive. 
La  forest  est  grant  e  soltive,  Espesse  fu  a  desmesure  E  la  nuit  est 
auques  obscure. 

3  Wenn  Kaufmann  S.  64  meint,  ,Sage'  und  ,Busch'  liessen  sich  begrifflich 
nicbt  vereinigeu,  so  sei  an  cat.  aspra  ,Banmpfahl,  Rebpfabl',  aspre  in  V.  Catalâ's 
Solitut  289  erinnert,  wo  Vogel  in  der  Ûbersetzung  ,Hof'  sagt  (besser  wohl:  ,Um- 
friedigung,  umfriedeter  ïïof'?):  asper  ,rauh'  ist  der  vermittelnde  Begriff  zwischen 
jSchneidend'  und  ,Dornenhecke,  Busch'.    Ûbrigens  erwahnt  Levy  in  Petit  Diction- 
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wirtschaft  in  eine  nord-  und  siidfranzSsische  (S.  16/17)  hinznlernen,  in  anderen  Poukten 
bat  Kaufmann  viel  griindlicher  gearbeitet,  so  bei  der  Zusammenfïtellung  der  silva- 
Ortsnamen,  auch  nicht  sich  der  miissigen  Spekulation  bingegeben,  warum  silva 
untergegangen  sei  (was  Elias  mit  dera  Schwinden  des  Silvauus-Kults  in  Zusammen- 
hang  bringt  !  !) ,  er  begebt  auch  nicht  den  Anfângerf ehler ,  ein  montagne  in  662  und 
eines  in  78  als  Ûberbleibsel  eines  „die  ganze  Breite  Frankreichs"  umziehenden 
Giirtels"  aufzufassen,  und  lâsst  auch  nicht  ein  forêt  im  Rhônegebiet  durch  ein  syno- 
nymes und  homonymes  fourrée  ,Dickicht'  dem  Ansturm  von  bois  gegenliber  Schutz 
zuteil  werden. 

Zwei  originelle  Ideen  seien  ans  Kaufmanns  Arbeit  hervorgehoben  :  1.  forest 
wird  nicht  von  foris  abgeleitet,  da  -estis  nie  an  Adverbia,  nur  an  Substantiva  (ager 
—  agrestis)  trete,  und  ein  *forestis  nur  ,  der  Wald  draussen  ',  nicht  ,  der  durch  den 
Bann  geschutzte  Wald'  bedeuten  konnte.  Daher  soll  forestis  von  forum  abgeleitet 
sein,  wobei  forum  das  Wort  ,Bann'  latinisieren  soll.  Gewiss  ist  das  ein  hubscher 
Eiufall,  aber  erstens  fehlt  ein  Beleg  fiir  forum  in  der  Bedeutung  ,Bann',  zweitens 
erscheint  ja  ira  Mittellatein  bannum  (=  defensa),  forisbannire ,  bannalis  (in 
nemore  bannali  bei  Ducange),  zweitens  ist  ja  foran{e)us,  *fora{e)sticus ,  forensis 
vorhanden,  so  dass  durch  Suffixwechsel  nach  agrestis  jederzeit  ein  *  forestis  ein- 
treten  konnte,  und  da  das  ,Verbotene'  etwas  ,Ausser  Gebrauch  stehendes'  ist, 
so  kann  der  Bannwald  vom  Standpunkt  der  Landbevolkerung  stets  als  etwas 
,  Draussen  -  Liegendes  '  betrachtet  worden  sein.  Vollends  die  Losreissung  des  forest 
,Wald'  von  forest  , hameau'  in  den  Hautes -Alpes,  das  Kaufmann  zu  ital.  foresto 
wild'  stellt,  setzt  doch  wieder  ein  *  forestis  ,draussig'  (von  da  >  ,wild'  wie 
*forasticus  >>  farouche)  voraus.  —  2.  boscus  ist  nach  Kaufmann  nicht  nach  ^oaxij 
,Weide'  gebildet,  da  ein  so  volkstumliches  Wort  nicht  ans  dem  Griech.  entlehnt 
sein  konne;  trotzdem  boscus  in  den  keltischen  Sprachen  nicht  belegt  ist,  nimmt 
Kaufmann  keltischen  (oder  iiberhaupt  vorromischen)  Ursprung  des  Wortes  an,  das 
mit  griech.  ^oax/]  urverwandt  sein  kann:  griech.  ^oaxrj  sei  zur  Bedeutung  ,Weide', 
gall.  *boscus  zu  ,Wald'  gelangt.*  Kaufmann  kann  sich  fiir  seine  Hypothèse  auf 
das  Vorgehen  Meyer  -  Liibkes  berufen,  der  ahnlich  ein  gall.  lança  ,Flussbett' 
(s.  V.  lança)  ans  lit.  lanka  ,Tal'  erschliesst,  anderseits  darauf,  dass  im  Kelt. 
(wenigsteus  im  Air.)  das  in  ^oaxri  auftauchende  Inchochativ  -  Suffix  -se-  auch  im 
Verbalnomen  auftritt:  vgl.  air.  nasc  ,Ring'  zu  nascid  ,bindet,  verkniipft'  (Thurn- 
eysen,  Handb.  d.  Altir.  S.  331).  Allerdiugs  ersehen  wir  ans  Pedersen,  Vgl.  Gr.  d. 
kelt.  Spr.  I,  76  f.  nichts  uber  die  Entvvicklung  von  -se-  im  Gallischen,  doch  spricht 
prov.  sesca  (zu  ir.  sescenn  Sumpf)  fiir  Erhaltung  des  Nexus  im  Gall.  Dass  endlich 
ein  griech.  ^ooxTj  ,Weide'  neben  einem  (gall.?)  bosc-  ,Wald'  und  ,Holz'  steht,  ist 
nicht  auffàlliger  als  slav.  lësïi  ,Wald',  ,Holz',  wenn  zu  ae.  lœs  ,Weide',  vgl.  die  von 
Berneker  s.  v.  lësû  angefiihrten  got.  haipi  ,àyç6ç',  ahd.  hcida  ,Heide'  —  schwed. 
àial.haid  ,grosser  Wald',  noïàà..  Heide  ,Wald',  e.  tcold  ,offene  Gegend  —  Wald', 


naire  ein  sega  , ronce;  haie,  clôture  faite  de  ronces'  das  lautlich  von  segar  ,schneiden' 
(nicht  vora  Sâgen  ist  auszugehen!)  nicht  zu  trennen  ist. 

*  Allerdings  ist  die  lautliche  Erklàrung  des  fz.  bois  noch  nicht  gelost:  ein 
*bôscum  kann  nur  urfrz.  *buois,  daraus  zentralfz.  *buis  (wie  coxA  >  cuisse)  geben 
(vgl.  buisson),  man  muss  also  Import  des  boscum  ans  Gebieten,  wo  uoi  >•  oi  wird, 
annehmen,  wie  Meyer-Liibke,  Eom.  Et.  Wb.  s.  v.  bosca  tut,  indem  er  ,siidwestfrz. 
(>frz.)  bois'  schreibt. 
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vgl.  uoch  sloY.ledïna  ,Brachland'  —  Zècî/c  ,Waldviehwei(le*  (s.\.lecîo).  Vgl.  uoch 
Much,  ZfdWortf.  11,  S.  213. 

S.  25:  mit  pinedo  ,Wald'  vergleicht  sich  deutsch  dcr  Tann,  Kollektivum  zu 
Tanne.  —  S.  27  mit  gahagium,  garenne,  defois  vgl.  nocli  sp.  cofo  'Wildpark,  ein- 
gehegter  Weideplatz  '  =  cautum.  —  S.  40  forestier  soll  die  einzige  volkstiimliclie 
Ableitung  you  forêt  sein:  das  bewahrte  -s-  spricht  dagegen.  Der  Nacliweis  der 
Unvolkstiïmlichkeit  von  forêt  ist  dagegen  ausgezeichnet  :  man  fuge  zu  Verf.s 
Erorterung  iiber  forêt  in  der  noch  heute  durclischimmernden  Bedeutuug  ,Heiren- 
wald'  la  forêt  de  Fontainebleau  gegeniiber  le  bois  de  Boidogne,  an  welch  letzteres 
auch  Hopffuer,  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  1913,  S.  381  erinnert  (vgl.  jetzt  die  Belege 
fUr  forestis  nostra  Eoveretutn  ans  dem  Jahr  717,  =  Eouvrois,  dem  âlteren 
Namen  fiir  das  Bois -de -Boulogne,  und  das  Bolonia  foreste  des  Jahra  1007  bci 
Olscbki,  Paris  nach  den  altfrauz.  nation.  Epen  S.  266).  —  S.  25  —  57:  Besonders 
hiibsch  ist  die  Kekonstruktion  des  lignum  ,Holz'-Gebietes,  das  in  Sudfrankreich 
durch  eine  fcît'es-Schicht  Uberdeckt  wird:  aiso  dort,  wo  tseit  alter  Zeit  ein  Vokabel 
fiir  jHolz'  (lignum),  ein  anderes  fiir  ,Wald'  (boscum)  dient,  ist  der  nordfrz. 
Einfluss  so  màchtig,  dass  er  hgnum  vertreibt,  nun  aber  nicbt  etwa  das  autoch- 
tbone  bosc  ,Wald'  auch  fur  ,Holz'  gebraucbt  vpird,  sondern  fiir  dièses  ein  bwes 
mit  nordfz.  Lautung  eingefiihrt  wird.  Man  sieht  so,  wie  die  eine  Sprache  stets 
eine  Differenzieruug  zwischen  den  zwei  Begriffen  aufrecbterhàlt  (lat.  lignum 
,IIolz'  —  8ILVA  ,Wald'  >  altprov.  lenJia  ,Holz'  —  bosc  ,Wald'  [allerdings 
auch  ,Holz*]  >•  neuprov.  bwes  ,Holz'  —  bosc  ,Wald',  vgl.  spau.  madera  ,HoIz'  — 
bosque  ,Wald',  rum.  lemn  ,Holz'  — pâdure,  codru  ,Wald',  griecli.  vXt]  —  §vXov), 
wâhrend  andere  die  durch  den  stets  sich  ergebenden  Bedeutungswaudel  (ich  gehe 
ins  IIolz,  wo  Hoh  >  Hoh  koUektiv  =  Wald,  Géhôlz  wird)  ,Holz'>  ,Wald'  und 
den  etwas  selteneren  (silvam  caedo  =  lignum  cacdo)  ,Wald'  >  ,Holz'  geschaffene 
Doppeldeutigkeit  des  Einen  Vokabels,  wenigstens  in  gewissen  Perioden,  ertragen: 
frz.  bois  stets  ,Wald'  und  ,Holz'  (urspr.  nur,Wald'),  ahd.  Holz  ,Wald'  und  ,Ho]z', 
udl.  ?wut  ,Wald'  und  ,Holz'  (mud.  Bedeutuug  ,Holz'),  neuengl.  ivood  ,Wald'  und 
,Holz'  (urspr.  Bedeutuug  ,Wald'),  dagegen  nhd.  Wald  und  Holz  (Holz  ,Wald'  wird 
durch  Gehôlz  ersetzt),  slav.  lèsû  ,Wald'  und  ,Holz'  (urspr.  Bedeiitung,Wald'),  Avâhreud 
dûrva  ,Holz'  nie  zu,Wald'  gelangt  ist  (dafiir  durmU  jTIrwald,  Dickicht').  —  S.  60: 
Das  Prinzip  „Was  man  nicht  erklâren  kann,  sieht  man  als  gallisch  oder  vorromisch 
an"  sollte  nicht  forciert  werdeu:  weun  Fofernwald  und  Vevre  nach  Verf.  „wahr- 
scheinlich  auf  eine  keltische  Waldbezeichnung  zuriickgehen"  soll,  miisste  man  sich 
erst  mit  Meyer-Liibke's  (Einf.^  150)  Zuriickleitung  auf  It.  vêpres  auseinandersetzen 
(vgl.  auch  Korting  s.  v.  vêpres,  dagegen  ASNSL  124,  401).  Ebenso  ist  das  S.  65  be- 
sprochene  laie  nicht  vor-  sondern  nachromanisch:  Kom.  Et.  Wb.  4856  laida  (frânk.) 
Weg'.  —  S.  62:  barto,  bartas  vgl.  noch  den  Personennamen  Dw^arias  und  vielleicht 
das  bei  Levy  neben  barto,  bartsa  , broussaille '  stehende  apr.  6art  ,boue,  limon' 
(woriiber  Stimming  im  Glossar  de  Born  *  156)  :  der  Bedeutungsiibergang  wâre  àhulich 
wie  in  mm.  pâdure  ,Sumpf' >  ,Wald'.    L.  Spitzer. 

Siipp,  F.  W ,  Die  Benennungen  des  Jahres  und  seiner  Teile  auf  dem  Boden 
des  hcutigen  Frankreich.  Diss.  Bonn  1912.  8°.  146  p.  —  Die  vorliegende  Disser- 
tation gehort  zu  der  Keihe  linguistischer  Arbeiteu,  die  man  in  den  zehn  letzten 
Jahren  als  onomasiologisch  zu  bezeichnen  gepflegt  bat.  Auch  hier  geht  man  von 
gegebeuen  Begriffen  ans  und  es  wird  untersucht,  mit  welchen  Benennungen  man 
dièse  Begriffe  in  der  Sprache  bezeichnet  bat  und  wie  sie  entstanden  sind.  Der 
Verf.    hat   das   Jahr   und    dessen    Teile   zum   Gegenstand   seiner  Untersuchungen 


Stipp,  Benennungen  des  Jahres  ira  heutigen  Fraukreich  (Streng)          205 

gemacht  und  behandelt  somit  das  Jahr  als  solches,  das  Jahr  im  Verhaltnis  zu  fruher 
oder  spâter,  die  Jahreszeiten,  die  Monate,  die  Teste  des  Jahres,  die  Woche  und  die 
Wochentage,  die  Tageszeiten  (warum  aber  neben  Mittag  und  Nacbmittag  nicht 
auch  Vormittag  behandelt  worden  ist,  sehe  ich  nicht  ein)  und  zuletzt  Stunde  und 
Minute. 

Das  Ganze  zerfâllt  in  zwei  Hauptteile.  In  dem  ersten  und  weitaus  grosseren 
Teile  (125  Seiten)  gibt  der  Verf.  die  etymologischen  Erklarungen  der  Dialekt- 
ausdrûcke,  in  dem  zweiten  (im  Ganzen  zehn  Seiten)  untersucht  er  die  Bedingungen 
zu  den  im  ersten  Teile  konstatierten  Neuschopfungen.  Den  „Schluss"  bildet  ein 
kurzer  Vergleich  zwischen  den  Mitteln  zur  Neuscbopfung  bei  den  bis  hierher  von 
anderen  Onomasiologen  untersuchten  Begriffen. 

Das  Material  liât  der  Verf.  hauptsâchlicb  ans  ALF  geschopft,  daneben  auch 
eine  ganze  Menge  Dialektworterbiicher  zu  Rate  gezogen,  leider  aber  nicht  in  dem 
Masse,  wie  man  von  einer  Arbeit  erwartet,  die  eine  „vollstandige  und  erschôpfende 
Darstellung  zu  bieten  beabsichtigt". 

Die  Behandlung  dieser  grossen  Begriffsgruppe  wurde  dem  Verf.  durch  das 
Vorhandensein  von  guten  Einzeluntersuchungen  bedeutend  erleichtert.  So  waren 
die  Wochentage  schon  von  Meyer-Liibke  {Die  Wochentage  im  Bomanischen  in 
ZDWF  1901)  und  von  Gilliéron  et  Eoques  {Les  noms  des  jours  de  la  semaine 
und  Di,  jour  et  leurs  composés  in  RPhFL  XXII  und  XXIV)  behandelt  worden 
und  Merlo  batte  die  Jahreszeiten  und  Monate  zum  Gegenstand  einer  eingehenden 
onomasiologischen  Beliandlung  in  seiner  Arbeit  I  nomi  romayizi  délie  stagioni  et 
dei  mesi  gemacht  und  ausserdem  Die  roman.  Benennungen  des  Faschings  (WS  III) 
untersucht.  Dass  infolgedessen  die  vorliegende  Arbeit  Stipps  hinsichtlich  dieser 
Begriffe  wenig  neues  zu  bieten  bat,  versteht  sich  von  selbst. 

Bevor  ich  zu  der  Besprechung  von  einigen  Einzelheiten  iibergehe,  mochte  ich 
eine  Bemerkung  mehr  allgemeiner  Natur  vorausschicken.  Bei  einer  Arbeit  dieser 
Art,  die  sich  mit  volkssprachlichen  Benennungen  von  Jahreszeiten  und  Volksfesten 
beschaftigt,  die  mit  dem  Volksleben  eng  zusammeugewachsen  sind  und  die  deshalb 
die  Volksphantasie  tief  beeinflusst  haben  miissen,  bieten  uns  die  volkskundlichen 
Quellen  eine  wichtige  Hilfe.  Die  Anschauungen  und  Vorstellungen  im  Volke 
miissten  soweit  moglich  untersucht  werden  und  erst  auf  dieser  Gruudlage  die  Be- 
nennungen erklârt  werden. 

Wenn  der  Verf.  gleich  Merlo  z.  B.  konstatiert  hat,  dass  der  Herbst  im  Volke 
„letzte"  Jahreszeit  genannt  wird,  findet  er  es  merkwiirdig,  dass  dièse  Benennung 
aufkommen  konnte,  da  ja  bekanntlich  der  Frûhling  „erste"  Jahreszeit  heisst.  Um 
erklâren  zu  konnen,  dass  der  Herbst  die  „letzte"  Jahreszeit  ist,  fângt  der  Verf. 
schon  mit  dem  Kirchenjahr  an,  kurz  nachdem  er,  um  die  Benennung  des  Friihlings 
als  „erste"  Jahreszeit  zu  erklâren,  das  Jahr  mit  Marz  oder  noch  spater  begonnen  hat 

Schlusse  dieser  Art  grunden  sich  nur  auf  die  Bedeutung  der  betreffenden 
Worter,  anstatt  von  dem  Begriff,  d.  h.  in  diesem  Fall  von  der  tatsàchlichen  An- 
schauung  des  Volkes  auszugehen.  Nimmt  man  aber  dièse  zu  Hilfe,  gestaltet  sich 
die  Frage  gleich  anders.  Schon  im  Volkslatein  kam  eine  Zweiteilung  des  Jahres 
vor,  wobei  man  nur  von  satio  aestivatica  und  satio  hibernatica  sprach.  Dièse 
Anschauuiig  kommt  auch  ira  franzosischen  Volke  vor.  Vgl.  folgende  Aussprache, 
die  sich  auf  Zentral-Frankreich  bezieht:  „L'année  se  divise  seuleraent  en  deux 
parties:  la  saïon  et  Vmauvâ  temps.  Le  printemps,  l'été,  l'automne,  sont  pour  nous 
des  expressions  poétiques  dont  nous  n'avons  guère  besoin"  (de  Chambure,  Gloss. 
du  Morvan,  von  Stipp  nicht  berucksichtigt).    Hier  wird  also  die  schone  Jahreszeit 
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(Friihling  und  Sommer)  kurzum  saïon  benannt,  wâhrend  mauvâ  temps  speziell  fiir 
Winter  gebraucht  ist.  Flir  dieselbe  Zweiteilung  des  Jabres  sprechen  ubrigens  aucb 
folgende  Gegenuberstellungen  von  den  Bezeichnungen  fiir  Frlibling  und  Herbst  (oder 
Winter):  „nouveau  temps"  und  ^temps  mort",  „beau  temps"  und  „vilain  temps", 
„chaud"  und  „froid"  „haut  du  temps"  („la  fin  de  l'hiver"  =  Frubjabr  Moisy,  von 
Stipp  nicbt  belegt)  und  „bas  temps"  („ Herbst").  Geht  man  nun  von  dieser  Zwei- 
teilung aus,  ergibt  sich  leicbt  die  Bezeichnung  der  schônen  Jabreszeit,  wo  sich  die 
ganze  Natur  émeut,  als  „erste"  nicht  nur  der  Reihenfolge,  sondera  aucb  der 
Wicbtigkeit  nacb.  Ist  wiederum  dièse  die  „erste",  versteht  sich  die  Benennung  des 
ailes  Wachstum  vernicbtenden  Herbstes  als  „letzte"  von  selbst.  Aus  Mangel  an 
„Sacbkeuntnissen"  wjire  icb  aucb  geneigt,  die  Bebauptung  des  Verfassers  zu  er- 
klâren,  dass  „lat.  di  sich  in  den  Compositis  (z.  B.  bei  den  Namen  von  Wocbentagen) 
besser  hait ,  vfie  in  dem  Simplex,  weil  anscheinend  die  Composita  mit  jour  nicht  so 
bequem  (?)  waren  fiir  den  Sprechenden,  wie  diejenigen  mit  di".  Hochst  wabr- 
scbeinlich  liegt  nâmlich  hier  derselbe  Grand  vor  wie  bei  der  Erhaltung  der  lat. 
Monatsnamen,  der  nâmlich,  dass  die  von  der  offiziellen  (und  literaren)  Sprache 
einmal  angenommenen  gewôbnlicbeu  Zeitbestimmungen  sich  so  tief  im  Bewusstsein 
des  Volkes  eingewurzelt  haben,  dass  aile  Neulinge,  môgen  sie  aucb  sonst  so  lebens- 
kraftig  erscheinen,  nicht  imstande  gewesen  sind,  jene  zuriickzudrangen. 

Im  Grossen  und  Ganzen  scheint  mir  die  linguistiscbe  Beurteilung  Stipps  eine 
richtige  zu  sein  und  zeugt  von  sorgfâltiger  Vorbildung.  Folgende  Einzelbemerkungen 
diirften  vielleicht  am  Platz  sein. 

Wenn  einem  siidfrz.  arunan  fiir  „voriges  Jahr"  (S.  22)  das  an  zugrunde  liegt, 
was  nicht  so  ganz  sicher  ist,  wiirde  der  Erklârungsversuch  „il  y  a  un  an"  vielleicht 
doch  nicbt  so  unmôglich  sein.  Die  wenig  betonten  und  farblosen  il  und  y  konnen 
abfallen,  dièse  Tendenz  wird  ja  vom  Verfasser  auf  derselben  Seite  illustriert,  wo 
ein  yâ  rn  à  (y  a  un  an)  belegt  ist.  Ein  r  brauchte  nicht  „eingeschoben" 
zu  werden,  wenn  man  in  Ûbereiustimmung  mit  der  von  Boucoirau  belegten 
Bedeutung  „il  y  a  presque  un  an"  das  Futurum  ansetzt  {il  y)  ar(a)  un  an. 
Nur  macht  das  Abfallen  des  betonten  a  Schwierigkeiten.  Zu  métiv  (S.  36)  fiir 
„Somraer"  vergleiche  afrz.  „en  la  saison  des  moissons  ou  mestive"  (Godefroy), 
dazu  afrz.  mestiver  und  in  Anjou  „le  temps  de  la  métive"  und  tnétiver  „moissonner" 
(Verr.-Onillon,  Glossaire  de  l'Anjou).  Ûber  année  in  der  Bedeutung  „récolte 
annuelle"  vgl.  folgende  Kedensart  bei  den  Bauern  in  Bas-Maine:  „J'arons  eine  bonne 
demi-awnee"  (Dottin,  Gloss.  du  Bas-Maine  und  Verr.-Onillon).  „Dans  les  coti- 
vrâilles"  (S.  42)  bedeutet  in  Anjou  „répoque  de  l'année  où  l'on  sème"  (couvrer  „faire 
les  semailles"  (Verr.-Onillon)  und  es  ist  fiir  „Herbst"  gleich  métiv  oben  fiir  „Sommer". 
Betreffs  eines  èrha  fiir  „Herbst"  im  Canton  de  Bern  (S.  45)  verwirft  Verf.  das  von 
Tappolet  aufgestellte  Etymon  herbale  (tempus),  weil  „im  Atl.  èrhà  mit  dem  Ton 
auf  der  ersten  Silbe  stebt".  (Er  zitiert  aucb  folgende  prognostische  Redensart  aus 
Jura  Bernois:  „Sèptanbr'â  la  mé  d'èrôâ"  im  BGIFSR  1905,  schreibt  aber  unricbtig 
das  Wort  erhâ  mit  dem  Ton  auf  der  ersten  Silbe).  Wenn  nun  die  Bezeichnung  des 
Tongewichts  in  diesem  èrha  strikte  zu  nebmen  ist  —  bisweilen  kann  man  im  Atl. 
ein  Schwanken  des  kleinen  den  Ton  angebenden  Striches  unter  dem  betonten  Vokal 
von  einer  Silbe  zu  der  anderen  in  demselben  Worte  beobacbten  —  so  macht  dièse 
Betonung  aucb  nicht  das  vom  Verf.  vorgescblageue  Etymon  annebmbarer.  Statt  von 
HERBA  anszugehen,  setzt  er  nâmlich  das  deutscbe  Herbst  ■\-  Suff. -ittu  als  Etymon 
auf,  das  aber  gleichfalls  ein  auf  der  Endung  betontes  Wort  batte  ergeben  miissen 
(vgl.  CABALiTTU  >►  frz.  ckevaUt ,  Berner  Jura  tchvelâ).    Ausserdem  erscheint  mir 
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eine  Diminutivbildung  von  „Herbst"  durchaus  sonderbar,  wahrend  ein  „Heuzeit"  fur 
Herbst  mehrere  Parallelen  in  den  Mundarten  besitzt  (vgl.  oulivados  „01ivenzeit", 
castagnados  „Kastanienzeit"  flir  Herbst  und  métiv  „Erntezeit"  oben  fiir  Sommer  u.  a.  m. 
Die  Bezeichnung  grà  mï,  me  lô  „grosser,  langer  Monat"  flir  Januar  (S.  49: 
„wohl  kaum  in  der  Bed.  gross  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes")  ist  unzweifelhaft 
als  Gegenstiick  zu  mes  kïir  fttr  Februar  entstanden  (zu  mes  leur  vgl.:  „re\ivrier  le 
court,  le  pire  de  tous",  Lecomte,  Le  imrler  dolois  S.  238).  Ûber  sakr  in  der  Be- 
deutung  „Fronleichnamsfest"  verweise  ich  auf  Folk-Lore  de  l'Anjou  in  Verr.-Onillons 
Glossaire,  wo  man  unter  anderem  mit  dem  Grand  Sacre  «premier  dimanche  de  la 
Fête-Dieu"  meint,  wahrend  Petit  Sacre  den  Sonntag  darauf  bedeutet.  In  die  Gruppe 
von  Kirmessbezeichnungen  (SS.  77—79),  die  den  kirchlichen  Ursprung  betonen,  gehôrt 
vielleicht  auch  (gleich  „Pilgerfahrt",  „Gelubde"  und  „Verzeihung  der  Siinden")  das 
„Vaterunser",  vgl.  folgendes:  „Collation  par  le  Chapitre  de  l'office  de  préconizer  et 
publier  les  pateiioiistres,  mainfester  les  jparrfons,  véages,  frairies"  (Verr.-Onillon  unter 
patinons  und  frairies).  Eine  Beziehung  zwischen  dem  mit  crêpe  benannten  Geback 
(S.  91)  und  dem  davon  abgeleiteten  Namen  der  Maria  Lichtmessfeier  scheint  auch 
ein  in  Anjou  vorkommender  Volksglaube  zu  bestâtigen,  dass  nâmlich  „on  n'a  pas 
la  fièvre  de  toute  l'année,  lorsqu'on  mange  des  crêpes  le  jour  de  la  Chandeleur" 
(Folklore  S.  443,  bei  Verr.-Onillon).  Zu  relevée  „Nachmittag"  (S.  109)  vgl.  afrz.: 
Icellui  suppliant  demoura  en  icellui  hostel  jusques  à  l'heure  de  ressie  ou  relevée 
(Godefroy  unter  ressie)  und  HDT,  Diction,  général.  Wie  einem  resyé,  das  wie 
eben  gesehen  auch  im  Afrz.  dem  vorigen  Wort  hinsichtlich  seiner  Bedeutung 
gleichkommt,  ein  lat.  recœnare  ohne  weiteres  zugrunde  gelegt  werden  kann,  so 
wie  es  der  Verf.  gleich  mehreren  Wôrterbuchautoren  tut,  ist  nicht  leicht  zu  ver- 
stehen.  Das  afrz.  recener,  reciner,  ressiner,  welches  dem  lat.  recenare  entspricht 
und  mit  „faire  collation  après  le  diner,  goûter,  souper"  erklart  ist  (Godefroy),  ist 
wohl  von  afr.  recie,  ressie  s.  f.  „collation,  goûter,  heure  de  la  collation"  (recion, 
ression,  wovon  redonner,  ressionner  „gouter",  Godefroy)  zu  trennen.  Wie  aber 
dièses  letztgenannte  zu  erklaren,  weiss  ich  nicht.  Vielleicht  hâtte  das  Volk,  dem 
Verbformationen  auf  -iner  bei  gewissen  Erscheinungen  gelâufig  waren  (so  z.  B.  fiir 
Staubregen  eine  grosse  Menge  verschiedenartiger,  mundartlicher  Ausdrucke  nach 
dem  Muster:  pleuviner),  das  Wort  reciner,  ressiner  als  ein  âhnlich  abgeleitetes 
Verbum  aufgefasst  und  ein  einfaches  recier,  ressier  daneben  gebildet,  das  um  so  mehr, 
da  das  afrz.  cener,  ciner  (lat.  cenare)  wohl  schon  sehr  friih  die  gewohnliche  Be- 
deutung „speisen"  zugunsten  der  kirchlichen  Bedeutung  eingebiisst  haben  diirfte. 
Fur  unmoglich  wiirde  ich  es  auch  nicht  halten,  dass  hier  eine  volksetymologische 
Formation  vorlâge,  vgl.  folgendes:  „Cette  désignation  (rêssiée)  semble  nous  venir 
des  moissonneurs  qui,  jadis,  sciaient  le  blé  avec  une  faucille.  La  ressiée  était, 
évidemment,  la  partie  de  la  journée  ou  ils  ,  resciaient ',  après  un  repos  d'une  heure 
ou  deux"  (zit.  unter  rêssiée  im  Folk-Lore  de  l'Anjou  bei  Verr.-Onillon).  Zu  dem 
Wechsel  von  r  und  l  (S.  111)  vgl.  folgende  Formen  von  soleil:  sorelh,  sourelh  in 
Béarn  (Lespy-Baym.) ,  sourelh  neben  souléou  im  Dep.  Hautes-Alpes  (Meyer,  Ee- 
marques  sur  le  pat.  de  la  vallée  de  ÏUhaye),  srey  im  Dep.  Doubs  (Boillot,  Le  pat. 
de  la  commune  de  la  Grand' Comhe).  Ausser  den  vom  Verf.  belegten  Ableitungen 
von  seru  fiir  „Abend"  (S.  117)  belegt  Moisy  ein  serein  und  sus  le  serein.  Als  Etymon 
fiir  lothr.  louraïe  (S.  120)  gilt  wohl  nicht  lucubrum  als  solches,  sondern  eine  Ab- 
leitung  davon,  etwa  i^ucubrata.  Vgl.  lat.  gela(re)  -f  ata  >  laZay  (Horning, 
Die  Mundart  von  Tannois  in  ZRPh  1892),  ialâj  (Dosdat,  Vie  Mundart  des 
Kantons  Fange  in  ZRPh  1909)  und  Meyer-LUbke,  Rom.  Wth.  5151,  wo  ein  luvré 
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auch  in  Poitou  belegt  ist.  Der  Name  des  Regenbogens  „la  couronne  de  St.  Berne" 
(S.  130)  muss  wobl  „la  couronne  de  St.  Bernard"  beissen. 

Zuletzt  etwas  ûber  die  Gruppierung  der  Dialektausdriicke  im  letzten  Hanpt- 
teil,  die  im  Grossen  und  Ganzen  wobl  ricbtig  sein  diirfte,  obgleicb  sie  bie  und  da 
als  ganz  willkiirlicb  bezeichnet  werden  muss.  Vgl.  folgendes:  àivë  nên  („nacb 
neun")  fur  Abend  gilt  bei  dem  Verf.  als  Gelegenbeitsausdruck",  dvà  non  („vor 
neun")  fiir  Morgen  aber  als  „Umschreibung"  (!  ?).  Beide  sollen  wobl  in  die  letzt- 
genannte  Gruppe  iiberfiibrt  werden.  Ebenso  willkiirlicb  sind:  en  à  pâsë  („un  an 
passé")  fiir  voriges  Jabr  als  „Umscbreibung",  aber  an  pâse  in  derselbeu  Bedeutung 
als  „Erklarung";  métiv  („Erntezeit")  fiir  Sommer  als  „Merkmal",  was  wobl  ricbtig 
ist,  aber  mes  cli  meissoun  („Erntemonat'0  fiir  Juni  als  „Erklaruug"  u.  a.  m.  Zwar 
gibt  der  Verf.  selbst  zu,  dass  seiner  Einteiluug  „etwas  Subjektives  anbaftet",  icb 
glaube  aber,  dass  z.  B.  die  oben  erwabnten  Beispiele  als  rein  objektive  lukonseqiienzen 
zu  bezeicbnen  sind.     Waïter  0.  Streng. 

Sainéan,  L. ,  Les  sources  de  l'argot  ancien.  Tome  I,  XV  +  427  p.  Tome  II, 
470  p.  Paris,  H.  et  E.  Cbampion,  Editeurs,  1912.  —  Après  son  Argot  Ancien, 
publié  en  1907,  où  il  étudiait  les  éléments  constitutifs  de  cette  langue,  ses  rapports 
avec  l'argot  moderne  et  avec  les  langues  analogues  de  l'Europe  méridionale, 
Mr.  Sainéan  publie  deux  volumes  sur  les  sources  de  l'argot  ancien,  c'est  à  dire, 
jusqu'au  milieu  du  XIX»  siècle.  Paraîtra  procbainemeut  l'Argot  moderne  ou  le 
Langage  populaire  parisien  (1850-1900)  (Eléments  sociaux,  formation  et  développement 
linguistiques). 

Le  nouvel  ouvrage  de  Mr.  S.  peut  se  diviser  en  trois  parties:  (a)  la  partie 
capitale,  celle  où  il  a  réuni  les  documents  et  les  textes  de  diverses  espèces  qui 
permettent  de  reconstituer,  plus  ou  moins  fragmentairement  cela  va  sans  dire,  le 
lexique  de  l'argot  de  1450  à  1850  et  de  l'étudier  au  point  de  vue  cbronologique  ; 
(b)  diverses  préfaces  et  introductions  où  Mr.  S.  traite  des  questions  que  soulève 
l'bistoire  de  l'argot  et  où  il  commente  les  textes  qu'il  publie;  (c)  deux  lexiques  du 
deuxième  volume:  le  premier  (pp.  207-261),  un  lexique  des  mots  de  l'argot  ancien  qui 
ont  survécu  dans  l'argot  moderne  ou  qui  ont  passé  dans  la  langue  du  peuple  de  Paris 
ou  dans  les  patois,  le  second  (pp.  263-468),  un  glossaire  étymologique  des  mots  d'argot 
qu'il  a  discutés  dans  les  trois  volumes  sur  l'argot  publiés  jusqu'ici.  Enfin  Mr.  S.  a 
eu  pour  collaborateur,  Mr.  Pierre  Cbampion,  déjà  connu  pour  de  remarquables 
travaux  sur  le  XV^  siècle.  Mr.  P.  Cbampion  a  donné  pour  sa  part  un  texte 
soigneusement  établi  des  onze  ballades  écrites  eu  jobelin  et  attribuées  au  poète 
Villon;  il  est  encore  l'auteur  d'un  appendice  au  premier  volume  qui  contient  des 
notes  pour  servir  à  l'bistoire  des  classes  dangereuses  en  France  des  origines  à  la  fin 
du  XVe  siècle. 

Le  mot  argot  qu'on  emploie  assez  souvent  dans  le  sens  tout  général  d' "en- 
semble de  vocables,  de  locutions  particulières  à  une  catégorie  d'individus"  s'est  dit 
depuis  la  fin  du  XVIIo  siècle  de  la  langue  des  malfaiteurs;  dans  le  plus  ancien 
exemple,  qui  est  de  1628  argot  signifie  "la  corporation  des  gueux".  Mr.  S.  croit 
qu'antérieurement  argot  a  eu  le  sens  de  "gueuserie"  (cf.  ger mania,  nom  de  l'argot 
espagnol  qui  veut  dire  "1.  gueuserie,  2.  jargon")  et  il  y  voit  le  même  mot  qvi' ergot 
"griffe  de  coq"  attesté  dès  le  XII o  s"  sous  la  forme  argot;  la  griffe,  comme  le  croc, 
est  l'image  du  vol.  Le  mot  argot,  ergot  "griffe"  reste  d'ailleurs  d'origine  in- 
connue. 

Dans  le  titre:  Le  jargon  ou  langage  de  l'argot  réformé  (1628)  c'est  jargon 
qui  indique  la  langue  des  malfaiteurs.    Sur  ce  mot,  Mr.  S.  se  contente  de  dire  (If,  377): 
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"  Sous  le  rapport  étymologique  jargon  ou  gargon  désigne  entre  autres  dans  l'ancienne 
langue  le  gazouillement  des  oiseaux  et  le  babil  des  petits  enfants  d'où  la  notion  de 
langage  inintelligible."  Pour  fixer  l'origine  de  jargon,  un  premier  point  serait  de 
décider  la  relation  qui  existe  entre  ce  mot  et  la  série  suivante:  prov.  gergon  (XIII»  se), 
it.  gergo  (d'où  gergare),  et  gergone  (d'où  gergonaré),  esp.  jerga,  jerigonza,  port,  jerin- 
gonza.  Dans  son  Boman.  Etym.  Wtb.,  art.  3685  (garg  scballwort),  Mr.  Meyer-Lùbke 
dit  que  le  fr.  jargon  est  pour  un  plus  ancien  jergon  comme  le  prouveraient  les  formes 
méridionales  que  j'ai  citées;  mai  si  ces  formes  venaient  en  définitive  des  langues  du 
nord  de  la  France,  elles  s'expliqueraient  toutes  par  la  forme  française  jergon  qui  a 
non  seulement  existé  mais  qui  existe  encore  et  qui  n'est  pas  pour  cela  la  forme 
première.  Le  prov.  a  gergon  dès  le  XIII e  s.;  mais  pour  les  dialectes  du  nord  de  la 
France  le  gargon  de  Richard  U  Biaus,  poème  du  XIII e  s.  cité  par  Mr.  S.,  a  son 
importance,  vu  le  sens  très  précis  qu'il  a  dans  ce  texte,  et  cette  forme  paraît  favo- 
rable à  un  radical  gakg-  qui  n'est  pas  nécessairement  celui  que  vise  Mr.  Meyer- 
Lùbke  à  son  article  368Ô.  De  plus,  les  formes  comme  gargon,  gargonner  (ce  dernier 
attesté  dans  les  Loherains,  voir  GD)  appuyent  l'hypothèse  de  l'antériorité  du  fr.  jargon 
vis  à  vis  des  formes  provençales,  italiennes  etc.  déjà  citées  et  il  me  paraît  que  le  mot 
appartient  aux  couches  profondes  du  vocabulaire  français. 

Dans  l'expression  entendre  le  jars,  équivalant  à  entendre  le  jargon,  je  ne  suis 
nullement  convaincu  que  jars  soit  une  forme  apocopée  de  jargon;  la  chose  est  possible 
mais  jars  peut  très  bien  être  vis  à  vis  de  jargon  comme  l'ital  gergo  vis  à  vis  de 
gergone.  Pour  la  forme  on  peut  comparer  jars  "mâle  de  l'oie"  qui  ne  se  rattache 
pas  à  un  radical  garr-  (DG  à  jars  qui  en  rapproche  le  prov.  garroun)  mais  à  un 
radical  gaug-;  cf.  jargonner  "(en  parlant  du  jars,  de  l'oie)  pousser  son  cri",  jar- 
gauder  "(en  parlant  du  jars)  couvrir  l'oie",  Deux-Sèvres  jarquer  de  m.  s.  tiré  de  jarc 
"jars"  dans  l'Ouest  de  la  France;  ce  radical  garg —  paraît  être  d'origine  germanique: 
cf.  en  Allemagne  gàrgel,  en  Bavière  gdrgsner,  nom  du  jars,  (voir  Rolland,  Fa.  Pop. 
VI,  153). 

Il  y  a  donc  des  chances  pour  que  argot  et  jargon  soient  des  vocables  d'origine 
française:  tous  les  deux  paraissent  dans  les  textes  anciens,  ceux  du  XII «  se.  Mr.  S. 
a  d'ailleurs  montré  que  le  fonds  même  de  l'ancien  argot  est  tout  français.  Il 
faut  noter  que  nos  connaissances  de  cet  argot  ne  remontent  guère  plus  haut  que  le 
XVe  s'e;  cependant  dès  le  XlIIe  se  le  jargon  est  indiqué  dans  le  texte  de  Eichard 
li  Biaus  comme  une  langue  des  voleurs,  inintelligible  pour  les  profanes;  et  le  prov. 
gergons  est  dans  le  même  siècle  traduit  par  lingua  trutanorum.  Il  y  a  naturellement 
toujours  eu  des  voleurs,  mais  c'est  surtout,  je  crois,  dans  la  société  en  un  sens  si 
réglementée  du  moyen  âge  qu'ils  ont  pu  se  former  en  une  sorte  de  corporation  et 
que  leur  langue  a  pu  être  considérée  comme  une  langue  fermée  et  inintelligible. 
Comme  tant  d'autres  avant  lui,  Mr.  S.  appelle  assez  souvent  la  langue  des  voleurs 
une  langue  secrète;  mais  il  faut  s'entendre.  Tous  les  argots  sont  des  langues  fer- 
mées aux  profanes,  parce  que  ceux  qui  se  servent  d'un  argot  avec  des  confrères 
parlent  naturellement  une  langue  plus  générale  en  s'adressant  à  ceux  qui  ne  sont 
pas  de  la  profession  ou  du  métier.  Mais  je  ne  crois  pas  que  la  langue  des  voleurs 
ou  pour  être  plus  exact,  le  vocabulaire  des  voleurs  ait  été  plus  secret  ou  plus  in- 
intelligible aux  profanes  que  d'autres  vocabulaires,  que  le  vocabulaire,  par  exemple, 
de  la  marine  qui  d'abord  paraît  si  étrange  et,  au  point  de  vue  étymologique,  si  diffi- 
cile à  expliquer,  et  on  ne  voit  pas  que  ceux  qui  ont  cherché  à  le  comprendre  depuis 
Villon  et  Jean  Rebastel  jusqu'à  Olivier  Chéreau  et  à  Vidoc  aient  eu  de  bien  graves 
difficultés  à  surmonter. 
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Mr.  S.  déclare  encore  que  l'argot  des  voleurs  était  une  langue  conventionnelle, 
une  langue  artificielle,  à  plusieurs  reprises  il  en  parle  un  peu  comme  d'une  langue 
séparée  du  "bas  langage"  comme  par  des  cloisons  étanches.  On  a  déjà  critiqué  ce 
point  de  vue.  Pour  moi,  le  jargon  on  argot  des  voleurs  était  un  argot  dans  le  sens 
moderne  du  terme,  c.  à.  dire  "un  ensemble  de  vocables,  de  locutions  particulières  à 
une  catégorie  d'individus"  et  dans  l'espèce  particulière  aux  voleurs,  aux  classes 
nomades  et  criminelles.  Ces  classes  appartenant  aux  couches  inférieures  de  la  société, 
c'est  au  "bas -langage",  c'est  à  dire  à  la  langue  de  ces  couches  inférieures  qu'a  été 
emprunté  le  vocabulaire  des  voleurs.  Il  est  clair  que,  comme  dans  tous  les  autres 
argots,  dans  l'argot  des  classes  criminelles,  les  termes  ont  reçu  une  signification 
spéciale  conditionnée  par  les  occupations  auxquels  se  livraient  les  malfaiteurs  et  par 
les  intérêts  de  leur  classe;  c'est  d'ailleurs  en  ce  sens  seulement  qu'il  est  possible  de 
parler  d'une  sémantique  propre  à  l'argot.  Il  est  possible  qu'à  diverses  occasions  on 
ait  été  assez  naïf  pour  essayer  de  modifier  d'une  façon  artificielle  le  vocabulaire  de 
l'argot,  mais  je  n'en  suis  point  convaincu,  et  ce  qui  est  sûr,  c'est  qu'une  tentative 
pareille  était,  dans  son  ensemble,  condamnée,  par  le  nature  même  des  conditions,  à 
ne  pas  réussir. 

Après  avoir  fait,  à  l'occasion  de  ces  deux  volumes,  les  quelques  observations  qu'on 
vient  de  lire,  je  dois  dire  ma  reconnaissance  envers  Mr.  S.  du  travail  qu'il  consacre 
depuis  quelques  années  à  l'étude  de  l'argot.  Les  documents  qu'il  publie  sont  d'un 
grand  intérêt  linguistique  et  la  réunion,  en  deux  volumes,  à  un  prix  modéré,  des 
textes  argotiques  antérieurs  à  1850  et  dont  quelques-uns  sont  fort  rares,  devra  être 
utile  aux  chercheurs.  Je  terminerai  par  quelques  remarques  sur  le  lexique  étymolo- 
gique de  Mr.  S.: 

1.  affûter,  cf.  affurer  de  m.  s.  Devant  les  coquilles  si  nombreuses  des  textes, 
argotiques,  on  peut  se  demander  si  affûter  a  existé. 

2.  abbache  (?).    C'est  une  coquille  pour  albache. 

3.  angluche  =  angîiche  du  moy.  angl.  englisch. 

4.  baloches  "testicules".  —  Je  doute  qu'il  s'agisse  du  dial.  baloche  "prunelle". 
On  a  aussi  dit  balottes  "testicules".  J'y  vois  un  dérivé  de  balle.  Cf.  Vaagl.balls, 
ballocks  "testicules". 

5.  barberot.  —  L'ital.  barberotto  de  m.  s.  Mr.  S.  cite  d'autres  mots  de  même 
provenance:  boye,  cadène,  corvette,  fassolette,  fourobe,  frégate,  galline  etc.  Ils  sont 
d'origine  italienne.  On  trouve  un  beaucoup  grand  nombre  de  ces  termes  du  bagne 
dans  les  dictionnaires  depuis  le  XVIIe  siècle. 

6.  bertelo  „un  franc"  d'orig.  inc.  —  Cf.  dans  leVeneroni  de  1729:  "bertolotto, 
en  jargon,  un  teston". 

7.  bigorne  "1.  sot,  2.  jargon".  Il  est  remarquable  que  l'idée  "sot"  revienne  si 
souvent  dans  les  noms  que  se  donnent  les  argotiers:  cf.  jobelin,  capon,  coesme, 
blanc  coulon;  et  argot  "bête";  et  pour  coquillard,  ci.  quoquille  "sot"  dans  le  lexique 
de  Mr.  S.,  le  fr.  coquillard  "sot,  mari  trompé",  dans  Cot grave  coquillon  "hooded 
foole"  etc. 

8.  boccard  "bordel".  —  La  rapprochement  avec  boucard  dans  l'Yonne,  nom 
du  bouc,  "type  de  la  lascivité",  me  parait  pour  le  moins  inutile. 

9.  bouzon  "tête  d'arbalète"  d'orig.  inconn.  —  Est-ce  la  bonne  forme?  Cf.  la 
famille  du  germ.  bultjo  dans  Meyer-Lubke,  Eom.  Etym.  Wtb.,  art.  1391. 

10.  cagnard  "gueux".  N'est-ce  pas  un  sens  spécial  de  l'adj.  cagnard  "indolent"? 

11.  chanter  "1.  parler",  sens  commun  au  jargon,  au  fourbesque,  à  la  germania. 
—  De  même,  dans  l'argot  angl.  to  cant  =  to  speak. 
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12.  cive  "herbe".    Orig.  inconn.  —  N'est-ce  pas  le  fr.  cive. 

13.  couillé  "niais,  dupe".  Propr.  "couillon"  dit  Mr.  S.;  non,  mais  "ayant  des 
couilles,  de  grosses  couilles".    On  a  aussi  eu  couillu. 

14.  courte  "le  membre".  Cité  d'après  le  Vocah.  de  Vidocq  (1837).  —  Déjà 
donné  en  1823  dans  le  supplément  aux  œuvres  deRobelais,  p.  452  (Erotica  verba), 
comme  d'ailleurs  dard  de  m.  s.  cité  par  Mr.  S.  d'après  le  Vidocq  de  1837. 

15.  estable,  estafle,  estafon  "chapon".  L'explication  de  Mr.  S.  est:  "prop. 
étable,  c'est-à-dire  oiseau  de  basse-cour".  La  forme  estabîe  est  la  moins  bien  attestée 
d'après  les  indications  de  Mr.  S.  lui-même  et  paraît  remplacer  estaphle  dans  le 
Jargon  de  1700.  L's  se  prononçait-il  et  le  mot  existe-t-il  toujours  dans  la  langue 
parlée?  Des  questions  de  ce  genre  viennent  souvent  à  l'esprit  pour  les  mots  qu'a 
étudié  Mr.  S. 

16.  flottant  "poisson".  —  A  comparer  avec  flottant,  nom  du  pleuronectes 
pîatessa  L. 

17.  jorne  "jour".  —  N'est  attesté  que  depuis  Vidocq;  aussi  le  prov.  jorn  ne 
paraît  pas  l'expliquer.    Serait-ce  Vit.  giorno? 

18.  melet  "petit".  —  Noter  que  le  meîet  de  Cotgrave  n'est  qu'un  mot  de 
dictionnaire  qui  vient  du  melet  de  Rondelet.  Le  prov.  melet,  meleto,  dont  l'étymologie 
n'est  pas  établie  se  dit  de  divers  petits  poissons. 

19.  mouflauté  "chaudement  vêtu".  Déformation  à\em)mitouflé  selon  Mr.  S. 
—  Erreur  sûrement.  L'angl.  to  muffle  "emmitoufler"  vient  d'un  franc.  *moufler  qui 
se  disait  sans  doute  des  mains  dans  les  moufles  (muffula  est  attesté  en  817);  cf. 
l'art.  5714  muff  du  Eom.  Etym.  Wtb.  de  Meyer-LUbke. 

20.  mouillante  "morue".  Mr.  S.  y  voit  une  déformation  de  molue,  moulue. 
Cela  me  semble  peu  probable.    Voir  mouillure  de  m.  s.  dans  RDR  I,  441. 

21.  ovale  "huile".  Orig.  inconn.  —  Pourrait -on  peut-être  y  voir  la  forme 
oile  O  angl.  oil)  qui  en  v.  franc,  existe  à  côté  de  {h)uile? 

22.  ponisse  "prostituée".  Mr.  S.  écrit  [ponisse]  ce  qui  indique  une  coquille; 
ponisse  serait  pour  poniffe.  D'autre  part,  C.  Esnault,  RPhF  XXVII,  173  réduit 
bouisse  "prostituée"  du  glossaire  de  Mr.  S.  à  ponisse  =  poniffe.  Ponifle  est  la 
forme  la  plus  anciennement  attestée.  Mr.  S.  dans  son  Argot  Ancien  de  1907  voyait 
dans  le  calao  ponis  "femme"  un  emprunt  à  l'argot  ponisse  "prostituée"  (p.  152); 
mais  si  ponisse  n'a  jamais  existé  en  dehors  des  vocabulaires  il  faudrait  renoncer  à 
cette  opinion. 

23.  ratichon  "prêtre".  Propr.  "petit  râteau"  selon  Mr.  S.  —  Cela  me  semble 
fort  peu  probable.  Je  n'y  vois  pas  très  clair;  je  m'étais  demandé  si  c'était  „petit 
rat"  qu'il  fallait  comprendre  et  supposer  que  ras  "prêtre"  du  procès  des  Coquillards 
avait  été  compris  comme  rat.    Rien  de  sûr.    P.  B.  f. 

Bergmann,  K.,  Die  gegenseitigen  Beziehungen  der  deutschen,  englischen  und 
franzôsischen  Sprache  auf  lexikologischem  Gebiete.  [Neusprachliche  Abhandlungen 
auf  den  Gebieten  der  Phraséologie,  Realien,  Stilistik  und  Synonymik  unter  Beriick- 
sichtigung  der  Etymologie,  herausgegeben  von  Dr.  Clemens  Klôpper-Rostock,  XVIII.] 
Dresden  und  Leipzig,  1912.  XII,  loi  p.  4,40  Mk.  —  Der  Verfasser  hofft,  trotz  aller 
in  einem  derartigen  Bûche  unvermeidlichen  Lûcken  und  Versehen  eine  brauchbare 
Arbeit  geschaffen  zu  haben  und  bei  der  Umsicht,  die  er  in  der  Anlage  des  Bûches 
bekundet,  bei  der  Gewisseuhaftigkeit  und  dem  Ernst,  der  daraus  spricht,  soUte  man 
eigentlich  erwarten,  dass  dièse  Hoffnung  noch  bei  weitem  iibertroffen  wâre.  Wenn 
dies  nicht  der  Fall  ist,  so  liegt  es  au  den  selbstgewollten  Eiiischrànkungen,  die  sich 
der  Verfasser  bei  der  Ausfiihrung  auferlegte.    Hàtte  Bergmann  dièse  Einschrankung 
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so  aufgefasst,  dass  er  von  dem  ungeheuren  Thema  nur  einzelne  Kapitel  ausarbeitete, 
so  ware  natiirlich  gar  kein  Schaden  daraus  erwachsen;  nun  aber  sind  seine  Ein- 
schrânkungen  ganz  willkûrlicher  Art  und  beeintràchtigen  infolgedessen  den  wissen- 
schaftlichen  Wert  des  Bûches.  Da  ist  in  erster  Linie  der  freiwillige  Mangel  an 
Vollstândigkeit  in  der  Aufzâhlung  der  Worter  jeder  Kategorie.  Wo  weniger  zahl- 
reiches  Belegmaterial  existiert,  gibt  er  es  annahernd  vollstândig.  (Auch  hier  sind 
mancherlei  Ungleichheiten  zu  verzeichnen,  z.  B.  die  niederlândischen  Lehnworter 
des  Franzosischen  werden  z.  T.  mit  angefuhrt,  z.  T.  wird  auf  Darmesteter -Thomas' 
Listen  verwiesen,  die  iibrigens  ergânzungsbediirftig  wâren,  so  ist  u.  a.  beaupré  gar 
nicht  aus  dem  Niederlândischen,  sondern  ans  dem  englischen  bowsprit,  wie  im 
Lexikon  selbst  richtig  steht.  Bei  Bergmann  fehlt  es  unter  den  englischen  Lehn- 
wôrtern.  Es  fehlt  îusin  <  luising,  ncvre  [■<  une  evre]  <<  ever;  aus  dem  Englischen 
fehlt  —  um  nur  bei  Schiffsausdriicken  zu  bleiben  —  bouline  [<C  boicline],  aus  dem 
Deutschen  Jiisser  u.  a.).  Wo  das  Material  aber  sehr  umfangreich  ist,  verzichtet 
B.  von  vornherein  darauf,  ailes  zu  bringen.  Bei  einem  Unternehmen  wie  die  Dar- 
stellung  der  wechselseitigen  Entlehnungen  ist  jedoch  Vollstândigkeit  —  wenigstens 
die  zu  erreichende  —  eigentlich  ein  wissenschaftliches  Haupterfordernis.  Um  das 
Bild  der  gegenseitigen  Beziehungen  und  Einflusse  zweier  Sprachen  zu  erhalten,  muss 
man  moglichst  genau  sehen,  wie  viel  und  was  eine  jede  gegeben  und  empfangen 
hat.  Dièses  Bild  wird  nun  aber  ganz  willkiirlich  verândert,  wenn  da  Und  dort 
Kiirzungen  eintreten;  dadurch  verschiebt  sich  das  zu  schildernde  Verhâltnis  von 
Leistung  und  Gegenleistung.  Zudem  wird  die  vom  Autor  getroffene  Auswahl  not- 
wendigerweise  eine  subjektive  Fârbung  erhalten  und  den  Gesamteindruck  noch  mehr 
beeinflussen.  Viele  Untersuchungen  konnten  an  der  Hand  eines  so  gearbeiteten 
Bûches  gar  nicht  gemacht  werden,  z.  B.  die  sprachpsychologisch  so  intéressante  — 
vom  Verfasser  iibrigens  gar  nicht  einmal  gestreifte  —  Frage  von  dem  Verhâltnis 
zwischen  Aufnahmsfâhigkeit  und  Assimilationsbegabung  eines  Volkes. 
Nimmt  eine  Sprachgemeinschaft  um  so  mehr  auf,  je  leichter  sie  den  Fremdstoff 
assimiliert,  d.  h.  stehen  Aufnahmsfâhigkeit  und  Assimilationsbegabung  im  graden 
Verhâltnis  zueinander? 

Die  Beobachtung  ergibt,  dass  eine  Sprachgemeinschaft  um  so  mehr  auf- 
nimmt,  je  weniger  sie  das  Fremde  ihrem  eignen  Sprachgebrauche 
assimiliert.  Sie  assimiliert  aber  um  so  weniger,  je  mehr  Nachahmungs- 
t aient  sie  hat.  Das  ist  der  Fall  im  Deutschen.  Die  verhâltnismâssig  grosse 
Leichtigkeit ,  fremde  Laute  nachzubilden  und  sich  in  fremde  Zustânde  zu  versetzen 
(besonders  bei  den  Siiddeutschen),  ist  die  Ursache,  dass  verhâltnismâssig  sehr  geringe 
Widerstânde  gegen  die  Aufnahme  von  Fremdwortern  herrschen  und  dièse  einfach  in 
den  Sprachgebrauch  iibernommen  werden,  ohne  weitgehende  Assimilationsbestrebungen. 
Ganz  anders  bei  den  Englândern.  Sie  sind  unendlich  weniger  sprachbegabt  als  die 
Deutschen,  sie  lehnen  ailes  Fremde  mit  einiger  Schroffheit  ab  und  assimilieren  ailes 
ihrer  eignen  Sprachgepflogenheit.  Die  Zabi  der  Entlehnungen  ist  eine  sehr  niedrige. 
Das  war  aber  nicht  zu  allen  Zeiten  so.  Das  Englische  enthâlt  bekanntlich  fast 
33 "/o  franzosische  Worter;  zur  Zeit  der  normannischen  Einwanderung  waren  also 
die  Widerstânde  gegen  die  Sprachmengung  unendlich  geringer  als  jetzt.  Und 
zugleich  sehen  wir,  dass  damais  viel  weniger  resp.  langsamer  assimiliert  wurde  als 
jetzt:  Der  Englânder  von  heutzutage  spricht  iiberhaupt  jedes  Wort  englisch  aus, 
es  sei  lateinisch  oder  franzosisch  oder  italienisch  (auch  Eigennamen,  auch  in  Italien 
oder  Frankreich  selbst);  man  vergleiche  damit  den  Englânder  im  11.  bis  16.  Jahr- 
hundert!    Wie  wenig  hat  er  die  franzosischen  Worter  verândert;  noch  ins  17.  Jahr- 
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hundert  ragen  Spuren  der  franzosischen  Aussprache  des  a,  der  Akzentuierung  bei 
-ure  usw.  Somit  ist  es  fur  die  Erkenntnis  des  englischen  Spracbcharakters  und 
seiner  Wandlung  iunerhalb  der  Jahrhunderte  unerlâsslich,  die  Menge  der  Entlehnungen 
zu  verschiedenen  Zeiten  in  ihrem  gauzen  Umfange  zu  kennen. 

Der  Verfasser  bat  offeiibar  mebr  eine  zusammenfasseiide  als  eine  selbst  schiirfende 
Arbeit  leisten  wollen  und  so  ergab  sich  eine  andere  Einscbrànkung  aus  dem  Maugel 
an  Vorarbeiten  fur  das  intéressante  und  wicbtige  Kapitel  iiber  die  Nachbildung 
fremder  Ausdrûcke  im  eignen  Sprachmaterial,  —  bier  ist  nur  das  Deutscbe  besprochen  — 
sowie  fur  das  Kapitel  der  Bedeutungsbeeinflussung  eigner  Ausdriicke  durcb  fremdes 
Spracbmaterial.  Aucb  das  Kapitel  von  den  „geflûgelten  Worten"  ist  etwas  durftig; 
es  ist  aber  an  sicb  eine  dankenswerte  Erweiterung  linguistiscber  Beobacbtungen, 
da  aus  dem  „geflûgelten  Wort"  mit  der  Zeit  ein  „Ausdruck",  eine  lexikaliscbe 
Bereicberung  der  tâglicben  Spracbe  erwacbsen  kann  und  oft  wirklich  erwachst,  so 
dass  es  nur  folgericbtig  ist,  dièse  Erscheinungen  in  ibren  Anfângen  zu  verzeicbnen. 
tJnausgesprocben  beschrânkt  sicb  der  Verfasser  auf  die  modem  en  Spracben  und 
vernacblassigt  also  ailes  Lehnwortmaterial,  das  der  beutige  Spracbgebraucb  nicbt 
mebr  keuut.  Damit  ist  aucb  cbarakterisiert,  dass  die  pbonetiscbe  Seite  der  Lebn- 
wortfrage  voUkommen  ausgescbaltet  ist  und  aile  sicb  daran  knûpfeuden  historiscben 
und  geograpbiscben  Problème.  Aber  aucb  die  kulturbistoriscbe  Seite  kam  dabei 
nun  naturlicb  zu  kurz.  Der  Verfasser  erklârt,  dass  er  absicbtlicb  ailes  Dialekt- 
material  vorderband  beiseite  gelassen  babe;  das  war  aber  in  der  Tat  gar  nicbt 
durcbfubrbar ,  vielmebr  bat  er  nur  die  modem  en  Dialekte  nicbt  berûcksicbtigt, 
zablreicbe  Dialektwôrter  altérer  Spracbstadien  bingegen  aufgenommen.  Wie  liesse 
sicb  denn  aucb  in  Wirklicbkeit  eine  Trennung  vornebmen?  Jeder  Blick  in  die  „Spracb- 
kreise"  die  der  Verfasser  aufstellt,  zeigt  Worter,  die  aus  einer  bestimmten  Gegend 
stammend,  allgemacb  in  die  Gemeinspracbe  ûbergingen,  so  z.  B.  sind  docb  natur- 
gemâss  aile  Scbiffabrtsausdrucke  nicbt  franziscb  autocbtbon,  sondern  von  den 
Kustendialekten  ber  tibernommen  usw.  Hierdurcb  ergeben  sich  w^ieder  manche 
Ungleichbeiten  und  Inkonsequenzen  der  Darstellung,  die  nur  dann  vermieden  w^erden 
konnten,  wenn  die  Lebnwortbewegung  in  ibrer  Gesamtbeit  erfasst  wurde. 

Durcb  die  willkûrlicben  Einscbrankungen  erbâlt  das  Buch  den  Cbarakter  des 
Rhapsodischen,  Unfertigen,  der  audrerseits  im  Widersprucb  stebt  mit  der  ausfûhr- 
ïicben  Ausarbeituug  einzeluer  Telle,  vgl.  die  Gruppierung  der  Lebnworter  nacb 
Spracbkreisen.  Dièse  Gruppierung  ist  an  sicb  wieder  etwas  Dankenswertes,  wegen 
ibrer  kulturgescbichtUchen  Wicbtigkeit.  Wie  bei  alleu  solchen  Einteilungen  stellt 
sicb  aber  aucb  bier  der  Nacbteil  ein,  dass  man  vor  der  Menge  der  Gruppen  sebr 
haufig  das  nicbt  findet,  was  man  eigentlicb  sucbt.  Hier  konnte  allerdings  ein 
Wortindex  belfend  eintreten,  der  keinem  derartigen  Bucbe  feblen  sollte.  Da  der 
Verfasser  nun  scbon  den  frucbtbaren  Gedanken  batte,  die  gegenseitigen  Ent- 
lelmungen  zusammen  zu  stellen,  wâre  es  wohl  am  lebrreicbsten  gewesen,  jeden 
Sprachkreis  in  zwei  Kolounen  zu  drucken  und  so  das  ganze  Material  zweier  Spracben 
gleicbzeitig  uberblickbar  zu  macben. 

Trotz  ail  dieser  zum  grôssten  Teil  selbst  gewollten  und  vorbergesebenen 
Màngel,  die  eine  bestimmt  zu  erwartende  zweite  erweiterte  Bearbeitung  bebeben 
kann,  ist  das  Bucblein  docb  aucb  scbon  jetzt  mit  Freude  zu  begriissen.  Sein  Wert 
berubt  auf  der  Betonung  der  Gegenseitigkeit  der  Entlehnungen  und  auf  der  ûber- 
sicbtUchen  Darstellung  der  manuigfaltigen  Arten  von  Erscheinungen,  die  dabei 
zutage  treten.  Es  gibt  eine  recht  gute  Skizze  des  Entlebuungsvorgangs  in  allen 
Verzweigungen  ;  just  seine  Schlankheit,  die,  wie  oben  auseinandergesetzt  wurde, 
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in  mancher  Hinsicht  zu  tadeln  ist,  macht  es  leicht  zuganglicli  nnd  gerade  in 
weiteren  Kreisen  zu  wirken,  ist  der  Beruf  einer  solchen  Arbeit.  Es  sollte  in  keiner 
Schule  fehlen;  zum  mindesten  wunschte  man,  dass  sein  den  Horizont  erweiternder 
Inhalt  jedem  Lehrer  der  modemen  Sprachen  vertraut  ware,  aber  auch  sprachbegabte 
Schiller  der  Oberklassen  wiirden  es  wohl  ohne  Scbwierigkeit  und  sicher  mit  grosseni 
Nutzen  lesen.    Einige  Einzelheiten  seien  noch  bemerkt: 

Nach  dem  Quellenverzeichnis  (wie  ubrigens  auch  nach  den  Wôrterlisten)  ist 
dem  Verfasser  entgangen  :  E.  Ullrix ,  De  Germaansche  Elementen  in  de  Romaansche 
Talen,  Gent  1907. 

S.  6.  „Ich  habe  ihn  begegnet"  kann  ohne  auslândischen  Einfluss  viel  leichter 
entstanden  sein  durch  Kontamination  von:  ich  habe  ihn  getroffen  (gesehen,  ge- 
sprochen)  +  ich  bin  ihm  begegnet. 

S.  16.  Es  iiberrascht  von  „Germanisten  und  Keuphilologen"  reden  zu  horen. 
Die  moderne  deutsche  Sprache  —  auf  die  es  hier  allein  ankommt  —  gehôrt  wohl 
ebensosehr  in  den  Bereich  der  Neuphilologie  als  Franzôsisch  und  Englisch. 

S.  27.  Die  Endung  -tàt  (Universitàt)  dUrfte  eher  als  ans  dem  Pikardischen(?!) 
eine  Mischung  aus  lat.  -tate  +  frz.  -té  sein. 

S.  29.  Unter  den  pleonastischen  Verbindungen  konnte  das  ganz  moderne  und 
doch  schon  erstaunlich  verbreitete  Zitronenlimonade  genannt  werden,  an  dem  sich 
die  Verallgemeinerang  der  Wortbedeutung  „Limona(le"  zu  „erfrischentles  Getrànk" 
kundtut,  die  ubrigens  auch  in  romanischen  Lèlndern  stattgefunden  hat;  vgl.  dazu 
Hitnbeerîimonade  =  Himbeertrank. 

S.  30.  Frz.  bois  geht  nicht  auf  dt.  Busch  zuriick  ;  ebenda  frz.  étiquette  wohl 
nicht  geradezu  auf  nd.  stike  Stiftchen  sondern  auf  das  afz.  Verb  estiquer  stechen, 
anheften. 

S.  41.  Die  Erklârung  von  Querulant  ist  ganz  unbefriedigend.  Das  Wort 
Querolus  existiert  bereits  im  spâtnachklassischen  Latein  (vgl.  die  kostliche  Aulularia- 
parodie  „Querolus"  éd.  Peiper!)  ist  also  nicht  unter  dem  Einfluss  von  hz.  querelle 
gebildet.  Zu  quaerulus  muss  natiirlich  quaerulare  vorhanden  gewesen  sein.  Die 
Bedeutung  war  immer  dieselbe:  Norgler  und  (Ssterreichisch)  Eaunzer. 

S.  54.  karrete  geht  nicht  auf  frz.  charrette  zuriick  ;  es  liegt  offenbar  wie  das 
k-  beweist,  ein  nordfrz.  Dialektwort  zugrunde.  Dasselbe  gilt  fiir  karrunje  S.  55. 
karreie  ist  nicht  nur  berlinerisch. 

S.  56.  Die  einleuchtende  Ableitung  von  berl.  det  is  seine  Forsche  <C  frz-  force 
lâsst  zweierlei  vermissen.  Erstens  die  Beachtung  der  phonetischen  Verhâltnisse. 
Das  Berlinische  wird  weit  eher  frz.  -c-  in  -i-  wandeln  als  in  ë;  vgl.  „abgemacht 
—  Seefe"  ■<  c'est  fait  (S.  56).  Es  diirfte  also  pic.  forche  vorliegen.  Da,  wie  der  Ver- 
fasser bemerkt,  dièse  zahlreichen  franzosischen  Entlehnungen  des  Berlinischen  in  der 
Einwanderung  der  Hugenotten  ihre  Ursache  haben,  liegt  gar  nichts  im  Wege, 
dialektische  Einfiiisse  anzusetzen.  Zweiteus  scheint  doch  das  Adjektiv  forsch  zu 
diesem  Forsche  zu  gehôren  :  ein  „  forscher  "  Kerl  =  der  was  kann,  vorstellt,  ailes 
am  besten  macht.    Ebenda  Asche  =  Geld  <<  frz.  acheter  ist  kaum  aunehmbar. 

S.  64.  Der  Feststellung,  dass  die  Prapositionen  wie  die  anderen  grammatischen 
Wôrter  im  Euglischen  rein  germanischer  Abstammung  sind,  folgt  die  Bemerkung: 
„immerhin  zeigen  die  Prapositionen  franzosische  Beeinflussung,  during,  concerning, 
in  account  of".  Hier  fehlt  nun  die  sprachgeschichtlich  wichtige  Bemerkung,  dass 
es  sich  in  diesem  Falle  eben  um  anders  geartete  Prapositionen  handelt,  nàmlich  um 
sekundàre  Prapositionen.  Die  primaren  Prapositionen  des  Franzosischen  hat 
das  Englische  nicht  libernommen  (ausser  in  bestimmten  Ausdrucken  der  Heraldik 
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sans),  wohl  aber  die  sekiindare  viau  gre  und  sonst  Worter,  die  ira  Englischen  erst 
zu  prapositionaler  Eunktion  gemodeit  wurden,  wie  m  account  of,  oder  Worter  ans 
franzosischem  Stamme,  die  mit  Hilfe  der  englischen  Snffixe  nach  dem  Muster  des 
Franzosischen  gebildet,  aber  im  Franzôsischen  selbst  anch  sekundâre  Prâpositionen 
sind  wie  during,  concerning,  eine  Nachahmung  des  frz.  durant,  moyennant  u.  a. 

S.  65.  Wenn  der  Verfasser  meint,  die  Spezialgeschichte  jedes  einzelnen  Lehn- 
wortes,  seiner  Beziebnugen  zu  dem  Worte,  das  es  begrifflich  vorfindet  nsw.,  wâre 
eine  Arbeit,  deren  Ergebnis  nicbt  im  Verbâltnis  zur  Mube  stiinde,  so  irrt  er  sicherlich. 
Eine  solche  Arbeit  wâre  von  hochstem  Wert,  gibt  docb  der  Verfasser  selbst  zu,  dass 
man  keinen  vollen  Einblick  in  die  Geschichte  der  Lehnworter  haben  konnte,  ehe 
dièse  Vorarbeit  gemacht  ist. 

S.  102.  In  der  Aufzâhlung  der  deutschen  Suffixe,  die  das  Franzôsische  ent- 
lehnt,  steht  aus  Versehen  :  -ald,  -aut  statt  -ois,  -aut,  vgl.  S.  124  u.  125.    Elise  Bichter. 

Haas,  J.,  Grundlagen  der  franzôsischen  Syntax.  Halle,  Niemeyer,  1912.  34  p. 
1 ,20  M.  —  Die  Broschiire  soU  das  Einleitungskapitel  sein  zu  einer  franzosischen  Syntax. 
Sie  soll  zugleich  Haas'  neufranzosische  Syntax  von  1909  und  die  neue  Syntax,  die 
die  vorhergehende  in  historisch-methodischer  Hinsicht  erweitern  wird,  theoretisch 
begriinden.  Haas  gibt  zu  diesem  Zweck  eine  knappe  Darstellung  seiner  Grund- 
auffassungen  von  der  Syntax  uberhaupt  als  psychologisch-sprachlicher  Grenzwissen- 
schaft  erlâutert  an  franzosischen  Beispielen.  Wegen  der  Wichtigkeit  der  Schrift 
fur  zwei  Biicher,  in  denen  die  bisherigen  Methoden  der  syntaktischen  Forschung  als 
ungeniigend  angesehen  werden  (S.  34),  muss  ich  etwas  ausfûrlicber  sein. 

Die  Hauptgedanken  sind  folgende:  Die  syntaktische  Einheit  ist  der  Satz. 
Das  ist  der  sprachliche  Ausdruck  fiir  eine  als  Einheit  apperzipierte  Vorstellungsgruppe. 
Seine  Gliederung  entspricht  einerseits  der  Form  der  Apperzeption  im  Bewusstsein 
des  Sprecbenden,  andererseits  der  Form  der  Verknlipfung  der  uberlieferten  Sprach- 
einheiten.  Die  Verknupfung  der  Eiuheiten  ist  die  Polge  von  besonderen  Yorgàngen, 
die  wahrscheinlich  im  motorischen  Sprechzentrum  ihren  Sitz  haben.  Schon  aus 
physiologischen  Griinden  ist  die  Syntax  von  phonetischen ,  morphologischen,  se- 
mantischen  Disziplinen  zu  scheiden.  Von  der  Stilistik  ist  sie  dadurch  unterschieden, 
dass  sie  die  Formen  der  Mitteilung  nicht  wertet  wie  dièse.  Der  Zusammenhang 
der  Eede,  mit  Ausnahme  der  Art  und  Form  der  Satzverkniipfung ,  ist  der  Stilistik 
zu  tiberlassen.  Das  Material  liefern  aile  sozialen  und  geographischen  Gruppen  der 
Sprachgemeinschaft.  Der  Satz  bat  eine  àussere  (rhytmische)  und  innere  Einheit 
(Gesamtvorstelluug).  Er  ist  zu  zerlegen  in  die  rhytmischen  und  die  Vorstellungs- 
Einheiten.  Der  dynamische  Akzent,  die  verschieden  starke  Betonung  der  Worter, 
gibt  ein  Bild  des  inneren  Gliederungsprozesses,  bis  zu  den  apperzeptiven  Unter- 
abteilungen  des  Gesamtvorgauges.  Das  Gefuge  des  Satzes  stellt  ein  genaues  Abbild 
der  urspruuglich  ins  Bewusstsein  aufgenommenen  Gesamtvorstellung  dar.  Mehrere 
Satzakte  kônnen  usuell  miteinander  verbunden  werden  ;  die  Vorstellungsverkniipfung 
kann  semantische  und  syntaktische  Folgen  haben.  Es  gibt  Wortkomposition,  engere 
und  losere  syntaktische  Komposition.  Der  Massstab  zu  ihrer  Bestimmung  ist  in  dem 
Grade  der  Bedeutungsverschiebung  einzelner  Bestandteile  zu  finden.  Als  Beispiel 
dienen  die  Temporalkompositionen  (il  va  déjeuner).  —  Die  syntaktische  Forschung 
bat  sich  nach  den  Beziehungen  zu  richten,  die  zwischen  Vorstellung  und  deren 
sprachlichem  Korrelat  bestehen.  Der  primaren  Scheidung  der  Vorstellungen  in 
Gegenstands-  und  Merkmalsvorstellungen  entsprechen  die  beim  Urteil  notwendigen 
Grundbestandteile,  Subjekt  und  Prâdikat,  nur  in  einem  gewissen  Grade.  Ungegliederte 
Sâtze  haben  fur   dièse  logischen  Kategorien  keine  besonderen   sprachlichen  Ent- 
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sprechungen,  wie  sie  die  gegliederten  aufweisen.  Das  Prâdikat  braucht  keiu  Verbum 
zu  enthalten.  Verblose  Sâtze  sind  nicht  als  Ellipsen  zu  bezeichuen,  wemi  sie  eiuer 
Gesamtvorstellnng  entsprechen  (woflir  die  rhythmischeii  Verliâltuisse  Anzeichen 
bieten),  auch  wenn  bei  ruhiger  Ûberlegung  eine  logische  befriedigendere  Gliederung 
gewahlt  werden  wlirde.  Es  ergibt  sich  die  Vierteilung  der  Sâtze  (wie  in  der  neu- 
franzôsiscben  Syntax)  ;  in  :  la)  ungegliederte  Nomiualsàtze,  b)  ungegliederte  Verbal- 
sâtze  ;  II  a)  gegliederte  Nominalsatze,  b)  gegiiederte  Verbalsâtze.  —  Die  Beziehungen 
zwischen  den  Vorstellungsprozess  und  dem  Spracbausdruck  sind  in  der  Gegenwart 
am  klarsten,  Riickschliisse  auf  friïhere  sprachliche  Epochen  sind  darum  mit  grosser 
Vorsidit  zu  machen.  Trotzdem  ist  die  bistorische  Eorscbung  aucb  fiir  die  Syntax 
unbedJugte  Forderung,  aber  die  bistorische  Méthode  der  Ubrigen  Teile  der  Grammatik 
ist  uicht  auf  die  Syntax  zu  iibertragen. 

Dies  ist  der  Inhalt  der  interessanten  und  zum  Nachdenken  anregenden  Schrift. 
Der  Verf.  deutet  durch  die  Tatsache  der  SonderverôffentUchung  an,  dass  er  im 
Interesse  des  spâteren  Gesamtwerks  und  der  syntaktischen  Erkenntnis  eine  Diskussion 
wiinscht.  Aber  ehe  ich  mich  zu  Einwendungen  berechtigt  glaubte,  die  vor  allem 
zeigen  sollen,  wie  seine  Anregungen  verschiedene  Auffassungen  befruchten,  habe 
ich  mich  fur  verpflichtet  gehalten,  die  Haas'schen  Gedanken  moglichst  objektiv,  wenn 
auch  vereinfacht,  wiederzugeben,  was  bei  seiner  Darstelluugsart  nicht  ganz  leicht 
ist.  Die  Diskussion  rauss  sich  vor  allem  um  einen  Punkt  drehen  :  um  das  Verhàltnis 
von  Psychologie  und  Syntax.  ^  Hier  liegen  die  Anregungen  und  die  Angriffe  der 
Schrift,  dièses  Verhàltnis  selbst  ist  die  Grundlage,  auf  der  der  Bau  der  franzôsischen 
Syntax  sich  erheben  soll. 

Man  kann  von  Haas  bei  der  Bestimmung  dièses  Verhâltnisses  nach  zwei 
Seiten  abweichen:  den  einen  Gegnern  bringt  er  zu  viel  Psychologie,  den  andern  zu 
wenig.  Diejenigen,  die  von  den  historisch  gewordenen  Sprachformen  auszugehen 
gewohnt  sind,  werden  finden,  dass  Haas  bei  der  Erklârung  mancher  Erscheinungen 
seine  psychologischen  Hilfen  iiberschàtzt,  die  anderen,  die  von  dem  die  Sprach- 
àusserungen  begleitenden  psychischen  Gliederungsprozess  ausgehen,  werden  finden, 
dass  seine  Voraussetzungen  zu  anderen  Folgerungen  hàtten  fiihren  miissen.  Wer 
in  ein  Grenzland  neue  Wege  zu  bahnen  unternimmt,  muss  sich  solche  Angriffe  von 
zwei  Seiten  gefallen  lassen. 

Ich  stelle  mich  zuerst  auf  den  Standpunkt  derjenigen,  die  finden,  dass  er 
zuviel  von  der  Psychologie  erwartet.  Syntaktische  Problème  kônnen  nicht  in  erster 
Linie  durch  den  Parallelismus,  in  dem  die  psychologische  Gliederung  des  Satzes  zu 
der  sprachlichen  steht,  gelost  werden.  Denu  dieser  Parallelismus  ist  eine  Hypothèse. 
Schon  Kalepky  wies  in  seiner  im  ganzen  hochst  auerkeunenden  Besprechung  von 
Haas'  neufranzosischer  Syntax  (ZFSL  36.  II,  170)  auf  Falle  hin,  in  denen  der 
Ausdruck  Korrelat  die  Schwierigkeiten  der  Haas'schen  Darstellung  nur  unnotig 
erhoht.  In  der  Tat  ist  die  Wissenschaft,  die  von  der  psychologischen  Gliederung 
eines  „apperzipierten  Tatbestandes"   (S.  10)  ausgeht,   und   das   Gliederungsresultat 


^  Aile  Fragen  die  nicht  unmittelbar  damit  zusammenhangen,  lasse  ich  beiseite, 
so  auch  die  S.  11  f.  angeschnittene,  die  Léser  dieser  Zeitschrift  vor  allem  inter- 
essierende  Frage  nach  dem  Umfang  des  syntaktisch  zu  untersuchenden  Sprachmaterials 
Die  Annahme,  dass  syntaktische  Gleichheit  ein  Kennzeicheu  der  Sprachgemeinschaft 
(mit  Einschluss  der  Dialekte)  sei,  hoffe  ich,  schon  auf  Grund  des  Materials  des 
Atlas  linguistique  wesentlich  einschrânken  zu  konnen  (Studien  zur  wallon.  Dialekt- 
syntax,  Kap.  4). 
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dann  mit  der  historisch  bedingten  Gliederung  der  in  bestimmtem  Gebiet  gegebenen 
Satzformen  vergleicht,  nur  ein  Postulat.  Haas  nimmt  an,  dass  die  franzosische 
Syntax,  wie  er  sie  auffasst,  dieser  geforderten  Wissenscliaft  im  ganzen  gleichgesetzt 
werden  konne,  obwobl  sie  „der  gewi3hnliclien  Ùbung  folgt,  und  die  semantischen 
Einbeiten,  d.  h.  die  Korrelate  der  einzeluen  Vorstellungseinbeiteu  als  Teile  des  Satzes 
der  Darstellung  der  syntaktischen  Verhaltnisse  zugrunde  legt"  (S.  14).  Aber  dièse 
Annabme  beruht  auf  Scblussen,  die  uicbt  zwingen.  Die  Scbliisse  lauten  so:  „Die 
Untersucbungen  der  Psycbiater  und  Psycbologen  liber  die  Apbasie  .  .  .,  wenn  dièse 
aucb  fiir  die  exakte  Spracbforscbung  keine  ganz  geniigende  Grundlage  abgebeu" 
(!  S.  14),  ergeben  etwa,  dass  die  Verknupt'ungsvorgânge  der  Spracheinbeiten  an 
besonderer  Stelle  lokalisiert  werden  konnen,  und  weiter,  dass  die  „primare  Scbeidung 
von  Vorstellungen,  auf  der  die  Gliederung  Subjekt-Pràdikat  berubt"  „die  in  Gegen- 
standsvorstcllungen  und  Merkmalsvorstellungen  ist"  (S.  25).  Nur  soviel  ergibt  sicb  aus 
den  Arbeiten  ilber  Psycbopatbie,  die  er  fast  allein  anziebt.  Mit  Hilfe  einer  zwar 
„bequemen",  aber  wissenschaftlich  scbwerlich  gescbûtzten  Apperzeptionslebre  (S.  19) 
folgert  er  daraus,  dass  der  Satz  „in  seinem  Gefiige  ...  ein  genaues  Abbild  der 
Form  der  urspringlicb  ins  Bewusstsein  aufgenommeneu  Gesamtvorstellung  darstelle". 
Gegen  den  dieser  Folgerung  zugrunde  liegenden  Schluss  ist  einzuwenden:  Daraus, 
dass  die  Verknupfung  semantiscber  Einbeiten  auf  lokalisierten  Vorgângen  berubt, 
folgt  nur,  dass  man  vielleicht  die  „Fl\gung  der  Wôrter"  von  anderen  Disziplinen 
abtrennen  darf,  aber  es  folgt  nicbt,  dass  dièse  (psycbologische)  Verknupfung  der 
Vorstellungseinbeiteu  der  Form  nach  mit  der  Verknupfung  der  entsprechenden 
Spracbeinbeiten  iibereinstimmt  (S.  6  u.  10). 

Bei  Haas  ist  der  Satztakt  die  vermittelnde  Gliederungseinheit.  Aber  es 
ist  Einsprucb  gegen  die  Lebre  zu  erbeben,  dass  „die  Verscbiedenbeit  der  Stârke 
des  Expirationsstronis  ein  Bild  des  Gliederungsprozesses"  sei,  und  dass  die  rbytbmische 
der  logiscben  Gruppe  gleicb  sei  (S.  18)  oder  gewesen  sei,  ebe  einzelne  Vorstellungen 
ihre  Selbstàndigkeit  aufgegeben  haben  (S.  20).  Haas  fiibrt  selbst  dagegen  an,  dass 
dièse  Gliederung  „mebr  oder  minder  automatisch"  (S.  17)  ist,  dass  okkasionelle 
Verânderungen  dieser  rhytbmiscben  Verhaltnisse  —  keineswegs  bloss  im  Vers  — 
hàufig  sind  (S.  20).  Der  Affektverlauf,  dessen  Bild  die  rbytbmische  Gliederung  des 
Satzes  ist,  stimmt  mit  der  grammatiscb-logischen  Satzgliederung  scblecbthin  nicht 
iiberein,  dariiber  bilft  die  Haas'sche  weitherzige  Auffassung  der  „Form  der  Apper- 
zeption,  die  dem  Sprachausdruck  zugrunde  liegt",  und  die  heftige  Polemik  gegen 
Grober  (S.  30)  nicht  hinweg.  Haas  kann  denn  aucb  die  Rhytbmik  fiir  seine 
Gliederungsversuche  nicbt  recht  brauchen. 

Nur  einmal  scheint  sich  eine  praktische  wichtige  Folgerung  daraus  zu  ergeben, 
da  nàmlich,  wo  es  sich  um  die  Unterscheidung  von  vollstândigen  (ungegliederten) 
Nominalsàtzen  und  von  EUipsen  (unvollstandigen,  gegliederten  Verbalsatzen)  handelt 
(S.  27).  Dièse  Unterscheidung  ist  allerdings  nur  auf  Grund  der  „rhythmischen 
Verhaltnisse"  moglich.  Daraus  ergibt  sich  eigentlich,  dass  bei  schriftlich  uber- 
lieferten  Fàllen  dieser  Unterschied  vi'illkûrlich  ist.  Gew^iss,  wenn  man  an  solche 
Gebilde  das  Mass  der  „logisch  befriedigenden  Gliederung"  —  wobei  ein  Verb  zu 
ergànzen  wàre  —  anlegt,  so  bat  man  damit  w^eder  fiir  die  historische  noch  fiir  die 
psycbologische  Erklarung  der  Erscheinung  viel  gewonnen;  aber  aucb  das  psycbo- 
logische Mass  :  ob  der  Sprechende  sich  der  Auslassung  irgendwelcher  Wôrter  bewusst 
ist,  ist  nicht  besser;  deim  vi^ie  soUen  Avir  es  anlegen?  Die  Folge  ist,  dass  Haas  die 
Ellipsen  môglichst  ausschalten  niôcbte  (S.  30).  Der  zvveite  Fall,  wo  man  die 
praktische  Anwendung  der  Bhythmik  wenigstens  erwartet,  die  syntaktische  Kom- 


218  Comptes -rendus 

position,  wird  auch  bei  Seite  geschoben.    Der  Engegrad  der  syntaktischen  Komposition 
wird  im  Grunde  mit  semasiologischem  Massstab  gemessen. 

Wenn  aber  anch  in  diesen  giinstigsten  Fâllen  die  „innere  Sprachform"  fiir 
die  syntaktische  Klassifizierung  nicht  notig  ist,  und  wenn  im  ganzen  trotz  allem 
nach  der  Satzform  i;nd  nicht  nach  der  „Form  der  Apperzeption"  gegliedert  wird, 
wozu  ist  dann  der  ganze  psychologische  Unterbau  niitze?  Warum  sollen  wir  die 
Apperzeptionsvorgânge  beim  Sprechenden  zugrunde  legen,  wenn  sie  uns  nicht 
gegeben  sind,  sondern  hochstens  indirekt  die  Apperzeptionsvorgânge  beim  Horenden? 
Zu  den  ersteren  konnen  wir  nur  durch  die  doppelte  Hypothèse  zurlickgelangen,  dass 
erstens  die  syntaktischen  „Gebilde  zum  Ausdruck  von  Vorstellungen  derart  dienen, 
dass  sie  geeignet  sein  sollen,  in  eiuem  Horendem  âhnliche  Vorstellungen  zu  erweckeii, 
wie  diejenigen,  die  den  Sprechenden  zur  Mitteilung  veranlasst  haben  ;"  und  zweitens 
„dass  die  Form  der  Apperzeption  fur  die  Gliederung  des  Satzes  massgebend"  sei, 
wobei  sich,  nach  Humbold,  im  Franzosischen  meist  die  Wortarten  mit  den  syn- 
taktischen Kategorien  decken  (S.  31).  Drei  Griinde,  die  Haas  selbst  anfiihrt,  sprechen 
gegen  die  zwingende  Notwendigkeit,  dièse  psychologischen  Hypothesen  als  Arbeits- 
hilfen  anzunehmen:  1.  Er  selbst  will  die  Begriffe  Apperzeption,  Vorstellung, 
Bewusstsein  etc.  nicht  unter  die  psychologische  Lupe  genommen  wissen.  2.  Er 
selbst  kennt  die  praktischen  Schwierigkeiten,  die  daraus  entstehen,  wohl.  3.  Er 
selbst  handelt  nicht  danach,  weil  er  seine  Gliederung  auf  die  sprachlichen 
F  or  me  n  aufbaut,  woran  die  Tatsache  nichts  andert,  dass  er  die  verschiedenen 
Satzteile  als  die  Korrelate  der  entsprechenden  Vorstellungen  bezeichnet.  Besonders 
wird  die  historische  Syutax  nur  von  den  Sprachformen  ausgehen  konnen,  mogen  die 
Erklaruugsversuche ,  durch  Klassifizierung,  durch  logische  oder  psychologische 
Deutung  verlaufen  wie  sie  woUen;  denn  nur  die  Sprachformen  sind  uns  gegeben 
(S.  33.  34). 

Kun  will  ich  mich  noch  auf  den  Stadpunkt  der  Psychologen  zu  stellen  ver- 
suchen.  Ich  habe  schon  einige  Gesichtspunkte  angegeben,  von  denen  aus  man  fiir 
die  Psychologie  ein  grosseres  Interesse  beanspruchen  kônnte.  So  fiir  die  Fâlle,  die 
doch  jedenfalls  denkbar  sind,  wo  bei  psychologischer  und  grammatischer  Betrachtung 
Subjekt  und  Pradikat  ihre  Rollen  tauschen  (vgl.  Paul,  Prinzipien*,  S.  124  ff.).  Aber 
ich  will  nur  auf  einen  Punkt  noch  eingehen.  Haas  betont,  natiirlich  mit  Recht, 
dass  syDtaktische  Zustânde  erklârt  werden  miissen,  und  dass  sie  historisch  erklârt 
werden  konnen.  Aber  im  Grunde  zielt  die  von  Haas  gelibte  psychologische  Be- 
trachtung erst  in  zweiter  Linie  auf  die  Erklârung,  in  erster  auf  dieBeschreibung 
(und  Gliederung)  derjenigen  psychologischen  Vorgânge,  die  in  dem  das  syntaktische 
Material  durchdenkenden  und  nachflihlenden  Sprachkenner  der  Selbstbeobachtung 
zugânglich  sind.  Nur  dièse  psychologischen  Vorgânge  sind  ihra  gegeben,  nur  von 
diesen  geht  er  aus.    Es  verlohut  sich  wohl  diesen  Beschreibungen  zuzuhôren! 

Warura  soll  der  Sprachgelehrte  die  Gleichheit  der  psychischen  Vorgânge 
beim  analysierenden  und  beim  produzierenden  Subjekt  voraussetzen,  und  nicht  einfach 
zugeben,  dass,  abgesehen  von  moglichen  objektiven  Messungen,  die  ja  Haas  selbst 
meist  erst  von  der  Zukunft  erwartet,  dies  das  psychologische  Material  ist,  mit  dem 
der  Syntaktiker  zu  arbeiten  pflegt?  Sollte  man  dies  Material  unwissenschaftlich 
nennen  diirfen,  weil  es  zu  einfach  und  bescheiden  erscheint?  Oder  weil  es  nicht 
objektiv  und  allgemeingiiltig  ist  ?  Oder  weil  es  nicht  von  den  historisch  gewordenen 
Sprachformen  gebildet  wird,  sondern  von  den  nur  in  der  Gegenwart  vorhandenen 
Projektionen  dieser  Forraen,  und  natiirlich  auch  ihrer  funktionellen  Beziehungen, 
in  der  Psyché  des  Beobachters?    Der  Vorwurf  der  Uuwissenschaftlichkeit  wâre  aus 
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mehreren  Griinden  imberechtigt.  Fiir  den  Psychologen  sind  dièse  psycliologischen 
Vorgange  die  einzigen  Tatsachen,  fur  die  es  keiner  Hypothesen  bedarf.  Und  auch 
die  Syntaktiker,  meine  ich,  konnen  nichts  gegen  dies  Material  einwenden,  da  nur 
auf  dièse  Weise  die  syntaktiscben  Erscheinungen  unmittelbar  vergleichbar  sind, 
wenn  sie  uamlicb,  um  im  Bild  zu  sprechen,  auf  eine  gemeinsame  Ebene  projeziert 
sind.  Ursprûnglicb  nicbt  psycbologisches ,  hétérogènes  Material  wird  durch  den 
Analysierenden  in  psychologisch  homogènes  umgestaltet. 

Bis  jetzt  ist  von  der  Hypothèse,  dass  die  psychologischen  Vorgange  beim 
analysierenden  Subjekt  dieselben  seien  wie  die  beim  produzierenden,  abstrahiert. 
Wenn  dem  Forscher  nun  dièse  Hypothèse  geeignet  erscheint,  die  dem  Beobacbter 
gegebenen  Tatsachen  zu  erklâren,  wer  soll  ihn  hindern,  sich  bewusst  dieser  Hilfs- 
konstruktion  als  Arbeitshypothese  zu  bedienen?  Also  anzunehmen,  dass  er  durch 
geeignete  Gruppierung  des  sekundaren  psychologischen  Eohmaterials  nach  gram- 
matischen  Gesichtspunkten  etwas  liber  das  psychologische  Wesen  der  syntaktiscben 
Erscheinungen  selbst  ergriinden  konne  ?  Er  hofft  dann  also,  durch  Gruppierung  dièses 
psychologisch  homogenen  Materials  nach  nicht  psychologischen  Gesichtspunkten  die 
eigentlichen  Problème  der  syntaktiscben  Forschung,  die  historischen  und  die  syste- 
matischen  Problème,  mit  der  fiir  die  Wissenschaft  erreichbaren  Wahrscheinlichkeit 
losen  zu  konnen.  Geht  er  bel  dieser  Gruppierung  von  der  Zeit  der  Ûberlieferung 
aus,  so  wird  der  Vergleich  verwandter  Tatbestânde  in  diesen  Gruppen  Schliisse  auf 
den  „ syntaktiscben  Wandel"  gestatten,  er  wird  historische  Problème  mit 
grôsserer  oder  geringerer  Wahrscheinlichkeit  losen  (S.  33f.);  stellt  er  dagegen  die 
psychologischen  Erscheinungen  zusammen,  die  gleicben  oder  âhnlichen  syntaktiscben 
Sprachformen  entsprechen  (Subjekt,  Pràdikat,  Détermination,  Négation  etc., 
S.  32 f.),  so  gestattet  der  Vergleich  verwandter  Tatbestânde  Schliisse  auf  die  Grund- 
funktionen  der  syntaktiscben  Formen;  er  wird  systematische  Problème  losen. 
Vollstandig  ist  auch  dièse  bescheidenere  Aufgabe  nie  zu  erflillen.  Aber  gewohulich 
wird  sie  nicht  einmal  in  diesem  Umfang  gestellt.  Denn  dadurch,  dass  wir  die 
logischen  Beziehungen  nebeneinander  gestellter  psychologischer  Vorgange,  und 
àieBedeutungsinhalte  der  den  verschiedenen  syntaktiscben  Formen  entsprechenden 
Vorstellungen  noch  am  leichtesten  in  Worte  und  Begriffe  fassen  konnen,  kommt  es, 
dass  die  Zurilckfuhrung  der  historischen  Gruppierung  des  syntaktiscben  Materials 
auf  eine  logische,  der  systematischen  auf  eine  semaliologische  uns  als  die 
wesentlichen  Ziele  der  syntaktiscben  Erklârung  erscheinen. 

Mit  den  letzten  Ausfiïhrungen  sollen  nicht  etwa  neue  syntaktische  Forschungs- 
methoden  angedeutet  werden,  sondern  es  soll  nur,  von  anderem  Standpunkt  aus, 
auf  die  psychologischen  Grundlagen  hingewiesen  werden,  auf  denen  die  franzosische 
Syntax  von  Haas  —  und  nicht  nur  dièse  —  ruht.    Arthur  Franz. 

Lerch,  E.,  Das  invariable  Partizipiwn  praesentis  des  Franz osischen  [une 
femme  aimant  la  vertu].  Urspriing  und  Konsequenzen  eines  alten  Irrtums:  Ilah. 
Mûnchen.  Erlangen  1913.  —  Pràdilcative  Partizipia  fur  Verhalsuhsianliva  im  Franzô- 
sischen.  C'était  son  rêve  accompli.  Das  war  die  Erfûllung  ihres  Traums.  BhZRPh  42. 
—  Gelehrt,  broit  ausgestattet,  in  eiuem  entschieden  professoralen  Ton  gehalten,  euthâlt 
dièse  Abhandluug  eine  FuUe  den  Philologen  iuteressierender,  sicher  gestellter  Tat- 
sachen. Dennoch  mufi  man  sich  sagen,  dafi  sie  im  gehorigen  Sinne  des  Wortes  nicht 
als  wissenschaftlich  kritisch  augeseben  werden  kann.  Denn  der  Verfasser  batte 
ja  leicbtes  Spiel,  den  Grammatikeru  unzutreffeude,  selbst  unsinnige  Formulierungeu 
ibrer  Regeln  betreffs  des  Uuterscbiedes  von  participe  présent  und  adjectif  verbal 
aufzumutzeu.    Dazu  fiihrte  sie  mit  Notwendigkeit  die  Festlegung  eines  Unterschiedes, 
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dem  keine  psychologisclie  Wirklichkeit  eutsprach,  dessen  Ausdruck  die  Sprachform 
ist,  sondern  dcr  einer  aufierlicheu  Betrachtung  eines  rein  grammatikalischen  Verhàlt- 
nisses  (régime,  point  de  régime)  entsprang.  Eine  so  willkiirliche  Entscheidung  mit 
dem  Geist  der  Sprache  in  Eiuklang  zu  briugen,  war  eben  eine  unlosbare  Aufgabe. 
Ûbrigens  ist  dieser  alte  Irrtum,  zu  dessen  Zerstorung  das  wisseuscLaftliche  Material 
kalibanmafiig  zusammengescbleppt  wurde,  schon  lângst  erkanut  wordeu.  In  einer 
ait  en  Grammatik  von  A.  Brachet  ist  zu  lesen:  Nos  participes  présents  viennent  des 
participes  latins;  ceux-ci  étant  traités  par  les  Komains  comme  de  simples  adjectifs, 
nos  participes  présents  furent  toujours  variables  jusqu'à  la  fin  du  seizième  siècle  ;  ce 
fut  seulement  en  1G60  qu'Arnauld  et  Lancelot  enseignèrent,  dans  leur  Grammaire 
de  Port-Royal,  qu'il  y  avait  lieu  de  distinguer  dans  les  formes  en  ant  un  adjectif 
verbal  déclinable  et  un  participe  présent  indéclinable.  Ce  principe  erroné  (que 
Vaugelas  avait  admis  en  partie  dès  1647)  fut  reconnu  par  l'Académie  (dans  sa  séance 
du  3  juin  1679)  et  obtint  dès  lors  force  de  loi.  Nouvelle  Grammaire  française  fondée 
sur  l'histoire  de  la  langue  2  «  édition.  Paris  1874,  p.  215.  Dauu  stebt  die  Auffassung 
Lerchs  von  ant  als  verauderliches  Partizip  uberall  da,  wo  ein  Nomen  charakterisiert 
wird,  folglich  die  Forderung:  une  femme  aimante  la  vertu,  une  maison  portante  le 
numéro  13  u.s.  w.  in  entscbiedeuem  Widerspruch  zum  Spracbgefuhl  des  Neufranzo- 
sischen,  wo  gerade  in  diesen  und  iihnlicben  Fâllen,  wegen  der  Assoziation  mit  einem 
Objekt,  in  ant  eine  verbale,  keine  nominale  Bedeutuug  sicb  wirksam  zeigt  und  die 
Détermination  akze'îsoriscb ,  uicht  als  immanenter  Bestandteil  zum  Substantiv  tritt. 
Letztere  Einsicht  bat  sich  ibm  wobl  scblieBlich  (S.  486)  eroffnet,  doch  konnte  er  sie 
nicht  mebr  beriicksicbtigen,  weil  er  scbon  ans  Ende  seiner  Ausfi\bruugen  gekommen 
war.  So  bleibt  das  Urteil  Tb.  Kalepkys  anlâfilich  der  fruheren  Arbeit  des  Ver- 
fassers:  PràdiJcative  Partizipia  fur  Verbalsubstantiva  ivi  Franzôsischen.  C'était 
son  rêve  accompli.  Das  icar  die  Erfullung  ihrcs  Traums.  BbZRPb  42  aucb  fiir  dièse 
besteben:  Das  MiBlichste  aber  an  seiner  gauzen,  sonst  so  tiicbtigen  Arbeit  ist  seine 
Auiîassung  der  franzosiscben  „Partizipien",  d.  h.  seiu  Irrtum,  dafi  aile  Verbformen 
auf  -ant,  die  er  als  I.  Partizipium  bezcicbnet  und  aile  gewohnlicb  als  Partizipia  Per- 
fekti  bezeicbueten,  von  ibm  aber  P.  II  genannten  Verbformen  auf  -é,  -i,  -u  u.s. w. 
„Partizipien"  im  wabren  Sinne  des  Wortes  seien,  sagen  wir  einmal  „Mittelformen, 
Bastardformen",  die  in  sicb  verbale  Bedeutung  (mit  Verbalrektion)  und  zugleicb 
nominale  (adjektivische  oder  substantivische)  Natur  vereiuigen.  Nichts  kann  fiir 
das  Ncufranzosische  irriger  sein  als  eine  solche  Meinung.  (ZFSL  1914, 
Beferate  und  Eezensionen  p.  31).  Es  ist  aber  noch  auf  einen  zweiten  Irrtum  auf- 
merksam  zu  macben.  Der  Verfasser  bat  die  Grundbedeutung  des  Gerundiums 
aufier  acht  gelasseu  und  lediglicb  dessen  grammatiscbe  Funktion  hervorgekebrt. 
Seine  Grundbedeutung  ist  nun  eine  nur  implicit  innegewordene,  nicht  klar  entfaltete 
Anschauuug  des  Zusammenfassens  einer  Substanz  —  mit  einer  Tâtigkeits-  oderZustands- 
vorstellung.  In  der  Entwicklung  des  Satzes  kann  dièse  Zusammenfassung  pradikativ, 
attributiv  oder  adverbial  bezogen  werdeu,  auf  ein  Satzglied  oder  auf  einen  auderen  Satz. 
Daraus  entsteben  die  verschiedenen  Arten  des  Gerundiums  :  das  attributive,  das  prà- 
dikative,  das  adverbiale  und  das  absolute.  Siebe  dazu  das  sebr  belebrende  Kapitel  X 
(Gerundio  —  Participio)  in  Estudios  gramaticàles  por  D.  Marco  Fidel  Suârez. 
Madrid  1885.  Gerundio,  frz.  gérondif,  ist  freilicb  eine  ganz  unpassende  Bezeicbnung. 
Indessen  vermogen  wir  darin  nicbts  sonderlicb  anderes  als  eine  Wortdifferenz  zu  er- 
blicken.  DaB  das  sogenannte  invariable  Partizipium  prasentis  des  Franzosiscben  eigent- 
licb  ein  Gerundium  sei,  war  scbon  laiigst  von  Max  Miiller,  Vorlestmgen  ûher  die  Wissen- 
schaft  der  Sprache,  II.  Teil,  ausgesprochen  worden.    „Cbantant,  wenn  es  als  Partizip 
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gebraucht  wird,  ist  nicht  das  lateinisclie  Participium  Praesentis  cantans,  sondern  das 
sogenannte  Gerundinm,  d.  h.  der  Casns  obliqnus  eines  Verbalsubstantivs,  das  lateinische 
cantando,  entsprechend  dem  englischeu  a-singing,  wahrend  das  Mirkliche  lateinische 
Participium  Praesentis  cantans  in  den  romanischen  Sprachen  als  Adjektiv  gebraucht 
wird  und  die  weibliche  Endung  annimmt,  z.  B.  une  femme  souffrante  u.  s.  w.  —  Hier 
sehen  wir  also  wieder,  daB  in  analytischen  Sprachen  die  vom  Partizip  des  Prâsens 
getragene  Idée  durch  den  Casus  obliqnus  eines  Verbalnomens  ansgedriickt  werden 
kann.  —  Franzosische  Romanisten  sageu:  La  vieille  langue  distinguait  le  participe 
présent  variable  (chantant  cantantem)  du  gérondif  (chantant,  cantando)  identique 
de  forme  au  participe,  mais  invariable.  La  langue  peu  à  peu  a  fait  au  gé- 
rondif la  part  de  plus  en  plus  large,  et  l'a  substitué  au  participe,  si  bien 
qu'aujourd'  hui  la  forme  verbale  en  ant,  où  l'on  voit  généralement  un  participe 
présent,  mais  qui  est  en  réalité  un  gérondif,  est  invariable.  Von  der  Natur 
und  Bedeutung  des  Gerundiums  bat  man  also  doch  schon  vor  Lerchs  Darlegungen 
raehr  als  eine  leise  Ahnung  gehabt.  Wir  kommen  deshalb  zum  SchluB,  dafi  trotz 
aller  zur  Anwendnng  gebrachten  Hiilfsmittel  der  gelehrten  Arbeit  ein  Beweis  fiir  die 
Behauptung,  „une  femme  aimant  la  vertu"  sollte  sprachlogisch  heiBen  „une  femme 
aimante  la  vertu"  so  wenig  erbracht  wurde,  als  in  der  vorhergehenden  Abhandlung 
es  gelang,  die  Berechtigung  des  Themas  „Pradikativa  fiir  Verbalsubstantiva"  zu  er- 
weisen.  Es  ergibt  sich  weiter  nichts,  als  dafi  man  fiir  invariables  Partizipium 
Gerundinm,  fiir  Partizipium  Adjektif  verbal  sagen  sollte,  anstatt  mit  dem  ver- 
fasser:  Es  gibt  nur  Zweierlei:  das  Gerundinm,  das  mit  oder  ohne  en  gebraucht 
w^erden  kann,  und  das  Partizip,  bei  dem  bald  der  ruhende  Charakter  des  Adjektifs 
(adjectif  verbal),  bald  mehr  der  momentané  des  Vorgangs  hervortritt  (immer  jedoch 
so,  dafi  ein  Seiendes  bezeichnet  wird).  Das  adjectiv  verbal  ist  nicht  ein  Drittes, 
sondern  ein  Unterfall  des  Partizips  (S.  484,  §  50.  3).  —  Anf  Einzelheiten  v^'ie  (S.  477) 
„fur  'schwebend'  scheint  eine  einfache  Ûbersetzung  zu  fehlen  —  planant  (sic)  ware 
jedenfalls  kaura  moglich"  (s.  Dict.  gén.:  Un  autour  planant  sur  les  sillons.  Lafontaine) 
w^ollen  wir  lieber  nicht  eingehen.    K.  Morgcnroth. 

Kjellmann,  H.,  La  construction  de  V infinitif  dépendant  d'une  locution  imperson- 
nelle en  français  des  origines  au  XF«  siècle.  Thèse  pour  le  doctorat,  Upsala,  Almquist 
&  Wiksell,  1913.  338  p.  —  Der  Verf.  des  stattlichen,  schon  gedruckten  Bandes 
zeichnet  sich  durch  grosse  Gewissenhaftigkeit  im  Sammeln  von  Belegmaterial  und 
bei  umfangreichen  statistischen  Zusammeustellungen,  logische  Schiirfe  im  Zergliederu 
und  gegenseitigen  Abwâgen  verschiedener  Konstruktionen  sowie  die  den  Nordlandern 
in  so  hohem  Masse  eigene  grnppierende  und  disponierende  Darstellungsgabe  ans: 
vielleicht  ware  in  letzter  Beziehung  ein  schnelleres  Darstellungstempo  und  eine 
Herabmiudernng  des  ausseren  Umfanges  der  Abhandlung  wiinschenswert  gewesen. 
Da  es  sich  bei  jeder  der  unpersonlichen  Wendungen  nm  die  Frage  handelt,  welche 
von  den  drei  Infinitivkonstrnktionen  (reiner  Infinitiv  oder  Inf.  mit  à  oder  Inf.  mit  de) 
angewendet  wurde,  so  geht  durch  das  „le3  phrases  impers,  en  ancien  français"  im 
einzelnen  aufzahlende,  den  Hauptteil  darstellende  und  238  Seiten  umfassende 
4.  Kapitel  ein  erraudender  Dreitakt. 

Die  „These"  dieser  Thèse  lantet  (S.  8):  „la  construction  de  l'infinitif  est 
déterminée  par  la  signification  du  verbe  principal":  gegeniiber  dem  ans  dem  Lat. 
ererbten  „inf  pur"  (Typus:  il  me  convient  faire)  macht  sich  „dans  le  verbe  principal 
une  disposition  sémantique  pour  un  rapport  répondant  à  la  nouvelle  construction" 
(Lif.  mit  Priip.)  geltend  (S.  19);  à  stellt  sich  zum  Ausdruck  eines  «rapport  de 
direction"  oder  „de  repos"  ein,  ersteres  ist  bei  den  Verben  des  Willens,  der  Erlaubnis, 
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der  Notwendigkeit  (Typus:  il  me  pîait  a  faire  ,es  beliebt  mir  zu  tun'),  dièses  bei  den 
Verben  des  Gefallens,  des  Passens  der  Fall  (Typus:  il  me  plaît  à  faire  ,es  gefilUt 
mir  zii  tim*);  das  de  entwickelt  sich  „près  de  verbes  qui  pouvaient  se  construire 
avec  un  complément  nominal  précédé  de  la  prép.  de",  also  bei  Verben  désintéresses 
und  der  Erinnerung  (Typus:  il  me  plaît  de  faire  ,ich  babe  Gefallen  an').  Die  vom 
Lateiniscben  ererbte  Konstruktion  bleibt  in  Wendnngen,  die  mit  den  Hilfsverben 
gieichbedeutend  sind,  bei  denen  Ja  ebenfalls  der  reine  Inf.  erbalten  bleibt:  il  me 
convient  le  faire  wie  je  dois  le  faire.  In  der  ersten  altfranz.  Période  zeigt  der 
Inf.  mit  à  eine  Neigung,  die  Hégémonie  an  sich  zu  reissen,  gegen  1400  iiberflugelt 
das  nur  bei  einer  bestimmten  Klasse  berechtigte  „organische"  de,  nuumehr  zu  einem 
blossen  „outil  grammatical"  werdend,  unter  dem  Einfluss  der  Konstruktion  bdne 
chose  est  d'aprendre,  die  anderen  Konstruktionen  :  das  moderne  il  convient  de  le 
faire  bat  sich  gleichzeitig  mit  dem  aus  bone  chose  est  d'aprendre  abzuleitenden  il 
est  bon  (nécessaire  etc.)  d'aprendre  entwickelt  (S.  301).  Das  15.  Jabrhundert,  mit 
dem  der  Verf.  seine  Studie  abschliesst,  ist  insofern  ein  Wendepunkt,  als  „le  développe- 
ment qui  devient  manifeste  à  cette  époque  tend  à  rendre  l'emploi  de  l'inf.  précédé 
de  de  indépendant  de  tout  rapport  avec  la  signification  du  verbe  principal,  c'est 
à -dire  à  faire  de  ce  genre  de  construction  infinitive  une  catégorie  formelle, 
caractère  qu'il  a  revêtu  complètement  en  français  moderne".  Wie  man  sieht,  bat 
der  Autor  aus  seinem  Material  eineu  schonen  Evolutionsgedanken  herausgelesen  und 
80  seiner  Arbeit  eine  straffe  Urarahniung  und  Begrenzung  gegeben. 

Zum  einzelnen  :  S.  49  ff.  Sehr  fein  ist  die  Unterscheidung  zwischen  „verbes 
proprements  dits"  („le  sujet  de  l'idée  verbale  de  l'inf.  n'est  autre  que  la  personne 
qui,  par  rapport  au  verbe  principal,  joue  le  rôle  de  régime  datif",  Typus:  il  me 
plaît  le  faire)  und  „verbes  impers,  secondaires"  („le  sujet  de  l'action  verbale  de 
l'inf.  n'est  pas  celui  du  verbe  principal",  Typus:  il  ne  peut  en  être  autrement). 
Anstatt  dieser  beiden  farblosen  Namen  wiirde  ich  nur  dem  Wesentlichen  nàher 
kommende  vorschlagen  wie  elwa  immanent-  und  assimilativ-unpersônliche  oder 
absolut-  und  fakultativ-unpersônliche,  da  ja  in  il  ne  peut  en  être  autrement  das 
peut  nur  „fakultativ",  durch  den  „assimilativen"  Einfluss  des  an  sich  unpersonlichen 
il  en  est  autrement  zur  unpersonlichen  Funktion  kommt  (vgl.  die  Erscheinung  it. 
sono  potuto  venire,  wo  potere  durch  assimilativen  Einfluss  von  sono  venuto  sein  ho 
potuto  durch  sono  potuto  ersetzt).  —  S.  62  :  Das  geringere  Auftreten  prâpositionalen 
Infinitivs  bei  estîiet  als  bei  convient  erklârtVerf.  „par  l'emploi  plus  étendu  d'il  estuet 
dans  le  plus  ancien  français".  Wie  erklârt  sich  aber  ihrerseits  dièse  Tatsache?  Da 
conven  in  Sûdfrankreich  seit  den  altesten  Zeiten  auftritt,  werdeu  wir  hier  eine 
Ûberlegenheit  d' s  Siidens  in  kulturellcn,  speziell  psychologischen  Dingen  annehmen 
konnen:  denn  das  „schon  ist,  was  sich  ziemt"  ist  ja  eine  Kulturerrungenschaft, 
wie  Goethe  sehr  wohl  wusste  (Tasso  II,  1).  Wenn  spâter  convient  auch  im  Nordfrz. 
erscheint  und  estuet  im  13.  Jahrh.  untergeht,  so  mag  das  ein  sudlicher  Einfluss  sein 
(das  prov.  estober  ist  ja  sehr  selten),  ebenso  wie  nach  v.  Ettmayer,  Zeitschr.  f.  rom. 
Phil.  1913,  S.  203  die  Abstrakta  auf  -or  vom  Siiden  ausgestrahlt  sind.  Und  aus 
der  Abstraktheit  sowie  vielleicht  der  Tatsache  des  Imports  des  convient  erklârt 
sich  auch,  dass  die  Vervvachsung  mit  dem  Infinitiv  nicht  eintrat  wie  in  estuet.  — 
S.  98  in  Mais  por  cest  péril  eschiver,  j  Dunt  mult  te  besoigne  à  guarder  /  Te  durra 
conseil  merveillos  mochte  ich  den  zweiten  Vers  nicht  iibersetzen  ,dont  tout  te  force,  te 
presse  à  te  garder',  soudern  mtdt  adverbial  und  besogne  unpersonlich  =  , force  t'est' 
fassen.  —  S.  lOS:  Wenn  il  siet  besouders  seit  dem  16.  Jahrh.  erscheint,  so  erkennen 
wir  auch  hier  den  sprachlichen  Niederschlag  einer  kulturellen  Erscheinung,  uâmlich  der 
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Entwicklung  des  Begriffes  der  bienséance  in  Frankreich.  —  S.  111  :  Fein  die  Unter- 
scheidung  zwischen  volitivem  und  rein  „sensationellem"  (wenn  ich  so  sagen  darf) 
plaire:  il  me  plaist  à  le  faire  ,63  beliebt  mir  zu  tun'  enthâlt  ein  à  der  Richtuug, 
il  me  plaist  à  le  faire  ,ich  finde  Freude  daran,  es  zu  tun'  ein  à  der  Rulie.  — 
S.  113:  Littrés  Unterscheidung  zwischen  ce  qu'il  vous  plaît  und  ce  qui  vous  plaît 
zu  verwerfen,  tut  der  Autor  ganz  recht.  Ce  qui  fallt  mit  ce  qu'il  vor  Konsonant 
lautlich  zusammen,  daher  Sardou,  Nos  intimes  13  schreibt  Ce  qu'il  me  manque, 
ebenso  Hervieu,  Dédale  11,6  L'heure  qu'il  va  être  ne  m'appartient  plus,  Daudet, 
Immortel  S.  15  Léonard  Astier  .  .  .  émietta  .  .  .  ce  qu'il  restait  de  fromage 
d' Auvergne.  Die  richtige  Verteilung  zeigt  Wolif,  L'âge  d'aimer  I,  5:  je  sais  ce  qui 
vous  arrivera  un  jour  ou  l'autre,  aber  voilà  ce  qu'il  y  a  de  certain  {que  Akkusativ). 
—  S.  117  :  In  Vueillez  prendre  de  mon  avoir  Ce  qui  vous  en  plaira  avoir  mochte 
ich  das  zweite  avoir  als  à  +  avoir  fassen,  vgl.  Tobler,  V.  B.  I^,  227,  Anm.  — 
S.  125:  Die  Tatsache,  dass  placet,  aber  nicht  displicet,  einen  volitiven  Sinn  entwickelt 
hat,  erklârt  sich  ans  dem  geringeren  Abstand,  der  zwischen  ,Gefallen*  und  ,Wollen 
(Belieben)'  als  zwischen  ,Missfallen'  und  ,Nichtwollen'  besteht.  Vom  Gefallen  zum 
Befriedigen  desselben  ist  nur  ein  Schritt,  das  Missfallen  ist  etwas  Négatives,  das 
sich  nicht  in  einer  Tat  auslosen  muss.  —  S.  152:  Et  se  li  puet  il  miex  venir  De 
l'aler  que  du  remanoir  mochte  ich  nicht  fassen  „il  peut  lui  tomber  plus  à  propos 
quant  à  , l'aller'  que  quant  ,au  rester'",  sondern  ,Besseres  (Subst.!)  kann  ihm  kommen 
vora  Gehen  {de  des  Ursprungs)  als  vom  Bleiben'.  Ebenso  zu  verstehen  Del  comhatre 
mal  li  avint  auf  S.  221.  —  S.  170:  Warum  erscheint  chaut  =  calet  nur  in  nega- 
tiven  oder  interrogativen  Sâtzen?  Ich  meine,  hier  ist  noch  eine  Spur  der  urspriing- 
lichen  Bedeutung  ,jemand  heiss  machen'  vorhanden,  insofern  man  dièse  urspriing- 
liche  familiare  Wenduug  wohl  hauptsiichlich  ironisch  gebrauchte:  ,das  macht  mir 
nicht  heiss'.  Prov.  haben  wir  iibrigcns  me  cal  ,ich  muss'.  Ebeuso  sagt  man  idio- 
matisch  im  Deutschen  das  liegt  mir  stark  auf!,  aber  nur  in  ironischem  Sinn,  nie 
in  der  Bedeutung  von  frz.  il  importe.  —  S.  175  hiibsch  die  Widerlegung  von  Suchiers 
Hypothèse  (Gr.  Gr.  P,  795)  von  falloir  =  chaloir  +  faillir.  Ich  mochte  noch  bemerken, 
dass,  da  nur  im  Suden  wie  erwàhnt  ein  me  cal  vorhanden  ist,  nur  im  Siiden  die 
Absorption  des  cal  ère  durch  das  neue  f  al  1ère  ,mussen'  vor  sich  gegangen  sein 
konnte,  aber  gerade  siidfrz.  ist  falhir  ,mussen'  sehr  selten.  —  S.  173  ff.  die  treffliche 
Unterscheidung  eines  „emploi  subjectif"  des  negierten  chaut  (de  tant  dire  ne  me 
chaille  ,je  ne  dois  pas  tant  dire')  und  eines  „emploi  objectif"  (ne  me  chaut  le  dire 
,cela  n'a  pas  d'importance  de  le  dire')  kann  illustrieren,  was  Ginneken,  Principes 
de  linguistique  psychologique  S.  94  ff.,  vom  Verhaltnis  „Indicatif:  Subjonctif  et  Optatif 
=  Assentiment  réel:  Assentiment  potentiel"  sagt.  Warum  muss  aber  der  Typus 
ne  me  chaille,  wenn  auch  uni  ein  Jahrhundert  spâter  in  Frankreich  belegt  als  ne  me 
chaut,  der  altère  sein?  Ein  noli  me  tangere  muss  sich  doch  wohl  spater  entwickeln 
als  ein  non  debes  me  tangere,  da  man  ein  Nicht- Wollen  zu  befehlen  sich  doch  schwerer 
einfallen  lâsst.  —  S.  212  quand  ce  vint  au  dessevrer  gehort  nicht  in  unsere 
Abhandlung:  der  Sinn  dieser  Sâtze  ist  ja  ,als  es  (die  Situation,  daher  ce  zusammen- 
fassend,  vgl.  ptg.  aixô,  isso  in  derselben  Verwendung)  zum  Scheiden  (man  beachte 
den  bestimmten  Artikel:  zu  dem  damais  notwendigen  Scheiden)  kam  (=  gediehen 
war)',  nicht  etwa  ,als  es  sich  ereignete,  dass  man  schied'  (vgl.  fiir  letzteres  il  vous 
avient  a  gaaigner  S.  219).  Au  dessevrer  ist  substantivierter  Infinitiv.  —  S.  229:  Zu 
beachten  die  Unterscheidung  von  il  n'y  a  que  faire  ,il  n'y  rien  à  faire'  mit  rela- 
tivem  que  und  der  gleichlautenden  (vielleicht  urspr.  verschieden  betonten?),  aber 
,il  ne  reste  qu'à  faire'  bedeutenden  Wendung  mit  que  =  quam,  zwei  Typen,  die 
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Rom.  Gramm.  III  §  676  nicht  gesondert  sind.  Dagegen  bin  ich  nicht  einverstanden 
mit  der  Deutung  des  zAveiten  Typus  (z.  B.  si  n'i  a  mes  que  del  monter  ,il  ne  reste 
qu'à  monter')  von  Fâllen  wie  il  n'y  a  rien  (pas)  de-^Int  aus  (z.  B.  n'i  aveit  rien 
del  plus  ester  ,es  war  nicht  mehr  vorhanden  [die  Notwendigkeit]  langer  zu 
bleiben'),  Vor  allem  sebe  ich  nicht  ein,  wieso  Verf.  raeint,  seine  Erklârung 
sei  mit  der  Meyer-Lubkes  identisch,  der  1.  c.  §676  bei  n'i  a  mes  que  del  monter 
von  Fâllen  wie  que  granz  deporz  est  de  veoir  ausgebt:  in  il  n'y  a  rien  del 
plus  ester  ist  das  de  ja  partitiv  und  von  der  Négation  abbangig,  in  granz 
deporz  est  de  veoir  dagegen  das  de  des  Ursprungs,  das  analogisch  weitergewuchert 
bat.  Ferner  scheint  mir  il  n'i  a  rien  del  plus  ester  wegen  seiuer  zu  n'i  a 
mes  que  del  monter  gegensâtzlichen  Bedeutung  nicht  filr  dièses  das  Muster  sein 
zu  konnen  (wenn  auch  die  artikulierte  Form  des  Inf.  sich  bei  dieser  Deutung 
besser  erklarte  als  bei  der  Meyer  -  Liibkes).  Sollte  nicht  cher  von  der  Wendung 
or  del  ester,  die  ja  mit  n'i  a  mes  que  del  monter  synonyra  ist,  ausgegangen 
werden,  wie  ja  auch  Tobler,  V.  B.  I^.  20  gedacht  zu  haben  scheint:  jetzt  gibts 
nichts  anderes  als:  ans  Aufsteigen!'  (oder  ev.  n'i  a  mes  que  del  monter  [que 
vient  ajue]?)?  Vielleicht  konnte  auch  n'i  a  fors  del  commander  ,es  gibt  nichts 
ausser  dem  Befehlen'  gewirkt  haben.  —  S.  237:  Gelungener  Nachweis,  dass  afz. 
il  fait  a  loer  ,il  est  à  louer'  nichts  mit  lat.  facere  ad  zu  tun  bat,  sondern  urspr. 
als  mult  fit  à  louer  ,er  tat  viel  Lobenswertes'  zu  verstehen  ist.  Betrachten  wir 
demgegenuber  nfrz.  il  prête  à  rire,  cat.  donar  ho  de  riure  ,StoiTf  zum  Lachen  geben', 
so  sehen  wir,  dass  in  diesen  Wendungen  das  Subjekt  eine  passive  Haltung  ein- 
uiramt,  wiihrend  im  Afrz.  eine  aktive  Haltung  passive  Farbung  gewonnen  bat:  ,er 
tut  Lobenswertes'  >  ,er  ist  lobenswert'.  Ob  allerdings  nicht  die  unpersonliche 
Wendung  fait  à  louer,  die  neben  est  à  louer  ,es  ist  zu  loben'  steht  wie  il  fait 
beau  neben  il  est  beau  ,es  ist  schon',  das  Urspruugliche  darstellt  und  danach  zur 
personlichen  il  est  à  louer  ,er  ist  zu  loben'  il  fait  à  louer  in  derselben  Bedeutung 
hinzukonstruiert  wurde?  Bien  fait  à  louer  konnte  dann  bedeuten  ,Avohl  tut  es,  zu 
loben'  (also  dasselbe,  wenn  auch  syutaktisch  vollkommen  verschieden,  wie  il  fait  j bon 
louer)  :  von  Fâllen,  wie  se  il  s'en  fuit,  ne  fait  mie  à  blasmer  (,  es  ist  nicht  zu  tadeln 
oo,er  ist  nicht  zu  tadeln')  kann  es  zu  personlichen  Konstruktionen  kommen  wie 
moût  feisoient  a  amer.  —  S.  246:  Die  Erorterungen  iiber  il  fait  bon  demourer 
beriihren  sich  mit  den  von  Kalepky,  Zeitschr.  f.  neufrz.  Spr.  1913,  S.  41  ff.  geâusserten. 
Originell  ist  die  Erklârung  der  Umwandlung  des  Typus  il  fait  j  bon  demourer  zu 
il  fait  bon  I  demourer  unter  dem  Einfluss  von  il  fait  bien  là  demourer.  —  S.  257: 
Die  Erklârung  von  a  colleiar  fellon  lo  presdrent  ,les  coquins  le  prirent,  le  saisirent 
pour  le  frapper ';>,!.  c.  commencèrent  à  le  fr.'  (das  saisir  als  ^action  préliminaire 
conduisant  à  l'acte  principal"  aufgefasst)  bat  ibr  Analogon  in  ptg.  pegou  e  disse 
(Moreira,  Est.  d.  phil.  port.  I,  S.  111)  ,er  hub  an  zu  erzahlen',  sard.  sic.  piglia  e  corre 
,geh,  lauf  (Salvioni,  Note  d.  lingua  sarda,  Ser.  III— VI  S.  855):  hier  bedeuten  die 
Verba  des  Nehmens  nichts  als  eine  Ankiindigung  eines  Tuns,  einen  Exponent  der 
Ingressivitàt ,  der  „acte  principal"  ist  in  eine  ,,action  préliminaire"  und  die  „actiou 
proprement  dite"  zerfâllt  worden.  —  S.  265ff.:  Verf.  wirft  Toblers  Erklârung  von 
de  sa  mort  est  granz  damage  vor,  dass  „elle  ne  nous  paraît  s'appliquer  qu'à  un  cas 
particulier"  und  will  von  Fâllen  ausgehen  wie  nule  fins  est  .  .  .  des  dolors;  aber 
eben  der  Umstand,  dass  bei  Toblers  Erklârung  ,sein  Tod  ist  ein  grosser  Schaden' 
und  ,es  ist  ein  grosser  Schaden  um  seiuen  Tod'  (wie  wir  nach  Meyer -Liibkes  Be- 
merkung  R.  Gr.  III  §  411  Tobler  modifiziereud  Ubersetzen  konnen)  gleichbedeutend 
nebeneinander  stehen,   ein  Umstand,   der  allein  die  Einfûhrung  eines  de  vor  das 
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Subjekt  im  Frz.  ermoglichte,  ist  bei  nule  fin  est  des  doîors  nicht  vorhandeu,  da  ihm 
ja  kein  *nule  fin  est  les  dolors,  sondern  nur  mde  fin  ont  les  doîors  zur  Seite  steht. 
Eine  zweite  Kategorie  soll  durch  ein  „un  rapport  de  relation"  ausdriickendes  de  dar- 
gestellt  werden:  die  Analyse  des  Beispiels  un  jour  U  sarde  bien  d'une  heure  als 
, quant  à  une  heure,  il  lui  semble  que  c'est  un  jour'  scheint  mir  aber  Subjekt  und 
Prâdikat  ungebiihrlich  zu  vertauscben;  das  Beispiel  gehort  wohl  uberhaupt  nicht  in 
diesen  Zusammenhaug,  sondern  d'une  heure  setzt  einen  lat.  Genitiv  der  Zabi  (fossa 
est  quindecim  pedum)  fort.  *  Aber  aueh  fiir  moult  est  fort  chose  d'Aventure  kommen 
wir  mit  der  Ûbersetzung  ,eine  schone  Sache  ist  es  um  das  Abenteuer'  aus:  das 
Wesentliche  des  Ausdrucks  scheint  mir  seine  geringere  Prâzision,  das  weniger 
Kategorische  des  Urteils  zu  sein,  indem  nicht  direkt  von  einem  Subjekt  ein  Prâdikat 
ausgesagt  wird  {l'aventure  est  moult  fort  chose),  wie  dies  doch  das  deutsche  approxi- 
mativische  um  vorziiglich  nachahmt.    Léo  Spitzer. 

Franz,  A.,  Studien  zur  wallonischen  Vialektsyntax.  Sonderabdruck  aus  ZFSL 
XL,  Heft  5/7,  222-65.  Habilitationsschr.  Giessen  1912.  —  M.  A.  Franz  était  dans 
d'aussi  bonnes  conditions  qu'un  étranger  peut  l'être  pour  étudier  la  syntaxe  wallonne. 
Il  s'est  assimilé  le  français  d'une  façon  enviable,  il  a  séjourné  en  Wallonie,  il  s'est 
mis  en  rapport  avec  les  philologues  wallons,  il  a  réuni  dans  ses  voyages  une  riche 
mine  de  documents,  oraux  et  imprimés,  dont  témoigne  sa  Bibliographie,  qui  est 
très  bien  ordonnée  et  assez  complète.  Et  puis,  ce  qui  est  aussi  une  bonne  garantie 
de  succès,  il  s'est  épris  d'amour  pour  ce  wallon,  qu'il  voyait  se  développer  dans  des 
conditions  particulières,  plus  isolé  du  français  qu'aucun  dialecte  de  France,  plus 
voisin  des  langues  germaniques,  en  possession  d'une  riche  littérature  d'art  et  de 
philologie. 

L'auteur  a  divisé  son  étude  en  deux  parties.  La  première  est  relative  à  la 
méthode  de  la  syntaxe  dialectale,  qui  est  presque  toute  à  créer.  Cette  partie  n'a  de 
rapport  avec  le  wallon  que  parce  que  l'auteur,  en  examinant  les  problèmes  à  résoudre, 
puise  ses  exemples  dans  le  wallon.  La  seconde  partie  sera  ordonnée  suivant  la  dis- 
position logique  d'une  syntaxe.  La  portion  imprimée  du  travail  nous  donne,  outre  la 
Bibliographie  (§§2-19),  trois  des  cinq  chapitres  de  la  méthodique.  Ce  sont  ces 
trois  chapitres  seuls  (§§21-71)  que  nous  sommes  appelé  à  examiner. 

Par  les  questions  soulevées  dans  cette  sorte  d'introduction,  on  voit  que  M. 
Franz  se  propose  d'étudier  à  fond  le  sujet.  Il  ne  conçoit  point  son  travail  comme 
un  recueil  de  phrases  typiques  ou  un  catalogue  d'exemples  wallons -français.  Il 
voudrait  noter  les  différences  les  plus  fugitives,  et  parfois  même  j'ai  l'impression 
qu'il  se  rend  la  tâche  trop  difficile,  —  ce  qui  n'est  pas  d'un  esprit  banal  !  Volontiers 
il  conçoit  la  syntaxe  comme  épuisant  tous  les  rapports  entre  la  pensée  ou  le  senti- 
ment et  la  parole.  Il  assigne  à  la  syntaxe  beaucoup  de  phénomènes  qui  d'ordinaire 
sont  attribués  à  la  rythmique,  à  la  stylistique,  à  la  logique.  On  est  donc  averti  dès 
maintenant  qu'on  trouvera  dans  le  corps  de  l'ouvrage  un  riche  butin. 

A  la  vérité  toute  cette  méthodique  n'est  qu'un  ensemble  de  précautions  surtout 
utiles  au  linguiste  étranger.  Le  linguiste  indigène  sent  mieux  d'emblée  ce  qui  est 
de  bonne  syntaxe  wallonne,  ce  qui  est  un  tour  maladroit  et  purement  individuel,  ce 
qui  est  „du  français  habillé  en  wallon";  mais  le  linguiste  étranger  aperçoit  souvent 
des  traits  qui  échappent  aux  indigènes,  par  comparaison  avec  sa  propre  langue.    Par 


*  Vgl.  die  Stelle  aus  G.  de  Diguleville,  Pel.  d.  1.  vie  hum.  5926:  Quar  deus 
voloirs  ne  sont  pas  d'un,  Ainz  sont  de  deus,  die  ich  nâchstdem  in  anderem 
Zusammenhang  in  den  Mitteil.  d.  ruman.  Inst.  Wien  bespreche. 
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exemple,  dans  la  phrase  eles  n'ont  nin  des  s'  faits-atraits,  c'est  l'allemand  habitué  à 
kein  sans  article  et  songeant  au  français  pas  de  qui  s'étonne  de  devoir  mettre  une 
césure  entre  nin  et  dès.  Reste  à  découvrir  de  quel  côté  est  le  phénomène  singulier.  ^ 
En  tout  cas,  c'est  le  linguiste  étranger  qui  perçoit  le  mieux  ces  particularités. 

La  difficulté  sera  pour  M.  Franz  de  distinguer  ce  qui  est  permanent  de  ce  qui 
est  accidentel,  ce  qui  est  le  produit  de  l'insuffisance  individuelle  de  ce  qui  revient 
à  l'insuffisance  du  patois  ou  à  son  originalité,  et,  dans  les  textes  écrits,  de  distinguer 
entre  les  erreurs  de  graphie  et  les  vrais  phénomènes  syntaxiques.  Ainsi,  (§  47)  on 
ne  peut  déduire  une  difterence  dialectale  de  la  fréquence  de  l'article  devant  le 
nom  propre.  Cette  différence  d'emploi  vient  du  degré  de  culture,  autrement  dit  de 
la  classe  à  laquelle  appartient  la  personne  qui  parle  et  de  la  qualité  de  la  personne 
désignée.  Marèye  est  plus  respectueux  que  li  Marèye,  et  Marîye  (la  forme  française) 
est  plus  respectueux  que  Marèye.  —  On  ne  peut  considérer  comme  une  formule  de 
définition  la  première  phrase  namuroise  du  §  2i.  Il  faut  la  comprendre  en  deux 
parties:  li  sèmwè?  On  sème  de  grin  avou.  La  seconde:  on  rès'li,  .  . .  qu'on  met 
l'amougni  dès  tch'vôs  d'dins  .  .  .  n'est  qu'un  fragment  de  phrase  composé  d'un  sub- 
stantif et  d'une  apposition:  un  râtelier,  {chose)  dans  laquelle  on  met  ...  ou  (chose 
telle)  qu'on  met  dedans  . .  .  Ces  à-peu-près  de  conversation  décousue,  ces  lambeaux 
de  phrase  relèvent  de  l'ellipse,  de  l'anacoluthe,  etc.,  de  la  pathologie  du  langage  plus 
que  de  la  syntaxe.  —  Dans  l'intonation  de  la  phrase,  il  sera  bien  difficile  de  dis- 
tinguer entre  le  permanent  et  l'accidentel.  Djt  n'è  pou  pu  (§  51)  peut  être  énoncé 
sur  des  tous  variés.  Il  y  a  certes  des  différences  dialectales  dans  la  modulation  de 
la  phrase:  ainsi  un  jeune  wallon  qui  a  été  enrégimenté  à  Louvain  ou  à  Bruxelles 
revient  au  bout  d'un  mois  avec  une  mélopée  de  phrase  flamande  abominable;  les 
mêmes  différences  existent,  moins  marquées,  entre  les  principaux  dialectes  vf allons; 
mais  elles  se  surajoutent  à  la  tonalité  que  le  sentiment  imprime  à  la  phrase.  C'est 
pourquoi  je  pense  qu'il  sera  dificile  de  faire  rentrer  l'examen  de  ces  questions  com- 
pliquées dans  la  syntaxe.  —  Quant  aux  textes,  M.  Franz  se  joue  avec  aisance  au 
milieu  de  leurs  plus  déconcertantes  erreurs.  Cela  m'amène  à  une  remarque  relative 
à  la  citation  des  textes.  Jusqu'en  1900,  le  wallon  n'a  pas  eu  de  principes  ni  même 
de  logique  inconsciente  dans  l'orthographe.  J'en  conclus  que  c'est  faire  trop  d'honneur 
aux  auteurs  wallons  antérieurs,  quand  on  leur  emprunte  des  phrases,  de  transcrire 
ces  phrases  lettre  pour  lettre.  Qu'on  agisse  ainsi  avec  les  textes  romans  du  moyen 
âge,  c'est  bien;  parce  que  là  on  part  des  textes  écrits  pour  deviner  la  prononciation. 
Mais,  en  wallon,  c'est  la  prononciation  qui  est  connue  et  qui  aide  à  deviner  la  valeur 
des  graphies!  Si  donc  on  ne  traduit  pas  les  phrases  empruntées  à  Remacle  et  à 
d'autres  en  orthographe  lisible  pour  un  étranger,  on  va  encombrer  les  revues 
étrangères  d'une  masse  de  matériaux  informes  et  trompeurs,  inutilisables  ou  nuisibles. 
Il  suffirait  d'avertir  une  fois  pour  toutes  au  début  qu'on  redresse  les  graphies  trop 
baroques.  Je  ne  sais  si  M.  Franz  sera  de  cet  avis,  mais,  pour  ma  part,  je  ne  crois 
pas  qu'il  soit  nécessaire  de  faire  faire  le  tour  du  monde  à  des  inventions  comme  celle 
de  mal  et  dviss  (=  mâles  d' vises,  mauvaises  raisons)  de  Remacle! 


1  Disons,  pour  ne  pas  laisser  cet  exemple  sans  solution,  que  c'est  le  wallon  qui 
est  logique  et  ne  réclame  pas  d'explication.  C'est  dans  le  français  qu'il  y  a  eu  un 
virement  dans  la  liaison  des  mots.  Le  complément  partitif  d'attraits,  qui  était  jadis 
lié  à  je  n'ai,  sonne  maintenant  comme  lié  à  pas.  C'est  ainsi  qu'en  latin,  dans 
CREDO  ME  ESSE,  ME  Complément  direct  de  credo  a  été  lié  par  l'esprit  à  esse  et 
qu'on  a  eu  désormais  la  sensation  d'un  accusatif  sujet. 
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Voici  maintenant  quelques  remarques  isolées,  simples  errata  ou  suggestions 
préventives  en  vue  de  l'imminente  publication  du  reste  du  travail.  —  §  8.  On  écrit 
Bas-Oha.  —  §13.  Le  même  auteur  est  appelé  Millardais  ici  et  Millardet  au 
§  55.  —  §  15.  M.  Simon  intitule  son  livre  Grammaire  du  patois  wallon,  bien  qu'il 
s'agisse  du  canton  de  la  Poutroye,  parcequ'il  prend  w^allon  au  sens  historique. 
Tout  le  Nord  de  la  France,  de  l'est  à  l'ouest,  se  dit  Wallon,  c'est-à-dire  Gaulois. 
—  §  26.  Je  crois  qu'il  faut  comprendre  de  mouche,  de  tram  au  singulier.  —  Plus 
loin,  Liège  dit  sorti,  non  sortir.  —  §  30.  Il  n'y  a  aucune  conclusion  pratique  à  tirer 
du  sentiment  de  Delbœuf  „qu'on  met  parfois  deux  accents  toniques  sur  la  même 
syllabe";  l'impression  deSigart,  „que  les  paysans  de  la  vallée  de  laVesdre  parlent 
avec  des  intonations  germaniques",  est  l'opinion  sans  valeur  d'un  picard  du  Hainaut, 
pour  qui  le  w^allon  était  une  langue  étrangère.  —  §  36.  La  première  phrase  namu- 
roise  a  reçu  une  notation  défectueuse.  Nous  l'écririons  en  orthographe  pratique: 
i-gn-a  one  banse  po  lès  mà-neies  tcKmîjes.  —  §41.  „dma  dné  a  tnoh  (Liitt.)".  Si 
c'est  du  liégeois  que  l'auteur  a  voulu  noter,  lisez  df  m'  a  d'né  a  c'nohe.  —  Le 
namurois  k'a-dje  qui  foute  doit  être  traduit  par:  qu'ai-je  que  foutre.  Comparez  en 
effet  le  français:  je  n'ai  que  faire.  —  Au  §  42,  il  y  a  erreur  dans  l'attribution  dia- 
lectale de  deux  exemples:  est-ce  que  coula  vos  chêne  bon?,  est-ce  bin  la  ayu-ce  qui 
vos  astis  a-yer?  ne  sont  pas  du  liégeois,  mais  du  wallon  du  Sud-est.  —  §  50.  Lisez 
coio  (orthog.  pratique  covoe,  queue)  au  lieu  de  qwoiv.  —  §  50.  La  formule  et  si, 
wallon  è  s'  devant  un  second  impératif  est  toujours  très  employée  en  wallon,  non 
seulement  dans  des  expressions  archaïques,  mais  dans  des  expressions  nouvelles.  On 
ne  peut  compter  comme  archaïques  que  vins'  et  va-s':  vas'  dwêr  =  vade  (et)  sic 
dormi,  et  a  été  absorbé  par  la  voyelle  précédente;  vins'  m'î  r'qwîr  =  veni(et)  sic 
me  ibi  require.  Ce  second  impératif  sonne  souvent  à  l'oreille  comme  un  infinitif; 
cette  illusion  a  entraîné  des  déformations  comme  celle  de  vas'  ti  fé  pinde,  au  lieu 
de  va  (et)  s' ti  fai  pinde,  sous  l'influence  du  français  va  te  faire  prendre.  —  §  52  fin. 
sâvé,  non  sové,  de  saZvare.  —  §  63.  11  est  évident  que  le  wallon  et  même  le  français 
qui  emploient  un  temps  surcomposé  n'en  ont  pas  conscience.  Le  participe  suit  à 
la  façon  d'un  adjectif.  En  effet,  l'ancien -franc,  disait:  quand  j'ai  eu  |  achetée  la 
maison.  Donc  j'ai  eu  —  achetée  est  à  j'ai  eu  comme  j'ai  eu  est  à  j'ai.  Cette  for- 
mation écarte  la  deuxième  solution  proposée.  —  §  65.  Il  est  très  juste  que  l'emploi 
de  formes  comme  moussî  foû,  bouter  fou,  sètchî  djus,  mète  hrî  procède  de  l'usage 
germanique.  Il  faut  cependant  partager  en  outre  ces  expressions  en  deux  séries: 
moussî  ins  (intus),  maker  djus  (abattre),  aler  foû  (avoir  la  diarrhée),  bouter  foû 
(vider  son  verre)  sont  employés  comme  des  mots  simples,  l'esprit  n'attend  pas  de 
complément;  dans  cori  après,  sètchi  foû,  aler  erî,  etc.,  l'esprit  continue  à  suppléer 
un  complément,  preuve  que  la  cohésion  de  l'adverbe  et  du  verbe  n'est  pas  aussi 
intime.  —  §  70.  et  s'ol  moussoz  signifie  et  si  le  vêtez,  non  mettez.  —  La  diffé- 
rence syntaxique  que  M.  Franz  croit  percevoir  entre  metez-lî  et  metez-li  n'existe  pas. 
Ces  variantes  sont  locales  ou  imputables  à  la  négligence  du  transcripteur  de  la 
Parabole.    Au  pluriel  Ibzî  =  leur  et  le  leur,  les  leur. 

Signalons  encore  une  autre  nouveauté,  les  cartes  syntaxiques,  dont  nous  avons 
ici  dix  échantillons  consacrés  aux  temps  du  verbe.  Les  exemples  choisis  ont  été 
puisés  dans  les  anciens  textes  wallons  de  la  Parabole  de  l'Enfant  prodigue,  publiés 
par  la,  Société  de  littérature  wallonne  (t.  VII,  p.  111-260)  qui  fournissaient  à  l'auteur 
56  versions  dialectales.  Tout  ce  travail  préliminaire  fait  bien  augurer  de  la  future 
Syntaxe  de  M.  Franz.    J.  Feller. 
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Barnils-Giol,  P.,  Die  Mundart  von  Alacant.  Beitrag  zur  Kenntm's  des  Valen- 
cianischen.  Diss.  Halle  1913.  Barcelona,  Palau  de  la  Diputaciô,  Biblioteca  filolôgica 
de  l'Institut  de  la  Llengua  Catalana  II.  117  p.  2  Karten.  —  Die  katalanische 
Mundartenkunde  hat  in  der  Studie  einen  sehr  willkommeuen  Beitrag  erlialten.  Er 
ist  aus  der  jiing-katalanischen  Schule  hervorgegangen.  Das  Institut  d'Estudis 
Catalans  erntet  die  ersten  Friichte  fiir  die  achtungsgebietende  Liberalitât,  mit  der 
es  jungen  einheimischen  Philologen  den  Weg  zu  linguistischen  Studien  diirch  Ent- 
sendung  nach  dem  Ansland  bereitet  hat.  Hoffen  wir,  dass  auf  dièse  erste  Studie 
weitere  erspriessliche  Arbeiten  ans  diesem  Kreise  folgen  —  zur  Befriedigung  der  All- 
gemeinheit,  zur  Freude  des  riihrigen  Landes. 

Das  Katalanische  im  Suden  der  Provinz  Alicante  zu  studieren,  ist  in  der  mir 
vorliegenden  Abhandlung  beabsichtigt.  Das  Interesse  richtet  sich  auf  die  Mundart 
eines  nicht  fern  dera  spanischen  Sprachgebiet  gelegenen  Ortes,  Elche.  Nicht  eine 
Sprachgeographie  (des  sudlichen  Telles)  von  Alicante  ist  gegeben,  sondern  eine 
Monographie  der  genannten  Ortschaft.  Im  Vordergrunde  steht  die  Betrachtung 
seiner  Lautlehre  (p.  11 — 81).  Der  Formenlehre  wird  ein  kurzer  Abschnitt,  der  die 
Verbalflexion  betrifft,  gewidmet  (p.  81—89).  Dass  der  Wortlehre,  und  sei  es  im 
Voriibergeheu,  ein  gewisses  Interesse  geschenkt  wiirde,  batte  man  erwarten  ktinnen; 
gerade  die  Roraanen,  die  der  Mundart,  die  sie  studieren,  selbst  machtig  sind,  deren 
Muttersprache  sie  darstellt,  diirften  in  Sachen  der  Lexikologie  mit  einer  gewissen 
Leichtigkeit  das  zusammenzutragen  vermogen,  was  dera  Auslânder  notweudigerweise 
gewisse  Schwierigkeiten  bietet.  Die  Musterbeispiele,  die  B.  gibt,  sind  indessen  dem 
Répertoire  der  landlàufigen  historischen  Lautgeschichten  entnommen  und  bieten  des 
Charakteristischen  sehr  wenig. 

Wiederholen  wir,  dass  „die  zitierten  Formen  ...  der  Mundart  der  Stadt  Elx 
entnommen"  sind.  Gelegentlich  nur  sind  Daten  liber  die  Mundart  der  ihr  benach- 
barten  Orte  gegeben.  Die  Monographie  leistet  die  besten  Dienste ,  wenn  man  sich 
ein  allgemeines  Bild  von  Lautverhàltnissen  eines  sudkatalanischen  Ortes  machen 
vrill,  wenn  auch  hier  und  da  eine  reichlichere  Belegsammlung  erwunscht  ist.  Geo- 
graphisch  Lauterscheinungen  zn  begrenzen,  lag  nicht  in  B.'s  Absicht. 

Mitteilungen  liber  die  Methodik  der  Sammelarbeit  sollten  in  keiner  Dialekt- 
studie  fehlen.  Sie  lassen  den  Aussenstehenden  erkennen,  in  welchem  Sinne  und 
Masse  er  die  mitgeteilten  Daten  verwerten  darf.  Doch  komme  ich  damit  auf 
Fragen  allgemeiner  Art,  die  an  die  Studie  gekniipft  werden  konnen  ;  sie  zu  besprechen 
unterlasse  ich,  weil  sie  von  anderer  Seite  behandelt  werden  sollen.  Dass  ich  mit 
grossem  Intéresse  den  des  Neuen  reichen  Ausf uhrungen  gefolgt  bin ,  ersehe  der  Ver- 
fasser  aus  den  Einzelnotizen ,  die  ich  diesen  im  Folgenden  zufiige.  Ich  halte  mich 
im  Aufbau  an  die  Paragraphierung  der  Studie  und  suche  in  der  Hauptsache  zu 
Fragen,  die  die  katalanische  Lautentwicklung  im  allgemeinen  angehen,  soweit  sie 
eben  zur  Erorterung  Anlass  geben,  beizusteuern.  Verweise  auf  Losungsmoglich- 
keiten,  die  Verhâltnisse  in  dem  Katalanischen  verwandten  Idiomen  zu  geben  ver- 
mogen, sind  —  so  hoffe  ich  —  nicht  unangebracht,  sobald  uns  das  Katalanische  nach 
dem  heutigen  Stande  seiner  Erforschung  dièse  Moglichkeit  nicht  bietet. 

§6.  y  in  yewo,  yedro  in  Pego  ist  als  Ûbergangslaut  zu  fassen?  Kann  man 
nicht  an  Einfluss  des  Kastilischen  denken?i    LblGRPh  XXVII,  197. 


*  Aus  typogi-aphischen  Griinden  habe  ich  einige  Verânderungen  in  der  Trans- 
skription  von  B.  vornehmen,  insbesondere  die  Bezeichnung  fiir  Druckverteilung  ver- 
nachlâssigen  mussen.    Palat.  Z  wird  t  geschrieben. 
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§  8.  Bei  der  Besprechung  der  Herkunft  des  Infinitivs  fér  ist  B.  die  Deutung 
Salows,  Sprachgcogr.  Untersuchungen,  BiDK  I  §140  entgangen. 

§  12.  Bei  der  Besprechung  der  Entwicklung  von  [q]  +  [u]  in  Roussillon  habe 
ich  auf  einen  Wandel  >>  [au]  im  Katalauischen  niclit  hinweisen  kouneu,  weil  er  in 
dem  von  mir  bereisten  Gebiet  (Confient,  Cerdagne)  nicbt  vorkommt.  Dass  man  in 
Nordkatalonien ,  z.  B.  Portbou  [au]  hort,  weiss  ich  sehr  wohl.  Ein  geographischer 
Zusammenhang  zwischen  den  languedokischen  [qu]  >  [au]  wandelnden  Gebieten  und 
den  den  namlichen  Wandel  durchfuhrenden  katalanischen  Spaniens  besteht  nicht. 
In  der  katalanisch  sprechenden  Zone  des  katal.-langued.  Grenzgebietes  ist  nie  [au] 
zu  horen  (cf.  .Salow,  l.  c.  §  17;  Kriiger,  Sxwacligeogr.  Untersuch.,  §  34). 

§  15.  [nitj  NOCTE  geht,  wie  B.  richtig  bemerkt,  auf  altères  nuit  iiber  *njitt 
zuriick.  Das  Schwauken  in  der  Akzentuierung  der  Vokalfolge  [ui]  ([ùi],  [ni]),  braucht 
nicht  zu  iiberraschen.  Es  begegnet  auf  der  iberischen  ïïalbiusel  hâufig,  sobald  die 
genannten  Vokale  (auch  in  umgekehrter  Folge  [iu])  zusammenstossen.  Im  Kata- 
lanischen pflegt  Q  +  [i]>[ûi]  zu  werden:  [kùit]  coctu,  [bûi  tj  octo  etc.  stellen 
also  den  urspriinglichen  Status  dar.  [ûi]  kann  [ui]  und  weiter  [ni],  [wi]  werden.  — 
Andrerseits  kann  [ui]  zu  [ui]  >  [ûi]  werden ,  cf.  roussillones.  cocina  >>  [kuine]  (zu 
horen  im  Capcir)  >  [kûi  no]  (Kriiger,  l.  c.  §  10,  Ende).  —  Im  Kastilischen  steht 
es  nicht  anders;  vergleiche  beispielsweise  ïïanssen,  Sjpan.  Gram.  §  5, 11  oder  Lenz, 
Fhonet.  Studien  YI,  293.  Das  Schwankeu  bedarf  einer  Deutung.  Jespersen,  Phon.^ 
p.  196—197,  macht  darauf  aufraerksam,  dass  von  zwei  aufeinanderfolgenden  Vokalen 
gern  dem  sonoren  der  stârkere  Druck  beigelegt  wird  (fiûolu  >>  filiôlu  u.  a.). 
Da  [i]  und  [u]  bez.  der  Sonoritàt  keinen  erheblichen  Gradunterschied  aufweisen,  tritt 
m.  E.  Schwanken  ein.    Bald  wird  [u] ,  bald  [i]  begunstigt. 

Mit  alledem  ist  zwar  der  Ûbergang  eines  nûyt  >  *[nuît]  erklart,  nicht  aber  der 
Ausfall  des  n  in  weitem  Umfange.  Und  wenn  Schadel  zur  Deutuug  proklitischen 
Gebrauch  des  Wortes  ins  Treffen  fuhrt,  so  kann  ich  dem  nach  wie  vor  nur  zu- 
stimmen.  Ein  prinzipieller  Unterschied  zwischen  der  Erklarung  Schadels  einerseits 
und  Niepages  andrerseits,  den  B.  konstatiert,  besteht  doch  garnicht.  Als  notwendige 
Vorstufe  zu  nit  bleibt  nuit  anzusetzen. 

§  16  wendet  sich  B.  gegen  Schadels  Erklarung  von  cruce  >  crou  >  krdu 
(Mallorca)  >  [kreu]  bez.  [kreu]  mit  mir  nicht  durchweg  verstândlichen  Argumenten. 

§  19.  AUDis  bat  lautlich  ein  ôiis,  audit  ein  ôrj  mit  Vokalisation  des  d  ergeben. 
Anders  ist  jedoch  u  in  der  3.  plr.  audiunt  (?)  b^én  aufzufassen.  Der  Labiovelar  in 
der  3.  pi.  ist  in  Anlehnung  an  die  3.  sg.  entstanden  (vgl.  Niepage,  RDR  II,  37). 

§  21.  Bei  siLVATicu  >  salvajé  an  Einfluss  des  [i]  zu  denken  geht  mit  Ruck- 
sicht  auf  die  Ubrigen  romanischen  Idiome  kaum  au.  Vgi.  Grandgeut,  Introduzione 
allô  studio  del  latino  volgare,  1914,  §  229,  3  sowie  die  dort  verzeichnete  Litteratur. 

„Vokalsteigeruiig  (Einfluss  von  u)  liegt  vor  in  letua  lactuca  .  ."?  Ich  ver- 
weise  auf  die  in  Roussillon  begegneuden  Formen  mit  vortonigem  [çij,  [ei],  [ei],  [e], 
[e] ,  [9]  (Kriiger,  l.  c.  §  38)  und  setze  den  durch  dièse  Belege  gegebenen  organischen 
Entwicklungsgang  auch  fiir  die  Form  in  Alicante  an. 

§  22.    en  dominum  ? 

§  24.  „Einige  Worter  stossen  den  Vokal  ans ,  so  drét  directum,  oft  auch 
vritat  VERiTATEM.  Die  leicht  sprechbare  Gruppe  d  +  R  bezw.  v  +  r  mag  die  Ûrsache 
davon  sein."  Der  zugrundeliegende  Prozess,  von  dem  Spuren  schou  im  friihen  Ro- 
manischen vorhandeu  sind  (cf.  direct  u)  und  von  dem  reichliche  Spuren  auch  ander- 
wàrts  (Roussillon,  Siidfrankreich)  begegnen,  bedarf  einer  besseren  physiologischen 
Interprétation,    cf.  den  Hinweis  von  Millardet,  Etudes  dial.  land.  p.  90ff. 
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§  28.    Setze  fur  viginti  belegtes  vinti.    Vgl.  §  108. 

§  31.  Intéressant  ist  das  Kapitel  liber  die  Entwicklung  dcr  Auslautvokale. 
Das  auffallige  Schwanken  in  der  Qualitât  wird  zu  einem  grossen  Teile  durch  Einfluss 
des  Tonvokals  im  Alicantinischen  erklarlich  (Vokalbarmouie).  Den  Daten  Had  wigers 
fiigt  B.  eine  reichliche  Menge  neuer  biuzu.  Dariiber,  dass  bei  allcdem  die  klare 
Losung  der  interessanten ,  aber  komplizierten  Erscheinung  noch  weiterer  intensiver 
Nacbforschung  bedarf,  ist  sicb  der  Verf.  gewiss  selbst  keineswegs  im  unklaren.  Da 
er  bei  dieser  Gelegenbeit  auf  das  Provenzaliscbe  anspielt  und  eine  diesbeziïgdcbe 
Untersuchung  fordert,  darf  icb  vielleicht  auf  einige  wenige  Beobachtungen  ver- 
weisen,  die  mir  bei  der  Entwicklung  des  -A  im  Languedokischen  auffielen  (Kriiger, 
l  c.  §  98).  Auch  die  von  Menéndez  Pidal,  Dial  leon.,  RABM  X  (1906),  p.  150 ff. 
fiir  das  Asturiscbe  gegebenen  Daten  mocbten  bier  angereibt  werden.  Erwiihut 
konnte  aucb  der  Versuch  werden,  den  Colton,  Phon.  cast.  1909  gemacbt  bat,  das 
Schwanken  kastiliscber  Vokalqualitat  auf  das  Princip  der  Vokalbarmonie  zuriick- 
zufiihreu. 

§  37.  Die  Konsonanten  werden  in  folgender  Reihenfolge  abgewickelt  :  Labiale, 
Dentale,  Velare,  Nasale,  Liquidae.    Fundamentum  divisionis? 

§38.  Wortanlaut.  Konson.  betreffend.  „Sehen  wir  von  c'','>s;  g%',  j>j; 
L>ï';  R>r  ab,  so  werden  p,  B,  F,  v,  W;  T,  d,  S;  C*,",";  G*,",";  m,  n  uuverândert 
gelassen."  B.  iibersiebt  die  Veràuderung,  die  b-,  d-,  g-  nach  Vokal,  auch  nach 
gewissen  Konsonanten  durchmachen  kouneu.  Siehe  z.  B.  den  Text  (p.  89/90)  :  îi 
gwardén;  un  kami  dé  esté  poblé;  varyéz  dbnés;  bménz  de  hé  u.  a.  Die  Erwâhnung 
des  Waudels  des  stimmhaften  Verschlusslautes  in  den  homorganen  Reibelaut  ist 
besonders  erforderlich,  wenn  man  die  Veràuderung  eines  las  botas  >>  lah  fotah  (§  41) 
(/■  bilabialialer  stimmloser  Reibelt.)  und  den  Schwund  eines  d-  in  Kombinationen 
wie  fuîa  é  kçl  (§50)  verstehen  will. 

§  41  wird  der  Ûbergang  eines  B-  nach  -h  zu  bilabialem  stimmlosen  Reibelaut 
erwâhnt.  B.  ist  die  Erscheinung  nur  in  dem  kastilischen  Grenzorte  Almoradi 
begegnet.  Tatsâchlich  hat  sie  in  Sudspanien  weiteste  Verbreitung.  Ans  Andalusien 
ist  sie  uns  bekannt,  auch  Extremadura  kennt  sie.  Im  liberseeiscben  Spauisch  be- 
gegnet man  ibr  gleichfalls  (vgl.  z.  B.  Lenz,  Chil.  Stud.).  Ob  der  Einfluss  des  -h 
(•<  -s  sf.  §  136)  sich  lediglich  auf  b-  und  nicht  vielmehr  auf  folgende  stimrahafte 
Konsonanten  iïberhaupt  bezieht  —  wie  in  den  genannten  Gegenden  —  wird  B.  bei 
éventueller  spâterer  genauerer  Nacbforschung  festzustellen  haben. 

§  45.  Den  Schwund  des  [v-]  esprà  „Nachraittag"  erklart  B.  durch  nach- 
vokalische  Stellung  im  Satzzusammenhang.  Einen  Ûbergang  von  [v-]  zu  [w-]  haben 
wir  keine  Veranlassung  anzunebmen.  Der  Schwund  des  [v-]  stellt  einen  Ab- 
schwâchungsprozess  dar;  eine  Zwischenstufe  [w-J  wiirde  nur  eine  Verstàrkung 
bedeuten.  Anders  (nicht  „âhnlich"!)  liegt  der  Fall  bei  gomitar,  wo  der  folgende 
gerundete  Vokal  eine  Entwicklung  iiber  [w-]  bedingt  hat.  Àhnliche  Beispiele 
bringt  Gros,  Beitràge  z.  rom.  Lautforschung.  Rom.  Forsch.  XXVII  (1910),  602  ans 
dem  Spanischen  bei;  die  Kompliziertheit  der  Frage  verbietet  hier  eine  niihere 
Auseinandersetzung.  ^ 

Fiir  gespa  vespa  mochte  icb,  da  mir  Parallelen  aus  den  katal.  Mundarten 
nicht  zur  Hand  sind,  nicht  Hypothesen  aufstellen. 


*  Die  Erklârung  von  Gros  le.  p.  603  („umgekehrte  Sprechweise")  scheint  mir 
allgemein  ausgesprochen  nicht  akzeptabel. 
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Die  Riclitigkeit  der  Entwicklungsreihe  vos  +  alteros  >  vozatrôs  >  voatrôs 
>»  *oalrôs  >>  watrôs  mochte  ich  bezweif eln.  Wie  ist  voatrôs  >  *oatrôs  geworden  ? 
M.  E.  ist  eine  Stufe  mit  [w-]  unausschaltbar.  Dièses  [w-]  hat  sich  mit  dem  urspruug- 
lich  yorhandenen  o,  das  gewiss  in  Stellung  vor  betontem  Vokal  zu  [u],  [wj  neigte, 
verbunden. 

§  46.  German.  w-  entspricht  [gw-]  und  [w-].  Die  Beantwortuug  der  Frage 
nach  dem  chronologischen  Verhaltnis  der  beiden  Lautstufen  steht  aus.  [w-]  wird 
sich  vielleicht  aus  [gw-]  herleiten,  da  ja  im  Inlaut  [-kw-]  gern  zu  [-w-]  reduziert 
Tvird,  wie  aequale  ^  nval  §  170  zeigt.  Vgl.  die  ausflihrlicheii  Schilderuugen 
Millardets,  Et.  dial.  land.  p.  182ff.,  der  Verhàltnisse  in  den  Landes. 

§53  bringt  eine  Reihe  von  Beispielen,  wo  s-  zu  [s]  und  [c]  gewandeit  ist; 
SYRiNGA  >  [ser  . .]  >  [cer . .]  ;  singultu  >  [ca . .]  ;  sibilare  >  [siu  . .]  >  [ciuj.  Der 
Verf.  fiigt  aus  dem  Katalanischen  noch  bei  sordidu>  [so . .];  [sarak]  neben  [sçfoj 
SERRA,  SUCULARE  >>  fsukla]  ;  SASIA  >  [ses3].  B.  batte  bei  dieser  Gelegeuheit  anf 
Beispiele  in  §  59  verweisen  sollen,  wo  Beispiele  von  dem  Wandel  eines  anlautenden 
k'-  >>  [c-]  (statt  gewohnlichen  [s-]  )  gegeben  werden.  In  beiden  Fâllen  bandelt  es 
sich  priuzipiell  um  den  gleichen  Prozess  der  Palatisierung.  Dass  der  Wandel  des 
Anlautkonsonanteu  etwas  mit  den  in  §§  72,  73  besprochenen,  jedocb  iiiigelosten,  zu 
tun  babe,  wie  B.  vermutet,  scheint  mir  nicht  einleuchtend.  Der  Wandel  [s-]  >>  [s-] 
und  weiter  zu  [c-]  nimmt  vielmehr  Veranlassung  in  der  Natur  und  Artikulations- 
stelle  des  folgenden  Vokal  s.  Folgendes  [i],  auch  [e]  neigt  stark  dazu,  die 
Artikulationsstelle  von  [s]  an  sich  zu  ziehen.  Die  enge  artikulatorische  Ver- 
wandtschaft  von  [s]  und  [i]  mag  den  Palatalisierungsprozess  besonders  begiinstigen. 
Die  Erscheinung  ist  physiologisch  begreiflich;  so  fallt  es  nicht  schwer,  Belege  fiir 
sie  liberall  ber  zu  schaffen.  Denken  wir  an  die  Daten,  die  uns  u.  a.  Menéndez 
Pidal,  Manual^  %yi,  Cuervo,  Bévue  hispanique  11,  %^;  Cuervo,  Apunt  critic. 
îeng.  bog.^  §  759,  Subak,  ZEPh  XXX,  151,  Espiuosa,  Studies  New  Mex.  Spanish 
I  §  129,  4,  163  furs  Spanische,  Leite,  Est.  phil.  mir.  I  §  115,  115  obs.  1», 
Leite,  Esq.  dial.  port.  p.  115,  fiirs  Portugiesische  liefern,  so  brauchen  wir  kauni 
noch  zu  zweifeln,  dass  Lenz  im  Jahre  1888  Recht  batte,  als  er  in  der  Zs.  vgl. 
Sprachfscbg.  29,50-51;  54-55  die  Verànderung  als  nichts  anderes  als  „ or tliche  Assi- 
milation beider  Artikulationen"  fasste.  Auf  einige  Belege  aus  dem  Katalanischen 
iind  eine  Deutung  in  diesera  Sinne  in  Salow,  Sprachgr.  Unterschg.  §  67,  und  Kriiger, 
Spracligr.  Unterschg.  §  151,  sei  zum  Scbluss  verwiesen.  Auf  einen  durch  i  bedingten 
Wandel  von  [8]>[s]  in  Lerida  macht  Saroïhandy,  GrGr  I*,  858  aufmerksam. 

Dass  in  vereinzelten  Fàllen  die  Araber  mit  Einfuhrung  eines  Kulturbegriffs 
den  Romanen  die  ihnen  eigene  Lautung  iibermittelt  haben,  ist  wohl  mogiicb,  aber 
von  Fall  zu  Fall  zu  erweisen. 

Auch  Fiille  wie  [su-]>-[su-]  bin  ich  geneigt  rein  lautlich  zu  deuten  (ver- 
einzelte  Beispiele  s.  o.).  Der  extrême  Velarvokal  hat  die  Artikulationsstelle  des 
[s]  an  sich  gezogen.  Da  ich  dièse  wie  die  oben  augeschuittene  Frage  in  einer  in 
Kurze  erscbeineuden  spauischen  Dialektstudie  ^  uâher  besprecbe ,  uuterlasse  ich  hier 
weitere  Erlàuterungen. 

§  54.  Dem  Wandel  eines  [s-]  >  [z-]  una  serp  in  Dénia  gebe  ich  [yo  zu]  yo 
sudo  in  Nordextremadura  als  Parallèle. 

§  55.  Der  Wandel  eines  c  vor  s  impurum  >»  [a]  ist  in  alicantinischem  Gebiete 
die  Regel.     Da  B,  als  Parallèle    das  Katalanische   von  Alghero   auffiihrt,   so  sei 
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erwahnt,  dass  auch  im  festlândischen  Katalanischen  der  Wandel  nicht  unerhort  ist; 
Spuren  begegnen  in  Roussillon.    (cf.  Salow,  le.  §  25;  Kriiger,  l  c.  §  55.) 

§§62.  63.  G"',  J  ergibt  /  (prâpal.  Affrikata).  „Der  Laut  scliwankt  in  der 
heutigen  Sprache  des  Katalanischen  zwischen  j  [prapal.  Eeibelaut]  und  j'."  Die  Er- 
klârung  lâsst  Zweifel  und  Forderung  zu  prâziserer  Fassung  aufkommen.  Meint  B., 
es  existiere  ein  zwischen  j  und  j  sich  stellender,  etwa  ein  stark  zur  Affrikata 
neigender  Reibelaut?  Oder  will  er  sagen,  dass  beide  Laute  nebeneinander  verwandt 
werden?  Das  letztere  habe  ich  in  Roussillon  gefunden  (Kruger,  î.  c.  §§  155,  157). 
Ebendort  habe  ich  versucht,  die  Bedingungen  der  Schwankungen  festzustellen.  Vgl. 
auch  Schâdel,  MundartUches  aus  Mallorca  p.  35. 

§  67.  mozairos  nos  alteros  in  verschiedenen  Ortschaften.  Kann  man  bei 
der  Erklarung  der  katalanischen,  audalusischeu,  extremenischen  Formen  zweifeln,  ob 
lautliche  oder  morphologische  Vorgànge  im  Spiele  sind,  zeigt  das  Judenspanische 
(Lamouche,  EF  XXIII,  982)  einen  regulàren  Wandel  des  [nu]  >  [mu]. 

§  73.  Eutstehung  von  y  in  jentil'a  *lenticula,  jibrél'  und  verwandten  l- 
anlautenden  Worten  wird  gepriift.  Ich  vermag  dem  Aufbau  von  Hypothesen  nicht 
zu  folgen  und  mochte  gerade  in  Hinblick  auf  das  Italienische  (Meyer-Liibke, 
Gram.  stor.-comp.  1914,  p.  92;  If.  Gram.  p.  98;  dgl.  Et.  Wtb.  5112)  deu  Einfluss  des 
folgenden  -lj-  >  [1']  betonen. 

§  84.  Die  Erscheinung,  dass  in  Wortern  wie  noembre,  pahons,  PAVORE>_pô 
etc.  -V-  geschwunden  ist,  kommt  dem  Verf.  „merkwiirdig"  vor.  Dabei  handelt  es 
sich  um  einen  Prozess,  auf  den  er  §  45  selbst  anspielt.  Die  benachbarten  gerundeten 
Velarvokale  fiihren  zur  Assimilation  (fiir  das  Katalanische  vgl.  Kriiger,  l.  c.  §§122, 
124).  Im  Romanischen  spielt  sie  eine  beachteuswerte  Rolle  (Meyer-Liibke,  Ein- 
fûhrung^  §131;  Hanssen,  Gram.  hist.  §114).  —  Die  Ausserung:  „Es  bleibt  die 
Frage  offen,  inwieweit  die  heutige  Aussprache  des  -v-  sich  traditionell  zu  den  alten 
verhâlt",  verstehe  ich  nicht  recht. 

§  86.  Die  Meinung,  der  Schwund  des  -t-  lasse  sich  „innerhalb  der  romanischen 
Sprachen  bloss  mit  dem  Franzosischen  .  .  vergleichen",  ist  irrig.  Gerade  das  Siid- 
und  Westspanische  neigt  in  hervorragendem  Masse  zum  Verlust  des  -T-.  Ebenso 
das  amerikanische  Spanisch.  Extremadura  bat  z.  B.  naal  natare,  na  nata,  in  <C.  itu 
etc.  etc.  (vgl.  auch  Hanssen,  Gram.  hist.  §  119).  Offenbar  behandelt  das  Alicanti- 
nische  im  allgemeinen  -t-  wie  Siidspanien:  Schwanken  im  Gebrauch  eines  Dentals 
und  der  Schwundstufe  (§  88).  Es  wâre  intéressant,  liber  die  Konstatierung  dièses 
Faktums  fortzuschreiten  zur  Aufdeckung  der  Bedingungen. 

§  92.  Verf.  stellt  fest,  dass  im  Zentralkatalanischen  sich  zwar  gewohnlich 
-T->-(f-  wandle,  dass  aber  in  einzelnen  Fàllen  volliger  Schwund  bemerkbar  sei 
(paella,  graciles,  guia).  Es  „erhebt  sich  die  Frage,  ob  das  heutige  -d-  des  Kata- 
lanischen . . .  dem  lat.  -T-  .  .  .  entsprechend ,  nicht  vielmehr  auch  das  Produkt  einer 
màchtig  wirkenden  Régression  linguistique  sei".  Ich  sehe  nicht,"  welche  Momente 
B.  dièse  Ansicht  aufzwingen,  welche  Faktoren  sie  stûtzen.  Wie  er  selbst  feststellt, 
schwindet  [-d-]<-T-  gern  vor  unmittelbar  folgendem  Tonvokal.  Und  dies  ist  die 
Entwicklung,  die  -d-  aus  der  geuannten  Quelle  auch  anderwârts  gern  einschlâgt, 
vgl.  die  Daten  und  Verweise  von  Hanssen,  Gram.  hist.  §119.  Warum  sollte  ihr 
nicht  auch  das  Alicantinische  folgen? 

§93.  Wo  begegnet  rayô,  raûô  etc.  im  Alicantinischen ?  Wie  ich  sehe,  sind 
die  Formen  aus  GrGr  I*,  854  ûbernommen. 

§94  gehort  teilweise  unter  Auslautkonsonanten  (PUTEU>j)ôîf,  dece^'  dey,), 
teilweise  unter  nachkonsouautische  Gruppen  (mars,  tèrs). 
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§  96.  -g-,  -v-  in  nugar  bez.  nuvar  sind  sekundar  entstandene  Ûbergangslaute 
in  Nachbarschaft  labiovelaren  Vokales.  B.  tut  m.  E.  uurecht,  wenn  er  -v-  in  Jcrevia 
CREDEBAT  cbeuso  deutet.  Lautlich  die  Entstehuug  von  -v-  in  diesem  Beispiel  zu 
deuten,  macht  mir  Schwierigkeiten.  Es  scheiut  mir  am  Platze,  Wirken  der  Ana- 
logie in  Erwâgung  zu  ziehen.  Bedenken  wir,  dass  u  durch  Vokalisation  eines 
Labials  und  Dentals  in  vielen  Fâllen  stammauslautend  wurde:  heure,  deure,  escriure, 
moure,  pîoure;  beus  heu  etc.  —  ereure,  creus,  creu;  Imperf.  regulàr:  devïa,  eskrivia 
etc.  —  hreia  ]>  krevia.  Dies  zum  Versuch.  B.  nennt  nur  die  eine  Form  Jcrevia  aus 
Tarbena.  Er  wird  zu  prtifen  haben,  ob  die  vorgescblagene  Angleicbung  dem  Laut- 
und  Verbalstand  des  Ortes  genau  entspricht. 

§  97.  „Fur  die  in  mittelalterlichen  Texten  hâufige  Graphie  (und  Lautung)  -z- 
[<  -D-]  ist  provenzalischer  Einfluss  schwerlich  annehmbar.  Eine  eingeheude  Arbeit, 
welche  die  beiden  Sprachgebiete  nach  allen  Gesichtspunkten  betracbten  wurde,  stebt 
noch  aus..."  Der  Verf.  bemuht  sicli,  sobald  sich  die  Gelegenheit  bietet,  auf  zu 
erorternde  Fragen  zu  weisen.  Er  tut  Kecht  daran  und  findet  dafiir  Anerkennung, 
Verwundern  muss  hingegen,  dass  er  mitunter  Forderungen  stellt,  die  den  Kahmen 
des  Moglichen  ubersteigen.  Falls  ich  die  zitierte  Stelle  recht  verstebe,  tut  er  es  im 
vorliegenden  Falle.  Er  zielt,  wenn  ich  mir  das  „unter  allen  Gesichtspunkten"  recht 
erklare,  auf  das  Verhâltnis  mittelalterlicher  provenzalischer  und  kata- 
lanischer  Sprache.  Dièses  in  allen  seinen  Einzelheiten  zu  erklâren,  ist  ein 
berechtigtes  Desideratum;  seine  Erfiillung  scheint  mir  jedoch  im  Augenblick  un- 
moglich.  Ûber  die  mittelalterliche  Lokalsprache  Sudfrankreichs  haben  wir  bisher 
nur  sehr  bescheidene  Keuntnisse;^  mit  der  Bearbeitung  dieser  Materie  jenseits  der 
Sprachgrenze,  in  Roussillon  und  Katalonien,  stehen  wir  ebenso  in  rudimentâren 
Anfângen.  Sind  wir  mit  den  Lokalsprachen  innig  vertraut,  so  kônnen  wir  uns  an 
die  Beurteilung  der  literâren  wagen.  Kenntnis  beider  ermoglicht  die  Bearbeitung 
der  von  B.  vorgeschlagenen  Studie.  Bis  dahin  bat  es,  wie  es  —  leider  —  scheint, 
noch  lange  Weile. 

§  103.  -g-  <C  -K-  schwindet  „bei  einer  Anzahl  von  Wortern".  Es  bleibt  hinzu- 
zufugen,  dass  der  Schwund  in  dem  Falle  stattfindet,  dass  -k-  ein  velarer  Vokal 
benachbart  ist.  Dieser  veranlasst  offeubar  die  Erweiterung  des  Ôffuungsgrades  des 
Reibelautes  -g-.  Beispiele:  juar,  î'etua,  aul'a  u.  a.  Dièse  Erscheinung  bat  u.  a. 
eine  Parallèle  in  dem  Verhalten  des  entsprechenden  stimmlosen  Eeibelautes  [-x-]  im 
Kastilischen ,  der  gerade  in  Umgebung  velarer  Vokale  stark  dazu  neigt,  seinen 
Offuungsgrad  zu  erweitern.  Dièse  Beobachtung  lasst  sich  vielerorts  macheu,  so  gut 
in  Barcelona  wie  Madrid,  wie  im  Westen.  Einige  spauische  Gegendeu,  mir  ist  z.  B. 
Zamora  bekaunt,  fiihren  [x]  in  dem  genannten  Falle  bis  [b],  geben  also  jegliche 
velare  Reibung  auf.  Vgl.  auch  die  Andeutung  von  Col  ton,  Phon.  cast.  1909  p.  137, 
betr.  [xw]. 

§  104.  -k'-  schwindet.  Wenn  bei  dizemhré  décembre  ein  Eeibelaat 
erscheint,  so  brauchen  wir  uns  iiber  dessen  Herkunft  nicht  so  sehr  den  Kopf  zu 
zerbrechen  wie  es  B.  tut,  der  drei  Eventualitàten  in  Betracht  zieht:  „-z-  eine 
wirkliche  alte  -^-Stufe",  „Einfluss  der  kastilischen  Form  . . .  diciembre"^  „Tilguug 
des  Hiatus".  —  Lautliche  Entwicklung  fiihrt  zum  Schwunde:  deembre,  deembra, 
dehembre  (cf.  Niepage,  RDR  1,840;  Salow,  l.  c.  §68).  Aile  ubrigen  Bilduugen 
unterliegen   „gelehrtem  Einfluss".    Ob  und  wie  weit  in  dieser  Beziehung  das 


^  Hierzu  Morf,  Vom  Ursprung  der  provenzal.  Schriftsprache.     SBAkBerlin 
phhKl  1912.    p.  1030  A.  4. 
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kastilische  diciemhre  massgebend  gewesen  ist,  lasst  sich  schlecht  beurteilen.  Warum 
sollte  das  Lateinische  nicht  direkt  —  wie  anderwarts  —  seinen  Einfluss  geltend 
gemaclit  habcn  ?  Au  eine  (reclit  beispielanne)  Hiattilgimg  durch  -z-  im  Katalanischen 
zu  denkeu,  faJlt  mir  unter  dieseu  Umstanden  schwer. 

§  126  wird  wegen  der  Verschiedenheit  in  der  Bebandlung  der  inlautenden 
Konsonantengruppe  bei  l'ïbré  libru  und  ZVjtré  liberu  auf  GiGr  I^,  861  A.  2  gewiesen. 
Die  Haltlosigkeit  der  an  dieser  Stelle  vorgetragenen  Auffassung  der  Frage  ist  von 
Fabra,  EHi  XVII,  15  u.  A.  1  ansser  Zweifel  gestellt. 

§  130.  -TR-.  Ûber  die  Frage  der  Entwicklung  von  -tr-  >»  [r]  im  Kata- 
lanischen sei  an  dieser  Stelle  nicht  im  einzelnen  gesprocben.  Versiinmen  will  ich 
jedoch  nicht ,  darauf  zu  weisen,  dass  die  Entwicklung  yon  pâtre  pagre,  matre  > 
magré,  die  B.  in  einigen  Orten  findet,  keinerlei  Stiitze  fur  die  Annalime  einer  Ver- 
anderung  -tr-  >  -dr-  >  -ir-  >  -r-  (vgl.  z.  B.  Griera,  Anuar.  Inst.  Est.  Cat.  III,  752) 
im  Katalanischen  bictet.  Die  Formen  stammen  aus  Almoradi  und  Alcoy,  d.  h.  zwei 
kastilisch  sprechenden  Orten.  Dièse  schliessen  sich  bez.  der  Bebandlung  yon -tr- 
durchaus  der  in  Sud-  und  Westspanieu  (auch  Teilen  Amerikas)  weit  verbreiteten 
Entwicklung  an. 

§136.  In  den  Grenzorten  Elda,  M  on  forte  und  Almoradi  findet  B.  die 
dem  Siidspanischen  eigene  Entwicklungstendenz  -s  sowie  s  yor  Konsonant  zu  re- 
duzieren.  Ûber  die  intéressante  Veranderung  hatten  wir  gern  eine  ausfiihrliche 
Beschreibung  gewiinscht.  Das  Ergebnis  ist  reichlich  summarisch:  s  >•  „postdental. 
Bchwach  aspiriert.  stimmlos.  Keibelaut".  „schwach  aspiriert"? 

§141.  -KT-  bei  octobre,  rectore,  doctore.  B.  fragt  sich,  ob  -kt-  bei 
diesen  Wortern  zu  -ii-  geworden  sei  wie  etwa  pectu  >  pii,  factu  >  fet  etc. 
(§  110)  oder  ob  „wie  im  Italienischeu"  „regressive  Assimilation"  yorliege.  Es  unter- 
liegt  keincm  Zweifel,  dass  das  erstere  nicht  eingetreten  ist.^  Die  Worter  sind 
durchaus  gelehrt,  also  yoni  Munde  der  Gebildeten  in  den  des  Volkes  gewandert. 
Dièses  bat  die  ihm  ungebrauchliche  Lautfolge  [kt]  durch  [t]  ersetzt.  Dass  not- 
wendigerweise  iiberall  eine  Stufe  [tt]  dem  [t]  vorausgegangen  ist,  kaun  niclit  als 
bestimmt  gelten,  wenn  auch  in  gewissen  katalan.  Gegendeu  (nach  Alcoyer,  BDLlCat 
IV,  300  z.  B.  in  Mallorca)  kt  in  Fremdwortern  durch  [ttj  wiedergegeben  wird.  Die 
Veranderung,  von  der  B.  spricht,  ist  mit  der  im  Spanischen  baufig  anftretenden 
Substitution  von  -kt-  durch  -t-  in  gelehrten  Worten  zu  identifizieren  (vgl.  beisiuels- 
weise  Espinosa,  Stud.  New  Mex.  Span.  I  §  179;  vor  allem  aber  Cuervo,  Klïi  V, 
273  ff.). 

§  144.  -k'l  pflegt  als  [1']  erhalten  zu  bleiben  :  ul\  abel'a,  vermél',  aul'a. 
Wenn  wir  bei  den  Beispielen  l'eniid  lenticula  und  Uahid  clavicula  eine  Sonder- 
entwicklung  erkennen,  die  zweifelsolme  iiber  [yj  von  [1']  aus  gefiihrt  bat,  so  fuhrt 
uns  dies  zum  Vergleiche  mit  einigen  barcelonesischen  Formen,  die  [y]  im  Gegensatz 
zu  gewohnîichem  [l'J  aufweisen.  Fabra,  RHi  XVII,  22  macht  darauf  aufmerksara, 
dass  in  Barcelona  k'l,  ïa  „donnent  régulièrement  i  lorsque  le  mot  présente  un 
autre  Z".  Ganz  ofienbar  haben  wir  es  da  v/ie  hier  mit  eiuer  Dissimilatiouserscheinung 
zu  tuu.  —  Den  Schwund  des  [y]  zu  deuten,  begegnet  nuumehr  keiuen  bedeutenden 
Schwierigkeiten.  Dass  der  benachbarte  extrême  Palatalvokal  [y]  absorbiert  bat,  ist 
ausser  Frage.  Nabe  wird  dièse  Erklârung  durch  Verhaltnisse  in  iberischen  Mund- 
arten  gelegt,   wo  gerade  in  Nachbarschaft  palataler  Vokale  [y]   schwindet.     Man 


^  vuytubri  in  mallork.  Dokumenten  weist  auf  erbwortliche  Bebandlung  des  -kt- 
wie  auch  die  moderne  Form  vuxtubrc  auf  Eiviça  (BDiCat  I,  29). 
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vergleiche  leones.-ast. /5o,  sorties,  îîavia,  verïa  (Menéndez  Pidal,  EABM  X,  enero 
â  juuio  de  1906,  p.  165);  extreiûenisch  [tsia]  chilla;  judenspan.  Icucio,  anio,  gaina; 
maravia  (Subak,  ZRPli  XXX,  145 — 6);  dgl.  neumexikan.  Spanisch  (Espinosa, 
op.  cit.  I  §  158),  uud  erinnere  sich  auch  des  Katalanischen  gewisser  Gegenden* 
(Saroïhandy,  GrGr  P,  859  A.  1):  trebay,  cabey,  escuy,  aber  fiy,  fi,  cuni  u.  a. 

§  153.  „Vor  s  haben  wir  bald  Erhaltuug  des  r,  bald  Scbwiind  desselben." 
Es  bleibt  zu  piiifen,  ob  r  vor  la  t.  s  (morsu  >  mbs,  ursu  >  ôso),  oder  vor  la  t.  tx, 
also  roman,  [s]  in  Elcbe  steht  (martiu  >  wiars). 

§  156.  Bei  den  Fortsetzungen  des  bestimmten  Artikels  illos  fehlt  mituuter 
[1].  Bei  deutlicher  Ausspracbe  wird  es  gebraucbt.  Yerwiesen  wird  aiif  franzosisch 
des,  as  (Verweis  auf  §  70  der  Abhandlung  scbeint  ein  Druckfehler  zu  sein).  Es 
batte  nâher  gelegen,  auf  die  Verbàltuisse  in  anderen  katalanischen  Gegeuden  ein- 
zugehen.  KDR  V,  47  sind  die  Zustâude  inKoussillon  kurz  gestieift:  [eis]  >•  [osj, 
[ais]  >  [as]  etc.  findet  sich  dort  nur  vor  folgendem  Konsonanten.  Bei  vokalischem 
Anlaut  des  folgenden  Wortes  tritt  die  Keduktion  nicht  ein.  Konsonautenbaufung, 
dazu  Proklise  fiihrt  dort  zum  Schwund  des  [1].  Liegen  die  Verhàltnisse  ahnlich  in 
Alicante?  —  Bei  dieser  Gelegenheit  auf  das  Portugiesische  (GrGr  I^,  970)  zu  weisen, 
geht  nicht  an.  Dort  betrifft  der  Schwund  den  intervokaleu  Latéral,  beruht  also 
offenbar  auf  anderen  Voraussetzungen. 

§  157.  Nicht  MELLE,  FELLE  (warum  iibrigens  im  Gegensatz  zur  gewobnheits- 
raassigen  Schreibung  -M  ohne  -m?)  liegen  fur  vièi,  f'el  zugrunde,  sondern  mel,  pel. 
Vgl.  das  Kastilische. 

§  158.    Wegen  -ll-  in  Stella  vgl.  Ettmayer,  ZRPh  XXX  (1906),  525  ff. 

§  167.  Uuklar  bleibt  mir  die  Formulierung,  in  die  die  Entwicklung  von 
Gruppen  wie  nd'k  (mandutatu  >  metijat),  n'k  (dominicu  >  duménjé),  d'k  (medicu 
>  wîcje,  t'k  (viaticu  >  îJia;e)  gefasstwird:  „Ist  aber  der  vorhergehende  Konsonant 
ein  Dental,  Avelcher  durch  den  Schwund  des  tonlosen  Vokals  vor  c  zn  g  geworden 
ist,  so  entwickelt  sich  j."    Es  handelt  sich  wohl  uni  einen  Ûbersetzungsfebler. 

§  168  dgl.  „Der  Lauteutwicklung  dent.  kons.  (+  vok.)  +  K",  °,"  parallel  lauft 
der  velare  Konsonant  vor  e,  i  in  derselben  Verbinduug:  dôdzé  duodecim"  etc. 

§  176  wird  auf  den  Wandel  eiues  in  Verbindung  mit  Konsonant  stehenden 
L  >>  r  und  umgekehrt  r  >>  Z  in  dem  Orte  Vilajoyosa  aufmeiksam  gemacht. 
Dieser  liegt  mitten  in  valencianischem  Gebiet.  Der  Gedankc  ist  vielleicht  nicht 
zuriickzu weisen,  den  Wandel  in  râumliche  Beziehung  zu  setzen  zu  dem  gleich- 
artigen  im  Sudspanischen,  von  dem  Schuchardt,  ZRPh  V, 316  berichtet.  Die  inte- 
ressierende  Yeranderung  hat  wie  es  scheiut  in  Sudspauieu  weite  Verbreitung.  Sie 
findet  sich  auch  in  Extremadura,  wie  im  amerikanischen  Spanisch  (vgl.  die  ausfuhr- 
lichen  Notizen  von  Lenz,  Phon.  Stud.  V,  276  ff.  iiber  das  Chilenische).  B.  gibt  uns 
keinen  Aufschluss  iiber  die  Verhàltnisse  in  den  ubrigen  valencianischen  Orten.  Dass 
die  Erscheinung  indessen  nicht  auf  den  geuannten  Ort  beschràukt  ist,  scheint  rair 
ans  zwei  zufâlligen  Notizen  HadAvigers  wahrscheinlich  zu  werden.  H.  nennt  ZRPh 
XXIX,  713  den  von  B.  Creviîlent  bezeichueten  Ort  Cîevilîente  ;  loc.  cit.  p.  716  wird 
fiir  Alicante  torva  =  span.  toîva  genannt.  —  Bekanut  ist  die  Erscheinung  auch 
in  Mallorca  (cf.  Alcover,  BDLl  Cat  IV,  273). 

§  186  wird  gesagt,  dass  ein  -t  vor  folgendem  lab.  oder  dental.  Konsonanten 
innerhalb  des  Satzes  (richtiger  vor  eiuem  lab.,  dent,  konsonant.  anlautendem  syu- 


1  Leider  ist  die  Erscheinung  nicht  geograpbisch  befriedigend  fixiert,  cf.  Al- 
cover, BDLl  Cat  IV,  268. 
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taktisch  eng  verknui)ftem  Wort;  clenn  siehe  z.  B.  a  kontât  sa  niuller  u.  a.  im 
Text)  fàllt,  dass  es  jedoch  vor  Vokal  horbar  ist.  Bezuglich  der  Aussprache  von 
-U,  -nt  herrscht  nach  §  187  in  Elx  Schwankeu.  Man  ist  begierig,  die  Bedingungen 
dièses  Schvvankens  kennen  zu  lemen.  Der  Text  liefert  wenig  Belege  fur  dièse  Ver- 
haltnisse  : 

môî  sékrét,  môl  mal,  frankamén, 

mol  téms,  en  el  mômén  tira  ma  . .  ., 

damunt  en  una  daga. 

habe  ich  exzerpiert.  In  Eoussillon  (KDR  V,  36)  erhalt  sich  -t  vor  einera  syntaktisch 
eng  angeschlossenen  vokalisch  anlautenden  Wort,  wie  anderwarts  (vgl.  Fabra, 
RHi  XVII,  29),  fâllt  aber  im  absoluten  Auslaut.  Liegen  die  Verhaltnisse  in  Elx 
ebenso?  —  In  diesem  Zxisaramenhang  batte  B.  die  Entwicklung  von  -nd  darzustellen 
nicht  unterlassen  sollen.  Da  begegnet  man  einem  Scbwanken,  dass  wobl  àhulicben 
Bedingungen  unterliegt  (vgl.  RDR  V,  35  soAvie  die  Beispiele  ans  dem  Text:  afeglant 
un  fémerét;  buskant  i  .  .  .;  kwant  algun  dia;  aber  méz  gran  del  mçn). 

§200.  B.  beobacbtet  an  der  alicantinisch-kastiliscben  Sprachgrenze,  in  Aspe 
iind  Monforte,  zwei  Spanisch  sprecbenden  Orten,  Nasalierung  der  Vokal e.  Er 
gibt,  obne  sich  in  Détails  einzulassen,  einige  Belege  fiir  die  Erscheinung.  Er  meint 
mit  „Nasalierung"  die  horbare  Veranderung  der  Klangfarbe  im  interessierenden 
Sinne.  Der  Begriff  „borbar"  ist  dehnbar.  Wohl  ist  im  Kastilischen  (ofter  als 
Menéndez  Pidal,  31an.  Gram.  hist.  esp.  p.  68;  Col  ton,  Phon.  cast.  p.  45,  109, 
142;  Hanssen,  Gram.  hist.  §25  es  glaiiben)  eine  Nasalierung  horbar,  nur  hat 
man  sie  bis  jetzt  vernachlàssigt.  Progessiven  w^ie  regressiven  Einfluss  iiben  dort 
die  nasalen  Konsonanteu  bez.  der  nasalen  Resonanz  auf  die  benachbarten  Vokale 
ans.  Gewiss  ist  die  Nasalierung  der  Vokale  im  Kastilischen  zumeist  nicht  so 
stark  wie  im  Frauzosischen  —  und  wie  in  spanischen  Mundarten,  aber  sie  ist 
stark  genug,  um  obne  Anstrengung  vernommen  zu  werden.  Spanische  Mundarten 
weisen,  soviel  wir  heute  dariiber  wissen,  ofter  eine  ausgeprâgtere  Nasalierungs- 
starke  als  das  Kastilische  auf.  Ausfiihrlich  hat  sich  Espinosa,  Stud.  New 
Mex.  Span.  RDR  1, 173  if.  iiber  Vokalnasalierung  im  Neumexikanischen  geâussert. 
Fur  das  festlandische  Spanisch  haben  wir  nur  verstreute  Belege:  S  chu  char  dt, 
ZRPh  V,  319  weist  auf  Nasalierung  im  Andalusischen  schou  1881.  Wenig  ist  seitdem 
zu  dieser  Frage  beigesteuert.*  Das  Extremeiiische  kennt  gleichfalls  recht  starke 
Vokalnasalierung.  Mir  scheint  es  ausser  Frage,  dass  die  hervorragende  Ânderung 
der  Klangfarbe  in  den  alicantinischen  Grenzorten  in  ràumlicher  Beziehung  steht  zu 
der  im  Siidspanischen  konstatierbaren. 

§  202.  Intéressant  ist  die  Feststellung  des  Antritts  eines  „unetymologischen" 
r  an  Vokal  endigende  Worte  in  Vilajoyosa  und  Benissa:  puncôr,  profesôr  „Prozession", 
kinzer.  Aie o ver  hat  im  BDiccLlCat  IV,  278  B.  schou  Belege  fiir  dièse  Erscheinung 
geliefert.  Suchen  wir  mehr  Belege  und  vergleichen  wir  die  katalanische  Entwicklung 
mit  der,  die  Gauchat,  H  anorganique  en  franco -provençal  im  Chabaneaubande 
(RF  23  [1907],  871—81  im  Frankoprovenzalischen  entdeckt  hat. 

In  ubersichtlicher,  knapper  Form  stellt  B.  §  204  die  lautlichen  Divergenzen 
zusammen,  die  ihm  als  Sprecher  des  Zentralkatalanischen  zwischen  diesem  und  dem 
Alicantinischen  bemerkbar  geworden  sind. 


^  Ûber  andere  Quellen  siehe  meine  Studien  zur  Lautgeschichte  westspanischer 
Mundarten. 
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Wir  seibst  konnen,  am  Schlusse  des  Hanptteiles  angelangt,  mit  einigen  Be- 
merkungen  nicht  zimickhalten,  die  Fehler  betreffen,  die  sich  uns  ofter  storend  auf- 
gedrângt  haben.  B.  ist  im  Aufbau  seiner  Kapitel  einer  alten  Tradition  gefolgt, 
wenn  er  diesem  âussere  Moraente  zugrunde  legt.  Wir  wollen  hier  liber  dièse  Dar- 
stellungs  weise  nicht  rechten,  miissen  aber  beanspruchen ,  dass  man  dem  Système, 
das  man  als  geeignet  gewahlt  hat ,  mit  eiserner  Konsequenz  treu  bleibt.  Man 
wahle  §  94:  sekundar  auslt.  ti,  k'  wird  unter  „IntervokaIe"  Konsonanten,  sek.  auslt. 
-p,  -B,  -T,  -M,  -N  etc.  unter  „Kons.  i.  Auslt."  behandelt.  —  -ss-  §101,  -kk-  §106, 
werden  unter  „Iutervok."  Kons.,  dagegen  -mm-  §147,  -ll-  §157,  -nn-  §151  unter 
„vorkons."  Kons.  besprochen.  —  k'k'r  (in  die  mercuri)  wird  §  139  unter  vor- 
konsonant.  k  behandelt.  —  Die  Nasalierung  der  Vokale  (!)  [§  200]  wird  unter  auslt. 
-N  erwahnt.  —  §  105  wird  zur  Illustrierung  der  Veranderung  von  intervokalem  -cx- 
l'ansa  langea  zitiert.  —  Andererseits  wird  ohne  gegenseitigen  Verweis  c  -j-  l 
an  zwei  Stellen  besprochen  (§§  139,  143)  :  die  gelehrten  Worter  siglé,  igUzia  werden 
initten  unter  CR  >  gr  wandelnde  Beispiele  gestellt.  —  Konsonantengruppen  lassen 
sich  nur  als  untrennbare  Ganze  fassen.  Eine  Trennung  in  der  Behandlung  des  ersten 
und  zweiten  Elementes  einer  Gruppe  z.  B.  ist  unzulassig.  Beispielsweise:  §  147 
„[lat.]  M  >>  [rom.]  m:  ...  kambra  caméra  .  .  .,  flama  flamma  ..."  Nein,  m'r 
"^vibr,  MM>m!  —  §149  „n>-»i:  divèndrés  die  veneris,  fôna  funda,  tendra 
tenera,  fendre  generum,  anjél  angelum,  vènén  vendunt."  Nein,  n'r  >  [ndr], 
KD  >  [n]!  —  Das  System  der  Anreihung  der  Beispiele  [n'r — nd — n'r — ng' — nd; 
dgl.  §§147,  139,  152,  154  (l'p  — lt— l'p— lb— lt— lv— ls— ls— lb)  u.  a.]  bedarf 
ofter  der  Korrektur. 

Die  Sammlung  von  Verbalformen  (p.  81 — 89)  sowie  der  'Probetext' 
p.  89—96  sind,  wenn  auch  ohne  Interprétation  gegeben,  von  grosstem  Nutzen. 

Die  Studie  bedeutet  einen  beachtenswerten  Fortschritt  der  katalanischen 
Dialektkunde  und  dafur  danken  wir  Barnils  gern.    Fritz  Kmger. 


Nachtrâge  zu  ,,Syiitaktisclie  Notizen  zum  Catalanîschen". 

s.  82.  Wie  oft  die  Kontinuitât  syntaktischer  Isoglossen  durch  Beriicksichtung 
des  Catalanischen  zwischen  Frankreich  und  Spanien  hergestellt  werden  kann, 
mochte  ich  noch  an  einem  Beispiele  zeigen:  Wallenskold,  La  construction  du 
complément  des  comparatifs  (Mém.  d.  1.  soc.  néo-phil.  Helsingsf.  V,  459)  erwahnt  frz. 
und  span.  Beispiele  fur  aus  Superlativ  und  Komparativ  kontaminierte  Konstruktionen 
(lt.  Roxane  omnibus  formosissima  :  la  mieux  pourveue,  que  de  nul  homme  qui  fut 
au  monde!  la  mejor  mano  para  salar  puercos,  que  otra  mujer  de  toda  la  Mancha). 
Hier  sei  aus  Muntauer  (éd.  Lanz)  angefiihrt  15  e  après  fo  lo  millor  darmes  que 
nengu  altre,  16  son  la  pus  convinent  gent  del  mon,  e  la  mills  nodrida  que  de 
ciutat  qui  al  mon  sia,  22  fo  de  les  plus  savies  dones  e  de  millor  vida  e  de  pus 
honestas  que  hanch  fos  neguna  dona,  34  e  axi  cascu  dells  fo  lo  pus  perfet 
Cathala  que  negun  altre,  e  ab  pus  bell  cathalanesch,  53  mas  la  communitat  del 
pople  es  lo  pus  benenant  que  poble  del  mon. 

S.  84.  Mit  dem  pfalz.  scJiieb  mer  mol  helfe  statt  helf  mir  schieben,  das 
Wunderlich  a.  a.  0.  erwahnt  und  worin  er  u.  a.  die  Umstellung  „durch  energische 
Betonung  und  Inanspruchnahme  des  Schiebens"  erklaren  mochte,  wiirde  ich  die 
Konstruktion  in  Alghero  {Arch.  glott.  IX  315  Antoni  an  una  nit  lu  deu  de  pusâ 
tolna  com  era  statt  deu  tornar  de  posar,  315  las  tens  de  tria  tolna  com  eran  = 
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las  tens  de  tornar  triar  „wieder  wablen")  erklaren.  Wie  uach  Wunderlich  dein 
Tnf.  heîfen  „iin  Zusammenhaug  die  Verbalfuuktion  abhanden  kommt"  iind  helfen  zu 
eiuer  Partikel  wird,  so  hier  das  tolna,  wenn  es  313  heisst:  „Davâljante",  Il  diu 
ioîna  lu  cavdljuiu,  antéii  tolna  acheëas  ramols.  Oder  soll  man  antén  tolna  aus 
eiuem  *iolna  entén  wie  299  pren  élja,  dahala  al  galdi,  wo  Guamerio  erklart: 
jjprende",  intercalare,  corne  se  dicesse  „allora". 

S.  86.  Vgl.  noch  Catalâ  Omhrivoles  23  tanipoc  podia  esser  que  fessin  el 
sord,  55  totes  rient  o  protestant,  pegant-U  de  per  riure  a  fentl' enfadat.  Can- 
çoner  satîrich  valenciâ  II  V.  526  Y  no'  ns  façan  lo  biirguni/ô. 

S.  89.  Prof.  Kalepky  legt  fiir  mal  corn  die  Erklârung  „schade  dass"  nahe  mit 
com  =  que;  ira  Altcat.  (z.  B.  bei  Muntaner)  bat  com  ja  tatsàchlich  fast  aile 
Fuuktiouen  von  que  Ubernommen. 

S.  93.  Zu  (zufâlligeu)  tJbereinstimmungeu  des  Catal.  mit  dem  Deutschen  sel 
hinzugefiibrt  :  lassen  durcb  laxare,  nicht  facere  ausgedriickt  :  Muntaner  éd.  Lanz, 
10  lo  senyor  infant  sabe  lo  llur  proposit  .  .  .  e  lexa  hi  ajustar  gran  gent^ 
Rond.  IV,  5  gY  ke  te  w'  han  dexat  pagar? 

S.  112,  Zu  se  ficsâ  amb  ell  vgl.  auf  Algbero  (327)  Maria  s^  a  cambial 
amâ  lu  filj  rej  lu  diamant  und  nun  gar  Maria  a  aspuzat  amd  lu  filj  del  rej 
(der  Begriff  der  Gemeinsamkeit  des  Tuns  driingt  sich  beim  Heiraten  vor:  „sie  bat 
ihn  gebeiratet",  „8ie  bat  sich  mit  ihm  verheiratet"). 

S.  119.  Im  Spill  V,  2182  ff.  finde  ich  =  Un  a  y  m  al  a,  /  dolent  catiu  /  yo 
mala  t  viu,  vfo  Chabâs  ohne  Erklârung  iibersetzt  „en  mala  hora",  Una  y  mala 
„ein  Mal  und  zwar  ein  scblecbtes  Mal",  stellt  sich  zu  d'una  y  bona.  Sonst  teilt 
das  Altcat.  mit  dem  Altprov.  mala  =  It.  malâ  horâ. 

S.  120.  Dem  Sardiscben  issu  e  totu  „desso"  scbeint  jo  i  tôt  ira  Mallorquin. 
genau  zu  entsprecben:  Rond.  VI,  27  (jemand  bat  das  Gewitter  xalest  genannt. 
Entgegnung:)  Una  mica  massa!  diu  en  Juanet.  Jo  i  tôt,  fent  soles,  estich  tremol 
no  tremol  „icb  meinerseits,  ich  wenigstens"  ?,  153  (oifenbar  mit  Verkennung  des 
urspr.  Sacbverhalts,  v?ie  der  Plural  tots  zeigt)  era  una  feyna  aixô  que  no  estava 
comanada  a  noltros  i  tots.  —  Im  Aragon,  findet  sich  aucb  ein  y  todo  :  Blasco  1.  c, 
I,  41  de  la  immera  arremetida  enviô  al  tîo  Juan,  con  siïla  y  todo,  à  seis  métros 
de  altura  „mitsamt  dem  Sessel",  (deutsch  mitsamt  entspricht  wôrtlich  eher  einera 
ab  tôt  y!),  II,  17  y  le  recibieron  muy  bien,  y  hasta  le  tocaron  las  campanas  y 
todo.  Dass  urspr.  „alle3  Mogliche  noch  dazu"  zu  versteben  war  (vgl.  deutsch  er 
gab  uns  zu  essen,  zu  trinJcen  und  ailes  Mogliche),  scbeint  II,  31  à  las  diez  es  la 
misa  mayor,  y  el  sermon  y  todo  eso  „und  ail  das  [vvas  ihr  als  dazugebôrig 
kennt]"  anzudeuten.  — 

Àhnlicb  erklart  Joâo  Ribeiro,  Frazes  feiias  I,  210  Anm.  ein  com  mentiras  e 
tudo,  os  ladroes  levaram  os  dinheiros  e  tu  do  „onde  tudo  é  o  menos,  o  restante 
que  pouco  vale".  Oh  im  Ptg.  schon  der  Bezug  zum  ganzen  Satz  und  nicht  mehr 
als  mit  den  Objekten  mentiras,  dinheiros  gleichstufiges  Objekt  voUzogen  ist,  lasst 
sich  nicht  beurteilen. 

S.  122.  Noch  ein  Beispiel,  in  dem  bé  de  Deu  der  urspr.  Bedeutnng  „Gottes- 
gabe"  treu  ist:  Catalâ  Ombrivoles  86  al  sentir -se  regalar  per  les  costelles  aquell  bé 
de  Déu  fresquivol  (nâmlich  den  Regen).  —  Die  Bedeutung  „reichlich"  eignet 


*  Vielleicbt  gehort  aucb  die  Stelle  Spill  V,  4526  ff.  bierher:  Ella  no  dexa 
cercar  metjeses,  velles  urqueses,  emprenyadores.  Oder  „sie  lâsst  nicht  zu,  dass 
geholt  werden"? 
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auch  span,  à  la  mania  de  Dios  (Tolh.),  vg:l.  Blasco,  Cuentos  arag.  I,  51  después  de 
tirar  dineros  à  mania  é  Dios,  ienemos  que  sacanos  cl  retrato. 

S.  122.  Mit  sardiscli  ite  =  quid  Beus  vergleicht  sich  Rond.  vidl.  V,  201  has 
de  dir  en  sentir  gens  de  renon:  g  Que  voleu  de  part  de  Deu?  Die  Erklârung 
solcher  Ausdriicke  ist  wohl  ahnlich  wie  flir  deu  deutschen  Satz  loas  iun  Sie 
Schônes?  oder  span.  gdonde  bueno?  „wohin  des  Wegs"  zu  formulieren :  mit  einem 
Optimismns,  mit  dem  man  don  Gesprachspartner  zu  ehren  beabsichtigt,  setzt  man 
bei  ibm  nur  „gute",  „schone",  ,,gottgefâllige"  Handiungen  voraus,  sodass  man  nicbt 
fragt,  „welche  Tat  beabsichtigen  Sie  auszuluhren?",  sondern  „-we]cbe  Ihrer  (selbst- 
verstândlicb  nur  scbon,  gut,  gefâllig  sein  konnenden)  Tateu  beabsichtigen  Sie  aus- 
zufuhren?"  Dass  mail,  de  Deu  tatsachlich  „gottgefâllig"  bedeutet  (nacb  omo  de 
Deu,  vgl.  das  deutsche  biblischem  Stil  entlehnte  Mann  Goites  und  ein  minyons  de 
Deu  bei  Nouell  S.  130  etwa  im  Sinn  eines  exclamativen  „meine  Herren"!),  zeigt 
Bond.  V,  22  cap  molt  compost  i  de  Deu.  Nicbt  verstandiich  ist  mir  IV,  279  Tôt 
Deu  (=  „jedermanu"?)  prépara  ses  alimares.  Amengual  gibt  nur  ioi  un  Deu 
„expr.  biperbolica  que  dénota  la  grau  difioultad  de  alguna  cosa". 

S.  122  Anm.  Substantivierungen  eines  Satzes  belegt  Nonell  S.  149  (1'  Deu- 
vos-guard  del  cel).  Vgl.  noch  die  von  Amengual  s.  y.  Deu  zitierte  Redensart  Dcm 
mos  guart  de  un  ja  esta  fet  =  „â  lo  hecbo  no  bay  remedio",  wo  also  un  ja  esià  fet 
=  „un  fait  accompli"  ist,  Per  la  vida  82  m  podrien  pujar  les  sangs  al  cap  i 
malaventurai  d'un  ja  esta  fet  „und  Wehe  iiber  ein  Fait  accompli",  d.  h.  „in 
einem  Nu  ist  die  Tat  getan". 

S.  122.  Y  aixô  konnte  auch  gefasst  werden  „nnd  das  [was  du  gesagt  hast] 
wieso  [=  warum  ist  das  so]?",  vgl.  die  in  der  Antwort  folgende  Begviindung  mit 
porque  in  dem  aragonesischen  Satz  (Blasco  11,88)  gQuerrâ  ustcd  créer  que  en  la 
posa  no  men  quien  dar  é  corner?  —  gY  eso?  —  iQué  me  si  yo!  jJcen  p  orque 
soy  él  ejecutor. 

S.  123.  In  den  Bond,  wird  vol  dir  („dass  will  heissen")  geradezu  zu  einem 
die  Konklusion  aus  der  Partnerrede  ziehenden  „folglicb",  „also"  :  VI,  126  (auf  ein 
emporendes  Ansinnen  des  Partners)  Fins  aqui  n' hi  haurâ  ha  gui  prou!  gVol  dir 
an  En  Bernadet  que  f  lia  duyt  toi  quant  tu  has  demanai,  ara  demanes  que'  l 
pengin?,  161  Es  fiy  del  Bey  ab  En  Donzell  i  es  cans  ja  s' espitxen  cap  a  s'hort.  — 
gVol  dir  hem  de  cassar  dins  s'hort?  din  En  Donzell.  „Im  Ernst"  wird  in  den 
Rond,  durch  gtan  meieix?  wiedergegeben ,  dies  findet  sicb  z,  B.  als  unglâubige 
Frage  nacb  einer  Behauptung  des  Partners  VI,  178  g  Tan  meteix,  Sr.Bey?  diu  la 
senyora  Mestra.  —  Lo  que  sent,  diu  él  Rey.  Im.  Frz.  konnte  man  sich  ein  abn- 
liches  c'  est  vrai,  tout  de  même  [se.  malgré  V  invraisemblance  de  ce  que  vous  me 
dites]?  denken. 

S.  127.  Vgl.  mit  cat.  heu  vist  quin  dolor  Daudet,  Lettres  de  mon  moulin  I 
Il  faut  voir  quel  émoi  dans  la  maison.  Flir  ptg.  temos  historia  etc.  macbt  mich 
Prof.  Kalepky  auf  Tobler  V.  B.  IV,  81  if.  aufmerksam.  — 

S.  129.  Besonders  reicblich  ist  der  Typus  appena  furono  solo  colla  ragazza 
in  den  Rondayes  vertreten  :  IV,  160  A  la  fi  la  dona  hu  [das  GeldJ  va  prendre,  y 
tir  en  junta  ab  sa  fia  qu'  havien  de  fer,  187  g  Que  no  vos  recorda  de  corn  venguéren 
amb  el  bon  Jesûs  an- Es  Tossals  Verts?,  V,  164  Sobre  toi,  conversaren  una 
estona  amb  l' Abat,  y  corn  se  'n  despedia,  li  digue,  VI,  95  la  replega,  la  se  'n  du  a 
ca-seua,  V  obrin  ab  so  seu  homo,  112  tapa'  s  forât  ben  tapai  ab  sa  medeixapedra; 
i  ab  sa  mare  s'  empassolen  sa  perdiu.  Eigentiimlicb  ist  auch  eine  1.  Plur.  statt 
2.  Sing.  -j-aô  -J-  1.  sing.:  IV,  122  lOla!  jayet,  anem  ab  mi  (=  anem  +  vina  ab 
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mi),  185  Vaja,  anem  ah  mi,  VI,  261  Ane  m  ah  mi  a  ca-nostra,  i  seras  sa  mena 
criadeta.  Ans  dem  Cuentos  Aragoneses  Blascos  II  sei  angefûhrt:  Pregûntele  usté 
al  hipotecario,  que  estuviôn  aquî  con  su  entenao  y  îos  afeitô  en  seis  menulos. 
S.  132.  Ein  Abschiedsgruss  kanu  ebenfalls  Abbrucli  der  Rede  bedeuteu: 
Rond.  V,  16  g  Y  que  no  te  miras  àb  so  tayar  sa  llengua  ?  —  Tay  sa  qu'  he  mesier, 
y  bona  nit  (vgl.  it.  huona  notte  in  âhnlicher  Verwendung  Ztschr.  f.  rom.  Phil.). 
—  Y  prou,  y  fbris  „geung!",  „weg!"  gelangt  in  den  Rond,  zur  Bedeutung  eines 
frz.  là,  It.  dixi  =  „man  braucht  darllber  keine  Worte  zu  verlieren,  da  gibts  keine 
Widerrede"  :  V,  138  hi  deixà  [das  Pferd]  ses  potes  senyades,  qu'  encar  'ara  s'  hi 
conexen  y  prou,  257  molts  de  dîners  pots  teni,  pero  n'  ets  lletja  y  foris,  VI,  256 
s'  aceiô  es  seua  y  foris,  258  servigueu  el  senyor  Rey  tan  hé  com  sabreu,  perque  tôt 
s'  ho  mereix,  perque  es  el  Rey  y  fbris. 

S.  184.    Ûber  ptg.  dâ-lhe  que  dâ-lhe  spricht  Joâo  Ribeiro,  Frazes  feitas  II,  296. 

Zu  U  „àarauflos"  vgl.  noch  die  Beispiele  von  Alghero:  Arch.  glott.  IX,  327  lu  filj 

del  rej  li  dona  un  cop  de  brilja  i  sa'  n  palteë.    Ein  „Wuchern"  eines  suffigierten 

Pronomens  wie  rum.  -mite,  ptg.  -Ihe  ist  es,  wenn  es  in  Alghero  nach  éstata  „bleib 

stehen"  (Arch.  glott  IX,  299)  =  cat.  esta-te  nun  auch  309  véstatan  =  cat.  *ves-taten, 

817  préntatals  =  cat.  *pren-tels  heist.    Der  Typus  cos  que  vols,  cos  que  desitjes 

findet   sich    auch    Catalâ,    Ombrivoles   52  fill  unie   de  pare   i  mare,    el  portaren 

cor   que   vols   que   desitjes    „sie    verwohnten   [indem   sie   ihn  fragten   oder:    man 

fragen    konnte:]    Herz,    was    willst   du   noch   mehr".    —   Meine   Erklarung   von 

vulgues  o  no  vidgues  in  den  Mitteil.  muss  angesichts  eines  Satzes  wie  eîïa  arreplegâ 

'Is  romansos,  part  dels  dohles  y  la  noya,  vulgues  o  no  vulgues  en  Tit,  den  Nouell 

S.  140  (ebenso  wie  das  Beispiel  fiir  lose  Einschube  quatre  pies  y  repicô  ...  els 

vingué  a  sorprendre)  unter  adsensum-Konstruktionen  (Plural  und  Singular!)  zitiert, 

dahin  korrigiert  werden,  dass  das  urspr.  Verhâltnis  vulgues  o  no  vtilgues  en  Tit 

„ob  du  woUest  oder  nicht,  o  Tit",  wo  der  Name  als  Vocativ  und  das  Verbum  in 

direkter  Ansprache   an   den  Namen   genieiut  war,   durch   Erstarrung   vollkommen 

verkannt  ist,  so  dass  das  vidgues  o  no  vulgues  einem  bon  o  mal  grat  de  gleich- 

bedeutend  geworden  ist.     Auch  die  1.  Person  findet  sich:   Catalâ,   Ombrivoles  71 

amb  tôt  i  fer-les  anar  endoina,  aquesta  vull,  aquesta  no  vull  a  la  pubilla  de 

V  ostal  mai  avia  pogut  donar-li  una  abraçada,  urspr.  „ indem  dièse  [sagte]:  ich 

will,  jene:  ich  will  nicht".  —  Mit  ;hala  petits!  vgl.  ebenda  S.  61  Aixi  que  pujava 

al  carro's  deixava  caxire  sobre'l  carrée,  s'  hi  ajaçava  bé,  i  dorm,  vailet!  —  Ein 

rouischer  Ruf  scheint  zu  sein  69  tragué'l  morralet  al  maxo,  V  abeurà,  i  jansia, 

tornem-hi!  carretera  amw»*  „Achtung  [=  ironisch  „nie  wieder"  oder  nicht-ironisch 

„aul'!"]  kehren  wir  zuriick",  =  „uud  auf".  —  Ein  Beispiel  fiir  lose  Satzglieder  ist 

ebenda  S.  55  Grapada  a  la  de  mes  ença,  pessic  a  la  de  mes  enllià,  pessigolla  a  la 

de  la  dreta,  abraçada  a  la  de  V  esquerra,  tots  rebien  poc  o  molt,  wegen  des  bei 

Vogel  s.  V.  fotral  „Menge,  Masse"  nicht  gebuchten  Sinnes  „Stos8",  „Schlag"  (vgl. 

frz.  foutre  des  coups)  intéressant  ist  das  futral  S.  85  El  minyô  de  la  disputa  i  en 

Tonet  s' hi  rabejaren:  sensé  dir  un  piu,  alaquieia,  futral  d' aci,  futral  d' alla, 

i  no  pararen  fins  . . .    Eine  mit  ptg.  tomar  o  toile  vergleichbare  seltsame  Wendung 

ist  ptg.  Bahia  me  fecit  „lasst  uns  nach  B.  gehen"  aus  It.  me  fecit  auf  Bilderecken, 

das  als  „es  wurde  vollendet,  es  ist  fertig,  abgeschlossen"  >  „Schluss!",  „genug"  > 

„lasst  uns  gehen"  gedeutet  werden  muss  (vgl.  Joâo  Ribeiro  1.  c.  1, 197  und  297).  — 

Aus  diesem  Bûche  II,  241  sei  auch  der  Typus  brasil.  und  ptg.  estào  ralha  ralhando 

erwahnt,  den  der  Autor  nicht  erkliirt:  liegt  eine  Art  Reduplikation  (ralha -ralha) 

+  ando  oder  Gleichstellung  von  Imperativ  und  Gerundium  vor?  L.  Spitzer. 
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Chapter  I.    Origin,  character  and  extent  of  the  English  influence. 

§  1.  Tlie  admission  of  Texas  as  a  state  by  the  United  States 
of  North  America  in  the  year  1845,  in  open  défiance  to  the  Mexican 
government  to  which  this  territory  had  by  right  belonged  since  the 
Mexican  independence  and  which  had  been  formally  recognized  as 
Mexican  territory  by  the  United  States  in  the  Onis-Adams  treaty  of 
1819,  was  the  immédiate  cause  of  the  Mexico -American  war  which 
ended  in  the  cession  by  Mexico  to  the  United  States  of  the  vast 
Spanish  territory  now  comprised  in  the  states  of  California,  Nevada, 
Utah,  Arizona,  Texas,  New  Mexico  and  part  of  Colorado,  in  the 
year  1848. 

The  territory  of  New  Mexico,  which  had  been  the  home  of  a 
Spanish  speaking  population  since  1598  when  Ofiate  conquered  the 
country  and  occupied  it  in  the  name  of  Spain,  and  which  at  the  time 
of  the  American  occupation  included  also  what  is  now  Arizona  and 
part  of  Colorado  and  had  a  Spanish  population  of  over  75  000  people, 
was  invaded  in  1846  by  General  Kearny,  who  entered  New  Mexico 
by  the  Santa  Fé  trail  and  occupied  Santa  Fé  without  résistance. 
New  Mexico  was  formally  occupied,  a  provisional  government  was 
established  and  the  territory  declared  a  part  of  the  United  States  of 
North  America.  The  New  Mexican  people  offered  no  résistance  what- 
soever.  General  Armijo  who  had  been  charged  with  the  défense  of 
the  country,  finding  his  soldiers  unprepared  and  too  few  to  meet  the 
American  invaders,  fled  to  Mexico,  and  the  people,  accustomed  to 
révolutions  and  fréquent  political  changes  since  the  Mexican  inde- 
pendence of  1810,  accepted  the  new  régime  not  only  without  résistance 


»  Cf.  RDR  m  (1911),  251-286;  IV  (1912),  242-256;  V  (1913),  142-172. 
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but  even  with  pleasure,  at  least  in  some  quarters.  Tliat  the  invaders 
were  not  everywhere  welcome,  liowever,  is  évident  from  the  fact  that 
only  two  years  after  the  American  occupation,  in  1848,  an  anti- 
American  revolt  in  Taos  resulted  in  the  murder  of  the  American 
governor  and  the  killing  of  many  of  the  American  settlers.  American 
settlers,  who  had  begun  to  enter  the  territory  since  the  early  part 
of  the  XIX  th  century,  came  in  large  number  after  the  American 
invasion  of  1846  from  the  south  and  middle-west  and  in  a  few  years 
the  country  was,  politically,  thouroughly  americanized  and  the  New 
Mexican  people  hâve  been  obliged  to  live  in  a  reluctant  but  necessary 
submission. 

§  2.  For  some  sixty  five  years,  therefore,  the  Spanish  people 
of  New  Mexico  hâve  been  in  continuons,  direct  and  necessary  contact 
with  English  speaking  peoples.  Race  antagonism  has  always  been 
very  pronounced,  especially  among  the  lower  classes  of  both  races, 
although  they  hâve  freely  intermarried  and  race  fusion  has  been 
gradually  taking  place.  Thèse  intermarriages  were,  relatively  speaking, 
much  more  fréquent  in  the  first  years  of  the  American  occupation, 
when  young  soldiers,  merchants  and  adventurers  from  the  southern 
and  middle-western  states  settled  in  New  Mexico  and  almost  invariably 
and  of  necessity  (there  being  very  few  American  women)  married 
Spanish  women.  From  the  Louisiana  territory  there  came  also  since 
the  early  thirties  many  French  settlers  and  many  of  thèse  also 
remained  in  New  Mexico  and  married  Spanish  women. 

Since  the  introduction  of  the  railroads  and  the  very  rapid 
commercial  progress  of  the  last  twenty  five  years,  together  with  the 
rapid  growth  of  large  cities  and  towns  in  New  Mexico,  there  has 
come  a  check  tn  the  race  fusion  and  mutual  contact  and  good  feeling 
between  the  two  peoples.  This  check  has  been  caused,  in  part,  also 
by  the  great  influx  into  New  Mexico  of  peoples  of  other  nationaîities, 
especially  Jews  and  Italians,  In  the  new  cities,  such  as  Albuquerque, 
East  Las  Vegas,  Silver  City  and  Roswell,  where  the  English  speaking 
people  are  numerically  superior,  the  Spanish  people  are  looked  upon 
as  an  inferior  race  and  intermarriages  are  not  very  fréquent  at  the 
présent  time.i    In  some  instances  the  high-browed  Americans  who  in 


*  The  Spanish  inhahitants  of  New  Mexico  and  Colorado  are  descendants  of 
the  old  Spanish  families  which  entered  in  the  country  with  the  conquistadores 
in  1598  and  1693.  They  very  rarely  intermarried  with  the  native  Indian  population 
and  are,  therefore,  in  every  sensé  of  the  word,  Spanish.  See  also  Studies,  Part  I, 
§§4,5. 
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thèse  cities  look  down  on  the  New  Mexican  Spanish  inhabitants,  are 
low  cldss  Jews  and  poor  Americans  who  hâve  become  wealthy  in  New 
Mexico  by  very  questionable  methods.  Outside  of  a  few  of  thèse  very 
récent  American  cities,  however,  the  Spanish  élément  is  still  the  ail 
important  one  and  prédominant  one.  Santa  Fé,  Taos,  Socorro,  Las 
Cruces.  Tome,  West  Las  Vegas  and  a  score  of  other  smaller  towns 
and  many  more  villages  are  predominantly  Spanish  and  in  thèse 
places  the  English  influence  in  language,  customs  and  habits  of  life 
is  very  insigniiicant.  Some  of  the  very  isolated  places  like  Taos  and 
Santa  Fé  are  yet  thoroughly  Spanish  and  will  continue  so,  perhaps, 
for  more  than  a  century. 

§  3.  At  the  time  of  the  American  occupation  of  New  Mexico 
in  1846,  the  entire  Spanish  population  of  what  is  now  New  Mexico 
and  Southern  Colorado  was  about  50  000.  By  1880,  or  some  forty 
years  after  the  American  occupation,  the  Spanish  population  of  thèse 
régions  had  risen  to  100000,  while  the  English  speaking  people 
numbered  less  than  40  000.  The  rapid  influx  and  rise  of  the  American 
population  did  not  become  important  until  after  1880,  or  after  the 
introduction  of  the  railroads  and  other  rapid  means  of  transportation 
and  communication.  At  présent,  the  Spanish  people  of  New  Mexico 
number  about  175  000  or  about  one  half  of  the  entire  population  of 
the  State.  In  southern  Colorado  the  Spanish  people  number  about 
50000.  The  Spanish  inhabitants  of  New  Mexico  and  southern  Colo- 
rado, or  the  New  Mexican  territory  which  is  the  spécial  object  of 
our  présent  study,  number,  therefore,  about  225  000.  ^ 

§  4.  In  the  région  in  question,  therefore,  the  Spanish  and 
English  speaking  inhabitants  are  very  evenly  divided,  numerically. 
The  inhabitants  of  both  races,  however,  are  not  everywhere,  evenly 
divided.  As  we  hâve  already  said,  some  of  the  very  récent  cities 
like  Albuquerque  and  Eoswell  hâve  twenty  Americans  to  one  Spaniard, 
while  in  cities  like  Taos  and  Tierra  Amarilla  the  figures  are  easily 
reversed.  The  remote  mountain  districts  of  New  Mexico  are  settled 
entirely  by  Spanish  people  and  there  is  not  found  one  American  to 
every  flfty  Spanish  inhabitants.  A  very  large  portion  of  the  New 
Mexican  territory,  therefore  has  not  yet  come  under  the  influence  of 
American  institutions,  in  spite  of  the  fact  that  the  public  school 
System  makes  an  attempt  to  introduce  everywhere  the  use  of  English. 


1  My  previous  estimate  was  a  little  exaggerated.  See  The  Spanish  Language 
in  New  Mexico  and  Southern  Colorado  (Santa  Fé,  New  Mexico,  1911),  page  17, 
and  Studies  I,  page  1. 
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The  New  Mexico  public  school  System  dates  from  tlie  year  1896. 
Since  that  time  (only  18  years  ago!)  there  lias  been  a  systematic 
attempt  to  hâve  the  English  language  taught  in  ail  the  schools. 
Sometimes  the  American  authorities  hâve  been  very  bitter  in  de- 
nouncing  the  use  of  Spanish  in  some  of  the  country  schools  and  in 
their  enthusiasm  for  the  English  language  hâve  gone  so  far  as  to 
forbid  the  use  of  Spanish  by  the  Spanish  children  during  their  play. 
Ail  such  measures  hâve  born  no  fruit.  The  fact  of  the  matter  is 
that  previous  to  1890,  and  in  many  instances  even  to  the  présent 
time,  Spanish  was  taught  in  the  private  and  public  schools,  was  con- 
sidered  far  more  important  than  English,  and  where  there  were  no 
schools,  parents  who  could  read  and  write  taught  their  children  to 
read  and  write  in  Spanish.  At  présent,  although  the  school  laws 
demand  the  exclusive  use  of  English  in  the  public  schools,  in  many 
places,  where  ail  the  pupils  and  even  the  teacher  are  Spanish,  more 
Spanish  is  taught  than  English,  and  the  whole  atmosphère  of  the 
school  is  decidedly  Spanish.  ^  The  Spanish  inhabitants  of  New  Mexico 
hâve  been,  tlierefore,  very  zealous  about  the  use  of  their  native  speech, 
and  in  spite  of  the  présent  intellectual  and  commercial  superiority  of 
their  American  neighbors,  hâve  not  abandoned  their  language,  religion, 
customs  and  habits  of  life.  As  for  language,  not  one  in  fifty  is  found 
who  has  entirely  abandoned  the  use  of  Spanish  and  taken  up  English 
in  his  home. 

§  5.  With  the  new  génération,  however,  and  especially  with 
the  new  Spanish  population  of  the  cities  and  towns  where  the  Spanish 
and  American  inhabitants  are  evenly  divided,  the  problem  is  becoming 
fundamentally  différent.  The  Spanish  school  children  of  the  pre- 
dominantly  American  cities  and  towns  like  Eoswell,  Albuquerque, 
East  Las  Vegas,  etc.,  speak  English  as  well  as  the  English  speaking 
people  and  speak  very  poor  Spanish.  The  graduai  growth  of  the 
English  influence  in  the  schools  has  been,  therefore,  the  greatest 
récent  factor  in  the  graduai  encroachment  of  the  English  language 
on  the  Spanish  language  in  New  Mexico  and  southern  Colorado.  This 
was  not,  however,  the  only  factor.  The  americanization  of  the  country 
has  brought  with  it  the  introduction  of  ail  American  institutions  with 


^  In  the  summer  of  1910  I  had  charge  of  the  four  week's  Teachers'  lustitute 
of  Socorro  County  in  central  New  Mexico.  ïhere  were  in  atteudance  some  25  school 
teachers,  ail  but  four,  Spanish,  and  of  the  21  who  were  Spanish,  not  one  half  could 
carry  on  an  ordinary,  correct  conversation  in  the  English  language.  They  taught 
in  districts  where  only  Spanish  is  spoken  and  did  some  of  the  instruction  in  Spanish. 
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the  language  of  thèse.  In  many  fields  of  activity  and  intercourse, 
for  example,  in  commerce,  political  institutions  and  machinery,  the 
Spanish  people  readily  adopted  the  English  terminology,  in  many 
cases  having  no  Spanish  équivalents. 

§  6.  Of  the  entire  New  Mexican  Spanish  population  of  New 
Mexico  and  southern  Colorado,  about  75000,  or  ^j-^  of  the  population, 
is  entirely  ignorant  of  the  English  language.  Most  of  thèse  are 
people  above  fifty  years  of  âge.  Of  the  people  under  forty  years  of 
âge  nine  out  of  ten  hâve  been  in  the  public  schools  and  speak  English 
fairly  well.  There  are,  of  course,  great  différences,  if  one  distinguishes 
between  town  and  country  districts,  social  classes,  etc.  In  some 
isolated  districts  and  towns  not  ten  percent  of  the  Spanish  inhabitants 
speak  English.  In  cities  where  the  American  influence  is  great  the 
figures  are  easily  reversed.  But  even  where  English  is  not  wide- 
spread  among  the  Spanish  inhabitants  the  English  influence,  especially 
in  language  is  strong,  for  reasons  already  stated.  Even  in  cases 
where  race  pride  and  the  love  of  the  mother  tongue  hâve  been 
decidedly  contrary  to  the  acceptance  of  the  English  language,  the 
necessary  commercial  and  political  intercourse  with  English  speaking 
peoples,  the  introduction  of  American  machinery,  farming  implements, 
household  articles,  etc.,  many  of  thèse-  of  récent  invention  and  pre- 
viously  unknown  to  the  New  Mexicans,  and  lastly,  as  we  hâve  said, 
the  compulsory  introduction  of  the  English  language  in  the  schools, 
hâve  of  necessity  caused  the  introduction  of  a  large  English  vocabulary 
into  New  Mexican  Spanish. 

§  7.  It  is  no  easy  matter  to  décide  through  what  channels  the 
English  words  hâve  found  their  way  into  New  Mexican  Spanish.  The 
way  the  words  hâve  been  introduced  has  been  in  many  cases,  no 
doubt,  associated  with  the  time  of  introduction,  although  this  is, 
generally  speaking,  as  yet  an  unimportant  matter.  Such  words  as 
cute  <  COAT,   rinque  <  deink,  jolon  >  hold  on   (§§  19,  23),    hogue 

<  BUGGY,   queqne  <  cake,  escrepa  <  scraper,  jaira  <  harrow,  reque 

<  RAKE,  jarirû  <  how  do  you  do,  esteble  <  stable,  grève  <  gravy, 
broquis  <  broke  (§§  7,  24),  craque  <  cracker,  parna  <  partner,  are 
words  of  extremely  Avide  usage,  belong  to  gênerai  terminology  and 
must  hâve  been  introduced  in  the  early  years  of  the  American  occu- 
pation. Such  words  as  hoila  <  boiler,  breca  <  brake,  cabûs  <  ca- 
BOOSE,  chequiar  <  check,  espaique  <  spike,  guiangue  <  gang,  pulman 

<  PULLMAN,    reque  <  wreck,    suichi  <  switch,    taya  <  tie,    troca 

<  truck,  yarda  <  yard,  belong  exclusively  to  the  railroad  vocabulary 
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and  hâve  been  introduced  into  New  Mexican  Spanish  since  this 
institution  came  to  New  Mexico  or  after  1880.  In  the  same  way,  it 
seems  faiiiy  reasonable  to  suppose  that  sucli  words  as  esmart  <  smart, 
felo  <  FELLOw,    besbol  <  base  ball,    crismes  <  christmas,    espicJii 

<  SPEECH,  fain  <  fine,  fone  <  funny,  fui  <  fool,  espeliar  <  spell, 
juipen  <  WHippiNG,  rede  >  ready,  hâve  been  introduced  through  the 
public  school  channels  and  are  of  very  récent  introduction.  Many 
social  terms  and  words  that  hâve  to  do  with  récent  factory  and  city 
employment  terminology,  such  as  pare  <  part  y,  jaque  <  hack,  pique- 
nique  <  PiCNic,    quiande  <  candy,    aiscrim  <  ice  -cream,    sanguichi 

<  SANDWICH,  sete  <  SET,  siite  <  SUIT,  londre  <  laundry,  somïl  <  saw 
MiLL,  polis  <  POLICE,  loYichi  <  LUNCH,  Qohe  <  JOB,  cambasiar  <  can- 
vAss,  hil  <  BiL,  chachar  <  charge,  esprés  <  express,  are  also,  clearly, 
of  very  récent  origin.  Thus  we  see,  that  the  influence  of  tlie  English 
language  on  New  Mexican  Spanish  has  been  slow  and  graduai.  As 
a  rule,  the  English  words  adopted  hâve  no  exact  Spanish  équivalent; 
in  fact  a  large  percentage  of  them  had  no  équivalents  at  ail.  In 
most  cases  the  adoption  of  the  English  word  has  not  been  a  case  of 
fashion,  luxury  in  speech,  neglect  of  Spanish  or  mère  désire  of  imi- 
tating  the  language  of  the  invaders,  but  an  actual  convenience  and 
necessity.  As  has  been  stated  above,  the  New  Mexicans  had,  as  a 
rule,  no  Spanish  équivalents  for  the  English  words  adopted.  Of  the 
entire  New  Mexican  Spanish  vocabulary  of  English  source  by  far 
more  than  50(*/o  of  the  words  hâve  been  introduced  since  the  year 
1880,  or  rather  within  the  last  thirty  five  years. 

§  8.  The  New  Mexican  Spanish  vocabulary  of  English  source 
is  very  unequally  distributed  throughout  New  Mexico  and  Colorado. 
Of  the  entire  vocabulary,  perhaps  50o/o  is  of  gênerai  use  among  the 
Spanish  inhabitants,  while  the  other  additional  ôO^/o  is  used  only  by 
those  who  are  continually  in  daily,  necessary  contact  with  English 
speaking  people  in  the  cities  or  places  and  institutions  where  certain 
spécial  vocabularies  are  in  constant  use.  The  mechanic  who  works 
in  the  railroad  shops  uses  continually  and  unconsciously  such  words 
as  sopes  <  shops,  estraique  <  strike,  estiple  <  staple,  hoila  <  boiler, 
forman  <  foreman,  guasa  <  washer,  reile  <  rail,  and  a  score  or 
more^  of  other  words  peculiar  to  his  trade,  words  absolutely  unknown 
to  the  New  Mexican  wood- seller  or  inhabitant  of  the  mountain 
districts.    The  same  applies  to  other  trades  and  professions. 

*  I  feel  quite  certain  that  several  hundred  (perhaps  as  many  as  two  or  three 
bundred)  words  of  the  spécial  trades  hâve  entirely  escaped  my  observation. 
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It  is  a  surprising  tliing,  however,  to  observe  the  gênerai  diffusion 
of  a  large  part  of  the  Englisli  borrowed  words.  Words  that  are  once 
adopted  and  wliich  become  phonetically  Spanish,  become  a  part  of  the 
New  Mexican  Spanish  vocabulary  and  no  one  is  cognizant  of  their 
English  source.  The  New  Mexicans  who  corne  from  the  raountain 
districts,  or  from  the  remote  country  villages  and  who  speak  only 
Spanish,  and  on  arriving  at  a  town  enter  a  drug  store  to  ask,  '  Quier  ' 
una  hotè'U'  e  penquila  (<  pain-killee,  a  patent  medicine),  or  a  saloon 
to  ask,  'Quier'  un  frasquitu  e  juisque  (<  whiskey),  are  speaking,  as 
far  as  they  are  concerned,  pure  Spanish.  i 

§  9.  Speecli  mixture.  Besides  the  use  of  the  regularly  deve- 
loped  words  of  English  source,  there  présents  itself  in  the  cities  where 
English  is  prédominant  the  problem  of  actual  speech  mixture.  In  the 
streets,  in  the  factories,  shops,  stores  and  other  places  of  employment 
and  amusement,  and  even  in  the  homes,  especially  when  ail  those  in 
the  famil}'^  can  speak  good  English,  one  continually  hears  the  New 
Mexican  Spanish  people  speaking  Spanish  and  English  mixed.  In 
such  cases  regular  English  words  and  phrases  are  used  mingled  with 
Spanish  words  and  phrases.  The  part  of  speech  least  used  in  such 
mixtures  is  the  verb,  which  when  used  at  ail  is  regularly  developed 
and  takes  the  Spanish  verb  endings.  The  line  between  the  regularly 
developed  New  Mexican  Spanish  words  of  English  source  and  the 
English  words  and  phrases  used  at  randora  and  with  the  usual  English 
infection,  is,  as  a  rule,  easy  to  draw.  On  the  other  hand  this  very 
kind  of  speech  mixture  is  the  présent  great  factor  in  introducing 
English  words  into  New  Mexican  Spanish.  A  word  frequently  used, 
even  if  known  to  be  English  by  those  who  use  it,  can  be  easily 
adopted  as  a  regular  Spanish  word.  When  the  educated  New  Mexican 
says,  at  cards,  'es'  es  tu  widow',  the  word  widow  is  a  pure  English 
word,  known  as  such,  and  pronounced  as  in  English.  The  New 
Mexican  who  does  not  know  English  well,  however,  gives  it  a  Spanish 
pronunciation,  guido  [gui do j,  and  the  word  is  then  a  strong  candidate 
for  adoption  as  part  of  the  regular  Spanish  vocabulary. 

The  kind  of  speech  mixture  which  brings  into  the  Spanish  of 
the  New  Mexicans  the  use  of  regular  English  words  and  phrases  has 


1  My  good  friend,  the  well  known  lawyer  and  jurist,  don  Manuel  U.  Vigil  of 
Albuquerque,  New  Mexico,  haa  furnished  me  with  a  curions  récent  addition  to  my 
New  Mexican  vocabulary  of  English  source,  the  verb  roseliar  ■<  to  rustle  =  to 
work  diligently).  One  of  his  clients  from  a  remote  Spanish  district,  entirely  ignorant 
of  the  English  language,  said  to  him  :  '  No  teng'  usté  miedo  que  no  le  pagiie  lo  que 
le  deho,  f  orque  yo  soy  pa  roseliar^  •  • . 
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no  fixed  limits  and  cannot  follow  regular  laws.  There  is  no  limit  to 
the  use  of  such  curions  phenoraena  and  they  are  most  common  among 
those  who  work  in  the  cities,  the  school  children  and  the  educated 
who  know  English  well.  Even  the  uneducated,  however,  partake  in 
this  phenomenon,  so  that  the  English  influence  on  the  Spanish 
language  of  New  Mexico  and  Colorado  is  very  strong  in  various  ways. 
It  has  introduced  some  300  regularly  hispanized  words  of  English 
source,!  has  caused  the  curions  speech  mixture  of  vvhich  we  hâve  just 
spoken,  and  has  influenced  the  syntax  of  the  Spanish  language  itself, 
as  we  shall  soon  see.^ 

§  10.  Speech  mixture  continued.  Since  the  examples  of  the 
Speech  mixture  mentioned  in  §  9  could  be  multiplied  almost  ad 
libitum.  I  made  no  systematic  attempt  to  record  ail  those  heard. 
As  in  most  such  cases  the  English  words  or  phrases  used  remain 
unchanged,  there  seemed  to  be  no  great  value  in  collecting  examples, 
for  the  philologist.  A  few  of  those  which  are  found  among  my  notes 
are  the  following: 

dame  candy.  you  het  que  si 

(Jcômo  sta  tu  sweetJieart?  va(â)  haber  una  feria  muy  fine. 

ai  va  tu  fellow.  este  team  tienj.  un  fine  pitcher. 

jqué  ice-cream  tan  finel  tuvimos  un  grand  time. 

iqué  fine  ice-cream\  ayer  juimos  â  los  movies. 

jqué  hombre  tan  sporty\  queria  andar  de  smart  and  he 

well,  boys,  vâmonos.  got  it  in  the  nech 

ihow  are  you,  senoritas?  yo  no  voy  à  bailar  este  two-step. 

senorita,  corne  in.  (^comieron  tiirkey  pa  Cht'istmas? 

well,  corne  along,  chicos,  (JÔnde  stâ  mi  sïïk  hat? 


^  This  number  does  not  include  derivatives.  One  single  noun  of  English 
origin  may  give  two  or  eveu  three  or  more  derivatives,  so  that  couutiug  in  ail 
derivatives,  including  dimunitives,  augmentatives  and  post-verbal  nouns,  the  number 
of  words  of  English  origin  may  easily  reach  600  or  more.  In  the  number  above 
given,  300  words  of  English  origin,  are  included  only  basic  words  developed  in  tota 
forma  from  the  English  original,  such  as  quique<i  kick  (§§28,  47),  a  regular 
phonetic  development,  whereas  quiquiada,  quiquiadita,  quiquiadera  are  derivatives 
which  hâve  Spanish  endings.    See  Chapter  III. 

2  An  English  influence  similar  to  the  one  found  in  New  Mexican  Spanish 
exists,  no  doubt  in  the  Spanish  of  Arizona,  Texas  and  California.  In  the  région  of 
Santa  Barbara  in  southern  California,  a  strong  Spanish  community  since  the  early 
part  of  the  18th  century,  I  hâve  found  some  150  basic  words  of  direct  English  source, 
regularly  developed  and  in  common  use  among  the  Spanish  inhabitants.  Their 
phonetic  development  differs  very  little  from  the  New  Mexican.    See  Chapter  II, 
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iqué   waist   tan  bonito  traia  la 

no  via  ! 
jqué  muchacha  tan  fooll 
es  el  nifio  mas  ciite  que  he  visto. 
no  andes  ai  de  sniart  Alek 
vamos  ir  al  foot-hall  game 
y  después  al  baile  â  tener  the 

time  of  our  lives. 
he  is  doing  the  hest  he  can  pa 

no  quedarsi  atras  pero  lo  van 

a  fregar. 
no  seas  tan  cheater. 


well,    compadre,    ^how   is   your 

vieja? 
quitate  dj.  aqui,  cry-hahy. 
sean  hombres  y  no  anden  fooling 

around  tanto. 
esa   si   que   fué   una  first  class 

cochinada. 
No  le  hagas  caso  â  ese  fool. 
good  morning,  sefior  Espinosa. 
hurry  up  hombres,  ya  mero  yega 

'1  police. 


§  11.  Aside  from  the  actual  English  words  found  in  New 
Mexiean  Spanish,  and  aside  from  the  speech  mixture  just  mentioned, 
the  English  influence  appears  in  other  important  sphères  of  linguistic 
development,  construction,  word  order  and  the  development  of  new 
meanings  in  the  Spanish  language  itself.  The  English  influence  on 
Spanish  semasiology  and  syntax  in  New  Mexico  is  of  very  great 
importance.  The  commercial  and  political  superiority  of  the  English 
language  in  thèse  régions  has  caused  the  Spanish  to  be  considered  by 
necessity  the  less  important  and  under  the  continuons  influence  of 
English  in  every  respect.  Even  the  local  Spanish  newspapers  (and 
there  are  about  a  score  of  thèse  in  New  Mexico  and  some  six  or 
seven  in  Colorado)  are  full  of  English  phrases  and  constructions  which 
hâve  been  literally  translated  from  the  English.  Since  thèse  Spanish 
newspapers  publish  American  news  taken  from  the  English  news- 
papers the  influence  is  direct.  There  are  no  schools  where  good 
Spanish  can  be  learned.  The  New  Mexicans  are  educated  in  English 
schools,  and  necessarily  ail  possible  influences  are  changing  gradually 
the  Spanish  constructions  into  English  constructions  with  Spanish 
words.  From  a  Spanish  population  that  is  in  continuai  and  necessary 
contact  with  English  speaking  people  who  make  no  effort  to  learn 
Spanish,  and  whose  language  they  must  study  and  speak,  the  influence 
just  mentioned  is  exactly  what  is  to  be  expected.i  The  people  are 
beginning  to  think  in  English  and  for  expression  seek  the  Spanish 
words  which  convey  the  English  idea. 


*  In  the  early  years  of  the  American  occupation  ail  the  American  settlers 
learned  Spanish.  At  présent  very  few  consider  it  worth  while.  Although,  numeri- 
cally,  the  two  peoples  are  evenly  divided,  and  &{,  we  hâve  said  two  thirds  of  the 
Spanish  iuhabitants  speak  English,  uot  one  American  in  fifty  can  speak  Spanish. 
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The  study  of  the  English  influence  in  question  is  one  of  the 
most  interesting  problems  in  linguistic  investigation.  We  hâve  before 
us,  not  the  graduai  and  natural  development  of  syntax,  word-meaning, 
etc.,  as  one  can  observe  in  the  graduai  development  of  popular  Latin 
into  the  Romance  Languages,  but  the  somewhat  unnatural  and  necessary 
development  which  comes  from  urgent  économie  causes.  In  our  présent 
study  no  attempt  is  made  to  treat  in  full  this  very  interesting  and 
important  chapter  of  the  English  influence  in  New  Mexican  Spanish. 
The  complète  materials  for  this  part  of  our  work  hâve  not  been  yet 
worked  ont  in  détail,  and  we  shall  content  ourselves  with  a  few 
examples, 

§  12.  The  most  difficult  part  of  the  study  above  mentioned  is 
that  involving  mère  idea  expressions  which  involve  no  necessary 
association  with  American  institutions.  The  problem  is  made  ail  the 
more  complicated  when  one  has  to  décide  whether  the  new  con- 
struction could  hâve  been  evolved  without  the  English  influence. 
Expressions  and  constructions  evolved  in  New  Mexican  Spanish 
directly  under  the  influence  of  the  English  construction  are  very 
numerous.  Of  the  following,  some  are  taken  from  my  notes,  others 
are  taken  from  the  local  Spanish  newspapers.  To  show  clearly  how 
parallel  the  constructions  run  I  give  the  English  équivalent,  which  is 
good  English.  As  for  the  Spanish,  in  some  cases  it  would  hâve  to 
be  translated  again  into  Spanish  to  make  it  clear. 

el  baile  tendra  lugar  el  lunes,  the  bail  will  take  place  on  Monday. 

se  asegurô  su  vida,  he  insured  his  life  or  took  Insurance. 

los  prisioneros  fueron  puestos  libres,  the  prisoners  were  set  free. 

haga  fuer^a  venir,  make  an  effort  or  try  to  come. 

si  gusta,  if  you  please. 

la  mejor  cosa  en  el  proyecto,  the  best  thing  in  the  bill. 

consiste  de  très  partes,  it  consists  of  three  parts. 

todos  los  rancheros  se  regocijan  de  las  nuevas,  ail  the  farmers  are 

rejoicing  over  the  news. 
nadie  debe  interferir  en  este  asunto,  no  one  must  interfère  in  this 

affair. 
él  decreto  vendra  à  ser  ley,  the  bill  will  become  a  law. 
el  comité  se   convino  a  las  dos,   the  committee  convened  at  two 

o'  clock. 
todas  otras  apropiaciones  se  liardn  en  décrétas  separados,   ail  other 

appropriations  shall  be  made  in  separate  bills. 
lo  tomaron  prisionero,  they  took  him  prisoner. 
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fué  ordenado  de  ir  d  la  cdrcel,  he  was  ordered  to  go  to  jail. 

jventa  nunca  vista!  ipreeios  quebrados!  jvengan  d  ver  para  ustedes 
mismos!  los  que  vengan  primero  serdn  servidos  primero.  wonder- 
fiil  sale!  priées  smaslied!  corne  and  see  for  yourselves!  first 
come.  first  served.  ^ 

guste  de  pasarme  el  pan,  please  pass  me  the  bread. 

jué  considerau  imposïble,  it  was  considered  imposible. 

la  familia  de  la  viuda  sera  soportada  por  el  estado,  tlie  widow's 
family  will  be  supported  by  the  state. 

fueron  recipientes  de  muchos  présentes,  they  were  the  recipientes  of 
many  présents. 

nifios  de  decendencia  espaûola  jamds  serdn  negados  el  privilégia  de 
admisiôn  y  atendencia  d  las  escuelas  pûblicas,  children  of 
Spanish  origin  shall  never  be  denied  the  privilège  of  ad- 
mission, etc. 

todo  poder  politico  esta  investado  y  émana  del  puéblo,  ail  political 
power  is  invested  in  and  émanâtes  from  the  people. 

la  constituciôn  tomard  efedo  y  entrard  en  plena  fuerza,  the  con- 
stitution will  take  effect  and  come  into  full  force. 

noÂa  en  este  articulo  sera  construîdo  de  prohibir  el  giro  de  bonos, 
nothing  in  this  article  must  be  construed  to  prohibit  the 
floating  of  bonds. 

no  se  requerird  ninguna  prueba  religiosa  como  una  condiciôn  de  ad- 
misiôn d  las  escuelas  pûblicas,  no  religions  test  shall  be  re- 
quired  as  a  condition  of  admission  to  the  public  schools. 

las  grandes  victorias  recientemente  obtenidas  por  las  fuerzas  de  la 
reforma  y  por  la  avalancha  civilizadora  en  las  populosas  ciu- 
dades  progresistas  .  .  .,  the  great  victories  recently  won  by  the 
forces  of  reform  and  by  the  avalanche  of  civilization  in  the 
populous  progressive  cities  . . . 

congratulamos  d  la  facultad  d  cargo  de  la  Universidad  por  esta 
valiosa  adiciôn  d  su  cuerpo  de  ensenanza,  we  congratulate  the 
faculty  in  charge  of  the  University  for  this  valuable  addition 
to  their  teaching  staff. 

dos  de  sus  hijos  atienden  d  las  escuelas  pûblicas,  two  of  his  sons 
are  attending  the  public  schools. 


'  The  English  imitation  reaches  the  height  of  ignorance  and  stupidity  in  the 
foUowing  annouucement  (Albuquerque,  1909):  Gran  venta  de  salvaje  para  homhres 
y  mujeres  y  ninos!  Great  salvage  sale  for  men  vvomen  and  children!  Eveu  the 
uneducated  New  Mexicans  remarked  that  only  the  final  s  of  salvajes  was  missing. 
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§  13.  The  Spanisli  translations  used  for  go vernm entai,  political, 
educational,  industrial,  farming  and  houseliold  terminologies,  alone, 
furnish  material  for  a  long  and  interesting  study.  The  English  words 
in  qnestion  must  of  necessity  be  translated  and  the  New  Mexicans 
draw  from  their  own  resources  and  easily  iind  some  word  or  words 
to  express  the  idea.  The  phrases  and  word  groups  joined  with  the 
préposition  de  are  very  abundant,  in  origin,  a  Spanish  construction. 
Since  I  do  not  make  a  spécial  study  of  thèse  terminologies  in  any 
part  of  this  work,  the  complète  list  from  my  notes  is  given  below. 
The  list,  no  doubt,  is  a  small  part  of  those  in  actual  usage. 

abridor  de  jarros  [avrldçr  d§  p^arçs],  can-opener. 

aceite  di  olivo  [q-sç^te  içlivo],  olive  oil. 

administrador  de  terretios  [adralnistr^dçr  e  tçrçnçs],  land  adiministrator. 

aliansa  de  los  rancheros  [aliâ:sel()h  rà:cer9s],  farmers'  alliance. 

asistente  estafetero  [as|stç:te  stafçtero],  assistant  postmaster. 

audiior  anibulante  [auditçr  qmbulânte],  travelling  auditor. 

holeta  repuhlicana  [bolçta  Tepiivl|kan^],  republican  ballot. 

cama  que  se  dohla  [kama  kç  sç  do  via],  folding-bed. 

carta  enregistrada  [kartç;Te/|strada],  registered  letter. 

carne  de  hoie  [karne  vote],  canned  méat. 

casa  di  alto  [kas^  dialto],  two  story  house. 

casa  de  corte  [kase  kçrte],  court  house. 

colegio  dj,  agricoliura  [kol§/io  diagrikQlturq,],  collège  of  agriculture. 

comisionado  de  condado  [kom|sion^ii  dç  kQ:d^u],  county  commissioner. 

companîa  de  Vaseguransa  [kg^panie  lasçgurârsa],  Insurance  company. 

comûn  de  cadena  [komîi:dç  kadçn^[,  water-closet. 

corte  suprema  [kçrte  suprera^],  suprême  court. 

corte  de  distrito  [kçrte  d|strito],  district  court. 

cuarto  dj,  adelante  [kuarto  di^delà:te],  front  room,  parlor. 

cuchio  grande  [kucio  grà:de],  butcher-knife. 

cuerda  de  la  Jus  eUctrica  [kuçrde  1^  luse  lçtr|k^],  electric  light  wire. 

dia  de  Crismes  [die  krismçs],  Christmas  day. 

dia  di  acclôn  de  gracias  [dia  dj.  ^sïq:  de  grasi^s],  Thanksgiving  day. 

dipo  de  l'union  [dipiie  luniyn],  union  dépôt. 

diputau  alguasil  [d|piit^'u  alguasil],  deputy  sheriff. 

diputau  asesor  [djput^u  ^sesçr],  deputy  assessor. 

diputau  escribano  [d|piit^u  çskrivano],  deputy  clerk. 

efeutos  secos  [çfçnto  sekçs],  dry  goods. 

el  de  las  ôrdenes  [çl  de  las  çrdçnçs],  the  order  man  (grocer). 

enumerador  del  censo  [çiiijmer^dQr  d^l  sçrso],  census  enumerator. 
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escueïa  alta  [çskuçl  alt^],  high-school. 

escuela  de  minas  [çskuçl  e  min^s],  scliool  of  mines. 

escuela  normal  [çskuel^  nçrmal],  normal  school. 

escueïa  de  reforma  [çskuçl  e  refçrm^]  reform  school. 

escuela  de  sordos  y  mudos  [çskuel  e  sçrdçs  i  mudçs],  school  for  the 

deaf  and  dumb. 
espiritos  di  alcamfor  [çspir|tQ  zj^^lkqrfçr],  spirits  of  camphor. 
esteque  de  pierna  [çstçke  de  piçrna],  round  steak. 
fondo  de  escuelas  [fQ^do  dçs  kuçl^s],  school  fund. 
frijoles  de  jarro  [frixolçs  e  xaro],  canned  beans.    Also,  frijoles  de  hôte, 

peras  de  hôte,  etc. 
frutas  de  hôte  or  de  jarro  [frutas  e  vote,  ç  xaro[,  canned  fruits. 
frutas  evaporadas  [frutas  ev^poradas],  evaporated  fruits. 
gran  jurau  [grâ:  xur^u],  grand  jury, 
gran  marcha  [grâ"  marc^],  grand  march  (at  balls). 
Jiospital  de  mineros  [Qsp|tal  de  minerus],  miners'  hospital. 
impîementos  de  rancJio  [ïu^plemçttiis  e  râ:co],  ranch  implements. 
ispetor  de  caminos  [fspetçr  de  kaminçs],  road  overseer. 
jamôn  dj,  almuerso  [x^mQ:  djj.  ^Imuçrso],  breakfast  bacon. 
jamon  de  pierna  [xamQ:  de  piçrn^J,  ham. 
jues  de  distrito  [xuçze  d|strito],  district  judge. 
jues   de   la  corte  suprema   [xuçze  la  kçrte  suprem^]    suprême  court 

judge. 
jues  de  pas  [xuçze  pas],  justice  of  the  peace. 
lèche  de  hôte  [Içce  vote],  condensed  milk. 
leva  de  cola  [Içve  kol^]  swallow  tail  coat. 
leva  larga  [Içvîi  larg^].  Prince  Albert  coat. 
leva  de  iasaciôn  [Içv^  de  t%sf}.siyn],  tax  levy. 
mdquina  de  cortar  sacate  [mâk|ne  kçrtar  s^katej,  hay-mower. 
mdquina  de  cortar  trigo  [mâkine  kortar  trigo],  liarvester. 
mdquina  de  coser  [maligne  kosçr],  sewing  machine, 
mdquina  de  trïar  [mâkine  tr|ar],  threshing  machine. 
mdquina  de  rajar  [mâkine  r^xar],  saw-mill,  lumber  mill. 
maquinita  de  moler  carne  [mâk|nite  molçr  karne],  meat-chopper. 
mariscal  de  la  suida  [m^r^skal  de  la  suidâ],  city  marshall. 
mariscal  de  los  Estaus  Unidos  [m^r^skal  de  Içs  çst^us  ijnidçs]  United 

States  marshall. 
mayor  de  la  suida  [m^^çr  de  la  su^dâ],  city  mayor. 
medesina  de  la  patente  [niedesine  la  p^t^:te],  patent  medicine. 
mesa  de  lihrerîa  [mçse  l|vr§ri^],  library  table. 
mesa  de  eosina  [mçse  kosin^],  kitchen  table. 
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mesita  del  cuario  de  reciho  [mçsitçl  kuârtue  rçsivo],  parlor  table, 

noiario  pâhlico  [notario  pùvliko],  notary  public. 

orden  de  estafeta  [çrdê:  dçst^fet^],  post-office,  money-order. 

oya  del  eslope  [oj[e  Içslopç],  slop  bucket. 

olïvas,  olivos  [olivas,  olivçs],  olives. 

palita  de  los  panqueques  [p^lite  Içs  pq.-kçkçs],  pankake  paddle. 

palito  de  los  dientes  [p^litue  Iç  ziç:tçs],  tooth  pick. 

palo  de  telégrafo  [palue  tçlegrafo],  telegraph  pôle. 

patio  de  maderas  [patiue  m^der^s]  lumber  yard. 

pinturas  [pï:tur^s],  moving  pictures. 

pipas  del  agua  [pipas  or  pipaz  e  lagu^],  water  pipes. 

pipas  del  gas  [pip^z  çl  gas],  gas  pipes. 

procurador  de  distrito  [prokur^dçr  de  distrito],  district  attorney. 

procurador  gênerai  [prokuradçr  gçneral],  attorney  gênerai. 

planta  de  la  eletresidd  [plârtele  trçs:[dâ],  electric  light  plant. 

ploniero,  plomeria  [plomero,  plomeria],  plumber,  plumber's  shop. 

qaeso  de  nata  [kesue  nata],  cream-cheese. 

rancho  de  gallinas  [Pâ:ciie  g^in^s],  chicken  ranch. 

régentes     de     l'Universidd    [rçxç:tç    ze    li}n|vçrs|dâ],     University 

régents. 
réserva  florestal  [rçsçrv^  florçstal],  forest  reserve. 
sarsaparila  del  dotor  ayer  [s^rs^p^ril^  dçl  dotçr  aiçr],  Dr.  Ayer's 

Sarsaparilla. 
sete  de  platos  [sete  de  platçs],  set  of  dishes. 
superintendente  de  instrusiôn  pûblica  [supr;:tç:d^:te  dïstriisji,(>n  pùv- 

l|ka],  superintendent  of  public  instruction. 
supervisor  de  florestas  [supçrv^sçr  de  florçstfis],  forest  supervisor. 
supervisor  del  censo  [supçrv^sçr  dçl  sç:so],  census  supervisor. 
tienda  de  grocerias  [til:de  groserias],  grocery  store. 
tienda  de  l'union  [t|Q:  de  lunj^çn],  union  store. 
tiqueté  de  paso  redondo  [tikete  de  paso  redQ:do],  round-trip  ticket. 
timico  de  tienda  [tùn|kue  tiç:d^],  ready  made  dress. 
vestido  de  tienda  [vçstidue  tiç:d^],  ready  made  suit. 
viaje  redondo  (also  j)aso  redondo^  ["via^Ç  rçdQido],  round  trip. 
yarda  [^ard^],  yard  of  a  liouse,  lot,  courtyard. 
yardas  del  ferrocarril  [iard^s  çl  fçrok^ril],  railroad  yards. 
y  ave  del  agua  [j.âvede  lagu^],  water -fosset. 
sapatos  bajitos  [s^patçh  v^xitçs],  low  shoes,  slippers. 

§  14.    In  studying  the  development  of  the  English  influence  on 
New  Mexican  Spanish,  the  phenomena  to  be  considered  are,  as  we 
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have  seen  from  the  foregoing  gênerai  remarks,  very  numerous  and 
frequently  of  fundamentally  différent  character  the  one  from  the  other. 
To  the  developments  already  mentioned  should  be  added  the  hybrid 
words  or  words  half  English,  half  Spanish.  Hère  belong  such  words 
as  hlofero  <  bluffer,  where  *hlofar  or  *hlofa  +  ero  has  given  the 
adjective  form,  piler o-<.  piler,  where  the  i  did  not  develop  regu- 
larly,  etc.  The  ending  -ero  being  very  common  in  Spanish,  such  words 
could  be  also  looked  upon  as  niere  derivatives,  but  in  the  case  of 
such  words  as  pilero  <  piler,  rilero  <  driller,  it  seems  clear  that 
they  are  hybrid  words,  since  both  have  in  addition,  the  regular  deri- 
vatives, piliador,  riliador.  It  should  also  be  observed  that  many 
words  with  original  -er  >  a  >  ero  (through  influence  of  Spanish 
suflix  -ero),  have  more  commonly  another  suffix,  shovving  that  they 
are  verbal  derivatives  and  not  derived  from  the  English  noun; 
fuliador  from  fuliar  <  (to)  fool,  sutiador  from  sutiar  <  (to)  shoot, 
and  not  from  fooler,  shooter,  etc.  AU  this  matter  is  treated  in 
Chapter  III,  §§  100-102. 

§  15.  The  influence  of  the  English  language  on  the  Spanish  of 
New  Mexico  and  Colorado,  must  be  studied,  therefore,  according  to 
the  following  divisions,  the  phenomena  of  each  division  given  in  the 
order  of  relative  importance  from  the  view  point  of  the  comparative 
philologist  : 

1.  The  study  of  the  phonetic  development  of  ail  popularly  and 
regularly  developed  New  Mexican  Spanish  basic  words  of 
direct  English  source  (about  three  hundred  in  number),  the 
subject  matter  of  Chapter  II. 

2.  The  study  of  the  morphological  development  of  the  words  of 
Chapter  II,  with  the  additional  forms  of  non-phonetic  deve- 
lopment, as  to  inflection  and  conjugation,  together  with  ail 
derivatives  therefrom,  the  subject  matter  of  Chapter  III. 

3.  A  complète  etymological  vocabulary  of  ail  the  New  Mexican 
Spanish  words  of  English  origin,  with  ail  derivatives,  proper 
names,  surnames,  names  of  places,  etc.,  with  meaning  if 
différent  from  the  English,  the  subject  matter  of  Chapter  IV. 

4.  The  study  of  the  New  Mexican  Spanish  words  and  phrases 
used  to  translate  the  English  governmental,  political,  educa- 
tional,  industrial,  farming  and  house-hold  terminologies,  the 
matter  already  treated  (partially)  in  §  13. 
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5.  The  study  of  the  problem  of  speech  mixture  in  New  Mexican 
Spanish,  a  matter  already  discussed  in  §§  9,  10.  ^ 

6.  The  study  of  the  English  influence  on  New  Mexican  Spanish 
syntax  and  gênerai  phraseology  and  construction,  a  matter 
treated  (partially)  in  §§  11,  12. 

7.  The  historical,  racial  and  political  problems;  cf.  §§  1-6. 

Chapter  II.    Phonology.^ 
I.  Accent. 

§  16.  Spanish  as  well  as  ail  the  other  Romance  Languages  in- 
herited  from  Vulgar  Latin  a  strong  stress  accent  which  has  remained 
practically  unchanged  since  Vulgar  Latin  times.  The  stressed  vowel 
has  undergone  various  changes  but  it  lias  always  remained.  For 
Spanish  the  law  has  been  very  rigid  in  its  application  and  most 
Spanish  vocables  retain,  even  in  the  dialects,  the  original  Latin 
accentuation.  The  few  changes  that  may  be  observed  in  the  modem 
Spanish  dialects  are  for  the  most  part  due  to  developments  which 
hâve  their  origin  in  the  Old  Spanish  period  and  which  date  from 
Vulgar  Latin.  3 

§  17.  However,  altho  Spanish  has  a  very  strong  stress  accent, 
and  the  accented  vowel  is  the  ail  important  one  in  the  study  of 
phonetic  change,  the  unaccented  vowels  are  ail  pronounced  with  even 
fulness  and,  generally  speaking,  there  is  no  such  thing  as  slurring 
vowels.  Vowel  compounds,  especially  if  the  two  or  three  contiguous 
vowels  in  question  be  identical  or  nearly  so,  are  united  and  simplified 
in  various  ways,*  but  the  mère  slurring  of  a  vowel  between  consonants, 
merely  because  it  is  deprived  of  its  accent,  as  is  the  case  in  English, 
is  a  phenomenon  unknown  in  Spanish  or  its  dialects.^ 

§  18.  In  English  there  is  also,  as  in  Spanish  and  New  Mexican 
Spanish,  a  strong  and  well  defined  stress  accent,  but  its  effect  on  the 


*  See  also  The  Spanish  Language  in  New  Mexico  and  Southern  Colorado, 
pp.  16-18. 

2  This  matter  was  treated  briefly  in  Studies  I,  §§  215-264. 

3  Studies  I,  §§  7,  8,  215. 

*  Studies  I,  §§80-97. 

^  In  such  words  as  New  Mexican  Spanish  maldisensia,  suprintendente,  man- 
iensiôn,  imposiblitau,  the  fall  of  the  pre-intertouic  vowel  follows  an  old  law  which 
is  no  longer  of  gênerai  application.  See  Menéndez  Pidal,  Gram.  Hist,  §  24. 
Eurthermore,  at  least  maldisensia  and  mantensiôn  may  be  due  to  the  analogy  of 
maldecir,  mantener. 
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contig'uous  unaccented  vowels  of  the  same  word  or  the  accented  and 
unaccented  vowels  of  a  compound  which  précèdes  or  follows,  is 
fundamentally  différent.  The  tonic  syllable  of  a  word  is  so  important 
and  bears  so  much  stress  accent  that  the  preceding  or  (especially) 
following  atonie  vowel  is  slurred  to  the  extent  that  in  vulgar  speech 
it  is  frequently  not  pronounced  at  all.i  Word  accent  may  also  be 
facultative,  changing  with  the  word  which  receives  the  emphasis:  I 
see  Mm  =  I  SEE  Mm  or  I  see  HIM. 

Furthermore  there  is  in  spoken  English  a  gênerai  tendency  to 
hâve  a  strong  secondary  accent  on  the  initial  syllable,  especially  in 
long  words  of  three  or  more  syllables,  and  even  to  shift  the  stress 
accent  entirely  to  the  initial  syllable.  Such  a  phenomenon  is  also 
unknown  in  Spanish. 

§  19.  While  most  New  Mexican  Spanish  basic  words  directly 
derived  and  phonetically  developed  from  the  English  retain  the  original 
English  accentuation,  this  has  not  been  due  to  any  influence  of  the 
English  laws  of  accent,  but  to  the  fact  that  their  accentuation  con- 
forraed  to  the  New  Mexican.  On  the  other  hand  many  words  which 
after  being  regularly  and  phonetically  developed  resulted  with  an 
accentuation  contrary  to  the  New  Mexican  laws  of  accent,  changed 
the  original  accent  to  conform  with  thèse.  The  following  observations 
contain  the  principal  phenomena  in  question: 

1.  Words  ending  in  atonie  vowels  or  consonants  which  are  silent 
or  consonants  which  in  New  Mexican  Spanish  require  a  paragogic 
atonie  vowel,  retain  the  original  accent.  In  N.  M.  S.  ail  thèse  words 
are  paroxytones: 

BUGGY  >  hogue,  ceanky  >  cranque,  hareow  '^jaira,  chance 

>  chansa\   partner  >  parna,   cracker  >  craque,  quarter 

>  cuara,  washer  >  guasa;  lunch  >  loncM,  steak  >  este- 
que,    SET  >  sete,    cake  >  queqiie,    speech  >  espicM,    sink 

>  sinque,   style  >  estaile,  etc. 

2.  Words  ending  in  tonic  vowels,  tonic  vowel  +  consonant  or 
atonie  vowel  +  consonant,  retain  also,  as  a  rule,  the  original  accent: 

SHAMPOO  >  sampû,    how  do  you  do  >  jarirû]    caboos(e) 

>  cahûs,  polic(e)  >  polis,  balloon  >  haïûn,  tblephon(e) 


1  In  the  rapid  speech  of  English  Americans  one  hears  frequently  such  pro- 
nunciations  as  prôbîy  <  probably,  histry  <  history,   îve  V  <  we  are,   govnor 

■<  GOVERNOR,  poligize  <  APOLOGIZE,  yOU  V  I  <  YOr  AND  I,  yOU  've  <;  YOU  HAVE, 

despret  <  desperate,  drectory  <  directory,  universty  <C  university,  etc.,  etc. 
Eevuo  de  dialectologie  romane.    VL  17 
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>  telefâti]  PuiiLMAN  >  puïman,  business  >  hisnes,  chbist- 
MAs  >  Chrismes,   whipping  >  juipen. 

a)  Some  nouns  ending  in  consonants,  however,  and  which  in 
English  are  accented  in  tlie  initial  syllable,  sliift  the  accent  to  the 
final    syllable:    shotgun  >  sotegôn,    fireman  >  fayamdn,    oatmeal 

>  otemil.  Thèse  words  hâve  in  English  a  secondaiy  accent  on  the 
final  syllable  and  this  may  hâve  facilitated  the  New  Mexican  shifting 
of  the  accent.    See  also  3,  below. 

3.  The  distinction  of  two  accents  is  lost  entirely.  The  N.  M.  S. 
Word  retains,  as  a  rule,  only  the  principal  accent  (in  2  a  the  secondary 
accent): 

ÎCE-CEÉAM  >  aiscnm,  hîgh-tôned  >  jaitûn,  rêcéss  >  risés, 
HÔLD  ÔN  >  joïôn,    HÔw  MÛCH   >  jamaclii,    winchester 

>  guincheste,    tràingang    >    renganchi,    drêssing    sack 

>  resensaque,  etc. 

4.  In  verbs,  the  English  infinitive  is  taken  as  a  stem  and  the 
N.  M.  S.  verb  has  the  regular  infinitive  and  other  endings.  The  accent, 
therefore,  is  necessarily  shifted: 

CHECK  +  lAR  >  cJiequiar,  fool  +  iar  >  fuliar,  drill 
+  iar  >  riliar,  etc.i     See  chapter  III,  §§  86-91. 

5.  In  ail  words  not  phonetically  derived,  hybrid  words,  and  ail 
derivatives,  the  Spanish  accentuation  prevails: 

piïero  (piler),  suichero  (switchman),  sutiador  (shoot),  cam- 
hasiador  (canvass),  hlofero  (bluffer),  sutiaderas,  camhasiada, 
hlofiada,  jolonsito  {jolôn  <  hold  on),  haquiada  (haquiar 
<  BACK  +  iar),  etc. 

II.  Vowels.2 

a)   Tonic  Vowels. 
§  20.    English  tonic  a,  a  a  >  New  Mexican  Spanish  a. 
1.    A  >  a:    CRANKY  >  cranque  (S.  B.),    hack  >  jaque,    brandy 

>  brande  (S.  B.),  scraps  >  escrapes,  scratch  >  escraclii  (S.  B.),  shanty 

1  Studies  II,  §§  138,  139. 

^  The  phonetic  sj'stera  adoptée!  for  the  English  words  is  the  one  used  in 
Webster's  Dictioyiary  (Webster's  }\ew  International  Bictionary,  1910). 

Thruout  chapters  II,  III,  comparisons  will  he  made  with  the  Spanish  words 
of  English  source  used  in  the  région  of  Santa  Barbara,  California.  See  §  9,  note  3. 
Altho  the  New  Mexican  Spanish  territory  and  the  Santa  Barbara  région  are  nearly 
a  thousand  miles  apart,  and  altho  the  Spanish  inhabitants  of  the  two  iocalities  hâve 
had  no  contact  whatever,  either  before  or  after  the  American  occupation,  the  words 
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>  santé  (S.  B.),    tramp  >  trampe  (S.  B.),    wrapper  >  râpa  (S.  B.), 
PANTRY  >  pantre,  max  >  Maques. 


of  English  origin  adopted  and  hispanized  by  thèse  peoples  hâve  followed,  in  the 
main,  a  parallel  development.  Thèse  phenomena  are  of  a  fascinating  interest  to 
the  philologist  and  forcibly  remind  one  of  the  parallel  phonetic  developments  of  the 
early  period  of  the  Romance  Languages. 

The  class  of  words  borrowed  from  the  English  in  the  California  Spanish  is, 
naturally,  the  same  as  the  New  Mexican,  since  the  same  causes  which  hâve  intro« 
duced  the  English  words  in  one  place  hâve  introduced  them  in  the  other.  See 
§§  7-10.  In  the  150  California  Spanish  hasic  words  of  English  origin  (and  ail 
collected  in  the  years  of  1912,  1913)  there  are  only  about  a  score  which  are  not 
found  in  my  New  Mexican  300  word  list.  In  a  brief  list  of  Spanish  words  of  English 
origin  collected  in  Monterrey,  San  Luis  Obispo  and  other  localities  in  central  Cali- 
fornia (68  basic  words),  I  find  no  noteworthy  différences  from  those  gathered  in  the 
Santa  Barbara  région.  The  abbreviation  S.  B.  in  parenthesis,  meaus  that  the  same 
word  with  an  exactly  parallel  phonetic  development  as  the  New  Mexican  is  found 
also  in  the  région  of  Santa  Barbara.  When  the  phenomenon  is  similar  but  not 
identical,  or  entirely  différent,  the  matter  Avill  be  treated  in  the  foot-notes. 

In  the  publication  which  Marden  called  to  my  attention  {M.L.N.,  May, 
1911),  Juan  Ignacio  de  Armas,  Orîjenes  del  Lenguaje  Criollo  (2nd  éd.,  Habana, 
1882),  I  find  61  Cuban  Spanish  words  of  English  origin.  Eight  of  thèse,  bordante, 
criquet,  filibustero,  ingénier o,  lectura,  patente,  reporter,  tranvia,  are  either  not  pho- 
netically  developed  or  as  in  the  case  of  lectura,  Spanish  words  with  différent 
meauing.  If  populary  developed  in  Cuban,  New  Mexican,  Californian  or  any  other 
Spanish  thèse  words  would  bave  entirely  différent  forms  from  those  given  above. 
There  remain,  therefore  in  Armas'  list  some  53  words  of  real  popular  origin  and 
regularly  developed.  Six  or  seven  of  thèse  show  developments  somewhat  différent 
from  the  New  Mexican  Spanish  words  of  English  source  and  thèse  will  he  mentioned 
in  the  proper  place.  Some  of  the  words  in  Armas'  list  are  pan-American  and 
used  even  in  Chile,  Argentina,  Colombia,  etc.,  e.  g.  besbol,  bistec,  claun,  dôlar,  espUn, 
lonche,  piquimqîie  (French  origin?),  rosbif,  sandwich,  yate,  etc. 

The  dictionaries  and  other  works  on  American  Spanish  dialectology  give  very 
few  words  of  English  origin  ;  so  few  indeed,  that  one  suspects  that  the  lists  are  far 
from  complète.  In  the  Latin  republics  of  America,  where  there  bas  developed  a 
Spanish  civilization  in  continuai  contact  with  Spaiu  and  the  rest  of  Europe,  there 
does  not  exist  a  great  necessily  of  borrowing  words  from  the  English;  but,  no 
doubt,  a  large  number  bave  found  their  way  into  the  speech  of  the  Spanish  countries 
of  America,  a  much  larger  number  than  one  finds  in  the  works  referred  to.  For 
Columbia  Cuervo  {Apuntaciones,  §979)  gives  only  four,  biftec,  budin  <ivVT>iDiNG, 
reporter,  saibor  <<  sideboard  (cf.  N.  M.  S.,  saibor,  but  in  Cuba,  seibor).  In  Mexico, 
certainly,  several  score  must  be  used,  but  Ramos  y  Duarte  (Diccionario  de  Meji- 
canismos,  Mexico,  1898)  gives  only  a  dozen,  &eZ -<  beli.  (payaso,  from  the  clown 
Bell  of  circus),  bislé  <;  beefsteak,  dipo  <C  dépôt,  esprés,  estimbote,  gûisque 
•<  WHÏSKEY,  lonche,  poca  ><  pôker,  pulman,  reporter,  rosbif,  yoli  <  jôlly  (c.  f., 
California  Sp.  YorcM  •<  George,  §43).  AU  thèse  develop  in  harmony  with  New 
Mexican  Spanish  phonetics,  with  the  exception  of  the  last  which  is  like  the  Cali- 
fornia Sp.  development  in  so  far  as  G  >>  î/.    The  word  reporter  is  learned.    In  the 

i7* 
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a)  Exceptions:  English  tonic  a  >  New  Mexican  Spanish  ç  in 
EADisH  >  redes  (on  account  of  the  initial  r?)  and  in  god  dam  > 
gondçme  (in  S.  B.,  godçme). 

2,  A  >  a:   smaet  >  esmartê,   paetner  ^  parna  (S.  B.),   remaek 

>  remarca,  yaed  >  yarda  (S.  B.),  claeles  >  Châles.  ^ 

3.  A  >  a:  CHANCE  <  chansa  (S.  B.). 

§  21.    Palatalization  of  à,  after  c,  g,  h  (=  c).  After  the  velar 

consonants  g,  c,  English  tonic  a  palatalizes  in  New  Mexican  Spanish 

into  ia,  or  rather,  English  tonic,  ga-,  ca-  >  New  Mexican  Spanish 
gu^a,  quia. 

1.  GA  >  guia:  gang  >  gu{angue  (S.  B.),  wagon  wheel  gap 
(name  of  a  town  in  Colorado)  >  Guaguen  Juil  Gu^ape,  gXllup  > 
Guialope  (town  in  New  Mexico). 

2.  CA  >  qu^a:  candy  >  quiande  (S.  B.),  kansas  >  Qu^anses,  cash 
<  quiasi,  calico  >  quxalico,  catchee^  >  quiaclia. 

The  strong  velar  quality  of  thèse  initial  English  consonants 
gives  rise  to  a  clearly  perceptible  glide  before  the  tonic  back  vowel 
â,  and  the  New  Mexican  Spanish  complètes  the  palatalization.  The 
examples  show  that  ca,  ga  >  %a  before  n,"^  l,  s  or  p,  but  since  the 
examples  are  limited  thèse  few  cases  do  not  justify  the  formulating 
of  a  défini  te  law.  It  is  significant  that  the  palatalization  ca,  ga 
+  nasal  develops  also  in  the  California  Spanish,  but  hère,  also,  the 
development  may  be  more  gênerai.  It  should  also  be  noted  that 
altho  both  in  New  Mexico  and  California  ga  +  n  >  guia  in  gang 

>  guiangue,  the  development  does  not  take  place  in  teaingang  > 
rengancJii,  both  in  N.  Mex.  and  California.  I  can  see  no  reason  for 
this  différence  other  than  the  fact  that  the  original  English  compound 
has  the  principal  accent  on  the  initial  syllable.  It  may  be  also  that 
the  assimilation  of  ain  -\-  g  >  [çijig]  deprives  the  g  of  gang  of  its 
primitive  velar  quality. 


popular  Spanish  it  would  be  repora  or  reporta,  c.  f.,  poca  <  pôkêr,  etc.,  §§  61;  63. 
In  modem  Spanish  literature,  both  in  Spain  and  America  one  finds  a  large  number 
of  English  words,  such  as  hall,  style,  smart,  club,  tennis,  hirdman,  golf,  sandwich,  etc., 
but  ail  thèse  are  evidently  of  learued  origm,  prononnced  in  English  fashion,  and, 
therefore,  do  not  enter  into  our  présent  considération.  In  time,  however,  some  of 
thèse  will  also  find  their  way  into  popular  speech. 

^  In  S.  B.,  also  crow  bar  >■  crobar. 

^  Baseball  term.    Also  quecha. 

^  Cf.  Marden,  ojp.  cit. 


Studies  in  New  Mexican  Spanish  III.  261 

§  22.  English  1  {=  Sp.  ei)  >  New  Mexican  Spanish  ç-A  bIle 
(of  hay)  >  bçl  brâke  >  brçcg,  (S.  B.,  brequé),  crIzy  >  crçse,  scràper 

>  escrçpa  (S.  B.),  stable  <  estçble  (S.  B.),  stbak  <  estçque  (S.  B.), 
GRAVY  >  ^frçye  (S.  B.),  cake  >  quçque  (S.  B.,  Cuba,  Armas,  op.  cit.), 
liÂDY  >  Içre,  RlKE  >  rç^we  (S.  B.),  mary  >  lfçre(5)  (S.  B.,  Mère). 

a)  English  tonic  a  >  ei  (practically  no  change;  before  st  in: 
WAiST  >  guçiste  (only  in  N,  M.),  stâte  street  >  Estçistrit{e)  (only 
in  S.  B.). 

b)  English  tonic  Â  >  N.  M.  S.  i:  stâple  >  estipU. 

§  23.    English  tonic  ô,  ô  >  New  Mexican  Spanish  ç. 

1.  ô  >  p:  BASEBALL  >  bcsbçl  (S.  B.,  Cuba),  chalk  >  cJiçque 
(S.  B.),  LAWN  >  Içn,  LAUNDRY  >  Içudre  (S.  B.),  over-alls  >  ovarjçïes, 

PSHAW  >  SÇ.^ 

a)   After  hw  (eu)  ô  >  a:   quarter  (coin)  >  cuara. 

2.  ô  >  p:  AiLConbij  >  alcojoï  (S.  B.,  aJcoï),  boss  >  bçs  (S.  B.), 
CLÔSET  >  cï^sete,  dollar  >  dçïa  (S.  B.),  3  everybôdy  >  evrebçre  (S.  B.), 
LOT  >  Içte  (S.  B.),    SHÔPS  >  èçpes  (S.  B.),    hold  on  >  (exclamation) 

>  jol^n  (S.  B.). 

In  central  New  Mexico  the  o  <  English  tonic  ô  is  médium 
closed,  and  after  s  always  o,  sopes  [sopçsj  <  shôps.  In  ail  of  northern 
New  Mexico  and  Colorado  this  o  is  decidedly  open  in  most  cases. 

§  24/  English  tonic  5  (=  Spanish  ou)  >  New  Mexican  Spanish 
ç  (in  open  syllables  o  or  o  with  a  greater  tendency  towards  o,  espe- 
cially  in  central  New  Mexico  (and  also  in  Santa  Barbara):* 


1  The  unphonetic  character  of  the  English  orthography  gives  the  impression 
of  an  entirely  new  change,  but  the  différence  is  often  very  slight.  In  the  présent 
case  it  is  merely  a  question  of  the  long  diphthongal  e  {=  ei)  becoming  short  and 
open.  In  central  New  Mexico  the  vowel  e  is  médium  closed  in  most  open  syllables, 
see  Studies  I,  §  15.  English  tonic  a  in  this  part  of  the  New  Mexican  territory 
develops  into  (;  or  ç,  with  a  more  pronouuced  tendency  towards  f.  In  Santa  Bar- 
bara there  is  the  same  double  development,  but  the  e  <  English  tonic  a  is  more 
frequently  closed,  ç. 

^  Only  in  Santa  Barbara:  tôrch  >- forera. 

3  The  pan -American  word  dôlar  is  of  learned  origin. 

*  The  fact  that  the  English  long  closed  diphthongal  vowels  not  only  develop 
into  normal  Spanish  closed  short  vowels  (see  also  §  22,  a  (ei)  >»  ç  or  p),  but  more 
commonly  develop  in  the  New  Mexican  Spanish  into  open  vowels,  speaks  eloquently 
in  favor  of  the  absence  of  decidely  closed  diphthongal  vowels  in  the  New  Mexican 
vowel  System.  Compare  also  Spanish  o  (o  orç)  «<  Old  Spanish  o"  <  ou  •<  A  +  u, 
and  e  {ç  or  ç)  <  Old  Spanish  f«  <ei<a-|-i,  Menéndez  Pidal,  Gravi.  Hist, 
§§9,  U. 
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SPÔET  >  espçr,   HELLô  >  jdlo   (S.  B.),    pôny  >  pçne  (S.  B., 
pone),   pôECH  >  pçrcJii  (S.  B,),    rôlls  >  rçles,    show  >  so 
(S.  B.),   BEÔKE  >  hrçquis. 
a)   English  tonic  ô  >  N.  M.  S.  u:   high-toned  >  jaitûn,   coat 

>  cute  {sobretodo).    In  California  Spanish  thèse  words  develop  regii- 
larly:  jaitûn,  cote. 

§  25.  English  tonic  û  >  New  Mexican  Spanish  ç  (in  open 
syllables  q  or  o,  witli  a  greater  tendency  towards  o,  especially  in 
central  New  Mexico,  and  also  in  Santa  Barbara): 

BÛGGY  >  bogue  (S.  B.),  lunch  >  Içnchi  (S.  B.,  Cuba  loncJie), 

DÛTCH  >  docM  (S.  B.),    rÙN  >  fçn,  fon  (S.  B.),    bùnch  > 

hçnchi,   shotgûn  >  sotegçn  (S.  B.),  shugks  >  sçquis,   tbûck 

>  troca  (S.  B.,  troque).  ^ 

a)   English  tonic  ù  (which  in  the  following  words  is  ordinarily 

pronounced  in   western  English  as  a  mixed  vowel  (cf.  Ê  >  a,  §  39) 

and   much   lower   than  ordinary  u,   approaching  the  sound  of  New 

Mexican  Spanish  q)  >  New  Mexican  Spanish  ^:  get  ûp  >  giiirg,p{e) 

(in  S.  B.  and  rarely  in  N.  Mex.,  guirçp{e)  (also  a  variant  English  pro- 

nunciation),  how  mûch  >  jamq^chi,  shùt  up  >  sarqpe. 

§  26.  English  tonic  5ô,  ôô,  û,  ûb  >  New  Mexican  Spanish  u 
(in  some  closed  syllables,  a  little  lower,  but  never  as  low  as  ii). 

1.  55  >  m:  côôn  >  cun,  fôôl  >  fui  (S.  B.),  pool  >  pul  (S.  B.). 

2.  ôô  >  u:  cooKY  >  cuque,  how  do  you  do  (=  hadidôô)  > 
jarirù  (S.  B.),  pull  >  pul,  pullman  >  pulman  (S.  B.),  push  >  pusi 
(S.  B.). 

3.  u  >  w:   Two-STEP  >  tustepe,   suit  >  sute  (S.  B.),   sailoe  suit 

>  selesute,  eûler  >  rula. 

4.  ûE  >  m:  jewell  >  gui,  sewer  >  sur{e)  (S.  B.).  It  is  inter- 
esting  to  note  that  the  atonie  ë  is  completely  absorbed  by  the  pre- 
ceding  contiguous  u  (being  as  a  matter  of  fact  a  final  mixed  u  +  e 
glide),  while  the  independent  final  atonie  e  regularly  develops  into 
New  Mexican  Spanish  q,  (§  39). 

§  27.  English  tonic  ë  >  New  Mexican  Spanish  ç  (in  open  sj^l- 
lables  ç  or  ç): 

i'll   bèt  you   >   albçcJiu  (S.  B.),    chëck  >  chçque  (S.  B., 
Cuba),   STÈPS  >  estçpes,   jëlly  >  gelé  (S.  B.),  eêllow  > 


^  Compare  Latin  li  >  o  in  Romance,  >  p  in  Spanish,  Italian,  etc.  ;  Germanie 
u  >  p,  p  in  Romance,  Frauconian  hurdi  >  Old  French  horde,  Old  High  German 
KUPPHiA  >  Old  Spanish  cofia,  etc. 
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felo   (S.  B,),    PENNY  >  pêne,    ready  >  rçde  (S.  B,),    weêck 

>  rqque,  (S.  B.,  rçm),  set  >  sqte,  go  to  hbll  (exclamation) 

>  gorejçl,   gorijçl   (S.  B.,    gbrejçl,   goryjçl;    Cuba,   gotijé),^ 
SWEATER  >  sucra  (S.  B.). 

§  28.  Englisli  tonic  ê,  ï  >  New  Mexican  Spanisli  i  (in  some 
closed  syllables,  a  little  lower  but  never  as  low  as  N.  M.  S.  i)."^ 

1.  Ë  >  i:  SPEECH  >  espichi  (S.  B.),  greasee  >  griso,  lease  >  lis, 
DEPOT  >  dipo  (S.  B.,  Mexico),  clique  >  clica,  screen  >  escrin  (S.  B.), 
OAT-MEAL  >  otemil  (S.  B.),  treat  >  trite,  police  >  polis,  polis  (S.  B.), 
ICE-CREAM  >  aiscrim{e)  (S.  B.). 

2.  ï  >  *:3  BILL  >  hil,  BUSINESS  >  hisnes  (S.  B.),  biscuit  >  hîs- 
quete  (S.  B.),   sprïng  (bed)  >  esprin,  gee  whïs  >  gijuis  (S.  B.),  wïlly 

>  Guile  (S.  B.),    WHÏPPING  >  juipen,    nïckle  >  nicle  (S.  B.),    pïcnic 

>  piquenique  (S.  B.  and  Cuba,  piquinique  <  piquenique,  by  assimi- 
lation), KICK  >  quique  (S.  B.),  rïg  >  rigue,  drïnk  >  rinque  (S.  B., 
rinque  or  drinquë),  sink  >  sinque  (S.  B.),  swïtch  >  suiclii  (S.  B.). 

§  29.    Eng-lisli  tonic  î  {ai)   >   New  Mexican  Spanish  ai:  dîme 

>  daime  (S.  B.),  dïke  >  daique,  spïke  >  espaique  (S.  B.),  strîke  > 
estraique  (S.  B.),  good-bye  >  gurhdi  (S.  B.),  alrîght  >  olraite  (S.  B.), 
EIDE  >  raid{e)  (S.  B.),  shîne  >  sain{e),  fine  >  fain. 

§  30.    English  tonic  î  +  (e),  ï  +  r  >  New  Mexican  Spanish  aiç. 

1.  ï  +  (b)  >  aig,:  tî(e)  (rail-road)  >  taya  [taj.a]. 

2.  î  -|-  R  >  aig,:  lïar  >  laya  [lai^],  fîee  >  faya,  fïeeman  > 
*fdyaman  >  fgyamdn,  meyee  >  Maya,  flïer  >  flaya  (name  of  a 
spécial  passenger  train). 

English  long  ï  tonic,  is  diphthongal,  so  tliat  when  emphatic  in 
an  absolutely  final  position  as  in  tï(e),  the  ai  sound  is  so  protracted 
that  an  indistinct  e  sound,  English  atonie  ë  is  heard  at  the  end. 


*  The  t  of  the  Cuhau  form  represents  an  original  distinct  *.  In  the  New 
Mexican  and  California  forms  the  r  represents  an  original  mixed  d  -\-  r  sound,  which 
is  heard  in  the  careless  pronunciation  of  the  western  states  for  il,  t  in  varions 
positions. 

'-^  Revise  Studies  I,  §  224.    The  same  symhol,  i,  will  be  used  for  this  middle  i. 

'  The  New  Mexican  Spanish  (also  Castilian)  having  no  i  in  the  accented 
position  raises  the  English  tonic  t  to  N.  M.  S.  t.  In  the  unaccented  position  it  is 
weaker  and  lower  so  that  the  New  Mexican  Spanish  lowers  it  to  an  i  or  short  ç, 
§  34.  The  same  phenomenon  occurs  in  California  Spanish.  The  modem  English 
tonic  ï  is  evidently  a  higher  vowel  than  the  Latin  ï  or  Old  Germanie  ï,  both  of 
which  became  ç,  p  in  the  Romance  Languages,  whether  tonic  or  atonie,  SeeKluge, 
Grôbcr's  Grundriss  1,  387  fol. 
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English  atonie  e  >  N.  M.  S.  q>  (see  §  39),  hence  English  tonic  ï  +  e 
>  N.  M.  S.  aiq,.  For  ï  +  e  >  aiq,  the  same  explanation  liolds.  English 
r  hère  is  very  sonorous  and  strengthened  with  the  diphthongal  vanisb 
of  the  tonic  %  is  équivalent  to  atonie  ër,  which  in  N.  M.  S.  >  q,,  with 
silent  r  (see  §  39).  The  resuit  is,  as  in  1.,  î  +  e  >  a.  Sonorous 
consonants  in  the  final  position  absorb  entirely  the  weak  vanish  of 
English  tonie  ï,  as  in  fïne  >  fain,  shîne  >  sain{e)  (§  29).  In  like 
manner  eonsonants  which  require  a  paragogic  e  absorb  this  élément, 
BÏDE  >  raide,  all  eïght  >  olraite.  Exaetly  the  same  phenomenon, 
altho  under  somewhat  différent  circumstances,  is  found  in  the  case  of 
English  tonie  û  -}-  atonie  e  >  w  (§26  [4]),  where  the  weak  vowel 
in  question  is  completely  absorbed  by  the  tonie  w.  The  distance  of 
the  places  of  articulation  of  ai,  ë  prevented  an  assimilation  in  the 
case  of  î  +  (ë)  final,  whereas  in  u  +  ê  final  this  différence  is  not  so 
important. 

There  is  one  notable  exception  to  the  devlopment  ï  +  (e)  >  aig,, 
gurhg^i  <  good-bye  (§  29),  which  is  explained  by  the  faet  that  the 
secondary  accent  on  the  first  syllable  deprives  the  final  ï  of  its  usual 
length  and  sonority.  Even  in  N.  M.  S.  the  word  has  a  weak  secondary 
accent  on  the  first  syllable,  [gùrvâi].  ^ 

§  31.    The  tonie  diphthongs  remain.  ^ 

1.  ï  (ai)  >  ai,  see  §§  29,  30;  Â  (ei)  >  e,  ç,  see  §  22;  ô  (ou)  > 
0,  ç,  see  §  24. 

2.  AU  :  ANY  How  >  ènejdu  (S.  B.),  howland  >  Jaule,  down  > 
daun  (foot-ball  term),  clown  >  claun  (S.  B.,  Cuba,  cïdon?),  baking- 
powdee  >  bèquenpdurq,. 

3.  ci:  boilee  >  boila  (S.  B.),  boil  >  boil{e)  (furuncle),  ladies' 
CHOicE  (in  dancing)  >  lereschôis. 

4.  El  (<  â):  waist  >  gueiste  (S.  B.),  shiet-waist  >  sorgueiste 
(S. B.),  STATE-STEEET  >  (e)stéistrit  (only  in  S. B.).  See,  however,  1., 
above  and  §  22,  where  ei  (â)  >  e,  ç,  the  regular  development,  is 
treated. 


^  In  the  California  Spanish  is  found  also,  gurbai  «<  good-bye,  but  I  hâve  no 
instances  of  taya,  laya,  etc. 

2  There  is,  of  course  a  slight  différence  in  the  pronunciation  of  thèse 
diphthongs  which  we  call  équivalents,  but  a  detailed  study  of  thèse  phenomena, 
would  take  us  far  beyond  the  purpose  of  the  présent  study,  which  is  merely  to 
présent  in  a  gênerai  way  the  development  of  the  English  éléments  in  New  Mexican 
Spanish.    Some  points  of  détail  I  may  take  up  again  later. 
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§  32.    Sporadic  developments. 

1.  English  tonic  1  >  ai:  haeeow  >  jaira.  The  English  r  seems 
to  be  preceded  hère  by  a  weak  e  soimd,  so  that  we  may  hâve  a  +  e 

>  ae  >  ai  (see  §  30). 

2.  English  tonic  û  >  p:  shirt-waist  >  *sçrgiiéiste  (>  s^r- 
guéiste). 

3.  English  tonic  î  >  ç*:  ï'll  bet  you  >  *(iil  hechu  (>  albéchu). 
The  English  l  (ai)  is  pronounced  in  rapid  speech  a\  and  when  it  loses 
its  accent  it  is  almost  ^.  On  the  other  hand  the  final  development 
may  hâve  taken  place  in  the  New  Mexican  Spanish,  ï'll  bet  you 

>  *ail  hechu  >  *ailbechu  >  albecJiu.      In    the    California    Spanish 
(Santa  Barbara,  Monterrey)  the  same  phenomenon  is  found. 

b)  Atonie  Vowels. 

§  33.  English  atonie  a,  a,  a,  i  >  New  Mexican  Spanish  g, 
(when  tonic,  a,  §  20). 

1.  A  >  (t:  ALCOHOL  >  qlcajol  (S.  B.,  alcoï),  back  -f-  iar  >  hcpquiar 
(S,  B.),  PANCAKE  >  joçtw^Megwe  (S.  B.  Cuba),  pullman  >  ^iiZm^iw  (S.  B.), 
TRAMP  +  IAR  >  trampiar. 

2.  A  >  a  :  CHARGE  -j-  IAR  <  chochar,  discharge  +  iar  >  deschg,- 
char  (S.  B.). 

3.  A  >  çt:  VALISE  >  &ç^?^5  (rase,  vçlis)  (S.  B.),  CKBOom,'>  cqhûs^ 
CHRiSTMAS  >  Crismq,s  ^  (S.  B.). 

4.  A^  a:  BAGGÂGE  >  Mgq,chi  (S.  B.). 

a)  In  How  DO  YOU  do  >  jq,rirû,  how  much  >  JQ,machi  (S.  B.)  the 
atonie  diphthong  au  is  ordinarily  pronounced  in  English  3  midway 
between  atonie  à  and  u  almost  à  sometimes,  hence  it  appears  in 
New  Mexican  Spanish  as  g. 

§  34.  English  atonie  l,  ë,  ï  >  New  Mexican  Spanish  ç  (in  open 
syllables  ç,  e  with  a  greater  tendency  towards  e,  especially  when  final 
in  the  word).-* 

1.  1  >  ç,  f  :  SAiLOR-suiT  >  selesute,  painkiller  (patent-medicine) 
^  penquila  (S.  B.),  teâingang  >  rçngancM  (S.  B.),  bâse-ball  >  hçsbol 
(S.B.,  Cuba,  etc.). 

*  Observe  that  in  the  atonie  position  ca-  does  not  palatalize,  §  21. 

*  In  New  Mexico,  also  Crismçs. 

'  I  speak,  of  course,  of  the  popular  English  of  the  locality  in  question. 

*  In  the  tonic  position  only  a,  ê,  >•  ç,  ç,  whereas  ï  >»  e  or  i,  §§  22,  27,  28. 
In  the  tonîc  position  English  ë,  ï,  fall  together  into  i,  i,  §28,  but  in  the  atonie 
position  È  ^  i  (§  35),  whereas  ï  >  ?,  f .    See,  however  3  a),  above. 
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2.  Ë  >  ç,  ^:  BUSINESS  >  hisnçs,  êverybody  >  evrebore  (S.  B.), 
DEÊssiNG-SACK  >  rçseusaque,  ticket  >  tiqueté  (S.  B.) 

a)  In  jalo  >  hëllô,  the  English  atonie  ë  is  almost  à  (§  33) 
in  popular  speech,  i 

3.  ï  >  ç,  e:  ALLEY  >  aïe  (S.  B.),  biscuit  >  bisquete  (S.  B.),  buggy 
>  bogue  (S.  B.),  brandy  >  brande"^  (S.  B.),  dïschaegb  >  deschachar 
(S,  B.),  WHippiNG  >  juimn,  liAUNDRY  >  loYidrç  (S.  B.),  GRAVY  >  grève 
(S.  B,),  MARY  >  Merç{s),'^  penny  >  pêne. 

a)   In  verbs,  the  ï  of   the  accented  stem  (>  i,  i)  remains  in 

spite    of   becoming    atonie    after    the    inflnitive    and    other   endings. 

AVhether  this  is  due  to  the  consciousness  of  the  original  tonic  stem 

(often    a   noim,    e.  g.,    qulque  >  kick,   then    quiquiar),   or   thru  the 

analogy   of   tlie   verb   stems   whieh   in   some   other  verb   forms  are 

accented  (e.  g,,  cliache,  chacho,  chachar  <  charge  -f-  iar,  etc.),  is  not 

easy  to  détermine.    It  is  more  probable,  however,  that  the  analogy 

of  the  original  tonic  stem  of  cases  like  quique  <  kick,  ril  <  drïll, 

etc.,  explains  the  phenomenon.    Examples: 

DRÏLL  4-  IAR  >  riliar  ;  rileo,  rilié.  etc.  * 

KICK  +  IAR>  quiquiar;  quiqueo,  quiquçe,  etc.* 

>  .  .  .  .    ' 

quït  +  IAR  >  cuitiar;  cuiteo,  cmttates,  etc. 

§  35.  English  atonie  ë  >  New  Mexican  Spanish  i  (in  the  tonic 
position,  i,  §  28)  :  rëcess  >  risés  (S.  B.),  steamboat  >  estimbote  (S.  B., 
Mexico),  CHEAT  -}-  IAR  >  chitiar,  sweetheart  >  suitejarte  (S.  B,),  gee 
WHis  (exclamation)  >  §ijuis  (S.  B.),  greenback  >  grimbaque. 

§  36.  English  atonie  ï  (ai)  >  New  Mexican  Spanish  ç,i  (when 
tonic,  ai,  §  29)  :  pîke's  peak  >  pq,iquespique,  strîke  -\-  iar  >  estrq,iquj.ar, 
HîGHTONED  >  JQ,itûn  (S.  B.,  jqH^i,  §  24),  sidewalk  >  saiguçque  (S.  B.), 
SHÏNE  -\-  IAR  >  sçiiniar. 

a)  For  fayamdn  >  fdyaman  <  fïreman,  see  §  30.  In  the  original 
atonie  position  î  -i-  r,  ï  -^  ê,  would  probably  not  resuit  in  Q,iQ.  See 
also  gurbq,i  <  good-bye,  §  30.  I  hâve  no  examples,  however,  which 
would  décide  the  question. 

b)  For  qilbechu  <  *ailbechu  <  ï'll  bet  you,  see  §  32  (3). 


»  The  California  Spanish  Jélq,  <  helen,  is  due  to  the  analogy  of  the  féminine 
ending  a. 

^  In  Cuba  brandi,  Armas,  op.  cit.  If  the  word  is  correctly  transcribed  it 
may  be  of  learned  origin. 

2  In  piqueniqiie  <  pïcnïc,  both  i's  developed  into  i  on  account  of  the  two 
accents. 

*  See  §  87  and  Studies  II,  §  138. 
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§  37.  English  atonie  ô,  ô,  v,  6,  6  >  New  Mexican  Spanish.  ç  (in 
open  sjdlables  also  o,  especiàlly  in  tlie  final  position,  and  in  the  initial 
position  sometimes  n  Studies  I,  §  17  [4]). 

1.  5  >  p,  ç:  BRÔKE  4-  lAR  >  hroqiiiar(se) ,  hôld  on  >  jolôn, 
DEPOT  >  dijio,  KIMONO  >  qiùmonç  (also  qiiimong),  kiddô  >  quido 
(S.  B.,  also  Jdto),  ovER  alls  >  ovarjoles  (S.  B.). 

2.  ô  >  ç,  o:  ALL  RîGHT  >  çlraite  (S.  B.),  pawn-shop  >  pçnsojpe, 
Vliiisope  (S.  B.,  p^nsope),  saw-mill  >  sçmil. 

3.  û  >  p,  o:  BUCK-BOARD  >  hoquebov  (S.  B.),  rûstle  +  iar  > 
rQseliar. 

4.  ô  >  p,  p  :  GÔD  DAMN  >  gçndeme  (S.  B.,  gçdeme),  cômplaint  > 
complén,  c^mplén  (S.  B.,  c^mplén),  shot-gun  >  sotegàn,  bôss  -\-  iar  > 
hçsiar,  shôttish  >  sotis  (S.  B.). 

5.  6  >  p,  p:  ALCÔHOL  >  alcQJol  (also  çilcgjol,  §  33),  automobile  > 
otomovïl,  atomovil  (S.  B.),  police  >  polis  (S.  B.). 

a)  Exceptions  :  1.  û,  ô  (==  almost  N.  M.  S.  a  in  rapid  speecli)  > 
çt,  a:  SHÛT  ûp  >  sq,rap{e)  (§  25),  son  ôe  a  gun  >  sanQ,mg,gân,  seing,- 
vq^gôn  (S.  B.,  sgngvggon).  2.  ô  >  (?:  automobile  >  atomovil  (also 
çtomovH,  see  5.,  above),  alcôhol  >  alcq,jol  (also  alcojol).  3.  ô  (=  almost 
N.  M.  S.  o)  ^  g:  kimomô  >  quimong  (also  qiiimono,  see  1.,  above). 

b)  Generally  speaking  English  tonic  and  atonie  ô,  ô,  v,  ô,  ô, 
develop  in  tlie  New  Mexican  Spanish  in  the  same  manner.  It  is  to 
be  observed  that  ô,  û  are  not  differeutiated  either  in  the  tonic  or 
atonie  position,  whereas  ë,  ï,  altho  they  fall  together  in  the  tonic 
position  (§  28),  they  are  clearly  differentiated  in  the  atonie  position 
(§§  34,  35). 

§  38.  English  final  atonie  û  +  nasal  >  New  Mexican  Spanish  e 
(and  the  final  w,  n,  are  nsually  silent).  A  noteworthy  exception  to 
§37  (3),  is  the  spécial  case  of  û  -j-  nasal,  which  seems  to  develop  in 
normal  New  Mexican  Spanish  into  e.  This  development  is  not  clear 
(there  are  also  exceptions,  which  will  be  mentioned  later),  altho 
English  atonie  ù  is  rare  in  the  final  position,  and  it  may  be  that 
final  atonie  u  wonld  become  e  in  ail  cases.  English  atonie  final  Ê  (+  r 
as  a  rule,  altho  the  r  is  silent  in  the  N.  M.  S.)  and  û,  develop  differently 
(§§  37,  39),  and  the  cases  of  e  >  e,  there,  are  analogical  and  not 
phonetic.  It  is  quite  possible  that  the  analogy  of  the  paragogic  vowel, 
which  is  nsually  e  (§  42),  has  helped  in  the  development  ^  <  û  +  nasal, 
altho  an  independent  purely  phonetic  development  is  possible,  mid- 
back-nasal  >  mid-mixed- nasal  >  mid  -  mixed  -  oral  >  mid  -  front  -  oral, 
UN  >  [û]  >  [e]  >  [e]  >  ç.    Examples: 
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EXPRESS  -  WAGON  (ûn)  >  esprésguàguçti,  esprésguàguç,  transom 
(um)  >  transç,    grand  junction  >  Grangonse,  catron  (proper  name) 

>  Catre,  johnson  (p.  n.)  >  Gonse,  wagon  wheel  gap  (name  of  a  lown) 

>  Guàguenjuîl  guiape,  howland  (p.  n.)  >  Jaule,  ellison  (p.  n.)  > 
Élense  (<  *Éllesçn). 

a)  Tlie  two  exeptions  to  the  above  gênerai  rule,  hâve  ç,  o  net  e, 
and  both  after  tonic  i  <  ï:  wïlson  >  Guilsçn,  lïncoln  >  Linco^ 

§  39.  English  final  atonie  e  -|-  r  (which  in  N.  M.  S.  is  usually 
silent)  >  New  Mexican  Spanish  a:  boiler  >  hoilq,  (S.  B.)  bookeeper  > 
huquipa  (S.  B.)  quarter  (coin)  >  cuarg,  (S.  B.),  dollar  >  doÎQ>,  drummer 

>  dromq,  (S.  B.  only.),  scraper  >  escrepa  (S.  B.),  washer  (mech.)  > 
giiasa  (S.  B.),  partner  >  parnq,,  pôker  (card  game)  >  pocq,  (S.  B. 
Mexico),  WRAPPER  >  rajyq,  (S.  B,),  ruler  >  rula  (S.  B,),  sweater  > 
suerg>,  painkiller  >  penquilq,  (S.  B.),  skinner  (proper  name)  >  Es- 
quing,. 

a)  Some  of  tlie  above  nouns  are  féminine,  others  masculine. 
Names  of  articles,  mechanical  instruments,  tend  to  become  masculines. 
By  analogy  to  the  more  common  Spanish  masculine  vocalic  endings, 
0,  e,  a  few  masculine  nouns  liave  final  o,  e  instead  of  the  phonetic  ç*. 

1.  -ER  (>  a)  >  (by  analogy)  o:  greaser  (>  *  grisa)  >  griso 
(S.B.).  ' 

2.  -ER  (>  a)  (by  analogy)  e:  cracker  >  cracci  (S.  B.)  >  New 
Mexican  Spanish)  craque,  winchester  (rifle)  (>  *guinchestq)  >  guin- 
chestç. 

In  selçsute  <  sailor-suit,  the  9  may  hâve  become  ç  by  as- 
similation. 

That  the  0,  e,  of  1.  and  2.  are  due  to  analogy  is  clear  from  the 
fact  that  not  a  single  noun  (and  only  nouns  hâve  the  change  in 
question)  of  those  where  the  change  is  found  remains  féminine. 
Observe  also  la  cracg,  (California),  el  craque  (New  Mexico).  See  also 
the  opposite  change,  e  becoming  a,  also  by  analogy  to  féminine 
nouns  in  a,  §  44. 

b)  In  some  words  the  r  remains: 

DENVER  (city)  >  Demhq>r. 

PARKER    (proper    name)  >  Pârcg,r.     (Other   proper   names 
develop  regularly.) 

1  For  the  California  Spanish  I  hâve  no  examples  which  could  furnish  a  means 
of  comparison. 

*  Additional  for  Sauta  Barbara  and  vicinity:  cracker  >  cracq,  (N.  M.  S., 
craquç,  8ee(a),  above),  stopper  (bottle)  >»  estopq. 
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OVERALLS  >  ovQ,rjçles  (S.  B.). 
MISTER  >  mistq,r. 

c)  For  English  tonic  î  +  e  (=  tonic  ï  +  r)  aiq>,  where  final 
atonie  -ê'r  develops  regulary  to  çt,  see  §  30. 

d)  For  final  atonie  -er  completely  absorbed  by  a  preeeding 
tonie  u,  see  §  26  (4). 

d)  English  final  atonie  û  +  e  >  also,  q,\  how  do  you  do  sir 
(sûr)  >  jarirusg,. 

§  40.  English  atonie  55  ôô,  ù  >  New  Mexican  Spanish  u,  y,  (as 
in  tonie  position,  always  u,  §  26). 

1.  ôô  >  w,  y:  i'll  bet  you  >  aïbechu  (S.  B.),  fôôl  +  iar  > 
flfliar,  SHôôT  -f  iar  >  sutj,ar. 

a)  In  gorçiel  <  gô  to  hêll,  the  atonie  o  (=  Uo)  of  to  is  pro- 
nouneed  e  in  rapid  eareless  speeeh,  henee  the  development  to  ç.  * 

2.  ôô  >  w,  \i:  pusH  +  IAR  >  p\isar,  pull  +  iar  >  puliar  (S.  B.), 
BÔÔK  KEEPER  >  buquipQi,  (S,  B.). 

3.  tj  >  î<:  Two-STEP  (dancing)  >  tustepe  (S.  B.),  also  tystepiar. 

c)   Aceessory  Vowels. 

§  41.  Prosthetie  ç.  Initial  5  -[-  consonant  is  foreign  to  the 
Spanish  language  and  its  dialects^  and  to  the  Romance  Languages, 
generally.  Against  such  a  Latin  group  Vulgar  Latin  rebelled  very 
early  and  to  make  its  pronunciation  easy  the  vowel  e  or  i  was  pre- 
fixed.3  In  Spanish  e  became  gênerai,  and  in  accordance  with  this 
gênerai  law  the  New  Mexican  Spanish  (also  California,  Cuba,  etc.) 
has  prosthetie  ç  in  ail  words  of  English  origin  that  begin  with  s  + 
consonant  : 

STEAK  >  çsteque  (S.  B.  Cuba),  smart  >  çsmarte,  strïke  >  çstrai- 
que  (S.  B.),  sceâper  >  çscrepa,  (S.  B.),  style  >  çs^ai7(e),  scratch  > 
çscrachi,    stëps  >  çsfepes   (S.  B,),    speech  >  çspichi  (S.  B.),  screen  > 

^  In  Santa  Barbara,  gorijel,  Cuba,  gotijé,  both  cases  with  i  >■  e  <  atonie  ôô. 
A  similar  case  is  the  New  Mexican  and  Californian  jarirû  <<  how  do  you  do 
(=  HADÏDÔÔ  [xadedû]). 

'  Cases  where  in  New  Mexican  Spanish  (also  Old  Spanish  and  many  modem 
dialects)  the  e  is  absorbed  by  a  preeeding  vowel  {mi  stufa  <  mi  bstufa,  tû  stàbas 
TU  E8TABAS,  etc,  Siudies  I,  §§93,  202)  are  not  exceptions,  since  the  absorbing 
vowel  becomes  the  aceessory  vowel  and  the  s  is  no  longer  in  the  initial  position, 
phonetically  speaking.    In  Old  French  the  same  phenomenon  is  found,  Nyrop  I,  §  493. 

3  See,  Grandgent,  Vulgar  Latin,  §230;  Menéudez  Pidal,  Gram.  Hist, 
§39;  Caruoy,  Le  Latin  d'Espagne  d'après  les  inscriptions,  114;  Nyrop  I, 
§§  461,  493.    lu  French  es  O  0  became  gênerai,  while  in  Italian  is  prevailed. 
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çscrin  (S.  B.),  spôet  >  çspor{t)  (S.  B.),  sleepeb  (sleeping  car)  >  çsïipa 
(S.  B.),  SMITH  (proper  name)  >  Esmite  (S.  B,),  stabb  >  Estàbe. 

§  42.  Epithetic  ç.  Spanish  and  New  Mexican  Spanish  words  do 
not  end  in  consonantal  explosives  or  stops.  Such  consonants  always 
require  in  Spanish  a  supporting  vowel.  i  In  New  Mexican  Spanish, 
therefore,  ail  words  of  English  origin,  phonetically  developed,  hâve  a 
paragogic  ç  after  the  explosive  consonants  h,  c,  g,  h,  p,  d,  t: 

JOB  >  gohe,  stabb  (proper  name)  >  Estabe,  Estape,  hack  > 
jaque  (S.  B.)  steak  >  esteque  (S.  B.) ,  strîke  >  estraique  (S.  B.),  rïg  > 
rigue,  gang  >  guiangue,  shop  >  sape  (S.  B.)  shût  ûp  >  sarape,  tramp 
>  trampe  (S.  B.),  sink  >  sinque  (S.  B.),  ride  >  raide,  lot  >  lote  (S.  B.), 
coat  >  cutç,  waist  >  gueiste  (S.  B.),  biscuit  >  bisquete. 

§  43.  Epithetic  e  >  i,  i.  English  words  ending  in  the  explosives 
c\  g  and  in  sh  (which  is  foreign  to  Spanish  and  also  requires  a  final 
supporting  vowel)  hâve  *,  i,  as  the  epithetic  vowel  instead  of  e,  since 
in  New  Mexican  Spanish  final  atonie  e  of  any  source,  after  the  pala- 
tals  ch,  s,  fi,  II,  y,  becoflies  *  or  *  {Studies  I,  §  47)  :2 

liiJNCH  >  lonchi  (S.  B),^  how  mtjch  ^  jamachi  (S.  B.),  punch  > 
ponchi  (S.  B.,  Cuba),^  dûtch  >  dochi,  bunch  >  honcJii,  speech  > 
espiclii^  (S.  B.).  sandwich  >  sanguicM,"^  son  of  a  bitch  >  sanardabichi,^ 
scratch  >  escraclii  (S.  B.);  range  >  rengi,  renchi  (S.  B.),  george  > 
CJioci  (S.  B.,  yorgi,  yorci),  narrow  gage  (r.  r.)  >  Naroguegi,  NaroguecM; 
pusH  >  pusi,  smash  >  esmasi,  cash  >  quiasi. 

a)  By  analogy  to  and  thru  confusion  with  the  above  phenonienon 
is  appears  in  broquis  >  brôke  (adjective),  not  broque.  For  the 
final  parasitic  s,  see  §  66, 

§  44.  Epithetic  a  instead  of  e.  The  numerous  examples  in 
§§  42,  43,  are  sufflcient  to  establish  the  gênerai  laws  there  treated, 
and  which  hold  rigidly  for  the  New  Mexican  as  well  as  the  California 
Spanish.  Varions  factors,  however,  may  disturb  the  regular  plionetic 
developments,  the  most  important  of  which  is  analogy.    In  questions 


1  In  Old  Spanish,  it  seenis  that  final  explosives  were  not  altogether  avoided, 
Menéndez  Pidal,  Cantar  1,193,  note  2.  In  French  the  explo.«ives  hâve  maintained 
themselves  as  finals,  but  in  the  modem  popular  speech  féminine  e  is  often  added  to 
thèse,  especially  to  words  of  English  origin,  briqiie,  chèque,  dogue,  elfe,  Nyrop  I,  §495. 

^  In  California  Spanish  the  same  phenomenon  occurs  with  a  gênerai  tendency 
towards  i. 

^  In  Cuba  lonche,  ponche,  Armas,  op.  cit.  Also  in  Mexico  (Ramos  y 
Duarte). 

*  The  i  seems  to  be  favored  after  tonic  i  by  assimilation. 
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of  the  final  vowel  for  nouns  the  matter  of  gender  is  a  disturbing 
factor.  We  liave  already  seen  (§  39  a)  îiow  this  same  factor  disturbed 
the  regiilar  phonetic  development  of  final  English  atonie  er  >  (t,  some 
masculine  nouns  taking  by  analogy  to  the  more  common  masculine 
endings,  o  and  e  (greaser  >  yriso,  winchester  >  guincheste,  instead 
of  *grisq,,  "^gninchestg).  In  the  question,  therefore,  of  epithetic  q, 
instead  of  the  phonetic  e  afler  the  explosives,  we  hâve  exactly  the 
same  phenomenon,  the  analogy  of  the  noun  endings,  altho  the  deve- 
lopment is  reversed.  Nouns  that  were  made  femenine  took  final  q, 
for  the  phonetic  e,  which  remained  in  the  vast  majority  of  nouns,  ail 
masculine.  Some  nouns  are  of  both  genders,  with  the  double  vocalic 
ending  (c.  f.,  aîso  New  Mexican  Spanish  el  craque  >  cracker  >  Cali- 
fornia  Spanish  la  cracq,  where  the  first  is  analogical,  the  last  phonetic). 
Examples  of  epithetic  q  instead  of  e  by  analogy:  plijg  >  plogq,, 
TRÛCK  >  trocq  (in  S.  B.,  el  troque,  regularly),  gang  >  guiangue,  guiangq,, 
BRAKB  >  &recçt  (in  8.  B.,  el  breque,  regularly),  b.ack  >  jaque,  jaca, 
EÂKE  >  requç  (regular,  but  in  S.  B.,  la  recci,  analogical).  ^ 

§  45.  Epithetic  e  after  the  final  consonants  m,  l.  Epithetic  ç 
may  also  be  added  in  New  Mexican  Spanish  to  the  English  tonic 
groups  im  and  aim,  ail  <  ôm,  ïm,  il  (which  are  foreign  to  New 
Mexican  Spanish):  ïce-cream  >  aiscrim{e),  dîme  >  daim{e),  style  > 
estailiç)  (also  estail)  (S.  B.),  fïle  >  faile  (S.  B.,  faila,  analogie).  Also 
in  gondemç  (S.  B.,  godemç)  <  god  dam(n). 

§  46.  Epenthetic  e.  Epenthetie  e  appears  in  New  Mexican 
Spanish  in  many  words  of  English  origin  that  hâve  certain  final 
syllabie  eonsonantal  groups  not  found  in  Spanish  or  New  Mexican 
Spanish  or  in  médiat  purely  eonsonantal  groups  which  are  foreign  to 
New  Mexican  Spanish.  The  epenthetic  vowel  is  usually  e  (ç  or  e), 
but  by  assimilation  to  tonic  i,  the  e  becomes  in  some  words,  i. 

1.  The  syllabie  final  groups  bl,  cl  >  hel,  hele,  quel,  quele,"^  and 
also  hle,  cle,  with  epithetic  instead  of  epenthetic  e:  nickel  >  niquçl, 
niquçle,  nicle  (S.  B.,  only  nicle),  pickle  >  pïquçl,  piclç  (S.  B.),  stable 


^  Naturally,  the  New  Mexican  and  Califoriiian  Spanish  could  not  always 
follow  parallel  devlopments  in  questions  of  gciider  and  otber  morphological  phenomena. 
The  tendencies  are  alraost  parallel,  and  as  iu  the  case  in  question,  the  différences 
themselves  give  testimony  of  the  phonetic  processes,  e.  g.,  Califoruia  Spanish  breque, 
regular,  N.  M.  Spanish  breca,  analogical,  whereas,  New  Mexican  Spanish  el  reque, 
regular,  California  Spanish,  la  reca,  analogical.  In  Cal.  Sp.,  also  la  fensa  •<  fence, 
not  found  iu  N.  M.  S. 

2  See  also  Studks  I,  §  193. 
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>  estehle  (S.  B.),   bicycle  >  baisïquçl,   haisicle,  i   hubbbl   (name)  > 
Jôbçl,  Joblç. 

2.  Medial  groups  (syllabically  final)  2  of  vowel  or  consonaiit(s) 
+  explosive,  require  a  supporting  e,  which  for  the  word  as  a  whole 
may  be  called  an  epenthetic  e  (sometimes  ç):  lead ville  (town)  > 
Lerçvil,  lake  city  >  Lequesire,  macnally  (name)  >  Mequçnale, 
SHOTGÛN  >  sotçgôn,  Macmillan  >  Maquemila(n) ,  monteôse  (town)  > 
Montçrrôs,  picnic  >  piquenique,  piquinique  (assimilation)  (S.  B.,  Cuba), 
ERAKLiN  >  Franquilin  (assimilation), 

3.  Final  x  (es)  >  ques:  max  >  Maques,  shucks  >  soques. 

4.  Medial  nsl  >  nesl  >  lesl:  winslow  (town)  >  Guïlçslo. 

5.  Medial  sli  >  sely.  kûstle  -j-  j^ar  >  roselj,ar. 

III.   Consonants. 

a)  Initial  Consonants. 
§  47.  Initial  single  consonants.  The  English  initial  single  con- 
sonants remain,  for  the  most  part,  unchanged.  In  Spanish  and  ail 
its  dialects  the  initial  consonants  hâve  always  maintained  a  strong 
position  and  hâve  ail  remained  unchanged  since  Latin  times  with 
the  single  exception  of  f  and  in  some  cases  g.'^  In  New  Mexican 
Spanish  the  same  strength  appears  in  the  inital  position  and  ail  the 
words  of  English  origin  hâve  kept  the  initial  single  consonants 
unchanged,  with  the  exception  of  h,  r,  y,  w,  which  being  much 
weaker  in  English  are  strengthened  to  [x],  [r],  [jj  or  [g],  [gu],  and 
z,  which  becomes  voiceless  and  falls  together  with  s. 

Initial  single  consonants  which  remain  unchanged:   bâle 

>  hçl,   Bôss  >  hçs  (S.  B.),   CABôôSE  >  cabûs  (S.  B.),  dîme 

>  daime  (S.  B.),  dûtch  >  dçchi  (S.  B.),  jîblly  >  yele  •*  (S.  B.), 
FINE  >  fa'm  (S.  B.),  good-bye  >  gurhdi,  lot  >  lote  (S.  B.), 
MARY  >  Mçrçs  (S.  B.),  nickel  >  niclç,  niquél,  penny  >  penç 
(S.  B,),  KICK  >  quique,  set  >  sçte  (S.  B.),  suit  >  sutç,  shôp 

>  sope,  ticket  >  tiqueté  (S.  B.,  Cuba). 

a)  The  inital  voiced  explosives  h,  d,  g,  are  maintained  as  such 
only  in  the  absolutely  initial   position,   according  to  New  Mexican 


»  Also  haisiquil,  by  assimilation.    Kare  hàisique. 

2  The  phenomenon  tlierefore  is  not  essentially  différent  from  that  of  §  42. 

«  Menéndez  Pidal,  Gram.  Hist.  §36;  Hanssen,  Gram.  Hist,  §§103 — 112 
(I  quote  from  the  Spanish  édition,  Halle  1913). 

*  In  Mexican  yoli  ■<  jolly  (Ram os  y  Duarte)  S.  B.,  Yorchi  <C  George 
English  inital  G  >  y,  a  phenomenon  unknown  in  New  Mexico. 
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Spanish  phonetics.  If  tlie  final  vowel  of  a  previous  word,  or  certain 
final  consonants,  are  Joined  to  the  stops  in  one  breath-group,  thèse 
becorae  voiced  fricatives,  [v],  [d],  [g];  see  Studiesl,  §§99,  104,  114. 
Thèse  matters  hâve  been  discussed  in  détail  and  need  not  be 
treated  again.  See  also  s  +  d  >  ^,  Studies  I,  §  104;  mis  daimes  > 
[mizâimçs],  etc. 

b)  Initial  f  may  also  (in  New  Mexico,  only,  and  rarely,  never 
in  the  California  Spanish)  become  the  voiced  bilabial  pharyngeal 
aspirate  [f],  and  even  [x],  see  Studiesl,  §100.  Examples:  fôôl  > 
fui,  fui  or  jul\  FôôL  +  lAR  >  fuliar,  fuliar,  juliar;  fine  >  fain,  fain; 
FÛN  >  fon,  fon  (S.  B.).  The  change  to  [x],  seems  to  be  favoredonly 
before  u.  This  phenomenon  is,  strictly  speaking,  a  case  of  strengthening. 
The  New  Mexican  Spanish  having  since  early  times^  a  tendency  to 
develop  initial  (and  also  medial)  f  into  a  voiced  bilabio-pharyngeal 
aspirate,  the  labial  élément  gradually  disappeared  while  the  aspiration 
was  strengthened  to  [x].  The  whole  history  of  the  development  is 
clearly  seen  in  the  three  values  found  in  New  Mexican  Spanish  for  f, 
either  of  Spanish  or  English  source. 

The  initial  single  consonants  which  are  regularly  strengthened 
in  ail  words  are  treated  in  the  following  section. 

§  48.  English  initial  single  h,  r,  y,  w  >  New  Mexican  Spanish 
J  M,  [r],  [i]  or  [g],  [gu]. 

1.  English  initial  h  >  New  Mexican  Spanish  [x].  The  English 
aspirate  A  is  a  very  weak  pharyngeal  aspirate  and  the  New  Mexican 
Spanish  with  its  very  strong  initial  [x]  has  strengthened  it  and 
assimilated  it  with  it.  It  is  noteworthy  that  the  New  Mexican  Spanish 
has  converted  ail  aspirate  sounds  into  the  j  [x]  (c.  f.  §  47  b,  etc.).  2  In 
California  the  English  initial  h  is  also  strengthened  into  [x]: 

HACK  >  jaque  [xak'e] ,  hêllo  >  jalô  [xalo']   (S.  B.) ,  high- 
TôNED  >  jaitûn  [x^itùn]  (S.  B.,  jaitôn  [x^itçn]). 

2.  English  initial  e,  >  New  Mexican  Spanish  [r].  The  English 
initial  r  is  a  weak  voiced  apico-linguo-alveolar  trill,  somewhat  like 
single  medial  Spanish  r.  The  New  Mexican  Spanish  initial  r,  however, 
is  a  strong  dorso-linguo- latéral  alveolar  fricative,  ^  and  ail  words  of 
English  origin  with  the  weak  r  just  mentioned  couvert  it  into  the 
regular  strong  New  Mexican  Spanish  fi-icative:* 


'  The  phenomenon  dates,  in  ail  probahility  from  Old  Spanish;  see  Studies  I,  §  100. 
2  See  also  Studies  I,  §  116. 
8  Studies  l,  §  110. 

*  In  California  Spanish  the  change  is  practically  the  same. 
Revue  de  dialectologie  romane.    VI.  18 
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RÂKE  >  reque   [rçk'e]  (S.  B.),  kûler  >  rula  [rul%]  (S.  B.), 
EôLLS  >  rôles  [rçlçs],  (w)râppee  >  râpa  [rap^]  (S.  B.). 

3.  English  initial  y  >  New  Mexican  Spanish  %  ov  g,  z.  Tliere 
is  no  essential  différence  between  English,  Spanish  and  New  Mexican 
Spanish  y  (=i).  ^  English  initial  y,  therefore,  remains,  as  a  rule, 
unchanged,  just  as  the  Spanish  y  remains,  as  a  rule,  unchanged. 
However  in  emphatic  pronunciation  the  New  Mexicans  may  often 
convert  the  initial  palatal  fricative  %  (<  English  y,  Spanish  y,  hi 
LL,  etc.)^  into  the  prepalatal  explosive  [g]: 

YËLL  >  yel  [ici,  gçl]  (S.  B.),  yaed  >  y  arda  [iard%,  gard^] 

(S.  B.),  (you  bet  you  >  yuhechu  [iubçcu,  gubçôu]. 

a)  Furthermore,   English   initial  y  >  N.  M.  S.  i   may  combine 

with  a  preceding  final  s  into  g,  s,  z,  as  may  be  the  case  with  New 

Mexican  Spanish  {  of  any  source  :3  los  yeles  >  lo  sçles,  lo  içles; 

LAS  yardas  (railroad  yards)  >  la  gardaJi,  la  sardas,  la  êardas. 

4.  English  initial  w  >  New  Mexican  Spanish  gu: 

WASHER  >  guasa  (S.  B.),   winchester  >  guincheste  (S.  B.), 

WAisT  >  gueiste  (S.  B.),  willie  >  Guile,  side-walk  >  sai- 

guoque,  wYOMiNa  (state)  >  Guayomen,  wilder  (name)  > 

Cruaila,  express-wagon  >  esprés  guaguen  (S.  B.). 

This  phenomenon  is  the  continuation  of  a  well  established  law 

and  runs  parallel  with  the  development  of  Old  Germanie  w  (which 

had   a   sound   similar   to   the   modem  English   w)   into   the  varions 

Romance  Languages.    It  is  signiflcant  that  a  modem  Eomance  dialect 

develops  a  Germanie  w  (=  u)  in  exactly  the  same  manner  as  the 

same  sound  was  developed  by  ail  the  Romance  Languages  fourteen 

centuries  ago.   The  process  involved  in  the  development  is  the  natural 

resuit  of  the  tendency  to  strengthen  the  w  in  the  initial  position. 

Its  velar  élément  is  strengthened  by  a  complète  change  in  the  place 

of  articulation  from  the  rounded  lip  position  to  the  vélum  and  tongue.-* 


»  Studies  1,  §  109. 

»  Ibid.  §  162. 

»  Studies  I,  §  163. 

*  In  their  early  stages,  ail  the  Romance  Languag-es  converted  Germanie  w  {\f) 
into  gii  (see  Grandgent,  Vulgar  Latin,  §344,  and  the  références  there  given), 
but  this  original  gu  developed  later  differently  in  the  varions  languages,  being 
frequently  converted  into  single  g  without  the  ^  élément.  In  Spanish,  Arabie  ^ 
was  developed  also  into  r/j^  in  the  same  way  as  Germanie  w.  For  a  further  study 
of  thèse  interesting  phenomena  see  Studies  I,  §§118,  123,  245;  Grandgent,  cited 
above;  Nyrop  1,454;  Meyer-Lubke  I,  §  416;  Hanssen,  Gram.  Hist,  §145. 
According  to  the  rule  formulated  by  Hanssen,  the  Spanish  gy,  <  Germanie  w 
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a)  The  initial  g  élément  of  gu  may  be  either  the  explosive  [g] 
or  the  fricative  [g],  according  to  the  New  Mexican  phonetic  laws.  ^ 

§  49.    Initial  consonant  groups. 

1.  The  English  initial  consonant  groups  explosive  +  l  or  e,  and 
consonant  +  y,^  remain  unchanged  in  New  Mexican  Spanish: 

BRANDY  >  brande  (S.  B.),  beôke  >  hroquis,  closet  >  clôsete, 
CRANKY  >  cranque  (S.  B.),  crazy  >  crese  (S.  B.),  gravy  > 
grève  (S.  B.),  geeasek  >  griso,  plug  >  ploga  (S.  B.),  flîbe 

>  flapa,  TRAMP  >  tranipe  (S.  B.),  teuck  >  troca  (S.  B., 
troque),  feost  (name  of  a  person)  >  Froste,  peîce  >  prais, 
QTJARTER  >  cuara  (S.  B.),    quit  +  lAE  >  cuitiar,    sweatee 

>  suera  (S.  B.). 

2.  English  initial  de-,  however  (and  in  one  word,  te-),  >  New 
Mexican  Spanish  [r]  or  [f]  {Studies  I,  §  110).  The  voiceless  aspirated 
alveolar  fricative  r  élément  assimilâtes  completely  the  preceding  dental. 
Such  a  group  is  found  in  New  Mexican  Spanish  in  the  medial  position 
after  n  {Studies  I,  §  110),  but  not  when  initial,  where  the  forcible 
initial  position  brings  about  the  complète  assimilation. 

a)  DE-  >  [t]:   deessing-sack  >  resensaque   [resçrsake],    deill 

>  ril  [ril],  also  riliar,  deïnk  >  rinque  [rîjike]. 

b)  TE-  >  [r]:  TEAiNGANG  >  rengaucM  [rçjigâ:c|]. 

c)  In  the  California  Spanish  the  development  is  less  regular.  In 
New  Mexican  Spanish  the  law  is  absolute  with  respect  to  inital  dr, 
which  always  becomes  [r],  and  there  is  only  one  case  of  te  >  [r], 
remaining  unchanged  in  other  cases.  In  Santa  Barbara,  however, 
the  whole  development  in  question  does  not  behave  with  any  regu- 
larity:  deûmmee  >  droma,^  deïll  >  dril,  deïnk  >  drinque  or  rinque, 
DEESSÏNGSACK  >  reseusaque,  traingang  >  renganchi. 

3.  The  English  initial  groups  scr,  sm,  sp,  spr,  st,  str  remain 
unchanged,  but  become  medial  groups  "on  account  of  the  prosthetic  e 
(§  41):   scRÂPER  >  escrçpa  (S.  B.),  scratch  >  escrachi  (S.  B,),  smart 

>  esmart{e)  (S.  B.),  speech  >  espichi  (S.  B.),  spring  (bed)  >  esprîn, 
STEAK  >  esteque  (S.  B.),  strïke  >  estraique  (S.  B.). 


becomes  simple  g  before  e,  i,  remains  gy,  before  accented  a,  and  develops  in  either 
way  before  unaccented  a.  In  New  Mexican  Spanisch,  g^  <C  English  w  remains 
always  unchanged. 

>  Studies  I,  §  104. 

•  See,  however,  §  50. 

'  Not  found  in  New  Mexican  Spanish. 

18* 
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§  50.  Initial  English  wh-  >  New  Mexican  Spanish  [xu]  and 
[gu].  Initial  English  wh  (=  Spanish  [xii]  >  ju  +  vowel,  but  with 
the  lip  rounding  thruout)  undergoes  two  différent  developments  in 
New  Mexican  Spanish.  In  Spanish  and  New  Mexican  Spanish  the 
group  [xu]  is  really  a  combination  of  two  distinct  éléments,  and  the 
lip  rounding  or  labial  élément  of  [u]  does  not  begin  with  the  [x].  In 
English  the  case  is  somewhat  différent  in  that  the  pronounced  lip 
rounding  of  the  [u]  élément  has  passed  even  to  the  [x],  so  that  the 
group  is  really  [x]  accompanied  by  lip  rounding  -}-  the  regular  u.  The 
New  Mexican  Spanish,  which  has  no  such  [x]  accompanied  by  lip 
rounding,  develops,  therefore,  the  English  initial  wh-  in  two  différent 
ways,  the  labial  élément  of  [x]  is  lost  entirely  and  wh-  becomes 
ordinary  N.  M.  S.  [xii],  or  the  pharyngeal  h  élément  is  lost,*  leaving 
a  simple  initial  u  (=  English  iv,  §  48)  which  in  accordance  with  the 
regular  phenomenon  already  treated  (§  48  [4])  develops  in  New  Mexican 
Spanish  into  gu: 

GEE  wHis  (exclamation)  >  gijuïs,  §igms  or  with  two  accents, 
gi  juis,  gi  guis;  whiskey  >  juisque,  guisque.  '^ 

b)  MedialConsonants. 
§  51.    Single  intervocalic  consonants. 

1.  The  English  single  intervocalic  voiceless  explosives  remain 
unchanged  in  New  Mexican  Spanish: 

SCRÂPER  >  escrçpa  (S.  B.),  wrapper  (pp  =  p)  >  râpa  (S.  B.), 
hîghtoned  >  jaitûn,  shottish  (U  =  /)  >  soUs,  catcher  ^ 
(tch  =  c)  >  quecha,^  pitcher^  >  picha,  cake  >  queque 
(S.  B.),  cracker  >  craque  (S.  B.,  craca),  poker  >  poca  (S.  B., 
Mexico). 

2.  The  doubled  intervocalic  voiceless  explosives  are  simplified 
and  then  remain  unchanged  in  New  Mexican  Spanish: 

book-keeper  >  huquipa. 

3.  The  English  single  voiced  intervocalic  explosives  become  voiced 
fricatives  in  New  Mexican  Spanish,  d  >  [d],  b  >  [vj,  »  >  [g]: 


1  In  the  rapid  careless  speech  of  western  Americans  initial  English  wh-  has 
often  a  very  weak  initial  h  sound.  This  may  explain  its  development  into  u  >  grjf 
in  New  Mexican  Spanish. 

2  In  Santa  Barbara,  the  gu  development  does  not  occur  in  thèse  words.  In 
Mexico  it  is  found  in  guisque  (Ramos  y  Duarte,  s.  v.),  juisque  not  given. 

*  Baseball  term, 

*  Also  quiacha  (§  21). 
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BUGGY  {gg  =  g)  >  hogue  [boge],  cabôôse  >  cabûs  [k^vùs] 
(S.  B.),  READY  >  rede  [rede]  (S.  B.),  radisheb,  >  redes 
[rçdçs]. 

4.  Other  single  intervocalic  consonants  reraain  unchanged: 

/!  '    coFFEE  >  cofe. 

h.""-  ANY-How  >  enejau  (S.  B.). 

l.     FELLOw  (Il  =■  ï)  >  felo  (S.  B.),  SPELLING  >  espeUn. 

m.   How  MUCH  >  jamaclii   (S.  B.),   drummeb,  {mm  =  m)  > 

droma.  ^ 
n.    PENNY  (nn  =  n)  >  pêne  (S.  B.),  any  how  >  enejau, 

FUNNY  >  fone  (S.  B.). 
r.    HARBOw  (rr  =  r)  >  jaira  (S.  B.). 
s.    RECEss  >  risés  (S.  B.),  dressing-sack  {ss  =  5)  >  resen- 

saque  (S.  B.). 
sh.  WASHER  >  guasa  (S.  B.),  cash  +  iar  >  qu^asar. 

5.  The  English  labio-dental  v,  and  voiced  ^,  become  both  in  the 
initial  and  intervocalic  position  New  Mexican  Spanish  v  (always  a 
fricative  when  intervocalic),  and  voiceless  5: 

a)  GRAVY  >  grève  [grève]  (S.  B.),  crazy  >  crese.  By  assimilation 
(-F-  >)  V  >  m:  SON  OF  a  gun  >  sanamagôn. 

6.  English  intervocalic  g  >  N.  M.  S.  ch:  baggage  >  Mgachi, 
GEORGE  >  Chochis.    When  initial  it  usually  remains  (§  47). 

§  52.  English  single  intervocalic  d  >  New  Mexican  Spanish  r 
English  intervocalic  r  is  in  many  common  words  pronounced  very 
weakly,  being  a  mère  flap  of  the  upper  front  of  the  tongue  against 
the  upper  gums,  approaching  somewhat  the  sound  of  single  Spanish  r, 
so  that  in  New  Mexican  Spanish  it  is  confused  with  it.  The  English 
weak  d  sound  just  described  is  not  only  the  sound  of  English  inter- 
vocalic d  but  also  of  t,  which  in  some  words  has  the  same  sound. 
English  weak  intervocalic  d  (<  English  d,  dd,  t),  therefore,  >  New 
Mexican  Spanish  r. 

a)  D  >  r: 

EVERYBODY  >  evrchove  (S.  B.),  ladies  choice  >  lereschâis, 

HOW    DO    YOU    DO     (=  HADÏDÔô)    >  jaHrÛ    (S.   B,),    BÂKÏNG 

powDBR  >  hequenpdura,  leadville  (town  in  Colorado)  > 
*LEDEviL  >  LerevilA 


1  See,  however,  §  47. 

2  See,  however,  §  48. 
»  Only  in  California. 

*  The  same  phenomenon  is  found  in  gurbai  <  good  byb,  -d  +  b-  >  [rv]. 
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b)    1  >  d  >  r: 

GO  To  HBLL  >  gorejel,  gorijel  ^  (S.  B.),  get  up  >  guirape, 
liAKE  CITY  >  Lequesire,"^  sweatee  >  suera. 

For  silent  intervocalic  d,  see  §  60. 

§  53.    Medial  grouped  consonants. 

1.  Most  of  the  English  medial  consonant  groups  are  familiar 
to  New  Mexican  Spanish.  Thèse  are  for  the  most  part  preserved 
unchanged,  altho  in  some  cases  the  syllabication  may  change  to 
conform  with  the  New  Mexican. 

a)  Groupa  of  two  consonants: 

i'll  bèt  you  >  albechu  (S.  B.),  biscuit  >  Msquete,^  cheis(t)- 
MAS  >  Crismes  (S.  B.),  tramp  >  trampe  (S.  B.),  waist  > 
gueiste  (S.  B.),  shanty  >  santé  (S.  B,),  candy  >  quiande 
(S.  B.),  TEANSUM  >  transe,  pôech  >  porchi  (S.  B.),  pullman 

>  puïman  (S.  B.),  cateon  >  Catre. 

b)  Groups  of  three  consonants: 

LAUNDEY  >  londre  (S.  B.),  pantey  >  pantre  (S.  B.),  speing* 

>  esprin,  steîke  >  estraique.  (See  §  49  [3].  Thèse  are 
original  initial  groups.) 

2.  For  the  medial  (usually  syllabically  final)  groups  which 
require  a  supporting  vowel  before  the  foUowing  consonant,  or  English 
syllabic  groups  which  are  broken  up  by  an  epenthetic  or  epithetic  e, 
see  §  46.  The  phenomena  there  discussed  include  most  of  the  English 
medial  groups  of  difficult  pronunciation  in  Spanish  and  which  could 
not  be  preserved  unchanged  in  New  Mexican  Spanish. 

§  64.    Medial  consonant  groups  which  sufîer  radical  changes. 

1.  -ZN-  >  -sn-  >  -hn-:  business  >  Usnes  [bihnçs]  or  [bisnçs]. 
English  voiced  s,  z,  become  in  ail  positions  voiceless  New  Mexican 
Spanish  s  (§  51  [5]),  and  this  may  become  the  aspirate  h  or  disappear 
entirely.  * 

2.  -Nv-,  -NU-  >  -mb-  :  denver  (city)  >  Dembar,  ^  canvass  -f  iae 
>  camhasiar  (S.  B.),  eosenwald  (name  of  a  person)  >  Bosembçl 


*  In  Cuba,  gotijel  (Armas,  op.  cit.),  showing  an  original  distinct  t  and  not 
the  weak  d. 

2  Likewise  kansas  city  >  Quianses  Sire,  canon  city  >  Canon  Sire. 
»  I  hâve  included  in  the  medial  groups  initial  and  final  groups  which  by  the 
addition  of  prosthetic  or  epithetic  e  become  medial  in  New  Mexican  Spanish. 

*  Studies  I,  §§  154,  186. 

*  Also  Demba9. 
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The  development  of  -nv-  >  -mh-  is  regular  in  Spanish  and  New 
Mexican  Spanish  phonetics.  ^  In  the  word  Bosemhçl  it  is  very  likely 
that  the  New  Mexican  word  represents  the  German  v  sound  of  w 
(the  name  is  German)  rather  than  the  English  iv  [ij].  In  that  case 
the  phenomenon  would  be  absolutely  regular.  The  English  u,  which 
is  initial  in  the  syllable  would  hâve  developed  regularly  to  gu,  as 
it  does  in  the  initial  position  (§  48  [4]),  and  also  in  the  medial 
position  if  syllabically  initial,  as  in: 

san(d)wich  >  sangiiicM,  shietwaist  >  sorgueiste,  sidewalk 

saiguoque  (S.  B.). 

3.  -CSPE-  >  -spr-  :  expeess  >  esprés. 

3  a)  Medial  English  x  (=  es)  >  5,  but  final  English  x  >  ques 
(§  46  [3])-  In  mécJiica  <  mexican,  however,  English  medial  x  > 
New  Mexican  Spanish  ch  [cj.  2 

4.  -ET-  >  -rd-  >  -r-  :  quaetee  >  quaedee  (the  ordinary  English 
pronunciation  of  this  group  in  thèse  words  in  the  western  part  of 
the  United  States)  >  cuara  (S.  B.),  paety  >  paedy  >  pare  (S.  B.). 
See  §  52,  single  intervocalic  d  >  New  Mexican  Spanish  r.  The  t  > 
d  of  the  above  words  is  a  similar  weak  d,  which  being  similar  to 
the  distinct  r  which  follows  the  tonic  a,  is  completely  assimilated  by 
it.    See  also  final  ed,  et  >  r,  §  61  (2). 

5.  For  -consonant(s)  +  U  >  -cons.  +  gu,  see  2.,  above. 

6.  -NSL-  >  -lesl-  (the  n  >  Z  is  due  to  assimilation)  see  §  46  (4). 

7.  -EL-,  -DL-,  -LD- > -?-:  CHAELES  >  C/iaZes^  (S.  B.),  needles 
(town)  >  Niles,  wîldee  (name  of  a  person)  >  Guaïla. 

8.  -EG-  >  -C-:  CHAEGE  +  lAE  >  cliachar.  Since  both  sounds 
hâve  the  same  place  of  articulation,  the  strong  (voiced  >)  voiceless 
explosive  [c]  easily  absorbs  the  very  weak  vibrant  [r]. 

9.  UNGSH-  [ûnSl  >  -ÔS-: 

GEAND   jTJNCTioN   (city   iu   Colorado)  >  Gran  Gonse  [grâ: 
gô  :  se]. 

10.  -LDF-  >  -If-  (see  7.,  above):  ildfeld  (name  of  a  person) 
>  Ilfel 

11.  -TSTE-  >  -str-  (by  dissimilation)  :  stâte-steeet  >  Estestrite 
(only  in  S.  B.). 

The  majority  of  the  above  cases  are  clearly  due  to  assimilation 
and  simplification  and  need  no  further  treatment.    For  intervocalic 


'      »  Studies  I,  §  99. 

2  In  Santa  Barbara,  regularly,  mésicain). 

»  The  assimilation  of  R  +  l  >•  ?  is  a  well  known  phenomenon  in  New  Mexican 
Spanish,  Studies  I,  §§  185,  264. 
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silent  consonants  and  medial  and  final  consonants  which  disappear  in 
New  Mexican  Spanish  under  somewliat  différent  or  entirely  différent 
conditions,  see  §§  60,  61. 

§  55.  English  medial  or  final  (in  New  Mexican  Spanish  also 
medial)  nasal  n  and  nasal -velar  n  are  retained  in  New  Mexican 
Spanish.  English  n  before  consonants  and  English  nasal  w  before 
the  velar  consonants  are  not  unlike  the  New  Mexican  Spanish 
ordinary  nasal  and  nasal- velar  n  sounds,  and  are,  therefore,  retained 
in  New  Mexican  Spanish.  The  nasal -velar  n  is  somewhat  weaker  in 
New  Mexican  Spanish  but  its  quality  is  the  same.  Both  in  the  case 
of  the  simple  nasal  n  and  in  the  velar  n  the  preceding  vowel  is 
regularly  nasalized  according  to  New  Mexican  Spanish  phonetics.  ^ 

1.  Simple  nasal  n:  lunch  >  lonchi   [1q:c|]  (S.  B.),   winchesteb 

>  guincheste  [gij;  :  cçste]  (S.  B.) ,  candy  >  qujflnde  [kp  :  de]  (S.  B.), 
teInsum  >  transe  [trârse]. 

a)  The  group  -mb-  <  -nv-,  -nb-  has  the  same  nasal  influence: 
DENVEE  >  Bemhar  [dç:™b^r],  greenback  >  grimhaque  [gri^^bake], 
CÂNVA8S  -f  lAB.  >  camhasiar  [kâ^basiar]. 

2.  Velar  nasal  n  [ji]:  sink  >  sitigiie  [sîjike]  (S.  B.),  csanky  > 
cranque  [krâjikej,  gang  >  guiangue  [giâjiée]  (S.  B.),  monkey-wrench 

>  mbnquerrénchi  [mQjikçr^  :  c|]. 

3.  English  final,  atonie  -ïng  (sometimes  medial  in  a  word  but 
always  syllabically  final)  is  a  weak  velar -nasal  ï  (=  New  Mexican 
Spanish  t  of  hincar  <  Spanish  ahincar),  but  since  there  are  no  final 
nasal  or  velar -nasal  consonants  in  New  Mexican  Spanish,  unless  ob- 
structed  by  the  initial  consonant  of  a  folio wing  word,^  the  English 
final  atonie  ï  +  weak  velar  nasal  ji  becomes  in  New  Mexican  Spanish 
en  [çn],3  if  folio wed  by  a  non  velar  consonant,  [çn],  [êm],  and  if  by 
a  velar  consonant,  [^ji]:* 

SPELLÏNG  >  espelen  (S.  B,),  wyomïng  >  Guayomen,  bakïng 
vowBT^iL  >  hequenpaura  [bèk§  :  mpâur^] ,  dressing-sack  > 
resensaque  [rçsç  :  sake]  (S.  B.),  whipping  >  juipen,  whôôping- 
couGH  >  jupen  cofe  [xupçjikofe]. 
a)  Tonic  -ïng  >  in:  spring  (bed)  >  esprin.  Cf.,  English  tonic 
ï  >  N.  M.  S.  i,  whereas  atonie  ï  >  e,  §§  28,  34,  35,  38. 


1  See  Studies  I,  §§  107,  256. 

2  Studies  I,  §§  23-27,  107. 

*  English  atonie  ï  regularly  becomes  e  in  N.  M.  S.,  §  34,  while  touic  ï  >  e,  §  28. 

*  AU  this  matter  is  treated  hère  becauae  it  really  belongs  with  both  medial 
or  final  nasal  or  velar  n.  Both  medial  and  final  ïng  develop  in  the  same  way,  so 
there  is  no  necessity  of  repeating  this  matter  in  §  56,  fol.,  where  it  also  belongs. 
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c)   Final  Consonants. 

§  56.  The  English  final  single  voiceless  explosives  remain 
unchanged  in  New  Mexican  Spanisli,  but  always  supported  by  epithetic 
e  or  i,  since  final  explosives  do  not  occur  in  New  Mexican  Spanish. 
They  remain  unchanged  but  pass  from  a  final  to  a  medial  position  : 

TRUCK  >  troque,   troca  (analogy),  bûnch  >  honchi  (S.  B.), 

SET  >  sete  (S.  B.),  shop  >  sope  (S.  B.),  baggag(e)  >  hdgagi, 

bdgaci  (S.  B.). 

For  many  more  examples,  see  §§  42,  43.    In  the  initial  and  ori- 

ginally    intervocalic    position    the    voiceless   explosives   are   likewise 

preserved  unchanged,  §§  47,  51. 

§  57.  The  final  English  voiced  explosives  b,  d,  g,  also  require 
an  epithetic  e,  become  intervocalic,  and  are  changed  in  New  Mexican 
Spanish  into  voiced  fricatives  (likewise  in  the  originally  medial  posi- 
tion, §  51  [3]): 

JOB  >  gobe  [gove],  rid(e)  >  raide  [raide],  rïg  >  rigue 
[rig'e],  PLUG  >  ploga  (analogy)  [plog^]  (S.  B.). 

§  58.  English  final  single  consonants  which  are  not  foreign 
to  New  Mexican  Spanish  and  which  occur  in  New  Mexican  Spanish 
under  similar  conditions,  usually  remain  unchanged: 

DRÏLL  >  ril  (S.  B.),  EUN  >  fçn  (S.  B.),  lease  >  Us  (S.  B.), 
SHOTGÛN  >  sotegôn,  cabôôs(e)  >  cabûs  (S.  B.),  crow  bar 

>  crçbar  (S.  B.). 

a)  In  monosyllables  final  tonic  ail,  aim,  im,  may  or  may  not 
require  an  epithetic  e: 

eïl(e)  >  {*faile)  >  faila  (analogy),  also  fail;  dîm(e)  > 
daim,  daime  (S.  B.),  îce-cream  >  aiscrim{e)  (S.  B.).  See 
§  45.    The  final  consonants  in  question  undergo  no  change. 

§  59.  Final  single  or  grouped  consonants  which  suffer  complète 
or  partial  change. 

1.  English  §  in  the  medial  and  final  position  may  remain  as 
such  (§  56),  but  more  commonly  it  remains  only  in  the  initial  position 
(§  47),  while  in  the  intervocalic  (§51  [6])  and  final  positions  it 
generally  changes  to  ch  [ô]  (with  epithetic  i,  §  43)  : 

BAGGAGE  >  bdgachi  (S.  B.),  range  >  rçnchi  (S.  B.),  george 

>  {*Ùorg^  >  chochfis)  i  (S.  B.  Yorchi). 

*  The  initial  c^<G,  may  not  be  phonetic  but  thru  assimilation  of  the 
followiug  ch,  since  initial  English  ^  remains  (§  47).     The  différence,   altho  not 
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2.  Final  d  >  Z:  bread  >  hreï  (only  in  Santa  Fé). 

3.  For  final  -ng  >  -n  (ïng  >  en),  see  §  55  (3).    In  renganchi  < 

TRAINGANG,   -NG  >  -HChi 

4.  Final  posttonic  s  >  s  (in  ail  other  positions  s  remains  un- 
changed):  eadish  >  redes  (Albuquerque  only),  shottish  >  sotis  (dis- 
similation?). 

5.  Final  x  (=  es),  es  >  -ques,  quis:  max  >  maques,  pox  >  Foques, 
SHÛCKS  (exclamation)  soques,  soquis  (S.  B.).    See  §46. 

6.  For  final  syllabic  bl,  cl  >  hel,  quel,  etc.,  see  §  46. 

7.  Final  th  >  s:  wroth  (name  of  a  person)  >  Èçs. 
7  a.   Final  th  >  ^  :  smith  >  Esmite. 

d)  Silent  Consonants. 
§  60.    Silent  medial  consonants.  i 

1.  For  varions  cases  of  weak  English  medial  consonants  which 
in  New  Mexican  Spanish  are  completely  assimilated  by  a  strong 
contiguous  consonant,  -kg-  >  -6-,  -rl-  >  -l-,  -et-  (>  -rd-)  and  -rd-  > 
-r-,  -LDF-  >  -If-,  etc.,  see  §  54. 

2.  Medial  or  final  (always  syllabically  final)  tonic  English  -ïd(e) 
in  compounds,  both  as  a  preflx  or  suffix  becomes  in  New  Mexican 
Spanish  -ai,  the  English  explosive  d  disappearing  completely:  sïdé- 
BOARD  >  saïbçr"^  (S.  B.),  sIoewalk  >  saiguoque  (S.  B.),  tellurïde 
(town  in  Colorado)  >  Teïerrdi  It  is  noteworthy  that  the  d  falls 
uniformly  in  New  Mexico,  California,  and  for  saibor  also  in  Cuba,  altho 
in  the  monosyllabic,  ride  >  raide,  the  d  remains.  The  groups  -aidb-, 
-aidgu-,  are  impossible  in  New  Mexican  Spanish  and  in  Spanish 
generally,  but  an  epenthetic  e  could  hâve  avoided  the  difficulty.^ 


parallel ,  is  f ound  also  in  Santa  Barbara,  e.  g. ,  Yorchi,  but  in  other  words  initial  § 
remains  as  in  New  Mexico,  and  likewise  medial  and  final  G'p-ch.  In  chiclài<i 
GEB  CLY  (exclamation)  the  S,  B.  Spanish  has  ch  in  the  initial  position.  In  New 
Mexico  more  regularly,  giclât. 

*  In  the  initial  and  interyocalic  positions  no  English  consonants  are  silent  in 
New  Mexican  Spanish. 

*  In  Cuba,  seibor,  probably  from  an  English  ei  Sound,  Middle- English  sound 
of  î  and  still  preserved  in  some  localities.  The  New  Mexican,  Californian  and 
Cuban  words  hâve  ail  shifted  the  principal  accent  to  the  final  syllable.  In  Mexico, 
saibor  as  in  California  and  New  Mexico  (Ramos  y  Duarte). 

'  Cf.,  §46(2),  ëotegôn<isnoTQxm,  XcrmZ < leadville,  etc.  In  the  group 
-aidg]!;-  the  places  of  articulation  of  e,  gy,  are  too  far  apart  and  hence  the  complète 
assimilation,  but  in  -aidh-  it  seems  that  the  development  to  -*aideh-  would  hâve 
been  more  regular.    Evidently  the  -ide  is  very  weak;  cf.,  Teîerrâi. 
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However,  the  English  d  in  question  is,  at  least  in  the  compounds, 
veiy  indistinct  and  the  phenomenon  may  be  a  simple  case  of  as- 
similation. 1 

§  61.    Silent  consonants  in  final  groups. 

1.  Final  -nd,  -nt  > -w:  high-tôn(e)d  >Jaî^ww  (S.  B.,  jaitôn), 
BOND  (name  of  a  person)  >  Bon,  complaint  >  complén  (S.  B.).  2 

2.  Final  -ed,  -et  >  -r:  spôet  >  espçr^  (S.  B.),  sideboaed  > 
saibçr  (S.  B.,  Cuba,  seibçr),  btjckboard  >  boqtiebçr  (S.B),^  shiet-waist 

>  sorgueiste  (S.  B.). 

3.  Final  -ld  >  -l:  hold  on  >  jolôn  (S.B.),  field  (name  of  a 
person)  >  Fil,  ilfbld  >  Ilfel,^  bald  >  *bol  >  bole.^ 

§  62.  Final  m,  n,  fall  in  New  Mexican  Spanish.  The  final 
English  nasal  consonants,  m,  n,  of  an  atonie  syllable,  disappear  in 
New  Mexican  Spanish:  teansom  >  transe  (S.  B,),  méxican  >  méchica 
(S.  B.,  mésican),  hëlên  >  Jela  (S.  B.),  geand  junction  (town)  > 
Gran§onse,  johnson  (name  of  a  person)  >  Gonse,  cateon  (name  of  a 
person)  >  Catre,  linco(l)n  >  Linco. 

a)  The  n  remains  in  wilson  >  Guilsçn,  gunnison  >  Gônison 
(names  of  persons),  but  thèse  may  not  be  popular  phonetic  developments, 
since  on  (un)  remains,  which  develops  in  New  Mexican  Spanish  more 
regularly  to  e,  transe,  Catre,  etc.    See  also  §  38.  ^ 

b)  In  the  tonic  syllable,  and  therefore,  also  in  ail  monosyllables, 
final  m,  n,  remain  :  dîme  >  daim(e)  (S.  B.),  ïce-ceeam  >  aiscrim,  sceeen 

>  escrïn,  fun  >  fon  (S.  B.),  côôn  >  cun,  shotgùn  >  sotegôn  (S.  B.), 
fireman  >  fayamdn. 


*  As  for  -DB-  >  -b-  compare  Latin  -dv-  >►  Spanish  -v-  in  advocatu  >■  abo- 
gado  (Old  Portuguese,  avogado,  French,  avoué),  adventare  >•  aveniar  (Port, 
aventar,  Ital.  avventare),  etc. 

^  Compare  final  -nd,  -nt  >  n  in  Spanish,  oient  >>  cten,  segund  >  se^fim, 
etc.,  Menéndez  Pidal,  Gram.  Hist,  §  63  (2). 

3  Also  esport(é)  thru  the  analogy  of  the  adjective  esportç  •<  spôrty, 

*  Exception  :  Smart  >  esmart{e). 
s  See  also  §  54  (7). 

8  Used  only  in  Colorado;  not  for  calvo,  but  as  the  name  of  a  séries  of  high 
peaks  devoid  of  ail  végétation,  and  called  in  English,  baldy,  bald,  baldies. 

'  Also  in  PULLMAN  >  ptdman  (S.  B.) ,  express  wagon  >  esprés  g^agiien, 
and  the  California  Spanish  mésican  (N.  M.  S.,  méchica,  regular).  In  most  words 
regnlarlj'  developed  in  popnlar  speech,  the  tendency  is  decidedly  in  favor  of  the 
disappearance  of  the  final  m,  n,  of  an  atonie  syllable,  and  of  atonie  -un  <  f. 
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§  63.  English  final  r  falls  in  New  Mexican  Spanish.  English 
final  -r  of  an  atonie  syllable  disappears  in  New  Mexican  Spanish:  i 

WRAPPER  >  râpa  (S.  B.),  par(t)nee  >  parna  (S.  B.),  washer 
>  guasa,  book-keeper  >  huquipa  (S.  B,),  scrIper  >  escrepa 
(S.  B.),  CATCHER  (base -bail)  >  quiacha,  quecha,  poker  > 
poca  (S.  B.  Mexico),  v ainkiljjEb,  > penquila,  boujEU  >  doila 
(S.  B.),  DOLLAR  >  doJa  (S.  B.),  how  do  you  do  sir 
(=  hadïdôoser)  >  jarirusa. 

a)  In  some  words  of  semi  -  learned  source  this  final  -r  may 
remain  :  denver  (city)  >  Bénibar,  Demba  (also  JDenïbas),  parker  (name 
of  a  person)  >  Fdrcar,  Parca,  mister  >  mistar.  In  ovarjoles  < 
ovERALLs,  it  seems  to  remain  on  account  of  the  original  syllabication 
in  popular  English,  ova-ralls,  where  the  r  is  initial  in  a  syllable,  but 
the  New  Mexican  word  does  not  keep  that  syllabication. 

b)  In  the  tonic  syllable,  and  hence  ail  monosyllabic  words,  the 
-r  remains:  sôre  (=  offended,  angry)  >  sgr,  sport  >  espçr,  sewer 
(sûÊr)  (the  tonic  û  absorbs  the  e,  §  26  [4])  >  sur  (S.  B.),  crow  bar 
>  crçbar  (S.  B.). 

c)  For  ï  -|-  R  (=  ï  -f  Êr  >  a*  +  a)  >  «i»  (regularly),  see  §  30. 

§  64.    Sporadic  cases  of  other  silent  final  single  consonants. 

1.  VILLA  grov(e)  (town  in  Colorado)  >  Vilagrô. 

2.  GOD  DAMN  ÏT  >  godeme."^ 

3.  For  final  -d  silent  in  -id{e),  see  §  60  (2). 

e)  Parasitic  Consonants. 
§  65.    Epenthesis.3 
1.    The  English  tonic  groups  ï  +  er  >  aiq>  and  ï  -f  e  >  diq, 
(§  30),  where  the  di  and  final  atonie  (jt  <  er  were  joined  by  a  weak 
English  y  glide,  develop  a  strong  New  Mexican  Spanish  palatal  fri- 
cative y  [i]: 

ELÏER  >  flaya,  tîe  >  taya,  fïreman  >  fayamdn  (S.  B.),  etc. 


1  English  final  atonie  -Êr  >  New  Mexican  Spanish  -a  (§  39),  while  final 
atonie  -un,  um  >  e  (§38).  In  either  case,  however  nouns  may  hâve  other  final 
vowels  by  analogy.    For  examples  see  the  sections  cited. 

2  Also  godemete;  so  that  godeme  may  be  from  god  damn  (§  20  [1]). 

3  The  only  phenomenon  which  involves  what  could  be  called  the  development 
of  a  prosthetic  consonant  in  words  of  English  source  is  the  case  of  initial  w  (n) 
>fiiî*(§48L4]). 
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2.  Epenthetic  n:  god  dam  >  gondeme^  (S. B.,  regular,  godeme), 
ELLISON  (name  of  a  person)  (>  Elese)  >  Elense^ 

3.  Epenthetic  j  [x]  appears  in  ovarjoles  <  ovbralls.  See  also 
Studies  I,  §  190. 

§  66.  Epitliesis.  New  Mexican  Spanish  has  a  tendency  to  add 
an  epithetic  -s  to  certain  words,  including  proper  nouns,  e.  g.,  Antiques 
<  ENRiQUE,  etc.  3  The  sarae  tendency  appears  in  the  following  proper 
nouns  of  Euglish  source: 

MÂSY  >  Mçres  (also  Mère)  (S.  B.),  jimmy  >  Gimes,  george 
>  Chochis  (for  the  epithetic  i,  see  §  43). 
a)   Also  in  the  adjective  broquis  <  brôke  (analogy  to  soquis, 
soques  <  shûcks?). 

Chapter  III.    Morphology. 
I.   Nouns,  Adjectives  and  Adverbs. 

a)  Nouns. 

§  67.  The  endings.  New  Mexican  Spanish  nouns  of  English 
source  are  of  three  différent  classes,  1.  nouns  regularly  and  phoneti- 
cally  derived  from  the  English,  like  the  vast  majority  of  the  nouns 
treated  in  Chapter  IL,  2.  nouns  (also  adjectives)  which  take  a  Spanish 
suffix  under  the  probable  influence  of  a  similar  English  suffix  (e.  g., 
hlofero  <  bluffer  +  influence  of  Spanish  suffix  -ero?),*  3.  derivative 
nouns,  which  hâve  purely  Spanish  endings.  Of  thèse  three  gênerai 
classes  of  nouns,  the  last  two  are  treated  under  derivatives.  Only 
the  base  is  of  English  source;  the  endings  are  Spanish  and  the  gender 
and  inflection  follow  the  usual  Spanish  rules.  The  first  class,  however, 
which  includes  a  large  number  of  basic  nouns  regularly  and  phoneti- 
cally  derived,  is  a  class  of  nouns  which  must  be  studied  apart  with 
référence  to  gender  and  ending,  questions  which  do  not  enter  in  the 
study  of  the  nouns  of  the  other  two  classes. 

But  even  hère,  the  question  of  analogy  enters  as  a  disturbing 
phonetic   factor,   and  altho  the  regular  phonetic  ending  or  gênerai 

^  Probably  due  to  the  double  d  sound  +  the  nasal  influence  of  the  final  m. 
'  It  may  also  be   a  case  of  metathesis  before  the  final   -n  fell,   *éle8en 
>■  Élense. 

*  Studies  I,  §200.  I  hâve  accepted  Marden's  correction  {op.  cit.,  157  a)  in 
the  statement  of  the  rule,  and  in  the  élimination  of  Châles  which  certainly  cornes 
from  CHARLES.    CHARLiE  gives  both  in  New  Mexico  and  Califomia,  Chale,  regularly. 

*  Phonetically,  English  atonie  -Èr  >  N.  M.  S.  -a,  §  39.  The  English  noun  and 
adjective  bluffer  would  develop,  therefore,  iuto  *blofa. 
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phonetic  form  of  a  noun  may  détermine  its  gender,  on  the  other  liand, 
certain  gênerai  ideas  wliich  in  Spanisli  and  New  Mexican  Spanish 
détermine  gender,  sometimes  décide  the  question  and  the  original 
phonetic  ending  may  change  accordingly.i  The  question  of  the  ending 
in  thèse  nouns  is,  therefore,  determined  by  various  factors,  some 
phonetic,  others  analogical.  It  must  be  treated  with  the  question  of 
gender  with  which  it  is  inseparably  associated. 

§  68.    Gender  and  endings.    Nouns  with  original  phonetic  -q,. 

1.  Nouns  which  phonetically  end  in  -q,  (<  English  -ee,  §  39) 
keep  the  termination,  as  a  rule,  and  become  féminines: 

WASHEE  >  gmsa  (S.  B.),  pôkee  >  pocq  (S.  B.),  eûlee  >  rulq, 
(S.  B.),  scElPEE  >  escrepq  (S.  B.),  weappee  (article  of 
clothing)  >  râpa,   painkillee  >  penquila  (S.  B.). 

2.  Nouns  which  phonetically  end  in  -q  (<  English  -ee)  keep 
the  termination,  as  a  rule,  and  become  masculines,  if  tliey  dénote 
maies,  masculine  articles  of  clothing,  maie  occupations,  or  mechanical 
instruments  or  new  machinery  and  inventions  which  in  New  Mexican 
Spanish  tend  to  become  masculines,  or  if  they  are  by  analogy  asso- 
ciated with  Spanish  masculine  nouns  of  a  similar  or  somewhat  similar 
meaning: 

PAETNEE  >  parnq  (S.  B.),  sweatee  >  suerq  (S.  B.),  book- 
KEEPEE  >  buquipq,  bollee  >  hoilq  2  (S.  B.),  sleepee  (Pull- 
man) >  eslipq,  DOLLAE  >  dolq  (S.  B,).^ 

3.  By  analogy  to  the  more  common  masculine  endings  -0,  -e, 
some  nouns,  originally  of  class  2,  hâve  the  analogical  masculine 
endings  -0,  -e,  instead  of  the  phonetic  q: 

GEEASEE  (also  adjcctivc)  >  griso  (S.  B.),  ceackee  >  craquç,* 
WÏNCHESTEE  >  guinchestç. 


^  This  is  the  only  important  factor  which  disturbs  the  phonetic  development 
of  New  Mexican  Spanish  words  of  English  source.  Its  application  has  been  already 
briefly  discussed  in  §§39,  42-45.  Lésa  important  distnrbing  phonetic  factors  will 
be  treated  in  the  proper  place. 

*  In  Albuquerque,  also  féminine  (rare), 

»  The  persistence  of  the  final  ^  is  a  strong  testimony  of  the  strength  and 
reality  of  phonetic  processes. 

*  In  S.  B.,  craca  (fem.),  remaiuing  in  1.  Some  nouns  in  so  far  as  the  question 
of  gender  alone  is  concerned,  could  be  either  masculine  or  féminine,  and  in  fact 
some  nouns  are  of  either  gender,  e.  g.,  boila,  ahove.  Since  after  the  explosives  an 
epithetic  ç  appears  in  N.  M.  S.  (§  42),  it  is  possible  that  such  a  phonetic  analogy  has 
changed  craca  to  craque  in  N.  M.  S.,  but  the  analogy  of  the  masculine  -e  ending  is 
more  likely. 
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§  69.     Gender  and  endings.    Nouns  with  original  phonetic  -e. 

1.  Nouns  which  phonetically  end  in  e  (epithetic  e  after  the  ex- 
plosives, §  42,  syllabic  groups,  §  46,  and  from  English  final  -un,  -ûm, 
§  38,  and  final  ï  (and  y  =  ï),  §  34),  keep  the  termination,  as  a  rule, 
and  become  masculines: 

RÏa  >  rigue  (S.  B.),  strîk(e)  >  estraique  (S.  B.),  shôp  >  sopç 
(S.  B.),   piCKLB  >  picle,   TRANSÛM  >  trause,  expeess-wagon 
>    esprés  guaguç{n),    alley  >  aie,    penny  >  pêne  (S.  B.), 
SHANTY  >  èante  (S.  B.),   pôny  >  pone  (S.  B.). 
a)   Exception  jelly  >  (la)  gelé. 

2.  Some  nouns  which  originally  belonged  to  1,  above,  with 
original  phonetic  final  e,  change  the  e  to  çt  if  for  any  reason  what- 
soever  they  become  féminines: 

PLUG  >  plogç,^  (S.  B.),  TRÛCK  >  trocg,  (S.  B.,  el  troque,  mas- 
culine and  phonetically  regular),^  break  >  hreca  (S.  B.,   el 
hreque,  masculine  and  phonetically  regular),^  gang  >  guj.anga 
(also  guxangue,  masculine  and  regular). 
The  reasons  which  necessitated  a  change  in  gender  with  the 
conséquent  change  in  the  termination  is  not  always  clear,  especially 
in  view   of  the  fact  that  double   forms  may  occur  with  the  same 
meaning,  e.  g.,  guiangq,,  gu%angue,  and  the  New  Mexican  hreca,  troca 
(analogical),    California   Spanish   hreque,   troque   (phonetic),   and   the 
reverse  in  N.  M.  S.  reque,  California  Sp.  recq,.    Some  cases  may  be  due 
to  analogy  with  similar  Spanish  nouns  as  in  §  68, 2.    Pompa  (<  pûmp?) 
for  example  may  be  due  to  the  influence  of  honiba,  ^  or  it  may  be  the 
regular  Spanish  pompa,  changing  meaning. 

§  70.  Gender  and  endings.  Nouns  with  original  phonetic  -i  (or 
•i).  Nouns  which  phonetically  end  in  i  (or  i)  (epithetic  vowel  after 
the  English  consonants  c,  g  sh  >  N.  M.  S.  c,  s,  §  43)  keep  the  termi- 
nation and  become  masculines: 

LUNCH  >  lonchi  (S.  B.),    punch  >  ponchi,    râng(e)  >  rengi 
or  rencM,  bIggage  >  bdgacM  (S.  B.),  cash  >  quiasi  (S.  B.), 


*  The  féminine  ploga  means  a  pièce,  share,  portion.  There  is  also  a  regular 
plogue,  meaning  a  plug  to  stop  a  hole  or  the  like.  A  diiference  in  gender  avoids 
the  confusion  in  New  Mexican  Spanish,  a  very  natural  development, 

*  On  the  other  hand,  rake  >  N.  M.  S.  (el)  requç,  regularly,  whereas  in  S.  B , 
Qa)  reca,  analogical,  with  2,  above. 

^  This  Spanish  word,  however,  is  very  rarely  nsed  in  New  Mexican  Spanish 
with  the  Spanish  meanings.  A  pump  is  always  pompa  «  English  pump?)  and 
lamp-chimney  (Sp.  homha,  homhillo)  is  chiflôn. 
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SPEECH  >  espichi   (S.  B.),    bûnch  >  honchi   (S.  B.),    smash 

>  esmasi  (S.  B.),  rush  >  rçsi. 

This  class  of  nouns  has  not  a  single  exception  to  tlie  gênerai 
rule.    Ail  end  regularly  and  phonetically  in  i,  and  ail  are  masculines. 

§  71.  Gender  and  endings.  Nouns  with  original  phonetic  -o,  -u. 
Nouns  which  phonetically  end  in  -o,  -u,  tonic  or  atonie,  keep  the  ter- 
minations  and  become  masculines: 

DEPOT  >  dipo    (S.  B.),     FELLÔW  >  felo    (S.  B.),     SHAMPÔÔ  > 

sampû,  BUGABôô  >  bugabû. 

a)  The  word  quido  (S.  B.,  quito)  <  kiddô  is  of  botli  genders. 

b)  jairq,  <  haerôw,  has  become  féminine  and  has  -q,  by  analogy 
instead  of  the  phonetic  -p. 

§  72.  Gender  and  endings.  Ail  nouns  which  phonetically  end 
in  any  consonant  keep  the  phonetic  consonantal  endings  and  become 
masculines: 

iCE-CREAM  >  aiscrim  (S.  B.),  valise  >  hàlis,  helis,  business 

>  hisnes  (S.  B.),  buckboard  >  hoquébçr,  cabôôse  >  cdbûs 
(S.  B.),  CROw-BAR  >  crçhar  (S.  B.),  screen  >  escrîn  (S.  B.), 
FïREMAN  >  fayamdn,  hold  on  >  jolôn  (=  insuit,  calling 
down),  POLICE  >  polis  (S.  B.),  shotgûn  >  sotegôn  (S.  B.), 
SBWER  >  sur. 

a)  The  word  faila  <  file,  is  féminine  and  has  g,.    Also  fail. 

§  73.  Names  of  cities,  towns,  etc.  Ail  geographical  nouns  of 
English  source,  cities,  towns,  states,  etc.,  keep  the  regular  phonetic 
terminations,  wbatever  thèse  may  be,  and  ail  become  masculines. 

a)  Cities  and  towns:  {et)  Lerevil  <  lead ville,   (el)  Gran  ùronse 

<  GRAND  juNCTiON,    (el)  Lèquesire   <   lake  city,    {el)  Dembar   < 
DENVER,  {el)  Guialope  <  gallup. 

b)  States:  {el)  Yutô  <  utah,  {el)  Guayomen  <  wyoming,  {el) 
Quianses  <  kansas. 

c)  Varia:  {el)  San  Luis  Vale  <  s  an  luis  valley,  {el)  Encapdgar 

<  UNCOMPAGRE  (regiou). 

§  74.  Christian  names  and  surnames.  Christian  names  and  sur- 
names  of  English  source  keep,  as  a  rule,  the  regular  phonetic  termi- 
nations, and  are  either  masculine  or  féminine  according  as  they  dénote 
maies  or  females. 

1.  Christian  names. 

a)  Masculine  :  johny  >  Gom,  frank  >  Franquç  (S.  B.),  Charles 
>  CHALES  (S.  B.),    GEORGE  >  ChocMs  (S.  B.,  YorcJd),   wiLLY  >  Guile, 
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jiMMY  >  Œmes  (S.  B.),  mack  >  Maque,  max  >  Maques,  jôny  >  Jone 
(S.  B.),    STEPHEN   (stëve)   >   EsUve,    NicK   >   Nique   (S.  B.),    samï 

>  Same.  ' 

b)  Féminine:  mIey  >  lfçrç(5)  (S.  B.),  helen  >  Je?e(w)  (S.  B., 
Jéla,  analogical),  sophie  >  Sofe,  lûcy  >  Luse  (S.  B.),  maggib  >  Mague 
(S.  B.),  MAEîE  >  Mari,  Marri,  nellie  >  Nele  (S.  B.),  pannie  >  Fane, 
jENNiE  >  Genç,  SUSIE  >  SuseA 

2.  Surnames:  cateon  >  Caire,  bond  >  Bon,  hubbell  >  Joble, 
wîiiDEE  >  Guaila,  scott  >  Escote  (S.  B.),  smith  >  Esmite  (S.  B.), 
WEiss  >  Gudis,    SKiNNEE  >  Esquiua,    pfeiffee  >  Faifa,    johnson 

>  Gonse,  ildfeld  >  Ilfel,  macnally  >  Mequenale,  eosenwald  > 
Bosemhçl,  meyee  >  Maya  (S.  B.),  weoth  >  Rçs,  spitz  >  Espite, 
wiLSON  >  Guilso{n),    jewell  >  ùrul,   STEOUP  >  Estraupe,  Estrupe. 

§  75.  Number.  Nouns  of  Eng-lish  origin  when  once  introdiiced 
in  New  Mexican  Spanish  form  tlieir  plural,  as  a  rule,  according  to 
the  regular  New  Mexican  Spanish  rules,  which  do  not  differ  essentially 
from  the  rules  for  the  normal  Castillan.  2 

1.  Nouns  ending  in  atonie  -a,  -0,  -e: 

la  escrepa  (<  sceIpee),  las  escrepas  (S.  B.);  la  guasa 
(<  washee),  las  guasas  (S.  B.);  la  ploga  (<  plug),  las 
plogas;  el  felo  (<  pellôw),  los  felos;  el  estail{e)  (<  style), 
los  estailes  (S.  B,);  el  reque  (<  eIke),  los  reques;  el  santé 
(<  shanty),  los  santés. 

a)  (sHAMPôô  >)  sampû,  los  sampuses,  adds  -ses^  to  form  the 
plural.  I  hâve  no  other  cases  of  nouns  of  English  source  ending  in 
tonic  vowels.  There  exist  however,  N.  M.  S.,  papases,  pieses,  etc., 
{papa,  pié),  which  do  not  hâve  necessarily  the  diminutives  as  a  base, 
since  the  rule  is  gênerai* 


1  There  is  current  in  New  Mexico  a  story  to  the  effect  that  a  certain  Catholic 
priest  gave  upon  a  certain  occasion  a  spécial  sermon,  protesting  against  the  common 
use  of  such  English  names  for  Spanish  children,  and  stating  that  even  to  the 
baptismal  fountain  Spanish  people  went  with  the  désire  of  having  children  named 
Franque,  Châles,  Mères,  Sofe,  etc. 

^  The  only  noteworthy  exception  is  the  question  of  final  -is  instead  of  -es  in 
nouns  ending  in  -ey  in  the  singular,  and  the  change  of  -es  to  -is  after  ch,  $,  y 
«  ll),  y,  accordiug  to  New  Mexican  phonetics;  Studies  1,  §  47,  II,  §§  23,  24.  Nouns 
of  English  source  ending  in  thèse  consonants  hâve  similar  plural  formations. 

8  Studies  II,  §  22. 

*  See  however,  H  an  s  s  en,  Gram.  Hist,  §  164. 
Eevue  de  dialectologie  romane.    VI.  19 
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2.  Nouns  ending  in  atonie  i  (ail  after  the  consonants  ch,  s,  g)^ 
form  their  plural  by  adding  -s  in  the  same  way  as  nouns  of  any 
other  atonie  vocalie  ending:  2 

el  lonchi  (<  lunch),  ïos  ïonchis  (S.  B.);  él  esmasi  (<  smash), 
los  esmasis  (S.  B.);  el  renchi  (<  range),  los  renchis\  el 
espichi  (<  speech),  los  espichis  (S.  B.). 

3.  Nouns  ending  in  any  eonsonant  (ineluding  Is)^  forra  their 
plural  regularly  by  adding  -es: 

el  balis  [(<  valis(e)],  los  halises;  el  bos  (<  bôss),  los  boses; 
el  cabûs  (<  cabôôse),  los  cabuses;*  el  escrîn  (<  sceëën), 
los  escrines  (S.  B.);  el  lis  (<  lease),  los  Uses;  el  Ion 
(<  lawn),  los  loues  \  el  sotegôn  (<  shotgûn),  los  sotegones 
(S.  B.);  el  polis  (<  police),  los  polises  (S.  B,);  el  jolôn 
(<  HôLD  on),  los  jolones]^  el  ril  (<  drïll),  los  riles. 
a)  Nouns  ending  in  -es,  however  (following  part  of  the  regular 

Spanish  rule),  seem  to  hâve  the  same  form  for  both  singular  and 

plural: 

el    bisnes    (<   business),    los    bisnes    (S.  B.);    el    Crismes 
(<  CHRisTMAs),  los  Crismes]^    el  risés  (<  rëcess),  los  ricés 
(in    Colorado    also    riseses);    el   Châles    (<  charles),    los 
Châles. 
It  is  noteworthy  that  the  only  noun  of  this  last  elass  whieh 

ends  in  aceented  -es,  may  also  hâve  a  plural  riseses,  as  lises,  polises, 

belises,  3.,  above. 

§  76.  Some  nouns  of  English  source  on  account  of  their  spécial 
use,  both  in  English  and  Spanish,  hâve  only  one  form,  singular  or 
plural. 

1.   Nouns  used  only  in  the  singular: 

el  besbol  (<  baseball)^  (S.  B.),  evrebore  (<  everybgdy),» 
el  espelen  (<  spellïng)  (S. B.),    el  fçn  (<  fûn)  (S. B.),    la 

^  Final  atonie  i  does  not  occur  in  New  Mexican  Spanish  in  any  other  case. 
Final  -y  does  not  occur  in  nouns  of  English  source. 

»  Studies  II,  §  24. 

8  Studies  II,  §  22. 

*  On  the  analogy  of  this  there  may  hâve  developed  also  ëampuses,  la,  above. 

5  This  Word,  and  also  gondeme  <  GOD  damn,  are  used  in  New  Mexican 
Spanish  regularly  as  in  English  exclamations,  and  also  as  nouns,  see  §  84. 

5  The  Spanish  people  of  New  Mexico  and  Colorado  hâve  the  custom  of  going 
from  house  to  house  on  Christmas  day  asking  for  Christmas  gif ts  (cake,  candy,  etc.), 
exclaiming  ;mis  Crismes!  jmis  Crismes! 

'  The  game  of  baseball.    The  bail  itself  is  called  la  bola  or  pelota. 

8  Evi'ebore  s'enfermô. 
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poca  (<  pôker)  (S.  B.),  la  penquilq,  (<  painkillee)  i  (S.  B.), 
la  sarsaparila  (<  sarsapakilla),  ^   el  flaya  (<  flïer).^ 

2.   Nouns  used  only  in  the  plural: 

los  redes  (<  radishes)  (Albuqiierque  only);  los  escrapes 
(<  scRAPs);  los  rôles  (<  rolls)  (in  Albuquerque  also,  un 
rôle);  los  triques  (<  trïcks)  (=  'rags',  Hrinkets'.  With 
tlie  meaning-,  Hrick',  'deceit',  it  is  regular,  trique,  triques); 
los  mompes  (<  mùmps). 

§  77.    The  plural  formation  of  Christian  names  and  surnames. 

1.  Christian  names. 

a)  Those  ending  in  vowels  in  the  singular  are  regularly 
pluralized: 

el  Franque  (<  frank),  los  Franques  (S.  B.);  el  Guïle 
(<  willy),  los  Guiles]  la  Mague  (<  maggie),  las  Magues 
(S.  B.);  la  Mari  (<  marie),  las  Maris. 

b)  Those  ending  in  -5  (only  -es,  -is,  occur)  in  the  singular  hâve 
the  same  form  in  the  plural:  3 

el  Châles  (<  Charles),  los  Châles;  el  Chochis  (<  george), 
los  Chochis;  el  Gimes  (<  jimmy),  los  Grimes;  el  Maques 
(<  max),  los  Maques;    la  Mere{s)  (<  mIry),  las  Mères. 

2.  Surnames. 

a)  Those  ending  in  vowels  are  regularly  pluralized: 

el  Esmite  (<  smith),  los  Esmites;  el  Catre  (<  catron), 
los  Catres;  el  Guaila  (<  wïlder),  los  Guailas;  el  Faifa 
(<  pfeiffer),  los  Faifas. 

b)  Those  ending  in  any  consonant  (including  -s,  somewhat 
contrary  to  Ib,  above  aud  75,  [3  a])  form  the  plural  by  adding  -es: 

el  Bon  (<  bond),  los  Bones;  el  Gudis  (<  weiss),  los 
Gudises;  el  Gui  (<  jewell),  los  Gules;  el  Ilfel  (<  ilfeld), 
los  Ilfeles;  el  Ros  (<  wroth  or  ross),  los  Roses;  el  Mande- 
fil  (<  manderfield),   los  Mandefiles. 

c)  When  used  as  féminines,  either  in  the  singular  or  plural, 
surnames  which  do  not  end  in  -a,  -as,  may  often  take  thèse  endings 
by  analogy: 


1  Patent  medicines.    There  must  be  mauy  more. 
'  A  Santa  Fé  passenger  train. 

^  Cf.  §  75,  [3a].    The  rule  is  the  same  for  ail  nouns,  except  those  ending  in 
accented  -is,  -es,  which  add  -es  to  form  the  plural,  poîises,  riseses,  etc. 

19* 
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la  Gonsq,,   las  Mequenalas,  las  Rosemholas,   las  Ufelas,   la 
Guaisa,  etc.i 
The  regular  phonetic  terminations  are  also  used  for  the  fémi- 
nines in  thèse  cases. 

b)  Adjectives. 

§  78.  About  a  score  of  adjectives  of  English  source  hâve  found 
their  way  into  New  Mexican  Spanish.  Some  of  thèse  hâve  been 
thoroughly  hispanized  and  hâve  assumed  the  regular  inflections,  while 
others  are  indéclinable  as  in  English,  altho  phonetically  developed. 
As  compared  with  the  nouns  the  number  of  adjectives  of  English 
source  is  relatively  small,  altho  the  proportion  may  not  vary  greatly 
from  that  of  Spanish  nouns  and  adjectives  actually  used  in  New 
Mexican  Spanish.  An  adjective  like  fain  <  English  fine,  can  be 
used  with  so  many  meanings  that  the  need  of  varying  forms  is  not 
great  even  in  English.  With  nouns  the  question  is  entirely  différent 
as  each  object  has  to  hâve  its  spécifie  name.  The  number  of  basic 
nouns  of  English  source  used  in  New  Mexican  Spanish  and  regularly 
and  phonetically  developed  is  about  two  hundred,  whereas  the  ad- 
jectives, as  already  stated,  number  about  a  score,  the  nouns  out- 
numbering  the  adjectives  ten  to  one.  If  we  should  count  the  noun 
derivatives  the  différence  would  be  much  great er,  since  the  nouns 
hâve  each  two  or  more  derivatives,  while  the  adjectives  hâve  very  few.^ 

§  79.  The  folio wing  adjectives  are  indéclinable,  as  in  English, 
and  hâve  only  one  forra  for  either  gender  or  number: 

hroquis^  (<  bboke)  (S.  B.);  crese  (<  ceâzy)  (S.  B.);  rede 
(<  eeady)  (S.  b.);  esmart(e)  (<  smart);  espore  (<  spôrty) 
(S.  B.);  fain  (<  eïne)  (S.  B.);  fone  (<  funny)  (S.  B.);  ponque 
(<  punk);   s  or  (<  sore).* 

a)  When  used  as  substantives,  however,  three  of  the  above 
adjectives  hâve  a  plural  for  m: 


1  This  tendency  is  found  also  in  the  surnames  of  Spanish  source,  las  Martinas 
(Martînez),  las  Armijas  (Armijo),  las  Borneras  (Romero),  etc.,  and  even  in  standard 
Spanish  the  same  tendency  exists. 

*  For  the  complète  classified  lists  of  ail  New  Mexican  Spanish  basic  words  of 
English  origin,  see  Chapter  IV. 

*  This  form  seems  to  be  developed  on  the  analogy  of  ëoquis  <<  shucks, 
Maques  <  max,  purely  phonetic  analogy. 

*  Meaning  'angry',  'offended'. 


Studies  in  New  Mexican  Spanish  III.  293 

(el,  la)  crese,  {los,  las)  creses  the  crazy  one(s) 
(el,  la)  espore,  (los,  las)  espores  the  sporty  one(s) 
(el,  la)  ponque,  (los,  las)  ponques  the  punk  one(s).^ 

§  80.    The  following  adjectives  are  regularly  inflected: 

1.  cranque  (<  ceanky),  cranques,  m.  and  f.  (S.  B.) 
trompe  (<  trampy?),  trampes,  m.  and  f. 

2.  docM,  docha,  dochis,  docJias  (<  dutch)  (S.  B.)^ 
sanamahichi,  sanamàbicha,  -is,  -as  (<  son  of  a  bïtch). 

3.  fui  (<  fool),  fuies,  m.  and  f.  (S.  B.) 

jaitun,  jaituna,  jaitunes,  jaitunas  (hïghtôned)  (S.  B.,  jaitôn, 

jaitona,  etc.). 
sanamagôn,  sanamagona,  sanamagones,  sanamagonas  (<  son 

or  A  gûn). 

4.  griso,  grisa,  grisos,  grisas  (<  greaser)  (S.  B.) 
guilo,  guila,  etc.  (<  willie?  =  fool,  crazy). 

5.  pariia  (<  partner  =  companion  =  friendly),  parnas,  m. 

and  f, 
méchica  (<  mexïcan),  méchicas,  m.  and  f. 
laya  (<  lîar),  layas,  m.  and  f. 
The  following  sentences  are  taken  from  my  New  Mexican  Spanish 
note-books: 

No  sean  tan  cranques  [no  siâ  tâji  krâjikçs] 

Es  pura  docha  [çh  pur^  dQc%] 

Piensan  que  semos  sus  fuies  [pie: sa  k'e  sçmo  suh  fulçs] 

}  Que  jaitunas  vienen!  [kç  xaitunaz  viçnçn] 

Eres  puriio  griso  [çrçh  puro  griso] 

Son  muy  parnas  [sq:  mui  parn^^s] 

No  le  des  nad'ese  guilo  [no  Iç  dçs  nâdese  guilo] 

Bile  qu'es  un  laya  [dile  kçs  û:  la^^]. 

c)   Adverbs  and  adverbial  expressions. 

§  81.  Simple  adverbs.  Adverbs  of  English  source  are  very 
rare  in  New  Mexican  Spanish.  The  causes  which  hâve  introduced  in 
the  Spanish  of  the  south-western  part  of  the  United  States  such  a 
large  nuraber  of  English  words,  especially  nouns,  do  not  apply  to  such 
a  part  of  speech  as  the  adverb.    Only  a  few  of  the  most  commonly 


*  Correct  accordingly,  Studies  II,  §31.    Whether  §79  a  applies  to  the  Cali- 
fomia  Spanish  or  not,  I  do  not  know. 

'•*  Used  with  the  meaninpf,  dutch  or  American  (English). 
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used  in  popular  speech,  and  each  of  which  may  hâve  a  variety  of 
meanings  to  express  certain  gênerai  ideas  of  likes  and  dislikes  or  of 
time,  hâve  been  introduced  into  N.  M.  S.  Only  seven  simple  adverbs 
of  English  source  seem  to  be  commonly  used  by  New  Mexicans,  and 
four  of  thèse  (§  79)  are  also  used  as  adjectives  both  in  English  and 
Spanish: 

crese  (<  crazy)  (S.  B.),  fain  (<fain)  (S.  B.),  fone  (<  funny) 
(Hahlàban  tan  fone  que  no  las  pud'  entender),  olraite  (<  all 
EiGHT  [also  exclamation],  rede  (<  eeady)  (S. B.),  tumoro 
(<  TOMOEEow)  (rare),i   ènejdu  (<  anyhôw)  (very  rare). 

§  82.  Adverbial  expressions.  Adverbial  expressions  can  be 
formed  from  almost  any  adjective  or  noun  of  English  source  (especially 
with  the  Spanish  articles  after  the  analogy  of  the  Spanish  adverbial 
phrases  d  lo  tonte,  a  lo  judio,  etc.,  and  by  the  use  of  the  prépositions 
de,  a,  etc.)  if  the  meaning  allows  it.  Since  thèse  adverbial  phrases 
are  composed  both  of  Spanish  and  English  words,  only  the  base  of 
the  noun  or  adjective  may  be  of  English  source,  the  noun  or  ad- 
jective being  often  a  derivative.  A  complète  list  of  all  thèse  adverbial 
expressions  is  given  in  §  111.  A  few  are  given  hère  to  illustrate 
their  formation,  which,  as  already  stated,  follows  Spanish  models. 

1.  d  (lo,  la,  etc.)  +  noun  or  adjective: 

d  lo  trampe  (teamp),  in  tramp  fashion,  like  a  tramp;  d  lo 
fui  (fôôl);  d  lo  griso  (geeasee);  a  lo  mécJiica  (mexican); 
d  las  chiiiadas  (cheat),  by  cheating;  d  la  puliada  (pull), 
by  puUing;   d  quiques  (kick)  (=  Sp.  d  patadas). 

2.  de  4-  noun  or  adjective: 

de  escrachi  (sceatch),  by  scratch,  accidentally;  de  trampiada 
(teamp),  in  vagabond  fashion  =  d  lo  irampe. 

3.  ^jor  +  noun:  por  fon  (fûn),  for  fun  (=  Sp.,  por  hroma). 


II.  Exclamations,  Greetings  and  other  common  expressions. 

§  83.  Exclamations.  A  few  of  the  more  common  English  inter- 
jections and  exclamatory  expressions  are  of  fréquent  use  in  New 
Mexican  Spanish,  especially  among  the  uneducated  and  lower  classes. 
Those  regularly  developed  are  the  following: 

aucM  <  ouch;    gorejel,  gorijel  <  go  to  hëll  (S.  B.,  Cuba, 
gotijé)]    gondeme  <  god  damn   (S.  B.,  godeme);    gondémete 


>  There  are  no  adverbs  in  -mente  formed  from  English  adjectives. 
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GOD   DAMN   ÏT;     cJÛcldi   <    GEE   CLY   (S.  B.);     de:  fui    <    DAMN 

rooL;  ^ijuis  <  gee  whïs  (S.  B.);  jel  <  hell;  jolân  <  hold 
ON  (S.  B.);  jura,  juré  <  hueeah;  oïraite  <  all  eight  (S. 
B.);  02)a,  ope,  opi,  op  <  ûp;  sho  <  pshaw  (S.  B.);  soques, 
soquis  <  SHUCKs;  guirap(e)  <  gët  up;  guirep{e)  <  gët  up; 
sarap(e)  <  shût  ûp;  sanamagôn  <  son  of  a  gun;  sana- 
mabicîii  <  son  of  a  bitch. 

§  84.    The  following  oaths  and  exclamations  are  also  used  as 
substantives  and  they  are  regularly  pluralized: 

gondeme  (<  god  damn),  gondemes  (S.  B.)  (=  insuit,  oath 
in  a  gênerai  sensé);  jolôn  (<  hold  on),  jolones  (S. B.) 
(=  insuit,  reprimand,  calling  down);  sanamagonaso  (<  son 
OF  A  GUN  +  Azo),  sanamagoïiasos  (meaning  same  as  gon- 
deme); sanamabichaso  (son  of  a  bitch  +  azo),  etc.  (meaning 
to  call  one  a  s  — );  Vechô  sus  gondemes,  lie  cursed  him; 
Vediô  sus  guenos  jolones,  he  reprimanded  him  severely  (gave 
him  a  good  calling  down);   l'echô  sus  sanamagonasos. 

§  85.    Greetings  and  other  expressions. 

a)  Greetings  and  leave-takings: 

jalô  <  HELLO  (S.  B.),  jaririi  <  how  do  you  do  (S.  B.), 
jarirusa  <  how  do  you  do  sie  (S.  B.),  gurhdi  <  good-bye 
(S,  B.),   haibdi  <  bye-bye  (to  children). 

b)  Varia: 

albecîm  <  i'll  bêt  you  (S.  B.),  yubechu  <  you  bet  you 
(S.  B.),  yiibet{e)  <  you  bet,  albechu  que  si  {que  no,  etc.),i 
yubechu  que  si  {que  no,  etc.),'  yubei{é)  que  si  {que  no,  etc.), 
enejdii  <  any  how  (=  Sp.  no  importa,  sea  como  fuere,  de 
todas  maneras),  olraite  <  all  eight  (S.  B.),  jamachi  <  how 
MUCH  (S.  B,),   camôn  <  come  on,  càmîar  <  come  'eee  < 

COME   HEEE,    plis    <    PLEASE.2 


III.  Verbs. 

§  86.    Aside  from  the  many  Spanish  verbs  which  hâve  changed 
in  some  cases  their  original  meaning  for  that  of  English  verbs  of 


»  Thèse  expressions  may  hâve  the  original  English  verbal  force  in  the  first 
(and  second)  person. 

*  Used  as  a  rule  at  the  end  of  the  request:  damx  um  baso  dx  agua,  plis. 
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similar  form  and  sound,  a  matter  which  does  not  concern  us  here,i 
there  are  some  forty  New  Mexican  Spanish  verbs  of  direct  English 
source  and  used  with  the  exact  English  meanings.^  Ail  are  formed 
from  the  English  verb  (infiuitive),  noun  or  adjective  by  adding  -iar 
and  belong,  therefore  to  the  first  conjugation.  ^  Since  more  than  half 
of  thèse  verbs  are  derived  from  English  verbs  which  end  in  con- 
sonantal  stops  and  which  are  nouns  as  well,  it  may  be  that  the 
analogy  of  the  N.  M.  S.  noun,  which  in  thèse  cases  always  ends  with 
an  epithetic  -e,  has  caused  the  présence  of  the  -e,  and  therefore,  the 
-iar  ending,  but  it  is  hardly  possible  that  such  a  phenomenon  would 
explain  the  total  absence  of  a  verb  of  the  -ar  class,  the  only  exceptions 
being  those  where  -iar  is  phonetically  impossible,  e.  g.,  lonchar  < 
*loncJiiar,  treated  below.  However  this  may  be,  the  New  Mexican 
Spanish  verbs  of  English  source  ail  pass  to  the  -iar  class,  and  exactly 
the  same  phenomenon  is  found  in  the  California  Spanish.* 

§  87.  Dérivation.  Most  of  the  New  Mexican  Spanish  verbs  of 
English  origin  are  derived  from  verbs,  and  most  of  thèse  are  English 
verbs  which  hâve  a  noun  of  like  form.  A  few  (nine  in  ail)  are 
derived  from  nouns  and  adjectives. 

1,   Derived  from  verbs  r^ 

haquiar  <  back  -f  iar  (S.  B.),  honchar  <  bûnch  +  iak, 
iosiar  <  bôss  +  iar  (S.  B.),  cambasxar  <  canvass  -{-  iar 
(S.  B.),  craquiar  <  crack  +  iar  (S.  B.),  cuitiar  <  quït 
+  IAR  (S.  B.),  cJiachar  <  charge  +  iar  (S.  B.),  chequiar 
<  CHËCK  -f-  IAR. (S.  B.),  cMtiar  <  cheat  -H  iar  (S.  B.),  es- 
crachar  <  scratch  +  iar,  escrepiar  <  scrâpe  +  iar  (S.  B.), 
esjpeliar  <  spëll  +  iar  (S.  B.,  esjpelar),  estraiquxar  <  strïke 
+  IAR  (S.B.) 


1  See  §  12. 

2  For  complète  list  see  §  110. 

*  The  Judeo-Spanish  verbs  of  Turkish  origin  also  pass  over  to  the  ear  (=  iar?) 
class;  see  Wagner,  BDR  I,  59.  The  Germanie  verbs  which  passed  into  Spanish 
fell  in  the  first  conjugation,  but  not  always  in  the  -ear  class,  and  the  -jan  verbs 
passed  to  the  third.    See  Studtes  II,  §  138. 

*  For  the  California  Spanish,  however,  there  is  one  exception  :  espelar  «<  bpell, 
>>  N.  M.  S. ,  espeliar.  The  New  Mexican  Spanish  jairar  <C  hark5w  +  ^ar  is  only 
an  apparent  exception.  As  the  noun  harrôw  >■  N.  M.  S.,  jaira,  the  verb  harrôw 
+  IAR  >  N.  M.  S. ,  jairiar,  and  this  by  dissimilation  becomes  jairar.  jairiar  is 
also  used. 

®  For  complète  lists  see  §  110. 
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2.  Derived  from  nouns  (or  nouns  which  are  exclamations,  e.  g-., 
gondemiar  <  gondem{e)  +  iar)  : 

grisiar  <  greasbr  +  iar  (=  to  call  one  a  greaser);  pol- 
quiar  <  polka  +  iar  (=  to  dance  a  polka,  jig)  (S.  B.); 
trampiar  <  tramp  +  iar  (=  to  steal;  to  act  as  a  tramp); 
gondemiar  <  god  dam  +  iar,  sanamagonjar  <  son  or  a 
GÛN  +  IAR,  sanamaMcJiar  <  son  or  a  bïtch  +  iar  (=  to 
call  one  vile  names;  to  curse,  swear)  (S.  B.). 

3.  Derived  from  adjectives: 

hroquiarse  <  brôke  -j-  iar;  cranquj^r  <  cranky  (=  to  be 

or  act  cranky)  +  iar;  jaihmiar  <  hightôned  (=  to  be 

proud,  act  proud;  be  well  dressed,  dudisli)  +  iar. 

§  88.    As  already  stated  (§  86),  ail  the  New  Mexican  Spanish 

verbs   of  English  source  pass  to  the  -iar  class.     In  New  Mexican 

Spanish,  the  -iar  verbs  of  Spanish  source,  representing  various  original 

-iar,   -ear  verbs  which  were  often  differently  conjugated,  were  very 

much  confused.    Some  types  were  so  confused  that  they  changed  their 

conjugation  in  toto,  while  others  used  forms  of  varying  classes  side 

by  side.    Ail  the  original  -ear,  -iar  verbs  hâve  fallen  together  in  most 

of  the  tenses,  and  the  double  developments  do  not  always  folio w  the 

original  type.  ^ 

The  New  Mexican  verbs  of  English  source,  however,  do  not 
enter  into  tliis  gênerai  confusion  of  the  -iar  (<  Spanish  -ear,  -iar) 
verbs.  Ail  hâve  passed  to  class  1.  of  the  New  Mexican  Spanish  iar 
verbs, 2  which  hâve  a  présent  in  -eo,  but  admit  also  the  phonetic  or 
analogical  -eyo.'^  The  complète  conjugation  of  one  verb  will  suffice, 
since  the  endings  merely  repeat  those  of  apiar  {Studies  II,  §  129). 
§  89.  Conjugation  of  chitiar  <  cheat  +  jar. 
Infin.  chitiar 

Près.  Part.        chitiando 
Past  Part.         cJdtiau 
Près.  Indic.  1   cMteo,  chiteyo 

2  chiteas,  chiteyas 

3  chitea,  chiteya 

4  cliitiamos 

5-6   chitean,  chiteyan 

^  Ail  this  matter  bas  been  treated  in  détail  in  Studies  II,  §§  128-135,  under 
six  gênerai  and  well  defined  types,  which  altho  much  confused,  seem  to  follow  certain 
regular  developments. 

a  Stiidies  II,  §  129. 

«  lUd.,  §§  126,  127,  128. 
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Près.  Subj.       1-3  chitee,  cJiitëi,  chiteye,  ckiteyi^ 

2  chitees,  chitëis,  chiteyes,  chiteyis^ 

4  chitéenos,  chitëinos,  chitéyenos,  chitéyinos 

5-6  chiteen,  cliitëin,  chiteyen,  chiteyin 

Imperf.  Indic.  1-3  chitiaba 
2  chitiabas 

4  chitidhanos,  chitidanos"^ 
5-6  chitiahan,  chitidan 


Prêt.  Indic.         1  chitlé  Fut.  Indic. 

2  chitxates 

3  chitiô 

4  chitiamos 
5-6  cMUaron 

Cond.  Indic.     1:3  cJdtiaria  Imperf.  Subj. 

2  chitiarias 

4  chit{arianos 

5-6  chitiarîan 


1  chitiaré 

2  chitiards 

3  chitiard 

4  chitiaremos 
5-6  chitiardn 

1-3  chitiara 
2  chitiaras 
4  chitidranos 

5-6  chifiaran 


AU  the  above  forms  are  subject,  of  course,  to  tlie  plionetic  deve- 
lopments  mentioned  in  Studies  II,  §§  106,  110-112,  involving  accent 
shift,  fall  of  medial  consonants,  change  of  the  character  of  the  final 
consonant,  fall  or  change  of  the  final  vowel,  etc.,  phonetic  developments 
which  are  gênerai  in  their  application  in  New  Mexican  Spanish  and 
affect  ail  parts  of  speech, 

§  90.  Verbs  of  English  origin  which  end  in  the  infinitive  (which 
is  the  New  Mexican  Spanish  verb  stem)  in  the  palatal  consonants  c, 
s,  hâve  in  some  forms  a  radically  différent  development.  Before  an 
accented  vowel  3  the  i  is  completely  absorbed  by  the  preceding  palatal 
c  or  s,  and  the  resuit  is  that  a  verb  of  this  class  may  hâve  three 
developments  side  by  side:  1.  the  regular  -iar  conjugation,  type  1,  as 
in  §  89,  2.  the  verb  is  classed  as  an  -ar  verb,  since  the  i  is  absorbed 


^  The  forms  are  given  in  the  order  of  common  occurrence.  In  the  order  of 
development  thèse  forms  would  probably  he  as  foUows:  chitee,  chiteye  (phonetic 
or  analogie)  >  chiteyi  (phonetic,  Studies  I,  §  47)  >  chitèï  (phonetic,  Studies  I,  §  68). 
The  original  -ée  could  also  become  ëi. 

^  The  fall  of  medial  b  is  common  hère,  but  in  rapid  careless  speech  it  may 
occur  anywhere;  Studies  I,  §  178,  2. 

*  In  the  future  and  conditional  the  already  developed  infinitiye  is  the  stem, 
80  that  the  accent  shift  is  secondary. 
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generally,  3.  a  mixture  of  both  1  and  2,  with  no  regularity,  and  often 
with  one  development  in  one  tense  and  tlie  other  in  another.  The 
regular  -o,  -as,  -a,  etc.,  forms  are  no  doubt  purely  analogical  and  built 
on  the  infinitive  -ar  ending,  from  tlie  analogy  of  the  preterite,  etc., 
while  the  -eyo,  -eo,  -ëi,  forms  show  a  clear  connection  with  the  other 
-iar  verbs  of  English  source  and  indicate  that  the  absorbtion  of  the 
i  was,  primarily,  a  purely  phonetic  development. 

§  91.  The  conjugation  of  the  three  folio wing  verbs  shows  the 
most  important  developments  in  the  verbs  in  question.  They  are 
given  together  to  show  the  irregularity  of  the  developments.  It  seems 
that  only  the  verbs  with  stem  vowel  a  {chachar,  quiasar)  show  a  de- 
cided  tendency  to  leave  entirely  the  -iar  conjugation  and  develop  as 
regular  -ar  verbs.  i 


1.  2. 

Infin. 

chachar  <  charge  2  loncfiar  <  lunch  ^ 

quiasar  <  cash  honchar  <  bunch 


escrachar  <  scratch 

Participles 
chachando 
chachau 

Près.  Indic. 

1  chacho,  chacheo, 

chacheyo 

2  chachas,  chacheas, 

chacJieyas 

3  chacha,  chacJiea, 

chacheya 

4  chachamos 

5-6  chachan,  chacJiean, 
chacheyan 

Imperf.  Indic. 
1,2,3,5  cliacJmha,  etc. 
4  chachdbanos 


lonchando 
lonchau 


pusar  <  PÛSH^ 
suichar  <  swïtoh 


pusando 
pusau 


loncheo,  locheyo  puseo,  puseyo 

loncJieas,  loncheyas  puseas,  puseyas 

lonchea,  îoncheya  pusea,  puseya 

lonchamos  pusamos 

lonchan,  lonchean,  pusean,  ptiseyan 
loncheyan 


lonchdba,  etc. 
lonchdbanos 


piisaha,  etc. 
pusdbanos. 


^  See  Studies  II,  §  139,  where  this  matter  -vras  briefly  treated. 
2  CHARGE  +  JAR  >  *chachji,ar  >  chachar,  lunch  +  jar  >  *îonchji.ar  >  lonchar, 
ptiSH  +  jAR  >  *puSiar  >  puMr,  scrXtch  +  jar  >  *escrachiar  >  escrachar. 
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1. 

2. 

3. 

Prêt.  Indic. 

1  chaché 

louché 

pusé 

2  chachates 

lonchates 

pusates 

3  cJiachô 

lonchô 

puëô 

etc. 

etc. 

etc. 

Fut.  Indic.  and  Condit.  i 

1  diacharé,  cliacharîa 

loncharé,  loncliarîa 

pusaré,  ^ 

pusaria 

etc. 

etc. 

etc. 

Près.  Subj. 

1-3  chache,  chachee, 

lonche,  lonchee, 

pusee,  puseye,  puseyi, 

cMcheye,  chacheyi, 

loncheye,  loncheyi, 

ptisèï 

cJiachëi 

ïonchëi 

2  chaches,  chacheyes, 

Jonches,  lonchees, 

puèeyes, 

pusees, 

chachcyis,  chachëis 

loncheyes,  loncheyis 

;      puseyis,  pusëis 

lonchëis 

4  chdchenos,  chachc- 

Unchenos  etc.,  like 

puséenos,  puséyenos, 

yenos,  cJiachéenos, 

chachar 

puséyinos,  puscïnos 

chachéyinos,  chachëinos 
Imperf.  Subj. 


1-3  chachar  a 
etc. 


lonchara 
etc. 


pusara 
etc. 


§  92.  Verbal  forms  and  expressions  of  English  source.  There 
are  various  verbal  forms  and  expressions  phonetically  and  regularly 
derived  from  the  English  and  which  do  not  follow,  therefore  the  New 
Mexican  conjugation.  Thèse  are  limited  to  the  form  used  and  hâve 
as  a  rule  the  English  verbal  force  and  meaning.  They  are  fixed 
phrases  of  common  occurrence,  greetings,  exclamations,  oaths,  affir- 
mations, etc.  Most  of  thèse  hâve  been  already  treated  in  the  proper 
places,  but  since  they  ail  belong  with  the  verb,  some  are  repeated 
hère,  classified  according  to  verbal  value. 
1.  With  présent  indicative  force: 

albechu  ^  <  i'll  bet  you  (S.  B,),  yubet{e)  <  you  bet  (S.  B.), 
yubechu  <  you  bet  yotj,  yubechu  laif(e)  <  you  bet  your 
LîFE,  olraite  <  all  right  (=  it  is  ail  right),  plis  <  please 
(=  if  you  please). 

»  See  §  90,  note. 

2  By  contamination  te  (apuesio)  +  albkchu  >  ti  albechu  or  t^  àlbeeho,  with 
the  final  -o  of  the  first  person. 
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2.  With  présent  interrogative  force: 

jamachi  <  how  much  (is  it?  do  you  want?)  (S.  B.),  ^anV^ 
<   HOW  DO  YOU  DO?   (S.  B.),   jaHrusa  <  how  do  you  do 

SIE? 

3.  Imperative  or  exclamatory  force: 

jolôn  <  HOLD  on!  (S.  B.),  guirap(é)  <  gêt  up!  (S.  B.), 
gorejeï,  gorijel  <  go  to  hëll!  (S.  B.),  camôn  <  come  on! 
(S.  B.),  camîar  <  come  heee,  sarap{e)  <  shùt  ùp!,  gon- 
démete  <  god  damn  it! 

4.  Mère  greetings  or  leavetakings: 

jalô  <  hêllo!  (S.  b.),   gurbdi  <  good-bye, 

IV.  Derivatives. 

§  98.  Ail  derivatives  are  based  on  words  of  English  origin 
regularly  used  and  phonetically  developed.  In  no  case  do  derivatives 
exist  formed  from  English  words  not  used  in  New  Mexican  Spanish. 

§  94.  Diminutives.  The  diminutives  of  nouns  furnish  by  far 
the  greatest  number  of  derivatives.  Any  noun  phonetically  derived 
from  the  English,  or  any  derivative  noun,  may  hâve  one  or  more 
diminutive  derivatives.  Thèse  are  formed,  in  the  majority  of  cases, 
according  to  the  Spanish  rules  of  diminutive  formation.  The  only 
common  diminutive  endings  in  New  Mexican  Spanish  are  -ito,  -sito, 
-esito  (<  Spanish  -ito,  -cito,  -ecito),  and  with  the  aid  of  thèse  are 
formed  the  diminutive  derivatives  of  the  nouns  of  English  words.  The 
gender  remains  unchanged. 

§  95.  Diminutives  in  -ito,  -esito.  Nouns  ending  in  vowels  may 
form  diminutives  in  either  -ito  or  -esito,  but  most  nouns  hâve  only 
one  of  the  two  forms  in  actual  usage.  Since  ail  derivatives  are  given 
in  the  vocabulary,  only  a  few  examples  are  given  below. 

craque  (<  cracker)  —  craquito;  cuque  (<  côôky)  —  cu- 
quito;  esteque  (<  steak)  —  estequito;  guasa  (<  washer)  — 
guasita-,  bogue  (<  bùggy)  —  boguesito;  lonchi  (<  lunch) 
—  lonchesito]  chèque  (<  chêck)  —  chequesito]  pone  (<  pôny) 
ponesito]  grève  (<  grâvy)  —  grevesito;  breca  (<  brâke)  — 
brequita,  brequesita-,  santé  (<  shanty)  —  santito,  santesito; 
trampe  (<  teamp)  —  trampito,  trampesito. 

§  96.  Diminutives  in  -ito,  -sito.  Nouns  ending  in  consonants 
form  derivative  diminutives  in  either  -ito  or  -sito. 
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1.  Nouns  ending  in  any  consonant,  except  n,  form  diminutives 
in  -ito,  only: 

helîs   (<  valise)   —   belisito;    hil  (<  bïll)   —   bilito;    ril 

(<  deïll)  —  rilito;    aiscrim  (<  îce-ceeam)  —  aiscrimito. 

a)   Exceptions:   alcojolsito  —  alcojol  (<  alcohol);    hoqueborsito 

—  boquebor  (<  bùckboaed). 

2.  Nouns  ending  in  -n  form  diminutives  in  -sito: 

balûn  (<  ballôôn)  —  balunsito;  cun  (<  côôn)  —  cunsito; 
escrïn  (<  scrêën)  —  escrinsito]  jaiiûn  (<  hïghtôned)  — 
jaitunsito  (both  noun  and  adjective);  jolon  (<  hold  on) 

—  jolonsito. 

a)   Exception:  fon  (<  fùn)  —  fonesito  {-esito  not  -sito). 

§  97.  Augmentatives.  The  only  coramon  augmentative  ending 
wliich  serves  to  form  derivatives  from  nouns  of  English  source,  is  the 
ending  -aso  (<  Spanish  -azo).  Less  common  endings  are  -on,  -uclio 
(depreciative).  The  formation  folio ws  the  usual  Spanish  rules.  As  in 
Spanish  féminine  nouns  become  masculine  when  made  augmentatives 
with  the  endings  -aso,  -on. 

belis   (<  valîse)  —  helisaso,    beïisôn;    ïonchi   (<  lunch) 

—  lonchaso,  lonchôn;  chèque  (<  chëck)  —  checaso;  dipo 
(<  dépôt)  —  dipon,  dipucho\  esmasi  (<  smash)  —  es- 
masôn;  esteque  (<  steak)  —  estecôn  (also  estequiôn  < 
ESTEQUE  +  on);    fon  (<  fûn)  —  fonaso;    queque  (<  câke) 

—  quecaso;    sotegôn  (<  shÔtgûn)  —  sotegonaso. 

§  98.  The  ending  -aso  is  also  used  to  form  derivative  nouns 
which  express  the  blow  or  gênerai  effect  of  the  object  expressed  by 
the  original  noun,  as  in  Spanish. 

sotegôn  (<  shôtgûn)  —  sotegonaso;  ril  (<  deïll)  —  rilaso; 

rula  (<  eûlee)  —  rulaso. 

§  99.  Derivative  nouns  or  adjectives  formed  thru  the  trans- 
formative  suffix  -ero.  A  few  nouns  form  derivatives  which  may  be 
used  either  as  nouns  or  adjectives  thru  the  use  of  the  suffix  -ero. 

suichi  (<  swïtch)   —  suichero;    besbol  (<  base  ball)  — 

besbolero;    ril    (<  deïll)    —    rilero;    blofe   (<  bluff)    — 

blofero  (influence  of  English  bluffer'^);  jaque  (<  hack)   — 

jaquero. 

a)  There  are  two  derivatives  in  -era,  a  noun  derivative,  lonchera 

{lonchi  <  lunch)  =  lunch-box,  and  an  adjective  derivative,  cranquera 

(cranque  <  ceanky)  =  crankiness. 
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§  100.  Verbal  derivatives.  There  are  three  important  classes 
of  nouns  in  New  Mexican  Spanish  derived  from  verbs  of  English 
source.  Thèse  are  formed  on  the  verb  stem  by  the  addition  of  the 
suffixes  -ada,  -ador,  -dera.  The  derivatives  in  -ador  may  be  used  also 
as  adjectives.  Curiously  enough  there  are  no  real  post-verbal  nouns 
such  as  saqueo  {saquear),  clamoreo  (clamorear) ,  etc.,i  which  are  the 
very  class  of  verbal  nouns  that  one  would  expect  from  the  New 
Mexican  Spanish  verbs  of  English  source,  which  ail  belong  to  the 
-iar  class  (§  86). 

In  ail  the  verbal  derivatives  formed  with  the  regular  Spanish 
suffixes  -ada,  -ador,  -dera,  however,  the  -{{a)  of  the  verb  ending  always 
appears,  so  that  the  complète  suffixes  which  are  used  may  be  said  to 
be  -{ada,  -iador,  -%adera.  The  j,{a)  élément  is  derived,  however,  from 
the  verb  and  not  from  the  suffix.  After  a  palatal  group  such  as  ch 
or  s,  the  i  élément  is  completely  absorbed. 

The  meanings  change  as  in  the  case  of  the  formation  of  similar 
verbal  derivatives  in  regular  Spanish.    Examples  follow. 

§  101.    Verbal  nouns  in  -ada: 

chitiada  —  chitiar  (<  cheat  +  iab);  haqujflda  —  T)aqu{ar 
(<  BACK  +  iar);  fuliada  —  fuliar  (<  fôôl  +  iar);  pullada 

—  puliar  (<  PULL  +  iar);  hlofj,ada  —  hlofiar  (<  BLÛrp 
-f  ïar);  trampiada  —  trampjar  (<  tramp  +  iar);  sain{ada 

—  sainiar  (<  shïne  +  iar);  lonchada  —  lonchar  (<  lunch 
+  iar);  pusada  —  pusar  (<  push  -|-  iar). 

§  102.    Verbal  nouns  in  -ador  (also  adjectives): 

canibasiador  —   cambasiar   (<  canvass  +  iar);    haquîador 

—  haquiar  (<  back  +  iar);  fuliador  —  fuliar  (<  fôôl 
+  iar);    sutiador  —  sutj,ar  (<  shôôt  +  iar);    trampiador 

—  tramp{ar  (<  tramp  +  iar);  chitîudor  —  chit^ar  (<  cheat 
+  iar);    triUador  —  trit^ar  (<  treat  <  iar);    quiqujfldor 

—  quiqujflr  (<  kick  +  iar). 

§  103.    Verbal  nouns  in  -{j,a)dera: 

blofiadera{s),  haquiadera{s),  c}iitiadera(s),  riliadera{s),  qui- 
quji,adera{s) ,  craquiadera{s) ,  pusadera{s)  (<  *pusxadera\s]), 
puliadera(s),  cuitj[adera(s). 


1  Cf.  Hanssen,  Gram.  Hist.,  §  276. 
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§  104.    Sporadic. 

1.  Suffix  -erîo: 

craquerio  —  craque  (<  crackee);  quequerîo  —  queque 
(<  cake);  guaserîo  —  guasa  (<  washer);  rulerio  —  rula 
(<  rûler);  pantrerîo  —  pantre  (<  pantry);  jaquerîo  — 
jaque  (<  hack). 

2.  Suffixes  -al,  -ar: 

heîisal  —  heïis  (<  valise);  esiecal  —  estegue  (<  steak); 
grevai  —  grève  (<  grIvy);  juiscal — juisqîie  (<  whiskey); 
oiemilar  —  otemil  (<  oat-meal). 


Chapter  IV.    Yocabulary. 

§  105.  In  this  chapter  we  give  a  complète  list  of  ail  the  New 
Mexican  Spanish  words  of  English  origin,  most  of  whicli  hâve  been 
already  discussed.  As  we  hâve  saïd  in  another  place,  thèse  lists  do 
not  include  ail  those  in  actual  usage.  Many  hâve,  no  doubt,  escaped 
attention,  but  the  lists  are  fairly  complète.  The  greatest  number  of 
omissions  are  perhaps  to  be  found  among  the  derivatives.  Those 
recorded  give  a  very  good  idea  of  the  fréquent  use  of  some  of  the 
New  Mexican  vocables  of  English  origin,  but  their  number  is  very 
limited  and  many  more  may  be  used. 

The  phonetic  transcriptions  are  given  only  for  the  basic  words 
regularly  and  phonetically  derived  from  the  English.  Ail  derivatives 
are  given  under  the  word  from  which  they  are  derived.  A  derivative 
verb,  like  cranquiar  (to  act  cranky,  be  cranky),  for  example,  is  not 
given  in  the  verb  list  but  in  the  adjective  list,  since  this  verb  is 
derived  from  the  adjective  cranque  <  cranky. 

Many  vocables  hâve  suffered  a  partial  or  complète  change  in 
meaning.    In  ail  such  cases  the  English  équivalent  is  given. 

The  word  lists  are  arranged  in  the  following  order:  1.  Nouns, 
2.  Adjectives,  3.  Verbs,  4.  Adverbs,  5.  Exclamations,  Greetings  and 
other  expressions.    The  words  of  each  list  are  arranged  alphabetically. 

§  106.  Nouns. 

àiscrim  [^iskrim]  <  îce-cream,  §§  7,  19,  28,  45,  58,  62,  72.  Deri- 
vative: aiscrimito. 

alcqjol,  alcajol  [^Ikoxol]  <  alcôhôl,  §§  23,  33,  37  (5).  Derivative: 
alcojolsito. 

aie  [aie]  <  alley,  §§  34,  69. 
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atomohil,  otomdbil  [^tomovil]  <  automobile,  §  37, 5. 

hdgachi  [bâg^c|]  <  baggâge,  §§  33,  51  (4),  56,  59,  70. 

haisiquel,  baisicle  [baisikçl]  <  bicycle,  §  46. 

balûn  [balùn]  <  ballôôn,  §  19.    Derivatives:  halunsito,  halunaso. 

halîs,  helîs  [b^lis]  <  valise,  §§  33,  72,  76  (3).    Derivatives:  helisito, 

helisaso,  helisal. 
bel  [bçl]  <  BALE  (of  hay),  §§  22,  47. 
hil  [bil]  <  BILL,  §  28.    Derivatives:  UUto,  hiïaso. 
hèquenpdura  [bçkçmpî^ur^]  <  bâkïng  powder,  §§  31,  52,  55  (3). 
beshol  [bçzvol]  <  baseball,  §§  7,  23,  34,  63,  76.    Derivatives:  bes- 

bolero,  besboliar. 
bisnes  [bihnçs]  <  business,  §§  19,  28,  34,  54,  72,  75  a. 
bisquete  [bisketej  <  biscuit,  §§  28,  34,  42,  53.    Derivatives:  bisque- 

tito,  bisquetal. 
blofe  [blofe]  <  bluff.    Derivative:  blofero. 
bogue  [bog'e]  <  bûggy,  §§  7,  19,  25,  34,  51  (3).    Derivatives:  bogiiesito, 

bogaso,  boguerîo. 
boil  [boil]  <  BoiL  (furuncle),  §  31. 

boila  [boi]%]  <  boiler,  §§  7,  8,  31,  39,  63,  68.    Derivative:  boïlita. 
bonchi  [bô:c|]   <   bûnch,  §§  25,  43,  56,  70.    Derivatives:  boncliesito, 

bonchaso. 
boquebor  [bokevçr]  <  bûckboard  (wagon),  §§  37,  61,  72.    Derivatives: 

boqueborsito,  boqueborio. 
bos  [bçs]  <  Bôss,  §§  23,  47,  76  (3). 

brande  [brâ:de]  <  beandy,  §§  20,  34,  49.    Derivative:  brandesito. 
breca  [brçka]  <  break,  §§  7,  22,  44,  69  (2).    Derivatives:  brequita,  bre- 

quesita,  brecaso. 
brel  [brçlj  <  bread,  §  59. 
bugabû  [bug^vù]  <  bugaboô,  §  71. 
buquipa  [biikip^]  <  bôôkkeeper,  §§  39,  40,  51,  63,  68. 

cabûs  [k^vùs]  <  cabôôse,  §§  7,  19,  33,  47,  51  (3),  58,  72,  75.  Deri- 
vatives:  cabusito,  cabusaso. 

cldim  [klaim]  <  clown,  §  31. 

clica  [klik^[  <  clique  (Spanish  corrillo),  §  28. 

clôsete  [klçsçte]  <  clôsët,  §§  23,  49.    Derivative:  closetito. 

cofe  [kofe]  <  côffee,  51  (4). 

cumplén  [kflmplçnj  <  cômplaint,  §  37  (4). 

craque  [krâke]  <  cracker,  §§7,  19,  39(2),  44,  51,  68(3).  Deriva- 
tives: craquito,  craquerïo,  cracal,  cracaso. 

crismçs  [krihmçs]  <  chrïstmas,  §§33,  53,  75  a. 
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crdbar  [krovar]  <  crôw  bae,  §§  58,  63,  72. 

cuara  [kyar^]  <  quarter  (coin),  §§  19,  23,  39,  49,  54  (4). 

cun  [kun]  <  côôn,  §§  26,  62.    Derivative:  cunsito. 

cuque  [kuke]  <  côôky,  §  26.    Derivatives:  cnquito,  cucaso,  cuquerîo. 

cute  [kute]  <  coat  (overcoat,  never,  sack  coat)  §§  7,  24.    Derivatives: 

cutito,  cutaso. 
Châles  [ôalçs]  <  charles,  §§  20,  54(7),  74,  75  a,  77.    Der.:  Chalesitos. 
chansa  [câ:s^]  <  chance,  §§  19,  20.    Derivative:  chansUa. 
chèque  [ëçke]  <  chêck,  §  27.     Derivatives:   chequesito,  checaso,  che- 

querio,  checàl. 
chipas  [cip^s]  <  chips  (pôker). 
Chochis  [cQcis]  <  george,  §§  43,  51  (4),  59,  66,  77. 
choque  [cçke]  <  chalk,  §§  23,  42.    Derivative:  choquesito. 

daime  [d^|me]  <  dîme,  §§  29,  45,  47,  58,  62  a. 

daique  [d^|ke]  <  dîke,  §  29.    Derivative:  daiquesito. 

daun  [daun]  <  down  (in  football),  §  31. 

dipo  [dipo]  <  DÉPÔT,  §§  28,  37,  71.    Derivatives:  dipito,  dipaso,  dipôn. 

dola  [dçl^,  dol^]  <  dollar,  §§  23,  39,  63,  68.    Derivative:  dolita{s). 

escrachi  [çskrac|]  <  scratch,  §§  20,  41,  43,  49  (3).  Derivatives:  escra- 
chito,  escrachaso;  de  escrachi. 

escrapes  [çskrapçs]  <  scraps,  §§  20,  76. 

escrepa  [çskrçp^]  <  scrâper,  §§  7,  22,  39,  41,  49  (3),  51,  63,  75.  De- 
rivatives: escrepita,  escrepaso;  escrepiar,  escrepiada,  escrepiadita, 
escrepiadera. 

escrin  [çskrin]  <  screen,  §§  28,  41,  49  (3),  62,  72,  75. 

eslipa  [çslip^]  <  sleeper  (sleeping-car),  §§  41,  68. 

esmasi  [çsmaq]  <  smash,  §§  43,  70,  75.    Derivative:  esmasôn. 

espaique  [çsp^^kej  <  spïke,  §§  7,  8,  29.  Derivatives:  espaiquito,  espai- 
caso,  espaicôn. 

espelen  [çspçlçn]  <  spêllïng,  §§51  (4),  55  (3),  76. 

espichi  [çspici]  <  speech  (oration,  public  speech),  §§  7,  19,  28,  41,  43, 
49  (3),  70,  76. 

espor  [çspçr]  <  sport,  §§  24,  41,  61,  63. 

esprés  [çsprçs]  <  express  (wagon),  §§  7,  54  (3). 

espres  guagen  [çsprçs  guagçn]  express  wagon,  §  38,  48(4),  69. 

esprïn  [çsprîn]  <  sprïng  (bed  spring),  §§  28,  49  (3),  53. 

estaile  [çst%|Ie]  <  style,  §§  19,  41,  45,  75. 

esteble  [çstçvle]  <  stable,  §§  7,  22,  46.  Derivatives:  estehlito,  este- 
hlaso,  estéblerîo. 

estepes  [çstçpçs]  <  stêps  (door  steps  or  stairway),  §§  27,  41. 
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esteque  [çstçke]  <  steak,  §§  19,  22,  41,  42,  49  (3).    Derivatives:  este- 

quito,  estecaso,  estecân,  estecal,  estequerîo. 
estimlote  [çstïmbote]  <  steamboat,  §  35. 
estiple  [çstiple]  <  stâple,  §§  8,  22. 

estraique  [çstr^ike]  <  strîke  (Spanish  huelga),  §§  29,  41,  42,  49  (3),  53. 
evrébore  [çvrevçre]  <  ëvêrybôdy,  §§  23,  34,  51  (4),  76. 

faila,  faïle  [f^im  <  eîle,  §§  45,  58,  72. 

faya  [faia]  <  fïre,  §  30. 

fayamân  [faiamân]  <  fïrbman,  §§  19,  30,  62,  65,  72. 

feh  [Mo]  <  FÈLLow,  §§  7,  27,  51  (4),  71,  75. 

faul  [f^ul]  <  FouL  (in  base-bail). 

flaya  [flaia]  <  flîer  (name  of  a  spécial  fast  passenger  train),  §§  30, 

40,  65,  76. 
fon  [fçn]  <  FÛN,  §§  25,  47,  58,  62,  76.    Derivatives:  fonesito,  fonaso. 
forman  [fQrman]  <  fôreman,  §  8. 

gelé  [gelé]  <  jîblly,  §§  27,  47.    Derivative:  gelar. 

ùrimes  [gimçs]  <  jïmmy,  §§  66,  77. 

goU  [gove]  <  job,  §§  7,  42,  57. 

gondeme  [gQndçme]  <  gôd  damn  (oath,  insuit),  §§  20,  37  (4),  45,  64, 

65.    Derivative:  gondemiar  (to  curse,  insuit). 
grève  [grçvej  <  grâvy,  §§  7,  22,  34,  49,  51  (4).    Derivatives:  grevesito, 

grevai, 
grimhaque  [gr^mbake]  <  greenback  (money),  §§  35,  55. 
griso  [griso]  <  greaser  (term  of  contempt  applied  to  New  Mexicans 

by  some  Englisli  speaking  persons,  and  also  by  the  New  Mexicans 

among  themselves),  §§  28,  39  (1),  49,  68  (3).    Derivatives:  grisito, 

gris{ar  (to  call  one  a  — );  d  lo  griso. 
guasa  [guasa]  <  washer  (mecli,),   §§  8,   19,   39,  48  (4),  51  (4),  63,  68, 

75.    Derivative:  guasita. 
gûeiste  [guç|ste]  <  wâist  (shirtwaist),  §§  22,  31,  42,  48  (4),  53.    Deri- 
vatives: gueistifo,  gueisterîo. 
gu{angiie  [giajige]  <  gang,  §§  7,  21,  42,  44,  55  (2),  69  (2).    Derivative: 

guianguito. 
Gûile  [guile]  <  wïllie,  §§  28,  48  (4,)  77. 
guincheste  [gii;ncçste]  <  winchester  (rifle),  §§  19,  39  (2),  44,  48  (4),  55, 

68  (3).     Derivative:  gûincJiestito. 
gûisque  [guiske]    <   whïskey.     See  also  juisque,  §  50.     Derivative: 

giXisquito. 
guoqiie  [guçlîe]  <  walk  (Spanish  paseo). 

20* 
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jaira  [x^|r^]  <  haerôw,  §§  7,  19,  32,  51  (4),  71.    Derivative:  jairita. 
jaque  [xake]  <  hack  (coach),  §§  7,  20,  42,  44,  48,    Derivatives:  ja- 

quito,  jaquerio;  jaquero,  jaquerito. 
jolôn  [xol^n]   <   HôLD   on  (insuit,  calling  down),  §§  19,  23,  61,  72, 

76  (3).    Derivatives:  jolonsito,  joïonaso. 
juipen  [xuipçn]  <  whïppïng,  §§  7,  19,  28,  34,  55  (3). 
juisque  [xuiske]  <  whïskey.    See  also  guisque,  §  50.    Der.:  juisqidto. 
jupen-cofe  [xijpçjikofe]  <  whôôpïng-cough,  §§  55  (3). 

laya  [la^^]  <  lieb.    Adjective  or  noun,  §  30. 

1ère  [Içre]  <  lâdy. 

Jereschois  [Içrçscçis]  <  lIdies'  choicb  (in  dancing),  §§  31,  52. 

lis  [lis]  <  LEASB,  §§  28,  58,  75  (3). 

Ion  [Içn]  <  LAWN,  §§  23,  75  (3).    Derivative:  lonsito. 

lonchi  [iQnq]  <  lunch.    See  also  lonchar,  §§  7,  19,  25,  43,  55,  70,  75. 

Derivatives:  lonchera,  loncherita. 
ïondre  [iQ^dre]  <  laundry,  §§  7,  23,  34,  53. 
lote  [Içte]  <  LOT  (pièce  of  land),  §§  23,  42,  47.    Derivatives:  lotesito, 

loterîo. 

Mague  [magç]  <  maggie,  §§  74,  77. 

Maque{s)  [makçs]  <  mack,  max,  §§  20,  46,  59  (5),  77. 

Mari,  Marri  [mari]  <  marie,  §§  74,  77. 

méchica,  méchican  [m^cik^(n)]  <  mêxïcan.    Noun  and  adjective.    In 

S.  B.   and    rarely   in  N.  M.,    mésican.     Derivative:    la   méchica 

{=  los  mejicanos  ô  nuevo-mejicanos). 
Mere{s)  [mçrç(s)]  <  mâry,  §§  34,  47,  66,  77. 
Mises  [misçs]  <  misses  (Spanish  [la}  sefiora),  §  22. 
mistar  [mister]  <  mister  (Spanish  [el]  sefior),  §§  39,  63. 
mompes  [mQmp^s]  <  mûmps,  §  76. 
monquerrencM  [mQjik^Y^:c\]  <  monkey  wrênch,  §55(2).    Derivative: 

monquerrenchito. 

nicle  [nikle]  <  nickel  (5  cent -pièce),  §§  28,  46,  47. 

otemil  [otemil]  <  gat-meal,  §§  19,  28.    Derivatives:  otemilito,  otemi- 

laso,  otemilar. 
otomovil  [otomovil]  <  automobile. 
ovarjoles  [ov^rxçlçs]  <  ôveealls  (Spanish  mfones),  §§  23,  37,  39  (2),  63. 

panqueque   [pâjikeke]    <    pancâke,   §  33.     Derivatives:  panquequito, 

panquecaso,  panquecal,  panquequerio. 
pantre  [pântrç]  <  pantry,  §§  20,  53.    Derivatives:  pantresito,  pantrerio. 
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pare  [pare]  <  party,  §§  7,  54(4).    Derivative:  paresito. 

parna  [parn^]  <  paetnee  (also  adj.)  §§  7,  19,  20,  39,  63,  68. 

pme  [pçne,  pêne]  <  penny,  §§  27,  34,  47,  51  (4),  69.    Der.:  penesito. 

penquila  (pçjikil^]  <  pain-kïllee  (patent  medicine),  §§  34,  39,  63, 
68,  76. 

picJia  [pic%]  <  PÏTCHEE  (base  bail),  §  51. 

picle  [pikle]  <  pïckle,  §§  46,  69.    Derivative:  piclito. 

piquenique,  piquinique  [p|k|nike]  <  pïcnïc,  §§  7,  28,  46. 

ploga  [plçg^]  <  PLUG,  §§  44,  49,  57,  69(2),  75.  Derivatives:  ploguita, 
plogaso. 

poca  [poka]  <  pôkee  (game  at  cards),  §§  39,  51,  63,  68,  76.  Deri- 
vatives :  poquiar,  poquiada,  poquiadita. 

polis  [pçlis]  <  police,  §§  7,  19,  28,  37  (5),  72,  75  (3).    Der.:  poUserio. 

ponclii  [pQ:c|]  <  punch  (drink),  §§  43,  70. 

pone  [pçne]  <  pôny,  §§  24,  69.    Derivative:  ponesito. 

ponsope  [pongope]  <  pawnshôp,  §  37. 

porchi  [pQrci]  pôech,  §§  24,  53.  Derivatives:  porchesito,  porchaso, 
porcherîo. 

pul  [pul]    <   PULL,  §  26. 

pul  [pul]  <  POOL  (game),  §  26. 

pulman  [pulman]  <  pullman  (sleeping  car),  §§  7,  19,  26,  33,  53,  62. 

piiMi  [pusy  <  pusH,  §§  26,  43.    Derivative:  puëôn. 

queque  [kçke]  <  cake,  §§  19,  22,  51.    Derivatives:  quequito,  quecaso, 

quequerio,  quecàl. 
qujacha,  quecha  [kiac^]  <  catchee  (base-bail),  §§  21,  51,  63. 
quiande  [kji^ânde]  <  candy,  §§  7,  21,  53,  55.    Derivative:  quiandesito. 
quiasi  [kias|]  <  cash,  §§  21,  43,  70. 
quido  [kido]  <  kïddô,  §§  37,  71. 
quimona  (rare  camona)  [k|mona]  <  kïmônô,  §  37.    Derivatives:  qui- 

monsita,  quimonaso. 
qtiique  [kike]  <  kick,  §§  28,  47. 

raide  [r^^de]  <  eïde,  §§  29,  57. 

râpa  [rap^j   <   weappee,   §§  20,   39,   48,   51,   63,   68.     Derivatives: 

raperio,  rapaï. 
redes  [rçdçs]  <  eIdïshes,  §§  20,  51  (3),  59,  76. 
reile  [rçile]  <  eâil,  §  8. 
remarca  [rçmarka]  <  eëmaek,  §  20. 
renchi  [rç:ci]  <  eange  (kïtchen  eange),  §§  59,  70,  76.    Derivatives: 

renchito,  renchaso. 
rengancU  [Tçjigâ:q]  <  teain-gang,  §§  19,  34,  49,  59. 
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reque  [rçèej  <  wrëck,  §§  7,  27. 

reque  [rçke]  <  rIke  §§  7,  22,  44,  48,  75.    Derivatives:  requito,  recaso, 

requerïo. 
resensaque  [rçsçrsake]  <  drëssïng  sack,  §§  19,  34,  49  (2),  51  (4),  55  (3). 
rigiie  [rige]  <  RÏa  (buggy),  §§  28,  42,  57.    Derivative:  riguito. 
ril  [ril]  <  DRÏLL,  §§  49,  58,  76  (3).    Derivatives:  rilito,  rilaso,  rilerio, 

rilar  (noun). 
rinque  [rîjil^e]  <  deïnk,  §§  7,  28,  49.    Derivative:  rinquito. 
risés  [r|sçs]  <  eëcbss,  §§  19,  35,  51(4),  75  a.    Derivative:  risesito. 
rôles  [tqIçs]  <  rôlls  (bread),  §§  24,  48,  76.    Derivative:  roïesitos. 
rosi  [TQâi]  <  RUSH,  §  70. 
rula  [rul^]   <   rûler  (instrument  for  drawing),   §§  26,   39,  48,  68. 

Derivatives:  rulita,  rulaso,  rulerio. 

saibor  [s^^vçr]  <  sïdeboard,  §§  60,  61. 

saiguoque  (s^^guoke]  <  sïdewalk,  §§  36,  48  (4),  54  (2),  60. 

salûn  [s^lùn]  <  saloon.    Derivative:  salunsito. 

sanamabiclii  [sananiavic|]  <  son  of  a  bïtch.  Also  adjective,  §§  43, 
80.    Derivatives:  sanamaUchaso,  sanamabichar  (verb). 

sanamagôn  [sanamagyn]  <  son  of  a  gûn.  Also  adjective,  see  §  80; 
§§37  a,  51(4).    Derivatives:  sanamagonaso,  sanamagoniar. 

sangïiichi  [sâjiguicj]  <  sandwich,  §§  7,  43,  54  (2).  Derivatives:  san- 
guicJiito,  sanguicliaso,  sanguichal. 

sarsaparila  [s^rsaparila]  <  sarsaparïlla  (botanical),  §  76. 

seïesute  [selçsute]  <  sâilor  suit,  §§  26,  34,  39  (2),  68  (3). 

sete  [s^te]  <  set,  §§  7,  19,  27,  47,  56.    Derivatives:  setito,  setesito. 

sinque  [sijike]  <  sïnk  (drain  in  kitchen),  §§  19,  28,  42,  55. 

somil  [somil]  <  saw  mïll,  §§  7,  37. 

siiera  [suçr^]  <  sweater  (garment),  §§  27,  39,  49,  52,  68.  Deri- 
vatives: stierita,  sueraso. 

suichi  [suic|]  <  swïtch,  §§  7,  28.  Derivatives:  suichito,  suichaso,  sui- 
cherio,  suichero  (switchman). 

siiitejarte  [su|tçxarte]  <  sweetheart,  §  35. 

sur  [sur]  <  sewer,  §§  26,  72. 

sute  [sute]  <  suit,  §§  7,  26,  47.    Derivative:  sutito. 

sain{e)  [s^ine]  <  shîne  (shoe  shine),  §  29. 

sampû  [sqmpù]  <  shampôô  (=  shampooing),  §§  19,  71. 

santé  [sa: te]  <  shanty,  §§  20,  53,  69.    Derivatives:  saniito,  santesito, 

'  santerio. 

serife,  cherife  [sçrife]  <  sherïff. 

so,  cJw  [âç,  so,  cq]  <  sHôw  (spectacle,  theater,  circus),  §  24. 
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sopes  [sçpçs]  <  SHÔPS,  §§  8,  23,  42,  47,  56. 
sorgûeiste  [sçrguçiste]  <  shietwâist,  §§  31,  32,  54  (2),  61. 
soHs,  sotis  [sçtis]  <  schôttïsh  (dance),  §§  37  (4),  51,  59. 
sotegôn  [sçtegçn]  <  shôtgûn,  §§  19,  25,  37  (4),  46,  58,  62,  72,  75  (3). 
sotegonsito,  sotegonaso. 

taimcheque,  taimecheque  [ta|mcçke]  <  tïme  chëck, 

taya  [tajj^a]  <  tîe  (railway  tîe),  §§  7,  30,  65.    Derivatives:  tayita, 

tayerio,  tayal. 
telefôn,  telejôn  [telefçn,  tçlexçn]   <   téléphone,  §  19.    Derivative: 

telefonsito. 
tiqueté  [tikete]  <  ticket,  §§  34,  47.    Derivatives:  tiquetito,  tiquetaso, 

tiqueterio. 
trampe  [trappe]   <   tramp   (beggar),   §§  20,  42,  53.     Derivatives: 

trampito,   trampesito,   tramperîo,   [trampe  (adjective)?  or  is  it 

from  English  tbampy?]. 
transe  [transe]  <  transom,  §§  38,  53,  55,  62,  69. 
triques  [trikçs)  <  trïcks  (=  rags,  goods).    Derivatives:  triquesitos, 

triquerio. 
trique  [trike]  <  trick  (deceit,  artifice). 
trite  [trite]  <  treat,  §  28. 
troca  [troka,   trçka]    <   teûck  (cart),  §§7,  25,  44,  49,  56,  69(2). 

Derivatives:  troquita,  trocaso,  troquerio,  troquer o. 
tustepe  [tustçpe]  <  twostêp  (dance),  §§  40  (3).    Derivative:  tustepito. 

yanque  [iâjike]  <  yankee.     Derivatives:  yanquito,  yanquerîo. 
yarda  [iard^]  <  yard  (Spanish  patio),  §§  20,  48. 
yel  [ici]  <  YËLL,  §  48. 

§  107.  Nouns  continued.  Surnames.  The  following  list  of 
English  and  German  (with  English  pronunciation)  surnames  regularly 
hispanized,  is  no  doubt  incomplète.  It  includes  ail  the  surnames 
recorded  in  my  notes. 

Bente  [bç:nte]  <  bënt. 
Bidel  [bidel]  <  bïdëll. 
Bon  [bçn]  <  bond,  bùrn(s),  §§  61,  77. 

Catre  [katre]  <  catron,  §§  38,  53,  62,  74,  77. 

Bon  [dçn]  <  dûnn. 

Escote  [çskote]  <  scôtt,  §  74. 

Éldote  [çldote]  <  elldodt. 

Élense  [^lç:se]  <  éllïsson,  §§  38,  65  (2). 
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JEsmite  [çsmite]  <  smïth,  §§  41,  59  (5),  74,  77. 
Espite  [çspite]  <  spïtz,  §  74. 
Espringa  [esprîjiga]  <  springer. 
Estape  [çstape]  <  stabb,  §§  41,  42. 
Estrupe  [çstrupe]  <  stroup,  §  74. 

Faifa  [f^if^]  <  pfeïffee,  §  74. 

Fil  [fil]    <    PIELD,   §  61. 

Franquilin  [frqjili|lîn]  <  feanklïn,  §  46. 
Froste  [frçste]  <  feôst,  §  49. 

Godelfe  [godçlfe]  <  gôthelf. 

Grûnfeïe,  Grunfe  [grûmfele]  <  grunsfëld. 

Guaila  [gu^ila]  <  wïlder,  §  48  (4),  54  (7),  74. 

Guais  [gu^is)  <  weïss,  §  77. 

Gudrichi  [guctric|]  <  gôôdrïch. 

Gûilson  [guilsçn]  <  wïlson,  §§  62  a,  74. 

Gonse  [gQ:se]  <  jôhnson,  §  62. 

ùul  fgul]  <  jewell,  §§  74,  77. 

tlfele,  Ilfe  [ilfçle]  <  ilfêld,  §  54  (10),  61,  74,  77. 

Jarse  [xarse]  <  hXrsh. 

Jaule  [xaule]  <  howland,  §  31,  38. 

Johle  [XOVIÇ]    <   HUBBELL,  §§  46,  74. 

Jope  [xope]  <  hôpe. 
Juve  [xuve]  <  hôôver. 

Linco  [lîjiko]  <  lïnco(l)n,  §  62. 
Luis  [luis]  <  LEWIS. 

Mandefile  [mâ:ndefile]  <  manderfield,  §  77. 

Maquemila  [m^kçmil^]  <  macmïllan. 

Maquentose  [m^k^intose]  <  mackïntôsh. 

Maya  [mai^]  <  meyer,  §  30. 

Medo  [medo]  <  mïddau(gh). 

Mequenaïe  [mçkgnale]  <  macnally,  §  46. 

Paique  [p^ike]  <  pïke. 

Bos  [rçs]  <  ROSS,  wrôth,  §  59  (5),  74,  77. 

Rosembol  [rçsçmbçl]  <  rosenwald,  §§  54,  74. 

Sélesmai\  [sçlçsmaiij  <  selïgman. 

Susta   [êUSt^]    <    SHÛSTER. 

Trese  [trçse,  trese]  <  trâcy. 
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§  108.    Nouns  continued.    Names  of  cities  and  towns  and  other 
geographical  names.    Most  of  thèse  are  in  origin  surnames. 

Bémbar  [dçmb^r]  <  dënvee,  §§  39  (2),  54,  55,  63,  73. 
Demen  [dçmçn]  <  dèmïng. 
Encapdgar  [çjikfipâg^r]  <  ûncompagee,  §  73. 
Fuertegarlan  [fuçrtegârl^n]  <  fôet  garland. 
Flaguestaf{e)  [flfig'çstafe]  <  flagstafp. 

Gânisçn  [g^n|sQn]  <  gûnïsson,  §  62  a. 

Grangonse  [grâ:ngQ:se]  <  grand  jûnction,  §§  38,  54  (9),  62,  73. 

Guàguenjuilguidpe  [guagçrxuilgiape]  <  wagon  wheel  gap,  §  21. 

Guidlop(e)  [éiâlçpe]  <  gallûp,  §§  21,  73. 

Guayomen  [guaiçmçn]  <  wyômïng,  §§  48  (4),  73. 

Guiïson  [guilsçn]  <  wïlson,  §  38. 

Lequesire  [Içkesire]  <  lâke  cïty,  §§  52,  73. 
Lerevil  [Içrevil]  <  leadvïlle,  §§  46,  52,  73. 

Môfate  [mo'f^te]  <  môffat. 

Monterrôs  [mQnterçs]  <  môntrose,  §  46. 

Niles  [nilçs]  <  nêêdles,  §  54  (7). 

Quianse  Sire  [kiâ:se  sire]  <  kansas  cïty,  §  21. 

Bôsgueï  [î^sguçl]  <  rôswëll. 

Selaida  [sçl^id^]  <  selïda. 

Sômate  [so'mate]  <  sûmmït. 

Telerrdi  [tçlçrai]  <  têlltjrïde,  §  60. 
Vilagrô  [vp^gro']  <  villa  grôve,  §  64. 

YutÔ  [Âllto']    <   UTAH,  §  73. 

§  109.  Adjectives. 

hroqui{s)  [brok^s]  <  brôke,  §§  7,  24,  49,  66,  79.    Derivatives:  bro- 
quiar{se),  hroquiada,  hroquiadita. 

cranque  [krâjike]  <  cranky,  §§  19,  20,  49,  55,  80.    Derivatives:  cran- 

quera,  cranqujflr. 
crese  [krese,  krçse]  <  crIzy  (also  adverb),  §§  22,  49,  51  (4),  79. 

docM  [doq,  dç6|]  <  dtjtch  (=  American,  Germau),  §§  25,  43,  47,  80. 

esmarte  [çsmarte]  <  smart,  §§  7,  20,  41,  49,  79. 
espore,  esporte  [çsporç]  <  sport  y,  §§  24,  49,  79. 

fain  [f^in]  <  fïne  (also  adverb),  §§  7,  29,  47,  79. 
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fone  [fone]  <  fû nnt  (also  adverb),  §§  7,  51  (4),  79. 
fui,  jul  [fui,  xul]  <  FôôL,  §§  7,  26,  47,  80. 

griso  [grisoj  <  greaser  {==  dïrty,  and  used  contemptibly  for  New 

Mexican,  Mexican),  §  44,  49,  80. 
gûilo  [guilo]  <  wÏLLY?  (=  fool,  foolish),  §  80. 

jaitûn  [x^|tùn]  <  hïghtôned,  §§  19,  36,  48,  61,  80.    Derivatives:  jai- 
timiar,  jaitunsito. 

laya  [laia]  <  lîer  (also  noun),  §  80. 

mécMca  [mçcm]  <  mexican,  §§  54  (3),  62.    Derivatives:   la  mécMca 
(==  los  nuevomejicanos  de  baja  clasé). 

pâma  [parn^]  <  partner  (also  noun)  §§  7,  19,  20,  80. 
ponque  [pQjike]  <  punk  (=  bad,  poor,  of  poor  quality),  §  79. 

quiut{e)  [kjl^ute]  <  cûte. 

rede  [rçde]  <  ready,  §§  7,  27,  51  (3). 

sanamabichî  [san^maviô^]  <  son  ce  a  bïtch,  §§  43,  80.    Derivatives: 

sanamabichaso,  sanamabicJiar. 
sanamagôn  [sanamag^n]  <  son  ce  a  gun,  §§51  (4),  80.    Derivatives: 

sanamagonaso,  sanamagoniar. 
sor  [sor]  <  sôre  (=  offended,  angry),  §§  63,  79. 

trampe  (trappe]  <  trampt?  or  tramp,  §§  49,  80. 


§  110.  Verbs. 

baquiar  [bg-k^ar]  <  back  +  Jar,  §§  33,  37,  87.    Derivatives:  baquiada, 

baquiadita,  baqiiiadera,  baquxador,  baquiôn. 
bonchar  [bQ:car]  <  bûnch  -f  iar,  §  87. 
bosiar  [bçsiar]  <  bôss  +  iar,  §§  37  (4),  87. 

cambasiar  [kq^mbasiar]  <  canvass  +  iar,  §§  7,  54,  87.     Derivatives: 
cambasiada,  cambasiadita,  cambasiador,  cambasiadera. 

craquj,ar  [kr^kj.ar]  <  crack  +  iar,  §  87.    Derivatives:  craquiada,  cra- 

quiadita,  craquiôn. 
cuitiar  [kuitiar]  <  quït  -|-  iar,  §§  34,  49,  87.     Derivatives:  cuitiada, 

cuitiador. 
chacliar  [c^car]  <  charge  +  iar,  §§  7,  33,  34,  87,  91  (conj.).    Deri- 

vative:  chachada. 
chequiar  [cçk^ar]  <  chêck  +  iar,  §§  7,  19,  87.    Derivatives:  chequiada, 

chequiadita,  chequiadera,  chequ{ador. 


Studies  in  New  Mexican  Spanish  III.  315 

chitiar  [citiar]    <   cheat  +  iae,   §§  35,  87,  89   (conjugation).     Deri- 

vatives:  chitiada,  cJiitiadita,  chitiadera,  cJiitiador. 
deschachar  [dçscacar]  <  dïschaege  4-  iar,  §§  33,  34. 
escrachar  [çskracar]  <  scratch,  §  87.    Derivatives:  escrachada,  escra- 

cliadita,  escrachadera. 
esmasar  [çsmasar]  <  smash  +  iar.    Derivative:  esmasada. 
espeliar  [çspçliar]  <  spëll  +  iar,  §§  7,   87.     Derivatives:   espeliada, 

esjpeliador. 
estraiquiar  [qstr?i\kisir]  <  strîke  +  iar,  §§36,  87.    Derivatives:  estrai- 

quiada,  estraiquwn. 
fuliar,  juliar  [fuliar]  <  fôôl  +  iar,  §§  19,  40,  47.    Derivatives:  fuli- 

ada,  fuUadita,  fuliador. 
jairar,  jairiar  [x^irar]    <   (dissimilation)  jairiar   <   harrôw  +  iar. 

Derivatives:  jairiada,  jairada. 
lonchar  [lQ:car]  <  *lonchiar  <  lunch  +  iar.    Derivatives:   lonchada, 

ïonchadita. 
monquiar  [niQjikiar]  <  monkey  +  iar  (=  meddle  with,  liandle).    De- 
rivative: monquiador. 

puliar  [pijliar]  <  pull  -f-  iar,  §  40.    Derivatives:  pidiada,  puliadita, 

puliôn. 
pusar  [pusar]  <  push  +  iar,  §  40.    Derivative:  pusada. 
quiasar  [ki^sar]  <  cash  +  iar. 
quiquiar  [k^qar]  <  kick  +  iar,  §  34.     Derivatives:   quiqu^ada,  qui- 

quiadera,  quiquiador,  quiqujftn. 
requiar  [rçkiar]  <  râke  +  iar.    Derivative:  requiada. 
riliar  [r^liar]  <  drïll  +  iar,   §§  19,  34.     Derivatives:  riliada,  rilia- 

dera,  riliador. 
risquiar  [rjskiar]  <  rïsk  +  iar. 
roseliar  [rQselj^ar]    <   rûstlb  +  iar  (=   to  be  diligent,  industrious, 

work),  §§8,  37,46(5). 
suichar  [suicar]  <  swïtch  +  iar.    Derivative:  suichada. 
sainiar  [s^in^ar]  <  shïne  +  iar,  §  36.    Derivatives:  sainiada,  sainj.a- 

dita,  sainiador. 
sutiar  [sut^ar]  <  shôôt  +  iar,  §  40.    Derivatives  :  mtjflda,  sutiadera 

telefoniar  [telefnj.ar]  <  téléphone  +  iar.    DerivatiVe:  telefoniada. 
trampiar  [trqmpjj^ar]  <  trImp  +  iar  (=  to  steal,  swîpe,  get  by  fraud), 

§  33,    Derivatives:  irampiada,  trampiadita. 
tritiar  [tr|tj[ar]   <   treat  (=  give  lunch,  drink,  etc.).    Derivatives: 

tritiada,  trit{ador,  tritiadera. 
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§  111.  Adverbs. 

a)  Simple  adverbs: 

enejau  [çnexâu]  <  anyhow,  §§  31,  51  (4),  81. 
crese  [krçse]  <  crâzy  (also  adjective),  §  81. 
fam{e)  [faine]  <  fine  (also  adjective),  §§  47,  81. 
fone  [fone]  <  fûnny  (also  adjective),  §  81. 
olraite  [olraite]  <  all  rïght,  §§  29,  81. 
rede  [rçde]  <  beady  (also  adjective),  §  81. 
tumoro  [tijmoro]  <  tomorrow,  §  81. 

b)  Adverbial  phrases.  The  following  adverbial  expressions  com- 
posed  of  nouns  and  adjectives  of  English  source  or  derivatives  of 
thèse,  with  the  help  of  Spanish  prépositions  and  articles,  are,  no  doubt, 
a  very  small  part  of  those  actually  used.  Their  formation  follows 
Spanish  models. 

d  las  chitiadas  (cliitiada  der.  of  chitxar),  by  cheating. 

a  las  trampiadas  (trampiada  der.  of  trampiar),  by  tramping. 

d  los  sanamagonasos,  by  calling  each  other  s  — . 

d  los  sanamàbichasos,  calling  each  other  s  — . 

al  jolôn,  in  a  mean  manner. 

a  lo  griso,  in  greaser  (New  Mexican)  fashion  or  manner. 

d  lo  fui,  foolishly. 

d  lo  jaitûn,  in  a  hightoned  fashion. 

d  lo  méchica,  in  Mexican  fashion  or  manner. 

d  lo  trampe,  in  tramp  fashion,  like  a  tramp. 

d  la  puliada,  by  pulling. 

d  quiques  (Spanish  d  patadas). 

d{é)  escrachi,  by  scratch,  accidentally,  §  82. 

de  trampiada  (=  d  lo  trampe),  §  82. 

por  fon,  for  fun  (Spanish  por  hroma),  §  82. 

§  112.  Exclamations,  greetings,  leavetakings  and  other  un- 
classified  words  and  expressions. 

albechu,  alhecho   [^Ibçcu,  ^Ivçcij]  <  ï'll  bët  you,  §§  27,  32,  40,  53, 

85,  92. 
auchi  [auc|]  <  ouch,  §  83. 

lai  hai  [vai  vâi]  <  bye  bye  (=  good  bye),  §  85. 
càmîar  [kami^r]  <  come  hëee,  §§  85,  92. 
camôn  [kam(}n]  <  come  on,  §§  85,  92. 
dem  fui  [d^mful]  <  damn  fôôl. 
chiclai,  giclai  [cjklâi,  g^klâi]  <  jee  cly,  §  83. 


Studies  in  New  Mexîcan  Spanish  III.  317 

gijuïs  [gixuis]  <  gee  whïs,  §§  28,  35,  83. 

godémete  [godçmçte]  <  god  damn  ït. 

gondémete  [gQind^mçte]  <  god  damn  ït,  §  92. 

gorejel,  gorijel  [gorçxçlj  <  go  to  hëll,  §§  27,  52,  83,  92. 

guirape,  guirepe  [girape]  <  gët  ûp,  §§  25,  52,  83,  92. 

gurhai  [gurvai]  <  gôôd  bye,  §§  29,  30,  47,  85,  92. 

jalô  [xalo']  <  HÊLLO,  §§  24,  34,  48. 

jamachi  [x^mac|]  <  hôw  mûch,  §§  19,  25,  43,  51  (4),  85,  92. 

jarirû  [x^rirù]  <  how  do  tou  do  Qiàdïdôô),  §§  7,  19,  26,  33,  40,  52, 

85,  92. 
jarirusa  [x^r^rusa]  <  how  do  you  do  sir,  §§  39  (2),  85,  92. 

je    [XÇ]    <    HEY. 

jolôn  [xolçn]  <  hôld  on  (also  noun),  §§  84,  92. 

jurd,  juré  [xurâ,  xurç]  <  huerah,  §  83. 

op,  ope,  opa,  opi  [çp,  ope,  op^]  <  ûp,  §  83. 

plis  [plis]  <  PLEASE,  §  85,  92. 

sarape  [sarape]  <  shût  ûp,  §§  25,  37  a,  42,  83. 

so  [sç]  <  PSHAW,  §§  23,  83. 

soquis  [gQk|sj  <  shûcks,  §§  25,  46,  59  (5),  66. 

yubet{e)  [iubçte,  iuvçte]  <  you  bët,  §  92. 

yubechu  [iubçcu,  iuvçcu]  <  you  bët  you,  §§  48,  92. 

yuhecku  laif  [iuvçôu  laifj  <  you  bët  youe  lîpe,  §  92. 


Die  Sprachgeographie  (1909—1914). 

Kritische  Zusammenfassung 
von 

Léo  Spitzer. 


Indem  ich  es  aufWuiisch  Prof.  Schàdels  unternehme,  die  Fort- 
entwicklung  des  junges  Zweiges  der  romanisclien  Sprachwissenschaft, 
der  „Sprachgeogiaphie",  vom  Jahre  1909  (bis  zu  dem  J.  Huber, 
BDRI,  89ff.  sein  Resiimé  gefuhrt  hat)  bis  1914  zu  zeichnen,  môchte 
ich,  um  an  Huber's  Darstellungsweise  anzukniipfen,  seine  Kapitel- 
einteilung  beibehalten.  Ich  bespreche  in  einem  1.  Abschnitt  (I.),  die 
in  dem  angegebenen  Zeitraum  neu  hinzugekommenen  sprach- 
geographischen  Hilfsmittel  (Atlanten),  dann  (IL)  die  Arbeiten 
uber  Dialektgrenzen,  die  ans  dem  Studium  der  Sprachkarten  hervor- 
gehen,  dann  von  eigentlich  sprachgeographischen  Arbeiten 
zuerst  Polemisches  (III),  das  noch  an  die  Période  vor  1909  ankniipft, 
dann  selbstândige  sprachgeographische  Arbeiten  (IV.),  wobei  1.  das 
galloromanische,  2.  das  italienische,  3.  das  rumânische  Gebiet  behandelt, 
1.  wieder  a)  Lexikologie,  b)  Morphologie,  c)  Syntax  umfasst. .  Endlich 
Abschnitt  V  fasst  die  popularisierenden  Artikel  uber  die  Stellung 
und  Fortschritte  der  Sprachgeographie  zusammen  und  versucht  einen 
Ausblick  in  die  Zukunft. 

I. 

Die  Benutzung  des  Atlas  linguistique  de  la  France  ist  durch 
eine  TaUe  (Paris,  Champion  1912)  erleichtert  worden.  Wàhrend 
friiher  die  Feststellung  der  regelmâssigen  Entwicklung  eines  Laut- 
nexus  oder  einer  Wortzone  dadurch  erschwert  wurde,  dass  auf  den 
entsprechenden  Karten  der  erwartete  lexikalische  Typus  nicht  immer 
an  der  gewiinschten  Stelle  erscheint  (aiso  z,  B.  die  Entwicklung  von 
-ïcuLA  im  NO  Frankreichs  auf  der  Karte  adeille  nicht  studiert 
werden  kann,  da  der  NO  mouche  à  miel  hat),  so  wird  jetzt,  nachdem 
die  TaUe  in  alphabetischer  Reihenfolge  die  auf  allen  Karten  des 
Atlas   vertretenen    lexikalischen   Typen   aufzàhlt,    ailes   probierende 
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Suchen  nach  der  fiir  die  Untersuchung  fruchtbaren  Karte  vermieden. 
Wer  also  Eeflexe  des  Typus  abeille  sucht,  wird  sofort  aile  in  Betraclit 
kommenden  Karten  aufgezàhlt  finden.  Dièse  TaUe  ist  ein  so  bequemes 
Hilfsmittel,  dass  man  fast  bedauern  môchte,  der  eigenen  Anstrengung 
tiberhoben  zu  sein  —  àhnlich  wie  bei  jenen  Schweizer  Bergbahnen,  die 
einen  miihelos  auf  den  hoben  Pitz  hinaufbringen,  dessen  Ersteigung  man 
friiher  durch  Selbstarbeit  erkampfen  musste,  dessen  Ersteigung  aber 
eben  durch  das  Gefiihl  der  eigenen  Leistung  reiche  Belohnung  bot. 
Oft  war  es  friiher  instinktiver  Splirsinn,  der  den  Sprachgeographen 
eine  manchmal  begrifflich  fernliegende  Karte  heranziehen  liess  — 
jetzt  kann  blosses  Nachschlagen  die  Kombination  bis  zu  einem  ge- 
wissen  Grade  ersetzen.  Ohne  es  zu  wollen,  ist  dièse  Table  (soweit 
sie  kursiv  und  normal  Gedrucktes  enthàlt)i  auch  ein  —  naturlich 
sehr  grossmaschiges!  —  Repertorium  des  Dialektwortschatzes  von 
ganz  Frankreich,  ein  Wôrterbuch  der  in  Frankreich  gebràuchlichen 
lexikalischen  Typen.  Auch  der  etymologischen  Deutung  der  Atlas- 
karten  wird  dadurch  vorgearbeitet,  dass  bei  den  etymologisch-klaren 
Typen  das  franzôsische  oder  franzosierte  Âquivalent  aufgenommen 
wird  (also  z.  B.  bei  den  Typen  der  Karte  s'abriter  :  abrier  [aufrecht] 
und  abriJcé  [kursiv]  geschrieben  wird):  mancher  falsche  Wege  ein- 
schlagenden  etymologischen  Spekulation  wird  so  vorgearbeitet.  In 
die  Table  sind  auch  die  Materiale  des  Supplément  alphabétique  ver- 
arbeitet,  dessen  Erscheinen  wir  zu  gewârtigen  haben.  Die  Anpôbelung 
der  Table  in  der  Einleitung  Foersters  zu  Kristian  von  Troyes, 
Wôrterbuch  S.  176  Anm.  ist  wie  so  manche  andere  in  dieser  Ab- 
handlung  nicht  gerechtfertigt. 

Eine  Publikation  ganz  grossen  Stils  ist  der  seit  1914  er- 
scheinende,  sich  an  den  Atlas  linguistique  de  la  France  im  âusseren 
Format  anschliessende  Atlas  von  KorsiM,  dessen  Zustandekommen  wir 
der  Energie  Gilliérons  und  der  aufopfernden  Hingabe  Edmonts  ver- 
danken,  der,  als  mehr  als  70jàhriger  Herr,  Korsika  bereiste  und  auch 
durch  Krankheit  und  Anstrengungen  sich  nicht  abschrecken  liess.  Auch 
M.  Roques  hat  durch  das  Erkampfen  der  staatlichen  Subventionierung 
und  das  Niederringen  der  Widerstânde  des  Herausgebers  Champion, 
Dinge,  mit  denen  der  lebensferne  Meister  Gilliéron  sich  nicht  gerne 
abgibt,  Anspruch  auf  unsere  Dankbarkeit.  Das  Werk  ist  auf 
20  Lieferungen  von  je  200  Karten  berechnet,  deren  je  zwei  auf  einem 
Blatt  vereinigt  sind.   Der  questionnaire,  die  Fragensammlung,  ist  ent- 


^  Die  fettgedruckten  Worte   bilden  eineu  Index  der  Atlaskarten  und  der  im 
Supplément  vertretenen  Titelkôpfe. 
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sprechend  den  Erfahrungen,  die  Gilliéron  wâhrend  der  Herausgabe 
des  ALF  sammelte,  und  entsprechend  den  verânderten  Lebens- 
verhàltnissen  auf  Korsika  gegenliber  Frankreicli  (Flora,  Fauna  etc.) 
umgearbeitet  und  erweitert.  Synonyma  sind  auf  einer  Karte  vereinigt 
(Vahîme,  précipice;  badiner,  plaisanter  etc.).  Einbezogen  ist  der  Dialekt 
von  Sassari  auf  Sardinien  (S.  101),  wobei  nur  zu  bedauern  ist,  dass  die 
verwandten  nordsardischen  Mundarten  nicht  ebenfalls  vertreten  sind. 
Die  Aufnahme  des  politisch  zu  Italien  gehorigen  P.  101  ist  eine  halbe 
Konzession  an  die  von  politischen  unabliângigen  linguistischen  Grenz- 
linien;  die  Einverleibung  des  Sassaresischen  und  nur  dièses  Dialekts 
in  einen  Atlas  Frankreichs  làsst  sich  vielleicht  theoretisch  nicht  recht- 
fertigen.  Vielleicht  liesse  sich  auch  gegen  die  Eignung  Edmonts  zu 
einer  Aufnahme  auf  Korsika  einiges  sagen:  Edmont  hat  erst  kurz  vor 
seiner  Forschungsreise  und  eigens  fiir  dièse  das  elementare  Italienisch 
gelernt.  Ob  nicht  das  viele  schriftitalienische  Material,  das  uns  auf 
den  korsischen  Sprachkarten  entgegentritt,  daher  stammt,  dass  der  wenn 
auch  noch  so  feinhôrige  Edmont  als  Fremder  und  Fremdsprachiger 
nicht  „homme  à  provoquer  un  dialecte"  war,  was  Rousselot  einmal 
miindlich  als  notwendige  Eigenschaf t  jedes  Dialektforschers  bezeichnete? 
Trotz  alledem  ist  natiirlich  auch  der  korsische  Atlas  ein  Monumental- 
werk,  in  dem  wir  nun  das  Vorriicken  des  Schriftfranzôsischen  und 
Schriftitalienischen  (mehr  dièses  als  jenes!)  studieren,  an  dessen 
Materialien  wir  die  theoretischen  Ansichten  fruherer  Dialektologen 
liber  die  Stellung  der  korsischen  Dialekte  untereinander  und  zum 
Ital.  (Guarnerio  etc.)  priifen,  aus  dem  wir  viele  Detailbelehrung 
schôpfen  kônnen.  Ùber  einige  Détails  des  korsischen  Atlas  vgl. 
Ro  1914,  p.  312. 

G.  Millardets  Petit  Atlas  linguistique  d'une  région  des  Landes 
(Toulouse  1910)  gehôrt  mit  seinem  zweiten  Teil  (der  erste  ist 
experimentalphonetisch)  hierher:  573  Fragen,  âhnlich  denen  des  Atlas 
linguistique,  sind  in  88  Punkten  eines  beschrânkten  Gebiets  abgefragt 
worden.  Das  engere  Sehfeld  bringt  sorgsamere  Betrachtung  der  Blick- 
punkte  mit  sich,  d.  h.  in  unserem  Fall  die  Wahl  der  „sujets".  M. 
begniigt  sich  nicht  mit  Einem  „ sujet"  in  einer  Gemeinde  wie  Gilliéron, 
sondern  unterscheidet  sujets  fondamentaux  und  sujets  occasionnels,  wo- 
durch  ein  umfânglicher  Variantenapparat  und  damit  geringere  Ein- 
heitlichkeit  der  Kartenergebnisse  geschaffen  wird.  Ein  àhnliches 
Sichergehen  durch  Mitarbeit  mehrerer  strebt  jetzt  Bruneau,  Étude 
phonétique  des  patois  d'Ardenne  S.  26  an.  Konnte  Gilliéron  nur  wie 
der  Geologe  in  regelmàssig  bestimmten  Entfernungen  Schiirfungen 
veranstalten,   so  stellen  derartig  mikrokosmische  Betrachtungen  die 
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gèographische  Xontinuitât  her:  dort  Stichproben,  hier  die  „inailles 
serrées  de  mon  enquête"  (Millardet,  Op.  cit.  p.  XXXIV)!  Die  „aires" 
Oder  Ausdehnungsgebiete  eines  lexikalischen  Typus,  die  wir  auf  Grund 
des  Gilliéronsclieu  Atlas  auf  stummen  Karten  erst  erzeugen  miissen, 
hat  M.  schon  abgegrenzt,  so  dass  ein  Blick  auf  seine  Karten  die  Ver- 
gleichung  der  einzelnen  Dialektgrenzen,  die  Beobachtung  von  deren 
Gleichlauf  resp.  deren  Nicht-Ûbereinstimmung,  ermoglicht. 

Von  der  Ausfiihrung  des  Planes  eines  wallonisclien  Allasses,  der 
im  BDGLWall  I,  28  mit  den  kurzen  Worten  „0n  adopte,  en  principe, 
la  publication  d'un  Atlas  phonétique'"''  niclit  allzu  zuversichtlich  an- 
gekundigt  worden  war,  habe  ich  niclits  erfahren  kônnen.  Im  Druck 
beflndlicli  ist  0.  Bloclis  Atlas  Linguistique  des  Vosges  méridionales. 

Der  Meuniersche  Atlas  linguistique  et  Tableaux  des  pronoms 
personnels  du  Nivernais  (Paris -Ne vers.  Champion)  ist  ein  mit  un- 
geheuerer  Verschwendung  ausgestatteter  Annex  zu  desselben  Autors 
Étude  morphologique  sur  les  pronoms  personnels  du  Nivernais:  wozu 
eine  Karte  im  Format  des  Atlas  linguistique  Gilliérons  zur  Abgrenzung 
eines  Typus  nu  vom  Typus  no  (R.  nous),  wozu  ein  Kiesenblatt  fur 
die  Tabelle  der  Nachfolge  von  It.  illos  mit  Angabe  aller  Zwischen- 
stufen  iiber  vit.  ellos,  vorfz.  els,  afz.  eus,  nfz,  o,  Nièvre  o,  (r)d,  (3)0 
verwenden!  Schade  fiir  die  Wichtigerem  entzogenen  finanziellen  Be- 
tràge!  Der  Wert  der  Dialektarbeiten  des  Verf.  bleibt  natiirlich  durch 
dièse  Betrachtuug  iiber  den  Atlas  ungeschmâlert,  gegen  den  Atlas 
gelten  aber  dieselben  Einwànde,  die  Gauchat,  ASNSL  111,  383 
gegen  den  àhnlich  inhaltsleeren  Atlas  dialectologique  de  la  Normandie 
von  Guerlin  de  Guer  geltend  gemacht  hat. 

Der  von  den  Herausgebern  des  Glossaire  des  Patois  de  la  Suisse 
romande  projektierte  Atlas  linguistique  de  la  Suisse  romande  soU  nach 
Gauchat-Muret,  Glossaire  des  Patois  et  Enquête  sur  les  noms  de 
lieu  de  la  Suisse  romande  S.  26  ein  bloss  phonetischer  sein;  es  wird 
nicht  das  ganze  Wort,  sondern  nur  der  betreffende  Nexus  in 
400  Punkten  eingezeichnet  sein;  zur  Ergànzung  sollen  dienen  die 
tabellarisch  angeordneten  Belevés  phonétiques,  die  600  Normal wôrter 
voU  anfiihren  werden.  Die  eigentlich  sprachgeographischen  Arbeiten, 
wie  wir  sie  seit  Gilliéron  gewohnt  sind,  werden  durch  dièse  Bevor- 
zugung  des  Lautlichen  und  auch  durch  die  Tabellenform  (vgl.  in 
dieser  Beziehung  die  Unergiebigkeit  der  Tabellen  in  Gartners  rhâto- 
romanischen  Grammatiken!)  nicht  begiinstigt  werden. 

In  Catalonien  planen  die  beiden  einheimischen,  aber  in 
Deutschland  und  Frankreich  linguistisch  geschulten  jungen  Gelehrten 
Barnils  und  Griera  einen  linguistischen  Atlas,  der  nach  gUtigen 
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Mitteilungen  sich  Atlas  linguistic  de  Catalunya,  Bàlears,  Valencia, 
lîossellô  y  Sardenya  betiteln,  wie  der  Gilliéronsche  nicht  nur  die 
Plionetik,  sondern  auch  Morphologie,  Lexikum  und  Syntax  auf 
etwa  3000  Karten  von  der  halben  Grosse  des  franzôsischen  Atlas 
beliandeln  soll.  Als  Vorarbeiten  fur  das  bestenfalls  in  5 — 6  Jahren 
publikationsbereite  Werk  sind  bisher  einige  provisorisclie,  all- 
gemein  orientierende  Aufnahmen  gemaclit  und  der  Questionnaire 
fertiggestellt  worden. 

Fiir  einen  zukiinftigen  Atlante  dialettologico  delV  Italia  hat  Prof. 
PuUé  in  Atti  délia  Società  Italiana  per  il  progressa  délie  science  II 
(Florenz  1908)  einen  Plan  entworfen:  zum  Unterschied  von  Gilliérons 
Atlas  soll  ein  rein  plionetischer  Atlas  gescliaffen  werden;  zugrunde 
gelegt  sollen  die  „mandamenti"  (Gerichtsbezirke)  werden,  da  die 
Diôzesen  ein  zu  weit-,  die  Pfarrsprengel  ein  zu  engmaschiges  Netz 
ergâben;  es  soll  die  Numerierung  nicht  radial  von  einem  Mittelpunkt 
ans,  sondern  von  Nord  nach  Siid  fortschreiten,  jede  Karte  in  drei 
Sektionen  (Ober-,  Mittel-  und  Suditalien)  geteilt  werden.  Die  „  question- 
naires" sollen  nicht  von  Einem  Fragesteller,  sondern  von  einem  System 
von  Auskunftgebern  wie  das  des  Schweizer  Glossaire  beantwortet  und 
von  Eedaktoren  bearbeitet  werden.  Die  schône  Vorurteilslosigkeit  des 
Gilliéron-Atlasses  unterbleibt  allerdings,  wenn  die  Karten  wie  „para- 
grafi  délia  grammatica",  also  als  lUustrationen  fiir  bestimmte  Laut- 
phànomene  auftreten,  auch  die  beigefugten  ethnologisch-historischen 
Karten  des  II.  Telles  werden,  wenn  auch  wûnschenswert,  eine  gewisse 
Absichtlichkeit  in  die  Beurteilung  des  Atlas -Materials  hineintragen, 
endlich  die  drei  Sektionen  die  Kontinuitàt  des  Sprachûberganges  zer- 
reissen.  Die  Dialektgrenzen  werden  hier  schon  a  priori  dem  Atlas 
zugrunde  gelegt,  anstatt  dass  sie  sich  erst  ans  dem  Atlas  —  oder 
vielleicht  auch  nicht!  —  ergàben.  Vorderhand  ist  es,  wie  ich  hore, 
wegen  des  uniiberbriickbaren  Gegensatzes  zwischen  den  Phonetikern 
(Salvioni,  Merlo)  und  den  eigentlichen  Sprachgeographen  (Bartoli, 
Guarnerio)  zu  einer  Einigung  iiber  die  Anlage  des  Atlas  noch  nicht 
gekommen. 

Der  LinguistiscJie  Atlas  des  dàkorumànischen  Sprachgebiets  von 
G.  Weigand  ist  nach  lljàhriger  Arbeit  im  Jahre  1909  vollendet 
worden.  Die  schône  Einleitung  steht  durchaus  auf  dem  Standpunkt 
der  franzôsischen  Dialektforschung.  Widerspriiche,  die  sich  zwischen 
Angaben  des  Atlas  und  den  Weigandschen  Dialektuntersuchungen  in 
seinem  Jahresbericht  ergeben,  hat  Jarnik  in  wenig  ermutigender  und 
durch  eine  pedantische  Abkiirzungsmethode  erschwerter  Form  in  BDR 
V,  195  {Zu  G.  Weigands  Materialien  aus  dalcorumdnisclier  Bialehto- 
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ïogîe)  zusammengestellt.  Ûber  die  Màngel  des  Werkes  inbezug  auf 
Format,  Darstellung  und  Material  berichtet  Zauner,  LblGRPh  1910, 
Sp.  291ff. 

II. 

Die  Frage  nach  dem  Vorhandensein  von  Dialektgrenzen 
bejaht  implicite  Morf,  Zur  sprachlichen  Gliederung  FrankreicJis 
(SBAkBeiiinphhkl  1911),  indem  er  auf  dem  BDR  1, 14ff.  fiir  Siid- 
ostfrankreich  eingeschlagenen  Wege  fortfàhrt  und  in  den  iiberein- 
stimmenden  Isoplionen  fiir  die  drei  Ersclieinungen  ventum  >  vë, 
CEEVUM  >  ser,  cattum  >  ha  eine  liistorisch,  nâmlich  in  der  Diôzesen- 
einteilung  Galliens  begrundete  Mundartgrenze  erblickt:  da  die  Diôzesen- 
einteilung  Frankreichs  selbst  aber  auf  vorrômische  Siedelungsverhàlt- 
nisse,  nàmlich  auf  die  gallischen  civitates  zuriickgeht,  so  decken  sich 
nach  Morf  die  heutigen  Dialektgrenzen  mit  viele  tausende  Jahre 
alten  ethnisclien  Grenzen.  Dièse  Unverânderlichkeit  so  alter  Sprach- 
grenzen,  die  Unbestimmbarkeit  der  Spracligrenzen  bloss  auf  Grund 
des  weitmaschigen  Gilliéron- Allasses,  ferner  den  nicht  primâren 
Charakter  dieser  Bistum-  und  cmYa5- Grenzen,  die  wohl  auf  hydro- 
und  orographisclie  Momente  zuruckgehen  (Morfs  Sprachgrenze  folgt 
im  Ganzen  der  Oise),  bat  Roques  in  seiner  Besprechung  (Ro  1914, 
S.  318  f.)  hervorgehoben.  Ich  môclite  noch  liinzufugen,  dass  die  Namen 
„belgoromanisch",  „keltoromanisch"  (ganz  anders  mit  M.  zu  versteben 
als  etwa  in  Schucbardts  bekannter  Aufsatzsammlung!)  und  „aquitano- 
romanisch",  die  Câsars  Wort  zuliebe  Gallia  est  omnis  divisa  in  partes 
très  geprâgt  sind,  verwirrend  sind.  Die  Gleichsetzung  von  „Kelto- 
romanisch"  und  „Franzosisch",  von  „Belgoromanisch"  und  „Pikardisch" 
spricbt  gewissermassen  die  Nichtzugehorigkeit  der  Belgier  zu  den 
Kelten  aus,  die  noch  vorderhand  nicht  bewiesen  ist.  Auch  kann  man 
das  Pikardische,  Gaskognische,  Franzôsische  (im  engeren  Sinn)  und 
Provenzalische  (letzteres  nach  Morf  die  Sprache  der  Narhonensis) 
kaum  als  gleichberechtigte  Zweige  des  Franzosischen  aufstellen.  Wenn 
M.  das  „Belgoromanische"  wegen  der  drei  oben  angefiihrten  Kriterien 
fur  „lautlich  konservativer"  hait  als  das  „Keltoromanische",  so  mag 
bezuglich  der  Erhaltung  von  k  vor  a  im  Pik.  an  den  sekundâren 
Charakter  dieser  Erscheinung  erinnert  werden,  den  Suchier,  RPh 
II,  293  und  Meyer-Liibke,  Hist.  Gr.  d.  Frz.\  131  befiirworten. 

In  Morfs  Abhandlung  findet  sich  der  Satz  (S.  7Anm.):  „Dass 
Gilliérons  Atlas  ...  die  départementale  Einteilung  Frankreichs  wieder- 
gibt,  erleichtert  gewiss  beim  Fehlen  aller  Flusslàufe  und  Stadt- 
bezeichnung   die   topographische  Orientierung;   die   geschichtliche 
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Interprétation  der  Karten  aber  wàre  mehr  gefôrdert  worden,  wenn 
statt  der  Departementsgrenzen  die  alten  Bistumsgrenzen  eingezeichnet 
worden  wâren".  Er  hat  wohl  Tallgren  zu  seinem  anregenden  Artikel 
(BDE  V,  Iff.)-  ^*^  desideratum:  l'Atlas  historique  roman  angeregt. 
Statt  mit  Morf  den  rein  deskriptiven  Charakter  des  AL  durch 
historische  Demarkationslinien  zu  zerstoren  —  ein  anderer  Forscher 
kônnte  ja,  nicht  die  Bistums-,  sondern  die  natiirlichen,  ein  anderer  die 
politischen  Grenzen  des  Mittelalters  lieranziehen!  — ,  fordert  Tallgren 
einen  eigenen  historischen  Atlas,  wie  er  fur  Deutschland  und  das  alte 
Rom  und  Griechenland  schon  besteht,  der  die  Bistums-,  die  rômischen 
und  vorrômisch-etlinisclien,  die  jetzigen  und  einstigen  Dialekt-,  endlich 
die  politischen  Grenzen,  die  Verkehrsstrassen,  die  Ortsnamen  und 
die  zum  Verstàndnis  der  Entwicklung  der  romanischen  Literaturen 
notigen  Détail verhâltnisse  fixiert,  „en  nous  faisant  voir,  dans  ses 
phases  cartographiques  principales,  ce  processus  séculaire  que  l'on 
peut  appeler  l'intervention  de  Rome  dans  la  destinée  linguisti- 
que d'un  monde"  (S.  17).  Schon  1909  hatte  Meyer-Liibke  in 
Kultur  der  Gegenwart,  I,  Abt.  XI,  I  S.  461  gesagt:  „Eine  Geschichte 
der  romanischen  Sprachen  und  Mundarten  wird  . . .  dereinst  eine  Ver- 
kehrsgeschichte  werden,  die  die  politische  und  administrative  Ge- 
schichte ergànzen  und  vertiefen  kann."  Leider  sind  Studien  liber 
den  Einfluss  des  Verkehrs  auf  sprachliche  Differenzierung  vorlàufig 
noch  sehr  selten. 

Morf  s  Worte  „beim  Fehlen  aller  Flusslàufe  und  Stâdte- 
bezeichnung"  haben  mir  persônlich  einen  anderen,  allerdings  viel 
weniger  weittragenden  Gedanken  nahegelegt,  den  hier  zu  verzeichnen 
mir  erlaubt  sei:  kônnte  nicht  bei  kiinftigen  Sprachatlanten  jedem 
Bande  eine  auf  durchsichtigem  Papier  gedruckte  physikalisch-politische 
Karte  beigegeben  werden,  die  iiber  die  Sprachkarte  superponiert 
werden  kônnte?  Das  Studium  der  Abliângigkeit  der  Dialektverhàlt- 
nisse  von  den  naturlicheu,  aber  auch  die  Orientierungsmôglichkeit 
wàre  erleichtert  und  die  Sprachverhàltnisse  in  Gilliérons  „  trouée  de 
la  Meuse"  oder  dem  nôrdliche  Infiltrationen  begiinstigenden  Rhônetal 
kônnten  leicht  ad  oculos  demonstriert  werden. 

Morf  s  Beispiel  folgend  hat  Fankhauser,  Bas  Patois  von  Val 
d' niiez  (Unterwallis)  BDR  II,  210  die  Verschiedenheit  der  Mundart 
von  Val  d'Illiez  von  der  des  nur  eine  Stunde  von  ihm  entfernten,  im 
selben  Tal  liegenden  Troistorrents  ans  einer  weltlichen  und  zugleich 
geistlichen  Grenze  erklàrt:  „der  Gegensatz  zwischen  Val  d'Illiez  und 
Troistorrents,  welche  beide  in  weltlicher  und  kirchlicher  Beziehung 
nie  unter  dem  gleichen  unmittelbaren  Herren  gestanden  hatten,  kônnte 
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nur  verstàrkt  werden  durch  den  Umstand,  dass  Val  d'Illiez  an  eine 
aiisserhalb  der  Diozese  Sitten  gelegene  Abtei  kam"  —  jedoch  ist  dièse 
Untersuchung  nicht  eigentlich  spracligeographischer  Natur. 

Schon  in  Band  I  von  RDR  hat  Schâdel  (S.  81  ff.)  „Entsteliung 
und  Verlaiif  der  katalanisch  -  provenzalischen  Sprachgrenze"  auf 
physische  und  administrative  Griinde  zuriickgefuhrt:  die  Konfrontation 
der  (allerdings  zum  grossen  Teil  durch  „Erkundigung  in  Naclibarorten 
festgestellten"!)  heutigen  Sprachgrenze  mit  der  an  Hand  mittelalter- 
licher  Nachrichten  festgestellten  Grenze  der  geistlichen  und  weltlichen 
Herrschaften  lehrt,  „dass  beide  Linien  von  Dorf  zu  Dorf  identisch 
sind,  auch  in  ihren  lokalen  Scliwankungen".  Schâdel  hatte  die 
Kriterien  zur  Bestimmung  der  Sprachgrenze  nicht  angegeben:  dièse 
Liicke  wird  nun  durch  die  auf  dem  Terrain  betriebenen  Forschungen 
Fr.  Kriigers,  Spracligeographisclie  UntersucJmngen  in  Languedoc  und 
Boussillon  (RDR  III — V)  ausgefiillt,  der  die  lautlich-morphologisch- 
wortgeographischen  Unterschiede  zwischen  Languedokisch  und  Kata- 
lanisch an  der  westlichen  Hâlfte  der  sprachlichen  Grenzlinie  klarlegt, 
wobei  es  ihm  gelingt  die  Grenzlinie  Schâdels  an  einigen  Punkten 
zu  berichtigen:  nach  Kr.  sprechen  die  Bewohner  des  Capcir  (Aude- 
Tal)  nicht  ira  Norden  languedokisch,  im  Siiden  katalanisch,  wie  man 
erwarten  sollte,  sondern  das  Uragekehrte  findet  statt,  „was  sich  ans 
wirtschaftlichen  Beziehungen  dièses  Distriktes  mit  Nord  und  Sttd" 
erklâren  soll.  Vielleicht  hâtte  der  in  etymologischen  Dingen  nicht  immer 
ganz  sichere  Verf.  das  Eingehen  auf  die  linguistischen  Erklàrungen 
der  Phânomene,  die  er  nur  zu  begrenzen  hatte,  vermeiden  kônnen. 
Den  „dstlic7ien  Teïl  des  hatalanisch-languedokischen  Grenzgehietes^'  be- 
handelt  K.  Salow  (BiDR  I)  in  einera  300  Seiten  starken  Buch,  dessen 
1.  Teil  von  den  veralteten  etymologisch-grammatikalischen  Erklàrungen 
bedeutend  entlastet  werden  kônnte,  dessen  2.  Teil  die  „Ursachen  der 
katalanisch  -  languedokischen  Sprachgrenze  "  (das  ist  nicht  gerade 
hervorragendes  Deutsch!)  untersucht:  im  Gegensatz  zu  Schâdel  erklârt 
S.  die  Entstehung  der  Sprachgrenze  nicht  aus  Ansiedlung  der  Hispani 
an  der  Sprachgrenze,  sondern  aus  der  vorkeltischen  Bevôlkerung 
Roussillons,  die  das  Gebiet  eines  spâteren  Bistums  bewohnt,  ein  Ge- 
biet,  das  auch  spàter  politisch  nach  Sûden  tendierte.  Ein  reichliches 
Kartenmaterial  ist  willkommen.  Fr.  Fleischer,  Studien  zur  Spracli- 
géographie  der  Gascogne  (BhZRPh  44)  untersucht  ausgewâhlte  Kapitel 
der  Laut-,  Formenlehre  und  Syntax  auf  Grund  des  ALF,  grenzt  die 
einzelnen  Phânomene  ab  und  gibt  eine  vollstândigere  Ùbersicht  iiber 
deren  Bibliographie  als  die  zwei  vorhergehenden  Arbeiten.  Der  siid- 
westliche  Winkel  Frankreichs  wird  also  in  letzter  Zeit  von  drei  ver- 
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schiedenen  Seiten  mit  besonderer  Liebe  behandelt,  von  Millardet 
und  Gilliéron  in  Frankreich,  unter  Schàdels  Einfluss  in  Deutsch- 
land.  Der  Ausdruck  „sprachgeographisclie"  Arbeiten,  der  in  dem 
Titel  der  drei  letzterwâhnten  Arbeiten  wiederkehrt,  ist  in  einem 
anderen,  und  zwar  besclieideneren  Sinn  gemeint  als  bei  Gilliéron:  es 
handelt  sicli  hier  bloss  um  Konstatierung  von  Sprachgrenzen, 
nicht  um  Erklârung  von  Wortzonen. 

Eine  musterhafte  Detailuntersuchung,  die  die  historisclien  Grund- 
lagen  heutiger  Sprachgrenzen  aufzudecken  sucht,  ist  Ch.  Bruneau's 
La  limite  des  dialectes  ivallon,  champenois  et  lorrain  en  Ardenne  (Paris 
1913),  in  der  Verf.  auf  125  Seiten  die  geographischen  und  geschicht- 
lichen  Verhàltnisse  seines  Heimatlandes  darstellt  und  dann  zum 
Schlusse  gelangt  (S.  177):  „Les  patois  actuels  sont  l'aboutissement  de 
quinze  siècles  d'histoire.  A  l'époque  primitive  où  VArduenna  silva 
couvrait  le  plateau  d' Ardenne,  le  relief  du  sol  a  décidé  de  la  coloni- 
sation du  pays  ...  dès  l'origine,  trois  masses  de  population  de  prove- 
nance diverse  parlaient  trois  langages  différents  . . .  Sur  les  caries 
linguistiques  actuelles,  nous  trouvons  encore  tracées  les  frontières  des 
trois  races.  Irrégulières  et  confuses  dès  l'origine,  ces  frontières  sont 
devenues  plus  irrégulières  et  plus  confuses  encore  au  cours  de  quinze 
siècles  de  vie  commune  et  d'influences  réciproques."  Ans  der  Super- 
position von  etwa  80  Einzelkarten  sucht  Br.  die  Dialektgrenzen  zu- 
sammenzufassen  (S.  213):  „Les  limites  des  caractères  phonétiques  varient 
presque  avec  chaque  mot:  l'on  peut  cependant  établir  une  limite  de 
caractère  phonétique.  Un  certain  nombre  de  ces  limites  phonétiques 
se  rencontrent  dans  une  même  région:  l'on  peut,  par  abstraction, 
établir  les  limites  des  dialectes  wallon,  lorrain  et  champenois."  Und 
in  der  Conclusion  S.  231f.  âussert  sich  der  Verf.:  „Les  limites  dialec- 
tales existent,  mais  leur  existence  est  purement  abstraite  et  historique. 
Actuellement  elles  sont  en  partie  dissimulées  par  le  développement 
de  caractères  linguistiques  nouveaux  et  la  disparition  de  caractères 
anciens.  Ce  n'est  que  par  exception  qu'on  peut  reconnaître  une  limite 
primitive  dans  le  fouillis  des  évolutions  secondaires."  „La  limite  du 
wallon  et  du  champenois  est  demeurée  assez  nette:  la  limite  du 
champenois  et  du  lorrain  est  impossible  à  tracer  et  difficile  à  resti- 
tuer." Gegeniiber  Morf  hat  Br.  bei  der  Rekonstruktion  der  Dialekt- 
grenzen ein  nicht  ans  Stichproben  bestehendes,  von  zweiter  Hand 
iibernommenes,  sondern  ein  in  einem  liickenlos  ausgekundschafteten 
Gebiet,  von  ihm  selbst  gesammeltes  Material  zur  Verfiigung.  Wenn 
er  aber  die  drei  „Rassen",  eine  iiberwiegend  germanische,  eine  rein 
romanische  und  eine  zu  gleichen  Teilen  aus  Germanen  und  Romanen 
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gemischte,  fur  das  Zustandekommen  des  Wallonischen,  Champagnischen 
und  Lothringischen  verantwortlich  macht,  so  entgeht  er  nicht  dem  Ein- 
wand,  den  schon  Roques  gegen  Morf  erhob  und  den  E.  Gamillscheg 
in  seiner  Eezension  Bruneaus  DLZ  1914,  Sp.  171  formuliert  hat:  „Die 
ethnographisclien  und  dialektisclien  Ûbereinstimmungen  sind  daher 
wohl  nicht  in  direktem  kausalen  Zusammenhange,  sondern  sind  beide 
Folgen  der  geograpliisclien  Gliederung  und  der  daraus  resultierenden 
administrativen  Einteilung  des  Landes".  Ùbeiiegen  wir,  ob  Br.  uns 
in  der  Erkenntnis  des  Problems  der  Dialektgrenzen  weitergebracht 
hat,  so  miissen  wir  gestehen,  dass  seine  Ansicht:  ,es  gibt  Dialekt- 
grenzen, aber  sie  sind  nicht  iramer  festzustellen'  an  die  âhnliche 
Frage  der  Lautgesetze  erinnert,  die  allgemeingiltig  sind  —  bis  auf 
die  Ausnahmen.  So  finde  ich  denn  auch  den  Skeptizismus  der  Intro- 
duction wissenschaftlich  befriedigender  als  die  halbe  Zuversicht  der 
Conclusion:  in  jener  leugnet  Br.  entschieden  die  Existenz  von  Dialekten 
(„il  n'y  a  pas  de  dialectes''^  S.  9)  und  ersetzt  diesen  Ausdruck  durch 
groupe  linguistique:  der  „Dialekt"  setzt  eine  bestimmt  abgegrenzte 
Peripherie,  die  „linguistische  Gruppe"  nur  ein  fixes  Zentrum  voraus: 
wir  sind  bei  Schuchardt-Schmidts  Wellentheorie  angelangt.; 

W.  Dederich  hat  in  seiner  Arbeit  Bie  lexiJcographischen  Eigen- 
tïimliclikeiten  des  FranJcoproven^alischen  (Neuchâtel  1911)  einen  hoch- 
interessanten  Versuch  unternommen,  der  einmal  iiber  die  auf  rein 
lautlichen  Kriterien  beruhende  Dialektabgrenzung  hinausgeht.  Leider 
ist  dieser  Versuch  durch  das  Fehlen  von  lexikologischen  Detail- 
arbeiten  auf  diesem  Gebiet  sowie  die  Jugend  des  noch  nicht  geniigend 
linguistisch  geschulten  Verfassers  vollkommen  misslungen,  wie  Jaberg 
in  seiner  selbst  im  Tadel  liebevollen  Besprechung  ASNSL  1914, 
S.  216  zeigt:  Jabergs  Bemerkungen  tiber  die  Verwendbarkeit  des 
Atlas  fiir  lexikologische  Studien  soUte  jeder  Verfasser  sprach- 
geographischer  Arbeiten  lesen  und  beherzigen.  Der  Atlas  ist  nach 
J.  1.  ein  Begriffswôrterbuch,  nicht  ein  Wortworterbuch,  2.  ein 
Patoisworterbuch,  das  die  Ûbersetzungen  fiir  einen  gegebenen  Begriff 
geographisch  anordnet,  3.  der  gebotene  Stoff  hat  Zufallscharakter, 
4.  der  gebotene  Wortschatz  ist  unvoUstândig. 

A.  Dauzat,  Eevue  du  mois  1911,  S.  592 ff.  versucht  (Un  exemple 
de  linguistique  sociale)  die  franz.-prov.  Sprachgrenze  mit  ethnischen 
Tatsachen  in  Verbindung  zu  bringen.  Nachdem  er  auf  Grund 
von  vier  lautlichen  Phânomenen  die  Sprachgrenze  festgestellt  hat, 
konstatiert  er:  „lo  deux  convexités  tournées  vers  le  sud,  l'une 
dans  la  région  girondine,  l'autre  dans  la  vallée  du  Ehône  et  de  la 
Saône  —  et  une  convexité  tournée  vers  le  nord  dans  la  région  du 
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massif  central,  2o  elles  [les  limites]  sont  convergentes  à  l'ouest  . . . 
tandis  qu'elles  vont  en  divergeant  vers  l'est".  Nun  die  Erklâruug 
von  l^:  „on  ne  peut  expliquer  la  triple  courbure  qu'en  admettant 
qu'il  s'est  produit,  à  l'ouest  et  à  l'est  du  Massif  Central,  une  poussée 
ethnique  —  dans  la  direction  nord-sud  —  et  qui  n'a  pas  existé  au 
centre",  von  2*^:  „les  populations  refoulées  dans  le  Poitou  et  les 
Cliarentes  étaient  beaucoup  moins  denses  que  celles  de  la  région 
lyonnaise".  Daher  sei  im  Westen  eine  stârkere  Germanisierung  als 
im  Osten  vor  sich  gegangen  und  dies  werde  auch  durcli  den  Typus  des 
Hausbaus  bestâtigt.  Hier  ist  der  Einfluss  Meringers  nicht  verkennbar, 
wenn  aucli  dieser  nicht  geuannt  ist:  Dauzat  zieht  eine  Sachgrenze, 
die  sich  nach  ihm  mit  der  Lautgrenze  vollkommen  deckt.  —  Wenn 
allerdings  D.  die  Linguisten,  die  die  Gallizitàt  von  fz.  u  >  ii  be- 
streiten,  als  „gens  vétilleux"  bezeichnet,  wird  er  sich  in  Fachkreisen 
wenig  beliebt  machen! 

Da  auf  rumànischem  Gebiet  Weigand  den  Gilliéronschen 
âhnliche  Ansichten  in  der  Einleitung  seines  Atlasses  geâussert  hat 
(„die  lautl.  Verànderungen  gehen  vom  Einzelnen  [oder  von  einzelneu 
Kreisen]  ans"),  so  ist  hier  wohl  auch  der  Platz  fiir  die  Erwàhnung 
der  Rezension  des  Atlas  durch  Sandfeld-Jensen,  RDRII,  405ff., 
die  nicht  nur  auf  Weigands  Forschungsergebnisse  hinweist,  sondern 
auch  die  Frage  der  Bestimmbarkeit  von  Dialektgrenzen  auf  Grund 
des  Atlas  erwàgt:  so  bilden  nach  S.-J.  die  Karpathen  ebenso wenig 
wie  Alpen  und  Pyrenâen  eine  Sprachscheide;  aus  den  Karten  erhellt, 
„dass  es  wirklich  deutlich  hervortretende  Dialektgebiete  gibt,  und 
zwar  Banatisch,  Muntenisch  und  Moldanisch,  wàhrend  die  Sieben- 
biirger  Mundarten  bald  zum  einen  bald  zum  andern  dieser  drei 
Gebiete  neigen". 

C.  Battisti  hat  auf  kartographischem  Wege  die  Lautgrenze  der 
von  ihm  studierten  Nonsberger  Mundart  dargestellt  und  RDR  II,  371 
gegen  Quaresimas  Angrifîe  verteidigt. 

III. 
Vor  den  eigentlich  sprachgeographischen  oder  sprachbiologischen 
und  sprachgeologischen  Arbeiten  miissen  zuerst  noch  einige  kritische 
Erorterungen  uber  Werke  der  Période  vor  1909  besprochen  werden, 
da  die  Nachwirkung  einmal  ausgesprochener  Gedanken  gewiss  mehr 
die  Tragfàhigkeit  derselben  zu  beurteilen  gestattet  als  deren  ein- 
malige  Àusserung.  Jabergs  Sprachgeographie  hat  vor  allem  den 
Ansturm  Herzogs  in  ZFSL  37,  p.  135  ff.  und  LblGRPh  1911,  Sp.234 
aushalten  mussen,  worauf  Jabergs  Antwort  am  ersteren  Ort  38,  231 
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iind  Herzogs  Gegenantwort  213  ff.  erfolgte.  Im  Gauzen  làsst  sicli 
der  Gegensatz  von  Jaberg  und  Herzog  auf  den  des  Linguisten  und 
des  Philologen,  des  Plein-air-  und  des  Schreibtischgelelirten  zuriick- 
fiihren,  was  auch  unter  den  erregten  Invektiven  auf  beiden  Seiten 
ausdriicklich  hervortrat:  soif  mit  -f  ist  nacli  Jaberg  ein  modernes 
Expansionsprodukt,  nach  Herzog  grôsstenteils  altfranzôsischer  Be- 
stand.  Herzog  liebt  seine  altfranzôsischen  Schreiber,  die  liberall 
soif,  niclit  soi  schreiben,  und  erklârt  die  Tatsache,  dass  sie  dies  nur 
im  Satzinnern,  nicht  im  Reim  schreiben,  ans  der  geringen  Zabi  der 
bei  soif  bestelienden  Reimwôrter.  Jaberg  misstraut  eher  den  mittel- 
alterlichen  Kopisten  und  glaubt  der  Ûbereinstimmung  der  Karten- 
bilder,  auf  denen  soif  mit  -f  eine  âhnlicbe  Area  wie  viele  andere 
Expansionsbilder  hat.  Die  Ûbereinstimmung  der  Grenzen  des  -f  und 
des  Diphthongs  oi  in  soif  erklârt  Herzog  als  Isophonen,  die  sich  aus 
der  autochthonen  Entwicklung  ergeben,  Jaberg  als  Beweis  fiir  die 
Ûbereinstimmung  der  Expansionszonen.  Im  Ganzen  muss  wohl  der 
Léser  mit  Jaberg  wegen  der  Fiille  des  beigebrachten  Materials  sym- 
patliisieren.  Jaberg  und  Herzog  schadet  beiden  die  Tatsache,  dass 
sie  stolze  Schiller  ihrer  Meister  sind:  den  galligen  Ton  hâtten  Gilliéron 
und  Meyer-Ltibke  in  gegenseitiger  Aussprache  vermieden.  Die 
Polemik  Meyer-Liibkes  und  Herzogs  gegen  Jabergs  angebliche 
Unterschàtzung  der  „Lautgesetze"  ist  wohl  eher  einer  pâdagogischen 
Angst  vor  einer  beginnenden  Anarchie  in  rébus  phoneticis  als  einer 
theoretischen Dissension  zuzuschreiben:  wenn  Meyer-Liibke  GGA 1909, 
S.  138 f.  findet,  Jaberg  hâtte  eher  den  Passus  iiber  die  Môglichkeit 
der  Auffindung  von  sprachlichen  „Normalgebieten"  gesperrt  drucken 
soUen  als  den  iiber  den  abstrakten  Charakter  der  Lautgesetze  („in 
Wirklichkeit  hat  jedes  Wort  seine  besondere  Geschichte"),  so  werden 
spâtere  Zeiten  den  Sperrdruck  gerade  dièses  Satzes  als  Opposition 
gegen  den  zur  Zeit  der  Broschiire  Jabergs  herrschenden  Betrieb  be- 
rechtigt  finden.i    Beide  Telle,  die  Wiener  und  die  Schweizer  Schule, 


1  So  hat  denn  an  den  temperamentvollen  Auseinandersetznngen  Bartolis  in 
Miscéllanea  Attilio  Hortis  (Triest  1910:  Aile  fonti  del  Neolatino),  iiber  denen  das 
Motto  steht:  „Le  leggi  fonetiche  non  sono  una  scoperta  scientiiica:  sono  un'  in- 
venzione  pratica,  fatta  dai  paleogrammatici  e  affinata  dai  neogrammatici: 
e  sono,  e  sempre  resteranno,  insufficienti  ai  neolinguisti"  El.  Richter,  EJb  XII, 
I,  76f.  das  Richtige  gewurdigt,  das  Ûbertriebene  gemildert.  Es  ist  wohl  unniitz, 
eiuen  Gegensatz  von  neolinguisti  und  neogrammatici  als  zweier  entgegengesetzten 
,Schulen'  zu  konstruieren ,  da  die  ganze  Entwicklung  der  Sprachwissenschaft  von 
ihren  Anfàngen  bis  auf  den  heutigen  Tag  von  der  Grammatik  weg,  der  Linguistik 
zustrebt.  Wenn  einzelne  Gelehrte  in  dieser  Entwicklung  mehr  zuriickbleiben,  andere 
mehr  vorriicken,  ist  das  bloss  ein  gradueller  Unterschied.    Bartoli  steht  ja  selbst, 
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sind  von  der  Existenz  von  Normalgebieten  und  von  Expansionszentren, 
der  Lautgesetze  und  der  sie  durchbrechenden  Wanderworter  gleich 
iiberzeugt  —  nur  wird  die  jungere  Schule  iliren  Freilufterfahrungen 
entsprechend  eher  sekundàren  Charakter  der  sprachlichen  Er- 
scheinungen  annehmen.  Mit  der  Fragestellung  selbst,  die  dem  an- 
scheinend  Primàren  nicht  ohne  weiteres  dies  Attribut  zuspreclien  will, 
ist  aber  eine  bedeutende  Verfeinerung  der  sprachlichen  Untersuchung 
erreicht:  die  Erwàgung,  dass  das  Gebiet  von  soif  im  Mittelalter  ganz 
zusammengeschrumpft  sei,  dann  sich  wieder  ausgedehnt  haben  konnte, 
ist  jedenfalls  dem  platten  und  beweislosen  Glauben  an  die  Kon- 
tinuitât  der  historischen  Entwicklung  afz.  soif  >  mfrz.  soif  >  neufrz. 
soif  vorzuziehen.  Hingegen  wird  man  Jabergs  Ansicht,  eine 
Analogiebildung:  soif  nach  Nom.  sois  wie  noif  zu  iiois  konne  auf 
grôsseren  Gebieten  sich  nicht  erklâren,  nur  insoweit  beistimmen 
kônnen,  als  aile  Analogiebildungen,  ja  aile  Neubildungen  von  einem 
Punkt  aus  sich  verbreitet  haben  miissen:  ein  soif  wurde  wohl  hie 
und  da  zuerst  irrtiimlich  gebildet,  dann  verallgemeinerte  sich  der 
Sprechfehler,  sowie  sich  *grevis  nach  le  vis  urspriinglich  nur  an 
einzelnen  Punkten  der  Romania  ausgebildet  haben  kann. 

Von  Herzogs  Artikel  iiber  étoile  und  toile  und  deren  aus  den 
verschiedenen  Bedeutungs-  und  Lautverhàltnissen  resultierende  Un- 
vergleichbarkeit  bei  der  Untersuchung  einer  Dialektgrenze  muss  gesagt 
werden,  dass  er,  obwohl  gegen  Jaberg  polemisierend,  „abonde  dans 
le  sens  de  M.  Jaberg";  was  beweist  er  weiter  als  dass  eben  „jedes 
Wort  seine  besondere  Geschichte"  hat  und  dass  zwei  noch  so  gleich- 
gebaut  aussehende  Worter  bei  feinerer  Untersuchung  nicht  gleiche 
Schicksale  erleiden  konnen!  Eine  àhnliche  Argumentation  hat  denn 
auch  der  Sprachgeograph  Jud  ASNSL  194,  97  anlàsslich  Meyer- 
Lubkes  Parellelisierung  von  *hûli8  ,Stechpalme'  und  sôlus  ,allein' 
geltend  gemacht. 

Herzogs  Verlangen  monographischer  Behandlung  der  einzelnen 
Atlaspunkte  wird  man  wenig  billigen  kônnen:  Gilliéron  hat  seine 


wie  in  seiner  gleichzeitigen  Verehrung  fiir  Meyer-Liibke  ïind  Gilliéron,  auf 
einem  durchaus  vermittelnden  Standpunkt:  er  nimmt  Sprachstromungen  an,  die 
von  zwei  Zentren  aus  (einem  subapenninischen  und  einem  transalpinischen)  sich  iiber 
die  Romania  (il  neolaiino)  ergossen  haben:  unter  den  Anschwemmprodukten  finden 
sich  aber  auch  „Lautgesetze"  wie  Diphthougierang,  ts  >  s,  -atica  >  âge  etc.  !  Das 
warnende  Beispiel,  das  B.  fiir  das  Verfahren  der  „Scuola  vecchia"  anlàsslich  der 
Feststellung  zweier  Lautgesetze  S.  899  anfiihrt,  ist  schliesslich ,  wie  seinerzeit  die 
junggrammatische  Anschauung  selbst,  mehr  eine  moralische  Forderung  an  das 
forschende  Individuum,  wie  Schuchardt  dies  formulierte,  als  ein  Einwand  gegen 
die  bisherige  Méthode. 
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guten  Griinde  gehabt,  die  die  einzelnen  Punkte  behandelnden  Hefte 
nicht  einzeln  zu  veroffentlichen:  die  Materialien  wàren  im  Verhàltnis 
zu  sonstigen  Dialekt-Monographien  zu  spârlich  gewesen.  Gerade  aus 
der  NebeneinanderlageruDg  der  Punkte  ergeben  sicli  die  Problème, 
gerade  die  Parallelangaben  gestatten  oft  deren  Erklârung,  wie  ich 
in  der  Besprechung  LblGRPh  1914  p.  253  einer  nur  Einen  Atlaspunkt 
behandelnden  Abhandlung  (Koblischke,  tJher  volkstuml.  Franzosiscli 
aus  dem  Pariser  Landicreis,  Warnsdorfer  Eealschul-Progr.  1911/12) 
hervorzulieben  Gelegenlieit  batte. 

Herzogs  Angriffe  gegen  die  Metaphorik  der  Gilliéronschen 
Schule  werden  als  Ausdrucke  positivistischer  Gesinnung  wohl  kaum 
in  der  Geschichte  unserer  Wissenschaft  Eecht  behalten:  Personi- 
fizierungen  wie  „die  Spraclie",  der  Géologie  entlehnte  Ausdrucke  wie 
.,Schicbte"  versteht  jeder,  der  H.  Pauls  Frindpien  der  Sprachgeschichte 
gelesen  bat,  als  Bilder  —  und  so  gut  wir  unsere  Zimmerwànde  nicht 
kahl  lassen,  sondern  mit  Einfâllen  genialer  Kiinstler  schmiicken,  wohl 
wissend,  dass  die  Malerei  nicht  Realitàt  ist,  so  wird  àsthetische 
Darstellung   vor  der  rein  chronistischen  stets  den  Vorzug  behaupten. 

Weitere  Perspektiven  eroffnet  die  Rezension  v.  Ettmayers 
ZRPh  35,  250  ff.,  die  die  Sprachgeographen  zu  weniger  umsturz- 
lerischer  Haltung  auffordert,  und  zeigt,  wie  in  der  Frage  der  Laut- 
gesetze  beide  oben  erwâhnten  Sâtze  als  gegenseitige  Ergànzungen 
Anspruch  auf  Billigung  haben  und  mit  dem  Begriff  der  Lautgesetze 
nicht  notwendig  die  geographische  Abgrenzung  verbunden  sei.  Wenn  er 
sich  gegen  die  Gilliéronschen  „tares",  die  als  Griinde  fiir  das  Schwinden 
der  Worter  angefûhrt  werden,  ausspricht,  so  hat  wohl  Gauchat  in 
seiner  Rezension  DLZ  1910  p.  1947ff.  sich  vorsichtiger  ausgedrilckt, 
mit  seiner  Forderung,  derlei  „am  eigenen  Leib  zu  erleben":  ich  hatte 
mir  immer,  vor  Lektiire  Gauchat  s,  gedacht,  es  musse  vor  Behauptung 
solcher  Theorien  fiir  vergangene  Sprachperioden  in  einer  heute  lebenden 
Mundart  von  einem  sie  Sprechenden  das  stilistische  Verhalten  in  der 
Konversation  solcher  mit  natiirlichen  Gebrechen  behafteter  Worter 
untersucht,  éventuelles  Zogern  vor  Aussprache  des  Wortes  in  miind- 
licher  Rede,  Verwendung  des  Wortes  nur  in  Verbindungen,  die  den 
Sinn  zweifellos  klarstellen  etc.,  beobachtet  werden.  Die  Beispiele,  die 
V.  E.  gegen  Jabergs  Scheidung  von  Eruptions-  und  Expansions- 
Kartenbildern  anfiihrt,  beweisen  eigentlich  nichts  gegen  die  Scheidung, 
sondern  nur  fiir  die  Kompliziertheit  der  sprachlichen  Vorgànge.  Die 
verworrene  épervier -Ka,rte  zeigt  eben  lauter  schwer  zu  entwirrende 
Expansionsbilder  von  literarischen  oder  hoher  kultivierten  Zentren 
aus,  die  Worter  fiir  „Zweirad"  in  Tirol  geben  kein  Eruptionsbild,  da 
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die  imminente  und  elementare  Notigung  bei  der  Benennung  des 
Zweirads  liôchstens  in  der  Richtung  „zwei"  oder  „Rad"  die  Sprach- 
schopfung  drângen  kônnte,  Wôrter  wie  Vélo,  Bycicle,  Freiîauf,  Maschine 
doch  zweif elles  Kultur-,  also  Expansions worter  sind.  Den  Satz  „ein 
bekanntes,  dem  Huhnerstall  gefâlirliclies  und  namentlich  zur  Zeit  der 
Falkenjagd  gesuchtes,  teiier  bezahltes  Raubtier,  konnte  ans  bestimmten 
Griinden  umgenannt,  aber  niclit  neu  benannt  werden"  werden 
wir  ebenfalls  nicht  unterschreiben. 

Ein  Teil  von  Juds  p outre- Auîssitz  ist  von  A.  Sperber,  WS  1910, 
S.  190  ff.  diskutiert  worden,  allerdings  niclit  der  eigentlich  „spracli- 
geographisclie"  Teil,  der  von  der  Verdràngung  von  2Joutre  I  („Stute") 
durcli  poutre  II  (sekundâr  entwickelte  Bedeutung:  „Balken")  handelt, 
sondern  dessen  Voraussetzung,  dass  „als  tertium  comparationis  zwisclien 
dem  Begriff  Stute,  die  nocli  nicht  besprungen  wurde,  und  dem  Begrilî 
Balken  das  gemeinsame  Tragen  von  Lasten"  dient  Die  Verfasserin 
will  poutre  aus  der  „Animalisierung  des  Begriff  es  Balken",  ans  einmal 
verhandenen  Pferde-  und  Eselskopf-Darstellungen  an  den  Daclibalken 
der  Hâuser  erklàren,  allerdings  bringt  sie  fiir  Frankreich  keine  Belege 
fiir  solclie  Darstellungen,  was  ja  an  der  Spârlichkeit  der  Qaellen  liegen 
mag,  aucli  fiir  it.  poïtrona  liegen  keine  Darstellungen  von  Pferde- 
kopfen  vor  (allerdings  berichtet  nun  von  solchen  El.  Richter,  RJb 
XIII,  I,  117),  ebensowenig  fiir  cJievron  „Daclisparren"  solche  von 
Ziegenkôpfen.  Geographische  Ûbereinstimmung  zwischen  Sach-  und 
Wortgebiet  miisste  bei  solchen  Untersuchungen  tunlichst  nachgewiesen 
werden.  Ob  der  baudet  von  St.  Pol  nicht  urspriinglich  eine  Form 
wie  das  auch  bei  uns  als  bidet  bekannte  Gérât  hatte,  bei  dem  zweifel- 
los  der  Sitzende  als  Reiter  aufgefasst  wird? 

Meyer-Lubkes  Kritik  (ZRPh  33,  431  ff.)  an  Juds  Artikel 
aune  =  „Erle"  (ASNSL  1908)  hat  einen  Gegenartikel  Juds  (ASNSL 
124,  83)  hervorgerufen,  in  dem  dieser  seinen  Standpunkt  vollstândig 
aufrecht  erhâlt.  Man  muss  gestehen,  dass  der  Angriff  leichter  war 
als  die  Verteidigung:  Jud  hatte  bei  einer  das  Gegenteil  des  Nahe- 
liegenden  behauptenden  Hypothèse  den  schwereren  Stand:  nordfz.  aune 
soll  nicht  das  gutlateinische  alnus,  sondern  ein  aus  dtsch.  Eller  zu  er- 
schliessendes  germanisches  alira  sein,  das  in  Analogie  an  fraxinus  etc. 
zu  *alina  ge worden  wâre.  Der  Grund  fiir  Juds  Konstruktion  ist  die 
sprachgeographische  Erwâgung,  dass  bei  Annahme  fz.  aune  =  It.  alntjs, 
der  angeblich  in  der  Bewahrung  gallischer  Elemente  weniger  kon- 
servative  Siiden  das  gallische  vern-  gehalten,  der  Norden  das 
lateinische  Wort  bewahrt  haben  miisste.  Meyer-Liibke  bestreitet 
diesen  angeblich  weniger  konservativeren  Charakter  des  Siidens  und  das 
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Wort  pAEiôLtTM  (gegenùber  nordfz.  caldaeia)  hat  auch  Jud  nicht  zu 
entkràften  vermocht.  Icli  môchte  noch  das  sud-  und  siidostfz.  odocus 
„Attich"  gegen  Jud  erwâhnen.  Im  ubrigen  gelingt  es  beiden  Autoren, 
die  Parallelbeispiele  des  Gegners  mit  vielem  Scliarfsinn  anzugreifen, 
so  Jud  die  balma,  calmis,  lausiae,  nauda,  mesga  Meyer-Liibkes, 
diesem  die  osier,  hêtre,  troène,  houx  JudsJ  Auch  die  Frage,  ob  ein 
germ.  *alira  nach  fraxinus  zu  *alinus  geworden  oder  nach  *colyrus  bei 
*alira  geblieben  wâre,  wird  sich  nicht  ohne  Voreingenommenheit  aus- 
machen  lassen  (Meyer-Liibke  selbst  leitet  EEW  1313  aital.  brettina 
„Zugel"  von  ahd.  brittil  her).  Jud  konstruieit  einer  Théorie  zuliebe 
eine  (unbelegte  und  im  Romanischen  isolierte)  Form  in  einer  fremden 
Sprache,  wâhrend  ein  lateinisches,  auch  sonst  im  Eomanischen  ver- 
tretenes  Etymon  sich  bietet.  Meyer-Liibke  beugt  sich  der  Realitàt 
und  kniipft  an  das  naheliegende  Etymon  an:  Juds  Hypothèse  ist 
geistreicher,  die  Meyer-Liibkes  plausibler.  Auch  im  zweiten  Teil 
der  Diskussion  stehen  sich  Sprachgeograph  und  Sprachvergleicher 
gegeniiber:  Jud  postuliert  ein  gallisches  *vernum,  dessen  kollektiv 
gebrauchter  Plural  *veena  sei,  weil  das  vern  m.  des  ALF  in  seiner 
„geographischen  Verzettelung"  auf  einstigen  ausgedehnteren  Gebrauch 
des  Singulars  hinweise.  Meyer-Liibke  schliesst  aus  dem  Alba- 
nesischen  und  Inselkeltischen  auf  eine  gallische  VEENA-Grundform, 
wonach  siidfz.  vern  masc.  sekundàr  aus  dem  Féminin  gewonnen  sein 
miisste.  Man  kann  Jud  zugeben,  dass  eine  idéale  Einheit  zwischen 
Festland-  und  Inselkeltisch,  also  Ûbereinstimmung  im  Auslaut,  nicht 
herrschen  miisse,  wird  sie  aber  immerhin  a  priori  als  das  Wahrschein- 
lichere  ansehen  diirfen.  Beide  Gelehrte  opfern  verschiedenen  Altàren: 
Meyer-Liibke  ist  ira  Fall  alnus  wie  im  Fall  vern-  die  historisch 
belegte  Ûberlieferung  heilig,  Jud  die  sprachgeographische 
Spekulation.  Auch  Juds  BAEBA-Artikel  schweift  in  die  Ferne  der 
Eekonstruktion,  statt  das  so  nahe  Gute,  das  lat.  baeba  bieten  wiirde, 
zu  ergreifen.  Trotz  Meyer-Liibke  bleibt  die  Verteilung  It.  alnus 
im  Norden,  gall.  veen-  im  Siiden  auffàllig  —  dariiber  helfen  auch 
Herzogs  Bemerkungen  (RJb  XIII,  I,  202f.)  nicht  hinweg:  wenn  auch 
moglicherweise  die  „hôheren  Schichten"  alnus,  die  niederen  vern- 
sprachen,  wenn  auch  die  beiden  Worter  verwandte  Arten  bezeichneten 
(im  Katal.  ist  es  tibrigens  àhnlich:   aine  =  Schwarzpappel,   vern  = 


»  In  der  Frage,  ob  Maste  aus  Erlenholz  gemacht  worden  seien,  muss  Hausts 
Artikel  im  BDGLWall  II,  121  beriicksichtigt  werden ,  der  fur  verne  nach  Massgabe 
der  neuwallonischen  Réflexe  die  Bedeutungen  (zwar  nicht  „Mast"),  aber  1.  arbre, 
2.  une  poutre  en  général,  3.  une  barre  servant  à  diriger  postuliert. 
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Birke)  etc.,  so  bleibt  doch  die  Frage  offen,  warura  gerade  im  weniger 
romanisierten  Norden  dièse  Eedeweisen  der  Gebildeten  durchdrang, 
warum  gerade  im  Norden  die  mit  dem  lat.  Vokabel  bezeichnete  Abart 
der  Erle  ihre  Bezeichnung  durchsetzte.  Dagegen  ist  es  plausibel, 
dass  der  blosse  Anklang  an  das  germ.  Wort  dem  lat.  im  Norden  die 
Oberhand  sicherte. 

Bezeichnenderweise  fiibrt  Meyer-Lubkes  Artikel  den  Obertitel 
Franz'ôsische  Etymologien,  der  Juds  heisst  Sprachgeographische  Unter- 
suchungen:  m  diesen  Ûberschriften  liegt  mehr  als  eine  Zufàlligkeit. 
Meyer-Liibke  ist  bestrebt,  mit  allem  erreicbbaren  Material,  tat- 
sàchlichem  und  erschlossenem,  auf  den  Ursprung  der  Wôrter  zii 
stossen,  das  up-and-down  sprachlicher  Wellen  zu  verfolgen  reizt 
ihn  weniger.  Von  der  Sprachvergleicbung  kommend,  zimmert  er  jene 
etymologischen  Geriiste,  deren  eine  solide  Sprachwissenschaft  bedarf. 
Jud  bat  in  seinen  polemischen  Eezensionen  von  Meyer-Liibkes 
Mnfûhrung  (ASNSL  124,  383  ff.)  und  Bom.  Et.  W.  (ASNSL  127,  416  ff.) 
diesen  als  „Palâontologen"  ganz  richtig  erkannt:  wenn  er  nun 
selber  eingehendere  Bebandlung  biologischer  Problème  empfiehlt, 
so  mag  dies  fur  eine  gesunde  Methodik  am  Platze  sein:  sicher  ist 
aber,  dass  Jud  selbst  —  zum  Unterschied  von  seinem  Freunde 
Jaberg,  dem  Verf.  der  rein  biologischen  Assoziativen  Erscheinungen  etc. 
—  keineswegs  der  „reine  Biologe"  ist  (Typus  Gilliéron),  sondern, 
allerdings  auf  Grund  sprachgeographischer  Erwâgungen,  ebenso 
Palâontologie  betreibt  wie  Meyer-Liibke:  Rekonstruktionen  wie  die 
von  germ.  baebas  „Mann-Base"  und  *alira  „Erle"  iibertreffen  an 
Kuhnheit  weit  die  des  gall.  *comboeos  =  „congeries"  oder  die  von 
lat.  *MANDAE  (>  fz.  mandrin)  durch  Meyer-Liibke.  Schliesslich  ist 
auch  die  „Wortgeologie"  oder  „ Stratographie"  eine  historische  Disziplin. 
Àhnlich  wie  Herzog  in  seinem  étoile -toile -kvii\&\  widerfâhrt  Jud 
etwas  wie  Selbsttâuschung  iiber  den  eigenen  geistigen  Habitus. 
Gerade  die  Problème  der  „StratogTaphie"  oder  „Wortgeologie",  die 
Jud  am  besten  liegen,  sind  mehr  historischer  als  biologischer  Art. 
Mag  man  Juds  Forderung  der  genaueren  geographischen  Begrenzung 
der  einzelnen  Phânomene  als  einen  Fortschritt  im  Sinn  der  Pràzision 
begriissen  (so  ist  z.  B.  der  Einwand  gegen  den  Pauschalausdruck 
„neuprovenzalisch"  gewiss  berechtigt  und  ich  môchte  zu  Juds  Be- 
anstandung  des  REW-Artikels  benniola  die  des  Artikels  aegyptus: 
ital.  ghetto,  prov.  guet  fiigen,  wo  letztere  Form  nur  dem  heutigen 
Dialekt  von  Nizza  eigen  ist;  auch  die  Scheidung  von  Toskanisch  und 
Italienisch  wàre  ratsam),  so  hat  doch  gerade  Meyer-Liibke  in 
biologischer  Beziehung  weiter  gesehen,  wenn  er  aus  bask.  achater  und 


î)ie  Sprachgeographie  (1909—1914)  335 

deutsch  Ar£t  =  akchiatros  (gegenûber  romanisch  mbdicus)  keine 
einstige  Unterschicht  aechiateos  konstruiert,  sondern  Arch.  126, 185 
gegeniiber  Schuchardt  und  Jud  bei  Kultur-  und  Modeausdriicken 
keine  kontinuierlichen  „aires",  sondern  nur  isolierte  Zentren  anerkennt 
und  an  wieneriscli  und  berlinerisch  soupieren  fur  „nachtmahlen"  er- 
innert,  zwischen  dem  kein  homogènes  soupieren-Gébiet  sich  erstrecke. 
(Ich  habe  auf  die  ganz  àhnlichen  Verhàltnisse  bei  dtsch.  Hiihnerauge 
' —  catal.  uJl  de  poil,  oberit.  oeucc  polin  etc.  gegeniiber  sonstigem 
cornu  RDR  VI  hingewiesen.)  Jud  hat  bei  seiner  Auffassung  den 
methodischen  Fehler  begangen,  eine  Expansionszone  als  Eruptions- 
zone  anzuselien:  es  liegt  ja  keine  innere  „Notwendigkeit"  vor,  den 
Arzt  als  aechiateos  zu  bezeichnen!  Intéressant  ist  es  zu  beobachten, 
wie  in  Jud  der  Sprachgeograph  den  Historiker  in  seinen  An- 
schauungen  beeinflusst:  der  Biologe,  der  vom  Wandern  der  Wôrter, 
von  der  geringen  Konservativitàt  des  lateinischen  Wortschatzes 
iiberzeugt  ist,  sollte  eigentlich  allem  Yorrômischen  mit  Misstrauen 
begegnen,  d.  h.  die  Keltomanie  sollte  dem  Sprachgeographen  fernliegen. 
Wenn  nun  trotzdem  Jud  Ascolis  Hypothèse  der  Gallizitàt  des 
Wandels  u  >  w  im  Franz,  mindestens  nicht  abweist  (ASNSL  124, 407), 
se  hat  ihn  eben  die  „geographische  Ûbereinstimmung"  bestochen. 
Auch  die  Haltung  Jud  s  gegeniiber  vorrômischen  Wôrtern,  wie  ich 
sie  anlàsslich  seines  Aufsatzes  in  BDR  kennzeichnen  werde,  scheint 
mir  mit  der  Anschauung  des  fluktuierenden  Charakters  der  Sprach- 
schichten  im  Widerspruch. 

Inbezug  auf  Juds  Ausstellungen  an  der  Anlage  des  REW  hat 
schon  El.  Richter,  RJb  XIII,  I,  103ff.  zu  weiser  Mâssigung  geraten. 
Ein  etymologisches  ist  kein  biologisches  Wôrterbuch.  Ein  etymo- 
logisches  Wôrterbuch  kann  nur  Anfangs-  und  Endpunkt  der  Ent- 
wicklung,  „Wurzel"  und  Ausstrahlungen  bringen.  Es  hat  auf  die 
Frage:  „Wer  bist  du,  o  Wort?",  nicht  auf  die  Frage:  „Was  hast  du 
erlebt?"  zu  antworten.  Schon  in  der  alphabetischen  Anordnung  der 
Artikel,  die  Jud  bei  seinem  Plane  beibehalten  zu  wollen  scheint,  liegt 
ein  Zugestàndnis  an  das  rein  sachliche  Interesse  eines  Lesers,  der 
môglichst  rasch  dies  oder  jenes  Wort  auffinden  will  Gewiss,  der  Satz, 
mit  dem  Gilliérons  épme-Aufsatz  im  REW  zusammengefasst  wird 
(„gask.  cabele  ist  yielleicht  Neubildung")  ist  „wenig  bedeutend"  —  aber 
wenn  Meyer-Liibke  die  Erwâgungen  Gilliérons  in  extenso  hàtte 
wiedergeben  wollen,  so  hàtte  er  vielleicht  auch  Schuchardts  Sprach- 
mischungs -Frohleme  oder  phonetische  Detailuntersuchungen  anderer  bei 
den  einzelnen  Artikeln  exzerpieren  miissen.  Ûberhaupt  wirkt  das  Miss- 
verhàltnis  der  Ausdehnung  der  Judschen  Musterartikel  (a vus  fast  eine 
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Seite  lang  gegenuber  fiinf  Archiv-Zeilen  des  entspreclienden  bei 
Meyer-Lubke,  apis  gar  IV4  Seiten!)  geradezu  belustigend:  wie  soUte 
bei  derartigem  Umfang  der  Einzelartikel  eiii  einigermassen  handliches 
"Werk  zustande  kommen?  Wenn  bei  Kluge  dem  Vorschlag  Juds 
entsprecliend  Sj^^nonyma,  Stratographie  und  Entlelinung  in  fremde 
Gebiete  (Abschn.  I,  II,  III  der  Judschen  Musterartikel)  manchmal 
behandelt  werden,  so  geschielit  dies  eben  durch  Preisgabe  der  Dialekt- 
formen  und  der  wissenschaftlichen  Literatur  —  das  Judsclie  Wôrter- 
bucli  wàre  sowie  das  Klugesche  ein  besseres  Lèse-  als  Naclischlage- 
werk  und  wtirde  mit  seiner  Beriicksiclitigung  des  Kulturgeschiclit- 
lichen  eher  einem  Real-  als  einem  Wurzellexikon  vergleichbar  sein. 
Vom  rein  biologischen  Standpunkt  aus  wâre  ubrigens  das  Judsclie 
Wôrterbuch  mit  seinen  dieSchriftsprachen  bezeiclinenden  Nummern, 
unter  denen  die  Dialektformen  eingereiht  wurden,  ein  halber  Ruck- 
schritt  zu  dem  nur  die  Schriftsprachen  berucksiclitigenden  Diez,  iiber 
den  nach  Jud  Meyer-Lubke  wenig  im  Prinzipiellen  liinausgekommen 
sein  soll.  Jawohl,  „das  Festklammern  an  den  einzigen  schriftsprach- 
liclien  Formen  lâsst  sich  im  Grunde  lieute  niclit  melir  verteidigen"  — 
aber  ist  es  da  geraten,  die  Dialekte  als  Unterabteilungen  der 
Schriftsprachen  zu  bringen,  anstatt  Dialekte  und  Sprachen,  wie  sie  ja 
auch  historisch  nicht  wesensverschieden  sind,  als  Gleichberechtigte  zu 
bringen?  Die  Angabe  Meyer-Liibkes  unter  avus:  „Asti.,  tess., 
verzasch.,  puschl.  af,  veltl.  laf,  trient,  aw"  gefàllt  mir  besser  als  die 
Juds  —  der  das  Râtoromanische  gewaltsam  mit  dem  Ital.  vereinigt, 
wàhrend  er  das  Katal.  vom  Provenz.  trennt!  —  sub  avus  4)  [=  ital.]: 
„[it.  avo,  ava],  altvenez.  avo,  -a  .  .  .,  friul.  ave  fem.  [warum  nicht 
„friaul."?]  .  .  .,  zentrallad.  (Oberfassa)  gdf,  ava  .  .  .,  obernonsberg. 
au  . . .,  trent.  ao  . . .,  lomb.-alp.  (tess.-puschlav.,  Bormio)  af,  ava,  a.  astig. 
aaf  [warum  wieder  die  ital.  Form  der  Stadtbezeichnung?]  . . .".  Ein 
jjbiologisches  Wôrterbuch"  ist  ein  Unding,  es  kann  nur  „biologische 
Traktate"  geben,  wie  ihn  einen  auf  Grund  des  palâontologischen  REW 
Bartoli  uns  versprochen  hat.  Bei  Jud  macht  sich  ôfters  ein  titaniden- 
haftes  Ringen  gegen  den  Genius  Meyer-Lubke  bemerkbar,  das  mich 
stets  an  das  Verhâltnis  Kleist — Goethe  erinnert  hat:  Jud  verlangt 
von  Meyer-Liibke  das,  was  Jud  machen  môchte,  und  begeht  das 
Unrecht,  seine  eigenen  Entdeckungen  als  Manco  bei  Meyer-Liibke 
hinzustellen  :  fânden  sich  die  Gedanken  iiber  son,  cordonnier  etc.  schon 
bei  Meyer-Liibke,  bliebe  Jud  nichts  zu  tun  iibrig! 

Zu  Gilliérons  herrlichen  Mirages  phonétiques  hat  Jud  LGRPh 
1911,  Sp.  332  f.  noch  Parallelfàlle  aus  den  oberital.  Mundarten,  Gauchat 
in   seinem   Aufsatz   Bégression   linguistique  (Festschr.  zum  14.  Neu- 
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pMlologentag  Zurich  1910)  aus  den  Waadlânder  Mundarten  gefiigt. 
Was  Gilliéron  allein  aus  den  bizarren  Angaben  des  Atlas  folgert, 
die  niclit  geradlinige  lautliche  Entwicklung  an  einem  bestimmten 
Punkte,  das  zeigt  Gauchat  datenmàssig  durch  Gegeniiberstellung  der 
Aufnahmen  beziiglich  -l-  und  l-  im  Bagnolais  innerhalb  eines  Zeit- 
raums  von  etwa  100  Jahren:  die  Wiederherstellung  des  l  wâchst  mit 
zunehmendem  Einfluss  schweizerfranzôsischer  Kulturzentren  auf  die 
Bergtàler.  Der  Nanie  régression  setzt  Ruckkelir  zu  einem  Urzustand 
voraus:  in  diesem  Falle  ist  die  franz.  Reichsspraclie  tatsâchlich  das 
Primitivere.  Wàre  aber  der  patois  conducteur  in  seiner  Laut- 
entwicklung  fortgeschrittener  als  der  seinem  Einfluss  unterliegende, 
so  miisste  statt  von  einem  „Zuruckschreiten"  von  einem  „Einholen" 
gesprochen  werden.  Ich  wurde  daher  tiberall  dort,  wo  niclit  „grad- 
linige"  Lautentwicklung  stattfindet,  von  „Lautsprung"  (gegeniiber 
Lautentwicklung,  Lautverscliiebung),  frz.  etwa  aberration 
linguistique,  sprechen. 

IV. 

1.  a)  Von  neuen  sprachgeographischen  Arbeiten  sind  seit  1909 
vor  allem  drei  Studien  von  Gilliéron  und  Roques  zu  erwàhnen, 
die  mit  den  von  Huber  genannten  zebn  zu  einem  mit  reichlichem 
Kartenmaterial  ausgestatteten,  Schuchardt  zum  70.  Geburtstag  ge- 
widmeten  Bande  vereinigt  wurden  (Études  de  géographie  linguistique, 
Paris  1912).  Die  erste  Di,  jour,  et  leurs  composés  zeiclinet  die  Ge- 
schiclite  des  Zuriickweichens  von  dies  vor  diuenum;  es  zeigt  sich, 
dass  di  als  selbstândiges  Wort  und  seine  Komposita  (midi,  toudis) 
nicht  gleiche  Areale  bedecken,  dass  „le  sentiment  de  la  valeur  des 
éléments  simples  dans  un  composé  peut  varier  beaucoup  suivant  les 
lieux"  :  bald  drang  toujours  ein,  weil  jour  ihm  als  Vorlâufer  (fourrier) 
diente,  bald  blieb  das  altère  totidis  trotz  jour  „Tag",  weil  die  Wendung 
schon  erstarrt  war:  aus  dem  Kartenbild  liest  Gilliéron  fiir  den  Be- 
griff  drei  geologische  Schichten  heraus:  semper,  toudis,  toujours  (das 
ûber  toustems,  tout  jamais  siegt).  Das  kinetische  Prinzip  in  dieser 
Ablosung  erblickt  wohl  mit  Recht  in  der  Ausdruckslosigkeit  eines 
SEMPER  im  Gallromanischen  fiir  einen  stets  affektisclier  Verstàrkung 
unterliegenden  Begriff  wie  „viel".  In  der  kleinen  Studie  von  nur 
zehn  Seiten  hat  Gilliéron  also  iiber  drei  so  wichtige  Fragen  wie 
das  semantische  Verhalten  der  Bestandteile  eines  Kompositums,  das 
Nacheinander  sprachlicher  Schichtungen  und  den  Grund  der  Ablosung 
gehandelt.  Die  konsequente  An  wendung,  nicht  die  Neuheit  der  Ge- 
danken  ist  hier  das  Wesentliche:  dass  das  Kompositum  untergegangene 
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lexikalisclie  Typen  langer  hait,  ist  bekannt,  vgl.  dieselben  Verhâltnîsse 
bei  wieneriscli  derweil  „wàhrend",  alleweil  „immer",  wàhrend  das 
Substantiv  Weïle  durch  AugenUick,  Moment  verdràngt  zu  werdeii  be- 
giniit;  die  Ausdrucklosigkeit  eines  etymologisch  farblosen  Wortes  wie 
SEMPEE  ist  immerhin  eine  Erklârung  fur  das  Neuauftauclien  neuer 
Typen  —  allerdings  nur  eine  Erklârung  a  posteriori,  nicht  eine  solche 
fiir  das  Verschwinden  des  alten  Typus:  warum  ist  nâmlich  it.  sempre, 
span.  siempre  geblieben?  Muss  man  nicht  gerade  bei  so  hâufig  ge- 
brauchten  Wortern  eher  eine  stârkere  Erhaltung,  auch  bei  etymo- 
logischer  Undurchsichtigkeit,  annehmen?  Ausserdem  ist  ja  semper 
die  ganze  altfranz.  Zeit  in  der  Bdtg.  „sofort"  erhalten  gewesen  — 
will  G.  auch  diesen  Bedeutungsiibergang  als  eine  Abneigung  gegen 
das  etymologisch  undurchsichtige  Wort  auffassen?  Und  warum  hat 
sich  erst  nacli  einigen  Jahrhunderten  die  Sprache  besonnen,  das 
SEMPER,  das  ja  in  der  Bdtg.  „sofort"  ebenso  ausdruckslos  war  wie  in 
der  Bdtg.  „immer",  aufzugeben?  Jaberg  hat  bei  der  Besprechung 
des  Vordringens  von  beaucoup  gegenuber  muU  eine  etwaige  âhnliche 
Gilliéronsche  Erklârung  ausdriicklich  mit  Hinsweis  auf  it.  molto, 
sp.  mucJio  aufgegeben.  Wir  Linguisten  stehen  vorderhand  der  Frage 
„ warum  schwindet  das  und  das  Wort?"  àhnlich  gegenuber  wie  nach 
einem  Worte  Fritz  Mauthners  die  Hebammen,  die  wàhrend  des 
Kreissens  der  Wôchnerin  das  Geschlecht  des  Kindes  nicht  weissagen, 
sondern  nur  nachtrâglich  dièses  Geschlecht  konstatieren  kônnen:  ob 
die  und  die  Griinde  den  Schwund  eines  Wortes  verursachen  werden, 
vermôgen  wir  nicht  zu  sagen,  nur,  wenn  ein  Wort  geschwunden  ist, 
warum  es  geschwunden  sein  mochte.  Wenn  Gilliéron  den  Mckzug 
von  di  gegenuber  jour  aus  der  phonetischen  Widerstandslosigkeit  des 
ersteren  erklârt,  so  mlisste  er  uns  auch  sagen,  warum  gerade  im  Siid- 
westen  di  sich  eher  hielt  und  warum  di  am  Ende  der  afz.  Zeit 
schwand,  wàhrend  cri  oder  lit  (heute  auf  -i  endend)  bestehen?  Ich 
glaube,  DiEs  hat  vor  diurnum  sich  zuriickgezogen  wie  an  vor  amiée, 
weil  der  Begriff  der  Dauer  („Tag"— „Tageszeit")  im  zweiten  mehr 
hervortrat:  die  Unterscheidung  Gilliérons  „di  était  l'expression 
chronologique  désignant  la  Journée  de  vingt -quatre  heures,  jorn  l'ex- 
pression météorologique  désignant  la  clarté  solaire,  puis  la  portion  du 
jour  où  cette  clarté  nous  est  perceptible"  kann  ich  durch  die  alten 
Texte  nicht  bestâtigt  finden  (percer  un  jour,  une  toilette  à  jour  sind 
Entwicklungen  aus  einer  Zeit,  wo  di  nicht  mehr  bestand!).  Ein  Kenn- 
zeichen  der  Nicht -Bodenstàndigkeit  des  Wortes  toujours  im  Westen 
soll  die  Entwicklung  zu  torjours  sein:  warum?  Als  toujours  erstarrt 
war  (so  gut  wie  toudis),  konnte  die  bei  Verstândnis  der  beiden  Teile 
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unmogliche  Verunstaltung  vor  sich  gehen!  Hat  bei  taudis  im  Gebiet 
von  jour  G.  auf  Nicht-Bodenstàndigkeit  gesclilossen?  Der  pikardische 
Eoman  des  13.  Jahrhunderts  Odavian  bat  schon  tm-jours.  Derartige 
Erklarungen  sind  also  iiicht  allgemeingiltig,  sondern  zeitlich  ma. 
ôrtlich  begrenzt! 

Meisterstiicke  sind  die  zwei  folgenden  Artikel:  Mots  en  collision: 
A.  Le  coq,  et  le  chat,  B.  Épi  et  épine.  Wie  der  Titel  schon  sagt,  gibt 
hier  G.  Erklarungen  fUr  Schwund  von  Wortern  infolge  lautlichen 
Zusammenfalls  mit  anderen:  gallus  wurde  im  Gascognischen  gat, 
also  =  „Katze",  daher  traten  phantastische  Bezeichnungen  wie  faisan, 
vicaire  ein.  Dièse  Homonymie  musste  den  Bauern  tatsâchlich  uner- 
tràglich  sein,  was  man  von  Juds  pisum  und  piscis  (>  fz.  pois)  nicht 
behaupten  kann.  Neben  dieser  mechanischen  Erklârung,  die  im 
vorigen  Artikel  ihre  Parallèle  an  der  Erklârung  des  Schwundes  von 
di  hat,  tritt  wie  dort  (Ausdruckslosigkeit  von  semper!)  eine  mehr 
semasiologische  :  pullus  trat  an  die  Stelle  von  gallus,  weil  ein 
„junger  Hahn"  im  Hiihnerhof  gebraucht  wird.  Gewiss,  warum  aber 
nur  in  so  beschrànktem  Gebiet?  Semasiologische  Vorgànge  treten  eben 
ein,  „wo  sie  eintreten"!  Vielleicht  wiirde  den  Exoteriker  eine  et  was 
weniger  rigorose  Formulierung  des  Auftauchens  von  „faisan"  und 
„ vicaire"  besser  befriedigen  als  die  G.s:  „il  dut  y  avoir  quelque 
hésitation  pour  le  choix  de  ce  nom  [gallus!]  et  une  certaine  diversité; 
l'on  en  arriva  enfin  à  faire  du  coq  ambitieusement  un  „faisan"  ou 
plaisamment  un  „vicaire",  ce  qui  valait  mieux  encore  que  de  le  laisser 
aux  prises  avec  le  chat."  Ich  wurde  den  Schwerpunkt  des  Satzes  auf  das 
enfin  verlegen:  es  bestanden  wohl  in  der  gascognisch-phantasievollen 
Volkssprache  scherzhafte  Beinamen  des  Hahns,  die  nun,  im  Augen- 
blick  der  Unbrauchbarkeit  des  traditionellen  Wortes,  sich  allmàhlich 
vordràngten.  Methodisch  wichtig  ist  hier  die  Erkenntnis,  dass  an- 
scheinend  spielerischen  Gebilden  der  Phantasie  oft  exakte  Sprach- 
vorgânge  zugrunde  liegen  konnen.  Wie  Gilliéron  seine  Kombinationen 
zwar  auf  geographisch  genau  abgegrenzten  Territorien  basiert,  die 
zeitliche  Datierung  der  lexikalischen  Vorgànge  voUkommen  ignoriert, 
zeigt  die  Tatsache,  dass  er  iiber  die  Zeit  der  Ersetzung  von  gallus 
durch  pullus  sich  nicht  informiert,  wo  die  Berufung  etwa  auf 
Lofstedt,  Philolog.  Komm.  zur  Peregrinatio  AetJieriae,  S.  279  nahe- 
gelegen  hâtte:  verwendet  doch  gerade  Lofstedt  nach  dem  Vorbild 
Meisters  das  pullus  zur  Lokalisierung  dièses  Werkes  in  Siidfrankreich. 

Ûberzeugend  ist  der  zweite  Artikel:  spicum  „Âhre"  und  spina 
„Dorn"  treffen  im  sudwestlichen  Winkel  Frankreichs  auf  lautlichem 
Wege  in  der  Form  espi  zusammen:  die  Bevôlkerung,  die  nun  nicht 
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weiss,  welches  Wort  „Âhre",  welches  „Dorn"  bedeutet,  gibt  nach 
einigen  tastenden  Versuchen  und  Kontaminationsbildungen  beide 
Wôrter  auf:  „Àhre"  wird  durch  JcaheV  (von  caput),  „Dorii"  durch 
hroJc,  heuk  etc.  ersetzt.  Der  Kampf  gelit  also,  brutal  ausgedriickt,  so 
aus  wie  in  P.  Hervieus  Dédale,  wo  die  beiden  um  eine  Frau  sich 
bewerbenden  Nebenbuhler  wàbrend  ihres  Ringkampfs  in  einen  Abgrund 
taumeln.  Fragt  m  an  sicli,  welches  Prinzip  Gr.  zu  den  grossartigen  Kom- 
binationen  der  beiden  Artikel  anregt,  so  findet  man:  das  der  Laut- 
gesetze,  die  G.  erlaubten,  sich  die  Frage  zu  stellen:  was  muss  aus 
GALLus,  was  muss  aus  spina,  spicum  im  Siidwestfranzosischen  werden  ? 
Ein  glânzender  Beweis  dafiir,  dass  die  Lautgesetze  auch  von  dem  Meister 
anerkannt  werden,  der  das  Wandern  der  Worter  am  besten  studiert  hat. 

Ich  bemerke  nachtràglich,  dass  meine  Einwânde  sich  mit  denen 
Herzogs  ZRPh  1914, 244 ff.  beziiglich  der  ersten  zwei  Artikel  decken, 
nicht  aber  mit  denen  iiber  den  dritten:  wie  sollte  eine  Bevolkerung 
die  beiden  Begriffe  „Dorn"  und  „Àhre"  spontan  verwechseln? 

Wieder  nach  dem  sudwestlichen  Winkel  f  iihrt  uns  die  als  selbst- 
stândige  Broschiire  und  von  Gilliéron  allein  gezeichnete  Studie 
L'aire  clavellus  d'après  l'Atlas  linguistique  de  la  France  (Neuveville 
1912).  Auch  hier  wird  das  Problem  der  „collision  de  mots"  wieder 
aufgenommen,  indem  sudfrz.  clavel  „Nagel"  als  ein  Produkt  der  Ab- 
neigung  gegen  die  Homonymie  clavis  >  clau,  clavus  >  clau  erklârt 
wird.  Und  durch  logische  Deduktion  wird  gefordert,  dass  iiber  ail, 
wo  Spuren  eines  clavel  sich  finden,  ein  doppeldeutiges  clau  zugrunde 
gelegen  sein  muss;  da  nun  solche  Spuren  sich  bis  zur  Loire  nach- 
weisen  lassen,  muss  das  ganze  sudliche  Gebiet  des  Nordfranzosischen 
den  Nexus  =  -av(u)s  zu  -au  entwickelt  haben  und  die  heutigen  Karten- 
bilder  oeuf,  hoeuf  etc.  geben  keine  Vorstellung  von  den  ursprlinglichen 
Lautverhàltnissen.  Gascognisch  clau  (nicht  ein  clavellus-,  sondern 
ein  cLAvus-Reflex)  wird  als  Eiickbildung  (dédiminutivisation)  erklârt,  da 
hier  ein  clavellus  >  Mati-et  ein  „kleiner  Nagel"  wàre.  Die  Kûhnheit 
Gilliérons  ist  hier  aufs  hôchste  gestiegen,  indem  er  nur  auf  die  An- 
gaben  des  Atlas,  auf  nur  eine  Erscheinung  und  nur  auf  einen  Analogie- 
schluss  hin  die  Echtheit  der  Phonetik  eines  Eiesengebietes  bezweifelt. 
Ich  habe  mich  etwas  skeptiscli  iiber  diesen  wenn  auch  noch  so  génial 
gedachten  Artikel  in  ZFSL  402, 139ff.  geâussert,  vor  allem  historische 
Einwânde  gegen  die  absichtlich  unhistorisch  gefiihrte  Abhandlung 
geltend  gemacht,  die  teleologische  Sprachenfassung  bemângelt  („ce 
CLAVELLUS  nc  Saurait  être  un  diminutif"  etc.),  auch  die  Ùberein- 
stimmung  der  Isophonen  -ll  >  4  und  „ dédiminutivisation"  als  „aquitano- 
romanische"  Charakteristika  nicht  iiberraschend  gefunden.    Meyer- 
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Lûbke  erinnert  nun  auch  DCZ  1915  Sp.  daran,  dass  clavellus  und 
CLAvÏTTus  gasc.  Mawçt,  bezw.  Jcïawçt  ergeben  mûssen,  also  bel  der  Ver- 
schiedenheit  der  e-Laute  die  Basis  zur  „dédiminutivisation"  wankend 
wird.  W.  V.  Wartburg  hat  ZRPh  1914,  491  ff.  die  von  Gilliéron 
vernachlàssigte  Konkordierung  der  von  ihm  gefundenen  Nordgrenze 
fiir  -V  >  -u  mit  anderen  Spraclifakten  und  die  âussere,  historische 
Begriindung  fiir  das  Tendieren  des  Siid- Loire -Gebiets  nach  Siiden  zu 
liefern  versucht,  fiir  den  Westen  (wo  Grôber,  Goerlich,  Eousselot 
schon  vorgearbeitet  hatten)  besser  als  fur  den  Osten,  das  Franko- 
provenzalische  :  sein  siidostfrz.  ryé  ist  vielleicht  doch  bivale  in  An- 
betracht  der  vielen  EEW  7341, 2  zitierten  nordfrz.  dialektischen  Fort- 
setzer  von  afrz.  ruel,  keinesfalls  aber  auf  rïvus,  sondern  mindestens  auf 
schon  vit.  *Rius  zuriickzufiihren  (Meyer-Liibke,  Emf.\  146),  ebenso 
steht  es  mit  lyonn.  lissiou.  v  >  u  ist  zwar  nach  den  von  Wartburg 
zitierten  Autoren  unter  nordfranzosichem  Druck  im  Siidostfranzôsischen 
zu  erklàren,  aber  die  Bewahrung  des  u  ist  nichts  Siidfranzôsisches, 
da  gerade  hier  nach  Meyer-Liibke  u  >  it  (piuzel)  àlter  ist.  —  Den 
von  Gilliéron  erschlossenen  „sous-sol"  clavellus  hat  fiir  die  Basse- 
Auvergne  der  einheimische  Dauzat  RPhFL  26,229  nachgewiesen. 

Wâhrend  Gilliéron  seine  einsamen  Wege  oline  Beriicksichtigung 
der  wissenschaftlichen  Literatur  um  ihn  und  der  romanischen  Sprachen 
um  das  Franzôsische  herum  wandelt,  verdanken  wir  Jud  die  Ver- 
bindung  der  sprachgeographischen  mit  den  bisher  erworbenen  histo- 
rischen  Forschungsmethoden.  In  seiner  Methodik  vorbildlich,  wenn 
auch  in  seinen  Resultaten  nicht  unantastbar,  ist  in  dieser  Beziehung 
der  Artikel  „frz.  son  ,Kleie'"  (ASNS  126).  Jud  sagt  selbst  am  Schlusse 
des  Artikels:  „Es  lag  mir  durchaus  fern,  eine  abschliessende  Studie 
uber  die  Ausdriicke  fiir  ,Kleie'  des  gesamten  romanischen  Gebietes  dem 
Léser  unterbreiten  zu  wollen.  Mich  lockte  vor  allem  das  methodische 
Problem,  welches  in  son  ,Kleie'  steckt,  das  nicht  mit  Hilfe  der  Laut- 
regeln,  sondern  nur  auf  dem  Wege  der  Sprachgeographie  inVer- 
bindung  mit  Sachkenntnis  und  Kulturgeschichte  eine  Lôsung 
erfahren  wird.  Immer  mehr  will  mir  scheinen,  dass  die  blosse  Auf- 
findung  eines  Etymons  nicht  unser  Hauptziel  sein  kann  noch  darf, 
sondern  dass  wir  die  allgemein  bildenden  Werte,  die  sich  ans  der 
Wortforschung  fiir  unsere  Kenntnis  des  Sprach-  und  Kulturlebens 
ergeben,  tiefer  ausschôpfen  miissen."  Dièse  Orgeltône  klingen  ebenso 
nach  Schuchardt,  Meringer  und  Meyer-Liibke  wie  nach  Gil- 
liéron und  ich  erblicke  in  diesen  Worten  eine  bemerkenswert 
transigentere  Stimmuug.  Jud  hat  es  meisterhaft  verstanden,  mit  der 
Etymologie  von  son  den  kulturhistorischeu  Relief grund^  von  dem  sich 
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das  Einzelwort  abhebt,  herauszutreiben,  das  Einzelwort  in  seine  Sphàre 
einzuordnen:  nach  einer  sachlichen  Betrachtung  ûber  das  Wesen  des 
Ausscheideverfahrens,  durch  das  die  als  „Kleie"  bezeichneten  Abfàlle 
zustande  kommen,  wird  die  Karte  son  des  Atlas  stratograpliiscli 
erforscht  und  son  als  sekundâr,  Iren  durcli  Superposition  melirerer 
Karten  als  die  Unterschicht  erkannt;  mit  dem  sprachgeographisclien 
Ergebnis  wird  nun  die  Ùberlieferung  konfrontiert,  besonders  die  vor- 
franzosischen  (Formulae  Impériales  Ludwigs  des  Frommen)  und  alt- 
franzôsischen  (Livre  des  métiers  etc.)  Dokumente.  Fiir  son  wird  nun 
die  Herkunft  ans  der  normannischen  Rechtssphâre,  in  der  afrz.  saonner 
die  Becusaiio,  „Aussclieidung",  des  Zeugen  bezeichnet,  bewiesen.  Das 
altprov.  soanar  dient  zu  einem  Exkurs  iiber  Wanderung  normannisclier 
Juristenwôrter  in  das  durcli  die  Dynastie  der  Plantagenets  mit  der 
Normandie  kulturell  und  politisch  verbundene  Siidfrankreich,  wobei 
der  Sprachhistoriker  Jud  sicli  mit  dem  Stilhistoriker  Wechssler 
trifft  —  ein  bemerkenswerter  Fortschritt  in  der  Verfeinerung  lexika- 
lischer  Forschung!  Die  Etymologie  von  saonner  =  altnord.  sçli  „An- 
klage,  Streit"  begegnet  allerdings,  wie  REW  520  hervorgelioben  wird, 
lautlichen  (germ.  k  miisste  in  so  spàter  Zeit  -ch-  geben)  und  morpho- 
logischen  Schwierigkeiten  {-on-\  etwa  wie  ahandoner,  environner?). 
Aucli  prov.  sofanar  mit  -f-  und  das  Substantiv  soan  mit  festem  n 
machen  Schwierigkeiten.  ^  Intéressant  ist  bei  dieser  Arbeit,  das  geistige 
Eigentum  Gilliérons  an  der  Arbeit  seines  Scliiïlers  festzustellen; 
jener  di^ang  in  seinen  Vorlesungen  nur  bis  zur  Feststellung  des 
sekundâren  Charakters  von  son  und  der  Unterschicht  hren,  nach 
seinem  Grundsatz  je  ne  fais  pas  d'étymologies  bekiimmerte  er  sich 
nicht  um  die  Herkunft  des  Wortes  son\  seinem  Schiller  gehoren  die 
etymologischen  Spekulationen  und  die  kulturhistorische  Rundsicht. 

Aus  geographischen  Griinden  môchte  Jud  in  roussillon.  grut 
„Kleie"  ebenso  wie  in  cat.  creixens  gotische  Formen  iinden,  wàhrend 
Meyer-Liibke  ZRPh  33,438  in  creixens  eine  Entlehnung  aus  dem 
Nordfranzôsischen  sieht,  wobei  ahd.  kresso  aus  dem  Gallischen  entlehnt 
sein  kônnte.  Jud  schiesst  an  M.-L.  vorbei,  wenn  nach  ihm  ,,Er- 
wàgungen  der  Wortgeologie  und  der  romanischen  Morphologie  gallische 
Herkunft  ausschliessen" :  da  M.-L.  als  direktes  Etymon  das  ahd.  kresso 


^  Ûberfliissig  scheint  mir  die  Verbindung  von  span.  sosanar  „hohnen,  spotten" 
(statt  mit  dem  lautlich  und  begrifflich  voUkommen  passenden  lat.  subsannare) 
mit  sana  „Wut":  „Die  Funktion  des  Suffixes  sub  liesse  sich  etwa  aus  dem  Bilde 
einer  Feuerflamme,  die  (durch  beleidigende  Worte)  von  unten  her  genâhrt  wird 
(cf.  span.  sofumar  ,necken,  spotteln*,  soliviantar  ,aufregen,  reizen')  unschwer  er- 
klâren"  (S.  135)!! 
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und  als  Etymologie  dièses  ein  môglicherweise  gallisches  Wort  an- 
nimmt,  so  kann  die  romanische  Wortverteilung  niclits  gegen  seine 
Ansicht  beweisen.  Cat.  creîxens  kann  sehr  gut  ein  *ceissonus 
(+  cresceee)  sein:  asinus  >  ase,  plur.  asens.  Wie  erklàrt  sich  ubrigens 
die  Form  creixem?  (nach  cdtiyem?).  Ebenso  sieht  man  nicht  ein, 
warum  cat.  grut  von  afrz.  gru  getrennt  werden  soU. 

Einen  merkwiirdigen  Eindruck  empfàngt  man  von  dem  Aufsatz 
Dalla  storia  délie  parole  lonibardo-ladine  (BDR  III,  lff.)î  ^^^  Sprach- 
geograph  ist  hier  kuhner  geworden  als  der  Historiker:  Jud  hat  sich 
hier  an  Schuchardt  inspiriert;  wâhrend  Schuchardt  von  dem 
Rigi  seiner  Beobachtung  ans  phonetische  Unterschiede  zwischen  ver- 
schiedenartigen  Wôrtern  nicht  allzu  ernst  nimmt,  hat  Meyer-Lubke 
an  einigen  dieser  Wortubereinstimmungen  strenge  lautliche  Kritik 
geubt,  so  iiber  haita  {Arcli.  128,  228),  tiber  lobe  REW  5091,  Uber  pata 
REW  6133.  Lobe  z.  B.  ist  ein  Fall,  wo  „eine  Grundform,  auf  die  so- 
wohl  die  romanische  [sav.  Voha,  Vaidya]  als  die  deutsche  und  die 
albanesische  [lopÊ\  Form  zuriickgefiihrt  werden  konnte,  fehlt".  Jud 
geht  vom  Standpunkt  ans:  „was  nicht  etymologisierbar  ist  und  eine 
gewisse  geographische  Verbreitung  hat,  ist  vorromisch"  —  eine  solche 
Rubrik  „Vorromisches"  gleicht  aber  dann  dem  friiheren  kelto- 
manischen  Etymologienschatz.  Weil  delfinare  im  Siidwestfz.-Râtorom. 
„blitzen"  heisst  und  die  Etymologie  (zu  dem  Fisch  DelpJiin)  Jud 
nicht  plausibel  ist  (Gohri  hat  sie  dagegen  zu  begriinden  gesucht), 
konstruiert  er  gleich  ein  Mitglied  des  „lessico  preromanzo  dei  dialletti 
pirenei  e  dei  dialetti  alpini".  Weil  ibice  „Steinbock"  und  arrugia 
„Stollen"  von  den  Latinisten  nicht  sicher  etymologisiert  sind  und 
dieselbe  geographische  Verteilung  haben,  werden  sie  ebenfalls  genannt. 
Im  ganzen  sind  derlei  Zusammenstellungen  beim  gegenwârtigen  Stand 
der  etymologischen  Wissenschaft  noch  verfruht.  Bedauerlicherweise 
hat  sich  auch  Bertoni  ZRPh  1913,  736  zu  derartigen  Zusammen- 
stellungen verleiten  lassen:  Capo  di  Lecce  sarménula  ,,ramarro"  soll 
alb.  tsamiV  +  lacertula  sein!  Das  Hovernos  Schuchardts  muss  wohl 
LUPÏcÏNus  des  REW  weichen.  Nicht  codope  „Schildkrôte",  sondern 
cofïojje  „Nacken"  hait  ubrigens  Jud  BDR  IV,  60  fiir  „preroman^o^^  etc. 

Wir  erkennen  bei  Jud  im  Lauf  seiner  wissenschaftlichen  Ent- 
wicklung,  wenn  er  auch  gewisse  Gedanken  Jahre  lang  mit  sich 
herumtrâgt,  bis  sie  ihm  gestaltungsreif  werden,  eine  immer  mehr  zu- 
nehmende  Neigung  zum  Historischen  und  Kulturgeschichtlichen  ^  hin. 


*  Dies  lasst  sich  auch  bei  seiner  —  nicht  eigentlich  sprachgeographischen 
Studie  liber  Les  noms  des  poissons  du  lac  Léman  (BGlPSBom  XI)  beobachten  ! 
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So  trâgt  denn  seine  letzte  Arbeit  Problème  der  altromanischen  Wort- 
géographie  (ZRPh  1914, 1  lî.)  den  sprachgeographisch-palàontologischen 
Charakter  schon  im  Titel  zur  Scliau.  Wieder  ist  an  dieser  Arbeit  die 
grossartige  kulturhistorische  Inszenierung  zu  bewundern:  ans  den 
disjecta  membra  der  in  fremden  Sprachen  hinterlassenen  „Wortrelikte" 
und  „Lelmworter"  sucht  er  uns  jenen  Riesenbau  der  Eomania  zu  ver- 
gegenwàrtigen,  den  die  Sturme  der  Volkerwanderung  bis  in  seine 
Grundfesten  erschiittert  hâtten.  Der  geologische  Ausdruck  „Wort- 
relikte"  (frûher  gebrauchte  Jud  den  melir  sakralen:  „\Vortreliquien") 
wird  definiert:  „wir  bezeiclinen  dièse  sprachlichen  Findlinge,  welche 
das  Altromanisclie  auf  seinem  Riickzug  im  Stiche  gelassen  hat,  als 
Wortrelikte:  solche  Wortrelikte  sind  iiber  die  ganze  jetzt  ger- 
manische  oder  slavisclie  oder  magyarische  ,Romania  irredenta'  in 
grosserer  oder  kleinerer  Dichtigkeit  zerstreut",  dagegen  werden  die 
„mit  neuen  Kulturbegriffen  oder  mit  Wanderungen  von  Gegen- 
s  tan  den  ins  Deutsche  oder  Slavische  eingedrungenen  romanischen 
AVôrter"  als  „eigentliche  Lelinwôrter"  bezeicbnet.  Es  scheint 
also,  dass  es  sicli  Jud  um  den  Gegensatz  zwischen  autoclithonem  und 
erst  spàter  wiedereingefiihrtem  Lehnwort  handelt,  dass  dagegen  das 
Alter  des  Wortes  nebensâchlich  ist:  Priester,  das  im  7./8.  Jahrh.  dem 
Romanischen  entlehnt  wurde,  ist  ihm  ebenso  „Lehnwort"  wie  das 
(nicht  nur  zurcherische!)  Karfiol  des  16.  Jahrh.  (Kluge)  —  das  haupt- 
sàchlich  in  der  Toponomastik  lebendige  deutsch-schweiz.  halm  „uber- 
hàngender  Fels"  dagegen  ein  Wortrelikt.  Im  weiteren  nicht  mehr 
dièse  beiden  Begriffe  scheidend,  stellt  nun  Jud  die  (schon  im  alnus- 
Aufsatz  anlâsslich  niederl.  wijme  gebrachte)  Thèse  auf,  dass  z.  B.  „der 
Kenntnis  der  altromanischen  Findlinge  in  den  schweizerdeutschen 
Mundarten  fiir  die  Aufschliessung  der  alten  Wortschichten  in 
Râtien  und  in  der  franz.  Schweiz  liohe  Bedeutung  beizumessen 
ist".  Wenn  z,  B.  lat.  aequaee,  niederdeutsch  îhen,  deutsch  eichen 
haute  an  der  franzôsisch-deutschen  Sprachgrenze  hait  maehe,  um  erst 
wieder  im  Norden  Frankreichs  in  essever  =  exaequaee  zum  Vorschein 
zu  kommen,  so  ist  anzunehmen,  dass  das  ganze  franzôsische  Gebiet 
(ex)aequaee  besessen  hat,  „es  liegt,  wenn  ich  mich  eines  geologischen 
Ausdruckes  bedienen  darf,  eine  Wortverwerfung  vor".  Wunder- 
schôn  ist  die  Darlegung,  wie  die  ahd.  impfiton  und  impfon  beide  auf 
^impudare,  jenes  auf  der  Stufe  *impodare,  dièses  auf  der  Stufe  *im- 
POARE  (der  Vorstufe  von  ostfz.  emper),  zuriickgehen:  „setzen  wir  nun 
den  leicht  denkbaren  Fall  voraus,  die  reichsfranzôs.  Form  enter  oder 
greffer  habe  die  ostfranz.  Dialektform  emper  bereits  schon  weggefegt, 
hàtte  ein  Wortforscher  nicht  dennoch  das  Recht,  auf  Grund  der  ait- 
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hochdeutschen  Formen  die  friihere  Vitalitàt  einem  altostfranz.  empo- 
dare  resp.  empear  zu  vindizieren?"  Ans  solchen  Erwàgungen  heraus 
gelangt  Jud  zu  dem  Schlusse  (S.  16):  „Wir  werden  demnach  aiich  in 
Fàllen,  da  die  uns  zur  Verfugung  stehenden  lexikalischen  Hilfsmittel 
die  nordfranzôs.  Entsprechung  eines  in  den  deutsclien  Mundarten  fest 
verankerten  romanischen  Lelinworts  nicht  nachzuweisen  vermogen, 
doch  mit  der  Annahme  kaum  felilgehen,  der  deutsclie  Wortschatz 
liabe  einen  Fremdling  Heimatrecht  gewâhrt  und  gehalten,  dessen 
Stammhaus  in  Nordfrankreich  vôllig  in  Triimmer  gefallen  ist".  Ge- 
wiss  ist  dièses  Prinzip  ein  fruchtbares,  immerhin  môchte  man  es  nicht 
als  einzig  normales  befolgt  sehen:  es  setzt  nàmlich  ein  homogènes, 
lexikologisch  vollkommen  geeinigtes  Latein  voraus,  eine  dialektisch 
ungeteilte  „Ursprache",  bekanntlich  ein  Begriff,  der  allmâhlich  in  der 
Sprachwissenschaft  Kredit  zu  verlieren  beginnt  (S.  58  sagt  Jud  selbst: 
„. . .  wird  das  Dogma  von  der  lexikologischen  Einheit  des  Vor- 
romanischen  sich  nicht  halten  lassen").  S.  6  erscheint  unter  dem 
Schlagwort  „streckenweiser  Einsturz  alter  Wortschichten  in  Nord- 
frankreich" eine  —  iibrigens  sehr  schône!  —  Darstellung  der  Aus- 
driicke  fur  den  Messner,  die  aber  eher  gegen  Jud  ein  nach  Kreisen 
und  Schichten  differenziertes,  uneinheitliches  Verhalten  des  Latein  zeigt, 
als  eine  einheitliche  Area,  die  dann  sekundâr  durchbrochen  worden 
wâre:  wir  haben  hessisch  Oppermann  „Messner"  und  sudfz.  obrier 
„Kirchenvorsteher"'  :  weist  das  deutsche  Dialektwort  auf  ein  altnordfz. 
opEEAEiu?  Nein,  ein  mittelniederdeutsches  oppermann  muss  nicht 
„teilweise  Verdeutschung"  eines  lat.  operaeius,  kann  auch  ans  Opfer 
im  Sinn  von  „christliches  (Mess) -Opfer"  (Grimm  s.  v.  Opfer  lc/9)  + 
Mann  gebildet  sein,  wie  schon  die  Bedeutung  „ Messner",  nicht 
.jKirchenvorsteher"  andeutet.  Aber  selbst  wenn  Oppermann  ans  mittel- 
lat.  OPERAEIUS  staramt,  ist  es  notwendig,  ein  afz.  lebendiges  ouvrier  als 
Bezeichnung  einer  Kirchenperson  anzunehmen?  Das  Mittellatein  drang 
ja  durch  das  ganze  christliche  Europa  und  jeder  Punkt  hatte  einen 
privaten  Strauss  zwischen  verschiedenen  lexikologischen  Bewerbern 
zu  entscheiden:  grade  Jud  s  Darstellung  der  mehr  traditionnalistischen 
heidnischen  und  der  mehr  puristischen  christlichen  Richtung  in  der 
theologischen  Terminologie  bewirkt  den  Zerfall  des  romanisch- 
germanischen  Gebiets  in  *custoe-,  saceista-,  diaconus-,  und  —  zu 
Jud  s  Zusammenstellung  hinzuzufiigendes  —  mansionaeius  -  Areale. 
Mansionaeius  ist  in  Deutschland  der  „Kiister",  im  Afz.  (mesnier) 
nur  ein  „Diener",  bei  Ducange  ist  aber  das  in  der  kirchlichen  Be- 
deutung àusserst  verbreitete  mittellat.  Wort  auch  fur  Reims  belegt: 
wissen  wir,  ob  es  in  der  Volkssprache  auch  heimisch  wurde?  Juds 
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Théorie  ist  niclit  neu:  so  basiert  ja  das  Werk  Bartolis  liber  das 
Dalmatische  z.  T.  auf  Sclilussen  aus  den  Entlelmungen  des  Serbo- 
kroatischen;  ja  sclion  1885  schreibt  Schucliardt,  Slmvodeutsches  und 
Slawoitalienisches:  „Den  italienischen  Dalmatinern  ist  es  lângst  auf- 
g-efallen,  dass  die  mit  ihnen  zusammenlebenden  Slaven  gewisse 
italienische  Worter  besitzen,  die  ihnen  selbst  abhanden  gekommen 
sind"  (Beispiel:  trast  im  Serbokroatischen,  nicht  aber  in  dem 
Venezianisch  Zaras,  wohl  aber  wieder  in  Venedig  vorhanden: 
also  „Wortverwerfung").  Schliesslich  ist  die  Auffassung,  die 
Gombôcz-Melich  in  neuester  Zeit  im  Magyar  Etymologiai  Ssôtar 
s.  V.  dngolna  „Aal"  vertreten,  dass  nâmlich  ung.  ingolna  auf  einen 
korrekten  rum.  Vertreter  von  It.  anguilla  mit  îng-  (wie  angélus 
>  înger)  weise,  der  durch  spâteres  liel,  ogor  uberdeckt  sei,  wàhrend 
das  Ung.  das  altrum.  Wort  bewahrt  habe,  eine  —  unbewusste!  — 
Anwendung  desselben  Prinzips  aufs  Ungarische.  In  nuce  ist  es  auch 
bei  Kluge  zu  finden,  der  Urgertnanisch^,  22  schreibt:  „wenn  wir  die 
alte  Bezeichnung  des  Samstags  als  satueni  dies  in  England,  Holland, 
Westfalen  finden,  obwohl  sie  sich  nicht  mehr  [ich  driicke  dies  Wort 
gesperrt!]  im  Altfranzosischen  zeigt,  so  haben  wir  dafiir  doch  wohl 
den  Niederrhein  als  Entlehnungszentrum  zu  vermuten",  er  setzt  aber 
vorsichtig  hinzu:  „Seltsam  ist,  dass  einige  lat.  Worte,  die  speziell  auf 
spanischem  Boden  heimisch  waren,  germanisch  geworden  sind,  vgl. 
LAUKEx  ahd.  lôrihJiîn,  mantiim,  agis,  mentel,  thiéldo,  ahd.  zêltâri.  Aber 
wie  ist  dièse  Ûbereinstimmung  zu  deuten?  Sind  sie  uber  Gallien  zu 
uns  gewandert?"  Jud  erklârt  S.  43  das  „Kaninchen"-Wort  „durfte 
moglicher weise  mit  rômischen  Truppenteilen,  die  von  Spanien  nach 
der  Eheingrenze  verlegt  wurden,  verschleppt  worden  sein",  thieldones 
sei  durch  den  Handel  nach  Deutschland  gekommen.  Dièse  billige 
Antwort  fiihrt  doch  nicht  weiter  als  Kluge  s  Frage.  Mantum  er- 
wàhnt  er  nicht  an  dieser  Stelle,  weil  er  olîenbar  an  die  Verbreitung 
des  Diminutivs  mantellum  in  einem  zusammenhângenden  west-  und 
mittelromanischen  Gebiet  denkt:  aber  es  ist  doch  eine  unbewiesene 
Tatsache,  dass  Simplex  und  Ableitung  gleiche  Schicksale  haben:  Jud 
wehrt  sich  selbst  gegen  Meyer-Lubkes  Schluss  aus  vervella  auf 
vEEVEx.  Man  braucht  nur  auf  die  Beschrânkung  des  It.  offa,  die 
Ausdehnung  von  offella  und  *ottïtta  im  Eomanischen  die  Ver- 
breitung von  AUEicuLA  im  Eomanischen,  von  oculus  im  Lateinischen 
zu  erinnern.  Wenn  daher  aus  *peandiaria  >  àidlAiz.  prangïere  auf 
Bestehen  von  peandium  (S.  22),  von  westrom.  addensaee  auf  das  Be- 
stehen  von  densus  (S.  35)  auf  demselben  Gebiet  geschlossen  wird,  ist 
das  ein  Fehlschluss  (vgl.  dagegen  die  geringe  Ausdehnung  von  densaré). 
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Gerade  hier  empfiehlt  sich  eine  „biologischere",  unetymologisclie,  mehr 
individualisierende  Beobachtung  der  einzelnen  Worter.  Auch  Er- 
klârungen  wie:  pulvinus  im  Romaniscken  geschwunden  weil  pulvinar 
„Gotterpolster"  an  lieidnische  Branche  erinnerte,  wird  man  nicht  mehr 
als  Vermutungen  nennen  konnen.  Diirfte  ich  aus  Ableitungen  aufs 
Simplex  schliessen,  so  wurde  ich  z.  B.  bei  coxa  nicht  als  altère 
Bdtg.  .jHiifte",  als  jungere  „Schenkel"  nehmen  (S.  32  Anm.),  da  schon 
It.  coxiM  „zusammenkauernd"  auf  eine  Bdtg.  „Bein"  schliessen  lâsst 
(Klnge  s.  V.  HecJisé).  Wenn  Jnd  aus  dem  lateinischen  Lehnwort- 
material  nicht  nur  im  Gerraanischen,  sondern  auch  im  Gallischen, 
Baskischen,  Albanesischen,  Griechischen  ^  die  romanischen  Wortrelikte 
zusammenliest  und  sie  als  die  unter  den  heutigen  romanischen  Typen 
schlummernden  altromanischen  Bezeichnungen  proklamiert,  so  wird 
man  ihm  nicht  immer  bedingungslos  zustimmen  konnen.  Dass  jemals 
pondo  „Pfund"  statt  lihra  in  Gallien  gelebt  haben  muss,  weil  das 
deutsche  Wort  auf  dièses  Etymon  hinweist,  ist  nicht  gesagt:  pondo 
kann  ein  offlzielleres  Wort  gewesen  sein  als  liera  und  kann  gerade 
in  einem  nicht  von  romanischer  Rede  bespulten  und  lebendig  ge- 
nâhrten  Gebiet  als  Petrefakt  eher  seine  Existenz  gefristet  haben  als 
in  rein  romanischem  Gebiet,  wo  die  Volkssprache  den  ihr  fremd- 
klingenden  Ausdruck  nicht  tolerierte.  Baskisch  goru  „Rocken"  = 
coLus  (nicht  colucula  oder  rukka)  deutet  nicht  darauf,  dass  Je  colus 
in  Gallien  lebendig  war,  sondern  dass  eine  schriftsprachliche  Form 
einmal  nach  dem  Baskenlaud  gedrungen  ist.  Auslânder  lernen  Ja 
auch  heutzutage  in  den  Grammatiken  schriftsprachliche  Ausdriicke, 
die  die  Volkssprache  nicht  mehr  kennt.  Schliesslich  konnen  wir  ja, 
wenn  wir  weit  genug  historisch  zuriickgehen,  im  ganzen  von  Romern 
beherrschten  Gebiet  in  gewissen  Kreisen  ein  pondo,  colus  als  Grund- 
schichte  ansetzen:  wenn  Meyer-Ltibke  z.  B.  rumân.  mare  als  magnus 
+  ialis  erklârt,  so  setzt  er  voraus,  dass  die  Rômer  zuerst  ihr  schrift- 
sprachliches  magnus,  colus  in  die  neukolonisierten  dakischen  Gebiete 
gebracht  haben,  worauf  es  allmâhlich  einem  volkssprachlichen  Worte 
wich.  Càsar  wird  in  Gallien  gewiss  colus  gesprochen  haben  und 
ebenso  ailes,  was  sich  zur  rômischen  Aristokratie  rechnete.  Durfen  wir 
aber  annehmen,  dass  magnus  in  Dakien,  colus  in  Gallien  je  volks- 
sprachlich  war?  Die  Annahme  einer  eventuellen  Unterschicht  magnus, 
COLUS  wiirde  eine  Auffassung  des  Vulgârlateins  als  einer  ab- 
geschlossenen  scharf  vom  Schriftlatein  geschiedenen  Sprache  mit  sich 


*  Ich  fdge  noch  hinzu,  dass  Jud  auch  die  Berhersprachen  hatte  heranziehen 
kôuueu. 
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bringen,  wàhrend  dies  „Vulgârlatein"  doch  nur  ein  bequemer  Sammel- 
name  fur  viele  mehr  oder  weniger  volkstûmliche  Nuancen  des  ge- 
sprochenen  Lateins  ist:  die  einen  sagten  in  Gallien  gewiss  colus,  die 
anderen  coluculus;  allmâhlich  gewann  das  volkssprachliche  colu- 
cuLTJs  die  Oberhand,  colus  blieb  nur  im  Ausland  bei  solclien,  die 
nicht  mit  Volkskreisen  in  Beriihrung  gekommen  waren;  es  ist  scliliesslich 
zum  Gemeinplatz,  wenn  S.  26  festgestellt  wird,  dass  die  Romanen  in 
Dazien  einst  arca  „Lade"  gesagt  haben  miissen,  wâhrend  sie  heute 
ladà,  sqyet,  cofâr  haben.  (Abgesehen  davon,  dass  z.  B.  bei  bask.  ope, 
ojpil  =  OFFA,  OFFELLA  niclit  der  Schluss  gezogen  werden  kann,  dass 
OFFA  je  in  Gallien  volkstiimlich  war,  wofiir  wir,  wenigstens  nach  der 
romanischen  Nachkommenschaft  zu  urteilen,  keinen  Anhaltspunkt 
haben).  In  Fâllen  wie  lagelïa,  ahd.  ïâgelîa,  sUdital.  lagella,  *caccalus, 
deutsch  Kachel,  tarent,  caccàlo  mochte  ich  elier  als  das  Bild  . — . — .-* 
(Wanderung  eines  Wortes  làngs  gewisser  Strassen),  wie  man  Juds 
Auffassung  praktisch  darstellen  kann,  das  Bild  :  j  t  :  (vereinzelte 
Sprosslinge  des  Nàhrbodens  der  offiziellen  Sprache)  anwenden.  Falsch 
ist  die  Darstellung  des  f/ieca- Problems:  es  liegt  nicht  Bedeutungs- 
erweiterung  von  „Bohnenhiilse"  zu  „Tasche,  Hiille"  vor,  die  aus 
Nordfrankreich  nach  Deutschland  und  keltischem  Gebiet  ausgestrahlt 
wàre,  auch  muss  das  Wort  nicht  von  Eumànien  lângs  der  Donau  nach 
Siiddeutschland  und  Frankreich  gewandert  sein,  sondern  It.  thsca 
heisst  schon  „Hiille,  Decke,  Futteral,  Scheide",  daher  erklàrt  sich 
ebensogut  rum.  teacà  „Scheide"  wie  fz.  taie  d'oreiller,  dtsch.  Zieche 
;;Kisseniiberzug",  mittelir.  tiacJi  „Tasche"   etc.i    Râtsel  wie  die  Be- 

*  Im  Einzelnen  mochte  ich  noch  Folgeudes  bemerken:  S.  7  „Die  romanischen 
Sprachen"  haben  nicht  an  dem  klassischen  Namen  Itali a  (statt  £f ato)  festgehalten  : 
Begriff  und  Wort  sind  erst  in  moderner  Zeit  erneuert.  —  S.  11  Anm.  2:  dtsch.  eidien 
aus  EXAEQUARE  mit  Abfall  des  ex-  der  Kontinuitât  mit  fz.  essever  wegen  abzuleiten 
geht  nicht  an:  die  angefiihrten  Parallelen  zeigen  nur  Fall  von  in-;  dabei  ist  noch 
afz.  encant  =  m  quantum,  daher  dtsch.  Gant  ^  quantum,  bei  empeltar  "^ pelzen, 
kann  das  Simplex  *peltare  bestandeu  haben.  —  S.  27:  Rum.  mâture  =  metula 
geht  begrifflich  nicht.  —  S.  27:  Zu  dem  Fall  von  neugriech.  àxxovfinit,(o  fiige  man 
noch  neugriech.  xovkov/iovvzÛQa) ,  das  ein  roman.  *culomontare  voraussetzt.  — 
S.  26:  Es  ist  nicht  auszumacheu,  welche  Bedeutung  von  hospitium  alter  ist,  „Gast- 
mahl"  oder  „Haus",  beide  sind  schon  lateinisch.  —  S.  27:  Das  Problem  von  neugr. 
azQâra  ist  nicht  so  einfach.  Callis  „Strasse"  ist  rum.,  venez,  und  span.,  also 
ziemlich  ait.  Ebensogut  wie  strata  unter  callis  konnte  auch  ruga  nach  Mass- 
gabe  von  arom.  arugà  „Stalltur",  neugriech.  çovya  «Strasse",  alb.  ruge  id.  als  ur- 
rumjinisch  angesehen  werden ,  nun  haben  wir  auch  noch  rum.  càrnre  =  carraria. 
Welchen  der  vier  Wôrter  ist  nun  das  eigentliche  Substrat?  M  us  s  te  das  Wort  strata 
volkstiimlich  sein?  Strasse  und  Gasse  scheiden  ja  nicht  aile  Sprachen.  Drum  ist 
jiinger,  das  Mazedorum.  kennt  es  denn  auch  nicht.  —  S.  30:  Ist  sj^.pagano  ^Bauer" 
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deutung  des  rum.  plecà  „weggehen",  wo  das  Neugriechische,  Sud- 
italien  und  Spanien  die  Bdtg.  „kommen"  zeigen,  lassen  sich  auch 
mit   dem   Irradiationszentriim   der   Graccia   Magna   nicht   erklàren: 


wirklich  ein  so  ganz  sicherer  volkstiiinliche  Réflexe  des  \»X. paganus'i  —  S.  32: 
„Lat.  BUCCA  hat  das  Erbe  des  durch  die  Homoyinie  mit  lat.  os  ,Knochen'  bedrohten 
os  ,Mund*  augetreten."  Aber  vulgârlat.  ist  ja  OSSUM  „Knochen",  also  war  die 
Homonymie  mit  os  „Mnnd"  (von  den  iiberdies  ein  abnliches  orum,  das  heute  im 
Roman.  „Saum",  „Ufer"  beisst,  ftir  „Mund"  batte  gebraucbt  werden  konnen)  gar 
nicht  vorhanden.  Goschen,  Pappen  im  SUddeutscben  (statt  Mund)  zeigen,  dass 
volkstiimlicb  affektiscbe  Motive  fur  die  Neuerung  bucca  massgebeud  waren.  — 
S.  33:  Ir,  àbann  „scourge"  wiid  ans  lautlicbeu  und  semantiscben  Griinden  jetzt  von 
keltiscber  Seite  (ZOPh  1914,  79)  nicht  zu  lat.  habena  ,  sondern  zu  lat.  amentum 
gestellt.  —  S.  35:  Alb.  pues  „fragen"  ist  nacb  Pedersen  RJb  IX,  I,  211  nicht  = 
PETERE.  —  S.  35:  In  den  Anm.  1  erwâhnten  Wortern  ist  wobl  auch  dux  beteiligt. 

—  S,  36:  Die  Verbindung  von  ahd.  simizstein  mit  afz.  cimaise  {=  xvfi.c(Ttov)  ist  un- 
moglich.  —  S.  41:  B.xxm.papurâ  ist  neue  Entlehnung  aus  griech.  papyrus  (REW 
6218*),  kann  daber  nicht  fiir  Wandern  von  papyrus  „lâng8  der  Donau  -  Rheinlinie 
nacb  Niederdeutschland"  (engl.  taper)  in  Betracht  kommen.  —  S.  43  :  Zu  laurices 
gebort  noch  catal.  llodrigô  „Kanincben"  {-dr-  nacb  lludria  „Otter"?).  —  S.  47:  Mbd. 
Klucke  „Bruthenne"  kann  nicht  viel  fiir  italiscbe  Porderung  der  germanischen  Hiihner- 
zucht  beweisen,  da  es  docb  Eiementarbildung  ist.  —  S.  47:  „Lat.  pituita,  welcbes 
vielleicht  durch  Kreuzung  mit  lat.  pippare  ,  piepsen  '  ein  spàtlat.  pippita  ergeben 
hat".    Es  gibt  aber  nur  pipare  „piepsen"  und  pippitare  „Naturlaut  der  Màuse". 

—  S.  51:  Vgl.  zu  Zwetschge  noch  siebenburg.  «laSen.  —  S.  53:  Gallizisch  padéa 
kann  nicht  =  patina  sein,  cicnus  gibt  rom.  cîciNUS,  nicht  cicînus,  frz.  cagouiUon 
muss  nicht  coculea  (von  cochlea),  sondern  kann  cucûllio  sein.  —  S.  55  Anm.  1: 
Sard.  dianu  liegt  im  Gebiet  von  su  dempus.  Das  alb.  djane  (nicht  diane  !)  „Pfanne" 
kann  man  durch  Anklang  an  djeg  „brenneu"  erklàren,  aber  lat.  t  wird  ôfters  zu  d 
(vgl.  cZeSmtJ?»  =  TESTIMONIARE,  derase,  destÔ7i  wenn  zu  tostus  etc.).  —  S.  57:  Man 
sieht  nicht  ein,  wie  eine  vulgàre  Nebenform  laccus  (Kluge)  sich  zu  lacus  verhalt, 
daber  kann  ich  die  Etymologie  dtsch.  Lâche,  sudfz.  laco  =  lacus  nicht  ohne 
weiteres  gutbeissen.  Da  ist  Meyers-LUbkes  langobard.  lahha  „Tumpel'',  uber 
dessen  Herkunft  sich  nacb  Jud  M.-L.  nicht  ausspricht  (natiirlicb  eine  erschlossene 
Form!),  vorzuziehen.  Die  Diezsche  Verbindung  mit  lacca  „concavo  dietro  il 
ginocchio"  scheint  mir  deshalb  nicht  richtig,  weil  die  notvs^endigerweise  vermittelude 
Bedeutung  „Tal,  Mulde"  (vgl.  etw^a  slav.  Içka  „Biegung,  Kriimmung"  >  «Tal,  Wiese'' 
Bemeker)  feblt.  —  S.  62:  Nicht  capisterium  (das  =  griech.  axacpiairjçiov  und  nur 
„Nap{"  bedeutet),  sondern  nur  captorium  kanu  wegen  Endung  und  Fehlen  eines 
-s-  dem  (u.  a.  wallonischen)  Typus  chatoire  „zugrunde  liegen"  (vgl.  REW  1665).  — 
S.  62:  Muscio  lebt  nicht  nur  in  Nordfrankreicb,  sondern  auch  im  prov.  moi'sô 
„moucheron",  katal.  moixô  „Voglein",  ebenso  S.  64  sudfz.  chasso  neben  pik.  écachoire. 

—  S.  64:  rege  „Getreidesieb"  kann  nicht  auf  gall.  *dragia  zuriickgehen  :  von  einer 
gallischen  Leuition  ist  mir  nichts  bekannt,  sie  tritt  nacb  Lotb,  Vocab.  vietix- 
breton  nur  im  lulaut  und  erst  im  7.  Jahrh.  ein:  dravoca  gibt  droue,  draginos 
>■  valmaggr.  dren ,  vielleicht  drasica  >•  drèche.  —  S.  64:  Da  wir  kramp  —  ramp, 
krap — rap  baben,  kann  f rankoprov.  rcfs?  neben  crèche  treten.  —  S.  94:  Wie  soU 
romisch  arquillare  mit  ll  zu  *acuileu  mit  V  geboren? 
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warum  ist  gerade  das  Rumânische  von  der  Strômung  links  liegen 
gelassen  worden?  Oder  jrXoviJiC,eiv  bedeutet  „sticken",  sonst  aber 
gibt  es  nirgends  ein  plumaee  „sticken"  im  Romanisclien.  Qérevo  = 
rom.  *RETiNA,  aber  nicht  im  Rumànischen! 

Wie  immer  die  Wissenschaft  sich  zu  dem  von  Jud  formulierten 
Gedanken  stellen  wird,  es  bleibt  ihm  das  Verdienst,  auf  das  „Zentral- 
problem"  der  romanischen  Wortforschung,  auf  „die  Frage  nacli  der 
geographischen  Verteilung  des  lateinisclien  Wortschatzes  iiber  die 
rômisclien  Provinzen"  aufmerksam  gemacht  zu  haben.  Was  Jud  am 
Schluss  seines  Artikels  gegen  Salvionis  (DLZ  1912,  9 — 10)  Be- 
zeiclmung  der  Sprachgeographie  als  „Gegenkanzel"  und  „Wurf- 
maschine"  sagt,  ist  gewiss  beherzigenswert:  ob  aber  die  geographischen 
Argumente,  die  Jud  gegen  einige  Salvionische  Etymologien  vor- 
bringt,  ausschliessliches  Gut  der  „Sprachgeographen"  sind,  môchte  ich 
bezweifeln:  im  EEW  begegnet  z.  B.  gar  oft  die  Abweisung  einer  Ety- 
mologie  aus  „ geographischen"  Griinden.  Dass  allerdings  jene  noch 
sehr  an  provisorische  Geisteserzeugnisse  wie  „Gedankensplitter"  etc. 
erinnernde  „Noterene"-Form  der  Etymologien,  die,  von  den  Indo- 
germanisten  stammend,  auf  romanischem  Gebiet  von  Salvioni, 
Horning,  Thomas  gepflegt  wird,  heute  durch  grosse  kulturhistorisch 
und  geographisch  weit  ausgreifende  Studien  ersetzt  werden  muss, 
in  denen  das  einzelne  Wort  nicht  nur  auf  sein  Etymon  auf  dem 
Wege  der  Lautgeschichte  zuriickgefuhrt,  sondern  mit  seinem  Kultur- 
kreis,  seiner  Umwelt  zusammen  und  auf  seinem  Heimatboden  unter- 
sucht  werden  muss  —  darin  sind  sich  Mânner  wie  Schuchardt, 
Meyer-Liibke  und  Jud  vollkommen  einig.    . 

Auf  einem  in  Bezug  auf  die  Feststellung  „altromanischer  Wort- 
zonen"  etwas  skeptischeren  Standpunkt  steht  die  in  gemeinsamer 
Arbeit  und  Diskussion  zwischen  Jud  und  dem  Rezensenten  gereifte 
Abhandlung  Zur  LoJcalisierung  des  sog.  Capitulare  de  Villis  (WS 
VI,  116  ff.),  die  entgegen  dem  voreiligen  Lokalisierungsversuch 
E.  Winklers  (ZRPh  37,  513ff.)  auf  die  Schwierigkeiten  der  Lokali- 
sierung  mittellateinischer  Texte  hinweist.  Luceare  kommt  in  diesem 
Text  in  der  Bdtg.  „arbeiten"  vor:  soll  man  ihn  deshalb  vielleicht 
nach  Rumânien  verlegen  (rum.  a  lucrà  „arbeiten")?  „Indem  wir  ein 
[mittelalterliches]  Wort  dem  Norden  zuweisen,  weil  es  im  Norden 
Frankreichs  einst  volkstiimlich  war  oder  heute  noch  ist,  begehen  wir 
denselben  Fehler,  wie  wenn  wir  eine  im  Winde  flatternde  Samen- 
flocke  mit  einem  Samenkorn,  das  an  einer  bestimmten  Stelle  Wurzel 
gefasst  hat,  verwechseln.  Es  kann  im  Mittellatein  ein  Wort  an  den 
verschiedensten  Punkten  bekannt  gewesen  sein  und  muss  sich  deshalb 
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nicht  in  der  Volkssprache  gelialten  haben."  „Durch  die  Erschliessung 
des  Lexikons  des  8./9.  Jahrhunderts  aus  dem  Lexikon  des  19.,  resp. 
selbst  des  12.  Jahrhunderts  begehen  wir  einen  heute,  in  der  Zeit 
Gilliérons,  imentschuldbaren  Fehler,  indem  wir  mit  einer  Stabilitàt 
des  Lexikons  rechnen,  die  in  keiner  Zeit,  am  allerwenigsten  aber  in 
jener  Zeit  der  Formation  und  Ausbildung-  sprachlicher  Komplexe,  vor- 
handen  ist."  Gleichzeitig  weist  Meyer-Liibke  in  seiner  Rezension 
(ZFSL  42,  125 ff.)  von  Miiller-Marquardts  JDie  Sprache  der  alten 
Vita  Wandregiseli  nach,  dass  man  wird  „damit  rechnen  miissen,  dass 
die  franzosische  Volkssprache  des  7.  Jahrh.  noch  manches  besessen  hat, 
was  im  10.  oder  11.  verloren  gegangen  ist,  aber  ganz  findet  man  sein 
Auskommen  damit  nicht",  da  „durch  Schulbiicher,  d.  h.  die  Glossarien 
der  Wortschatz  einer  Provinz  in  die  andere  verschleppt  wurde  und  ftir 
die  literarischen  Werke  Verwendung  fand":  „Daraus  folgt  nun  aber 
weiter,  dass  die  Lokalisierung  aus  der  Sprache  bei  diesen  Texten  sehr 
hâufig  eine  Unmoglichkeit  ist".  Dièse  beiden  polemischen  Artikel  stehen 
auf  der  Briicke  zwischen  Linguistik  und  Philologie:  die  Bestimmung 
der  altromanischen  Wortzonen  fiihrt  zur  Frage  der  Textlokalisierung: 
bei  dem  unsicheren  Charakter  der  beiden  Forschungszweige  ist  die 
Berufung  vom  einen  auf  den  anderen  nicht  immer  moglich. 

Auf  dem  neuerschlossenen  Gebiet  der  Sprachgeographie  hat  sich 
auch  Meyer-Lûbke  in  der  Behandlung  zweier  Problème  eingefunden, 
die  er  in  seinem  Aufsatz  „Methoden  der  Wortforschung"  GRM  1,643 
erwâhnt:  das  eine  ist  das  Vordringen  von  hélier  und  helin  auf  der  K. 
hélier,  das  zweite  steht  in  der  Mitte  zwischen  der  Sprachgeographie 
und  der  „Wôrter  und  Sachen"-Richtung:  das  Vordringen  des  fz.  halai 
statt  altem  scopaee  etc.  wird  mit  dem  Aufkommen  einer  neuen  Besen- 
art,  der  Ginsterbesen,  die  sich  von  der  Bretagne  aus  verbreiteten,  in 
Zusammenhang  gebracht. 

Nachdem  so  von  Jud  in  seinem  5ow- Aufsatz,  von  Meyer-Lûbke 
in  dem  &a?a«  -  Abschnitt  die  Verbindung  von  Wort-  und  Sach- 
forschung  mit  der  Sprachgeographie  angebahnt  worden  war,  ver- 
suchte  L.  Spitzer,  Bie  Namengehung  neuer  Kidturpflanzen  im  Fran- 
zosischen  (WS  IV,  122),  eine  auf  beiden  Methoden  fussende  Arbeit 
ûber  die  Benennungen  von  Mais  und  Kartoffel  zu  schreiben  und  zu 
zeigen,  wie  der  Sprachgeograph  auf  den  Sachforscher  angewiesen  ist 
und  umgekehrt  (S.  163).  „Der  erste  Artikel  [liber  den  Mais]  lehrt,  so 
glaube  ich,  dass  der  Historiker  den  Sprachgeographen  zu  Rate  ziehen 
muss:  aus  der  Lagerung  der  pseudogeographischen  Bezeichnungen  er- 
kennt  er  ihre  Entstehung  und  wird  sich  nicht  zu  Spekulationen  iiber 
irgendwelche   tatsâchliche   Kulturbeziehnungen   veiieiten   lassen,    er 
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weiss,  dass  ,Turkeiikom'  kein  von  den  Tûrken  stammendes  oder  auch 
nur  vermitteltes  Korn  sein  muss.  Der  zweite  Artikel  hinwiederm  zeigt, 
dass  der  Sprachgeograph  den  Historiker  braucht:  der  nicht  historisch 
orientierte  Betracliter  der  Karte  pomme  de  terre  kônnte  glauben,  die 
Karte  spiegele  das  Bild  Jahrhimderte  alter  Verhâltnisse  wieder  mit 
scliôner  Verteilung  erbangesessener  Typen."  Dabei  bot  sich  bei  den 
neu  eingefiihrten  Kulturpflanzen  Gelegenheit,  biologische  Beobaclitungen 
iiber  eine  Sprache  zu  gewinnen,  die,  von  allerlei  Kulturstrômungen  be- 
einflusst  (16.  Jahrh.!),  gewissermassen  vor  unseren  Augen  an  der  Arbeit 
ist,  einem  neuimportierten  Begriff  teils  die  mitgebrachten  Benennungen 
zu  belassen,  teils  sie  umzuformen,  teils  sie  neuzuschaffen.  Wàhrend  die 
Wahl  eines  Naœens  fiir  eine  Pflanze  sonst  meist  der  indogermanisclien 
Altertumskunde  Uberlassen  werden  muss,  konnten  wir  hier  Zeugen  des 
onomasiologischen  Prozesses  sein.  Das  Spiel  mit  geographischen  Be- 
nennungen, deren  absolute  Grundlosigkeit  in  der  Realitàt  nachgewiesen 
wird,  ist  vielleicht  eine  Bereicherung  unserer  Kenntnis  der  umge- 
staltenden  Tàtigkeit  der  Volksphantasie.  Die  unriclitige  Ableitung 
it.  melga  „Sorghum"  =  mïlïca  hat  schon  Meyer-Liibke  implicite 
durch  seinen  Artikel  medica  in  REW  und  nun  auch  Barbier  BDB 
VI  abgewiesen. 

Hier  anzureihen  ist  eine  Gilliéron  zum  60.  Geburtstag  gewidmete 
Abhandlung  von  E.  Gamillscheg  und  L.  Spitzer,  Die  Bezeichnung 
der  „Klette"  im  Galloromanischen  ^  (Halle  1914/5).  Aus  der  un- 
geheuren  Vielgestaltigkeit  der  K.  bardane  wird  entgegen  neueren 
Ansichten  Gauchats  (DLZ  1914),  die  die  Einheitlichkeit  des 
nach  Gallien  gekommenen  Lateins  bestreiten,  fiir  einen  Fall  das  aus 
den  Materialien  allein  erreichbare  Résultat  aufgedeckt,  dass  ent- 
sprechend  Gilliérons  clavellus- Artikel  ganz  Gallien  lexikologisch 
in  ein  Nord-  und  Siid- Loire -Gebiet  zerfâllt:  der  Nord  en  hatte  urspr. 
glouteron  (=  germ.  kletto),  der  Siiden  lappa,  Auch  in  dieser  Arbeit 
wird  das  Spiel  der  Volksphantasie  verfolgt  und  gezeigt,  wie  einzelne 
phonetische  Anklânge  an  oft  entfernte  Begriffe  Impulse  zu  semantischen 
Ausdeutungen  gaben  {la  Jappe  wird  zu  la  nappe  dissimiliert,  nun  treten 
die  Blàtter  ins  Blickfeld  der  Volksphantasie  :  feuille  de  nappe  gewisser- 
massen =  „Tischtuchblatt";  pei^fwo?!*  =  *pectinolottus  yf'irdi  peigne 
au  loup,  nun  folgt  peigne  de  loup  etc.).  Die  impulsgebenden  Formen 
allein  kônnen  als  Etymologie  einer  Benennung  angegeben  werden, 
auch  wenn  dièse  noch  so  einwandfrei  sich  aus  den  Mitteln  der  Sprache 
erklàren  lâsst:  grippet  sieht  aus  wie  gripper  +  -et  (wie  in  jouet), 
ist  aber  doch  nur  aus  sukzessiver  Entstellung  des  Typus  gletteron 
(>  gratter  on,   gripper  on  etc.)    entstanden.     Daraus   folgt    ein   tief- 
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begrundetes  Misstrauen  gegen  aile  semantischen  Kompilationen  wie 
die  von  Sainéan,  Kreiter,  Marzell  etc.,  die  beispielsweise  unser 
peigne  au  loup  einfach  als  semantische  Ausstrahlung  von  loup  bringen 
wiirden.  Auch  dièse  Arbeit  ist  rein  auf  den  Prinzipien  der  bio- 
logischen  und  der  Sacliforschung  aufgebaut,  gelangt  aber  doch  zu 
historisch-palâontologischen  Erkenntnissen  iiber  das  importierte  Latein. 

Mit  Juds  son-,  ferner  den  Arbeiten  iiber  Mais,  Kartoffel,  Klette  etc. 
haben  wir  sclion  onomasiologisclie  Arbeiten,  die  die  Spracligeographie 
lieranziehen,  besprochen.  Sie  aile  kônnten  in  ihrem  Titel  „der  Begriff 
soundso  im  Gallororaanischen  "  tragen.  Ich  muss  nun  hier  eine 
Reilie  von  Monographien  erwàhnen,  die  gegeniiber  den  bekannten 
Zaunerschen,  Tappoletsclien,  Merloschen  Arbeiten  den  Fortschritt 
der  sprachgeographischen  Méthode  und  vor  allem  —  des  sprach- 
geographischen  Materials,  das  im  ALF  aufgespeichert  ist,  aufweisen. 
Eine  geistreiche,  wenn  auch  in  ihren  Resultaten  wenig  iiberzeugende 
Arbeit  ist  die  W.  Kaufmanns,  Die  galloromanischen  Bezeichnungen 
fur  den  Begriff  ,Wald'  im  Galloromanischen:  die  beiden  grundlegenden 
Ideen:  Typus  boscus  ist  gallisch  und  Typus  foeestis  ist  nicht  von 
FORis  „draussen",  sondern  von  fobum  „Bannwald"  abgeleitet,  werden 
wohl  nicht  jedermanns  Zustimmung  finden.  „Was  man  nicht  etymo- 
logisieren  kann,  sieht  man  als  gallisch  oder  vorromanisch  an",  dieser 
Spruch  ist  nicht  jedermanns  Sache  und  gegen  die  FORESTis-Etymologie 
haben  sich  unabhângig  voneinander  H.  Maver,  Ro  1914,  S.  269ff.  und 
Spitzer,  BDR  VI,  200  ff.  gewandt.  Hier  habe  ich  auch  auf  die  Ver- 
nachlàssigung  des  Mittelalters  und  seiner  Belege  zugunsten  des  ALF- 
Materials  und  die  einseitige  Beurteilung  altfranzôsischer  Stilgewohn- 
heiten  aufmerksam  gemacht. 

Gôhris  Abhandlung  Die  Ausdrucke  fur  Blitst  und  Donner  im 
Galloromanischen  (RDR  IV),  Merlans  Die  fransiosischen  Namen  des 
Begenbogens  (Halle  1914),  v.  Wartburgs  Die  Ausdrucke  fur  die 
Fehler  des  Gesichtsorgans  in  den  romanischen  Sprachen  und  Dialékten 
(RDRIIIff.)  sind  onomasiologische  Arbeiten,  die  entsprechend  der 
wissenschaftlichen  Ausbildung  ihrer  Verfasser  in  der  Schweiz  auch 
sprachgeographische  Argumentation  heranziehen:  die  Zentralprobleme 
dieser  Arbeiten  sind  mehr  etymologischer  und  psychologisch-seman- 
tischer  Natur.  Die  erste  Arbeit  hat  an  Millardet  einen  ungiinstigen 
Beurteiler  gefunden  (Ro  1913,  S.  166),  dem  ich  ZFSL  1914,  S.  166 
opponierte:  ich  hob  bel  Gôhri  die  wohltuende  Beriicksichtigung 
stilistischer  Faktoren  des  Wortgebrauchs,  die  allein  das  Untergehen 
der  Wôrter  erklàren  konnen,  und  die  Aufdeckung  des  fiir  das 
sprechende   Individuum    massgebenden   Vorstellungskernes    bei    Vor- 
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stellungen  wie  ,,Blitz"  imd  „Doiiner"  hervor.i  Uber  den  onomasio- 
logischen  Teil  von  v.  Wartburgs  Arbeit  hat  Zauner  ZRPh  1913, 
S.  248 ff.  sich  geàussert.  Merian  liegt  wie  Gamillscheg  und 
Spitzer  in  ihrer  Arbeit  iiber  die  Klette  ein  grosses  Misstrauen  gegen 
den  primàren  Charakter  „phantasie voiler"  Spracliwendungen  :  wenn 
er  allerdings  in  arc-en-ciel  auch  eine  sekundâre  Umbildung  selien  will, 
so  muss  aufs  entschiedenste  widersproclien  werden.  Der  ganze  dies- 
beziigliclie  Passus  soll  als  abschreckendes  Muster  von  Konfusion  hier 
analysiert  werden:  (S.  23ff.)  arc  au  ciel,  arc  du  ciel,  arc  céleste  sind 
durcli  arc-en-ciel  verdràngt  worden.  „Und  dabei  sind  Komposita  mit 
en  sowieso  selten,  und  solche,  wo  en  auf  die  Frage  ,wo?'  antwortet, 
erst  recht."  Als  Anm.:  „Wir  finden  bloss  Ortsnamen  wie  St.  Germain- 
en-Laye  etc. . . .;  die  Vogelnamen  arc -en -queue,  paille- en- queue,  paille 
(fétu) -en-cul  sind  im  Gebraucli  wohl  selir  beschrànkt;  docteur  en  droit 
und  àlmliclies  zeigt  en  in  iibertragener  Bedeutung  und  ist  gelelirt; 
croquemhouche  und  crup  en  cami . . .  haben  an  erster  Stelle  Imperativ. 
Zu  arc-en-ciel  vgl.  Gerdau,  Die  franzos.  Fràp.  ,en\  p.  58".  An  letzt- 
genannter  Stelle  findet  sich  nun  zwar  iiber  arc-en-ciel  nichts,  aber  der 
Verf.  erwàhnt  die  offenbar  ein  gleiches  en  enthaltenden  Wendungen 
siet  en  un  cheval,  portrait  en  pied,  un  anneau  en  un  doigt,  wo  das  en 
angeblich  seinen  „Ausgangspunkt  bei  den  Fâllen  genommen  haben 
wird,  wo  bei  einem  verhâltnismâssig  flachen  Kôrper  die  Vorstellung 
der  Flàchenartigkeit  sehr  leicht  môglich  war"  —  in  Wirklichkeit 
haben  wir  die  Fortsetzung  des  It.  in  „auf",  wie  es  auch  in  dem  merk- 
wurdigerweise  von  Gerdau  vorangestellten  tulit  de  caede,  quae  in 
Appia  via  fada  esset  (Cicero)  vorliegt.  Also  beweist  die  Anrufung 
von  Gerdau  das  Gegenteil  von  dem  was  Merian  beweisen  wollte. 
Arc  en  ciel  heisst  also  „Bogen  am  (auf  dem)  Himmel"  und  ist  gar 
nicht  isoliert:  die  erwâhnten  Vogelnamen,  wenn  auch  im  Gebrauch 
beschrànkt,  ebenso  die  Ortsnamen,  besonders  aber  char  en  ciel  „Milch- 
strasse"  beweisen,  dass  attributiver  Gebrauch  eines  en  -f-  Lokal- 
bezeichnung  im  Frz.  môglich  ist.  Nun  findet  Merian  ein  argus  in 
CAELo  bei  Vincentius  Belloraunsis,  das  meinetwegen  „Umschreibuiig, 


1  Die  kritischen  Ausserungen  iiber  das  visuelle  (oder  sagen  wir:  kinetische) 
und  das  akustische  Moment  beim  Blitz,  das  in  éclair — foudre  massgebend  geworden 
ist,  hat  scbon  v.  d.  Gabelentz,  Sprachwissenschaft^,  219  vorausgeahnt:  „.  . .  viele  . . . 
franzôsische  Wôrter  muten  mich  wider  besseres  Wissen  lautsymbolisch  an.  Erinnert 
mich  , Blitz'  an  das  plôtzliche  Aufleuchten,  so  denke  ich  bei  foudre  an  den  zer- 
storenden  Schlag,  ob  ich  gleich  weiss,  dass  fulgur  auch  uur  das  Aufleuchten  be- 
deutet.  Und  doch  diirfte  mir  das  Sprachgefiihl  der  Franzosen  hierin  recht  geben; 
4enn  foudroyer  bedeutet  langst  schon  niederschmettern." 
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nicht  Name"  sein  kann.  Wie  soll  man  sich  aber  vorstellen,  dass  das 
schon  im  13.  Jahrli.  belegt  arc -en -ciel  ein  *arcancellum  sein  soll, 
„  dièses  sei  unter  Einwirkung  von  arc  du  ciel  ...  in  Gebieten,  wo  -an 
und  -iti,  -cellum  und  caeïum  ein  fast  oder  vollig  gleiches  Lautresultat 
ergeben,  zu  arc-en-ciel  umgedeutet  worden".  Eine  Bildung  wie  *arcan- 
CELLUM  wàre  geographisch  nur  dort  moglicli  wo  ein  *aecanum  „Regen- 
bogen"  vorliegt,  also  nur  im  Siiden,  niclit  im  Norden.  Ûbrigens  kommt 
grade  im  Siiden  nur  der  Typus  *arconcellum  vor.  Verf.  selbst  hat 
bemerkt,  dass  auch  caelum  und  -cellum  nur  im  Siiden  zusammen- 
fallen  kônnen.  Aber  er,  der  doch  die  E.  champ  zur  Hand  nahm,  um 
die  Eesultate  von  -an-  zu  priifen,  hat  niclit  bemerkt,  dass  ein  lat. 
*AECANCELLiJM  miudesteus  arcJiancel  geben  miisste.  Sprachgeographe, 
werde  hart  gegen  die  Verfiihrungen  deiner  Phantasie!  Die  Berufung 
auf  àhnliche  Verhâltnisse  „bei  dem  Eegenbogennamen  arc-ange"  niitzt 
auch  wenig,  da  das  arJcàndje  fem.  eines  Punktes  doch  nur  *aecanica 
darstellt,  nicht  bei  dem  angegebenen  Geschlecht  ein  arc- ange  sein 
kann.  Wir  haben  also  ziemlich  gleich  ait  arc  du  ciel,  arc  au  ciel 
und  arc  en  ciel,  wobei  das  en  vollkommen  afz.  Gebrauch  entspricht 

—  warum  soUte  arc  en  ciel  nicht  urspriinglich  sein?  Auch  der  Polemik 
gegen  lutin  =  Neptunus  wird  man  nicht  ohne  weiteres  zustimmen. 

—  Wertvoll  ist  dagegen,  dass  die  speziellen  Differenzierungen  eines 
Begriffes,  die  speziellen  Heiligennamen  (arc  de  St. . . .)  nicht  immer 
ernst  genommen,  sondern  auf  das  Weiterwuchern  volksetymologischer 
Tendenzen  zuriickgefUhrt  werden.  Ûberfliissig  sind  die  anmerkungs- 
weise  ausgeleerten  Zettelkâsten,  die  Parallelerscheinungen  ans  dem 
Material  anderer  Karten  illustrieren  sollen:  viel  Unrichtiges,  das  sich 
bei  nâherer  Untersuchung  der  g  an  zen  Karten  ohne  weiteres  als  solches 
ergeben  hàtte,  ist  da  aufgespeichert.i  Hier  muss  W.  0.  Strengs 
Himmel  und  Wetter  in  Volksgîauhe  und  Sprache  in  FranJcreich  (S.- A. 
aus  Annales  Academiae  Scientiarum  Fennicae)  erwâhnt  werden,  dessen 
Arbeit  teilweise  dieselben  Themen  wie  Gôhri  und  Mer i an  behandelt 
(Blitz,  Donner — Regenbogen),  in  einigen  Punkten  auch  von  jenen 
nicht  verwertete  Atlaskarten  heranzieht  (voie  lactée),  aber  sprach- 
geographischen  Erwâgungen  aus  dem  Wege  geht  (vgl.  Spitzer, 
LblGRPh  1915). 

Ein  ganz  eigenartiges  Gebiet  bebaut  Thorn  in  seinen  beiden 
Arbeiten  Quelques  dénominations  du  ^cordonnier"  en  français  (ASNSL 

*  So  wird  S.  78  Anm.  1  fur  den  Ûbergang  r — l  angefiihrt  sigdle  auf  K,  cigare'. 
aber  die  urspriingliche  Form  ist  ja  hier  cicâda  >  cicdla  (vgl.  oberit.  -Z-Formen); 
Didïeî  =  Didier  ist  Dissimilation ,  aciel  =  acier  Suffixwechsel.  Fur  Z  >•  r  dient 
u.  a.  para  =  peler,  auch  hier  haben  wir  ja  lat.  parare  als  Etymon  anzunehmen  etc. 
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129)  und  Sartre- Tailleur  (Lunds  Universitets  Ârsskrift  N.  F.  AFD  1, 
Bd.  9):  Sprachgeographie  vereint  sich  bei  ihm  mit  Kulturgeschiclite: 
bei  den  Handwerker-Namen  zeigen  sich  expansive  Strômungen  von 
stàdtischen  Zentren  aus,  das  dem  Mensclien  eigene  Modernitàts- 
streben  und  das  Sich-selbst-Hinaufsteigern  verursacht  ein  stetiges 
Ersetzen  alter  Bezeiclinungen  zugunsten  „modernerer":  Thorn  hat 
nun  verstanden,  uns  aus  eingehendem  Studium  der  mittelalterlichen 
Dokumente  aile  die  Mode-  und  Neubenennungsstromungen,  die  auf 
der  heutigen  Atlaskarte  cordonnier  spracligeologisch  nicht  mehr  zu 
erschliessen  sind,  zu  zeiclmen:  es  gelingt  ihm,  eine  einheitliche 
suTOR-Schicht  unter  den  heutigen  Reflexen  zu  entdecken.  Ich  habe 
BDE  V,  114  gegen  torichte  Erklârungen  wie:  sutoe  geschwunden,  weil 
es  mit  sueur  „Schweiss"  zusammengefallen  wàre  oder  „ celui  qui 
sue"  heissen  kônnte  —  eine  Unheilssat,  vom  Mechanisieren  sprach- 
geographischer  Erwàgungen  gezeitigt!  —  energisch  protestiert,  leider 
macht  sich  dièse  làcherliche  Homonymenschniiffelei  auch  in  der  zweiten 
Arbeit  bemerkbar.  Einzelnes  haben  v.  Wartburg  ZEPh  1913,  499 
und  Salverda  de  Grave,  L'influence  de  la  langue  Française  en 
Hollande  an  der  ersten  Arbeit  ausgesetzt.  Die  zweite  Arbeit  hat  eine 
ausfiihrlichere  Besprechung  durch  Jaberg  ASNSL  446  und  eine 
àhnliche  des  Kezensenten  in  BDE  1914  gefunden.  Es  sollen  auch  bei 
kiinftiger  Behandlung  der  Handwerkerbenennungen  —  die  unser  Verf. 
hoffentlich  bis  zur  VoUstàndigkeit  fiihren  wird!  —  die  franzôsischen 
Familiennamen  gepriift  und  untersucht  werden,  wie  Gilliéron  dies 
in  seinen  Ûbungen  aus  der  Pariser  École  des  Hautes  Études  tut,  ob 
sich  nicht  die  Gebiete  des  einstigen  Vorkommens  eines  Appellativ- 
typus  und  des  heutigen  Vorkommens  des  entsprechenden  Eigennamens 
decken.  Eine  solche  Untersuchung  wàre  genau  parallel  zur  Benutzung 
der  Ortsnamen  in  Juds  awwe-Aufsatz. 

Ganz  ungeniigend  ist  Thorns  Artikel  Bac  émus  et  uva  en 
Gaule  (EDEV,  418):  hier  zeigt  sich  die  phonetische  Kritiklosigkeit 
des  Verf  assers  auf  dem  Hôhepunkt:  seine  Konklusionen  sind:  „1*>  Lors- 
qu'enfin  [der  Weinbau  sei  ziemlich  spât  nach  Gallien  gedrungen] 
l'empereur  Probus  permit  aux  Gaulois  la  culture  de  la  vigne,  le  lat. 
bacemus  avait  le  sens  de  uvae,  celui  de  , queue  d'un  fruit'  s'effaçant 
de  plus  en  plus.  2"  uva  passa  était  en  latin  la  dénomination  des 
, raisins  secs'.  En  Gaule  uve  passe  eut  la  même  signification.  Uve 
(ou  même  passe)  parvint  ainsi  à  signifier  , raisin  sec'.  On  comprend 
dès  lors  que  uve,  désignant  les  fruits  secs  de  la  vigne,  ne  pouvait  pas 
s'employer  pour  désigner  ce  que  les  Latins  appelaient  uva.  3^  Nous 
avons  peut-être  le  droit  de  supposer  que  le  climat,  étant  plus  froid 
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au  Nord  de  la  France,  n'a  pas  permis  la  culture  des  vi^es  à  uves 
aussi  grandes  que  celles  de  la  France  méridionale.  C'est  dans  ce  cas 
la  grappe,  le  collectif,  qui  importait  le  plus,  Vuve,  le  grain  de  raisin, 
ne  jouant  aucun  rôle  à  cause  de  sa  petitesse.  4*  La  construction 
phonétique  de  uve  n'était  pas  faite  pour  contribuer  à  conserver  le 
mot  en  question.  Uve,  —  comme  le  vfr.  ive,  —  se  perdit,  étant  trop 
court;  raisin,  —  plus  long  et  surtout  beaucoup  plus  sonore,  —  devait 
le  remplacer."  Wie  einfach  malt  sich  doch  dem  à-tout-prix- „Spracli- 
geographen"  die  Welt  der  sprachlichen  Ersclieinungen  !  Ive  ,Stute', 
uve  ,Traube'  sind  zu  „kurz"  —  also  sind  die  Kriippel  von  der  Sprache 
superarbitriert  worden  —  aber  «/■,Eibe',  oew/',Ei'?  Der  Meister,  dessen 
Gedankengang  hier  in  einer  Zerrform  noch  erkennbar  ist,  war  aller- 
dings  phonetisch  nicht  so  ungeschult,  nicht  zu  wissen,  dass  uva  > 
frz.  ue  (cf.  luette  ,Zàpfchen')  geben  muss,  eine  Form,  die,  was  Thorn 
gar  nicht  erwàhnt,  in  den  ital.  Punkten  des  Atlas  auftritt,  und  die  aller- 
dings  viel  eher  ein  mutilé  phonétique  sein  kann  als  uve.  Wenn  uve 
,  raisin  sec'  zu  bedeuten  anfing,  so  hâtte  ja  uve  passe  fur  die  ,Korinthen*, 
uve  fiir  die  nicht  getrockneten  ,Weintrauben'  reserviert  werden  konnen. 
Punkt  3  der  Schlussfolgerung  allein  ist  von  Wert:  das  immer  sich 
vordràngende  Bild  der  Gresamtheit  der  Traubenbeeren  hat  racemtts 
jTraubenstieP  ûber  uva,  grappe  iiber  raisin  siegen  lassen.  Wàhrend 
das  Deutsche  Traube  1.  Beere,  2.  Masse  von  Beeren  heisst,  hat  das 
Frz.  urspriinglich  logisch  distinguiert,  aber  dann  die  Unterscheidung 
wieder  aufgegeben:  iiber  dièse  „Energetik"  der  logischen  Distinktion 
und  deren  sprachlicher  Wirkung  spricht  der  erwâhnte  „Klette"-Artikel. 
Da  wir  nun  einmal  bei  den  misslungenen  Arbeiten  angelangt 
sind,  so  mogen  noch  einige  ungliickliche  Versuche  auf  onomasiologisch- 
sprachgeographischem  Gebiet  aufgezàhlt  sein.  Hierher  rechne  ich 
Al.  Sperbers  (BhZRPh  XXVII,  144  ff.)  sMîrz.  pichoun  =  irz.  pigeon, 
It.  pipio,   gegen  das  sich  nicht  nur  Spitzer  ZRPh  1912,  S.  233,  i) 


1)  Es  seien  mir  einige  ergânzende  Bemerkungen  zu  diesem  Artikel  gestattet  : 
die  Ableitung  von  span.  muchacho  ,Junge'  aus  musculus  habe  ich  sehr  skeptisch 
aufgenommen.  Nun  klâren  Schuchardts  (RB  1914,  S.  9ff.)  Bemerkungen  iiber 
bask,  mutil  ,Bur8che'  =  dem  mutilus  kapite,  tonso  kapite  der  Glossen  und  span. 
muchacho  =  *muttilu8  ailes  auf.  Al.  Sperber  hâtte  einfach  muchacho  statt  unter 
MUSCULUS  in  ihrem  hubschen  Artikel  liber  ital.  toso  behandeln  sollen.  Ftir  sizil. 
carusu  findet  die  Verf.  keine  Belege  fiir  Scheren  des  Kopfhaars  bei  jungen  Burschen 
und  Mâdchen,  ich  mochte  immerhin  auf  die  Redensart  arristari  cornu  la  situ  eu  lu 
gigghiu  ram  hinweisen,  iiber  die  Pitre,  Bibl.  délie  Trad.  pop.  sic.  4,56  sagt:  „restare 
come  la  sposa  col  sopracciglio  raso,  cioè  delusa,  scornata.  Ecco  una  spiegazione  che 
ho  avuta  di  questa  frase  in  Salaparuta:  Anticamente  si  costumava  che  le  ragazze 
che  si  prometteano  in  matrimonio  si  radessero  le  sopracciglia  ;  e  questo  era  segno 
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sondem  auch  Meyer-Lubke  durch  das  Nichterwâlmen  der  Etymologie 
in  BEW,  ausdriicklich  Gauchat,  DLZ  1914,  und  El.  Richter, 
KJb  XIII,  I  114,  aussprechen.  Aus  dem  Nichtiibereinstimmen  der 
Eeflexe  der  Karten  2)etit  und  pigeon  kann  man  niclit  mit  Verf.  auf 
ein  bewusstes  Vermeiden  einer  drohenden  Homonymie,  sondern  nur 
auf  eine  entente  cordiale  schliessen,  die  durcli  Abwesenheit  von 
Interessenkollisionen  bedingt  ist:  pigeon  und  picJioim  haben  nichts 
miteinander  zu  tun,  dalier  konnten  sie  nie  verwecliselt  werden. 

Auch  Merlo,  der  in  den  seit  seinen  nomi  romansi  dei  mesi  e 
délie  stagioni  bewahrten  Geleisen  weiterfàhrt,  hat  trotz  seiner  stets 
gegen  die  Sprachgeograpliie  geschleuderten  Verdammungsurteile,  die 
in  ilirer  Arroganz  der  Widerlegung  nicht  bediirfen,!)  in  seinem 
Carneval-Artikel  (WS  111,91)  der  Versuchung  einer  stratographischen 
Untersucliung  nicht  widerstehen  kônnen.  Schon  die  den  Mesi 
zugrunde  liegende  Frage,  wo  die  Monatsnamen  volkstiimlich,  wo  sie 
gelehrt  entwickelt  seien,  ist  a  priori  antisprachgeographisch  :  solche 
Begriffe  sind  immer  unvolkstûmlich,  auch  wenn  sie  noch  so  sehr  der 
ortsiiblichen  Phonetik  angepasst  sind:  immer  wird  das  eintreten,  was 
Gilliéron  in  seiner  Studie  uber  Clavellus  S.  5  uber  juillet  sagt: 
„le  caractère  officiel  des  noms  des  mois  et  le  désir  de  se  rapprocher 
d'un  langage  que  l'on  désidère  comme  supérieur  fait  rétablir  juillet" 
(statt  juil).    Daher  war  es  von  Merlo  unvorsichtig,  bei  einem  Begriff 


che  già  erano  ziti,  cioè  fidanzate.  Quando  il  matrimonio  non  avea  più  luogo,  allora 
si  dicera:  Eestare  eu  lu  gigghiu  rasu."  Ob  hier  eine  Umbildung  des  obenerwâhnten 
Branches  vorliegt? 

*)  Einem  Gilliéron  zu  sagen  (ZEPh  1914,  S.  480)  „i  neo-grammatici  ... 
di  mirages  phonétiqîies"  potrebbero  metterne  insieme,  senza  fatica,  una  bella  raccolta 
e  trame  pagine  non  meno  argute  di  quelle  che  lo  Gilliéron  ha  dedicati  ai  presunti 
mirages  phonétiques.  Se  non  lo  fanno,  è  bene  si  sappia,  è  che  non  credono  valga 
proprio  la  pena  di  occuparsi  di  esagerazioni  di  cui  il  tempo  farà  piena  giustizia," 
oder  (ZFSL  1914,  S.  271)  :  „Mi  si  permetta  di  dir  qui  che  quante  volte  ho  tentato 
una  ricerca  di  natura  fonetica  coi  materiali  dell'  Atlas,  altrettante  ho  devuto  finire 
col  rinunciarvi  ...  lo  che  so  per  prova  quel  che  costa  un  rilievo  fonetico,  penso 
con  terrore  alla  corsa  dell'  E  d  m  o  n  t  attraverso  a  tutta  la  Francia,  aile  brevi  dimore, 
ai  rapidi  interrogatorî,  fatti  fuggendo,  di  dialetti  ignoti,  aile  fonti  non  sempre  pure  ; 
e  guardo  con  diffidenza  e  1'  Atlas  et  la  farraginosa  letteratura  parasitaria  che  vi 
si  è  incrostata",  muss  doch  wahrhaftig  mit  dem  im  Text  gebrauchten  Ausdruck 
bezeichnet  werden.  Die  Argumente  gegen  den  Atlas  erledigen  sich  ebenso  wie  die 
gegen  die  Lautgesetze:  es  ist  doch  immerhin  wunderbar,  wenn  (trotz  aUer  Ge- 
brechen  der  Fragemethode)  zusammeuhângende  Gebiete  sich  ergeben  —  wo  doch 
Edmont  jedes  einzelne  die  Sprache  eines  Atlaspunktes  enthaltende  Heft  sofort 
nach  dem  Abfragen  an  Gilliéron  geschickt  hat,  der  darin  seinerseits  aus  den 
Monographien  die  Eintragung  auf  eine  ein  Phânomen  darstellende  Karte  erst 
vornahm. 
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wie  jFasclling',  der  nach  Ausweis  der  Karte  gar  niclit  so  volkstumlich 
ist,  wie  man  von  vornherein  annehmen  soUte,  ein  Ûbereinander 
carneval  —  mardi  gras  —  carême-prenant  anzunehmen,  wie  ich  auch 
WS  IV,  91  liervorgehobon  habe. 

Auch  Merlos  Artikel  La  carta  1093  delV  Atlas  linguistique  de 
la  France  (Printemx)s)  (Scritti  varii  in  onore  di  Rodolfo  Renier, 
Mailand  1912)  enttâuscht,  da  das  Problem  des  Grundes  und  der  Art 
der  Expansion  des  Typus  printemjis  nicht  einmal  angedeutet  ist, 
sondsrn  die  Typen  peimum  tempus,  novellum  tempus,  *fokis-exita, 
*FOEicABiuM  nebeneinander  stehen,  als  ob  sie  auf  einmal  je  neben- 
einander  im  Lateinisclien  bestanden  hâtten. 

Der  ALF  ist,  wie  schon  mehrfach  hervorgehoben  wurde,  ein 
gar  weitmaschiges  Netz.  So  ist  es  denn  Millardets  Verdienst,  eine 
mikroskopische  Betrachtung  in  seinen  Études  de  dialectologie  landaise: 
Le  développement  des  phonèmes  additionnels  (Toulouse -Paris  1910),  die 
auf  seinem  kleinen  Spezialatlas  fussen,  eingefiihrt  zu  haben.  Die 
Einstellung  der  Aufmerksamkeit  auf  ein  régional  bescbrànktes  Dialekt- 
gebiet  und  auf  eine  Lauterscheinung  desselben  fulirt  zu  Konklusionen, 
die  fiir  die  allgemeine  Phonetik  von  Wert  sind.  Durch  Vergleichung 
der  Kartenbilder  der  die  einzelnen  Ûbergangs-  und  Zusatzlaute 
zeigenden  Worte,  die  sich  nicht  immer  decken,  gelangt  Millardet 
zur  Einsicht  in  das  Wesen  des  Lautgesetzes,  das  gewissermassen 
tappend  und  etappenweise  vorriickt,  zuerst  dem  Sprecher  unbewusst, 
dann  bewusst  und  in  diesem  Augenblick  zur  eigentlichen  Norm  werdend: 
das  Lautgesetz  ist  also  fiir  Millardet  eine  zur  Bewusstheit  erhobene 
unbewusste  Tendenz:  die  Isoglossen  zeigen  die  Stufe  der  Bewusstheit^ 
die  nicht  iibereinstimmenden  Linien  das  Stadium  der  „ Tendenz"  an. 
Die  Atlasbilder  lassen  das  Werden  der  Norm  erkennen.  Indem 
Millardet  die  sprachgeographische  Méthode  mit  der  kritischen  Inter- 
pretation  der  alten  Dokumente  und  der  Experimentalphonetik  ver- 
bindet,  schafft  er  einen  Ausgleich  zwischen  der  franzôsischen  Philo- 
logen-  (Schule  G.  Paris-Thomas),  Phonetiker-  (Rousselot)  und 
der  sprachgeographischen  Arbeit  (Gilliéron),  entgegenstrebende 
Schulen  einander  nâherbringend.  Man  wird  Millardet  nicht  zum 
Vorwurf  machen  diirfen,  dass  seine  Schlussforderungen  der  Neuheit 
entbehren,  sondern  zahlreichere  Studien  dieser  Art  wiinschen,  die  auf 
kleinerem  Gebiet  Beitrâge  zur  allgemeinen  Linguistik  liefern,  und 
die  Verbindung  von  Phonetik  mit  Sprachgeographie  ebenso  wie  bel 
Gauchat  als  heilsames  Gegengewicht  gegeniiber  der  von  den  Sprach- 
geographen  strengster  Observanz  mehr  gepflegten  Verbindung  von 
Lexikologie  und  Sprachgeographie  begriissen. 
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b)  Das  Verdiënst  der  Prioritàt  in  der  Behandlung  morplio- 
logischer  Fragen  von  sprachgeographischen  Gesichtspunkten  ans 
liât  Ch.  Pernoux,  Bie  Formcn  des  Pràd.  Ind.  von  être  im  gaïlorom. 
Sprachgébiet  (Neucliâtel  1909),  wenn  aiich  dessen  historische  Vorbildung 
manches  zu  wiinsclien  iibrig  lâsst  (vgl.  Herzog,  LblGRPh  1911, 
Sp.  147).  Eine  in  jeder  Beziehung  grossartige  Leistung  ist  dagegen 
Jabergs  s' asseoir -AxiïYû  (ASNSL  1911),  der  ein  kompliziertes  Karten- 
bild  von  28  Typen  auf  einige  Grundtendenzen  der  Sprache  zu  rediizieren 
weiss.  Die  „spinta"  fiir  Umgestaltungen  erblickt  Jaberg  in  den 
Màngeln  des  ererbten  isolierten  Flexionssystems.  Um  diesen  zu  be- 
gegnen,  haben  die  galloromanischen  Dialekte  entweder  „ein  morpho- 
logisches  Verbum  (seditare)  ans  einem  Gebiete  (Sudosten  Frankreichs), 
wo  es  alteinheimisch  war,  eingefûhrt  . . .  Oder  sie  haben  auf  einzelne 
Flexionsformen  von  sedete,  auf  den  alten  unbetonten  Stamm,  speziell 
auf  die  2.  Pers.  Plur.  des  Imperativs  ([assoyerl,  [asseyer],  [assiyer'^}, 
oder  auf  einen  umgestaiteten  betonten  Stamm,  speziell  auf  die  2.  Pers. 
Sing.  des  Imperativs  ([ossire],  [assidré\,  [assitrê\,  [assiètré^^  oder 
endlich  auf  das  Partizip  {\assuré\,  [assuter],  vgl.  auch  [siter'\}  ein 
neues  Flexionssystem  aufgebaut,  das  sich  an  kràftigere  Flexions- 
gruppen  (1.  Konjugation,  -re,  -dre,  -tre-Yerha),  gelegentlich  auch  an 
einzelne  lautlich  und  begrifflich  anklingende  Verba  {jeter,  mettre)  an- 
gliederte."  Dièse  Abhandlung  ist  wieder  ein  Beispiel  fiir  die  in  den 
einmal  gegebenen  sprachlichen  Verhàltnissen  latente  Energetik,  die 
die  Neubildungen  und  Entlehnungen  auslost.  Vielleicht  ist  Jaberg 
etwas  voreingenommen  gegen  aile  historische  Tradition:  er  leugnet 
z.  B.  den  primâren  Charakter  von  afrz.,  aprov.  assire.  Aber  wie 
erklàrt  sich  dann  afrz.  aprov.  assis  =  assîsus,  nicht  assessus,  besonders 
das  Provenzalische,  in  dem  es  nicht  pris,  sondern  nur  près  fiir  peehensus 
heisst,  fâllt  stark  ins  Gewicht  (Meyer-Liibke  miindlich).  Jaberg  sagt 
S.  396:  „Wenn  wir  nun  noch  an  das  Prât.  sis,  sesis  (resp.  seïs)  etc.  und 
an  das  Partizipium  denken,  so  werden  wir  es  leicht  verstàndlich  finden, 
wenn  nicht  nur  [pik.]  [{as)sir]  durch  [{as)siré\  ersetzt,  sondern  auch 
der  Stamm  {as)sir  in  der  ganzen  Konjugation  durchgefiihrt  wurde." 
Ja,  aber  woher  kommt  dies  assis  im  se2y-SEDERE-Gebiet,  wenn  nicht 
von  einem  assîsus?  Oder  nimmt  Jaberg  ein  Mischparadigma  (as)- 
SEDEBE  Inf.,  ASSÎSUS  Partizip  an?  Auch  das  S.  405  iiber  das  prov. 
assire  Gesagte  befriedigt  nicht:  „Ich  habe  mir  acht  Beispiele  des  alt- 
provenzalischen  Infinitivs  assire  notiert;  dazu  kommen  vier  Beispiele, 
die  Raynouard  V,  419,  und  zwei  weitere,  die  Lévy  [1.  Levy]  anfiihrt. 
Sehen  wir  nàher  zu,  so  bemerken  wir,  dass  aile  ans  Texten  stammen, 
die  in  der  klassischen  Troubadoursprache  geschrieben  sind.    Kein 
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assire  bei  Flamenca,  kein  assire  in  der  Chanson  de  la  Croisade,  keines 
in  Daurel  et  Béton,  um  ein  paar  nichtklassische  Texte  mit  ziiver- 
lâssigem  Glossar  zu  nennen,  die  ich  gerade  zur  Hand  habe.  Dazu 
kommt,  dass  an  zehn  von  den  obengenannten  vierzehn  Stellen  in 
melir  oder  weniger  erweiterter  und  in  iibertragener  Bedeutung 
gebrauclit  wird.  Wir  diirfen  wohl  daraus  scliliessen,  dass  es  im 
Provenzalischen  wie  im  Italienisclien  eine  rein  literarische  Form 
gewesen  ist,  die  nie  in  die  Volkssprache  drang.  Ein  Beispiel  dafiir, 
wie  vorsichtig  man  sein  muss,  wenn  es  gilt.  Texte  sprachgeograpliiscli 
zu  verwenden."  Man  merkt  in  diesen  Zeilen  den  Gilliéronschen 
Horror  vor  allem  ,Geschriebenen',  vor  den  „textes"  —  aber  geht  es 
wirklich  an,  eine  so  reichlich  belegte  Form  durch  allerlei  Sophismen 
aus  der  Sprache  hinauszuekeln  ?  Was  beweisen  10  von  14  Fâllen 
abstrakter  Yerwendung  eines  Verbs  in  einer  abstrakten  Sprache  wie 
der  Troubadoursprache  ?  Uhland  gebraucht  den  Iniinitiv  fahn  fiir 
fangen,  der  uns  nur  poetisch  zulàssig  diinkt:  er  hat  damit  zwar  eine 
unvolkstumliche,  aber  doch  innerhalb  der  Sprache  existierende  Form 
gebraucht;  ist  es  anzunehmen,  dass  die  alten  provenzalischen  Minne- 
sànger  eine  gar  nicht  bestehende,  nur  latinisierte  Form  gebraucht 
hàtten?  In  einem  Fall  wie  prov.  soanar  ist  es  Jud  gelungen,  die 
Unvolkstlimlichheit  u.  a.  aus  der  Begriffssphâre  des  Verbs  nach- 
zuweisen.  Aber  ist  der  Begriff  ,sitzen'  ein  unvolkstumlicher  ?  Und 
da  ein  lat.  sedëre  dem  angenommenermassen  volkstiimlichen  sezer  des 
Prov.  entsprach,  warum  wurde  nicht  ausschliesslich  sezer  verwendet, 
wenn  assire  nicht  volksttimlich  war?  Was  wissen  wir  vorderhand 
noch  von  dem  lebenden  Wortschatz,  der  sich  hinter  der  Troubadour- 
xoivi]  verbirgt?  Ûbrigens  haben  wir  auch  altkatal.  assiure,  z.  B,  im 
Spill,  ==  assïdere. 

Noch  bevor  ich  Millardets  Artikel  Un  exemple  de  sélection 
morphologique:  l'indicatif  présent  de  facere  dans  le  gascon  des  Landes 
(RDR  II,  84)  gelesen  hatte,  fragte  ich  mich,  warum  die  Théorie  der 
Homonymenfurcht,  die  der  menschlichen  Sprache  nach  Gilliéron 
innewohnt,  der  horror  dubii,  wie  man  sagen  kônnte,  gerade  bei  den 
Gelehrten  am  meisten  Anstoss  erregt  hat,  die  in  der  Morphologie 
unbedenklich  Formkollisionen  als  unheilvoUe  Verwirrung  ansehen,  die 
durch  Neubildung  beseitigt  wird:  die  span.  2.  Pers.  Sing.  ères  wurde 
Mher  von  Meyer-Liibke  als  Futur,  von  Salvioni  als  aus  *eses 
dissimilierte  Form  erklàrt,  aber  beide  sind  sich  darin  einig,  dass  die 
Kollision  zwischen  2.  Sing.  und  3.  Sing.  (*es)  die  Neubildung  notwendig 
machte.  Ein  afrz.  amasses  (2.  Pers.  Sing.  Conj.  Impf.)  statt  lautgesetz- 
lichem  *amas  (aus  It.  amasses)  wird  von  Meyer-Liibke  durch  das 
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Bediirfnis  der  Unterscheidung  der  1.,  2.  und  3.  Person  veranlasst  an- 
gesehen,  die  sonst  in  eine  Form  amas  zusammengefallen  wàren. 
AUerdings  kônnen  wir  nicht  in  allen  Fâllen  die  Homonymie  als 
Storenfried  heranziehen,  da  z.  B.  span.  cantamos  ,wir  singen'  und  ,wir 
sangen'  friedlicli  nebeneinander  leben.  Ich  liabe  dièse  Gedanken  und 
die  Grenzen,  innerhalb  deren  die  Homonymie  als  Impuis  der  Neu- 
bildung  fiir  mich  in  Betracht  kommt,  in  meiner  Besprechung  des 
Gilliéronschen  Clavéllus-Axii^û^  dargelegt.i)  Millardet  bringt 
also  im  Prinzip  keine  Neuerung  gegeniiber  der  àlteren  Praxis,  das 
von  ihm  gewâlilte  Beispiel  ist  aber  der  erste  Fall  einer  karto- 
graphischen  Darstellung  morphologischer  Isoglossen:  „là  où  la  troisième 
personne  est  [hëy],  il  n'y  a  pas  un  exemple  de  [hëy]  à  la  première 
personne",  „là  où  la  première  personne  est  [hès],  il  n'y  a  pas  un 
exemple  de  [hès]  à  la  deuxième  personne."  Wenn  er  das  urspriing- 
liche  Paradigma  1.  \fas\  2.  \fats\  3.  [fats]  als  „guère  viable"  bezeichnet, 
so  kônnen  wir  liinzufiigen,  dass  auch  altprov.  facio  facis  facit 
gleichermassen  ein  *fatz  hâtte  ergeben  miissen,  wogegen  die  Kurzform 
fas  in  der  2.,  die  Neubildungen  fauc,  fai  in  der  1.,  resp.  3.,  steuerten. 
In  einem  grossangelegten  und  imponierenden  Buclie,  an  dem  der 
originelle  Gedankengang  wie  die  umfassenden  Vorarbeiten  zur  Be- 
wunderung  zwingen,  Les  aires  morphologiques  dans  les  parlers  popu- 
laires du  Nord-Ouest  de  VJngoumois  (1800 — 1900),  Étude  de  géographie 
linguistique  (Paris  1914;  450  Seiten  allein  umfasst  das  Belegmaterial, 
einen  eigenen  Band  fûUen  die  Karten!)  wendet  A.-L.  Terraclier  sein 
Interesse  dem  spradigeographischen  Studium  der  Morphologie  zu  :  auf 
dem  Standpunkt  stehend,  dass  weder  Phonetik  noch  Lexikon  iiber 
die  Zugehôrigkeit  einer  Mundart  entscheiden,  sondern  (wohlgemerkt 
nicht  die  einzelne  Flexionsform,  vielmehr:)  das  Formensystem  — 
also  auf  dem  Standpunkt  Meyer-Lubkes  Einp,  S.  10,  nicht  dem 


*)  Vgl.  noch  Meringer  iiber  die  Vieldeutigkeit  von  deutsch  Karte,  ferner 
Fritz  Mauthner,  Kritik  d.  Spr.  11,172:  „,Band'  bedeutet  jedesmal  etwas  anderes, 
wenn  das  Wort  von  einem  Schriftsteller  gegen  seinen  Verleger,  von  einem  Fass- 
kâufer  in  der  Bôttcherei,  von  einem  Mâdchen  im  Putzgeschâft,  von  einem  Prediger 
bei  der  Eheschliessung  gebraucht  wird.  Die  allgemeine  Bedeutung,  die  Abstraktion 
vom  Verbum  ,binden',  existiert  einzig  und  allein  in  der  Théorie.  Und  wenn  wir, 
was  wohl  gewohnlich  geschieht,  den  Vorstellungsinhalt  des  Wortes  Band  beim 
Schriftsteller,  beim  Bôttcher  und  beim  Prediger  als  Metaphern  des  Bandes  im  Putz- 
geschâft auffassen,  so  liegt  darin  eine  Willkiirlichkeit.  Das  tiefere  Wesen  der 
Metapher,  der  bildlichen  Anwendung  von  Worten,  scheint  mir  vielmehr  gerade 
darin  zu  liegen,  dass  das  Bild  der  umgebenden  Wirklichkeit,  dass  die  Anschauung 
oder  die  Erinnerung  dem  Wortklang  erst  eine  Bedeutung  gibt,  dass  also  ohne  Aus- 
uahme  jedes  Wort  in  seinem  individuellen  Gebrauch  metaphorisch  ist," 
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Schuchardts  EIEB  1914:  Zur  methodischen  Erforschung  der  Sprach- 
verwandtschaft  II,  4  d.  S.- A.  :  „die  Morphologie  aber  ist  nur  ein  Aus- 
lâufer  von  der  Wortlehre,  zu  der  das  Wôrterbuch  deii  Index  bildet; 
sie  ist  etwas  Sekundâres  und  kann  daher  auch  felilen  und  fehlt 
wirklich  in  zalillosen  Sprachen"  —  stellt  er  ans  den  ihm  wohl- 
bekannten  und  von  ihm  selbst  beherrschten  Patois  des  nordwestlichen 
Augoumois  20  morphologische  Karten  znsammen.  Zur  Erklàrung  der 
morphologischen  Differenzierungen  fortschreitend  (das  Werk  kônnte 
daher  auch  in  Abschn.  II  besprochen  werden)  vermisst  er  bei  den 
bisherigen  Erklârungen  von  Sprachgrenzen  (Erklârungen  ethno- 
graphischer  oder  verkehrsgeographischer  Natur)  den  „rapport  réel  du 
langage  à  la  vie  des  hommes  qui  parlent"  (S.  Xff.).  Statt  historische 
und  linguistische  Grenzen  einfach  iibereinanderzulegen  und  aus  dem 
cum  hoc  ein  propter  Jioc  herauszulesen,  handle  es  sich  darum,  „de 
dégager  les  intermédiaires  humains  constants  entre  la  répartition  du 
langage  et  r„histoire  locale".  Als  hauptsàchliche  Konstante,  die  sich 
zwischen  Leben  und  Sprache  einschiebt,  betrachtet  T.  „les  inter- 
mariages", d.  h.  die  Heiraten  zwischen  Bewohnern  verschiedener  Ort- 
schaften.  Zur  Erhàrtung  der  Moglichkeit  des  historischen  Einflusses 
der  Heiraten  auf  das  Sprachsystem,  d.  h.  auf  die  Morphologie,  muss 
eine  biologische  Studie  fiir  eine  Gemeinde  des  behandelten  Gebiets 
unternommen  werden  in  der  Art  der  fiir  lautliche  Problème  unter- 
nommenen  Arbeiten  Rousselots  und  Gauchats;  wâhrend  nun  dièse 
in  phonetischer  Beziehung  Einheit,  zwar  nicht  in  der  Sprache  einer 
Gemeinde,  wohl  aber  innerhalb  derselben  Génération  einer  Gemeinde 
annehmen,  bestreitet  T.  an  der  Hand  selbst  beobachteter  Fàlle  dièse 
Einheit  auch  innerhalb  einer  Génération.  Dagegen  ist  mit  dem  Ein- 
fluss  der  durch  die  Einheirat  verpflanzten  fremden  Familienglieder 
auf  die  Sprache  der  Gemeinde,  vor  allem  auf  deren  Sprachzersetzung 
(désagrégation  des  types  morphologiques),  zu  rechnen  und  so  gelangt 
Terracher  zur  Verbindung  der  Linguistik  mit  der  Statistik  (dies- 
mal  mit  der  Statistik  der  „intermariages",  wie  schon  Tappolet, 
ASNS  1914,  S.  81  ff.  „die  Ursachen  des  Wortreichtums  bei  den  Uaustier- 
namen  der  franzôsischen  SchweiB"  mit  Zuhilfenahme  statistischer  An- 
gaben  iiber  die  Schweizer  Viehzucht  zu  losen  suchte):  durch  Ver- 
gleichung  der  „aires  morphologiques"  mit  den  „zones  matrimoniales" 
gelangt  er  zu  dem  Schluss,  dass  (S.  200)  „la  désagrégation  morphologique 
se  propage  de  l'ouest  à  l'est  . . .,  et  remonte  les  vallées  de  l'Argence, 
de  la  Tardoire,  du  Bandiat  ou  suit  les  grandes  voies  de  communication. 
—  Parallèment,  la  Carte  rj  indique  que  la  direction  générale  du 
mouvement  matrimonial  correspond  à  la  direction  générale  de  la  dés- 
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agréation:  entre  les  aires  morphologiques  de  l'est  (ou  du  sud,  dans 
les  vallées  de  la  Tardoire  et  du  Bandiat)  et  les  aires  morphologiques 
de  l'ouest  (ou  du  nord),  les  intermariages  sont,  de  façon  à  peu  près 
constante,  sensiblement  plus  nombreux  qu'entre  les  aires  de  l'ouest  et 
les  aires  de  l'est"  Die  Nachpriifung  des  statistischen  Materials  und 
der  vom  Autor  konstruierten  Ûbereinstimmungen  wird  dem  Nur- 
Linguisten  schwer,  aber  die  Griindlichkeit  der  Arbeitsweise  T.' s  muss 
seinen  Resultaten  Beachtung  verschaffen.  Im  letzten  Grund  sieht  T. 
ailes  Sprachwerden  als  Sprachsubstitution  an  (S.  226:  „  Assurément, 
le  mariage  est  loin  d'être  le  seul  fait  humain  qui  puisse  influer  sur 
la  répartition  du  langage;  mais,  quelque  importance  que  l'on  soit 
tenté  d'accorder  aux  autres  (aux  faits  économiques,  par  exemple),  il 
n'en  est  pas  moins  vrai  que  le  mariage  est  de  beaucoup  le  fait  le 
plus  fréquent,  et  surtout  le  fait  dont  l'action  est  quotidienne  et  pro- 
longée. L'influence  d'une  foire  ou  d'un  marché  n'agit  guère  (et  à 
intervalles  assez  éloignés)  et  du  vocabulaire  (objets  de  vente)  ;  comment 
se  ferait-elle  sentir  sur  le  système  morphologique  inconscient  de  l'en- 
semble d'une  communauté?  C'est  donc  dans  les  échanges  et  les 
contacts  quotidiens  que  doit  résider  la  cause  principale  de  la 
substitution  linguistique").  Es  ist  klar,  dass  er  mit  seiner  Théorie 
des  Einflusses  der  „intermariages"  die  Diozesantheorie  Morfs  oder 
die  ethnographische  Bruneaus  ablehnt  und  zu  den  obenerwâhnten 
Ansichten  Roques'  und  Gamillschegs  gelangt  (S.  240):  „si  l'on 
se  refuse  à  supposer  que  les  langues  orales  (qu'aucune  tradition  ne 
fixe)  puissent  obéir  à  des  lois  générales  indépendantes  des  hommes 
qui  parlent,  c'est  aux  relations  économiques  et,  par  suite,  à  la  géo- 
graphie physique  que  la  plus  large  part  semble  devoir  être  faite." 
Heiraten  wurden  ja  Jederzeit  iiber  die  Sprengelgrenzen  hinweg  ge- 
schlossen,  eher  kônnte  die  mittelalterliche  Lebensordnung  auf  die 
Schliessung  von  Heiraten  bestimmend  gewesen  sein,  die  aber  selbst 
auf  der  Basis  der  Bodenverhâltnisse  sich  entwickelt  hat.  T.' s  Werk 
ist  ein  Denkmal  franzôsischer  Geistesklarheit  und  franzôsischen 
Fleisses. 

c)  Sprachgeographische  Theorien  verwertet  in  ausgiebiger  Weise 
in  morphologisch-syntaktischen  Fragen  E.  Gamillscheg  in  seinen 
Studien  sur  VorgeschicMe  einer  romanischen  Tempuslehre  (SBAK  Wien 
phhKl  172, 6,  Wien  1913):  Die  Sprache  ertrâgt  nicht  die  Homonymitât 
zweier  Verbalformen,  „die  in  derselben  Verwendung  stehen  und  etwa 
verschiedene  Zeitstufen  bezeichnen"  (S.  148);  wie  schriftsprachlich  chien 
die  vieldeutig  gewordenen  Jca  Siidfrankreichs  (=  caeeus,  canis,  cattus) 
ersetzt,  so  borgt  die  vulgàrlateinische -Yolkssprache  eine  neue  Form 
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des  Irrealis  (factueus  eram)  aus  der  Literarsprache  statt  ihres 
potential  gewordenen  habeeem  (S.  38);  der  rumânisclien  Irreal  vua 
face  =  voLEBAM  FACEEE  ssi  aus  einem  *semu  cântà  gebildet  worden, 
weil  dièses,  ursprûnglich  aus  habtjissemus  c.  >  asému  c.  entstanden, 
als  ein  ,wir  sind  singen'  (zu  sumus!!)  gefasst  worden  wâre.  Gegen 
derartige  Gewaltsamkeiten  habe  ich  ASNSL  1913,  S.  466  ff.  protestiert, 
ohne  die  geistvolle  Kombinationsgabe  des  Verfassers  zu  unterschâtzen. 

In  syntaktischer  Beziehung  hat  Gi  Hier  on  in  einer  seiner  (leider 
ungedruckten)  Vorlesungen  in  den  Begrenzungslinien  der  Phânomene: 
Femininartikel  le  und  Aussetzung  des  Pronomens  nach  dem  Sub- 
stantiv  {le  père  il  a  dit)  Isoglossen  entdeckt  :  es  ist  als  ob  die  sexuelle 
Indifferenz  des  Substantivs  eine  spezielle  Sexusbezeichnung  notwendig 
machte.  Ahnliche  Versuche  sind  meines  Wissens  in  der  Syntax  noch 
nicht  gemacht  worden. 

Dem  Problem  der  geographisclien  Abgrenzung  dialektsyntaktischer 
Erscheinungen  tritt  nâher  A.  Franz,  Studien  zur  wallonischen  JDialekt- 
syntax  (ZFSL  40,221;  43,113;  Fortsetzungen  werden  angekiindigt.) 
Besonders  das  3.  und  4.  Kapitel  kommen  fiir  den  Sprachgeographen  in 
Betracht.  In  dem  ersteren  {„Diale]ctsyntaktische  Unterschiede  innerhalb 
des  Wallonischen^^)  zeiclmet  er  nach  Texten  Karten,  die  ihn  zur  Kon- 
klusion  fiihren,  dass  „viele  Erscheinungen  sich  zwar  in  geschlossenen 
Gebieten,  aber  nur  iiber  einen  Teil  sonst  sprachlich  zusammengehôriger 
Gegenden  ausbreiten."  Ob  allerdings  aus  solch  unreinen  Quellen  tiber- 
haupt  Resultate  zu  gewinnen  sind?  Ich  wiirde  mich  in  bezug  auf 
die  Verwertbarkeit  von  Paralleltexten  noch  skeptischer  fassen  als  es 
der  Autor  (§  57)  selbst  tut.  Das  4.  Kapitel  („Wallonische  und  gallo- 
romanische  Syntax'-'')  setzt  sich  mit  dem  ALF  als  linguistische  Quelle 
auseinander  und  gibt  viele  Kartenproben  (meist  der  ganzen  Gallo- 
romania.)  Nach  Franz  (§87)  „ist  der  Sprachatlas  wenig  geeignet, 
fur  die  Erforschung  der  Syntax  des  Einzeldialekts  als  Quelle  zu 
dienen,  um  so  geeigneter  aber,  und  durch  kein  anderes  Hilfsmittel  zu 
ersetzen,  die  Verbreitungsweise  einzelner  auf  den  Sprachatlas- 
blàttern  zutage  tretender  syntaktischer  Eigentiimlichkeiten  eines 
Dialekts  iiber  das  galloromanische  Gebiet  zu  zeigen."  Der  Verfasser 
ist  sich  bewusst,  dass  die  Gebiete  der  wôrtlichen,  also  dem  Eeichs- 
franzôsischen  nachgebildeten,  Ûbersetzung  auf  dem  ALF  natiirlich  zu 
gross  sind.  Allerdings  konstatiert  er  §  77:  „ Nicht  nur  die  Gebiete 
mit  wôrtlicher  Ûbersetzung  [des  Abgefragten],  sondern  auch  die  mit 
nicht  wôrtlicher  Ûbersetzung,  also  mit  abweichendem  syntaktischen 
Branche,  sind  zusammenhàngende  Gebiete.  Der  Schluss  liegt 
nahe:  Der  individuellen  Ûbersetzungsfâhigkeit  wird  wenig  Spielraum 
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gewàhrt,  der  syntaktische  Brauch  ist  ziemlich  fest."  Immerhin  unter- 
schâtzt  er  vielleicht  etwas  die  „calque"-Ûbersetzungen  des  ALF:  so 
scheint  er  S.  124  das  Kartenbild  (498)  il  m'étranglerait  ernst  zu  nehmen, 
auf  dem  Gilliéron  selbst  {Atlas  lingu.  d.  l.  France,  Compte  rendu  de 
M.  Thomas  S.  19)  „des  formes  représentant  des  écarts  qui  vont  de 
l'équivalence  parfaite  à  l'incorrection  évidente,  des  écarts  dont  la  valeur 
sémantique  exacte  ne  saurait  pas  être  figurée  par  le  décalque  fait  au 
moyen  de  la  langue  littéraire"  konstatiert.  Dass  Franz  sich  seine 
Arbeit  durch  Heranziehen  von  Rhythmus  und  Betonung  zu  schwer 
macht,  sowie  einige  Irrtiimer  hebt  J.  Feller  RDE  VI,  225iî.  liervor. 

2.  Als  ersten  sprachgeograpliisclien  Versuch  auf  italienischem 
Gebiet  haben  wir  (neben  Juds  6ar&a-Artikel)  G.  Bertonis  Le  de- 
nominazioni  delV  imhuto  nelV  Italia  del  Nord  zu  nennen.  Die  Karte, 
die  Bertoni  herstellt,  ist  natiirlich  bloss  eine  provisorische,  da  die 
Provenienz  der  47  Punkte  (persônliche  Aufnahmen  oder  Wôrterbuch- 
angaben?)  niclit  klar  ist.  Die  Expansion  des  lombardischen  Typus 
pidria  wird  nacli  Osten  und  Westen  hin  verfolgt:  in  jenem  war  luea, 
in  diesem  trajectoeium  und  amhossour  der  einheimisclie  Vertreter 
des  BegrifEs.  Das  etymologische  Problem  des  tosk.  pevera,  lomb.  pidria 
hat  Bertoni  jedoch  niclit  mehr  zu  klâren  verstanden  als  Munafiae, 
Ascoli,  Salvioni  vor  ihm  und  Jud  hat  mit  Eecht  LblSRPh  1909, 
Sp.  294 ff.  die  Vernaclilâssigung  der  Sachforschung  getadelt,  die 
vielleicht  allein  berufen  war,  zu  positiven  Résultat  en  zu  fiihren:  „wir 
soUten  wissen,  ob  die  Verbreitung  der  pidria  mit  der  Verdrângung 
des  alten  Holztrichters  durch  den  blechernen  Trichter  zusammen- 
hângt,  wir  soUten  erfahren,  ob  nicht  sachliche  Unterschiede  zwischen 
einem  teajectorium  und  einer  xndria,  die  an  gleichen  Punkten  belegt 
sind,  bestehen."  Bertoni  hâtte  sich  in  dieser  Beziehung  schon  an 
Gilliéron-Mongins  erster  sprachgeographischen  Arbeit  {scier)  ein 
Beispiel  nehmen  konnen.  Eine  sehr  absprechende  Kritik  des  Ber- 
tonischen  Artikels  kann  man  bei  Salvioni,  RJLomb  ser.  II,  vol. 
XLIV,  793 ff.  lesen.  Die  Antwort  Bertonis  {A  proposito  di  geografia 
linguisticd)  erschien  Modena  1911.  Die  Diskussion  ist  eine  rein  per- 
sônliche und  fôrdert  nicht  neue  Gesichtspunkte  zutage. 

Sprachgeographisch  gehalten  ist  auch  desselben  Verfassers  Beno- 
minazioni  del  „Bamarro"  in  Italia;  die  erste  sprachgeographische 
Abhandhmg,  die  in  der  so  konservativen  Romania  (1913,  S.  161) 
erschien  (allerdings  noch  ohne  Karte!)  Die  Materialsammlung  ist 
wertvoll,  die  etymologischen  Ergebnisse  jedoch  nicht  immer  be- 
friedigend:  ràcano  soll  von  einem  indogerm.  *rak(k)  ,qual  cosa  che 
striscia  e  serpeggia'  kommen,  auf  die  slav.  raM  ,Krebs'  (>  ung.  rak, 
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lies  vielmehr  râk),  dan.  norw.  holl.  raege,  rag  ,cancer  squilla',  It.  rana, 
it.  ragaszo,  „quasi  ,lo  strisciante'",  raganélla  ,rana  dei  prati'  zuriick- 
gehen  sollen:  nach  dem  zitierten  Walde  kommen  wir  bei  rana  nur 
auf  einen  lautnachahmenden  Stamm  rac-  (vgl.  das  Verb  raccaré)  und 
ob  jFrosch',  ,Eidechse'  und  ,Krebs*  als  ,kriechende  Tiere'  identifiziert 
werden  kônnen,  ist  mir  sehr  zweifelhaft.  It.  raganélla  ,Laubfrosch' 
ist  nach  EJEW  7019  lautnachahmend,  womit  sich  also  Waldes  Er- 
klârung  von  rana  deckt.  Der  ragaszo  ist  âlter  als  der  fanciullo  und 
hamhino,  daher  kann  man  nicht  von  der  kriechenden  Stellung  aus- 
gehen.  —  Den  Typus  *lagûrus,  *LACtjRus  =  lacebta  +  ûeus  erinnert 
mich  an  Juds  harla  =  har-has  ,Mann-Base'.  Das  It.  ûrus  kommt  nur 
im  Zusammenhang  mit  hos  vor,  hat  daher  nicht  die  Bedeutung  ,agreste, 
selvaggio'.  Fiir  Aiierhahn  kommt  nur  als  eine  der  bei  Kluge  an- 
geftihrten  Hypothesen  das  Adjektiv  *ur  ,wild'  in  Betracht.  Bei  dem 
uBOGALLus  ForcelHnis  ist  keine  Quelle  angegeben,  urogalltjs  wird 
eher  als  ein  It.  Wort  die  Ûbersetzung  des  germ.  Auerhahn  sein.  Wie 
soU  ein  in  Hecken  lebendes  Tier  wie  lacerta  viridis  als  ,Auer-Eidechse' 
bezeichnet  worden  sein?  tJbrigens  ist  ûrus  nicht  „d' origine  celtica", 
wie  Kluge  dartut.  —  Ich  sehe  nicht  ein,  warum  ghess  =  aegyptius 
nur  eine  provisorische  Etymologie  sein  solL  —  Warum  soU  ramarro 
von  Toscana  ausgegangen  sein,  wo  das  Suffix  nur  im  Siiden  môglich 
ist?  —  Im  ganzen  kann  man  Bertonis  Imhuto  und  Bamarro  als 
sprachgeographische  Umarbeitungen  der  entsprechenden  àlteren  Ar- 
beiten  von  Mussafia  und  Flechia  nennen. 

3.  Auf  rumànischem  Gebîet  hat  zuerst  (nach  G-amillscheg 
in  dem  obenerwâhnten  Werk)  D.  Caracostea,  Wortgeographisches  und 
WortgescMchtUches  (MRuml  Wien  I,  79ff.)  Gilliér  on -Problème,  aller- 
dings  in  allzu  mechanischer  Arbeit  und  in  einem  ermiidend  lang- 
atmigen  Stil,  geboten.  Seine  Beispiele  von  Homonymitâtausweichungen 
umfassen  Wortlehre,  Morphologie  (Plurale  auf  -i,  Partiz.  fost)  und 
Syntax  {voiu  sa  dnt).  Besonders  anfechtbar  scheinen  mir  manche 
der  wortgeschichtlichen  Beispiele,  S.  112:  ovis  hat  sich  im  Eum. 
gehalten,  „weil  *pieacurà  als  Bezeichnung  fiir  ,Schaf'  unterging  und 
nur  pàcurà  [=  picula]  zur  Benennung  des  Pèches  weiterleben  konnte". 
Den  Beweis,  dass  *pieacurà  =  ,Schaf'  eine  Zeitlang  im  Rum.  vorhanden 
war,  sehen  wir  in  der  charakteristischen  Form  pecorina  >  pàcuinà 
,Milchschaf'  und  in  pàcurar  =  ,Schafhirt'".  Aber  pecora  miisste 
rum.  *piécurà,  picula  ein  rmn. pàcurà  geben  (Meyer-Liibke  miindlich) 
und  damit  ist  der  Zusammenfall  verhindert!  Und  gerade  die  Erhaltung 
von  ovis  machte  ein  pecora  ,Schaf' iiberfliissig;  aus  der  Existenz  von 
Ableitungen  die  Existenz  des  Simplex  zu  schliessen  ist  ein  —  hier  schon 
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gerûgter  —  Feliler:  pecoearius  ist  z.  B.  auch  auf  der  fur  ,Schaf' 
ovicuLA  aufweisenden  Pyrenàenhalbinsel  vorhanden.  Dass  das  tiirk. 
cioban  aufgenommen  wurde,  hàngt  vielleicht  mit  ursprunglichen 
Scherzen  zusammen,  vgl.  dial.  fr.  cJioumaque  ,Scliuster'.  —  Basa 
jkussen'  soll  wegen  Zusammenfalls  einiger  Prâsensformen  mit  hàsï 
jfurzen'  im  Dakorum.  geschwunden  sein.  Se  non  è  vero,  . . .  Das 
„Tableau"  des  zu  einem  Màdchen  ,kuss  mich'  sprechen  woUenden 
und  , . .  etwas  anderes  sprechenden  Knaben  mag  man  sich  ausmalen  ! 
Auffallend  ist  nur,  dass  der  Verfasser  bei  solchen  Konstruktionen 
nicht  Freud  statt  Gilliéron  zitiert.  Nun  hat  aber  C.  nur  das  mut- 
massliche  Paradigma  von  basiaee  erwàhnt  {*bas,  *hasi,  ""basa,  *bàsam, 
bàsafi,  basa),  nicht  das  tatsâchlich  bei  Tiktin  belegte  von  visire 
{bes,  besi,  bese  . . .  oder  besesc  usw.),  so  dass  also  nur  die  voU- 
stàndig  abgebriihte  Phantasie  eines  enragierten  Homonymienjâgers 
und  Freudianers  einen  Gleichklang  entdecken  kônnte!  Ausserdem 
hat  C.  nicht  beachtet,  dass  auch  frz,  baiser  (das  Verb,  noch  nicht  das 
Subst.!)  zu  schwinden  beginnt,  weil  es  in  seiner  Bedeutung  obszon 
geworden  ist:  so  wird  im  Frz.  embrasser  zu  ,kussen',  so  tritt  eben  im 
Eum.  sàrutà  fur  das  begrifflich  entwertete  Verbum  ein.  Das  span. 
saludar  ,kussen',  das  zu  rum.  sàrutà  stimmt,  ist  nicht  eine  «individuelle 
Ûbertragung",  wie  der  von  seinen  Theorien  allzu  verblendete  Verfasser 
glaubt,  sondem  altspan.  ganz  gelâufig  (vgl.  Menéndez  Pidal,  Poema 
del  Cid,  Glos.). 

V. 

Von  popularisierenden  Zusammenfassungen  nach  Jaberg  und 
Huber  sind  zu  nennen:  Matzkes  nachgelassenes  Werk  in  Mémorial 
Mat^Jce,  A.  Bayot  in  BDGLWall  1913,  A.  Dauzat  in  Revue  du  mois 
1913,  M.  de  Montoliui)  in  Est.  II,  76,  E.  Ulrix  in  Handelingen  van 


*)  In  dem  zweiten,  nicht  mehr  referierenden  Teil  seines  Aufsatzes  (Estudio, 
April  1913,  S.  76)  analysiert  Montoliu  einige  Kartenbilder  des  ALF,  die  auch  — 
wohl  zum  ersten  Maie  in  einer  spanischen  Zeitschrift  —  reproduziert  werden. 
Ist  die  Analyse  der  Karten  menuisier,  boîte  und  oiseau  im  ganzen  gelungen  (ich 
môchte  nur  bemerken,  dass  es  kein  aprov.  linha,  sondem  nur  lenha  gibt,  ferner, 
dass  cat.  ambosta  ,todo  lo  que  puede  caber  en  el  hueco  de  las  dos  manos  juntas' 
wegen  der  Bedeutung  nicht  zu  buxida,  sondem  nur  zu  imposta  gehôren  kann; 
der  Bezeichnung  von  avicellus  als  „pittoresker"  demi  der  alte  Typus  passer 
kann  ich  nicht  zustimmen:  „volkstumlicher,  familiârer"  wâre  richtig),  so  halte  ich 
die  ans  den  K.  vigne  und  nager  gezogenen  Konsequenzen  fur  durchaus  verfehlt, 
wenn  Montoliu  sich  auch  auf  die  Vaterschaft  Juds  beruft  (das  uber  «ar/^r  Gesagte 
geht  ubrigens  letzten  Grundes  auf  Gilliéron  als  „Grossvater"  zuruck):  man  sieht 
nicht  ein,  warum,  wenn  die  Homonymie  von  woMer,knupfen'  dem  wower , schwimmen ' 
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het  Tweede  VI.  Philologencongres  gehouden  te  Gent  1913  uiid  —  die 
scliônste  und  konziseste  —  von  K.  Jaberg  in  GW  1913/4 


Man  wird  im  Vorstehenden  gefunden  haben,  dass  icli  mancli 
verdienstliclier  Leistung  mit  einem  nil  admirari  gegeniiberstehe,  das 
prinzipiell  Neue  der  sprachgeographischen  Richtung  niclit  genugend 
hoch  werte  und  statt  zu  resumieren  polemisiere,  bei  Vertretern  einer 
ganz  ausgesproclienen  Richtung  gerade  das  hervorhebe,  was  sie  iliren 
Gegnern  nàhert,  statt  dessen,  was  sie  trennt. 

Es  sei  mir  gestattet,  vergleichsweise  auf  einige  Worte  Fritz 
Mauthners  {Krit  d.  Spr.  II,  831),  die  aus  àlmlichem  Anlasse  ge- 
schrieben  wurden,  hinzuweisen: 


gef ahrlich  geworden  sein  soll  und  also  schuld  am  Untergang  von  nouer ,  schwimmen  ' 
ist,  dièses  unaugenehme  notarb,  das  zusammen  mit  Notalis  dem  Linguisten  so 
viel  Schwierigkeit  gemacht  hat,  gebildet  wordeu  ist,  wo  schon  lat.  ein  notare  ,be- 
merken'  bestand,  wozu  noch  nodare  ,kniipfen'  kommt. 

Das  Montoliusche  Kartenbild  ist  iibrigens  falscb,  da  der  Typus  notare  viel 
weiter  verbreitet  ist  als  Montolius  Karte  angibt,  iiberdies  der  ganze  siidlicbe  Typus 
nudar  nicbt  eingezeichnet  ist.  Da  naviguer  erst  seit  1516  belegt  ist  (Dict.  gén.), 
kann  man  nicbt  sagen:  „E1  navigare  ya  tenîa  al  lado  de  su  derivado  regular 
nagei-  el  derivado  erudito  naviguer"  [nâmlich  zur  Zeit  aïs  nouer  durch  nager  ersetzt 
wurde]:  denn  letzterer  Vorgang  gebt  schon  in  afrz.  Zeit  zuriick:  God.'s  Beispiele 
zeigen,  wie  zuerst  nagier  la  Seine,  also  mit  Objekt  des  iiberscbrittenen  Flusses, 
gesagt  wurde,  so  dass  der  Bedeutungsiibergang  navigare  von  ,zu  Schifî  iiber- 
schreiten'  >  ,ein  Wasser  uberschreiten'  >■  ,ein  Wasser  schwimmend  iiberschreiten, 
durchschwimmen'  >•  ,  schwimmen  '  sicb  entwickelt  hat.  Man  darf  bei  Bedeutungs- 
ubergàngen  die  Verfolgung  der  syntaktiscben  Verbâltnisse  nicbt  vernachlâssigen. 

Unrichtig  ist  auch  die  Darstellung  des  v/^)ie-Problems:  von  vis  ,Schraube' 
kann  nicbt  behauptet  werden,  dass  es  „pronto  adquiriô  un  sentido  eufemîstico  que 
la  hizo  degenerar  en  palabra  obscena  popular",  da  das  obszone  Wort  vit  ,mânn- 
liches  Glied'  lautet  (daneben  allerdings  auch  t?is)  und  auf  vectis  zuriickgeht:  daher 
stimmt  denn  auch  der  Vergleich  mit  cat.  caracol  ,Scbnecke'  und  ,mànnl.  Glied, 
nicbt.  Es  konnte  also  hochstens  behauptet  werden,  dass  ct<, vectis'  das  vit  ,^%\n- 
stock'  vertrieben  bat,  eine  nach  dem  Muster  Jabergs  (connin  ,Kaninchen'  ge- 
schwunden  wegen  con  =  cunnus)  mechanisierte  Darstellung. 

Fur  ganz  verfehlt,  gerade  vom  sprachgeographischen  Standpunkt,  halte  ich 
auch  die  Erklârung  des  Schwindens  von  catal.  dors  ,RUcken'  vor  esquena,  urspr. 
,Ruckgrat',  Avegen  des  Zahlwortes  dos.  Da  nuu  nach  RF  14,487  und  REW  7994 
SKÏNA  auch  in  Dalmatien,  Italien  und  SUdfrankreich  dieselbe  Bedeutung  ,RUcken' 
annimmt,  wo  die  Zablworter  doi,  due,  dous  lauten,  dorsum  aber  duas,  dosso,  dos, 
so  ist  es  mit  dieser  Erklârung  nichts,  die  schon  theoretisch,  wegen  der  Ver- 
gleichung  zweier  inhaltlich  und  syntaktisch  so  verschieden  gebrauchter  Worter,  zu 
verurteilen  ist. 

Ein  storender  Druckfehler  auf  S.  79  ist  „wandelnde  Worter"  statt  „wandernde 
Wdrter". 

lievue  de  dialectolog'ie  romane.    VI.  24 
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„Als  die  Herren,  welche  gegenwârtig  die  Sprachwissenscliaft 
fordern,  sich  zuerst  der  alteren  Génération  kritisierend  gegeniiber- 
stellten,  waren  sie  noch  Jung  und  hiessen  darum  die  Junggrammatiker. 
...  Ein  Spitzname  wurde  stolz  angenommen ,  wie  von  den  Gueusen. 
Wolil  aber  ist  er  charakteristiscli  ftir  die  Geschichte  jedes  wissen- 
scliaftliclien  Betriebes.  Immer  kommt  ein  neues  Geschlecht,  welches 
da  und  dort  besser  beobachten  gelernt  liât.  Die  deutsclien  Jung- 
grammatiker waren  wahrhaftig  nicht  bedeutender  als  Jakob  Grimm, 
aber  sie  hatten  einzelnes  besser  als  er  gesehen  und  konnten  darum 
seine  Gesetze  verbessern.  Sie  haben  das  aber  mit  einer  Feierlichkeit 
getan,  die  in  keinem  rechten  Verhâltnis  steht  zu  dem  positiven  Werte 
ihrer  Leistung  .  .  .  Der  ganze  Unterschied  besteht  darin,  dass  die 
alteren  Sprachforscher  noch  zu  viel  mit  dem  Zeichnen  des  Grund- 
risses  zu  tun  hatten,  dass  erst  ihre  Nachfolger  und  Schûler  den  kiihnen 
Plan  fassen  konnten,  die  genau  bestimmenden  und  genau  zu  be- 
stimmenden  Ursachen  jeder  Sprachverànderung  untersuchen  zu  wollen. 
Ach,  nur  zu  wollen!  Die  Junggrammatiker  erweiterten  das  Programm 
ihrer  Lehrer." 

Heute  sind  die  Junggrammatiker  die  alte  und  die  „Neolinguisten" 
oder  „Sprachgeographen"  die  Junge  Schule,  und  die  theoretischen 
Kâmpfe  der  beiden  Schulen  sind  nichts  als  das  Ringen  zweier  Gene- 
rationen.  Auch  die  Sprachgeographen  haben  vieles  besser  beobaclitet 
als  die  Alteren,  aber  mit  mehr  „Feierlichkeit"  als  nôtig  sich  selbst 
inszeniert.  Gilliéron  selbst,  der  Ahnherr  der  neuen  Schule,  ist  weit 
davon  entfernt,  „Gegenkanzeln"  zu  errichten.  Heute  beginnt  schon 
die  Vervollkommnung  der  Methoden  (der  historischen  wie  der  sprach- 
geographischen)  beiden  Teilen  zu  gute  zu  kommen:  ich  habe  an 
Galliérons  Schiilern  das  Eindringen  des  Historismus,  an  Meyer- 
Liibkes  Schiilern  das  Vertrautwerden  mit  sprachgeographischen 
Problemen  gezeichnet.^)    Was  die  beiden  Schulen  noch  trennt,  sind 


1)  Merkwurdig  ist,  dass  die  Sprachgeographen  sich  nieist  auf  Schuchardt 
berufen:  gewiss  teilen  sie  mit  diesem  die  Abneigung  gegen  die  starre  Handhabung 
der  Lautgesetze,  aber  gerade  Berucksichtigung  der  Géographie  ist  doch  nicht 
Schuchardts  Eigenheit:  dieser  grosszugige  und  viele  Sprachen  und  Sprachfamilien 
iiberschauende  Forscher  vermeidet  gerade  die  individualisierende  geographische 
Méthode,  die  jedes  Phânomen  aus  seinen  Lagerungsverhâltnissen  zu  erklaren  sucht  : 
gerade  er  traut  der  Seraantik  viel  mehr  zu,  als  ein  Gilliéron;  gerade  er  liebt  nicht 
die  mikroskopische  Untersuchung ;  in  der  Diskussion  iiber  la  ville  de  Paris,  IJrhs 
Romae  steht  Meyer-Liibke  auf  einem  streng  geographischen  Standpunkt,  indem 
er  von  speziell  fiirs  Latein  geltenden  Verhâltnissen  ausgeht,  wahrend  Schuchardt 
eher  eine  Elementarverwandtschaft  zwischen  den  verschiedensten  Sprachen  annimmt. 
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„Worte",  d.  h.  die  Namen  der  Parteien,  die  dièse  sich  selbst  beilegen: 
lângst  sind  es  niclit  melir  prinzipielle,  sondern  Wortgefechte,  die  um 
das  Wort  „Sprachgeographie"  wogen.i)  Der  Mensch  ist  ja  der  Gre- 
f angene  der  selbstgeschaffenen  Namen  :  er  bekennt  sich  zu  dem  Namen, 
aiicli  wenn  er  dem  entsprechenden  Begriff  lângst  fremd  geworden  ist. 
Wenn  also  ein  Aiisblick  in  die  Zukunft  der  wissenschaftlichen  Ent- 
wicklung  gestattet  ist,  so  wird  dièse  die  Wortfetisclie  beseitigen,  und 
jede  „Schule"  wird  aile  bisher  ausgebildeten  und  verfeinerten 
Methoden  in  gleicher  AVeise  heranzielien.  Aiif  den  gestiirzten  Wort- 
barrikaden  wird  sich  dann  ein  harmonisches  sprachwissenschaftliches 
Gebâude  erheben  kônnen. 


Nachtrâge. 

Kriiger  und  Salow  haben  nach  BDE  II,  140  einen  aus  500  Karten  bestehenden 
und  160  Orte  umfassenden  haudscbriftlicben  Atlas  des  kat.-languedok.  Grenzgebietes 
angefertigt. 

Es  sei  rair  gestattet,  einige  Nachtrâge  zu  dieser  Abhandlung  an  dieser  Stella 
hinzuzufiigen  : 

Vgl.  noch  Bezeichnungen  des  Maikàfers  in  oberhess.  Mundarten  wie  Mai- 
klette,  Maikleber,  Baumklette,  die  0.  Weise,  Unsere  Mundarten  S.  129 
zitiert. 

S.  352.  Mit  lappe-nappe  vergleicht  Prof.  Tappolet  (schriftlich)  die  Paare  lézard- 
nésard,  luzerne-nuzerne  und  verweist  auf  seine  Erklârung  des  n  als  agglutinatorisch 
in  Festschr.  z.  Phil.-Vers.  Basel  1907,  S.  133  ff.:  „Tielleicht  bat  dort  ein  appe  bestanden, 
zu  dem  in  der  Verbindung  une  appe  ein  nappe  gebildet  worden  ist". 

S.  356.  Auf  GiQARUS  geht  aucb  jttg.jaro  „pé  de  bezerro"  (vgl.  lat.  pes  vituli) 
zurtick,  das  Cornu,  Gr.  Gr.  P,  991  in  dem  §,  der  von  dem  Ûbergang  zu  .lot  oder 
des  lat.  G  vor  a  handelt,  auf  jigarus  zuriickfuhrt:  also  jigarus  >  *jtâro  '^jaro'^ 
Ich  wiirde  lieber  von  der  S.  8  belegten  JAuus-Form  ausgehen. 


Die  Vorgânger  der  Sprachgeographen  sind,  wie  Meyer-Lûbke  GRM  1.  c.  hervor- 
gehoben  hat,  Ascoli,  Grôber  und  Mussafia. 

>)  Z.  B.:  Die  Théorie  der  mutilés  phonétiqiies  ist  auf  romanischem  Gebiet  schon 
ait:  Darmesteter,  Vie  des  mots  S.  162  hat  sie  ausgesprochen ,  G.  Paris  in  seiner 
Eez.  (vgl.  jetzt  Mél.  lingu.  S.  302)  die  entscheidenden  Einwânde  erhoben.  Gerade 
in  neuerer  Zert  ist  sie  von  den  Romanisten  unabhângig,  von  Indogermanisten  auf- 
gestellt  worden:  Meillet,  MLLPar.  11,16;  13,359;  Wackernagel,  Gott.  Nachr. 
1906;  Lôfstedt,  Komm.  z.Peregr.  Aeth.  S.  287;  Persson,  Glotta  6,82.  Immerhin 
haben  dièse  Autoren  raehr  flexivische  Wortverlângerung  (wie  wir  etwa  auf  roman. 
Gebiet  ptg.  azas,  sarar  anfiihren  konnten)  als  lexikoiogische  Ersetzungen  behandelt. 
Die  Théorie  gehôrt  also  nur  mit  ihrer  geographisch  konfrontierenden  Méthode  zum 
Eigengut  der  Sprachgeographen. 

24* 
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Die  angenommene  Bedeutungsentwicklung  hurdo  „Bastard"  >  „wildwachsend" 
hat  ihre  Analogie  an  dem  von  adulter  „Bastard"  >  „wildwachsend",  wie  ihn 
Gauchat  fiir  schweiz-frz.  avutro,  avutra  in  Festgabe  fur  Blûmner  erwahnt. 

Ûber  lapin  vgl.  jetzt  Briich,  ZfvS  194  S.  351f.  Ptg.  lapouço  =  *lappalïcem 
ist  allerdings  fiircliteiiich  ! 

Mit  gargélie  „Lolch"  wird  aucli  das  edzerdzel'é  des  P.  939  der  K.  épouvanter 
zusammenhângen,  also  „betàuben  (wie  der  Lolch  tut)"  >  „erschrecken". 

Mit  Vetata  „Klette"  vgl.  letaa  K.  ivraie  P.  978  (mit  Fragezeichen  versehen, 
wohl  Verwechslung  mit  der  Klette). 

Ein  grappele  „ditch  burre,  burdocke"  erwahnt  schon  Cotgrave. 

LAPiSTRUS  steht  bei  Isidor  XVII,  X  20  zwischen  armoracia,  hoc  est 
LAPSAKA  und  LAPATHIA.  Da  nun  RAPiSTRUM  im  Lat.  den  „Ackersenf"  bedeutet 
(wie  LAPSANA),  so  kSnntc  lapistrum  einfacli  ein  von  lapsana  im  Anlaut  be- 
einflusstes  oder  ein  dissimiliertes  rapistrum  sein  und  nichts  mit  lappa  zu  tun 
haben,  erst  von  spâteren  Glossatoren  wegen  des  Anklangs  an  lappa  als  „Klette" 
gedeutet  worden  sein. 

dogue  d'amer  mit  armoire  zu  verbinden,  môchte  ich  jetzt  Bedenken  tragen. 

feuille  de  poire  de  chien  tragt  in  sicli  ebeiiso  die  Kennzeichen  der  Lebens- 
unfahigkeit  wie  das  mouche  à  vaisseau  d'é  in  P.  282  der  K.  abeille.  Derlei  sesqui- 
pedalia  verba  deuten  auf  Zusammenstossen  zweier  Typen,  dort  feuille  de  nappe 
+  poire  de  chien  (also  einer  Pflanzen-  mit  einer  Fruchtbezeichnung) ,  hier  mouche 
à  miel  +  vaisseau  d'é  (also  der  Bezeichnung  des  Tiers  mit  der  KoUektivbezeichnung). 

Zu  Typus  coutisson  vgl.  uoch  ein  vereinzeltes  kutis  der  K.  vtcche  de  fouet, 
Mtisus  auf  K.  lange  (vgl.  patis  „Klette"  und  „Windel"). 

Zu  grelot  vgl.  noch  Boillot,  Le  patois  de  la  Grand'  Combe:  grelot  „petit 
fruit  comestible  qui  pousse  en  grappes  dans  les  bois".  —  Arbalz  Avill  Prof.  Herzog 
als  *herbella  deuten. 
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(Suite.) 


636a.  ABC  (ML  16).  —  L.  Spitzer,  NM  XV,  158:  catal  be-a-ha 
"alphabet",  ital.  mér.  hi-a-ha. 

899.  ABERDEEN  (vllle  d'Ecosse).  —  P.  Barbier  fils,  RLE 
LVI,  206:  sur  l'ital.  lahardone  "grosse  merluche";  fr.  laberdan  qui 
paraît  se  rattacher  au  néerl.  ahherdaen,  labberdaen,  sïabherdaen;  ces 
deux  dernières  formes  viendraient  de  l'infl.  des  verbes  lahhen,  slàbben 
sur  la  forme  primitive  abherdaen  qui  serait  en  définitive  le  nom  de 
la  ville  d'Aberdeen  (cf.  l'angl.  Aberden  dans  un  texte  d'env.  1300  dans 
le  NED). 

653a  Lat.  acùlêatùs,  -a,  ûm  (ML  125).  —  P.  Barbier  fils, 
RRL  LVI,  172:  sur  les  noms  de  Vacanthias  vulgaris  Risso:  Valencia 
agullat,  ahullat,  prov.  agulhat  (>  fr.  aiguillât),  Gênes  agiiggion,  sic. 
ujatu. 

315a.  Lat.  adaugeo,  -ère  (ML  149).  —  J.  Haust,  BDGLWall 
VII,  57:  le  ^y aAl.  ratvete,  mvete  "ce  qu'on  donne  en  sus  d'un  achat" 
vient  du  v.  fr.  aoite  <  adaucta.  Cependant  certaines  formes  rouchi 
royéte,  Maubeuge  loijéte  lui  paraissent  difficiles. 

900.  Lat.  *AFEùso,  -ARE.  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XVI,  70:  Sur 
le  catal.  (majorq.)  afuarse  "s'attaquer  à,  attaque)'". 

901.  Lat.  AGER,  -RÛM  (ML  270).  —  L.  Spitzer,  NM  XV,  159: 
catal.  agre. 

481a.  Lat.  AGNiJs,  -ûm  {ML  J290).  —  M.  de  Montoliu,  BDialCat 
1,47:  le  catal.  ^ta  (Roussillon  [eâi]  ALF  carte  XI  n»  796)  est  le  lat. 
AGNus  précédé  de  l'article  es  <  ipse;  [eai]  remonte  à  [*ean]  [*saii]  par 
dissimilation  de  palatales. 

1)  T.  RDRV,  232-60. 
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902.  Lat.  AGONiA,  -AM  (ML  391).  —  L.  Spitzer,  NM  XV,  159: 
à  côté  du  catal.  angunia  noter  les  formes  qui  n'auraient  pas  subi  l'infl. 
à-^angor:  malagonyat,  malaguanyat 

903.  Lat.  ALTÏus,  -e  "gras,  qui  engraisse".  J.  Kostiâl,  ZRPli 
XXXVII,  94:  expliquerait  par  *altiliolus  (altiliaeius  est  attesté 
sur  les  inscriptions)  le  frioul.  altiûl,  cmtml,  ariiûl  "regain"  (cf.  ail. 
Fettheu);  par  dissimilation  ancienne  on  aurait  eu  aussi  *altigiolum 
qui  persisterait  en  rhéto-roman. 

904.  Lat.  AMBULo,  -abe  (ML  413).  —  L.  Wiener,  ZRPh 
XXXVII,  569:  sous  le  titre  „nocli  einmal  andare",  montre  des  notes 
intéressantes  sur  l'historique  de  cette  forme. 

905.  Lat.  APTO,  -AEE  (ML  563).  —  L.  Spitzer,  NM  XV,  159: 
cat.  deixatar  <  *de-ex-aptare. 

906.  Lat.  aura,  -am  (ML  788).  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XVI,  71: 
"sur  le  cat.  aurai,  orat  (>  esp.  orate  >  port,  orate)  "fou",  propr« 
"frapper  d'un  (mauvais)  vent";  cf.  catal.  exorar  "extravaguer". 

907.  Germ.  *awi  "brebis".  —  W.  Meyer-Lubke,  ZRPh 
XXXVII,  606:  montre  la  difficulté  qu'il  y  a  à  rattacher  le  v.  fr.  oue 
"mouton"  au  lat.  ôvem  ou  encore  à  *ôva.  Plutôt  que  de  le  tirer 
à^oeille  <  ovïcuLA  (fr.  mod.  ouailles),  il  tendrait  à  y  voir  un  emprunt 
au  V.  h.  a,  ou,  ouwe. 

908.  Celt.  (irl.  ballan).  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  176: 
sur  un  fr.  hallan  (=  lahrtis  maculatus  Bloch),  mot  dont  se  sont  servis 
Bloch  et  d'autres  naturalistes. 

716a.  Lat.  baro,  -onem  (cf.  ML  961,  962).  —  F.  Settegast, 
ZRPh  XXXVII,  186:  croit  que  les  mots  cités  aux  articles  961,  962 
ont  une  commune  origine,  qu'ils  viennent  du  latin  et  non  du  ger- 
manique; là-dessus  discute  les  relations  entre  les  différents  sens  attestés 
et  l'influence  que  le  mot  germanique  peut  avoir  eu  sur  les  dérivés  du 
mot  latin. 

909.  Arabe  bâtil  (ML  991).  -  L.  Spitzer,  NM  XV,  172: 
propose  de  rattacher  à  malus  (ML  5273)  le  catal.  maldament  "en  vain" 
et  le  verbe  maldar  (cf.  l'esp.  Immilde  fait  sur  Jmmildad).  —  0.  J. 
Tallgren,  MM  XVI,  73:  admet  la  possibilité  de  l'infl.  de  malus  sur 
le  type  primitif  qui  serait  haldamenf,  se  rattachant  à  l'ar.  bâtil,  d'où 
maldament,  maldement. 

910.  Germ.  blank  (ML  1152).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  177:  sur  le  prov.  hlanqueto  comme  nom  de  poissons  du  genre  raia. 

911.  Lat.  BOAEius,  -A,  -UM  (cf.  ML  1180).  —  F.  N.  Ni  collet, 
AProv  IX,  50:  veut,  je  crois  avec  raison,  distinguer  le  v.  prov.  boaria 
"étable  à  boeufs"   (<  lat.  boaria),  du  v.  prov.  horia   "métairie"   qui 
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SOUS  sa  forme  moderne  hori  indique  aussi  des  cabanons  à  toit  conique 
(décrits  par  D.  Martin,  AProv  IX,  45);  il  croit  que  le  mot  est  ligure 
et  que  le  sens  primitif  du  radical  est  "trou,  cavité".  —  On  est  tenté 
de  songer  au  germ.  buria  "maison"  (ML  1408)  mais  tous  les  dérivés 
romans  paraissent  avoir  u.  —  Cf.  C.  Cotte,  AProv  IX,  215. 

912.  Celt.  (breton  boneg  =  gadus  minukis  L.).  —  P.  Barbier 
fils,  RLR  LVI,  178:  sur  le  fr.  (Côtes  de  l'Ouest)  hogue  =  gadus 
minutus  L. 

913.  Bosc-  (cf.  ML  12:26).  A.  Thomas,  Ro  XLII,  386:  cure- 
boisson  (ex.  de  1452  dans  GD)  est  une  transcription  d'un  v.  limons. 
curaboisson  "vouge",  cf.  le  prov.  talhobonissou  (albigeois)  de  m.  s.  et 
un  taillebusson  d'un  texte  de  1457  originaire  du  Périgord  dans  Ro 
XXXVIII,  360. 

914.  Germ.  bôsma  (ail.  mod.  busen  "sein,  coeur").  A.  Thomas, 
Ro  XLII,  370:  propose  d'y  rattacher  le  v.  fr.  abosmé  (cf.  acoré  du 
lat.  coe). 

915.  ?  BOTT-  (us,  a)  "crapaud".  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  179:  Sur  le  fr.  boulerai  {bouUreau,  bouïllerot)  attesté  comme  nom 
(1)  du  genre  gobius  Cuv.  et  alors  il  remonte  à  Rondelet  qui  en  1554 
le  cite  comme  provençal,  (2)  du  gobio  fluviatilis  Cuv.,  sens  également 
attesté  pour  le  prov.  boularot;  C.  Merlo,  AASTor  XLII,  302  a  montré 
que  divers  noms  dans  le  N.  de  l'Italie  et  le  Tessin  du  cottus  gobio  L. 
(qui  emprunte  beaucoup  de  noms  populaires  au  têtard  de  crapaud) 
remontent  à  *BOTTijs,  -a,  eus;  un  dim.  *bott-ulus,  *botte-olus  est 
représenté  par  l'ital.  bottolo,  bocciuolo  =  gobius  fluviatilis  Bonelli;  ce 
serait  *bottulus  que  se  rattacherait  le  prov.  boularot  (>  fr.  boulerot). 
Un  autre  poisson  qui  emprunte  des  noms  au  crapaud,  la  lotte  se  dit 
botta,  bottatrice  en  Italie;  bottatrice  paraît  être  botta  -\-  triscJie,  triische 
(nom  de  la  lotte  dans  la  Suisse  ail.). 

916.  Lat.  *BÔvïRËTÏNA,  -AM  (cf.  sAxiFRAGA,  comme  nom  de 
plante)  =  ononis  spinosa  L.,  plante  dite  en  fr.  arrête -bœuf.  A. 
Thomas,  Ro  XLII,  380:  cite  à  l'appui  de  *boviretina  les  Hermeneu- 
mata  medicobotanica  vetustiora  publiés  par  Goetz  où  l'on  trouve, 
comme  nom  de  l'arrête -boeuf  boueretna,  boberedna,  boberena;  de 
là  viennent  le  v.  fr.  bouv(é)rande  (attesté  en  1379  par  Jehan  de  Brie) 
et  le  bouvramie  de  Démuin  (Somme);  on  pourra  comparer  les  dérivés 
de  RETINA  (>  fr.  rêne)  et  de  bodina  (bodne,  bonne,  borne,  d'une  part, 
bodne,  bonde  [>  angl.  boimd  "limite"]  d'autre  part).  Reste  à  expliquer 
le  g  de  diverses  formes  dialectales:  bougrande,  bougrcne,  bougranne  et 
du  fr.  bugrane  attesté  depuis  le  XVI«  siècle. 
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917.  BRABANT  (ML  1251).  —  P.  Barbier  fils,  ELR  LVI,  182: 
sur  l'esp.  bramante  =  raia  clavata  L.  qui  doit  s'entendre  au  sens 
premier  de  ''couverture  en  toile  de  Brabant";  cf.  dans  l'ail,  du  Nord 
hrahanter,  nom  des  raies  dans  Rolland,  Fa.  Pop.  XI,  163. 

918.  Fr.  BRETAGNE  (<  brittania).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  176:  sur  l'ital.  hertagnino  comme  non  d'une  petite  morue  sèche. 

919.  Germ.  burgs  (ML  1407).  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  181: 
sur  Ile  de  Ré  hourget,  Charente  Inf.  bourgeois  =  squatina  ïaeirs  Cuv. 

920.  Lat.  CALAMELLÙs,  -UM  (ML  1484).  —  J.  Haust,  BDGLWall 

VII,  59:  sur  le  wallon,  tclialmé  dans  fe  do  tchalmè  "faire  du  bruit" 
qui  est  le  v.  fr.  chalamel  (fr.  mod.  chalumeau). 

921.  Celt.  (gaul.)  cambio,  -are  (ML  1540).  —  P.  Barbier  fils, 
RLR  LVI,  194:  sur  Trieste  ganzariol  =  (jeune)  scomber  scomber  L., 
dans  l'Adriatique  gan^ariola  =  scomber  pneumatophorus  De  la  Ro., 
dérivé  du  vénit.  ganzar  =  it.  cangiaro. 

45a.  Lat.  CANCER,  -rûm  (ML  1574).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  217:  .sur  Minorque  molî  cranquer  =  mullus  barbatus  Cuv. 

922.  Lat.  CANDOH,  -orem  "blancheur".  A.  Thomas,  Ro  XLII,  374: 
c'est  probablement  au  lat.  candor  que  se  rattache  le  mot  arabe  qui 
a  donné  l'esp.  alcandora  "espèce  de  vêtement  blanc  en  forme  de 
chemise"  (et  aussi  "feu  qu'on  allume  pour  servir  de  signal");  du  mot 
esp.  proviennent  un  fr.  arcandore  (texte  de  1408)  et  un  fr.  arcandoUe 
(Petit  Jehan  de  Saintré);  enfin  Théophile  Gautier  s'est  servi  de 
gandoura,  forme  qui  vient  de  l'arabe  d'Algérie. 

923.  Lat.  CANÏSTRÛM  n.  (ML  1594).  —  0.  J.  Tallgren,  NM 
XVI,  75:  ^jffiwem  "panier"  >  csdsil.  panistra. 

924.  Lat.  *cANûTus,  -a,  -um  (ML  1622).  —  P.  Barbier  fils, 
RLR  LVI,  183:  sur  le  prov.  canut,  canudo  (>  fr.  canus,  caniidé), 
Iviça?  canut  =  labrus  bimaculatus  L. 

925.  Lat.  CAPÏTÊLLiJM  u.  (ML  1636).   —   J.  Haust,  BDGLWall 

VIII,  101  :  sur  le  wall.  tchhtê  "ligneul". 

926.  Lat.  CAPSA,  -am  (ML  1658).  —  J.  Haust,  BDGLWall 
VIII,  59:  sur  le  wall.  tcKessâ-pareûse  "cloison,  mur  de  refend"  dont  le 
premier  élément  serait  un  dérivé  en  -alem  de  capsa. 

408a.  Lat.  capùt  n.  (ML  1668).  —  J.  Haust,  BDGLWall 
VIII,  101:  sur  le  rouchi  lâ't'fi  "ligneul"  proprement  "chef  de  fil"  où  chef 
a  le  sens  de  "bout". 

927.  Lat.  CATENA,  -am  (ML  1764).  —  G.  Campus,  ASSard 
VII,  165:  sur  le  sarde  teneghitta  "catenella". 

51b.  Lat.  cATTus,  -um.  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  184:  sur 
un  fr.  casson  dans  un  texte  de  1614  qui  est  un  emprunt  au  port,  cacao. 
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928.  Lat.  cïppûs,  -um  (ML  193^.  —  G.  Campus,  ASSard 
VII,  166:  y  rattache  le  sarde  ^uppeddu  "pezzo  di  legno  grossolano  e 
tozzo  che  si  usa  come  sedile  nella  campagna". 

929.  Lat.  CLERÏcûs,  -ûm  (ML  1987).  —  P.  Barbier  fils,  ELR 
LVI,  186:  sur  le  galic.  crego  ==  uranoscopus  scaber  L.  (cf.  ital.  dial. 
prête,  gên,  pescio  praeve,  noms  du  même  poisson). 

930.  Lat.  coAGÛLo,  -are  (ML  3005).  —  J.  Haust,  BDGLWall 
VI,  108:  "sur  le  wall.  caca-laids-omjs" . 

931.  Lat.  côGÏTo,  -ARE  (ML  2027).  —  E.  M.  Tuttle,  Rom.  Rev. 
IV,  381:  sur  le  développement  phonétique  des  dérivés  gallo-romans  de 
cogitare;  cf.  A.  Thomas,  Ro  XLI,  452. 

932.  Lat.  coMMORDEo,  -ère  (voir  ThLL).  —  A.  Thomas,  Ro 
XLII,  372:  y  rattache  le  francomt.  aqiiemordre  (XVIe  se)  "accoutumer", 
aquemorse  (ex.  du  XVe  se)  "amorce";  Conte jean  donne  êquemôdre 
"habituer  un  animal,  qui  va  aux  champs  pour  la  première  fois,  à 
suivre  le  troupeau"  ;  le  préfixe  dans  ces  mots  a  dû  être  primitivement 
AD  (plutôt  qu'Ex)  comme  dans  le  wall.  acmivede  qu'a  étudié  J.  Feller, 
BDGLW  II,  139.  Enfin  noter  le  prov.  comordre  "émouvoir,  exciter", 
acomordre  de  m.  s.  dans  Raynouard. 

933.  Lat.  CONFESTÏM  "à  l'instant".  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  399: 
propose  d'expliquer  par  *exconfestim  (confestim  +  extemplo)  un  v. 
prov.  escofet  dans  la  locution  en  escofet  attesté  dans  un  seul  texte 
{Flamenca  4237). 

934.  Lat.  coNviciOR,  -ari.  —  G.  Campus,  ASSard  VII,  162:  sur 
un  sarde  chwighia  dans  higher  a  imu  a  cMvighia  "trattar  maie, 
mostrarsi:  sempre  scontento  di  quel  che  uno  fa,  rimproverarlo  continua- 
mente." 

935.  Lat.  côPÛLA,  -am  (ML  2209).  —  M.  de  Montoliu,  BDCatal 
I,  37:  y  rattache  le  catal.  colla  "réunion  de  personnes  ou  de  choses" 
à  COPULA  (pour  le  développement  phonétique  du  groupe  pl,  cf.  le 
catal.  dalla  (<  dûpla)  "peça  de  ferro  en  forma  d'argolla  que  s'usa  en 
els  tallers  per  subjectar  una  peça  i  tenir -la  fixa",  le  catal.  poil 
(<  pôPÛLus)  "peuplier"  etc.);  on  peut  y  ajouter  le  prov.  colo  "1.  couple 
de  chevaux  attachés  ensemble  par  leurs  licous,  2.  bande,  troupe,  com- 
pagnie d'ouvriers  ou  de  camarades  qui  vont  deux  par  deux,  trois  par 
trois"  (Mistral)  et  noter  la  forme  colho  pour  l'Aude. 

936.  Lat.  cÔQuo,  -ère  (ML  2212).  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  385: 
expliquerait  le  v.  fr.  cuisençon,  par  l'influence  de  mots  comme  reençon, 
(<  redemptionem)  et  contençon. 

937.  Lat.  cRAssûs,  -a,  -um  (ML  2299).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
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LVI,  199:  sur  fr,  gracieux  seigneur,  à  Cherbourg  gras  seigneur  =  cy- 
cloptenis  lumpus  L. 

938.  Gaul.  cuMBA  (ML  2386).  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XVI,  75: 
sur  l'existence  des  dérivés  de  ce  type  au  sud  des  Pyrénées. 

774a.  Lat.  cûppa,  -am  (ML  2409).  —  G.  Campus,  ASSard 
VII,  165:  sur  le  sarde  upeddu  "piccola  misura  di  capacità";  sur  le 
sarde  upuale  "secchia"  où  il  voit  un  emprunt  au  catal.  ^tta?  {poal, 
pozaï),  qui  dérive  de  pûtbûs,  et  dont  on  se  sert  d'ailleurs  à  Alghero 
(ASSard  VII,  215). 

939.  Lat.  DELEGo,  -abe.  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XVI,  88:  sur  le 
galic.  indilgar  et  esp.  endilgar  (cf.  ML  4371  *indeligarb). 

940.  Lat.  DEPANo,  -ARE  (ML  2560).  —  A.  Thomas,  Ko  XLII,  390: 
ajouter  à  l'art,  de  ML,  le  gasc.  deha  et  un  fr.  devener  "dévider  du  fil 
sur  un  dévidoir"  cité  dans  le  Trésor  de  Borel  (Paris,  1655). 

73a.  Lat.  de  sûbïto  (ML  2607).  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XVI,  76: 
catal.,  valenc.  de  sohte,  cast.  de  sopeton  ainsi  que  sopefon  au  sens  de 
"soufflet". 

941.  Lat.  DRAcÛNCULÛs,  -ÛM  (ML  2760).  A.  Thomas,  Ro  XLII, 
392:  Terr.  de  Belfort  endravonchaî,  bndragonchaî,  Montbéliard  endro- 
goncJiai  "enflammé,  tuméfié  (en  parlant  du  pis  de  la  vache)"  se  rat- 
tache à  drevonche,  mot  identique  au  v.  fr.  draoncle  (voir  GD):  à  Mont- 
béliard et  à  Belfort  cJi.  correspond  au  fr.  cl,  fl;  pour  le  g  des  formes 
citées  il  proviendrait  de  l'infl.  de  goncliai  „gonfler". 

942.  Lat.  ELLÛM  0(11^2851).  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XVI,  77: 
sur  le  catal.  ell  "voilà". 

943.  Germ.  (moy.-bas-all.  elee  "aune").  —  P.  Barbier  fils, 
RLR  LVI,  174:  sur  le  fr.  dial.  arlequin  =  phoxinus  laevis  Ag.  où  il 
verrait  un  dim.  en  -kin  du  nom  bas-ail.  de  l'aune  (cf.  Lux.  ail.  ellchen 
=  phoxinus  laevis  Ag.);  voir  RLR  LUI,  55. 

81a.  ENCAusTÛM,  ENCAUTÛM.  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  392:  le 
V.  limous.  enchostîa  (texte  du  XlIIe  se)  doit  se  traduire  "ordure"  et 
se  rattacher  à  la  famille  du  poitev.  enchotir  "salir"  qui  sera  sans  doute 
pour  *ENCAusTiRE  (cf.  ML  2870  *encautire). 

944.  Lat.  EXEDO,  -ère  "manger,  dévorer".  J.  Kostiâl,  ZRPh 
XXXVII,  93:  rattache  a  un  sb.  *exedo  (cf.  edo,  comedo)  "mangeur" 
le  frioul.  sedôu  "cuiller". 

945.  Lat.  EXPELLO,  -ère  (ML  3041).  A.  Thomas,  Ro  XLII,  399: 
ajouter  à  l'art,  de  ML  Poitou  épeler,  Berry  Bourbonnais  Saintonge 
épelir  "éclore,  faire  éclore";  et  peut-être  le  y.  h\  espeaudre  "expliquer, 
signifier",  espelir  de  m.  s.,  fr.  mod.  épeler  qu'on  rattache  généralement 
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au   germ.  spill-.     A  l'appui  de  son  hypothèse,   A.  Thomas  cite  un 
exemple  du  lat.  médiév.  expelleke  au  sens  d'EXPLicARE. 

511a.  Lat.  expûrgo,  -are  (ML  3059).  —  A.  Thomas,  Ro 
XLII,  401:  sur  le  y.  i^yoy.  espurc  "épluchure,  balayure,  ordure". 

946.  Lat.  EXTENuo,  -are.  —  G.  Campus,  ASSard  VII,  163:  ex- 
plique le  sarde  isteniare  "stentare"  par  extenuare  avec  changement 
de  suffixe. 

947.  Germ.(?)  falco,  -onem  (ML  3158).  —  P.  Barbier  fils, 
RLR  LVI,  203:  sur  Guyenne  îimicho,  Ile  de  Ré  terrefauche  =  mylio- 
bâtis  aquila  Duméril,  poisson  qui  porte  aussi  les  noms  ^^ aigle,  faucon 
épervier,  milan  etc. 

948.  Lat.  FARîNARïûs,  -a,  -um  (cf.  ML  3198).  —  A.  Thomas, 
Ro  XLII,  403:  sur  le  y.^roy.farnaret^,  adj.  en  -aricius  s'appliquant 
à  un  moulin. 

949.  Lat.  FERRARÏfs,  -ÛM  (ML  3357).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  190:  sur  Naples  ^jesce  ferrer o  =^  centrina  Salviani  Risso,  ferraro 
=  acantkias  vulgaris  Risso. 

950.  Lat.  ELAvûs,  -a,  -ûm  "jaune,  rouge"  (cf.  ML  3361  flavïdûs). 
A.  Sperber,  ZRPh  XXXVII,  214:  de  flavus  le  v.  fr.  fio  „rouge"; 
FLAVA  survivrait  dans  le  Jura:  flaves  "herbes  sèches"  (cf.  flavidus  au 
sens  de  "fané,  desséché");  le  v.  fr.flage  (v.  GD)  dont  le  sens  est  peut- 
être  "champ  de  blé"  serait  un  représentant  de  *flaveus;  le  decem 
FLAvi  "dix  deniers  d'or"  de  Martial  appuie  l'hypothèse  que  le  v.  fr. 
flage  (attesté  pour  Lille  en  1353),  nom  d'une  pièce  de  monnaie,  et 
peut-être  flan  (<  flaon  <  ?*flavo]siem)  au  sens  de  "disque  découpé 
dans  le  métal  préparé  par  la  fonte,  pour  recevoir  l'empreinte  qui  doit 
en  faire  une  pièce  de  monnaie,  etc."  et  qui  a  eu  aussi  le  sens  de 
"petite  pièce  blanche"  (Du  Gange)  appartiennent  à  flavus;  enfin  le 
prov.  flauzon  "tarte"  suggère  que  flavus  et  ses  dérivés  ont  influencé 
les  représentants  du  germ.  flado  (ML  3344).  —  On  sait  les  difficultés 
qu'il  y  a  à  expliquer  les  noms  romans  du  blé  (ital.  hiavo,  hiado,  frioul. 
hlave,  prov.  Uat,  y.  fr.  hlef  blou),  voir  ML  1160;  A.  Sperber  néglige 
un  celt.  *BLAvos  et  croit  que  flavus,  mal  prononcé  par  les  Gaulois 
qui  ne  connaissaient  pas  le  groupe  fl,  {Kohlens  <  confluentes;  et 
Conflans?),  aurait  passé  à  *blavus;  à  ce  premier  *blavus  viendrait 
s'ajouter  le  blavus  d'Isidore  de  Séville,  provenant  du  germ.  blaw- 
"bleu"  mais  aussi  "jaune";  quant  aux  mots  qui  requièrent  une  den- 
tale dans  le  type  primitif,  il  faudrait  partir  d'un  participe  *flautus 
(de  flavere),  devenue  *blautus  (voir  plus  haut),  puis  *blatus  (infl.  de 
BLAvus).  —  Toute  cette  seconde  partie  du  travail  d'A.  Sperber  me 
paraît  peu  convaincante. 
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951.  Germ.  FôDR  (ML  3405).  —  J.  Haust,  BDGLWall  VI,  99: 
décompose  le  wall.  foûrehan  "printemps"  en  foure  "fourrage"  et  ehant 
=  V.  fr.  eissant  qui  vient  du  lat.  exîre;  il  cite  à  l'appui  un  texte  de 
1556:  "a  temps  de  four  essant". 

952.  Lat.  FEAUDO,  -aee  (ML  3487).  —  J.  Feller,  BDGLWall 
VII,  52:  cite  diverses  formes  wallonnes:  frouteler,  (Liège)  fraivtigner 
qui  veulent  dire  „ tricher"  et  remontent  au  v.  fr.  argotique  froer,  f rouer 
(Villon).  —  Manque  à  ML  V\i^\.  frodare. 

953.  Lat.  FEAus,  -dem.  —  J.  Feller,  BDGLWall  VII,  52:  sur  le 
wall.  frawe  "tricherie  au  jeu."  —  Ajouter  l'ital.  frode,  froda,  frodo. 

954.  Lat.  FULcïo,  -îee  (ML  3554).  —  C.  Merlo,  ZEPh  XXXVII, 
727:  explique  le  tarant,  affrutticare  „rimboccare"  comme  un  dérivé  de 
ruLTus  (*ArFULTicARE);  en  effet,  on  trouve,  au  sens  de  "rimboccare", 
dans  les  dialectes  italiens  centro-mérid.,  de  nombreux  dérivés  d'*AF- 

FULCIRE. 

955.  Lat.  FÛRNÙs,  -ûm  (ML  3602).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  191:  sur  le  \}yo\.  fournie,  fournaclio,  noms  de  crénilabres. 

956.  Lat.  GALLA,  -AM  (ML  3655).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  192:  l'art.  4128  de  Ktg3  (et  3649  de  ML)  sont  à  rayer;  le  catal. 
gaïlihuda,  esp.  gdlluda  (et  galhido),  port,  galhudo  =  galeus  canis  Bonap. 
paraissent  devoir  se  rattacher  à  galla;  galhudo  "branchu"  aurait  été 
donné  au  galeus  canis  Bonap.  à  cause  de  ses  écailles  à  trois  branches. 

957.  Lat.  GANNÏo,  -ïee  (ML  3676).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  174:  sur  le  port,  arregagnada  =  ecJiinorhinus  spinosus  Blain ville; 
à  côté  de  ganniee,  n'y  a-t-il  pas  eu  *ganniaee  (prov.  regagna,  cat. 
reganyar,  esp.  reganar,  port,  arreganhar;  ital.  gagnolare,  prov.  gagnoula, 
cat.  ganyolar)  aussi  bien  qu'ailleurs  *gannaee  (v.  fr.  rejaner)? 

958.  Lat.  GEiviELLÛs,  -ûm  (ML  3721).  —  G.  Campus,  ASSard 
VII,  164:  explique  le  sarde  meddiles  "gemelli"  comme  un  dérivé  en 
-ile  de  gemellus  avec  chute  de  la  syllabe  initiale  (cf.  esp.  melUso  etc.) 
ou  avec  métathèse  {gemei4ïles  >  megheddiles  >  meddiles).  —  P. 
Barbier  fils,  RLR  LVI,  217:  sur  l'esp.  mielga  =  centrina  Salviani 
Risso. 

959.  Germ.  (bas-ail.)  gevel  "pignon".  —  J.  Haust,  BDGLWall 
VII,  93:  sur  wall.  djîvà  "tablette  de  la  cheminée". 

960.  Celt.  (breton  glaz  "vert,  bleu,  gris,  pâle").  —  P.  Barbier 
fils,  RLR  LVI,  198:  sur  Loire  Inf.  glé^in  =  clupea  sardina  L. 

961.  Germ.  (v.  h.  a.)  geab-an  (ML  58^6).  —  A.  Thomas,  Ro 
XLII,  406:  voit  un  subst.,  dérivé  du  même  radical  que  le  verbe  graver, 
dans  le  v.  fr.  grève  "raie  faite  sur  la  tête  par  la  séparation  des 
cheveux"  et  aussi  "devant  de  la  jambe"  (le  bord  antérieur  du  tibia 
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formant  crête),  puis   „ jambière"  (d'où  l'angl.  greave  en  ce  sens).    Du 
fr.  grève,  l'esp.  et  port,  grêla. 

108a.  Lat.  GRAECus,  -a,  -ûm  (ML  383â).  —  M.  de  Montoliu 
BDialCat  1,43:  sur  l'ancienneté  du  C8i.t  gresca. 

962.  Germ.  gram  (ML  3834).  —  J.  Haust,  BDGLWall  VI,  103: 
voit  dans  le  wall.  gârmèter  "gourmander",  (à  Dinant)  disguermète 
"quereller"  le  v.  fr.  guermenter  ordinairement  réfléchi  au  sens  de  "se 
lamenter".  L'explication  de  ce  dernier  mot  par  le  germ.  gram  n'est 
point  sûre. 

963.  Celt.  (gaul.)  grava,  -am  (ML  385Î).  —  P.  Barbier  fils, 
RLE  LVI,  199:  sur  divers  noms  de  poissons  et  d'oiseaux  qui  se  rat- 
tachent à  ce  radical. 

964.  Lat.  HAMÙs,  -ûm  (ML  40:25).  —  P.  Barbier  fils,  RLE 
LVI,  202:  sur  Boulogne -s. -mer  hamilles  "petits  poissons  servant 
d'amorce". 

965.  Germ.  *harba  "herse"  (cf.  Falk  et  Torp,  Norw.  Dan.  Etym. 
Wtb.,  art.  harv).  —  J.  Haust,  BDGLWall  VII,  99:  propose. d'y  rat- 
tacher le  wall.  hatihe  "haie",  haurhe,  hârher  "garnir  de  haies".  — 
Peu  sûr. 

966.  Germ.  (v.  h.  a.)  harmskara  (ML  4052).  —  J.  Haust, 
BDGLWall  VIII,  98:  le  gaumet  ahacJiiere  "estropié,  perclus  etc."  se 
décompose  en  a  (<  ad)  +  le  v.  fr.  liaschiere;  le  gaumet  hach'  rôle 
avec  -oie  (<  -abilem),  veut  dire  "difficile  à  manier"  et  se  rattache 
aussi  au  v.  fr.  liascliiere. 

967.  Lat.  *HÏNNÏTÛLO,  -are  (ML  4138).  —  P.  Barbier  fils, 
RLR  LVI,  231:  sur  le  gdlio,.  rinclion  =  scomher  collas  L.;  à  côté  du 
roumain  nechez  (<  hinnitulare),   noter  rinclies  (re  -f  hinnitulare). 

968.  Lat.  ÏNCALLO,  -are  "endurcir".  —  A.  Levi,  ZRPhXXXVII, 
350:  voit  des  dérivés  de  cara  {y.aQa)  dans  le  piem.  ancalé,  ancalece, 
V.  lomb.  incallarse,  gén.  incallase  "oser",  sicil.  'ncaddari  "ne  pas  oser", 
mais  les  changements  du  r  primitif  ne  se  comprennent  pas,  et  il  se 
voit  forcé  de  supposer  que  la  forme  sicilienne  vient  du  génois  et  la 
forme  génoise  du  piémontais.  —  En  réalité,  il  s'agit  de  call-;  de 
CALLEM  ou  de  CALLUM  (voir  ML  1520).  Sans  oser  trancher  la  question, 
je  note  qu'en  latin  les  dérivés  de  callum  sont  plus  nombreux  que 
ceux  de  callem;  qu'iNCALLARE  (de  callum)  est  attesté  par  Végèce 
(cf.  ital.  incallire  "s'endurcir,  s'habituer");  que  ce  mot  pourrait  expliquer 
le  prov.  encala  "échouer",  catal.  encalha,  esp.  encallar,  port,  encalhar  de 
m.  s.  où  le  sens  primitif  serait  "frapper  contre  un  obstacle";  cf.  ital. 
incagliare  "échouer",  mcaglio  "obstacle"  à  côté  de  caglio  "cal, 
durillon". 
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969.  Lai  ïnïtïo,  -are  (ML  4440).  —  H.  Scliuchardt,  ZRPh 
XXXVII,  184;  sur  une  influence  possible  cI'initiaee  sur  *invitiare 
(ML  4536). 

970.  Lat.  INJURIA,  -AM.  —  G.  Campus,  ASSard  VII,  163:  sur 
le  sarde  inzurm  "ingiuria,  provocazione"  (log.  inzulzu,  dans  le  Nord 
ingiugliu  m.  s.);  cf.  injurium  (Festus). 

971.  Lat.  *ÏNvÏTÏo,  -ARE  (ML  4536).  —  H.  Schucliardt,  ZRPli 
XXXVII,  180:  sur  l'historique  des  dérivés  romans  de  ce  type. 

972.  Arabe  isfanârija  etc.  (<  grec  craqvXîvoç).  —  H.  Schucliardt, 
RIEB  VII,  283  :  sur  catal.  safanoria,  safranoria,  esp.  {a)zahanoria,  port. 
cenoura,  cenoira  "carotte". 

973.  JACUACAGUARA  (laugucs  indigènes  du  Brésil;  mot  d'abord 
cité  par  Marggrav  en  1648).  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  204:  sur 
un  fr.  jagaque,  un  portug.  (du  Brésil)  jaqueta,  nom  de  poisson. 

974.  Celt.  *KouD-o  (cf.  gall.  cuddio  "cacher").  A.  Thomas,  Eo 
XLII,  387:  suppose  une  forme  latinisée  *cudare  d'où  un  fréquentatif 
*cuDiTARE  (cf.  LATiTARE,  occultare)  qui  expliquerait  le  v.  fr.  cuter 
"cacher"  encore  vivant  dans  les  dialectes  surtout  du  Nord-Ouest,  mais 
aussi  dans  l'Aveyron  et  le  Tarn  et  Garonne  (ctita). 

975.  Lat.  LAC  n.  (ML  4817).  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  209: 
sur  le  port,  leitâo,  Utâo  =  genre  pristiurus  Bonap. 

976.  Lat.  LAMPRËDA,  -AM  (ML  4873).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  173  :  sur  le  fr.  (côtes  de  l'Ouest)  anguille  lampresse  =  petromyson 
marinus  L.  et  petromy^on  fluviatilis  L. 

977.  Lat.  LANGUEO,  -ère  (ML  4889).  —  G.  Campus,  ASSard 
VII,  163  :  sur  le  sarde  lamhridu  "affamato",  lamhrire  "aver  famé". 

978.  Lat.  LAPSUS,  -um  (ML  4906).  —  G.  Campus,  ASSard  VII, 
164:  sur  le  sarde  lassinéu  "terreno  legermente  umido"  (cf.  dans  Spano, 
le  log.  lascin£u  "sdrucciolame",  lassin^ada  "sdrucciolata"  etc.). 

979.  Lat.  LAQuËùs,  -ijm  (ML  4909).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  208  :  sur  le  prov.  lassi  ==  ammodytes  tohianus  L. 

980.  LATERARius,  -A,  -UM  (cf.  ML  4934).  —  A.  Thomas,  Ro 
XLII,  408:  cite  le  v.  prov.  ladrier  (et  lairier)  "côté"  qui  survit  en 
Dauphiné  et  en  Forez. 

981.  LATus,  -ÈRis  (ML  4934).  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  408:  le 
V.  fr.  larece  "mur  ou  partie  de  mur  joignant  le  pignon  d'un  édifice"  est 
pour  LATERiciA,  -iciA  étant  assuré  par  la  forme  dialectale  laroice. 

982.  Lat.  LîMES,  -item  (ML  5048).  —  G.  Campus,  ASSard  VII, 
164:  explique  par  limites  le  sarde  lihides  dans  fora  e  libides  ex.  g. 
est  hessidn  fora  e  lihides  "ha  passato  la  misura  ne!  parlare". 
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983.  Lat.  LiMPÏDus,  -a,  -ûm  (ML  5056).  —  P.  Barbier  fils, 
RLR  LVI,  211:  sur  le  galic.  raya  limpia,  esp.  linda  =  raia  hicolor  Risso. 

984.  (?Lat.)  Lïssûs,  -a,  -ûm  (cf.  ML  508Ï).  —  A.  Thomas,  Eo 
XLII,  417:  le  ir.  passe-lit  „sorte  de  construction  qui  servait  à  franchir 
certaines  passes  des  fleuves"  (Littré)  n'a  rien  à  faire  avec  lit;  il  est 
emprunté  au  prov.  passo-lis  (cf.  passa  lis  "effleurer,  passer  doucement 
etc.")  où  lis  est  l'adjectif  lis  employé  adverbialement.  Le  rouergat 
passo-liech  est  dû  à  une  étym.  pop. 

985.  Malai  lori  (cf.  151  Malai  noei).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  211:  sur  cat.  lloro  =  lahrus  himaculatus  L. 

986.  Lat.  LÛTRA,  -AM  (ML  5187).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  212,  214:  sur  le  vénit.  lodra,  lodrin  =  genre  callionymus  L., 
fr.  loutre  =  lamna  corniihica  Flem.;  Messine  lustricu,  lustricJieddu 
=  phycis  blennioides  Schneider. 

987.  Lat.  MALVA,  -am  (ML  5:274).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  214:  le  sicil.  turdu  marvizzu,  nap.  marvizzo  =  lébrus  turdus  Cuv., 
Civita-Vecchia  maravizzo  =  coris  julis  Giinther,  sont  des  noms  du 
turdus  iliacus  L.  (ital.  malviccio,  malvizzo,  fr.  mauvis). 

988.  Lat.  MANsuETÛs,  -a,  -ûm  (ML  533Î).  —  Voir  une  note  de 
A.  Thomas,  Ro  XLII,  371. 

989.  Lat.  *MANsûs,  -a,  -ûm  (ML  53M).  —  A.  Thomas,  Ro 
XLII,  371:  explique  par  *adma(n)siaee  le  v.  fr.  amaisier  "adoucir, 
pacifier"  qui  survit  dans  le  centre  et  l'est  de  la  France,  prov.  mod. 
ameisa  (Mistral).  Le  lang.  amansa  de  m.  s.  serait  *adma(n)suare  de 
MANSUES,  -em  (à  côté  de  manstjes  -etem). 

990.  Lat.  mare  vitreum  (cf.  dans  V Apocalypse  IV,  6:  mare  vitreum 
simile  crystallo).  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  409:  explique  par  mare 
vitreum  le  V.  fr.  marevitre,  mar évite  "cristal". 

991.  Lat.  MELANTHÛM  n.,  MELANTHÏÛM  u.  —  P.  Barbier  fils, 
RLR  LVI,  215:  sur  le  niq.  melantoun  =  lamna  cornuhica  Flem.  et 
le  génois  meanto  =  lamna  Spallanzanii  Giinther;  et  sur  les  noms 
des  thons  donnés  aux  requins,  cf.  RPliFL  XXII,  206. 

992.  Lat.  MENS,  -tem  (ML  5496).  —  L.  Wiener,  ZRPh  XXXVII, 
576:  sur  les  adverbes  en  -mente  et  la  date  de  leur  introduction  en 
roman. 

993.  Lat.  MENTÛLA,  -am  (ML  5513).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  223:  sur  Tarante  minchiale  =  phycis  Mediterranea  De  la  Roche. 

994.  Lat.  MÏNÏMÛs,  -a,  -ûm  (ML  5587).  —  J.  Feller,  BDGLWall 
VIII,  46:  sur  le  wa\\.  damanè  "doigt  annulaire". 

563  a.  Lat.  mônachûs,  -ûm  (ML  5654).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  218:    sur    le    sicil.  acula  menaça,  catal.  monja,  monjeta,  prov. 
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mounino  (à  Marseille  mourino,   Cette  mourina)  =   myliobatis  aquïla 
Du  m. 

995.  Celt,  (breton  moezelian  =  molva  vulgaris  Fie  m.).  — 
P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  205:  sur  le  fr.  julienne  =  molva  imJgaris 
Fie  m.,  employé  sur  les  côtes  de  l'Ouest  de  la  France  et  attesté 
depuis  1732. 

996.  Lat.  MÛLÏER,  -EREM  (ML  5730).  —  A.  Thomas,  Eo  XLII, 
414:  sur  le  v.  fr.  moillerois  "légitime"  (en  parlant  d'un  enfant). 

830a.  Lat.  mûlûs,  -ijM  (ML  5743).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  219:  sur  l'esp.  muleta  "1.  petite  mule,  2.  béquille,  3.  sphijrna 
zygaena  Raf.". 

997.  Lat.  NATO,  -are  (ML  5846).  —  C.  Merlo,  ZRPh  XXXVII, 
725:  explique  l'ital.  c&ïiiYO-mQv\&.  nnatiM,  nasdM  "tentennare,  barcol- 
lare,  dondolarsi,  callare",  comme  des  dérivés  de  natare  qui  a  eu  les 
sens  de  "tentennare,  barcoUare";  il  faudrait  supposer  *naticare  et 
*natiare;  cf.  les  dérivés  de  navigare:  teram.  navdcâ  "dondolarsi  nel 
camminare",  molf.  névéca  "callare"  etc. 

998.  Lat.  oBSEEvo,  -are  (ML  6031).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  236  :  sur  Marseille  servantin,  nom  de  poisson. 

999.  Lat.  ocTAvûs,  -a,  -ûm  (ML  6034).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  219:  sur  l'esp.  ochavo,  catal.  xavo  =  cajjros  aper  Lac. 

1000.  Lat.  PALËA,  -AM  (ML  6161).  —  J.  Haust,  BDGLWall 
VIII,  62:  sur  le  -vfdM.  parion  "1.  torchis,  2.  pan  de  mur  en  torchis". 

1001.  Lat.  PANDO,  -ÈRE  (ML  6189).  —  Segl,  ZRPh  XXXVII,  219: 
se  demande  si  l'esp.  pantalla  peut  s'expliquer  par  *panditalia  tiré 
de  *PANDiTUM  pour  PANsuM.  Non,  en  esp.  -alia  >  aja.  —  Noter, 
d'autre  part,  que  *pandita  explique  le  prov.  (bas-lim.)  panto  "empan". 

1002.  PARC,  -ARE  (ML  6229).  —  A.Thomas,  Ro  XLII,  416:  le 
V.  fr.  parerez  n'est  pas  attesté;  il  a  dû  exister  car  le  bret.  contéll 
parères  "scalprum"  (Legadeuc,  Catholicon,  qui  date  de  1464)  doit 
venir  d'un  i\\  coutel  parerez;  d'après  Savary  des  Bruslons,  Dict.  du 
Comm.  (1723)  les  relieurs  se  servent  de  couteau  à  parer  "sorte  d'outil 
tranchant  qui  leur  sert  à  parer  les  peaux"  ;  cf.  le  prov.  couteu  paradou 
(Mistral). 

1003.  Lat.  PAUPER  adj.  (ML  6305).  —  G.  Campus,  ASSard  VII, 
103:  veut  expliquer  le  sarde  ispobolzare  "allegerirsi  (di  vesti,  coperte 
e  sim.)"  par  *expaupeeiare.  —  Noter  que  l'ital.  spoverire  veut  dire 
"cesser  d'être  pauvre"  ou  "faire  cesser  d'être  pauvre".  Ne  faut-il  pas 
d'ailleurs  voir  dans  ispobolmre  le  même  mot  que  ispulpuzare  (log.) 
cité   par  l'Ignoto  Bonorvese,   ASSard  VII,  192   au   sens   "levare 
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a  briccioli,  a  polpettini  la  carne  dalle  ossa"  et  le  rattacher  à  pulpa 
(cf.  log.  ispulpare). 

1004.  Lat.  PAvîMENTÛM  n.  (ML  6313).  —  G.  Campus,  ASSard 
VII,  165  :  note  sur  le  sarde  pamentu. 

1005.  Lat.  PËCTEN  n.  (ML  6338).  —  P.  Barbier  fils,  ELR  LVI, 
222  :  à  *PECTiNïcuLUM  se  rattachent  au  sens  de  "partie  du  bas  ventre 
qui  se  recouvre  de  poils  à  l'époque  de  la  puberté"  l'ital.  petteniccMo, 
pettiniccJiio,  iQ^YOY.penchenïlh,  letr.pénil.  Du  sens  premier  de  "petit 
peigne"  dérive  aussi  le  sicil.  pettiniccMu  ==  xyricWiys  novacula  Cuv. 
(cf.  ses  noms  :  Sicile  pisci  pettini,  Naples,  Gênes  pesce  pettine). 

1006.  Lat.  pÈDicûLÛs,  -ûm  (de  pes).  —  A.  Thomas,  Ro  XLII, 
418:  suppose  un  *pediculaee  pour  expliquer  \Q\iVQN.pesilhar,  pezelhar 
"pôle,  gond"  et  le  fr.  palier,  dont  la  forme  la  plus  ancienne,  paalier, 
est  attestée  en  1328. 

1007.  Lat.  pelamis,  pelamus  (jtrjXaiiiç,  jirjXafivç).  —  P.  Barbier 
fils,  RLR  LVI,  225:  sur  Croatie  polanda  =  lichia  glauca  Risso;  pour 
d'autres  dérivés  de  pelamis  servant  de  noms  à  la  sarda  mediterranea 
Jord.  et  Gilb.  et  à  la  lichia  glauca  Risso  voir  Carus,  Frodromus 
II,  659,  674. 

1008.  PERPIGNAN  (nom  de  ville).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  222:  sur  VitsA.  perpignano  "1.  drap  de  Perpignan,  2.  vieux  soldat, 
3.  labrus  mixtus  L.". 

1009.  Lat.  PHYSicûs,  -a,  -um.  —  J.  Haust,  BDGLWall  VII,  97: 
sur  le  wall.  fisJcineû,  fiksinei^  "vétérinaire"  qui  se  rattache  au  v.  wall. 
fisMner  (J.  d'Outremeuse),  dér.  du  v.  fr.  phisiquer  "droguer,  médica- 
menter". 

1010.  Lat.  *pissio,  -ARE  (cf.  ML  6544).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  222  :  sur  le  galic.  pijota,  port,  pissota  '^merluche"  (se  rattachant 
au  galic. pi;a,  ]}OYi. pissa  "membrum  virile");  cf.  tr.pinée  "morue  sèche" 
(iv.  pine  "membrum  virile"),  Tarante  minchiah  =  pliycis  mediterranea 
De  la  Roche  (se  rattachant  à  mentûla),  Arromanches  (Calvados)  vit 
de  prêtre  =  genres  phycis  Cuv.  et  motella  Cuv.  —  P.  Barbier  fils, 
RLR  LVI,  224  :  sur  prov.  inssovin  =  traclmrus  Linnaei  Malm. 

1011.  Lat.  pïïTAcïuM  (ML  6547).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  219:  à  un  type  *pitacium  se  rattache  le  catal.  pedas,  padas 
"1.  pièce,  chiffon,  2.  rliomboidichthys  liodas  Giinther."  Le  podas  des 
naturalistes  vient  de  Delaroche  qui  cite  ce  mot  comme  nom  à  Iviça 
du  rliomhoidichthys  podas  Giinther. 

844a.  Lat.  plïco,  -are  (ML  6601).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  226:  à  plicaee  se  rattachent  l'esp.  plegar,  galic.  portug.  xnegar\ 
catal.  jp?ec7i,  %^^.pliego,  galic.  port,  ^re^o;  noter  plus  particulièrement 
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port,  prego  "clou"  et  peixe  prego  =  echinorhinus  spinosus  Blain- 
ville. 

1012.  Lat.  poLLiCAEis,  -E  (ML  6338).  ~  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  226:  le  ^rov.  pougaou  (cf.  &,ussï  poiigalo,  apougaouit),  nom  d'anguille 
se  rattache  à  pollicaeis  ;  Iles  Baléares  pollagaral,  pollagarcm  =  anguilla 
latirostris  Risso,  comme  d'autres  formes  catalanes,  catal.  pollaguera 
"gond",  pollago  etc.  paraît  requérir  *pollax  plutôt  que  pollex  comme 
point  de  départ;  cf.  *auMAx  (à  côté  de  eumex)  suggéré  par  le  catal. 
romaguera  RLR  LIV,  182. 

1013.  Lat.  POMÛM  n.  (ML  6645).  —  J.  Poirot,  NM  XV,  83:  sur 
le  lorrain  pmot,  Jcmot  "pomme,  pomme  de  terre". 

1014  Lat.  ptjTËûs,  -ÛM  (ML  6877).  —  Voir  cûppa  pour  le  sard. 
upuale. 

1015.  Lat.  pûTus,  -ÛM  (ML  6890).  —  M.  de  Montoliu,  BD 
Cat.  1,45:  explique  le  catal.  ^^e^o  "baiser",  en  Roussillon  puïn  par 
*ptJTONEM  (il  faudrait  plutôt  *pûttonem);  le  catal.  petô  aurait  subi 
l'influence  de  pedïtûm. 

1016.  Lat.  *QUAssico,  -aee  (Ktgs  7643).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  183:  sur  le  port,  cascarra  =  carcharias  lamia  Risso. 

1017.  Lat.  QUIETO,  -aee  (ML  6957).  —  J.  Haust,  BDGLWall 

VI,  104:  le  wallon  heure  "voir  de  bon  gré  que  quelque  chose  arrive 
à  quelqu'un"  serait  peut-être  une  forme  refaite  sur  les  autres  parties 
du  verbe  qui  s'expliqueraient  par  *quetaee. 

1018.  Germ.  eeds  (ML  7148).  —  L.  Spitzer,  NM  XV,  159:  catal. 
(tocar  la)  rêva. 

1019.  Lat.  EETOETus,  -A,  -ÛM  (ML  7366).  —  J.  Haust,  BDGLWall 

VII,  57:  le  wallon  rawete  "lien  de  paille  pour  lier  les  gerbes  de  céréales" 
est  le  V.  fr.  reorte  de  eetoeta. 

1020.  Lat.  EôBïGo,  -ÏGÏNEM  (ML  7348).  —  J.  Haust,  BDGLWall 

VIII,  55:  sur  le  wall.  rhii,  roni,  rimin  "rebut"  proprement  "rouille"; 
la  forme  riiinin  "rouille"  est  attestée  dès  le  XIII  e  s. 

1021.  Gaul.  EOTOMAGus  (Rouen).  —  0.  Schultz-Gora,  ZRPh 
XXXVII,  608  :  le  v.  fr.  romoisin  "pièce  de  monnaie  de  Rouen"  dérive 
de  Bomois  "pagus  Rotomagensis",  cf.  angevin,  poitevin]  la  forme  rom- 
moisis  {Aimeri  de  Narhonne,  v.  736,  à  la  rime)  est  sans  doute  formée 
comme  parisis.  Bomoisin  n'a  rien  à  faire  avec  Borne  ou  avec 
Beims. 

1022.  Lat.  *EUBEOLus,  -a,  -ûm  (ML  7405).  —  J.  Haust,  BDGLWall 
VIII,  57:  sur  le  wall.  rêvioûle  "rougeole". 

1023.  Lat.  Eûssûs,  -a,  -ûm  (ML  7466).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  232:  sur  Bologna  russiol  =  pagelhis  erythrinus  Cuv.,  Marseille 
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roiisseu  =  pagellus  centrodontus  Cuv.,  fr.  local  rousseau  qui  se  dit  de 
divers  poissons  du  genre  pagellus  Cuv. 

1024.  Lat.  SAETA,  -AM  (ML  7498).  —  G.  Campus,  ASSard  VII,  165: 
veut  rattacher  au  sarde  sede  (<  segetem)  le  sarde  sédina  "specie  di 
corda  fatta  con  peli  di  cavallo".  —  En  réalité,  comme  l'ital.  setola 
"crin  de  cheval"  ou  l'ital.  setone  (emprunté  en  fr.  sous  la  forme  séton 
au  XVI e  s.)  "crin  de  cheval  passé  à  travers  la  peau  pour  entretenir 
un  exutoire",  le  sarde  sédina  est  tiré  de  saeta. 

1025.  Lat.  *sALïNARÏûs,  -ÛM  (ML  7537).  —  J.  Haust,  BDGLWall 
VI,  107:  le  wall.  saumerai  "saunier"  est  un  mot  en  -arïcïus. 

1026.  Lat.  SALTO,  -are  (ML  7551).  —  P.  Barbier  fils,  ELR 
LVI,  233:  sur  esp.  salton  "1.  sauterelle,  2.  helone  acus  Risso";  Iles 
Baléares  saïta-barcas ,  saJta-muradas,  salta-hardissas  =  sauras  griseus 
Lowe;  port,  saltâo,  non  de  muge. 

1027.  Lat.  *SAPPA,  -AM  (ML  7591).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  246  :  sur  l'esp.  mpa,  nom  de  requin. 

1028.  Lat.  SARPo,  -ère  (ML  7612).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  234:  sur  le  prov.  sarpananso,  sarpanasso  =  apogon  imherbis 
Gunther  et  anthias  sacer  Bloch. 

1029.  Lat.  scoMBER,  -brùm  (ML  7733).  —  P.  Barbier  fils, 
RLR  LVI,  236  :  sur  l'ital.  sconibro,  sgombro,  sgomhero  (Tarante  sgum- 
mero)]  sur  le  sicil.  sculmu,  scurmii  (cf.  Catane  scrumiu  =  scomher 
scomber  L.),  Naples  scurmo.  —  Pour  le  sicil.  strumbu  de  ML  7733  voir 

STROMBUS. 

1030.  Lat.  scÔRTÊA,  -AM  (ML  7742).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  235:  sur  l'ital.  scorjsone  "1.  grosse  peau,  2.  uomo  di  robusta  com- 
plessione,  3.  scyUium  Cuv.,  4.  cantharus  orbicularis  Cuv.".  Pour  scor- 
jsone comme  nom  de  serpent  (cf.  ML  2420  curtio),  il  se  place  ici  sans 
doute  comme  l'esp.  escorzon  (à  côté  ^^escuemo  <  scôrteum)  =  rana 
bnfo  L.  ;  l'alpin  escourchoim,  catal.  escursô  à  côté  à.^escorsô  "vipère" 
sont  dues  à  des  influences  d'étym.  pop. 

1031.  Lat.  scRiBo,  -ERE  (ML  7745).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  189:  sur  esp.  catal.  escrita,  nom  de  raies;  Cagliari  scrifta  =  raia 
punctafa  Risso;  fr.  écrivain,  écriture  =  serranus  scriba  L. ;  galic. 
escnbano  =  trachurus  Linnaei  Malm.;  fr.  écrivain  =  chondrostoma 
7iasus  A  g. 

293  a.   SEGES,  -ëtem.  —  Voir  seta. 

1032.  Lat.  seta,  -am  (cf.  Ktg»  8257).  —  A.  Thomas,  Ro  XLII, 
425:  montre  que  le  berrich.  satinée,  sillonée,  sionnet  (voir  mon  art.  861 
dans  la  RDR  V,  256),  est  un  dérivé  de  *sion,  *sëon  du  lat.  *setonem 
(cf.  ital.  setone  >  fr.  séton);  les  dérivés  de  seta  ont  eu  le  sens  de 
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"corde,   lacet",   cf.  le  prov.  sedoun,  sedou   "collet   pour  prendre  les 
oiseaux,  lacet  de  crin  etc." 

1033.  Lat.  sïBÏLo,  -are  (ML  7890).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  237:  le  prov.  sïblaire,  sublaire  =  crenilahrus  mediterraneus  Cuv., 
crenilahrus  cinereus  Cuv.,  coricus  rostratus  Cuv.  sont  des  noms  em- 
pruntés au  turdus  iliacus  L. 

1034.  Lat.  SIC  (ML  7893).  —  J.  Haust,  BDGLWall  VII,  96: 
sur  l'emploi  comme  subst.  du  v.  fr.  si  et  quelques  survivances  en  wallon. 

1035.  Lat.  SMARis,  -ida  (grec  Oftaçlg,  Ofiaçiôa)  (ML  8042).  — 
P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  215:  sur  Scilla  smeridi,  Messine  smidira, 
smiduru,  Rimini,  Chiog-gia,  Venise  maridoïa,  Trieste  marida,  maridola 
=  smaris  vulgaris  Cuv. 

1036.  Germ.  (hoU.  snotolf  =  cyclopterus  limipus  L.).  —  P.  Barbier 
fils,  RLR  LVI,  239:  le  fr.  suetole,  suetoU  des  dictionnaires  vient  d'une 
coquille  dans  le  De  Fisc.  Marin,  de  Rondelet  (éd.  1554,  p.  421). 

205  a.  Lat.  sparûs,  -ûm.  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  175: 
sur  le  sarde  sparedda,  sicil.  asparedda  (infl.  à!asparu,  asprii),  jasparedda 
=  sargus  annularis  Geoffr. 

1037.  Germ.  stand.  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  402:  sur  un  sb.  fem. 
estande  "stature,  taille"  dont  on  trouve  des  exemples  dans  une  tra- 
duction française  d'ouvrages  astrologiques  (BN  fr.  24276\  faite  à  Malines 
par  le  juif  Hagin  en  1273. 

1038.  Germ.  (angl.  sting-ray  =  trygon  pastinaca  Cuv.)  — 
P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  190:  sur  le  galic.  tinga,  raya  tinga, 
estinga,  estinga  raya  =  trygon  pastinaca  Cuv.  —  Cf.  l'art,  tinker. 

447a.  Lat.  sto,  -are  (ML  8231).  —  J.  Feller,  BDGLWall  VIII,  89: 
sur  les  survivances  de  ce  mot  en  wallon. 

1039.  Germ.  *strib-an  (Ktg3  9096).  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  402: 
croit  que  dans  le  montbéliardais  étrivai  "sonder,  interroger,  chercher 
à  tirer  les  vers  du  nez",  les  dérivés  d'iNTERROGARE  ont  influencé  pour 
le  sens  ceux  de  striban. 

1040.  Lat.  sTROMBÛs,  -ùm  (ML  8320).  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  237:  sur  génois  stromho,  stromholo  =  auxis  hisus  Bonap.,  Messine 
strumhu,  strummu  =  sconiber  scomher  L.,  Catane  stumniu  =  scomher 
colias  L.,  Messine  strummu  =  scomher  pncumaiophoriis  De  la  Roche; 
noms  dûs  aux  mouvements  de  ces  poissons,  cf.  ital.  stromholo  "culbute", 
sironibolare  "culbuter". 

613a.  Lat.  suctio,  -are  (cf.  ML  2â52  coc,  eue).  —  P.  Barbier 
fils,  RLR  LVI,  205:  sur  le  ir.  juscle  qui  vient  àe  juscJe  donné  par 
Rondelet  comme  nom  de  son  maena  dans  la  Narbonnaise ;  sur  divers 
noms  des  genres  maena  Cuv.  et  smaris  Cuv.:  esp.  sitcla,  cJiucJa,  catal. 
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sucla,  xucla,  Marseille  cJmscïo]  tous  ces  mots  paraissent  se  rattacher 
à  un  radical  ayant  le  sens  de  ''sucer". 

1041.  Lat.  sûGGRÛNDA,  -AM  (ML  8438 a).  —  A.  Maréchal, 
BDGLWall  VIII,  52  :  sur  le  wall.  (Namur,  Brabant)  sovèrdia  "moineau" 
qui  est  un  dim.  du  v.  fr.  sovronde  (<  subrunda  CGL  III,  365,  14). 

1042.  Celt.  (breton  tach  „c1ou").  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  218:  sur  Loire-Inf.,  Vendée  mordache,  Noirmoutier  mordacle 
=  squatina  laevis  Cuv.  • 

617a.  TALENïÛM  n.  —  J.  Haust,  BDGLWall  VI,  98:  sur  le  wall. 
d'tal'tc,  ditaVté,  distaltc  "fatigué,  incommodé,  souffrant"  qui  est  le  v.  fr. 
destalenté;  sur  le  wall.  (à  Glons)  rataVter  "réparer  légèrement",  (à 
Comblain  la  Tour)  ataVtiné  "attifé,  accoutré"  qui  se  rattachent  aussi 
à  talent. 

618a.  Lat.  tardûs,  -a,  -ûm.  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  240: 
sur  divers  noms  des  pleuronectidae  Fleming:  fr.  targeur  :  zeiigopterus 
pmwtatus  Collitt,  poisson  qui  se  dit  tardineau,  tarche,  targie,  targer 
sur  les  côtes  de  l'Ouest,  où  on  trouve  aussi  tardineau,  targe,  target 
=  pleuronectes  pîatessa  L. 

1043.  Germ.  (goth.)  theihan  "croître"  (cf.  allem.  gedeihen).  — 
J.  Haust,  BDGLWall  VIII,  93:  y  rattache  le  wall.  tahant  "le  croissant 
de  la  lune",  plus  souvent  "le  déclin  de  la  lune". 

1044.  Lat.  TÏMEO,  ÈRE.  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XVI,  80:  sur  le 
majorq.  temerse  (de)  "remarquer,  apercevoir". 

1045.  Germ.  (angl.)  tinker  "chaudronnier"  (à  Lyme  Régis  tinker 
=  raia  hatis  L.;  dans  le  N.  de  l'Angleterre  se  dit  des  épinoches).  — 
P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  241:  sur  Isigny  tingre  =  trygon xyastinaca 
Cuv.  (cf.  fr.  dial.  magnan  =  raia  alha  Lac).  —  Cf.  aussi  le  galic.  tinga 
=  trygon  pastinaca  L.  à  l'art,  sting-ray. 

1046.  Lat.  TRUCTA,  -aju  "truite"  (d'où  le  bret.  dluz-en  "truite"). 
—  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  213:  sur  le  fr.  local  (Bretagne)  luset 
"truite". 

1047.  Germ.  (v.  h.  ail.)  tum,  tumb  "mutus,  surdus  ;  brutus,  Iiebes, 
stultus".  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  394:  y  rattacherait  le  v.  fr.  entomir, 
entombir  "étourdir,  engourdir",  estomir,  atomir  de  m.  s.,  destomir,  des- 
tonibir  "dégourdir"  et  de  nombreux  dérivés. 

1048.  Germ.  tum- an,  tumb- an  (cf.  Ktg3  9804,  9805).  —  A.  Thomas, 
Ro  XLII,  427:  sur  l'esp.  retumhar,  v.  fr.  tonbir,  retomhir  "retentir, 
résonner";  la  forme  française  suppose  tumbj-an.  —  0.  J.  Tallgren, 
NM  XVI,  82:  sur  les  sens  du  catal.  tomhar  à  propos  de  la  note  de 
L.  Spitzer,  NM  XV,  178. 
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1049.  Lat.  ÛMBEo,  -AEE.  —  J.  Haiist,  BDGLWall  VII,  94:  le 
^vsi[l.  sela77ibran,  selomhran  "angélus  du  soir"  se  décompose  en  sTonthraw, 
cf.  vers  soleil  ombrant  "à  l'ouest"  dans  un  texte  de  1565. 

890a.  Lat.  vacca,  -am.  —  P.  Barbier  fils,  RLE  LVI,  243:  sur 
le  prov.  vaco  =  sphyrna  zygaena  Raf. 

1050.  Lat.  VACO,  -aee.  —  G.  Campus,  ASSard  VII,  163:  cite 
un  sarde  isgavanfare  (il  y  a  ilgavantare  dans  le  texte)  qui  se  rattache 
comme  isimgantare,  isbagantare  cités  par  Spano  au  même  sens  de 
"vider  un  sac"  au  latin  vacaee,  vacuaee. 

1051.  Lat.  vAGîNA,  -AM.  —  J.  Feller,  BDGLWall  VII,  68:  le 
wallon  swimer  "muer"  (cf.  sivime  "mue"  qui  est  un  déverbal)  est  pour 
un  antérieur  estvdimer  correspondant  à  *exvaginaee  (cf.  l'ital.  sguainare 
"dégainer");  on  trouve  au  même  sens  des  formes  sans  s  initiale: 
(Namur)  wayimer  etc. 

1052.  Lat.  vAEÏATùs,  -a,  -ûm.  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  245: 
sur  le  prov.  veirat  (d'où  le  verrat  de  Cotgrave),  Iles  Baléares  veyrat 
=  scomber  scomber  L. 

1053.  Celt.  (>  lat.)  venëttjs,  -a,  -ûm.  —  P.  Barbier  fils,  RLR 
LVI,  244:  à  côté  du  roum.  vinet  "bleuâtre,  pâle",  itsii.veneto  "bleu  de 
Venise",  v.  prov.  venet  "bleu  marin"  qui  sont  tous  sans  doute  non- 
populaires,  il  y  a  lieu  de  croire  que  le  fr.  vandoise  =  squalius  lencis- 
cus  L.  se  rattache  plus  anciennement  au  celtique;  la  forme  primitive 
est  sans  doute  *venetïsïa  (avec  le  suffixe  -ïsïa  qu'on  a  dans  ardoise, 
cervoise  etc.). 

457a.  Celt.  (gaulois)  veen-  "aune".  —  A.  Thomas,  Ro  XLIl,  420: 
sur  un  V.  prov.  purvern  =  rhamnus  frangula  L.  qui  est  pour  un  antérieur 
"^putvern  proprement  "puant  aune". 

1054.  Lat.  vEESus.  —  H.  Andresen,  ZRPh  XXXVII,  357:  sur  le 
prov.  vers,  ves,  vas;  cette  dernière  forme  serait  née  d'une  métathèse 
de  voyelles  dans  daves  >  devas.  —  Cette  explication  ne  me  paraît 
pas  acceptable. 

1055.  Lat.  vEEVEx,  -ecem.  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  376:  relève 
un  ex.  de  1523  de  bergeal  "bétail  à  laine"  qui  vient  de  *eeebicale 
de  BEEBix;  s'appuyant  sur  l'historique  du  fr.  bétail,  frontail,  poitrail  etc., 
il  propose  de  voir  dans  le  v.  fr.  bergeail,  fr.  mod.  bercail  (forme  normanno- 
picarde),  un  autre  exemple  de  la  substitution  de  -ail  à  -al  A  noter 
aussi  que  bercail  se  dit  du  pou  du  mouton  dans  le  Val  d'Yères;  ailleurs 
cette  vermine  porte  des  noms  dérivés  de  *beebicinum. 

1056.  Lat.  video,  -ëee.  —  O.Schultz-Gora,  ZRPh XXXVII,  723: 
sur  le  V.  fr.  enevois. 
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1057.  Lat.  vÏTÏûM  n.  —  H.  Schuchardt,  ZRPli  XXXVII,  180: 
sur  l'histoire  de  vitium  et  de  ses  dérivés. 

1058.  Lat.  vïTRÏÔLÛM  n.  —  0.  J.  Tallgren,  NM  XVI,  84:  *pêtra 
>  C8.t?i[.  pedriol,  hedriol. 

1059.  Lat.  voLUNTAs,  -atem.  —  A.  Stimming,  ZRPh  XXXVII, 
466  :  sur  Ve  du  v.  fr.  volenté,  voïentiers. 

1060.  Lat.  VOLVO,  -ère.  —  J.  Haust,  BDGLWall  VI,  101: 
rattacherait  au  part,  passé  *volsum  le  gauraet  foûssou  "papier  ou 
coque  de  noix  sur  laquelle  on  pelote  le  fil  ou  la  laine".  11  y  a  diffi- 
culté pour  la  sourde  initiale  de  foûsson  que  J.  H.  expliquerait  par  une 
assimilation  régressive,  ce  qui  ne  me  convainc  pas. 

1061.  Lat.  voMO,  -EEE.  —  Gr.  Campus,  ASSard  VII,  162:  sur  le 
sarde  hombare  "vomitare". 

1062.  Germ.  walk-an  (Ktg3  1034Ï).  —  A.  Thomas,  Ro  XLIl, 
404:  sur  le  v.  prov.  gaucJiarets,  adj.  qui  se  dit  d'un  moulin  où  l'on 
foule  le  drap. 

1063.  Germ.  ward-,  —  G.  Campus,  ASSard  VII,  162:  sur  le  sarde 
hârdia  "1.  gruppo  d'  uomini  a  cavallo  che,  nel  giorno  délia  festa  d'  un 
santo,  raccolti  intorno  ad  una  bandiera,  fanno  il  giro  délia  chiesa; 
2.  linguetta  di  ferro  che  nella  serratura  corrisponde  ad  una  incavatura 
fatta  nella  chiave."  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LVI,  194:  sur  le  fr. 
gardon  =  leuciscus  rutilus  Cuv. 

1064.  Germ.  (alsacien)  weidlin&.  —  A.  Thomas,  Ro  XLII,  428: 
sur  deux  articles  de  Littré:  1.  ivedelin,  s.  m.,  petit  bateau  très  léger, 
composé  de  trois  planches,  en  usage  sur  certaines  rivières,  2.  rédelin 
(lire  védelin)  que  Littré  a  lu  dans  l'éd.  Chéruel  et  Régnier  des 
Mémoires  de  St  Simon. 

1065.  Germ.  widan.  —  W.  Bruckner,  ZRPh  XXXVII,  205: 
sur  le  V.  fr.  giiier,  ital.  guidare,  prov.  guidar,  giiizar,  giiiar,  catal.  esp. 
port,  gidar,  qui  s'expliquerait  mieux  par  widan  (goth.  *widan  dans 
gawidan)  que  par  *witan. 

1066.  Germ.  (longob.)  *zanna  (<  *tand-no  fait  sur  tand  "dent"). 
J.  Briich,  ZRPh  XXXV,  638:  y  rattacherait  l'it.  mmia  "dent,  croc 
de  chien,  défenses  de  sanglier". 

1067.  Arab.  zAtj'RlQUN  (avec  l'art.  al-zaû'r1qu  prononcé  azzaûraq). 
A.  Thomas,  Ro  XLI,  58:  sur  le  v.  prov.  asmira  "espèce  de  bateau 
des  Sarrazins"  dans  la  Vie  de  saint  Honorât  de  Raimon  Féraut 
qui  paraît,  par  sa  forme,  un  emprunt  direct  aux  Arabes  d'Afrique;  sur 
l'esp.  mhra,  ambra  "frégate  ou  brigantin  des  mers  de  Biscaye",  port. 
jsiabra,  zawa  de  m.  s.;  enfin  sur  pi.  ital.  mbre  cité,  dans  le  Gloss.  Naut. 
de  Jal,  d'après  un  texte  se  rapportant  à  la  marine  espagnole. 
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1068.  Moy.  h.  ail.  zecken  (cf.  Ktg3  9M,  9420).  J.  Brucli,  ZRPh 
XXXV,  634:  rattache  au  moy.  h.  ail.  zecken  "appliquer  un  coup"  l'it. 
azzeccare  dans  azzeccare  un  colpo,  etc.  —  Azzeccare  a  le  sens  général 
de  "colpire";  on  peut  se  demander  s'il  ne  se  rattache  pas  à  l'it.  zeccare 
"frapper  la  monnaie,  battre  de  la  monnaie"  (et  zecca  "monnaie")  qu'on 
a  l'habitude  de  rattacher  à  l'arabe  sekka  "coin  pour  frapper  la 
monnaie''  (cf.  Ktg3  8582);  cf.  pour  le  sens  général  de  "frapper",  l'it. 
zeccarda  "nasarde,  chiquenaude",  zeccardare  "donner  des  nasardes"  que 
cite  Duez. 

1069.  Arab.  zbnata,  zeneta,  nom  d'une  nation  berbère  connue 
pour  sa  cavalerie  (Dozy,  Devic,  Eguilas  y  Yanguas).  Cf.  Ktgs 
4420  yvf(vr/Ti]ç.  —  P.  Barbier  fils,  RLR  LIV,  166:  sur  le  rom. 
gianetta  =  sphyrna  zygaena  Raf.  qui  serait  dû  à  une  ressemblance 
perçue  entre  la  tête  de  ce  poisson  et  celle  de  la  lance  dite  gianetta. 
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Brod,  R.,  Die  Mundart  der  Kantone  Château- Salins  und  Vie  in  Lothringen. 
in-8".  VIII-112  p.  Halle  a.  S.,  E.  Karras,  1912.  Extrait  de  ZRPh  XXXV- XXXVI, 
1911-1912.  —  Le  travail  de  M.  B.  repose  sur  une  enquête  linguistique  qu'il  a 
effectuée  lui-même  dans  78  localités  de  la  Lorraine  allemande.  L'aire  étudiée 
comprend  les  cantons  de  Vie  et  de  Château -Salins,  la  partie  ouest  du  canton  de 
Dieuze  et  la  partie  est  du  canton  de  Delme;  elle  est  limitée  au  nord  par  la  frontière 
linguistique,  au  sud  par  la  frontière  française.  Elle  s'étend  entre  les  groupes 
désignés  par  les  lettres  d  et  c  dans  les  Lothringischen  Mundarten  de  Zéliqzon. 
Le  livre  de  M.  B.  complète  ainsi  l'ensemble  des  études  parues  sur  les  patois  de  la 
Lorraine  allemande  (ZRPh  XXXV,  461). 

M.  B.  a  pris  comme  point  de  départ  le  parler  de  Hahoudange  (Habudiugeu), 
où  il  a  interrogé  surtout  une  vieille  femme  des  70  ans.  Outre  une  étude  phonétique, 
il  nous  donne  une  morphologie,  suivie  d'un  certain  nombre  de  textes  populaires: 
proverbes,  [dâymâ],  chansons.  Un  lexique  termine  l'ouvrage,  qui  se  présente  ainsi 
sous  une  forme  très  complète  et  très  soignée. 

Le  plan  —  et  même  les  numéros  des  paragraphes  —  sont  identiques  à  ceux 
des  publications  de  This  et  de  Zéliqzon.  On  ne  peut  blâmer  M.  B.  d'avoir  adopté 
un  système  très  commode  pour  les  recherches:  toutefois  ces  publications  datent  de 
1887  et  de  1889,  et  leur  conception  n'est  plus  tout  à  fait  en  rapport  avec  les 
exigences  de  la  science  moderne.  C'est  ainsi  que  le  principe  qui  consiste  à  partir 
des  sons  latins  oblige  à  morceler  d'une  manière  excessive  l'exposition  de  certains 
faits  (intercalation  d'un  y  ou  d'un  to  entre  deux  voyelles  en  hiatus,  §  94),  et  conduit 
à  des  explications  artificielles.  L'opposition  entre  les  voyelles  initiales  [ç]  et  [œ] 
dans  [sçsi],  chasser,  [sœmnëy],  cheminée,  ne  provient  pas  de  ce  que  l'A  latin  se 
trouve  dans  le  premier  cas  eu  syllabe  fermée,  dans  le  second  cas  en  syllabe  ouverte 
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(§51  a,  b);  un  [e]  primitif  lorrain  s'est  labialisé  devant  m  (cf.  §§  34,  39  fin,  40).  — 
En  comparant  les  exemples  réunis  aux  §§  52,  54  et  55,  on  distingue  nettement  deux 
séries  de  mots,  l'une  indigène,  avec  [œ],  l'autre  d'origine  française,  avec  ii:  [liin, 
priin,  briin]  sont  à  joindre  à  [âtyiim,  rura,  kriis,  ptinir,  ziimâ];  [œn]  au  contraire  est 
régulier.  La  règle  posée  par  M.  B.:  u  >  [u]  devant  «,  [œ]  devant  m,  est  imaginaire; 
son  explication  de  r[œ],  de  [œnj  ne  peut  être  admise  dans  un  patois  où  la  voyelle 
neutre  est  r[ç]. 

Nous  regrettons  aussi  que  M.  B.  n'ait  pas  cru  devoir  nous  renseigner  d'une 
manière  plus  précise  sur  les  personnes  qu'il  a  interrogées  (il  se  contente  d'une 
simple  mention  dans  l'introduction,  en  note),  et  sur  la  manière  dont  il  les  a  inter- 
rogées. L'insistance  de  M.  l'abbé  Rousselot  sur  ces  deux  points  {Modifications 
phonétiques  du  langage  étudiées  dans  le  patois  d'une  famille  de  Cellefrouin ,  Paris 
1891)  pouvait  paraître  superflue:  des  études  comme  celles  de  M.  J.  U.  Hubschmied. 
Zur  BUdung  des  Imperfekts  im  Frankoprovenzalischen,  Halle  a.  S.  1914  (BhZRPh  58), 
montrent  combien  ces  détails  sont  utiles:  ils  sont  indispensables  pour  une  étude 
phonétique  un  peu  délicate  (voyez  en  particulier  la  discussion  des  pages  89  et  suiv.). 

Enfin  la  transcription  phonétique  de  M.  B.  n'est  pas  à  l'abri  de  tout  reproche. 
Les  patois  lorrains  présentent  au  moins  deux  variétés  d'r:  l'un,  lingual,  se  rencontre 
habituellement  dans  le  cours  des  mots;  Vr  final  est  voisin  du  [/]  avec  lequel  il 
alterne  quelquefois.  De  plus,  l'r  uvulaire  domine  dans  les  villes  et  se  répand  pen 
à  peu  dans  les  campagnes.  La  seconde  variété  est  très  importante;  M.  B.  ne  la 
distingue  jamais  dans  la  graphie  et  n'y  fait  qu'une  allusion  obscure  et  tardive  au 
§  78.  — ^  Les  sons  iy,  [ts],  issus  d'une  palatalisation  secondaire  et  vraisemblablement 
récente  du  Te  devant  [œ,  ii,  i],  méritaient  aussi  une  description  précise  (§  61  ;  cf.  §  65 
[dy,  dz]  issus  de  g  en  même  position). 

Ces  critiques  —  auxquelles  nous  pourrions  ajouter  quelques  corrections  de 
détail  —  n'enlèvent  rien  à  la  valeur  du  travail  de  M.  B.  La  richesse  de  sa  mor- 
phologie et  de  son  glossaire  —  volontairement  incomplet  —  est  la  preuve  du  soin 
qu'il  a  apporté  à  son  enquête.  Celle-ci  permet  de  se  faire  une  idée  précise  sur  la 
limite,  jusqu'ici  inconnue,  entre  les  groupes  d  et  e  de  Zéliqzon.  Cette  limite» 
assez  flottante  au  nord,  vers  les  villages  de  Château -Bréhain,  Bréhain,  Villers  et 
Marthil,  dont  le  patois  est  fortement  mélangé,  devient  beaucoup  plus  nette  au  sud, 
entre  Fonteny,  Laneuveville,  Oriocourt  et  Fresnes,  d'un  côté,  de  l'autre  Amelécourt, 
Lubécourt,  Gerbécourt,  Vaxy.  M.  B.  attribue  cette  différence  à  l'existence  d'une 
forêt,  la  forêt  domaniale  de  Château-Salins,  qui  occupe  au  sud  la  frontière  des  deux 
groupes.  Il  est  intéressant  de  constater  une  fois  de  plus  l'importance  des  forêts 
dans  la  répartition  des  groupes  de  population  et  des  groupes  linguistiques.  Charles 
Bruneau. 

Lallement,  abbé  L.,  Contes  rustiques  et  folk-lore  de  VArgonne  (Coutumes, 
Blason  populaire  et  Patois),  in-S"  de  XII- 332  p.,  Robat  et  Lechevalier,  Châlons-sur- 
Marne  et  Paris,  1913.  —  M.  l'Abbé  Lallement  a  exercé  son  ministère  dans  le  village 
de  Moiremont  (département  de  la  Marne,  arrondissement  et  canton  de  Sainte-Meue- 
hould).  Curieux  des  traditions  locales,  il  a  recueilli  les  vieilles  coutumes,  les  vieux 
contes,  le  vieux  patois.  C'est  tout  cela  à  la  fois  qu'il  nous  présente  dans  son  livre, 
dont  le  titre  est  tin  peu  vague:  l'auteur  en  effet  n'a  étudié  qu'une  partie  de  l'Argonnc, 
et  son  travail  intéresse  le  dialectologue  au  moins  autant  que  le  folkloriste,  car  la 
plupart  des  contes  sont  transcrits  en  patois. 

Une  partie  de  ces  contes  ont  paru  isolément,  dans  VAlmanach  de  la  Marne, 
de  l'Aisne  et  des  Ardennes  publié  par  la  maison  Motot-Braine,  à  Reims,  sous  le 
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pseudonyme  du  Cousi  Laouis  —  Cousin  Louis  (années  1908  à  1913).  Ils  nous 
oifrent  des  spécimens  de  tous  les  genres  de  littérature  populaire:  récits  d'animaux 
(L'Chet  qui  cause,  La  Gaiïle  et  se  Gaillots,  Histoire  de  Loups  et  de  Renards); 
contes  fantastiques  {Robin  le  petit  berger,  La  flûte  enchantée);  récits  moraux  de 
caractère  religieux  {Nouf  Ségneur  et  Saint  Piêre  da  VArgogne,  La  bonne  Vierge  de 
Côte-à-Vins);  enfin  des  plaisanteries  ou  farces  plus  ou  moins  traditionnelles  (Le 
possède  dou  diâbe,  Propos  rustiques).  Un  grand  nombre  de  ces  récits  ont  leurs 
correspondants  en  Ardenne  et  en  Lorraine:  Martin  ,la  dentelle'  {^.Zh),  en  parti- 
culier, est  bien  connu  en  Wallonie  (voy.  dans  li  Couarneu,  Journal  de  Namur, 
Vc  anné,  no.  52.  du  20-26  S^re  1908,  le  récit  intitulé:  Concurrence!);  M.  René 
Xardel  vient  de  publier  dans  Le  Pays  Lorrain  et  le  Pays  Messin  (no.  du  20  mai 
1914,  t.  XI,  p.  299),  sans  indication  d'origine,  une  fiauve  po  les  afants,  Lo  bakion 
et  let  sope,  dont  le  sujet  est  le  même  que  celui  du  Loup-Garou  (p.  66).  Les  contes 
occupent  la  plus  grande  partie  de  l'ouvrage,  qui  est  complété  par  un  Calendrier  des 
Coutumes  (p.  211),  des  Coutumes  relatives  aux  Baptême,  Mariage  et  Funérailles 
(p.  233),  un  Blason  populaire  (p.  250),  enfin  par  un  Glossaire  précédé  de  Préliminaires 
grammaticaux. 

Cette  dernière  partie  —  assez  courte  —  est  purement  linguistique.  M.  l'Abbé 
L.  n'est  pas  un  spécialiste;  ni  ses  procédés  ni  sa  graphie  n'ont  une  rigueur  vraiment 
scientifique.  Toutefois  il  se  montre  un  observateur  très  scrupuleux  et  un  témoin 
très  bien  renseigné:  ses  transcriptions  sont  visiblement  systématiques  et  réfléchies, 
le  dialectologue  consultera  donc  avec  quelque  difficulté  —  mais  avec  grand  profit  — 
ces  doctiments  copieux  sur  des  patois  intéressants  et  jusqu'ici  très  mal  connus. 

M.  l'Abbé  L.  distingue  dans  son  livre  plusieurs  groupes  de  patois.  Tous  sont 
localisés  dans  les  environs  immédiats  de  Sainte -Menebould  (Marne);  ils  sont  situés 
sur  la  frontière  des  parlers  champenois  et  lorrains, 

1"  Patois  de  Moiremont  (voyez  aux  pages  1,  9,  13,  25,  31,  35,  48,  53,  103, 
107,  116,  135,  142,  155,  161,  188,  190,  192,  197).  C'est  le  patois  des  villages  situés 
au  nord  de  Sainte-Menehould  :  Chaudefontaine,  La  Neuville-au-Pont,  Florent,  Moire- 
mont  (p.  1 ,  n.  1). 

2°  Patois  de  Courtémont  (p.  71,  81,  99,  200).  Ce  village  est  à  13  km.  environ 
au  nord -ouest  de  Sainte-Menehould;  son  parler  est  très  voisin  du  précédent 
(p.  71,  n.  1). 

3"  Patois  du  Val-de-Biesme  et  de  la  région  de  Vienue-le-Château  (p.  15,  207). 
Ce  groupe  est  situé  au  nord  des  deux  premiers. 

4»  Patois  de  Châtrices,  Verrières,  Villers-en-Argonne  et  Passavant  (p.  121). 
Ces  villages  sont  au  sud  de  Sainte-Menehould. 

5°  Au  sud  de  ce  groupe  se  placent  les  patois  de  Givry-en-Argonne  (p.  179),  le 
Chatelier,  La  Neuville-aux-Bois,  Vieil-Dampierre,  à  mi-chemin  environ  entre  Sainte- 
Menehould  et  Revigny  (Meuse). 

6"  Enfin  le  patois  de  la  Tourbe  (p.  175,  177,  ce  dernier  récit  étant  une  réim- 
pression de  la  Parabole  de  l'Enfant  prodigue  publiée  en  1818  par  M.  Hubert  dans 
la  Statistique  du  canton  de  Sainte-Menehould).  Les  villages  qui  le  parlent:  Somme- 
Tourbe,  Somme-Suippe,  Somme-Bionue,  La  Croix-en-Champagne,  Saint-Jean-sur-Tourbe 
et  Laval,  sont  tous  à  l'ouest  de  Sainte-Menehould  et  se  trousent  dans  la  Champagne 
proprement  dite.    On  peut  y  rattaclier  le  patois  de  Souain  (p.  177,  n.  1). 

M.  l'Abbé  L.  possède  personnellement  le  patois  de  Moiremont;  les  autres 
textes  semblent  lui  avoir  été  fournis,  au  moins  en  partie,  par  des  correspondants 
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dont  quelques  uns  ont  un  système  de  transcription  particulier  (p.  179),  leur  nom  est 
toujours  cité. 

II  serait  facile  de  faire  à  M.  l'Abbé  L.  bien  des  critiques  de  détail.  La  pro- 
nonciation est  indiquée  dans  des  notes  isolées,  à  propos  de  cas  particuliers  (p.  1, 
p.  2,  p.  179,  etc.),  et  dans  une  sorte  d'appendice  (p.  274):  il  eût  été  plus  commode 
de  grouper  ces  renseignements  en  un  tableau  placé  en  tête  du  volume.  L'ortho- 
graphe est  en  général  l'orthographe  française,  dont  les  défauts  sont  très  graves. 
Les  notations  spéciales  ne  sont  pas  toujours  claires  ni  clairement  expliquées 
(ann'trè,  entrez,  p.  276,  doit  il  se  prononcer  [ântrè]  ou  [antre]?).  Le  glossaire  est 
incomplet;  nous  regrettons  en  particulier  de  n'y  point  trouver  des  mots  curieux 
cités  dans  le  cours  du  volume  {pwçoïl,  sorte  de  dais,  p.  238,  n.  2;  il  faut  aller 
découvrir  hurdin,  gâteau  de  Noël,  dans  une  note,  p.  318,  n.  1).  L'article  barcoulette 
est  ainsi  rédigé:  barcoulette,  picoule  M.,  belette.  On  chercherait  vainement  picoule 
à  sa  place  alphabétique.  Le  mot  lissive,  lessive,  ne  se  rencontre  qu'  à  l'article 
*buée  (Jbicnïe,  biœil,  lissive,  lessive). 

Ces  remarques  — ,  communes  à  la  plupart  des  travaux  sur  les  patois  qui  ne 
sont  point  l'œuvre  de  linguistes  — ,  n'enlèvent  rien  au  mérite  de  l'auteur,  dont 
l'exactitude  et  la  soin  sont  dignes  de  tout  éloge.  Aussi  est-ce  avec  un  vif  intérêt 
que  nous  attendons  l'étude  générale  sur  les  patois  de  l'Argonne  annoncée  par  M. 
l'abbé  Lallement.  Nous  avons  le  droit  d'espérer  qu'elle  nous  donnera,  avec  une 
transcription  suffisamment  précise,  un  lexique  complet  de  ces  patois  si  curieux, 
jusqu'ici  négligés,  et  qui  semblent  destinés  à  bientôt  disparaître.    Charles  Bruneau. 

Ronjat,  J.,  Essai  de  syntaxe  des  parlers  provençaux  modernes.  Maçon,  Protat 
1913.  8°.  306  p.  Gegen  die  Unterschatzung  des  autonomen  Charakters  der  modernen 
sudfranzosischen  Syntax,  wie  sie  von  Gaston  Paris  und  Koschwitz  patronisiert  wurde, 
hat  zuerst  Herzog  in  seinen  Materialien  zu  einer  netiprovenzcdischen  Syntax  pro- 
testiert.  Ihm  gebiihrt  das  Verdienst,  auf  charakteristische  Zuge  der  bisher  als  vom 
Nordfranzosischen  abhangig  betrachteten  sudlichen  Nachbarsprache  aufmerksam 
gemacht  zu  haben,  und  er  hat  in  dem  engen  Rahmen  eines  Eealschulprogramms 
schon  betrâchtlich  viel  Bemerkenswertes  gesammelt.  Immerhin  verfiigte  er  nur 
liber  Lesefriichte  aus  der  Felibreliteratur  und  batte  als  Auslânder  kein  so  fein- 
geubtes  Sprachgefuhl  fiirs  Neuprov.,  wie  wir  aile  es  uns  fiirs  Franz.  erAverbeu. 
Ronjats  Arbeit,  die  als  einzige  umfassendere  Vorarbeit  die  Herzogs  (eine  dilettantische 
Kompilation  von  Piat  kommt  nicht  in  Betracht!)  besass,  stellt  die  neuprov.  Syntax 
auf  eine  breitere  Basis,  indem  sie  neben  dem  den  Kern  des  Werkes  ausmachenden 
Dialekt  Mistrals  auch  die  anderen  sudlichen  Dialekte  beriicksicht,  ferner  nicht  nur 
geographisch,  sondern  auch  historisch  (durch  Beriicksichtigung  der  altesten  neuprov. 
Denkmàler)  den  Rahmen  erweitert,  und  endlich,  da  Ronjat  als  Sprecher  und  Schrift- 
steller  Mistrals  Dialekt  beherrscht,  iiber  die  Nuancen  konkurrierender  syntaktischer 
Fugungen,  das  Gefiihl  der  Sprechenden  bei  den  einzelnen  Wendungen  usw.  ein 
feines  Verstàndnis  hat.  Ronjats  Arbeit  ist  uberhaupt  m.  W.  —  wenn  man 
von  Clédats  Arbeiten  iiber  franz.  Syntax  absieht  —  die  erste  wissenschaftliche 
Syntax  einer  romanischeu  Sprache,  die  von  einem  Angehôrigen  der- 
selben  geschrieben  wurde,  und  in  dem  syntaktischen  Studien  abgeneigten 
Frankreich  mit  doppelter  Freude  zu  begriissen.  Durch  seine  Kenntnis  der  be- 
handelten  Sprache  wird  Ronjat  instand  gesetzt,  den  Widerstreit  zwischen  einer 
Literatursprache  wie  der  Mistrals  und  den  mehr  volkstiimlichen  ubrigen  Dialekten 
durch  Betonung  des  Volkstiimlichen  und  Absonderung  des  Schriftsprachlichen  in 
der  Feliber-Sprache  auszugleichen.    Es  ist  erfreulich,  dass  Ronjat  sich  nicht  von 
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den  tlieoretischen  Schwierigkeiten  der  Zusammenfassung  so  diskrepanter  Dialekte 
und  liberhaiipt  des  Verfassens  einer  Dialektsyntax  hat  abschrecken  lassen,  sondern 
aus  eiuem  gesunden  Utilitatsprinzip  heraus,  das  sich  in  die  Worte  fassen  liesse: 
„gâbe  es  keine  Dialektgrenzen,  nian  miisste  sie  erfinden",  die  sprachliche  Einheit 
auf  dem  basiert,  was  er  „intercompréliension"  nennt,  d.  h.  auf  der  Verstândlichkeit 
des  Siidfranz.  in  seinen  grossen  Ziigen  innerhalb  des  grossen  Gebietes,  das  man 
„provenzalisch"  nennt.  Die  14KapiteI,  die  die  Syntax  vorfiihren,  kranken  an  dem, 
was  jede  Syntax  eines  speziellen  Sprachgebietes  belastet:  der  Schwierigkeit  der 
Verbindung  des  Systematischen  mit  dem  Bemerkenswerten  :  das  „Bemerkenswerte" 
setzt  sich  iiber  den  Eahmen  des  „Systematischen"  hinweg  und  das  „Systematische" 
wird  langweilig,  weun  es  nicht  durch  das  „Bemerkenswerte"  gewiirzt  wird.  Eine 
vollstândige  Syntax  eines  romanischen  Einzelgebietes  geben,  hiesse  eigentlich 
Meyer-Liibkes  Boni.  Syntax,  auf  das  spezielle  Einzelgebiet  angewandt,  nochmals 
schreiben.  Es  wiirde  dabei  eher  klar,  was  die  Einzelsprache  mit  dem  Romanischen 
gemeinsam  hat,  als  das,  worin  sie  sich  davon  abhebt.  Eonjat  hat  sehr  weise  auf 
Vollstândigkeit  verzichtet  und  wir  diirfen  daher  ihm  nicht  vorwerfen,  dass  seine 
14  Kapitel  nicht  auf  Einer  Stufe  stehen,  sondern  einander  bald  gleich-,  bald  uber-, 
bald  untergeordnet  sind  (I:  Groupes  de  mots,  II:  Phrases  nominales,  III:  Ordre  des 
mots  dans  les  phrases  verbales,  IV:  le  verbe  et  le  sujet,  V:  les  régimes,  VI:  le 
prédicat,  VII:  règles  d'accord  des  participes,  VIII:  les  compléments,  IX:  propositions 
subordonnées,  X:  Emploi  des  temps  et  des  modes,  XI:  Interrogations  et  exclamations, 
XII:  Expressions  indéterminées,  XIII:  La  négation,  XIV:  Éiém.  de  la  phrase. 
Das  Résultat  seiner  Studie  stimmt  mit  dem  Herzogs  iiberein.  Einige  Punkte  der 
neuprov.  Syntax  zeigen  einen  archaischen,  andere  einen  fortgeschrittenereu  Zustand 
als  das  Franz.,  einige  sind  iiberhaupt  dem  Provenzalischen  eigen.  Die  Zusammen- 
stellung  der  Conclusion  (S.  264 ff.)  liesse  sich  im  einzelnen  vielleicht  modifizieren: 
so  miissen  ad  scnsww -Konstruktionen  wie  li  gent  aven  nicht  an  It.  turba  ruunt 
ankniipfen  und  einen  Archaismus  darstellen,  sondern  konnen  sich  jederzeit  frei  ent- 
wickeln  und  gehôren  dann  mit  ethischem  Dativ,  accumulation  de  renforcement  usw. 
u.  dgl.  zu  dem  ewig  volkstiimlichen  und  affektischen  Fundus  der  Sprachen.  Die 
Ausfiihrung  und  Gestaltung  der  Arbeit  ist  musterhaft,  Beispiele  reichlich  und  nie 
tiberflussig  beigebracht,  die  Erklàrungen  aile  auf  dem  Niveau  der  durch  T obier 
und  auch  —  gliicklicherweise !  —  Bally  beeinflussten  Forschung.  Vielleicht  aus 
Grlinden  der  Raumersparnis  wird  oft  auf  ausfûhrlichere  Erklàrung  und  Herstelluug 
der  Beziehungen  zur  Syntax  anderer  romanischer  Sprachen  verzichtet:  ich  muss 
gestehen,  dass  mir  diesem  Desiderat  gegeniiber,  manche  Bemerkung  zur  Morphologie 
und  Wortlehre  entbehrlich  scheint.  Um  mein  Interesse  an  dem  Werke  zu  bekunden, 
mochte  ich  im  folgenden  in  Klirze  vor  allem  auf  Ûbereinstimmungen  der  von  Ronjat 
verzeichneteu  ueuprov.-syntaktischen  Takten  mit  der  von  mir  durchstreiften  Syntax 
des  Katalanischen  (und  Iberoromanischen)  hervorheben  :  S.  30  de  pèr  el  vgl.  sp.  de 
por  si,  ptg.  de  per  si  LBlGRPh  1914,  Sp.  74.  —  S.  36:  mit  gaires,  forces  vgl.  die 
entsprechende  catal.  Erscheinung  RDR  VI,  87.  —  S.  38:  mit  proun  un,  mant  un 
vgl.  cat.  bo  un,  quin  un  RDR  VI,  93.  —  S.  38:  mit  gasc.  bet  (=  bellus)  ,ein 
gewisser';  vgl.  die  Verwendungen  des  cat.  bell  RDR  VI,  113,  ebenso  deutsch  eines 
schônen  Tages  ,an  einem  gewissen  Tag'.  Die  —  nicht  leichte  —  Erklàrung  bleibt 
uns  Ronjat  schuldig.  Ist  von  einem  schon  auszugehen,  dass  gewissermassen  die 
Katurstimmung  als  im  Gegensatz  zu  dem  Berichteten  darstellen  soll  (eines  schônen 
Tags  kommt  die  Trauerbotschaft!)  darstellen  soll,  oder  liegt  eine  Ironie  vor  wie  in 
bet  die  qui  abe  plabut  ,un  jour  qu'il  avait  plu'  {das  war  ein  schôner  Tag!)?    Oder 
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aber  wird  durch  eine  gewisse  schonfàrbende  Tendenz  der  Erzâhlung  jeder  Tag-,  an 
dem  etwas  geschieht,  zu  einem  schonen  Tag?  —  S.  43:  more  de  la  set  hat  Àquivalente 
im  Ital.  (Fogazzaro,  Santo  37  Carlino  strinse,  scroîlb  i  pugni,  soffiando  dalV 
ïmpasienza  'vor  der  Ungeduld,  in  der  er  sich  in  jener  Situation  befand').  —  S.  48: 
de-longo,  de  countimi  miissten  mit  frz.  à  la  longue  und  span.  Fallen  wie  à  escon- 
did(iïï)as  verglichen  werden.  —  S.  49:  das  béarn.  Mous  de  Fiante  , Monsieur  Planté' 
erinnert  an  das  wienerische  Herr  von  Gugenberger  statt  Herr  Gugenberger:  man 
verleiht  „taxfrei"  dem  Biirgerlichen  ein  „von",  um  ihm  in  der  Konversation  zu 
schmeicbeln.  —  S.  52:  adieu!  auch  bei  der  Begegnung,  vgl.  LBlGRPb  1914, 
Sp.  78.  —  S.  54  :  Mit  rare  quand  vgl.  am  ehesten  à  peine  si  Tobler,  V.  B.  V.  18.  — 
S.  67:  touto  Voustaîado  plouravtan  (1.  pers.  plur.)  autour  dôu  lié  , toute  la  maison 
pleurait  (litt.  nous  pleurions)'  vgl.  span.  los  Espanolcs  somos  cabaUeros.  —  S.  79: 
cb  plbu  vgl.  mit  Aussetzung  von  ptg.  isso    und   franz.  ça   in  âhnlichen  FâUen. 

—  S.  84:  ob  das  -e  nacb  afiiziertem  Pronomen  in  béarn.  qiœ-ns  e  bo  gaha  und  in 
lou  tems  e  bo  chanya  angesichts  cat.  etis-e,  els-e,  amb-e  (statt  als  et)  als  ein 
phonetisch  durch  schwere  Konsonanz  bedingtes  Stiitz-e  zu  fassen  ist?  Vgl.  enze 
in  Arrens  S.  105.  —  S.  89  :  Das  a  in  t'aimi  pas  autant  qu'à  moun  gous  ist  vielleicht 
nicbt  wie  tu  mé  traites,  à  moi,  avec  cette  hauteur  und  entsprechend  span.  à  vor 
belebten  Wesen  zu  fassen,  sondern  als  Nacbfolge  des  aprov.  coma,  lat.  corn- a  und 
dann  vielleicht  =  AC.  —  S.  104:  mous  statt  nous  erinnert  an  mallorquin.  mos, 
das  sich  auch  am  Festland  bis  nach  Spanien  findet.  —  S.  113:  sehr  intéressant  der 
Nachweis  einer  cat.  va  anar  ,er  ging'  entsprechender  prov.  Konstruktion.  —  S.  123: 
la  mourt  li  vous  poudo  sous  ans  ,1a  mort  vous  (éthique)  lui  tranche  ses  années' 
erinnert  an  àhnliche  frz.  und  rum.  Konstruktionen.  —  S.  126:  In  lo  li^li  (Aus- 
lassung  des  Accus.)  stimmt  das  Katal.  mit  dem  Neuprov.  uberein  :   EDR  VI,  133 

—  S.  138:  lÀs  un  evié  lis  autre  vrie  im  Catal.  EDE  VI,  111.  —  S.  152:  inde  statt 
HOC  wie  im  Katal.,  cf.  Nonell,  Gramâtica  d.  l.  lengua  catalana.  —  S.  153:  es 
de  bon  faire  vgl.  die  entsprechende  cat.  Konstruktion  ZfNSL  1914 ^  236.  — 
S.  167:  das  Nebeneinauder  von  aquit.  en  tout  cantâ  und  landes  en  bèt  canta 
,(tont)  en  chantant'  erinnert  an  cat.  tôt  y  cantant  neben  bo  y  cantant  EDE  VI,  113. 

—  S.  167:  taleii  esire  soûl  , aussitôt  que  je  fus  seul',  das  neben  taleîi  coum,  taleii 
que  (S.  206/7)  sich  einfindet ,  erinnert  an  cat.  tan  bon  ptint  de  +  Inf. ,  das  auf  tan 
bon  punt  que  folgt:  EDE,  VI,  108.  —  S.  167:  li  chato,  uno  fes  avé  di  sis  ouro,  se 
couchèron  ,les  jeunes  filles,  une  fois  leurs  prières  dites,  se  couchèrent'  erinnert  an 
die  bei  Eabelais  vorkommeude  Konstruktion  avoir  prins  congié  les  uns  des 
aultres,  le  roy  de  France  et  la  royne  se  partirent  de  Espagne  iiber  deren  Erklarung 
man  MEIWien  I,  Nachtrâge  zu  den  syntakt.  Beitr.  vergleiche.  —  S.  174:  Mit  basto 
l'atrouvés  bello!  'puissiez  vous  la  trouver  belle!'  vgl.  àhnliche  Konstruktionen  im  Ital. 

Die  Wendung  entspricht  einem  franz.  pourvu  que:  der  Sprecher  erklart  sich 
zufrieden  damit  (basto),  dass  das  im  abhiingigen  Satz  Ausgesprochene  eintreffe:  ,e3 
geniigt  mir,  dass  ihr  sie  schon  findet,  [mehr  wiinsche  ich  nicht]';  da  aber  das 
Wunschen  als  Unterton  dennoch  mitschwingt,  kommt  die  Wendung  zur  Bedeutung 
^utinam'.  —  S.  198:  minjou  puei  deman  ,je  mangerai  demain'  erinnert  an 
Gamillschegs  Erklarung  {Studien  zur  romanischen  Tempuslehre,  S.  68)  von  sard.  hat 
coma  esser  ,es  wird  sein'  mit  como  =  ,jetzt'.  —  S.  205:  Si  mit  Konj.  Prâs.  wie  im 
Span.,  das  Garaillscheg  l.  c.  S.  192  m.  E.  mit  Unrecht  als  unvolkstiimlich  verdachtigt.  — 
S.  220:  Das  quant  si  ve  ,quel  âge  as-tu?',  litt.  , combien  es-tu  vieux'  ist  neben 
deutsch  wie  ait  bist  du?  wieder  ein  schlagendes  Beispiel  fur  die  Diskonuitat  syn- 
taktischer  Erscheiuungen,  vgl.  EDE  VI,  93.    Das  prov.  beliu  neben  vielleicht  wird  von 
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Ronjat  S.  230  zitiert.  —  Haute  Marche  ayante  venei{s)-cb  donne?  ,d'où  viens -tu 
donc?'  wird  sich  erklaren  wie  fragendes  neuprov.  comssî  =  quomodo  sic,  sp.  gué 
tal,  deutsch  wieso  und  vielleicht  auch  (dial.)  ivoher  kommst  du  das  ?,  wo  dus  den  Bezug 
auf  die  gegenwartige  Situation  herstellt:  ,das  Mal,  wo  du  kommst,  unter  diesen 
Urastânden,  jetzt'.  —  S.  230:  crede  que  ,je  le  crois',  sai-que  , peut-être'.  „quid 
CREDis?  entraîne  credo  quid  pour  hoc  credo."  Ûber  ahnliclie  Wiederholung 
der  Frage  des  Partners  in  der  Antwort  vgl.  RDR  VI,  128.  —  S.  232:  mit  d'aquéu 
Viiicèn!  ,ce  Vincent'  vgl.  mallorquinische  âhnliche  Fûgungen.  Ich  glaube  nicht, 
dass  zu  erklaren  ist  ,ce  fripon  de  Vincent!',  da  bei  diesem  Typus  das  Demon- 
strativum  stets  vor  dem  weiterem  Begriff  (fripon)  steht.  Eher  =  altfrz.  [veez] 
de  Raoul  {com  il  est  justisiez]\  —  S.  248:  mit  de  sa  vido  ,nie  in  seiuem  Leben' 
vgl.  sp.  en  su  vida  id.  —  S.  249:  Mit  lim.  gro  (=  granum)  , point'  vgl.  cat.  mica 
>ein  bischen'  und  auch  una  engruna  id.  (Catalâ,  Omhrîvoles  S.  75  alleugeri 
una  engruna  'l  pas.)  —  S.  250:  Zu  den  schwer  deutbaren  sounco,  sou{n)que  ,  sinon' 
fiige  man  noch  das  ebenfalls  dunkle  altcat.  su  ,sin6'  (z.  B.  Cançoner  satirich  valenciâ 
II.  V,  618  Que  no  ve  daldre  su  de  fam  Lo  vostre  mal,  1757  Que  yo  no  stich  per 
aldre  aci  Su  per  axo):  =  [iJpsiîm  wie  cat.  hoc  in  der  Bedeutung  ,wohl  aber'  ??  — 
S.  256:  „noun  pas  que -\- veihe  à  l'ind.  , tandis  que'"  ist  etwas  dunkel.  Erst  wenn 
man  sich  an  span.  no  bien  que,  ptg.  mal  que  ,kaum  dass'  erinnert  (RDR  VI,  88), 
wird  einem  die  Konstruktion  klar  , nicht  [ereignete  sich],  dass  .  .  .,  [schon  trat 
etwas  anderes  ein].  —  S.  258:  Die  romanischen  Parallelen  zu  parïo  que  parlaras 
vgl.  MRIWien  I,  61  ff.  und  RDR  VI,  134 ff.  —  S.  267:  Das  frankoprov.  il  a  trop  de 
grandes  ailes  statt  il  a  de  trop  grandes  ailes  setzt  nur  altromanische  Zustânde  fort. 

Es  seien  mir  noch  einige  —  sehr  geringfiigige!  —  Ausstellungen  ira  Détail 
gestattet.  S.  51:  ich  mochte  nicht  dôumaci  vous  , grâce  à  vous'  „originairement 
, grâce  à  Dieu  (et)  à  vous'"  erklaren,  sondem  dôumaci  , grâce  à  Dieu'  hat  sich  mit 
einem  merci  Vincen  ,  grâce  à  V.'  zu  einem  dôumaci  V.  ,  grâce  à  V.'  kon- 
taminiert,  das  dann  (vgl.  malgré  moi  statt  mien)  ein  dôumaci  vous  nach  sich 
zog.  —  S.  82:  ich  verstehe  nicht,  was  It.  quod  si  mit  dem  que  in  que  si!  zu 
tun  hat.  Sempre  que  mai  neben  sempre  mai  und  que  mai  , toujours  plus,  de 
plus  en  plus'  erklâre  ich  mir  als  Kontamination  von  sempre  mai  ,immer  mehr' 
nnd  mai  que  mai  ,mehr  als  je',  von  welch  letzterem  aus  auch  das  que  mai  als 
haplologische  Kiirzung  zu  verstehen  ist.  —  S.  84:  das  et  am  Aufang  eines  Satzes 
im  biblischen  Stil  stammt  aus  woitlichen  tJbersetzungen  des  hebr.  vç-,  ist  also 
wohl  nichts  Romanisches.  —  S.  137:  die  Bezeichnung  des  Possessivums  in  il  a  ses 
seize  ans  als  „possessif  éthique",  eine  Anbildung  an  das  ohnehin  schon  unverstand- 
liche  „datif  éthique",  finde  ich  wenig  gliicklich.  Ich  habe  iiber  dièse  Gebrauchsweise 
mehrmals  gehàndelt  ZRPh  35, 326,  Ltbl  1914,  Sp.  68.  —  S.  164 ff.:  sind  Konstruktionen 
vom  Typus  la  Ventour  qui,  vénérable,  élève  sur  les  montagnes  .  .  .  sa  blanche 
tête,  l'homne  est  bête  d'aller,  cruel,  gâter  le  vêtement  mit  ihrem  majestâtisch 
hervortretenden  Adverbialadjektiv  nicht  bei  den  Eelibres  Romantikerreminiszenzen? 
—  S.  167:  Ronjat  ubersieht,  dass  aquit.  (en)ta  auf  aprov.  enta  ,vers,  à'  zuriickgeht, 
dass  aus  indb  ad  nur  dann  erklârt  werden  kann,  wenn  eut  (mit  der  Verhartung 
des  -d  im  Auslaut)  innerhalb  des  Provenzalischen  sich  mit  der  Praposition  a  ver- 
bunden  batte.  —  S.  244:  Wie  erklârt  sich  Paure  que  xmure  ,  quelque  pauvre  qu'il 
soit'?  Faure  que  sia -{- Faure  coum  paure  es?  Oder  nach  cousto  que  cousto, 
das  zu  einem  , quelque  cher  que  ce  soit'  geworden  ist?    Léo  Spitzer. 

Thuineysen,  Rudolf,  Die  Kelten  in  ihrer  Sprache  und  Literatur.  Eine  aka- 
demische  Rede,   gehalteu  am  Gehurtstage  S.  M.  des  Kaisers  den  27.  Januar  1914. 


Thurneysen,  Kelten,  Sprache  uud  Literatur  —  Gauchat  et  Jeaiijaquet       399 

Bonn,  Cohen,  1914.  32  p.  1,20  M.  —  In  diesem  Buchlein  gibt  der  bekannte  Bonuer 
Indogermanist  in  redit  anschaulicher  Weise  einen  Einblick  in  den  eigentumlichen 
Charakter  der  Sprache  und  Literatur  der  Kelten.  Kurz  behandelt  er  die  Unterschiede 
zwischen  den  einzelnen  keltischen  Sprachen,  legt  ihre  Hauptzlige  an  Hand  des  Alt- 
irischen  dar,  welches  sich  in  Wortschatz  und  Satzbau  unter  den  keltischen  Idiomen 
ara  reinsten  erhielt,  wiihrend  die  andern,  das  Wallisische  und  das  Bretonische,  wie  in 
der  Sprache  so  auch  in  der  Literatur,  starken  englischen  bezw.  franzosischen  Einfluss 
zeigen.  Mit  Recht  bedauert  der  Verfasser,  dass  der  Frage  nach  der  Entstehung  der 
Gemein-  und  Schriftsprachen  —  als  solche  ist  auch  das  Altirische  anzusehen  —  von 
der  Sprachwissenschaft  bisher  wenig  Beachtung  geschenkt  wurde  zugunsten  der 
Dialektforschuugen.  Er  bat  ein  geAvisses  Misstrauen  vor  den  letzteren,  insofern  sie 
von  Nichteiugeboreuen  gemacht  werden.  Die  Schwierigkeiten  bei  solchen  Unter- 
suchungen,  vor  allem  bei  syntaktischen,  konnen  nicht  geleugnet  werden,  aber  sie 
bieten  deshalb  flir  Nichteingeborene  keine  Griinde  zur  Vernachlâssigung  von  solchen 
dialektischen  Arbeiten.  Wenn  ein  Sprachforscher  die  Untersuchungsmethoden  genau 
keunt,  bevor  er  ins  Gelànde  zieht,  wenn  er  sie  richtig  und  praktisch  anzuwenden 
versteht  und  nicht  zuletzt  geschickt  mit  den  Leuten  umgeht,  deren  Sprache  er 
untersuchen  will,  so  kanu  er  auch  als  Nichteingeborener  die  Sprachwissenschaft  fôrdern, 
Er  erscheint  alsdann  nicht  leicht  „dem  Einheimischen  wie  einer,  der  im  Jagdkostlim  in 
den  Ballsaal  tràte".  Der  Verfasser  gibt  dann  einen  interessanten  Einblick  in  die 
Literatur  der  verschiedenen  keltischen  Sprachen,  besonders  in  das  rege  geistige 
Leben  der  Walliser,  bei  denen  ein  stârkeres  keltisches  Nationalgeflihl  herrscht  als 
selbst  in  Irland,  das  noch  nicht  einmal  soviel  keltisch  Redende  bat  als  das  kleine 
Wales.  Als  Gesamtdarstellung  der  Sprache  und  Literatur  der  Kelten  bietet  das 
Buchlein  von  Thurneysen  eine  vorzugliche  Belehrung.    B.  Marx. 

Gauchat,  L.,  et  Jeanjaquet,  J.,  Bibliographie  linguistique  de  la  Suisse  romande. 
Tome  premier  :  Extension  du  français  et  question  des  langues  en  Suisse.  Littérature 
patoise.  Avec  une  carte  et  sept  facsimilés.  Neuchâtel,  Attinger  frères,  éditeurs, 
1912.  X,  291  p.  [Glossaire  des  patois  de  la  Suisse  romande.]  —  Der  erste  Band  des 
grossangelegten  Werkes  ist  hiermit  zum  Abschluss  gekommeu  (s.  BDR  III,  19).  Die 
sprachlichen  Statistiken,  die  dtsch.-frz.  Sprachgrenze,  die  gegenwartige  Spracheufrage 
sowie  die  Patoisliteratur  werden  hier  bibliographisch-analytisch  dargeboten.  Die  im 
Bd.  V  des  Dîd/onnaiVe  géographique  erschienene  Karte  ist  von  Gauchat  revidiert 
und  ueu  gedruckt.  Die  heutige  Sprachgrenze  und  die  drei  grossen  Vorstosse  des 
Deutschen  in  der  Schweiz  sind  auf  ihr  dargestellt.  Die  'Littérature  patoise'  ver 
zeichnet  fiir  die  franzosische  Schweiz  im  AUgemeineu  als  àltestes  Literatur- 
denkmal  die  entsprechenden  Texte  der  franzosischen  ministeriellen  Enquête  von 
1807 ff.;  fiir  den  Canton  de  Vaud  satirische  Patoisverse  des  17.  Jhds.  (Ms. ,  auch 
in  Faksimile),  fiir  den  Kanton  Freiburg  Gebetstexte  (frz.  mit  Dialekt  gemischt) 
des  14.-15.  Jhds.,  fiir  Canton  du  Valais  den  Anfaug  eines  Liedes,  das  1790  zitiert 
wird.  Das  âlteste  Genfer  Denkmal  stammt  aus  der  ersten  Zeit  nach  EiufUhrung 
der  Reformation,  es  ist  ein  satirisches  Lied  gegen  den  katholischen  Klerus,  zugleich 
der  iilteste  Text  im  patois  romand  iiberhaupt,  in  2  Hss.  des  17.  Jhds.  erhalten 
(Jehan  des  Prez,  Chanfou,  v.  éd.  Rit  ter,  Mél,  Chabaneau.)  Ein  Genïer  placard 
en  patois  contre  les  ministres  protestants  von  1547  bat  dem  gegeniiber  den  Vorzug, 
ira  Original  erhalten  zu  sein.  Eine  kommentierte  Ausgabe  dièses  letzteren  kiindigt 
das  Bidletin  du  Glossaire  an.  Die  Patoisliteratur  im  Kanton  Neuenburg  beginnt 
mit  der  apokryphen  Harangue  patoise  de  David  Boyve  au  prince  de  Neuchâtel  en 
1618,  vom  Anfaug  des  18.  Jhds.  (cf.  Bidl.  du  Gloss.  YIII,  61),  im  Kanton  Bern 
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173o-G  mit  dem  Poème  des  Paniers  von  F.  Raspieler.  Eine  Reihe  von  Zusâtzen 
briugt  die  einzelnen  Kapitel  der  Bibliographie  auf  den  neuesten  Stand;  ein  Index 
beschliesst  den  wertvoUen  Band.  Das  musterhafte  Beispiel  einer  erscbopfendeu, 
keinen  Titel  ohne  erkliirende  Analyse  lassenden  linguistisclien  Bibliographie,  dera 
in  der  gesamten  Roraauia  nichts  Àhnliches  an  die  Seite  gestellt  werdeu  kann,  liegt 
vor  uns.  Den  Verfassern  sagen  wir  fiir  ihre  griindliche  und  miibevoUe  Arbeit 
scbiJnsten  Dank.  Eine  kleine  Anregung,  ira  Interesse  des  Benutzers  solcher  Biblio- 
grapbien,  sei  hier  gegeben.  Wohl  geben  die  Verf.  fiir  aile  selteneren  Schrift-  und 
wohl  auch  Druckwerke  den  Ort  an,  an  deni  sie  zuganglich  sind.  Es  wurde  sich 
jedoch  m.  E.  empfehlen,  grundsatzlich  und  zwar  liberall  da,  wo  es  sich  nicht  um 
ganz  landlàufige  Sammlungen  und  Zeitschriften  handelt,  vermoge  eines  einfachen 
Sigel-Systems  fiir  einige  naheliegende  Bibliotheken,  zu  z.  B.  bel  einer  Bibliographie 
der  frz.  Schweiz  fiir  Bern,  Genf  und  Zurich,  anzugeben,  ob  man  das  einzelue  Werk 
dort  findet  oder  nicht,  und,  falls  nicht,  an  welchem  anderen  versteckten  Orte.  Wir 
brauchen  heutzutage  Bibliographien ,  die  nicht  nur  erschopfen  und  ailes,  was  mit 
dem  einzelnen  Werk  zusammenhàngt,  resiimieren,  sondern,  bei  derartigen  lokalen 
Materien,  uns  den  nàchstliegenden ,  bekannteren,  und,  vp^enn  es  sich  um  Raritaten 
handelt,  den  ungeahnten  und  versteckten  Platz  angeben,  wo  das  einzelne  Druck- 
werk  eiugesehen  werden  kann.  Erst  dadurch  bekommen  sie  ihren  vollen  Wert  fiir 
denjenigen,  der  sie  benutzen  will.    B.  Schâdel. 

Martînez  y  Martfnez,  F.,  de  lo  Rat-Penat.  Coses  de  la  mena  tara  (La  Marina.) 
Primera  tanda.  Prôlech  de  F.  Badenes  Dalmau,  mestre  en  Gay-saber.  Valencia, 
1912.  194  p.  Preu:  En  tota  Espanya,  2  pes.;  eu  Madrid,  10  quinsets.  [Farbiges 
Titelblatt:  Martînez  y  Martinez,  F.,  Folk-lore  Valencia.  Valencia,  Irapr.  de  Manuel 
Pau,  Carrer  de  Quart,  25.  1912.]  —  Der  Verfasser  hat  erkannt  und  verwirklicht, 
was  leider  an  so  vielen  Plâtzen  in  seinem  Lande  hochstens  erkannt,  niemals  jedoch 
verwirklicht  worden  ist,  dass  es  nâmlich  hcichste  Zeit  ist,  bei  den  Katalanen  und 
Mallorkinern  so  gut  wie  bei  den  Kastiliern,  Asturianern  oder  Andalusiern,  die  lokale 
Sitte  und  den  lokalen  Brauch  und  die  sprachliche  Form,  die  ihm  entspricht,  nieder- 
zuschreiben.  Was  er  bietet,  ist  von  ihm  selbst  beobachtet  oder  naeh  der  Erzahlung 
der  Grossmutter  niedergeschrieben.  Man  findet  in  dem  sehr  willkommenen  Bûche 
einen  bunten  Strauss  folkloristischer  Beobachtungen  ans  dem  Valenzianischen  und 
wir  kônneu  dem  Verfasser  Dank  wissen ,  dass  er  das  Mitgeteilte  der  Vergessenheit 
entrissen  hat.  Wir  horen  von  menjars,  traje,  supersticions,  costums,  endevinalles, 
Gracions,  agrictUtura,  mercat,  tipos,  xascarrillos ,  tradicions,  anecdotes;  es  werden 
qûentos  und  eine  Wortliste  mitgeteilt.  Der  Verfasser  ist  sich  wohl  bewusst,  dass  er 
Aveder  wissenschaftliche  Liuguistik,  noch  erschopfende  oder  systematische  Volkskunde 
treiben  kann.  Um  so  mehr  ist  zu  begriissen,  dass  er  mit  seinen  Skizzen,  die  wir 
mit  Vergnugen  und  Gewinn  lesen,  an  die  Oeffentlichkeit  trat.  Moge  sein  Beispiel 
in  den  vielen  Teilen  Spaniens,  in  denen  ein  unermessliclier  folkloristischer  Stoff, 
der  bloss  niedergeschrieben  zu  werden  braucht,  auf  die  Interessenten  wartet,  Nach- 
ahmung  finden!    B.  Schàdel. 
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